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ZUR  MITTELLATEINISCHEN  HOFDICHTUNG. 

Ein  versuch  die  hofgedichte  ans  der  periode  der  sächsischen 
und  fränkischen  kaiser  rhythmisch  herzustellen  kann  nicht  von 
vornherein  mit  der  anmafsung  auftreten  das  allein  richtige  und  al- 
lein denkbare  gefunden  zu  haben,  denn  bekanntlich  sind  die  dar- 
stellungs formen  auf  diesem  gebiete  der  Sprachforschung  so  reich 
und  so  mannigfaltig  als  das  wesen  des  rhythmus  überhaupt,  ich  bin 
deshalb  weit  entfernt  auf  den  eigentlich  metrischen  theil  meiner  ar- 
beit auch  nur  den  geringsten  nachdruck  zu  legen  —  die  erfahrung 
lehrt  täglich  wie  wohlfeil  dergleichen  zu  haben  ist,  —  sondern  mein 
streben  gieng  vielmehr  dahin,  diese  gedichte,  aufser  der  möglichsten 
berichtigung  ihres  textes,  einmal  nach  neuen  gesichtspunkten ,  die 
ich  während  der  ausarbeitung  gewann,  zu  behandeln,  wobei  es  sich 
dann  von  selbst  verstehen  wird  dafs  ich,  wenn  anders  die  resultate 
richtig  sind,  auf  keine  falschen  rhythmischen  grundsätze  gebaut 
haben  müfse.  diese  neuen  gesichtspunkte  aber  finde  ich  im  stro- 
phischen System  und  in  der  allitteration.  dafs  nämlich  in  den  mit- 
tellateinischen leichen  auf  die  beiden  genannten  demente  vorzüg- 
lich rücksicht  zu  nehmen  sei  hat  man  meines  wifsens  bis  jetzt 
wenig  beachtet,  einzelne  andeutungen  über  den  Stabreim  ausge- 
nommen, welche  Wilhelm  Grimm  in  der  geschichte  des  reims  gab, 
die  aber  keinen  anspruch  auf  Vollständigkeit  machen,  der  nachweis 
des  strophischen  Schemas  ist  neu ;  allerdings  wird  bei  den  meisten 
nicht  die  einfache  concise  regelmäfsigkeit  der  spätem  deutschen 
kunst  zu  finden  sein ,  doch  ist  der  plan  des  ganzen  kaum  zu  ver- 
kennen. 

W.  Wackernagels  schätzbare  andeutungen  in  der  betreffenden 
Z.F.D.  A.  XI.  1 

NOV  2-1902    L'S,:-  '  2 
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stelle  seiner  litteraturgeschichte  (§.34)  waren  es  zuerst,  welche 
dem  gegenständ  nieine  aufmerksamkeit  zuwandten,  genaueres  ein- 
gehn  lehrte  dafs  mir  K.  Lachmann  hereits  im  jähre  1S31  (rhein. 
museum  für  philo).  3,  431  ff.)  die  hälfte  der  arbeit  abgenommen, 
indem  er  seine  Wiederherstellung  des  modus  Ottinc  und  Liebinc  im 
aufsatz  über  die  leiche  des  1 2n  und  1 3n  jhs  abdrucken  liefs.  für  He- 
riger geschah  in  der  folge  das  zureichende  in  den  altdeutschen  blät- 
tern 1,  390,  und  zuletzt  besorgte  Jacob  Grimm  im  anhang  zu  den 
lateinischen  gedichten  s.  333  die  trauerhymne  auf  Heinrich  den 
frommen,  es  unterliegt  aber  keinem  zweifei  dafs  für  die  genannten 
lieder  hierdurch  jede  weitere  forschung  überflüfsig  geworden;  schon 
ein  flüchtiger  blick  überzeugt  davon,  besonders  bei  dem  überaus 
schwierigen  modus  Liebinc  hatte  ich,  was  ich  gern  gestehe,  zum 
hundertsten  mal  gelegenheit  Lachmanns  ganze  kunst  und  tiefsin- 
nige auffafsung  zu  bewundern,  mit  der  er  so  unübertrefflich  das  in- 
wohnende metrische  Verhältnis  ahnte,  von  kleinen  änderungen,  die 
mir  jetzt  passend  scheinen,  nachdem  eine  reihe  ähnlicher  lieder  zur 
vergleichung  vorliegt,  will  ich  deshalb  absehen,  vielleicht  lehren  diese 
selbst,  was  ich  meine. 


I.  MODUS  QUI  ET  CARELMANNINC. 

Inclita  coelorum 
laus  sit  digna  rfeo, 
qui  coelo  scandens  soli 
regna  visitavit, 
5    redemturus  hominem, 
maligni  seduetum 
suasione  vermis. 

Quem,  qu'is  gualis  gwantus  ^wis  sit, 
ratione  gestiens 
10    rima,  et  inmensum 

quem  scias  benignum  potentem. 

Patris  verbum  caro  factum, 
mundi  lumen,  tenebras 
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superans,  pucllam 
15    regalem  matrem  fecit  jtfariam. 

Castam  intrans,  carnem  sumpsit 
qui  peccati  maculam 
non  novit,  ut  unus 
regnaret  factus  homo  deus. 
20       /oseph  mstus  quem  accepit 

angelico  doctus  verbo; 

regem  regum  agnovit  maximum. 

Angelus  pastorum 

monstrat  gregi  deum. 
25    coelum  torquens,  astra  regen s , 

involutus  pannis, 

plorans  rusticorum 

tegmina  j?annorum 

pertulit,  quaecumque 
30   /mtestate  p  rotulit. 

Quem  Herodes,  regno 
timens,  instrumentis 
beliorum  quaesivit 
perdendum.  hunc  wagi 
35    wunere  quaerebant; 
Stella  fiuxit  quos,  dux 
fidelis ,  rfonec  puer 
erat  tibi  contulit. 

Intrantes  dederunt 
40    wunera  simplices. 

monstrant  auro  regem  esse, 
praesulem  designant  iure, 
mirram  signum  lumulo 
fribuere  domino. 

45    Hunc  /ohannes  baptizavil 
unda  pulchri  /ordanis, 
et  vox  />atris  natum  iussit 
exaudiri  ^opulis. 

t* 
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Hic  clara  natus  matre 
50    dedit  signa  eoelorum , 

rfemonstrat  se  fore  deura. 

aqua  suam  gaudens 

mutat  naturam , 

et  convivis  wida  nutis 
55    versa  tünum  placuit. 

Lazarum,  terrae 
fenebris  conclusum, 
amissum  reeepit, 
sumere  praeeepit  flatum, 
60    ut  qui  saeva  committat  piacula, 
dum  laborat  emendando 
mortis  surgat  tumulo. 

Iuvenem  quem  reliquit 
vita ,  et  lamentans 
65    turba  urbe  portat 
/uetuosa,  surgere 
iubet,  mortis  victa  lege, 
quo  ioquelae  det  iniusiae 
hoc  exemplum  veniae. 

70    Puellam  vitae  lumine 

/»rivatam  in  domo 

vitae  restauravit, 

Dcrba  cogitando: 

qui  peceavil  animo 
75    discat  deo  confiteri 

tecta  mente  crimina. 

Hic  in  cruce  jjendens, 
quos  creavit  prineeps 
regum  redemit, 
80    mferni  confregit  vectem 
alligando  prineipem. 

Rex  resurgens  morte 
victor  fulget,  ascendendo 
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fÄronum  tenet  quo  Coronas 
85    imponit  sanctis  coronandis. 

Spiritum  hunc  «acrum , 
sibi  coaetemum 
nuncios  transmisit 
consolare  bissenos, 
90    quo,  /inguis  foquendo  novis, 
gentibus  non  timidi 
t>erba  uitac  praedicarenl, 
quae  Iudaea  sperneret. 

■ 

Agmina  coeloruni 
95    yaudeant,  quod  incola, 
quem  ingnebat  virgo , 
praesidct  in  coelo, 
tincta  veste  de  ttosra, 
gentium  redemtio; 

100    terram  polum  ignem  pontum 
rex  in  pace  componens  — 
regnum  eius  finem  nescit, 
«ceptrum  splendet  nobile  — 
coelo  sedens,  m  und  um  implens, 

105    /actor  /acta  continens. 


II.  MODUS  FLORUM. 

Mendosam  |  quam  cantilenam  ago, 
puerutis  commendatam  dabo, 
quo  modulos  per  mendaces  risum 
auditoribus  tngentem  ferant. 

5    Liberatis  et  decora 
cuidam  regi  erat  nata, 
quam  sub  lege  huius  modi 
procis  opponit  ^waerendani  , 
*  si  quis  mentiendi  gnaru?  «sque 


■ 
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10    adeo  iostet  /allendo, 
dum  Cacsaris  ore  /allax 
praedicitur,  is  ducat  /■iliam.' 

Quo  audito  Suevus 
nil  moratus  infit, 
4  raptis  armis  ego 
dum  venatum  solus  irero , 
lepusculum  tnterieceram. 
telo  {actus  occumbebat. 
mox  cfFusis  tntestinis 
caput  avulsum  cum  cute  caedo. 

Cumque  caesum  manu 
levaretur  caput, 
(iure  laesa  elFunduntur 
mellis  modii  centcni , 
25    sociaque  auris  {acta 
Jotidem  pisarum  fudit. 

Quibus  intra  pellem  iridis, 
lepus  ipse  dum  secatur, 
crepidine  summae  caudae  cartam 
30    regiam  latentem  cepi, 

quae  scrvum  |  confirmat  esse  meum.'  — 
'mentitur1  |  rex  clamat,  'carta  et  tu!1  — 
sie  rege  |  deluso  Suevus  arte 
regius  est  gener  factus. 


ID.  IN  HERIBEKTUM. 

Qui  prineipium 
constas  rerum , 
fave  nostris 
piis  coeptis 
5    atque  mentis  piectrum 

rege,  precamus,  rex  regum! 


15 
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Pater  nate 
spiritus  sancte, 
te  laudamus  ore,  corde, 
10    [  Bertas  in  salutem] 

quidvis  t>ita  sit  in  fragili! 

Immortales 
coeli  cives, 

pia  prece  nos  mortales 
15    iam  concives  vestros 
commendate  redemtori. 

Fibris  chordis 
caute  tentis 
melos  concinamus, 
20   partim  tristes  partim  laetas 
causas  praeclamantes, 
de  p  astore  p'w 
ac  />atrono  Heriberto. 

• 

Quem  aetate 
25  iuvenili 

deus  praeelegit 

sibi  servum  valde  fidum 

bona  super  pauca, 

super  multa  tandem 
30    ministrum  constituendum. 

Mane  aetatis 

puer  bonae  tndolis 

sarculo  verbi 

üineä  Christi 
35    lubens  studuit,  sciens  sibi 

tandem  rienarii 

praemia  dari. 

scalis  sublatus 

fit  cancellarius 
40  imperatoris, 
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(pater  nate  sp.)  • 


(pater  nate  sp.) 


(pater  nate  sp.) 


(pater  nate  sp.) 
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Omnium  morum 

speculum  bonorum 

placuit  clero 

simul  et  populo. 
45    mitis  atque  pius, 

omni  egenti  largus, 

Candidus  sui 

Uro  fortis  Christi, 

pollens  omni  caritale 
5ü    scandit  extremam 

Othone  viam 

imperatore.  ( pater  nate  sp.) 

Post  non  magnum 

temporis  curriculum, 
55    summo  pontifice 

largiente, 

miles  domini 

sublimari 

meruit  in  sedem 
60  pontificalem. 

tunc  sibi  subditus 

clerus  et  populus 

vivere  patronum 

optant  pium, 
65    qui  Christo  talem 

auxit  Aonorem.  (pater  nate  sp.) 

Oves  et  ovile 

sibi  commisse 

belli  tempore  longo 
70    non  jjaterentur  jjaene 

damna  rerum 

nec  idlum  excidium , 

sed  summi  pastoris 

sub  quiete  congaudentes 
75    vocem  sanctam  audicrunt.  (pater  nate  sp.) 

Circumquaque  winistravit 
ecclesiis  magno  sumptu 
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fempestatc  bellicosa 
func  fcmporis  devastatis. 
80  severitatem 

facie  tristem  monstrans, 

laetum  foto 

corde  sprevit  mundum; 
pectore  pio  iugem 
85  compassionem 
gerit  omni 

mala  mundi  patienti.  (pater  nate  sp.) 


Adventantes  longe  plures 
consolatus  peregrinos, 
90    tncessanter  alimenta 
pauperibus  erogavit. 

fovit  tnürmos 

atque  vestivit  nudos, 

munia  divina 
95       compJens  rite  cuncta; 

tantum  «acans  vitae 

contemplativae 

sanxit  cunctis 

se  virtutum  ornamentis. 


(pater  nate  sp.) 


100    Augens  demum 

cumulum  bonorum 

summae  «anctitatis, 

rexit  templum 

sanctae  dei  genitrici 
105    speciosum  Rheni  littore  «tum, 

in  quo  defunctam 

carnis  suae  sanctam 

iussit  condere  glebam, 

uti  resurrectionis 
HO    diem  magnum  ac  tremenduni 

hic  secöre  exspectaret.  (pater  nate  sp.) 

Postquam  mundus 
fuerat  indignus 
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tanlum  cernere  rfonum, 
115    Christus  plura  Joco  suae 

sepuJturae  fecerat  signa, 

sui  ad  honorem  nominis  «ancti, 

et  ut  magis  sanctam 

con/irmaret  /idem, 
120   praemia  daturum 

se  in  coelis  propter  eum 

hic  in  terris  laboranti.  (pater  nate  sp.) 

0  cunctipotens 
raundum  regens, 
125    finis  rerum 
creatarum ! 

omnem  /mem  nostrum 

/ac  /iniri  in  te  solum.  (pater  nate  sp.) 


IIU.#  IN  OBITUM  HEINRICI  H. 

Iudex  summae,  mediae 

rationis  et  infimae, 

magno  rector  coeli, 

pie  redemptor  saecuh ! 
5       Imperatoris  Heinrici 

catholici  (magni)  ac  pacitici 
beatifica  animam,  Christel 

Qui  heu  paucis  annis 
rexit  summam  imperii, 
10    sciens  modum  iuris, 
rebus  cunctis  mediocris. 
Imperatoris  H. 

Vultu  claro  monstravit 
cordis  dementia™, 
clerum  probum  pro  posse 
15    Semper  laetificans. 
Imperatoris  H. 
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Summo  nisu  catholicas 
auxit  ecclesias , 
subvenit  pupillis 
clemens  ac  viduis. 
Imperatoris  H. 

20   Gentes  suo  plurimas 
saepius  ünperio 
subdidit  barbaricas, 
hostes  civiles  strenue 
animi  consilio 
t  25   vicit,  non  gladio. 

Imperatoris  H. 

luvit  dominum,  summa 
vixit  et  demissa 
regni  potentia, 
mundi  gazas  tribuit, 
30    sie  coeli  divitias 
uti  promeruit. 
Imperatoris  H. 

Heu  o  Roma  cum  Italia, 
caput  mundi,  quantum 
decus  perd  ideras! 

35    Heu  o  Franci,  heu  Bawari, 
vestrum  damnum  nulli 
eonstal  incognilum! 

Möns  Bavonis  nimis  felix , 
serva  Christo  regi 
40    pignus  intrepidum ! 

Hoc  angelica  poscit  gloria, 
apostolicus  poscit 
ordo  praelucidus ; 
hoc  aeterna 
45    virgo  Maria 
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line  mundi 
poscit  beari. 

Dicant  omnes, 
precor,  tideles, 
50    regem  regum  nunc  deprecantes: 
Imperatoris  H. 

Audi  mentis  melos ! 
interrogamus  athanatos, 
sie  te  vocis  nostrae 
collaudabunt  «imphoniae. 
Imperatoris  H. 


V.  IN  CONRADUM  SALICUM. 

Gratuletur  omnis  caro 
CAristo  nato  domino 
qui  pro  culpa  protoplasti 
carnem  nostram  induit, 
5    ut  salvaret  quod  plasmavit 
dei  sapienlia. 
caute  cane,  caute  cane 
[et]  conspira  Karole! 

Melos  cuneti  concinentes 
10    gratiarum  actiones 

solvimus  [Uli], 

aciem  qui  nostrae 

mentis  roboravit 

ad  cernendum  summi  patris 
15    coaeternum  verbum, 

per  quod  cuneta  restaurantur 

et  reguntur  elenienta, 

cuius  bonitate 

atque  dono 
20    salutem  haurimus. 
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Voces  laudis  humanae, 
curis  carneis  raucae, 
non  divinae  roaiestati 
tantum  sufliciimt, 
25    quae  angelicam  sibi  miütiam 
in  excelsis  psallere 
äanctam  iussit  symphoniam. 

Hic,  eontrariam 

mundi  discordiam 
30    semovendo,  concordare 

fecit  harmoniam , 

qui,  iraperium 

confirmando  Romanum, 

suos  agnos  fönte  /otos 
35    a  /uporum  morsibus 

pia  pace  custodivit. 

Hos  Kuonradus, 

pius  unctus  domini, 

iam  riefendit  imperando, 
40    quem  Providentia 

dei  praeclara 

praedestinavit 

et  degit  regere  gentes 

strenue  Davidis  exemplo 
45    Messiaeque  triumpho. 

Ort  us  avorum 
stemmate  regum 
per  iunioris 
gradus  aetatis 
50    proiiciebat  regiis 
moribus  et  factis, 
ut  probavit  eventus. 

Vir  hic  /brtis 
et  fidehs , 
55    passus  plures 
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mumü  labores, 
propinquorum 
causas  et  amicorum, 
Aaud  secus  ergo  suas, 
60    desideravit  iuvare 
pro  possibilitate. 

Pater  ut  suum 

nutrit  natum, 

nunc  adulando 
65    nunc  flagellando, 

tempestates  mundi  per  varias 

Christus  hunc  probavif , 

ut  didicisset  prona 

pietatis  scala 
70    condescendere  reis. 

Post  Heinrici 
mortem,  omni 
deflendam  gregi 
catbolicorum , 
75    hunc  rex  regum 
/idum  ecclesiarum 
iussit  /bre  patronum. 

Hunc  Romani 
principalus  cuncti 
80    mox  elegere  sibi 
fidei  dcfensorem 
et  propugnatorem 
fortem  orthodoxorum. 

Gaudeant  omnes 
85    circumquaquc  #entes, 
Gratias  Christo  dantes, 
qui  viduarum 
atque  pupillorum 
audit  voces  suoi*um. 
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90    Age,  gaude  Roma, 

urbium  domna, 

cum  consensu 

cleri  devoto, 

te  Kuonradi 
95    praecepto  subdi , 

qui  non  tantum  suas , 

sed  affective 

omnium  subdilorum 

quaerit  utiiitates. 

100    Ad  haec  publicarum 

principes  rerum 

et  privatae 

dediti  vitae, 

iure  tenti 
105  fanjüiari, 

vitam  et  salutem 

imperatori  nostro 

poscite  Kuonrado , 

Christo  deo  electo. 

110    Laus  sit  regi  saeculorum , 

patri  nato  pneumati  sancto , 

cui  soli  manet  imperium 

honor  et  potestas, 

quem  angelorum  laudes, 
115    bonorum  et  voces 

laudant  rite  per  aevum. 


VI.  IN  CORONATIONEM  HEINRICI  III. 

1  O  rex  regum 
qui  solus  in  aevum 
regnas  in  coelis, 
Heinricum  nobis 
5       serva  in  terris 
ab  inimicis! 
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2  Quem  voluisti 
tibi  benedici 
et  coronari 

10       ad  Aquas  grani 
manu  Piligrini 
praesulis  archi; 

3  Quem  Romani 
atque  fidi  Franci, 

15       clerus  et  populus 
Christo  dicatus 
post  Kuonradum 
adoptavit  domnum. 

• 

4  Die  Italia . 

20       die  pia  Gallia 
cum  Germania 
deo  devota 
cvivat  Kunradus 
atque  Heinricus!' 

25    5  Agni  ut  sponsa 

pace  quieta 

servari  suo 

valeat  sponso, 

deo  aeterno 
30       vivo  et  vero. 

6  Gaudeant  omnes 
Christi  fideles, 
senes  et  iuvenes, 
matres  et  infantes: 
35       regnat  Kuonradus, 
gaudeat  mundus! 


(o  rex  r.) 


(o  rex  r.) 


(o  rex  r.) 


(o  rex  r.) 


(o  rex  r.) 


40 


aeeepit  sanetam 
regni  coronam 
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puer  Heinricus 

Christo  elertus  (0  rex  r.) 

8  Die  praedicto 
a  Piligrino 

45  archiepiscopo 

sibi  devotissimo, 
gaudente  clero 

simiü  atque  populo.  (o  rex  r.) 

9  Doleat  antiquus 
50       genlis  inimicus 

sanctas  eeolesias 
pacilicatas 
vivo  Kuonrado 

atque  Heinrico.  (0  rex  r.) 

55  10  Mater  Christi, 

mm  civibus  corli 

cunetisque  sanetis, 

rectores  orbis 

iuvate  Kuonradum 
60       atque  Ileinricum ,  (o  rex  r.) 

1 1  Ut  ecclesiarum 
eausas  sanctaruin 
et  pupilJarum 

ac  viduaruni 
65       valeant  iusto 

tractare  iudicio.  (o  rex  r.) 

12  Laus  creatori, 
angeloruin  regi, 
cuius  imperium 

70       manet  in  aevum 
per  infinita 

saeculorum  saecula.  (o  rex  r.) 

Die  bestimmung  der  hoHyrik,  so  wenig  uns  von  ihr  übrig  blieb, 
erheiit  ain  besten  aus  den  Iiedern  selbst,  von  den  oben  mitgetheilten 
Z.  F.  D.  A.  XI.  2 
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sind  die  fünf  ersten  in  Ieichform,  und  das  mag  ohne  zweifei  die  vor- 
hersehende gewesen  sein,  wenigstens  bildet  sie  den  natürlichen  Über- 
gang von  den  kirchenchören  der  geistlichen  poesie  zur  weltlichen, 
bis  auch  diese  sich  allmählich  der  kunstreicheren  form  des  hymnus 
bemächtigte,  nur  ein  einziges  gedieht  unter  den  vorhandenen,  der 
modus  Carclmanninc,  bewegt  sich  noch  auf  rein  kirchlichem  boden 
und  fand  deshalb  schwerlich  je  bei  den  höfen  eingang;  nach  form  und 
inhalt  am  nächsten  schliefst  sich  ihm  der  Heribertsieich  an,  die  an- 
dern dagegen  sind  schon  alle  mehr  oder  minder  weltlichen  inhaJts,bis 
sie  nach  dieser  seile  hin  im  modus  Liebinc  und  Horum  ihren  gipfel- 
punkt  erreichen,  sie  alle  ohne  unterschied  waren  für  den  musicaJi- 
schen  Vortrag  berechnet,  so  dafs  die  vielfachen  mängel  in  der  künst- 
lerischen durchbildung  weniger  schro/r  hervorgetreten  sein  mögen, 
darauf  führen  ganz  unzweideutig  stellen  wie  das  modulos  per  men- 
daces  (flor.3),  wo  der  verfafser  gewiss  seine  schüler  in  der  kloster- 
schule 1  vor  äugen  hatte,  oder  (in  obitum  Heinrici  53)  sie  te  vocis 
nostrae  collaudabunt  symphoniae,  (Konr.21 — 24)  voces  laudis  hu- 
manae  non  divinae  maieslati  tantum  sufliciiint,  und  eine  reihe  an- 
derer, an  die  neumen  welche  die  Wolfenbüttler  hs.  über  der  einlei- 
tungsstrophe  des  modus  Ottinc  hat  brauche  ich  kaum  zu  erinnern, 
auch  die  begleitende  harfe  wird  zuweilen  erwähnt,  am  deutlichsten 
Herib.  5,  17,  18.  und  Konr.7  (conspira);  eine  merkwürdige  beleg- 
stelle  dafür  brachte  erst  vor  kurzem  M.  Haupt  aus  dem  gedichte  des 
Sextus  Amarcius  (monatsber.  der  Berl.  acad.  1854  s.  163),  wo  der 
spielmann  das  märchen  vom  schneekind  vor  dem  reichen  herrn  re- 
citiert;  vielleicht  und  am  besten  wird  dies  jedoch  durch  den  innern 
bau  der  gedichte  seine  bestäligung  finden. 

Die  strophische  gliederung  beruht  auf  einfacher  grundzahl.  eine 
dreitheilige  anläge  zwar,  wie  sie  Lachinann  überall  unumstöfslich 
nachwies  (vergl.  u.  a.  Möllenhoff,  zur  Nibelunge  not,  in  der  Kieler 
monatsschria  1854  s.  885  u.  86),  wird  hier  nicht  mit  Sicherheit 
anzunehmen  sein,  vielmehr  glaubte  ich  in  allen  vorliegenden  liedern 
eine  viertheilige  zu  bemerken,  indem  der  abgesang  sich  streng  von 
den  vorausgehenden  Systemen  absondert  und  gleichsam  selber  wie- 
der ein  ganzes  bildet,  im  regelmäfsigen  leich  erscheinen,  aufser  die- 

1.  dafs  die  verfafser  dem  mö'nchsstande  angehörten  beweisen  die  bin  und 
wieder  Vorkommenden  griechischen  Worte, -wie  melos,  pneumati,  symphoniam, 
athanatos. 
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sem  zu  anfang  drei  doppelstrophen,  mit  deren  erstem  paar  der  con- 
gedo  am  schlufse  des  gedichts  zusammenzustellen  ist.  nur  die  freiere 
behandlung  erlaubte  sieh  in  bezug  auf  den  inhalt  der  einzelnen  theile 
manche  moditicatioricn. 

Im  modm  üttinc  (bei  dem  ich  auf  Lachmann  a.a.O.  verweisen 
kann  2  )  gestaltet  sich  das  Schema  folgendermafsen, 

L  doppelstrophe  l — 5,  6 — 10  (fiinfzeiJig),  und  damit  cor- 
respondieivnd  die  schlufsstrophe  63 if. 
linem  modo  dernus, 
ne  forte  notemur  ingenii 
cidpa  tantorum  virlutes 

ultra  quic((uam  deterere, 
quas  denique  Maro  inclitus  vix  aequaret. 

II.  doppelstrophe  1J  — 14;  15 — 18  (vierzeilig). 

III.  doppelstrophe  19  —  25;  2(5  —  32  (siebenzeilig). 

IV.  abgesang  in  sechs  gliedern,  33  —  37,  38 — 42,  43  —  47, 
48  —  52,  53  —  57,  58  —  02  (funfzeilig). 

die  letzte  zeile  aller  1 3  stroplum  bewegt  sich  im  nämlichen  metrum. 
//*  obüum  Heinrici  II  (1024). 

I  und  II.  die  beiden  ersten  doppelstrophen  sind  identisch,  1 — 
4,  8—11  zu  12—15,  IG— 19  (vierzeilig).  daneben  die 
schlursstrophe  51  —  54. 

III.  doppelstrophe  20  —  25  und  20  —  31  (sechszeilig). 

IV.  abgesang.  4  dreizeilige  glieder  32—34,  35—37,  38—40, 
41 — 43  mit  eignem  congedo  44 — 47,  den  schon  der  reim 
von  den  übrigen  ausscheidet. 

die  verse  48 — 50  sind  nur  einlcitung  des  refrains,  ohne  eigentlich 
zum  gefuge  des  ganzen  zu  gehören. 

Den  Karlmanmton  theile  ich  so  ab, 

I.  erster  stolle,  v.  1—7,  dazu  schlufsstrophe  94 — 99  mit  co- 

da  in  troch.  catal.  tetrameiern. 

II.  zweiter  stolle,  3  vierzeilige  strophen  8 — 11 ,  12 — 15,  16 
— 19  mit  eigner  coda  20  —  22. 

III.  dritter  stolle,  doppelstrophe  23 — 30  und  31 — 38  (acht- 
zeilig)  mit  coda  zum  ganzen  stollensystem  39 — 48,  durch 
den  reim  von  v.41  an  besonders  hervorgehoben. 

2.  v.  7  ziehe  ich  die  |,..s»rt  der  Wulfenbüttler  Iis.  Iremunt  (statt  regia) 
der  allitteraüou  wegen  vor. 

2* 
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IV.  abgesang.  a)  4  siebenzeilige  gliedcr  49 — 55,  50  -62,  63 
—69,  70—76  und  coda  77—81.  b)  3  quartette  S2— 85, 
86 — 89,  90 — 93,  deren  letzte  zwei  der  sinn  zusammenzu- 
stellen gebot,  der  dichter  muste  sich  offenbar  hier  in  an- 
sehung  des  rauins  gröfsere  freiheit  gestatten,  da  ihm  dar- 
um zu  thun  war  alle  wichtigeren  muniente  aus  dem  leben 
Christi  hervorzuheben ,  d.  h.  seinen  leich  zu  einem  cvcli- 
schen  zu  inachen,  übrigens  hat  er  wenigstens  dem  inhalt 
nach  das  aufgestellte  gesetz  beobachtet,  indem  der  abge- 
sang sich  lediglich  mit  der  öffentlichen  Wirksamkeit  Christi 
beschäaigt,  während  die  cpiartette  sich  auf  die  zeit  nach 
der  auferstehung  beschränken,  so  wird  auch  hier  die  rich- 
tige abtheilung  unverkennbar. 
Konrads  krönungsleich  entbehrt  allein  der  correspondierenden 
schlufsstrophe.  sein  schema  lautet 

I.  einleitung  in  troch.  catal.  tetrametern  mit  der  doxologie  in 

freierem  rhythmus  9—20,  21—27. 

II.  doppelstrophe  28—36,  37—45  (neunzeiug),  und  coda 
46—52  gereimt. 

ffl.  doppelstrophe  53  —  61,  62—70  (neunzeilig). 

IV.  abgesang.  a)  dreifache  Strophe  71—77,  78  —  83,  84  — 
89  (sechszeilig).  das  catholicorum  v.  75  ist  offenbar  nicht 
in  anschlag  zu  bringen,  es  fand  nur  aufnähme,  weil  es  ge- 
rade zu  reim  und  sinn  passte.  b)  doppelstrophe  90 — 99, 
100—109  (zehnzeilig).  congedo  Höf. 
Heribertsieich. 

I.  drei  Strophen  1—6,  7—11,  12  —  16.  die  erste  sechszeilig. 

vielleicht  ist  v.  3  und  4  zusammenzuschreiben  und  binnen- 
reim  anzunehmen.  —  dazu  die  schlufsstrophe  124  f. 

II.  doppelstrophe  17  —  23,  24  —  30  (siebenzeilig). 

III.  biographie  in  freierer  darstellung.  der  reim  durchgreifend, 
vier  Strophen  31  —  40,  41—52,  53  —  66,  67—75. 

IV.  abgesang  in  2  doppelstrophen,  76—87,  88  —  99  (zwölf- 
zeilig)  und  die  freiere  100  —  III,  112  122. 

die  weniger  regelmäfsige  gestaltung  des  lieds  wird  der  einwirkung 
des  reims  zuzuschreiben  sein,  dessen  anlange  sich  hier  wie  schon 
im  Carelmanninc  schüchtern  zeigen. 

Im  modus  flornm  allein  kann  nur  nach  dem  sinn  entschieden 
werden:  das  gedieht  ist  zu  Idein  und  zu  unbedeutend  um  der  kirnst- 
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anläge  zu  bedürfen,  doch  sondert  sich  streng  die  einleitung  1—4 
vom  eigentlichen  gedieht,  und  die  anfangszeile  kehrt  am  schlufs 
dreimal  (31—33)  wieder. 

Ebenso  beachtenswert  scheint  die  allitteration,  bei  welcher  je- 
doch im  chronologischen  gang  gerade  der  umgekehrte  weg  einzu- 
schlagen sein  wird,  regelrecht  und  durch  den  eindringenden  reim 
noch  ungestört  waltet  sie  im  modus  Horum,  der  abwechselnd  ent- 
weder in  jedem  verse  oder  doch  in  jedem  verspaar  wenigstens  zwei 
Stabe  hat.  die  übrigen  leiche  lafsen  die  allitteration  schon  etwas  in 
den  hintergrund  treten,  ihre  entstehungszeit 3  fällt  in  die  periode 
des  regellosen  schwankenden  gebrauchs;  je  mehr  der  vocalische 
reim  vorherseht,  um  so  weniger  findet  der  reimstab  berücksichti- 
gung.  der  modus  Carclm.  hat  diesen  noch  ziemlich  vorhersehend, 
das  Konradslied  giebt  ihm  nur  noch  in  seiner  ersten  hallte,  von  dem 
dritten  stollen  (v.  53)  an  schon  dem  reim  den  Vorzug,  im  Heribert 
halten  sich  beide  vollkommen  das  gleichgewicht;  das  trauerlied  auf 
Heinrich  H  bietet  ziemlich  regelmässigen  reim  und  fliefsenden  rhyth- 
mus ,  während  die  allitteration  äufserst  mangelhaft  wird,  die  krö- 
nungshymne  bedient  sich  ihrer  nur  noch  sporadisch  (v.  1, 14,22, 
27,30,43,56,  72).  in  allen  ist  übrigens  das  gesetz  beobachtet  dafs 
die  allitteration  nicht  blofs  am  anfang  sondern  auch  in  der  mitte 
eines  zusammengesetzten  worts  angenommen  werden  darf,  in  stel- 
len wie  die  praedicto,  con/irmaret  /idem,  inrfignus  cemere  rfonum, 
oder  bei  Grimm  (gallus  et  vulpes  45,4)  alis  percussis  canere  muste 
sie  jedem  vernehmbar  sein. 

Texteskritik.  (I  und  n  finden  sich  gedruckt  in  Eberls  Über- 
lieferungen, 1826,  band  1,  72—82;  HI— VI  in  Eccards  monu- 
ment.  vet.  quaternio,  1720,  s.  55  —  59.) 

Carelmanninc.  3.  Ebert  coelos  scandens.  von  der  himmel- 
fahrt  kann  hier  natürlich  nicht  die  rede  sein. 

28.  leemina  (=  tegmina)  von  Ebert  mit  unrecht  beanstandet; 
der  rhythmus  verlangt  die  contrahierte  form. 

3.  nur  bei  einigen  ist  sie  bestimmbar.  Heinrich  II  fällt  offenbar  noch  in 
die  zweite  hälfte  des  jahres  1024,  als  der  kaiser  in  Bamberg  (inons  Bavonis) 
begraben  ward;  darauf  weist  die  lebhafte  anrede  v.  38  —  40.  —  das  lied  auf 
die  kaiserkrönung  des  Saliers  (26.marz  1027)  sowie  auf  Heinrichs  111  königs- 
krönung  in  Aachen  (14.april  102b)  verdanken  gleichfalls  noch  demselben  jähre 
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31.  Eb.  regna. 

58.  Eh.  praecepit.  die  befserung  verdanke  ich  so  wie  jene  in 
flor.  3  hn  prof.  M.  Haupt. 

61.  Eb.  emendendo.  vielleicht  ist  emundando  zu  lesen. 

64.  Eb.  flamendum,  was  ich  durch  et  Jamentaus  ersetze,  auch 
dürfte  lamentantium  (ohne  et)  stehen. 

70.  Eb.  puella. 

73.  Eb.  verbo. 

74.  Eb.  quid. 

78.  Eb.  (sinnlos)  postra.  gemeint  ist  die  edomitische  Haupt- 
stadt Bozrah  aus  Jesaia  63,1,  wo  übrigens  tinclis  vestibus  de  Bosra 
(wer  ist  der  mit  blutrothem  gewande  von  Bozrah  kommt?)  sich  auf 
die  Vernichtung  des  erbfeindes  Edom  bezieht. 

Mod.  florum.    3.  Eb.  modulus. 

11.  ich  schlage  vor,  Caesaris  dum  ore  fallax. 

15.  Eb.  venat'  und  16.  interferam. 

26.  Eb.  bisarum.  offenbar  werden  hier  goldstücke  zu  verstehen 
sein,  deshalb  meine  änderung  nach  Huodlieb  11,212  s.  140  (span. 
peseta).  Schmellers  Vermutung  dafs  pisa  (=  pesa,  pensa)  eine 
summe  geldes  bedeute  würde  aber  dadurch  nicht  bestätigt. 

Heribert.  10  und  11.  Eccard  schreibt  nur  quivis  vitae  siti 
fragili,  was  keinen  sinn  giebt.  vielmehr  lehren  die  correspondieren- 
den  verse  dafs  eine  zeile  ausgefallen  sein  mufs. 

19.  Ecc.  concinnamus. 

47.  Ecc.  centus  sui. 

50 — 52.  Ecc.  scandit  dextram  notae  viam  Phitagorae.  was 
Pythagoras  hier  thun  soll  sehe  ich  nicht  ein.  die  biographen  er- 
wähnen zwar  beiläufig  Heriberts  beschäftigung  mit  griech.  Philoso- 
phie, doch  dünkt  mich  dafs  die  gelehrte  larbung  mit  dem  naiven 
tone  des  ganzen  gedichs  hier  übel  contrastiere. 

ihre  entstehung.  —  Heribert,  früher  kanzler  Ottos  III,  führte  den  stab  zu  Köln 
999—1021.  vergl.  die  Bollandisten  zum  lG.märz  (band  2  s.464f.).  seine  le- 
bensbeschreibung  besitzen  wir  außerdem  von  einein  trierisrhen  dichter  des 
16n  jhs.  Matthias  Agricius  Witliehius  in  16  elegien.  die  eneyelopädie  von 
Ersch  und  Gruber  IS,  175 b  führt  diese  noch  als  ms.  auf;  doch  finden  sie  sich 
längst  gedruckt,  Köln  1572,  unter  dem  titel  '  vita  d.  Heriberti  archiepiscopi 
quondam  atque  prineipis  electoris  Coloniensis  primi,  ex  antiqua  fideique  plena 
historia  decerpta',  kl.  8,  mit  beitrügen  zur  geschiente  des  klosters  Deutz  (Cas- 
trum Tuitiense),  das  auch  in  den  versen  103—105  unsres  leichs  gemeint  ist. 
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60.  pontifieaJem  darf,  ungeachtet  das  wort  v.  55  in  ganz  andrer 
bedeutung  steht,  njcht  befremden. 

65.  Ecc.  cui.  meine  befserung  hat  die  vorausgehende  beschrei- 
bung  v.33f.  im  auge. 

67.  Ecc.  ovis  et  ovilis,  und  68.  commissi. 

70.  Ecc.  pateretur  pene,  obgleich  v.  75  richtig  audierunt. 

85.  Ecc.  corapassiones,  wodurch  sinn  und  reim  leiden. 

In  obitum  Heinr.  6.  magni  stört  den  rhythmus  empfindlich, 
ich  halte  das  wort  für  spätere  zuthat,  ähnlich  jenem  subito  in  mod. 
Lieb.  8,  das  Haupt  schon  1836  in  den  altd.  blättern  mit  recht  aus 
dem  texte  verwies,  dergleichen  einschiebungen  zu  gunsten  bevor- 
zugter personen  oder  auch  um  den  eflect  zu  erhöhen  finden  sich 
nicht  selten,  des  hymnus  in  obitum  Conradi  Sal.  (Ecc.  s.  57)  ent- 
hält Ol,  5  eine  ganze  zeile  die  offenbar  spätere  falschung  ist. 

22.  Ecc.  subdit. 

27.  vivit 
46.  finem. 

In  Conrad  Sal.    8.  et  fehlt  bei  Eccard. 
9.  Ecc.  concinnantes. 
11.  illi  mufs  noth wendig  ergänzt  werden. 
21.  Ecc.  vocet. 

28.  Ecc.  hic  non  variam. 

30.  se  movendo. 
40.  providentiae. 
54.  viro. 

77.  fidem. 
85.  gaudent. 

101.  vielleicht  ist  agite  zu  lesen. 

102.  Ecc.  principi. 

Auf  die  krönung  Heinrichs  III. 
27.  Ecc.  servare. 

29.  aeterna. 

31.  gaudent. 
35.  regnet. 

37—38  schreibt  Eccard  postumus  anni  ret  —  die  stelle  ist 
wohl  nicht  mit  Sicherheit  zu  emendieren;  aus  v.42  geht  hervor  dafs 
hier  der  tag  angegeben  war  (ostern,  H.april  1028)  und  die  vorhan- 
denen Worte  lafsen  vermuten  dafs  der  dichter  noch  auf  die  alte  sitte 
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bezug  nahm  das  kirchcnjabr  mit  oslern  zu  beginnen,  vielleicht  ist 
zu  lesen 

postumi  anni  (=  novissimi ) 
ritu  paschali 
oder  postumo  anni  (sc.  die) 
rite  peracti, 

doch  glaube  ich  eher,  der  abschreiber  geriet!)  nach  v.liS  in  die  fol- 
gende Strophe. 

59.  Ecc.  juva. 

KARLSRUHE.  CHRISTIAN  VV.  FRÖHNER. 


JJE  UNOECIM  MILIBUS  VIRGLMM. 

I  Dilectus  ecclesie  sponsus 
est  Candidus  et  mbicundus, 
electus  ex  milibus. 
huic  con/brniatani 
5       /ecunda  misit  britannia 
sponsam  ex  multis; 
nam  quc  milibus  eloctum 
inmolauit  exercituni , 
uirginilale  candidum, 
10       passione  purpureum, 
undena  milia  «irginum 

que  cum  sexu  «icerunt  mundum. 

> 

U  tdeo  quocumque 

i'erint,  sequuntur 
15       agnum.  o  ierusalem 

filie,  cum  maria 

jjerpetua  uirgine 

pro  nobis  exorate; 

xpyctvm  uenerantes 
20       deum  adoremus, 

regem  regum  qui  in  celis 

uirginibus  sanctis 

hodie  palmam  dedit  eternam. 
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III  insignes  sponse  xpi 
25       a  puerilibus  annis 

pudicitiam  deo  amabilem 

hdeliter  amauerunt. 

ipse  uero  mtegritatem 

puericie  domino  rf«o 
30       suo  consecrarunt. 

quarum  mentium 

tnliabitator  est  cristus 

ipii  consolationis  solatium 

contra  tribulationein 
35       tllis  semper  tngerit. 

IV  sacratissima  uirginitas 
rfeo  rfispouente 

in  suo  gradu  usque 
ad  sanguinis  eflusionem  permansit. 
4i)       igitur  f/um  niniis  haue 
dilexit,  wec  supplicia 
noc  carceres  tyranni 
furentis  expauit. 

V  Fna  enim  fides 

45       sanetas  rfei  in  passione 

excitauit  et  diuerso 

genere  meritorum 

redidit  celo  uictrices. 
R.  absterge  deus! 
50  R.  tradiderunt: 

VI  R.  offerentur  regi 
uirgines  domino, 
post  eam  proxime 
eius,  offerentur  tibi 

55  in  leticia  et  exultacione ; 
«dducentur  in  templum 
regi  domino. 

(Wiederholung  der  verse  55  —  57.) 

VII  R.  annalis  orbita 
uotonun  nobis 
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60       suscitat  gaudia, 

dum  hac  die  tot  uirginea 

cesa  pandit  milia. 

quarum  in  numero 

cum  sua  duce  ursula 
65       fulsere  ut  sydera 

pinqosa  et  Cordula. 

(Wiederholung  der  verse  61—66.) 

gloria  patri  et  Glio 

et  spiritui  «ancto. 

(zweite  Wiederholung  von  61  an.) 

Vin  he  sunt  que  non  nubunt 
70      neque  nubentur,  sed  «unt  «cut 

an  geh  dei  tn  celo. 

tdeo  laudabilis 

uirginitas  quia  et  in 

martyribus  reperitur 
75      et  ipsa  martyres  facit 

IX  merito  mirantur 

et  angelis  comparantur 
et  angelorum  domino  comparantur. 
beate  estis  uirgines 
80      sancte  que  gaudiis 

celestibus  perfrui  meruistis. 

beate ! 

uindica ! 

X  R.  reddet  deus, 
85       si  tale  est  regnum, 

feliciter  uirgines. 
tiinciuit  mundum 
que  post  wictoriam 
«inci  non  norunt; 
90      beate  de  prelio 
redeunt  ac  hostes 
uictrices  moriendo  detiincunt. 
(Wiederholung  von  88  an^) 
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XI  R.  egregia  uirginum  turba 
ab  ursula  regis  iilia 
95       congregata  romam 
adiit  orandi  causa, 
reuersa  colonie 
a  paganis  occisa 
fructum  centesimum 
100       domino  obtulit 
in  holocaustum. 

XII  uirgines  passe 

binas  stolas  accipiunt, 

quoniam  in  terra 
105       tuuenum  dupuciter 

j?ossidebunt  fructum. 

gloria  patri  et  filio 

et  spiritui  sancto. 
ad  car. 

uirgines  sancte  dei 
110       orate  pro  nobis, 

ut  scelerum  ueniam 

per  mos  accipere  mereamur. 

» 

XIII  R.  audiui  tiocem 
de  celo  «enientem, 

115       Zenite  omnes  «irgines 

sapientissime, 

oleum  recondite. 

in  wasis  westris, 

dum  sponsus  adMenerit.' 
120       media  nocte  clamor  factus 

ccce  sponsus  aduenit. 

XIV  beate  steriles  et  uentres 
quv  won  genuerunt, 

et  beata  itbera 
125       que  non  Zactauerunt. 
ut  /ilium  et  sicut 
rosa  ante  dominum 
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uirgines  tote 
sanguine  fulgebunt, 
130       quoniam  optimam 

■ 

partem  elegerunt. 

XV  *  non  omnes  capiunt  uerbum 
istud,  sed  quibus 
Saturn  est1  rficit  dominus. 


Mit  denselben  Versicherungen  die  ich  bei  den  mittellateinischen 
hofweisen  aussprach  überreiche  ich  hier  den  freunden  gründlicher 
forschung  ein  gedieht  das,  in  mehr  als  einer  bezichung  den  behan- 
delten ähnlich,  auch  dein  gleichen  sängerk reise  und  dem  gleichen 
Jahrhundert  angehört,  meine  aufgäbe,  die  nüthige  strophische  glie- 
derung  herzustellen ,  war,  ich  gestehe  es,  leichter  und  schwerer, 
jenes,  weil  die  entdeckung  eine  neue  ist  und  das  manuseripl  selber 
die  meisten  abschnitte  an  die  hand  gab,  dies  weil  trotz  der  hand- 
schriftlichen nachhilfe  das  metrische  gefühl  keine  befriedigung  mehr 
fand,  ein  pergamentblatt  aus  dem  13n  jh.  unter  den  Sammlungen 
der  Universität  Freiburg  (nr  9.)  enthält  die  mitgetheilten  verse,  deren 
text  ich  so  getreu  wiedergab  als  mir  überhaupt  die  entzifferung  mög- 
lich war.  ein  paar  unbedeutende  lücken,  wie  in  v.  46,  habe  ich  still- 
schweigend ergänzt,  um  den  Zusammenhang  nicht  unterbrechen  zu 
müfsen;  aber  am  schlufs,  der  an  und  für  sich  wohl  genügen  mag, 
fehlen  noch  etwa  4 — 6  zeilen,  die  von  späterer  hand  ziemlich  sorg- 
fältig ausgelöscht  sind,  um  räum  für  den  titel  der  folgenden  aufsätze 
(Augustinus,  de  praesentia  dei  und  retractationum  über)  zu  gewin- 
nen, die  anwendung  einer  tinetur  wurde  mir  leider  nicht  gestattet, 
und  ich  zweifle  auch  ob  sie  diesmal  zu  einem  resultate  geführt  hätte, 
übrigens  ist  das  vorhandne  selbst  zum  groi'scn  tbeil  schön  geschrie- 
ben, mit  den  leichten  abkürzungen  jener  periode  und  musicalischen 
noten,  wie  sie  noch  bis  tief  ins  14e  jh.  üblich  waren  (Gerbert  mu- 
sica  sacra  2,  62).  für  die  strophenabtheilung  konnte  nur  das  im 
text  oft,  aber  unregelmäfsig  wiederkehrende  R(esponsio)  benutzt 
werden,  ebenso  die  angäbe  der  Wiederholungen,  welche  wahrschein- 
lich ein  allgemeiner  chor  übernahm,  beides  läfst  auf  kirchlichen  ge- 
brauch am  2 In  october,  dem  jahrestage  der  heiligen  (v.23  und  58), 
schliefsen  ;  die  hand  des  Schreibers  nennt  sich  zudem  auf  dem  letzten 
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blatte  des  ms.  eine  celica  dextra;  darauf  leiten  auch  die  gebetformcln 
in  den  versen  15—20,  67,  68,  107,  108.  nur  möchte  ich  die  kür- 
zeren responsorien  v.  82, 83;  49,50,  die  manchmal  ganz  aufser  dem 
Zusammenhang  stehen  und  wohl  nur  auf  das  missale  des  festtags 
hezug  haben,  für  spätere  cinschiebungen  halten,  denn  selbst  die  al- 
litteration  stufst  sie  von  sich. 

Von  geringerem  einflufse  auf  die  rhythmische  gliederung  mus- 
ten  diesmal  die  metra  jener  einzelnen  stellen  bleiben ,  welche  zwar 
an  sich  hinlänglich  gesichert  sind,  aber  nie  wieder  vorkommen,  so 
werden  die  tetrameter  v.61 — 62  und  120 — 21,  sowie  förmlich  ge- 
reimte abschnitte  in  7 — 12  und  122  —  25  nicht  abzuweisen  sein, 
und  sie  erinnern  lebhalt  an  ähnliches  im  Karlmannston ;  aber  eine 
feste  basis  für  die  metrik  geben  sie  nicht  ab.  was  zuletzt  das  alter 
unseres  gedichts  betriflt,  so  scheint  es  mir  nur  wenig  späteren  Ur- 
sprungs zu  sein  als  die  bekannten  in  Eberts  Überlieferungen  mit- 
getheilten,  nicht  sowohl  weil  die  allitteration  höchst  mangelhaft  ist 
und  oft  überschlägt  (33 — 35;  94 — 95)  was  sich  dort  ebenso  gut 
nachweisen  Heise,  als  vielmehr  weil  die  rhythmischen  gesetze  noch 
mehr  und  bis  zur  Unkenntlichkeit  vemachläfsigt  sind,  ja  sogar  jener 
modus,  wenn  ich  eine  abkürzug  vor  v.  109  ad  car(elmanninc?)  recht 
verstehe,  vollständig  vorausgesetzt  wird,  in  der  that  enthält  auch 
der  passus  von  109  I  is  ende  lauter  metra  die  ich  schon  in  dem 
cyclischen  leich  Inclyta  coelorum  nachwies ,  und  wenn  man  nicht 
in  abrede  stellen  kann  dafs  andere  deutungen  jener  abbreviatur 
möglich  sind,  so  glaube  ich  doch  dafs  sich  nicht  so  leicht  eine  an- 
nehmbarere finden  wird,  das  genauere  Verständnis  solcher  einzel- 
heiten  hängt  eben  noch  sehr  von  weiteren  entdeckungen  ab:  dafs 
sie  auf  diesem  gebiet  nicht  ausbleiben  können,  scheint  gewiss;  doch 
werden  sie  jederzeit  zu  belehrenden  resultaten  führen. 

Die  Überschrift  lautet  im  ms.  nicht  uirginum,  sondern  ieity 
(d.i.  in  euangelio). 

38.  vermute  ich  summo. 

46.  ist  nur  ex  —  et  —  so  lesbar. 

47.  steht  irrthümlich  geinere. 

53.  eam  soll  wohl  Ursulam  bedeuten. 
82.  das  ms.  hat  beati. 

105.  das  handschriftliche  iuuencium  duplicia  ist  offenbar  ver 
derbt ;  doch  könnte  man  auch  in  duplicem  verbefsem. 

CHRISTIAN  W.  FRÖHNER. 
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HANDSCHRIFT  VON  TAI  LER. 

Schon  vor  zwanzig  jähren  hat  Mone  und  erst  im  neunten  bände 
dieser  Zeitschrift  (s.  3)  Franz  Pfeifler  sein  hedauern  ausgesprochen 
dafs  man  auf  keines  der  litterarischen  producle  unsrer  vorzeit  we- 
niger gewicht  lege  als  auf  die  oratorische  prosa.  den  grund  dieser 
Wahrnehmung  sucht  der  eine  sich  aus  der  beschaffenheit  des  gegen- 
stands  überhaupt  zu  erklären,  der  in  hezug  auf  sprachlichen  gewinn 
stets  hinter  der  poesie  zurückbleiben  müfse,  der  andre  kehrt  sich 
im  allgemeinen  gegen  den  inditrerentisinus  der  zeit,  ich  habe  nun 
durchaus  nicht  im  sinn  dem  einen  oder  dem  andern  beizustimmen 
zu  wollen;  dafs  ihre  ansichten  extreme  sind  lallt  in  die  äugen,  denn 
der  unendlich  reiche  schätz  der  allein  für  glaube  recht  und  sitle  aus 
jenen  geisteswerken  zu  schöpfen  ist  kann  nicht  leicht  mehr  von  je- 
mand verkannt  werden,  andrerseits  nicht  die  ein  p  länglichkeit  unsrer 
jugend  für  das  grofse,  wo  es  sich  findet,  aber  offenbar  ist  bis  jetzt 
für  die  Würdigung  jener  männer  noch  bei  weitem  zu  wenig  gethan 
worden,  protestantische  forscher  betrachten  sie  als  sich  fernliegend, 
vielleicht  aus  abneigung  gegen  ihre  scholastische  richlung,  der  ca- 
tholicismus  giebt  sie  auf,  indem  er  sie  als  vorlaufer  der  deutschen 
kirchenreform  betrachtet  dafs  hieraus  auf  die  dauer  kein  heil  er- 
wächst bedarf  meiner  Versicherung  nicht;  ich  denke  aber  dass  jetzt, 
nachdem  uns  jedes  blatt  des  Wörterbuchs  bereits  vom  gegentheil 
überzeugte,  auch  für  die  prosa  der  väter  frischeres  leben,  frischeres 
interesse  erwachen  wird. 

Bei  durchsieht  der  mhd.  handschriften  auf  der  Universitätsbi- 
bliothek zu  Freiburg  im  Breisgau  entdeckte  ich  unlängst  eine  bisher 
kaum  benutzte  oder  bekannt  gewordene  pergamenthandschrilt  von 
25  predigten  Taulers,  dieselben  bilden  einen  starken  octavband  von 
142  blättern  aus  der  ersten  hälfte  des  15n  jhs;  jede  seile  hat  durch- 
schnittlich 22  Zeilen,  leider  fehlen  aber  zu  anfang  des  buchs  etwa  7 
blätter,  und  das  achte  ist  nur  zur  hälfte  erhalten;  auch  bemerkte  ich 
im  text  selber  hier  und  da  (z.b.  in  nr  5)  absichtliche  kürzungen,  ge- 
wiss um  die  predigt  der  dauer  des  gottesdienstes  anzupassen,  da  das 
buch  ursprünglich  zum  privatgebrauch  bestimmt  war.  hierüber  be- 
lehrt eine  nachschrift  von  gleichem  alter,  dis  buch  höret  herrmen  von 
hall  vnd  grethn  von  hall  ze  frihurg.  später  gelangte  es  eine  Zeitlang 
in  den  besitz  des  frauenklosters  Adelhausen,  die  jetzige  bibliothek- 
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nummer  der  hs.  ist  41;  ob  sie  bei  anfertigung  des  catalogs  eine 
Veränderung  erleidet  weifs  ich  noch  nicht. 

Für  den  kundigen  brauche  ich  wohl  kaum  darauf  aufmerksam 
zu  machen,  welch  einen  willkommnen  beitrag  hier  die  litteratur  der 
deutschen  mystiker  erhalten  hat.  das  lehrte  offenbar  schon  eine 
flüchtige  verglcichung  mit  denjenigen  predigten  Taulers  die  wir  be- 
reits nach  hss.  gedruckt  besitzen,  bekannt  ist  dafs  die  Unkenntnis 
der  ersten  herausgeber  sich  die  mannigfachsten  änderungen  erlaubte, 
nicht  blofs  niederdeutsche  worte  durch  schriftdeutsche  ersetzte  und 
geschmacklose  paraphrasen  und  erläuterungen  einschaltete,  sondern 
auch  dunkle  ausdrucke,  welche  dem  Verständnisse  der  zeit  schon 
ferne  lagen,  ganz  übergieng.  als  etwas  gewöhnliches  erscheinen 
grundfalsche  auslegungen,  die  ebensowolü  den  Zusammenhang  stö- 
ren als  den  leser  abschrecken  und  deshalb  jene  ausgaben  schon 
längst  unbrauchbar  machten,  aber  selbst  die  neusten  einzelabdrucke, 
z.b.  bei  Wackernagel  (denn  Heinrich  Kurz,  der  ihn  blofs  wiederholte, 
kommt  hier  nicht  in  betracht),  wurden  durch  eine  vergleichung  ge- 
winnen; manches  unklare  kann  durch  die  hier  gefundene  hs.,  so  be- 
schränkt ihre  anläge  ist,  nun  beseitigt  werden,  ich  will  zur  Würdi- 
gung des  inhalts,  aufser  der  reihenfolge  der  predigten,  das  kürzeste 
stück  (die  beichlformel  nr  25)  hersetzen;  eine  mangelhafte  und  un- 
gleiche Orthographie  sowie  die  schon  etwas  modernisierte  spräche 
wird  man  bei  künftigen  ausgaben  leicht  in  die  ursprüngliche  um- 
setzen können. 

I.  BEICHTFORMEL. 

mit  disen  Worten  mag  man  in  der  gemeinde  von  tegenlichen 
schulden  hinten:  ich  gib  mich  schuldig,  daz  ich  gesuendet  han  mit 
uelen  vnd  mit  vnnuezzen  gedenken,  vnd  die  in  mime  gezite  vnd  ge- 
bette,  die  ich  solte  fuer  kumen  han  mit  guoten  gedenken  :  daz  mir 
min  vnflisse  gemäht  hat;  —  vnd  mit  Worten  an  vnnuezzen  vnd 
fruchtberigen  Worten,  an  stille  brechene  an  steten  an  ziten,  da  es 
nuet  gevrlobt  in  was;  mit  snellen  Worten  vnd  uelen  Worten  an  zvo 
vi!  worten ,  an  herten.  an  spotlichen,  an  vnvürsehenen  vnd  an  mis- 
selichen  vnganzen,  vnd  ouch  vnvridelichen  worten ;  —  dan  mit  wer- 
ken, mit  vnflisse  min  selbes  vnd  gotz  willen,  vnd  mins  ordens  vnd 
mins  kores  vnd  minre  gesezze,  mit  vngehorsamikeit  vnde  mit  vn- 
danckenemkeit,  daz  ich  got  nuet  in  minnen,  noch  in  loben  vnd  sinen 
raaavngen  nuet  envolgen,  vnd  minen  swesteren  wä.  gvot  bilde  in 


Digitized  by  Google 


32 


HANDSCHRIFT  VON  TAULER. 


han  vor  getrage,  als  ich  billichen  solle,  vnd  daz  armvete  vnd  die 
kuescheit  vnd  die  alles  daz  gehorsam  vnd  alle  die  ding,  die  ich  gölte 
vnd  deine  ordene  gelohet  han,  nuet  gehalten  in  han.  diser  vnd  aller 
gib  ich  mich  schuldig. 

alsus  moegent  ir  ueweren  applos  heisrhon  vnd  moegent  denken 
oder  sprechen:  lieher  herrc,  mohte  ich  dar  komen,  vnd  wer  ich  vri, 
so  wolte  ich  den  applos  suochen  vnd  holen,  es  wer  durch  rin  durch 
sne  durch  naz  vnd  kalt,  vil  lieher  vater,  nv  ich  nvel  me  in  mag,  so 
gan  ich  dar  mit  minre  begerungen,  daz  flu  mir  dine  milte  almvosen 
gebest,  dez  appelos  vnd  aller  der  guoter  Vehlingen,  die  in  dem  gotz 
hus  vnd  in  allen  enden  geschehen!,  vnd  gehest  mir  appelos  aller 
minre  sunden  vs  dinen  fliessenden  minnen  wunden,  da  alle  gnade 
ist  vs  geflossen!  —  du  mochtest  dis  also  begerren  mit  glouben  vnd 
mit  getruwungen  dirre  worte,  alz  vil  daz  du  alle  die  weit  fuerbas 
rilltest. 

II.  INHALT. 

Die  römischen  Ziffern  bedeuten  die  Seitenzahlen  des  Baseler 
drucks  von  Adam  Petri  1522  ( herausgeber  Joh.Rynman).  die  an- 
gäbe der  tage,  an  welchen  die  einzelnen  vortrage  gehalten  wurden, 
sind,  soweit  sie  nicht  in  parenthese  von  mir  selbst  herrfihren,  im 
ms.  zusätze  späterer  band. 

.  1.  

2.  (auf  montag  vor  dominica  in  palmis.)  die  3  ersten  blätter 
fehlen,  das  vorhandne  halbe  beginnt  mit  'da  geet  nach  dem  dursf 
(XXIXa),  der  vollständig  erhaltene  text  mit  'etlich  die  sterben' 
(XXIXb). 

3.  die  bredige  an  dem  XII.  sunnentag  noch  der  trinitas. 

die  schrift  die  toetet  vnd  der  geist  mahle  lebende,  es  sint  zwei  we- 
sen,  zwo  wisen  *)  des  Volkes  vnd  det  (runde  gotz  (C). 

4.  an  der  vffart  tag. 

unser  herrc  ihc  für  vf  zu  himmel.  (XLIb.) 

5.  an  der  heiligen  drykünng  oben. 

aeeipe  puerum  et  matrem  eius  et  vade  in  terram  israel.  das  man 
die  heilige  wunnenkliche  geschrift  in  dem  heiligen  ewangelium  tu- 
sent  werbe  vber  lese  vnd  bredicte  vnd  vber  dehte,  so  vindet  man  ie 
ein  nuwe  worheit,  die  nie  funden  wart  von  den  menschen  (Vb). 

1.  auch  die  Strafsburger  handschriften  haben  die  seltsame  Wiederholung, 
vergl.  Wackernagel  LB.  1,858. 


Digitized  by 


HANDSCHRIFT  VON  TAULER. 


6.  in  der  pinfstwüchen. 

estote  prudentes  et  vigilate  in  orationibus.  (XLIXb.) 

7.  an  sand  laurenz  tag  oder  an  eins  andern  marterers  tag. 
unser  herre  sprach  c  wer  mir  dienet,  der  sol  mir  volgen,  vnd  wo  ich 
bin,  do  sol  ouch  sin  min  diener.1  (CXXX.) 

8.  ste  iohannes  schribet  in  dem  ewangelio,  cayphas  sprach 
cir  enwissent  nvt,  noch  endenkent  nvt,  es  füget  sich  daz  ein  mensch 
sterbe  für  daz  volk.J  (XXXIII".) 

9.  die  ewige  worheit  vnsers  herren  ihn  xpi  het  gesprochen 
'min  ioch  daz  ist  senfle,  vnd  min  bfirde  die  ist  liht.'  (XVIIb.) 

10.  der  XX.  sunnentag  noch  der  trinitas. 
ecce  prandium  paravi  (CXXIII.) 

11.  man  begat  böte  den  tag  der  edelen  iunefrowen  sanete  cor- 
delen.  (CXXIb.) 

12.  disse  bredig  lifs  man,  so  man  daz  atla  hin  leit. 
simile  est  regnum  celorum  Jiomini  patri  familias.  (XIX.) 

13.  in  der  ersten  vastwünchen  an  dem  fridtag. 
erat  feslus  iudeorum.  (XXII.) 

14.  der  andre  sunentag  in  der  vasten. 

ihc  ging  vs  vnd  ging  in  die  ende  der  lande  tiri  vnd  sydonis.  (XXIV.) 

15.  an  der  vfF  fart  tag. 

do  der  minnenkliche  xpe  vs  dem  berge  olyueti  mit  sinen  geminten 
iungern  gessen  bette,  (XLIII.) 

16.  der  III  sunentag  noch  der  oct.  der  osteren 

unser  herre  ihc  sprach  zv  sinen  geminten  frundeii  *  es  ist  vch  nvtze, 
daz  ich  von  vch  var/  (XXXVI.) 

17.  an  der  vir  fart  tag. 

dis  ist  der  von  vch  genomen  ist  in  den  himel  wart.  ( XLV.) 

18.  an  dem  zinsttag  in  der  pinfstwunchen. 

unser  herre  ihc  xpe  sprich  zu  sinen  geminten  iungeren  cfür  war 
sagen  ich  vch,  so  wer  nibt  in  get  durch  die  tflre.'  (LVb.) 

19.  an  der  driualtiküt  tag. 

dis  ist  der  mincnkliche  tag  daz  man  heget  die  heilige  wunnenkliche 
hochwirdige  driualtikeit.  (LVII.) 

20.  (am  tage  corporis  christi). 

der  min  Heisch  isset  vnd  min  blüt  trinket,  der  blibet  in  mir  vnd  ich 
in  ime.  (LXHI.) 

21.  an  dem  XI  sunentag  noch  der  trinitas. 
duo  homines  ascenderunt  ut  orarent.  (XCVIIb.) 

Z.  F.  D.  A.  XI.  3 
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22.  an  dem  V.  sunentag  noch  der  tr.  vber  die  epistel. 
omnes  unanimes  in  orationc  estote.  (LXXXIVb.) 

23.  an  dem  VIII.  sunentag  noch  der  tr. 
qut  spiritu  dei  aguntur.  (XCII.) 

24.  dis  ist  ein  gute  lere  vnd  ein  heilige  manvnge :  kindere  ich 
rate  vch.  (CLXIll.) 

25.  dis  ist  kurtze  bihte.  (CLXIIIb.) 

CHRISTIAN  W.  FRÖHNER. 


BREVIER  DES  PALAESTINAPILGERS. 

Im  besitz  der  Universität  Freiburg  (bisher  nr  44)  fand  ich  ein 
dem  anfang  des  15  n  jhs  angehöriges  reisebrevier  in  manuscript  vor. 
es  bestellt  aus  nur  wenigen  pergamentblättern  in  duodez;  anfang  und 
schlufs  sind  durch  den  häufigen  gebrauch  unleserlich  geworden,  auch 
sonst  die  charactere  nicht  mehr  deutlich  und  halb  erloschen,  um 
so  merkwürdiger  erscheint  der  eigenthümliche  inhalt,  der  aufser 
den  gewöhnlichen  gebeten  zwei  mhd.  glossenlieder  über  die  anti- 
phone  Salve  regina  und  den  englischen  grufs,  mehrere  wundsegen 
und  exorcismen  und  endlich  eine  detaillierte  beschreibung  von  Je- 
rusalem Bethlehem  und  ßethania  enthält,  es  ist  immer  interessant 
tiefere  blicke  in  das  geistesleben  solcher  männer  werfen  zu  können, 
denen  die  poesie  des  glaubens  ein  so  gefahrvolles  unternehmen  zum 
Bedürfnisse  machte,  aufserdem  lernen  wir  die  Vorbereitungen  ken- 
nen die  man  auf  jene  fahrt  zu  treffen  hatte,  die  gefüllte  mit  denen 
man  sie  antrat,  die  eindrücke  welche  der  pilgrim  erhielt,  der  Samm- 
ler des  buchs  war  offenbar  ein  mönch ,  wie  seine  kenntniss  des  la- 
teinischen und  der  kirchengebräuche,  seine  bibclbelesenheit  und 
die  ängstliche  Sorgfalt  beweist,  alle  ablafsstätten  anzumerken  K  er 
schrieb  sich  diese  gebete  zum  eignen  gebrauch;  daher  jene  heil- 

1.  hie  sint  merklich  die  stet  des  hailigen  lants,  vnd  ist  von  bassow  an  der 
bort  (pforte?)  bifs  gen  roma  ain  (?)  tütsch  mil.  da  hebt  sich  daz  hailig  lant  an, 
vnd  ist  von  roina  gen  iherusaletn  VI  tütsch  mil  in  der  selben  mufs.  vnd  ist  den 
zeinerkent,  wen  du  kunst  gen  iherusalem,  wie  fer  von  aincr  stut  zu  der  andren 
ist.  da  den  got  cristus  gewandlet  ist,  da  ist  nerzaichnet  in  disem  büchlin.  wa 
ablafc  aller  uergangen  sünd  von  pin  und  von  schuld  ist,  da  ist  ein  krüczlin,  wa 
aber  ablafs  ist  VII  jar  vnd  VII  kären,  da  ist  ain  ringlin  an  disem  büchlin. 
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spräche  zum  schütz  gegen  krankheiten  und  feindlichen  Überfall; 
später  erst,  nach  seiner  rückkunft,  wurden  die  heiligen  orte  notiert, 
nachdem  er  sie  aus  eigner  anschauung  kennen  gelernt  hatte,  denn 
nur  so  finden  die  mannigfachen  speciellen  zuge  seiner  arbeit  ihre 
erklärung2.  die  spräche  ist  die  von  Oberschwaben,  und  wenn  im 
text  selber  (note  1)  die  fahrt  von  den  thoren  Pafsaus  an  beschrieben 
wird ,  so  geschah  dies  wohl  nur,  weil  sich  von  dort  aus  die  beste 
reisegelegenheit  fand. 

I.  SANCT  IOHANNS  MINNE. 

(vergl.  mythologie,  2e  ausg.  s.54.) 

dis  ist  sant  johans  minn, 

da  wonet  got  der  vil  hailig  crist  ynn. 

daz  getranck 

gesegen  vns  der  gedanck, 
daz  got  gedacht 

do  er  alle  ding  guten  volbracht, 

do  er  an  dem  haiigen  erücz  sprach 

c consummatum  est,  alle  ding  sint  volbracht!1 

in  dem  nammen  dez  vatters  vnd  des  suns  vnd  dez  haiigen  gaistes. 

amen. 

II.  PFEILSEGEN. 

(ähnlich  ein  blutsegen  im  anhang  der  mythologie,  le  ausg.  CXLl.) 

Longinus  ain  blind  iud  waz, 
der  vnsern  herren  in  sin  recht  siten  stach: 
er  wist  nit  waz  er  an  im  räch, 
dar  vfs  ran  wasser  vnd  blut. 
in  dem  namen  züch  ich  daz  pfil  ysen  vfs. 
in  gottes  namen.  amen, 
sprich  V  pr.  nr.  vnd  V  aue  maria. 

2.  in  bethlehcm  sieht  man  daz  hus  dar  ynn  der  sälig  elyas  geborn  ward, 
dar  nach  uf  die  rechten  hand  by  der  struufs  ist  ain  acker,  darur  ain  bur  erwsen 
säte,  vnd  wurden  zu  stain  nach  dem  wünsch  vnd  willen  vnser  frowen.  —  oder 
von  Bethania  sagt  er  an  einer  stelle  'da  selbs  hant  sy'  (der  jungfrau  Maria)  'ain 
kirchen  gehabt,  die  habent  die  schnöden  saraezen  zer  brochen:  got  sehend  ir 
hat  vnd  ir  hör.' 

3* 
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III.  SALVE  REGINA. 

Alle  glosssnlicder  die  ich,  vergleichen  konnte  gehören  einer 
poesielosen  periode  vom  15n  jh.  abwärts  an.  doch  dürfen  sie  unter 
den  wenigen  bluten  der  deutschen  kirchendichtung  in  jener  zeit 
nicht  am  geringsten  angeschlagen  werden,  da  im  mittelalter  diese 
Behandlungsart  überaus  verbreitet  und  beliebt  war.  einzelne  ar- 
chaismen,  denen  maa  allerwärts  in  ihnen  begegnet,  legen  sogar  den 
gedanken  nah  dafs  sie  aus  älterer  spräche  in  den  spätem  dialect 
umgesetzt  wurden  und  vielleicht  gleichzeitig  mit  den  lateinischen 
(Mone  hymni  vet.  2,90 — 114  und  203  —  211)  enstanden  sind,  auf 
benutzung  dieser  letztern  deuten  nur  wenige  anklänge. 

salue.  gegrüsset  sigestu  aller  engel  frowe 

und  der  claren  gothait  ain  vil  süsses  towe. 
regina.  küngin  der  cristenhait, 

wende  vns  vnser  herczelaid. 
misericordie.  barmherezgü  muter  gnadenvol, 

tu  vns  armen  sündern  wol. 
vita.  leben  vnd  vnser  sälikait 

sint  in  din  gnade  gelait. 
dulcedo.        süfs  vns  vnser  leben, 

daz  vns  von  got  ain  gut  ende  werd  geben, 
et  spes.         geding,  hoflnung  han  wir  zu  dir, 

hilf  vns  von  vnsern  nöten  schier, 
nostra.  unser  sünd  frow  uertilg  vns 

durch  die  fröd  dins  vil  lieben  suns. 
salue.  grüfs  vns  frow  mit  dinen  gnaden, 

geruch  vns  alle  zu  dir  laden, 
ad  te.  zu  dir  haben  wir  allen  trost, 

daz  wir  von  sünden  werden  erlöst, 
clamamus.      zu  dir  schryen  wir  alle  mit  gedult, 

gewinne  vns  dines  kindes  hult. 
exules.  waz  wir  eilend  an  dich  begeren, 

des  soltu  vns  frow  geweren. 
flilij.  vatter,  sun,  hailiger  gaist, 

gib  vns  die  fröd  diner  wolnust. 
cue.  daz  waz  die  schuld  din, 

dar  vmb  wir  liden  sorg  vnd  pin. 
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ad  te. 

suspiramus. 


et  flentes. 

in  hac. 

lacriroarum. 

valle. 

cya. 

ergo. 

advocata. 

nostra. 

illos. 

tuos. 

misericordes. 

oculos. 

ad  nos. 

conuerte. 

et  ihesum. 

benedictum. 

ffructum. 


zu  dir  haben  wir  alle  pflicht, 

uerlaufs  vns  an  dem  ende  nicht 

wir  hoffen  zu  dir  mit  ganczem  herczen, 

o  maria  wend  vns  vnsern  schmerczen. 

wir  sünfczen  vnser  sünd, 

frow  schaff  daz  vns  der  böfs  nit  sehend. 

vnd  wir  bewainet  die  sünd  grofs, 

so  hilf  vns  daz  wir  werdent  din  hus  genos. 

vnd  fröwe  die  mit  dir  sind, 

die  lafs  werden  dinü  kind. 

die  zeher  der  ougen  süllen  wir  uergiessen, 

frow  lafs  din  tugend  zu  vns  fliessen. 

die  tal  diner  grundlosen  guti 

vor  allem  laid  frow  vns  behüte. 

zierlichü  magt  gar  tugenden  rieh, 

dar  vmb  schJüfs  vns  uf  das  hymelrich. 

dar  vmb  wir  eren  vnd  loben  dich 

mit  gutem  willen  gar  güteclich. 

in  diner  vogty  wir  alle  syn, 

dar  vmb  behüt  vns  uor  der  helle  pin. 

vnser  leben  an  dir  staut, 

wis  vns  daz  pfad  daz  zu  den  ewigen  fröden  gaut. 

frow  die  dir  hie  sint  mit, 

den  soltu  geben  den  ewigen  frid. 

din  will  werd  erfüll  an  vns 

durch  die  fröd  dines  liebes  suns. 

din  barmherezikait  sol  über  vns  gan, 

wan  wir  uor  gericht  müssen  stan. 

din  ougen  vnd  din  götücher  schin 

süllent  vns  uor  got  ansenhent  sin. 

zu  vns  ker  dich  mit  dinem  trost, 

daz  wir  von  Sünden  werden  erlöst. 

beker  alles  daz  an  vns  mifsuallig  ist 

durch  dinen  sun  ihesum  crist, 

vnd  ihesum  den  höchsten  got 

vnd  den  edlen  küng  sabaoth. 

gesegneter  got  alpha  et  o, 

mach  vns  an  der  sele  frow. 

ain  frucht  diner  starcken  frucht  grofs, 
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die  von  diner  claren  gothait  flofs. 
ventris.         dins  libs  mit  volkumer  tugent  gar. 

zetrost  die  vns  ain  sun  gebar, 
tui.  dinen  gütlichen  trost  du  vns  sende, 

so  wir  schaiden  uon  disem  eilende, 
nobis.  kum  vns  ze  fröden  vnd  ze  hail, 

so  über  vns  gaut  daz  letste  vrtail. 
post.  dar  nach  gib  vns  daz  ewig  leben, 

daz  vns  von  got  ist  geben, 
hoc.  daz  vns  daz  wider  far, 

daz  helf  vns  die  magt  die  crist  gebar, 
exilium.        nach  disem  eilend  ist  vns  hilf  not, 

hilf  vns  durch  dines  kindes  tod. 
ostende.        zaig  vns  dinen  hosten  hört, 

der  von  dinem  üb  geborn  ward. 


IV.  DISS  IST  DAZ  GULDIN  AUE  MARIA3. 

difs  nachgeschriben  bet  sol  man  sprechen  dristot  vnd  zu  iegli- 
chem  anuang  ain  pr.  noster  vnd  ain  aue  maria  mit  zertanen  armen. 

ave.  got  grüfs  dich  iunckfrow  riche. 

nieman  kan  diner  wirdikait  geliehen, 

wan  du  haust  es  mit  got  von  hymelrich. 

du  haust  besessen  der  fröden  stat, 

dir  dienet  aller  engel  krön 

vnd  alles  daz  da  lebt, 

daz  nach  diner  hulde  strebt. 

wiltu  sin  berait? 

maria.  du  süsse  iunckfrowe, 

ach  daz  ich  dich  müsse  schowen , 
des  soJt  sich  min  sei  frowen. 

3.  auffallend  ist  dafs  die  glossierten  worte  hier  gleichsam  außerhalb  des 
gediebts  stehen,  während  sie  sonst  nothwendig  zum  rhythmns  gehören,  den 
schlufs  bilden  mit  recht  die  worte  'benedietus  f.  v.  t.  Iesus',  denn  die  lieder 
über  den  englischen  grufs  gehen  alle  nicht  weiter,  ein  einziges  bei  Mone  2, 90 
glossiert  noch  'saneta  Maria,  ora  pro  nobis'. 
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vnd  war  min  sorg  gar  gelegen , 

in  ganczn  fröden  wölt  ich  leben. 

ich  bit  dich  maid  durch  dinen  nammen, 

daz  du  mir  helfist  minen  kummer  tragen, 

den  ich  in  disem  eilend  lid, 

daz  ich  ewencklich  by  dir  belib. 

gracia.  din  gnad  ist  vnuerschaiden: 

wer  dir  in  nöten  siner  kummer  clagt, 

der  kumer  ist  nümer  so  grofs , 

du  machest  in  alles  bresten  lofs. 

lafs  mich  in  dinem  dienst  ersterben 

vnd  bewar  mich  uor  der  pin. 

hilf  maria  vfs  schmerczen 

vnd  erfröw  mich  in  gedultigem  herczen. 

plena.  du  bist  vol  aller  gnaden: 

ich  bit  dich  maria  iunckfrow  süfs, 
daz  du  erluchtest  min  synn, 
daz  der  hailig  gaist  wone  dar  ynn, 
daz  ich  müfs  loben  dich  vnd  din  kind 
für  alle  irdenschen  ding. 

dominus.       der  hör  ist  mit  dir 

vnd  haut  dich  vfs  erkorn. 

von  dinem  zartem  lib  ward  er  geborn , 

menschen  vnd  allen  söndern  zetrost, 

wan  er  vns  gar  tür  erlost 

mit  sinen  haiigen  fünf  wunden 

vfs  der  bitter  helle  gründe. 

also  lös  maria  mich  von  laid, 

so  sich  min  sele  von  minem  Übe  schaid. 

tecum.  mit  dir  wonet  der  hailig  gaist 

zu  allen  ziten,  alz  du  wol  waist. 
dinen  gebenedicten  vnd  gesegneten  sun 
bit,  daz  er  nur  ze  helfe  kum, 
wan  ich  von  hynnan  var, 
daz  er  min  armen  sei  bewar. 
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benedicta.       gebenedict  vnd  gesegnet  ist  din  krön. 
Funden  bistu  schön, 
der  hailig  engel  ward  dir  gesant , 
do  er  dich  allain  vand. 
er  braucht  dir  schone  mär 
von  ihesum  unsern  herren, 
wie  du  den  sollest  enphahen 
vnd  da  by  rainc  magt  beliben. 
rain  waz  er  in  dinem  Hb, 
rain  soltu  ewenclich  bliben. 


tu.  du  bist  die  hymel  port; 

du  erschräckt  von  dem  wort , 
daz  der  engel  zu  dir  sprach, 
'du  solt  geberen  on  vngemach 
ihesum  daz  kint  löblich.' 
der  hailig  gaist  kam  in  dich, 
dez  obrosten  kraft  waz  mit  dir: 
maria,  in  minen  nöten  kum  zu  mir. 

in  mulieribus.  ob  allen  frowen  bistu  sunnen  clar: 
daz  seit  die  geschrift  offenbar 
daz  nit  von  fröwlicher  zucht 
me  kam  so  rain  frucht 
so  von  dir  allain. 
ich  bitt  dich ,  maria  rain , 
daz  du  mir  helfest  durch  din  wirdikait 

- 

zu  der  ewign  sälikait 

et  benedictus.  vnd  du  bist  die  benedict  genant, 
din  nam  ist  wit  erkant 
in  menges  guten  menschen  mund, 
daz  dir  dinet  zu  aller  stund, 
waz  wiltu  da  wider  geben? 

fröd  vil  vnd  ewiges  leben. 

>>  •  ■  ..  . 

fructus.         ain  frucht  von  dinem  übe  kam , 
daz  ist  dez  waren  gottes  lam ; 
daz  lamb  haisset  ihesus , 
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ventris. 


<sl         .-•<..«*.,-  I  I- 


daz  haut  dich  gebenedict  vnd  gesegnet  alsus 
ob  allen  wiben. 

o  maria,  frist  mich  an  minem  libe, 
bifs  daz  ich  min  sünd  gebüfs: 
dez  bitt  ich  dich,  maria  süfs, 
nach  recht  vnd  nach  gnaden, 
so  behüt  mich  uor  der  helle  plagen. 

dines  libs  rainikait 

die  erkies  got  zu  siner  ewikait, 

do  wolt  er  selber  ynne  wonen : 

den  bit  daz  er  mir  zehelfe  kum , 

wan  ich  von  hynnan  schaid , 

daz  er  mir  zetrost  kum 

bey  sin  flatsch  vnd  ouch  sin  blüt. 

maria,  halt  mich  slät  in  diner  hüt. 


tui. 


diner  hilf  ich  beger. 

maria  muter  mich  dez  gewer, 

wan  ich  uor  gericht  stan 

vnd  nit  mc  ze  bittend  han , 

wan  für  die  armen  sei  allain, 

maria  müter  rain, 

so  hüt  mir  diner  gnaden  hand 

vnd  zer  brich  mir  der  sunden  band 

durch  dines  lieben  kindes  tod; 

so  wirt  uolendet  all  min  not. 


amen. 


daz  werd  war. 

got  bring  mich  selber  in  sin  schar, 

in  sines  vatter  rieh; 

so  werden  wir  sicherlich 

von  allem  we  cnbunden 

durch  sin  haiigen  fünf  wunden,  amen. 

CHRISTIAN  W.  FRÖHNER. 
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ZU  WOLFRAMS  PARZIVAL. 

(vermehrter  abdruck  aus  den  berichten  der  k.  sächsischen  gesellschalt  der 
wifsenschaften  1849  s.  1866*.,  1853  s.  11T.) 

Für  die  erklärung  der  gedichte  Wolframs  von  Eschenbach,  die 
sorgfaltiger  erläuterung  bedürftiger  und  würdiger  sind  als  die  meisten 
dichtungen  jener  zeit,  ist  wenig  geschehen  und  Lachmanns  abband- 
lung  über  den  eingang  des  Parzivals  hat  keine  nacheifemng  geweckt, 
sondern  nur  einen  eiteln  versuch  anderer  deutung.  das  wichtigste 
freilich,  die  volle  erkenntniss  der  selbständigen  kunst  mit  der  Wolf- 
ram seinen  Parzival  gedichtet  hat,  bleibt  uns  verborgen  so  lange 
Guiots  gedieht  verloren  ist:  aber  das  verständniss  des  einzelnen 
läfst  sich  weit  mehr  fordern  als  man  für  nöthig  oder  möglich  zu 
halten  scheint,  sind  doch  erklärungen  unbeachtet  geblieben  die 
längst  gefunden  waren,  so  wird  der  katolicö  von  Ranculat  (Parz. 
563,7)  als  unverständlich  übergangen,  obwohl  schon  Wilken  in 
seiner  geschiente  der  kreuzzüge  7, 42  den  aufschlufs  gegeben  hat: 
der  catholicus  ist  der  patriarch  von  Armenien,  der  seit  1150  seinen 
sitz  in  Hrhomgla  (d.i.  Römerburg)  oder  Kalaherrum  am  Eufrat 
hatte,  wenn  also  Galoes  9,3  sagt  weerstu  von  Gyhtram  geborn  oder 
komm  her  von  Ranculat,  so  meint  er,  wie  auch  Lachmann  sich  an- 
gemerkt hat,  c  wärst  du  im  fernsten  abendlande  geboren  oder  fern- 
her von  osten  gekommen/  denn  so  wenig  ich  Gyhtram  nachweisen 
oder  deuten  kann,  so  zweifle  ich  doch  nicht  dafs  derselbe  ort  oder 
dasselbe  land  unter  ähnlichem  namen  in  der  Gudrun  vorkommt, 
1164,3,  ez  was  nu  worden  späte:  der  sunnen  sehin  gelac  verborgen 
hindern  wölken  ze  Gnstrdte  verre;  und  wiederum  diesen  namen  hat 
schon  Jacob  Grimm  myth.  s.  705  mit  einem  namen  im  Morolt  ver- 
glichen, wo  eine  Stadt  dd  diu  sunne  ir  gesidele  hdt  in  der  Stuttgarter 
Handschrift  und  in  dem  alten  drucke  Giltst,  in  Eschenburgs  hand- 
schrifl  Geilat  genannt  wird,  anderes  konnte  finden  wer  sich  einige 
mühe  gab. 

Im  achten  buche  des  Parzivals  (403, 26  fT.)  reiht  Wolfram  an 
das  lob  Antikoniens  nach  seiner  art  eine  anspielung  die  für  seine 
zeitgenofsen  und  landsleute  gewiss  leichtverständlich  und  anziehend 
war:  enträthselt  aber  kann  sie  auch  noch  von  uns  werden. 
was  si  schäm ,  daz  stuont  ir  wol: 
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unt  hete  si  dar  zuo  rehten  mwt> 

daz  was  gein  werdekeit  ir  guot; 

$6  das  ir  site  und  ir  sin 

was  gelich  der  marcgrdvin 

diu  dicke  vonme  Heitstein 

über  al  die  marke  schein. 

wol  im  derz  heinliche  an  ir 

sol  prüeven!  des  geloubet  mir, 

der  vindet  kurzewile  dd 

bezzer  denne  anderswd. 

ich  mac  des  von  frouwen  jehn 

als  mir  diu  ougen  kunnen  spehn. 

stoar  ich  rede  ker  ze  guote, 

diu  bedarf  wol  zühte  knote. 

nu  harr  dise  dventiure 

der  getriuwe  unt  der  gehiure: 

ich  enruoche  umb  d'ungetriuwen. 

mit  dürkelen  trinwen 

hdnt  se  alle  ir  smlekeit  verlorn: 

des  muoz  ir  sile  liden  zorn. 
so  viel  ist  klar,  die  markgräfin  deren  Schönheit  über  die  ganze  mark 
geleuchtet  hatte  war  noch  am  leben  als  der  dichter  ihr  lob  in  seine 
erzählung  flocht  und  mit  ehrbarer  miene  gegen  missdeutung  ver- 
wahrte, eine  geschichtliche  erklärung  dieser  stelle  hat  meines 
wifsens  nur  herr  von  der  Hagen  versucht,  minnes.  4, 201 :  andere 
haben  ihm  nachgesprochen,  ohne  prüfung  oder  bedenken,  aber  be- 
denklich ist  seine  erklärung  schon  deshalb  weil  sie  von  der  lesart 
hertstein  ausgeht,  die  in  jungen  Handschriften  und  durch  einen  feh- 
ler in  Müllers  ausgäbe  steht:  die  beiden  alten  handschriften  haben 
heitstein.  diese  lesart,  an  die  sich  die  deutung  halten  muüs,  kennt 
herr  von  der  Hagen  aus  der  Heidelberger  handschrift  364;  aber  er 
verwirft  sie,  weil  Heitstein  ein  unbekannter  name  sei.  nun  vermag 
er  zwar  auch  keinen  Hertstein  nachzuweisen,  aber  ein  oberpial- 
zisches  Hertenstein,  das  jetzt  Hartenstein  heifst,  ein  schlofs  mit 
einem  flecken,  etwa  vier  meilen  von  Nürnberg,  weil  nun  auch 
Hohenburg  in  der  Oberpfalz  liegt,  so  soll  die  markgränn  die  Wolf- 
ram feiert  die  grätin  Mathilde  von  Wafserburg  sein,  die  in  erster 
ehe  mit  dem  grafen  Friedrich  von  Hohenburg,  in  zweiter  mit  dem 
markgrafen  Dietbold  von  Vohburg  vermählt  war.  wie  luftig  dies  alles 
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ist  braucht  nicht  gezeigt  zu  werden,  am  wenigsten  wenn  eine  sichere 
auslegung  der  wolframischen  anspielung  sich  geben  lafst. 

Der  Heitstein  (in  Urkunden  findet  sich  Heitstein  Haitstein  Hate- 
stein  Haustein  Heitstein  Haitzstein,  jetzt  schreibt  man  Haidstein)  ist 
ein  steiler  drittehalhtausend  fufs  hoher  berg  im  bairiscben  walde,  in 
der  gegend  von  Chamm.  noch  jetzt  sind  burgtrümmer  auf  ihm  vor- 
handen, ritter  vom  Heitstein  lafsen  sich  im  zwölften  jahrhunderte 
in  Urkunden  des  vom  markgrafen  Dietbold  von  Vohburg  im  jähre 
1118  gestifteten  klosters  Reichenbach  in  der  Oberpfalz,  fünf  stun- 
den von  Regensburg,  nachweisen,  in  den  sechziger  und  siebziger 
jähren  Rudeger  de  Heitstein  mon.  ß.  27, 19.  22.  24.  14,  424  (Ä.  de 
HeUstein).  Pabo  de  Heitstein  (Haitstein  Haltstein  Hettstein)  in  den 
sechziger  siebziger  achziger  neunziger  jähren,  m.  ß.  27, 21.  22. 24. 
25.26.36.40.  14,421.423.424.427.  Airbo  (Aribo)  de  Hatestein 
neben  Pabo  (14,421).  dafs  die  Heitsteiner  bei  dem  mächtigen  dy- 
nastengeschlechte  der  markgrafen  von  Chamm  und  Vohburg  zu 
lehen  giengen,  wie  die  anderen  ritter  der  markgrafschaft,  darf  man 
als  sicher  annehmen,  ein  lehnsverhältniss  in  anderer  beziehung 
zeigt  eine  um  das  j.  1200  ausgestellte  Urkunde  im  codex  traditio- 
num  von  Oberaltach,  m.  B.  12,74,  nach  welcher  nobilis  princeps 
Vohenburgensis  marchio  Bertholdus  domno  Baboni  de  Hetsteine 
tante  amplitudinis  in  Ratispona  locum  in  quo  domus  construi  debe- 
ret  in  beneficium  concessit  eigne  post  paucos  Heinde  annos  eundem 
locum  prorsus  in  proprietatem  tradidit.  ich  vermute  dafs  der  Rude- 
gerus  de  Voheburc  der  m.  ß.  27,  25  dicht  neben  Pabo  de  Heitstein 
erscheint  kein  anderer  ist  als  Rudeger  von  Heitstein  und  hier  ein- 
mal von  Vohburg  heifst  als  dienstmann  der  Vohburger.  nachdem 
die  markgrafschaft  an  die  herzöge  von  Baiern  gefallen  war  kommen, 
so  viel  ich  weifs,  ritter  mit  der  blofsen  bezeichnung 1  vom  Heitstein' 
nicht  mehr  vor,  wohl  aber  von  der  mitte  des  vierzehnten  jahrhun- 
dertes  sehr  oft  Chamerauer  zum  Heitstein,  im  12n  13n  27n  30 n 
31  n  bände  der  monumenta  Boica,  zuerst  im  j.  1343  Heinrich  der 
Camer auer  von  dem  Haitstain  m.  B.  1 2, 1 80.  Chunrad  der  Cha- 
merawer  von  dem  Haitzstein  p fleger  %e  Chamb  urkundet  1347, 
m.  B.  27,134.  neben  dem  vesten  ritter  Herrn  Friderich  dem  Cha- 
merauer zu  dem  Haitstain  erscheint  im  j.  1385  Heinrich  der  len- 
ger pfleger  xe  dem  Haitstain,  m.  B.  27, 296.  ohne  zweifei  ward  der 
Heitstein  wie  die  ganze  markgrafschaft  Chamm  von  pflegern  für  die 
bairischen  herzöge  verwaltet. 
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Mit  dem  markgrafen  Berthold  starben  die  markgrafen  von 
Chamm  und  Vohburg  aus  und  ihr  gebiet  fiel  an  den  herzog  Ludwig 
von  Baiern.  die  Reichenbacher  chronik  bei  öfele  rer.  Boic.  script. 
1, 402  erzählt,  anno  domini  mccix  Pertholdus  marchio  filius  Die- 
poldi,  qui  in  multis  etiam  benefecerat  ecclesiae,  carens  haeredibus 
obiit  viii  kal  lunii,  et  tunc  marchia  fuit  devoluta  ad  manus  domini 
Ludwici  ducis  Bavariae,  cuins  sororem  idem  Bertholdns  habuit  in 
uxorem.  qui  Ludovicus  electus  est  a  fratribus  in,  Reichenbach  in 
advocahtm ,  salvis  instrumentis  papalibus  et  regalibus,  tali  condi- 
tio ne  adiecta,  ut  feoda  a  suis  hominibus  oblata  ecclesiae  in  Reichen- 
bach, sicut  marchio  circa  mos  statuerat,  cedant  in  ins  proprietatis 
ipsius  monasterii,  nnllo  dubio  remanente.  Bertholds  gemahlin .  die 
Schwester  des  herzogs  Ludwig  von  Baiern,  hiefs  Elisabeth,  wenn 
Anselm  Meiller  in  seiner  chronik  von  Ensdorf  (Mundi  miraculum 
1739)  s.  340  diesen  namen  aus  alter  und  richtiger  Überlieferung 
genommen  hat:  er  sagt  von  Berthold  von  Vohburg,  dessen  todes- 
jahr  und  todestag  er  wie  die  Reichenbacher  chronik  und  ohne  zweifei 
aus  ihr  angiebt,  is  sibi  connubio  iunxerat  Blisabetham  sororem  Lu- 
dovici  Bavariae  ducis,  memorati  monasterii  Reichenbacensis  advo- 
cati.  Huschberg  in  seiner  geschichte  des  hauses  Scheiern -Wittels- 
bach s.  355  verweist  nur  auf  Meiller. 

Aber  das  jähr  1209,  das  in  der  Reichenbacher  chronik  ange- 
geben wird,  kann  nicht  das  todesjahr  Bertholds  sein,  wie  bereits 
der  ritter  von  Lang  bemerkt  hat  (Baierns  alte  grafschaften  und  ge- 
biete s.l91f.).  schon  im  jähre  1200  sagt  Berthold  in  einer  Urkunde 
(m.B.27,41)  noverit —  pdelium  universitas  qualiter  ego  Bertholdus 
marchio  de  Voheburch  reversus  de  Apulia  temporibus  Heinrici  im- 
peratoris  et  corporis  molestia  gravatus,  quicquid  avus  vel  pater 
mens  pie  memorie  in  honore  dei  et  beatissime  genitricis  sue  Marie 
et  omnium  sanctorum  ecclesie  deo  militanti  in  Reichenbach  divini- 
tus  inspirati  in  prediis  vel  mancipiis  contulerunt  vel  ministerialibus 
suis  conferentibus  vel  collaturis  liberam  potestatem  concesserunt, 
proprii  oris  attestatione  roborare  et  scripto  mandare  necessarium 
existimavi.  und  im  jähre  1 204  tritt  herzog  Ludwig  die  vogtei  über 
das  kloster  Reichenbach  an.  in  der  Urkunde  (m.  B.  27, 45  f.)  sagt 
er  iura  marchie  nostrae  apud  Chamb.  Berthold  war  also  verstor- 
ben, wenn  auch  Lang  irrig  auf  ihn  anstatt  auf  den  Stifter  des  klo- 
sters  die  worte  bezieht  instar  —  bone  memorie  marchionis  Diepal- 
di  (so  steht,  nicht  Bertholdi)  principis  digne  memorandi.  da  nun 
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herzog  Ludwig  ohne  zweifei  alsbald  nach  Bertholds  tode  den  be- 
sitz der  markgrafschaft  und  die  vogtei  über  Reichenbach  antrat, 
so  ist  Längs  annähme  triftig,  dafs  Berthold  im  jähre  1204  gestor- 
ben sei. 

Sie  wird  durch  Wolfram  bestätigt,  denn  dafs  das  achte  buch 
des  Parzivais  nach  1209  gedichtet  sei  ist  höchst  unwahrscheinlich; 
die  markgräfin  aber  deren  Schönheit  der  dichter  vom  hohen  Heit- 
stein  über  die  ganze  mark  leuchten  läfst  wird  nach  den  gegebenen 
nachweisungen  wohl  niemand  für  eine  andere  als  Bertholds  gemalilin 
halten,  er  gebraucht  das  Präteritum  schein ,  weil  sie  nicht  mehr  als 
markgräfin  waltete;  sie  scheint  nach  ihres  gemahles  tode  nicht  mehr 
auf  den  Heitslein  gekommen  zu  sein. 

ßerthold  von  Vohburg  erinnert  mich  an  eine  stelle  in  Wolframs 
Wilhelm,  381,26fl*.,  nu  mutze  in  als  Weife,  dö  der  Tüwingen  ervaht, 
gelingen  aller  siner  maht:  so  scheit  er  dannen  dne  sige.  diese  an- 
spielung  mit  ihrem  ironischen  ervaht  (dies  steht  in  der  besten  Hand- 
schrift, in  geringeren  vaht,  bekämpfte)  bezieht  sich  bekanntlich  auf 
den  stürm  den  Weif  der  siebente  am  5n  September  1 164  mit  zwei- 
tausend zweihundert  mann  gegen  die  bürg  Tübingen  unternahm, 
die  stellen  der  Chroniken  giebt  Stälins  wirtembergische  geschiente 
2, 97.  an  diesem  unglücklichen  beginnen  nahm  unter  anderen  der 
markgraf  Berthold  von  Vohburg  theil,  und  unter  den  neunhundert 
gefangenen  die  Weif  verlor  mag  mancher  dienstmann  und  mancher 
knecht  des  Vohburgers  gewesen  sein,  auch  diese  anspielung  war 
also  gerade  Wolframs  landsleuten  sehr  verständlich,  den  leisen  spott 
durfte  er  sich  erlauben,  denn  umgekommen  waren  nur  wenige. 

Eine  andere  stelle  des  Parzivais  enthält  ortsnamen  deren  cr- 
klärung  nicht  weniger  sicher  ist  als  die  des  Heitsteines;  aber  dafs 
sie  in  diesem  gedichte  vorkommen  bleibt  räthselhaft.  im  neunten 
buche  erzählt  Trevrizent  dem  Parzival  496, 15  ff. 

und  dö  ich  für  den  Röhas 

durch  dventiure  gestrichen  was, 

dd  kom  ein  werdiu  windisch  diet 

üz  durch  tjoste  gegenbiet, 

und  498,21fr. 

üz  Zilje  ich  für  den  Röhas  reit, 
dri  mwntage  ich  dd  vil  gestreit. 
mich  dtihte  ich  het  dd  wol  gestriten: 
dar  ndch  ich  schierste  kom  geriten 
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m  die  witen  Gandine. 

dd  ndch  der  ane  dine 

Gandin  wart  genennet. 

dd  wart  Ither  bekennet. 

diu  selbe  etat  lit  aldd 

dd  diu  Greian  in  die  Trd, 

mit  golde  ein  wazzcr,  rinnet. 

dd  wart  Ithir  gewinnet, 

dine  basen  er  dd  vant: 

diu  was  frouwe  überz  lant: 

Gandin  von  Amchouwe 

hiez  si  dd  wesen  frouwe. 

si  heizet  Lammire: 

so  istz  lant  genennet  Stire. 

siver  Schildes  ambet  neben  uril, 

der  muoz  durchstrichen  lande  vil. 
den  von  Wolfram  erwähnten  Röhns  vermengt  der  herausgeher  des 
Eraclius  s.  430,  ungestört  durch  das  masculinuin ,  die  mimen  Zilje 
Trd  Stire,  die  windische  diet,  mit  dem  morgenländischen  Rohas  oder 
Edessa.  der  Rohas  im  Parzival  ist  der  Rohitseher  herg  im  steirisehen 
Saangau,  etwa  sechs  meilen  von  Cilli:  Rohitsch  heifst  in  Urkunden 
des  mittelalters  Roas,  Rohaz.  die  Greian  ist  die  Grajena,  ein  haeh 
der  nordwestlich  von  Pettau  am  Grajcnaherge  entspringt  und  dicht 
hei  Pettau  in  die  Drau  lallt,  goldwäschen  in  der  Grajena  kann  ich 
nicht  nachweisen;  in  der  Drau  hat  es  im  mittelalter  welche  gegeben. 
Gandine  hat  mich  lange  geneckt,  und  der  gedanke  an  ein  missver- 
standenes gaudine  schien  nahe  zu  liegen,  wobei  freilich  die  bezie- 
hung  auf  Parzivals  grofsvater  Gandin  nur  als  ein  willkürlicher  Zu- 
satz des  deutschen  dichters  erklärlich  wäre;  aber  die  annähme  eines 
missverständnisses  aufzugeben  hat  mich  ein  fund  gelehrt  der  Gan- 
dine als  Ortsnamen  bestätigt  Frölichs  diplomata  sacra  ducatus  Sty- 
riae  2  s.  84  enthalten  eine  Urkunde  über  eine  Schenkung  Rudolfs 
von  Rase  an  das  karthäuserkloster  Seitz,  —  anno  ab  incamatione 
eiusdem  domini  nostri  lern  Christi  mccii,  indictione  v,  tertio  idus 
ApriUs.  darin  heifst  es  ideirco  tn  dei  nomine  ego  Rudolphus  de  Ra- 
sia,  sanus  mente  et  corpore,  non  per  violentiam,  sed  integra  mea 
bona  voluntate,  consentiente  uxore  mea  Hildruda,  pro  remissione 
peccatorum  no  stramm,  confirmo  donationem  duarum  villarum  po- 
süarum  in  planitie  iuxta  Traam  in  confinibus  civitatis  Petoviae,  et 
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appellatur  tarn  una  quam  altera  Candin:  quas  obtulimus  deo  et  be- 
ato  loanni  de  Seitz  super  altare  in  die  consecrationis  ecclesiae  me- 
moratae,  praesente  domino  Gottifredo  Aqwlegensi  patriarcha  u.s.w. 
zwei  urkundliche  (Imidin  in  der  Ihauebene  bei  IVtlau.  also  nahe  au 
der  (irajena,  und  bei  Wolfram  die  weile  Gaudine  wo  dir  (ireian  in 
die  hrau  [liefst,  d;is  kann  kein  zufälliges  zusammentreffen  sein,  jelzt 
scheint  es  in  jeuer  gebend  keinen  solelien  ortsnainen  mehr  zu  ge- 
ben; sonst  wurde  wobl  Mucliar  in  seiner  gcsehiehle  der  Steiermark 
5,41  nieht  bei  (Candin  auf  Heidin  bei  I'ettau  ratlien.  ich  weifs  nicht 
mit  welchem  rechte,  vielleicht  darf  man  mit  diesen  beziehungen  zur 
Steiermark  noch  etwas  in  Verbindung  Illingen,  als  (iahmuret  auf 
riUcrschaff  auszieht,  mit  dem  anker  den  er  sich  zum  sinnbildlichen 
zeichen  erwählt  hat,  wird  es  hervorgehoben  dafs  dies  nicht  seines 
vaters  wappen  war,  14,  12  uu  erhupt  im  daz  er  müeze  hdn  ander 
mipen  denne  im  Gandin  dd  vor  (jap,  der  rater  sin.  nach  seines 
bruders  tialoes  tode  nimmt  er  das  väterliche  Wappen  an,  99.13  ich 
sol  mins  rater  wdpen  tragn:  sin  laut  min  anker  hdt  besfagn.  der 
anker  ist  ein  recken  zil:  den  trage  und  nein  nu  swer  der  teil,  emi- 
lich 101,G  wird  dies  väterliche  wappen  gein.nut,  dez  pantel,  daz  sin 
vater  truoc,  von  zobie  üfsinen  schilt  man  shwe.  das  steirische  Wap- 
pen aber  ist  ein  panther,  freilich  kein  schwarzer,  sondern  ein  wei- 
fser  in  grünem  leide:  Cäsar  handelt  davon  in  seiner  staat-  und  kir- 
chengeschichte  des  herzogthums  Steiermark  .*!, Gl — U9;  unzugäng- 
lich ist  mir  das  zweite  hell  der  beitrage  zur  lösung  der  preisaufgabe 
des  erzherzogs  Johann  für  geographie  und  historie  Iiinerösterreichs 
im  initlelaker  (Wien  1819),  in  dem  eine  Untersuchung  über  den 
sleirischcn  panther  stehn  soll,  das  räthsel  weifs  ich  nicht  zu  lösen, 
wie  die  künde  von  jener  gegend  zu  dem  französischen  dichter  ge- 
langte und  warum  er  die  Steiermark  und  jene  namen  mit  seinem 
königsgeschlechtc  von  Anjou  in  Verbindung  brachte,  denn  ganz  un- 
erlaubt schiene  mir  die  Vermutung  dafs  Wolfram  dies  alles  willkür- 
lich eingefügt  habe,  dies  widerspräche  der  treue  mit  der  er  sonst 
sichtlich  dem  folgt  was  ihm  (iuiots  gedieht  überliefert  hatte;  und 
wo  er,  in  auspielungen  die  nicht  in  die  fabel  eingreifen,  deutscher 
gegenden  erwähnt,  da  reicht  seine  ortskenntniss  niemals  in  solche 
ferne,  wir  werden  also  was  von  der  Steiermark  gesagt  ist  zu  den 
andern  räthsehi  des  Parzivals  stellen  müfsen,  zu  den  deutschen  na- 
men, Fridebrant  Isenhart  Herlint  Hernant  Schiltunc  Ii  integer,  und 
zu  dem  norwegischen  Grtenlandsfylki.    es  ist  ein  wohlfeiler'  aber 
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haltloser  einfall,  dafs  von  allen  diesem  in  Guiots  gediente  nichts 
gestanden,  dafs  Wolfram  dies  alles  hinzugethan  habe. 

Fruchtbarer  und  anziehender  als  die  deutung  von  namen 
ist  die  ergündung  der  gedanken  Wolframs,  die  schärferem  ein- 
dringen sich  überall  als  inhaltsreich  und  festbestimmt  ergeben, 
erst  neulich  hat  Homeyers  abhandlung  über  das  hantgemal  eine 
ganze  bisher  unverstandene  gedankenreihe  des  Parzivals  (6,7  — 
28)  durch  reiche  gelehrsamkeit  und  feinen  sinn  in  helles  und 
überraschendes  licht  gesetzt  auf  solches  verdienst  haben  die  fol- 
genden bemerkungen  über  zwei  stellen  dieses  gedientes  keinen 
anspruch:  aber  Aberflüfsig  sind  sie  wohl  nicht;  wenigstens  hat 
ein  sprachkundiger  und  sinniger  Übersetzer  sich  in  missverständ- 
nisse  verirrt. 

Zwischen  das  zweite  und  das  dritte  buch  des  Parzivals  hat 
Wolfram  ein  stück  eingeschaltet  in  dem  er  sich  gegen  den  Vorwurf 
die  weiber  getadelt  zu  haben  verteidigt  diese  stelle  wählte  er  für 
die  einschaltung,  wie  schon  Lachmann  (s.ix)  bemerkt  hat,  weil  der 
anfang  des  dritten  buches  (1 16, 5  ff  22  ff.)  den  an&tofs  gegeben  hatte, 
zugleich  aber  entschuldigt  er  dafs  er  scheltlieder  gegen  eine  unge- 
treue gesungen  habe;  und  am  ende  des  sechsten  buches  spielt  er 
nach  seiner  weise  auf  jene  frühere  stelle  an,  indem  er  dem  lobe 
Belakanens  Herzeloidens  Ginovers  Jeschutens  Cunnewarens,  mit 
dem  er  wie  mit  einem  sammelnden  rückblicke  das  buch  beschliefst, 
diese  worte  vorangehn  läfst,  337,  III.,  nu  wetz  ich,  swelch  sinnec 
wip,  ob  si  hdt  getriwen  Up,  diu  diz  masre  geschriben  stA/,  da»  si  mir 
mit  wdrheit  giht,  ich  künde  wiben  sprechen  baz  denne  ah  ich  sann 
gein  einer  maz.  auf  diese  verlorenen  lieder,  die  wie  es  scheint  etwas 
ungebührlieh  waren,  bezieht  sich  ohne  zweifei  der  schhus  des  drit- 
ten liedes  (5,31),  diu  nu  den  schuldehaften  Up  gegen  mir  treit,  daz 
Idze  ich  sin:  ich  wil  nu  pflegen  der  zuhte  min.  das  unrecht  soll  an 
der  ungetreuen  mcht  weiter  gerächt  werden;  er  will  nun  anständig 
singen,  gedichtet  aber  hat  Wolfram  jenes  eingeschobene  stück  von 
zwei  abschnitten  zu  dreifsig  Zeilen  nachdem  er  seiner  erzählung, 
an  der  er  bekanntlich  lange  arbeitete  und  die  er  nicht  auf  einmal 
herausgab,  eine  durch  dreifsig  theilbare  verssumme  zu  geben  be- 
schlofsen  hatte  und  diese  theilharkeit ,  die  vom  fünften  buche  an 
auch  durch  die  einzelnen  bücher  durchgeführt  ist,  durch  zusätze 
oder  auslafsungen  wenigstens  für  die  gesammte  verssumme  auch 
der  ersten  vier  bücher  durchsetzte,  gelernt  hatte  er  dieses  theilen 
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der  verssumme  vielleicht  aus  Hartmanns  Iwein,  der  eben  im  fünften 
buche  (253, 1 0)  erwähnt  wird,  ob  der  ältere  und  schon  im  dritten 
buche  (143,21)  erwähnte  Erec  dieselbe  eintheilung  in  abschnitte 
von  dreifsig  Zeilen  hatte  läfst  sich  nicht  bestimmen,  da  dieses  ge- 
dieht nicht  vollständig  erhalten  ist:  im  Iwein  wie  im  Parzival  und 
Wilhelm  und  in  einigen  anderen  gedichten  ist  diese  Zeilenzählung 
durchaus  unzweifelhaft,  sie  ist  auch  keine  unbegreifliche  oder  nutz- 
lose grille  der  dichter,  wie  ich  ein  anderes  mal  zeigen  will:  jetzt  liegt 
es  mir  daran  den  schlufs  jenes  eingeschalteten  Stückes  (115, 29  ff.) 
zu  erklären. 

disiu  dventiure 

vert  dne  der  buoche  stinre. 

4  man  si  hete  für  ein  buoch, 

ich  weere  e  nacket  dne  tuoch, 
•  80  ich  in  dem  bade  scBze, 

ob  ichs  questen  niht  vergwze. 
für  questen  hat  die  andere  classe  der  handschriften  das  ebenso  gute 
chosten  oder  kosten,  eine  Handschrift  der  ersten  classe  verderbt  oder 
vielleicht  aus  missverstandniss  geändert  kostens.  unzweifelhaft  ist 
das  missverständniss  in  Simrocks  Übersetzung:  c diesen  meinen 
abenteuern  sollen  keine  bücher  steuern,  eh  man  sie  hielte  für  ein 
buch,  lieber  wär  ich  ohne  tuch  nackt,  wie  ich  im  bade  säfse,  wenn 
ich  des  salbens  nicht  vergäfse.'  herausgeber  können  bei  stellen  die 
ihnen  dunkel  sind  schweigen  oder  ihre  rathlosigkeit  ehrlich  beken- 
nen: ein  Übersetzer  mufs  freilich  irgend  etwas  geben;  aber  einem 
dichter  wie  Wolfram  darf  man  nicht  inhaltlose  gedanken  aufbürden, 
und  gerade  am  schlufse  eines  Stückes  in  dem  er  sich  mit  besonders 
zierlicher  laune  bewegt,  in  Ziemanns  wörterbuche  findet  sich  bei 
queste  die  erfundene  und  alberne  erklärung  'kästelten,  kiste,  insbe- 
sondere beim  baden  gebrauchte:3  ich  weifs  nicht  ob  der  Übersetzer 
seine  salbe  aus  diesem  kästchen  genommen  hat.  queste  koste  käste 
ist  unser  quast,  ein  büschel.  Ulrich  von  Liechtenstein  296, 6  an  ies- 
Uch  ort  ein  caste  rkh  von  pfdnsvedern,  der  was  guot,  gebunden  was 
durch  höhen  muotf  452,4  an  islkh  ort  ein  koste  guot  von  pfdnsvedern 
gebunden  toas,  483,8  isllch  ort  pfdnsvedern  vol  bewunden  was  in  kos- 
te wts,  485,24  gebunden  was  an  islkh  kil  von  pfdnsvedern  ein  koste 
gröz,  Konrad  von  Würzburg  im  turnier  von  Nantes  76  ein  Stange  nf 
sime  helme  stuont  rkh  (befser  rilkh)  von  pfdwen  vederin.  daz  Mei- 
net edel  unde  ftn  sach  man  dd  verre  glesten.  dm  (I.  der)  Stil  biz  an  die 
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questen  ndch  höher  Wirde  solde  bewundert  was  mit  golde.  Suchenwirt 
setzt  in  dieser  bedeutung  unsere  heutige  starke  form,  3,351  von 
phäben  vedren  einen  quast,  11, 304  dö  sich  der  quast  in  ruort .... 
von  hanen  vedern,  16,205  von  hanevedern  einen  quast.  wenn  zu 
dem  verse  Aldhelms  quamvis  aurata  praecellat  fibula  bullis  eine 
handschrift  die  glosse  costo  giebt,  so  hätte  Graff  im  Sprachschätze 
4,531  den  zweifei  sparen  sollen  ob  dies  casto  oder  quast  sei:  er 
selbst  giebt  s.  530  (Diut.  2,  395b)  unter  anderem  die  glosse  caston 
zu  bullis  in  Prudentius  psychomachie  476  (fulgentia  bullis  cingula) 
und  eine  biblische  glosse  castun,  foramina  ubi  mittunt  gemmas,  also 
kästen,  fafsungen  von  edelsteinen;  dieselbe  bedeutung  des  mittel- 
hochdeutschen käste  wird  in  dem  wörterhuche  das  Beneckes  namen 
trägt  1,791  durch  beispiele  belegt,  zu  denen  Parz.  110, 30  schwer- 
lich von  Benecke  selbst  gestellt  ist.  das  wort  von  dem  ich  handle 
enthalten  die  glossen  (sprachsch.  4,  680)  perizomataf  questa  Diut.  2, 
168  und  perizoma,  lumbare,  questa  aus  Heinrichs  suniniariuni. 
ebenso  hat  Wackernagels  vocabularius  optimus  xxv  33  perizoma 
kost,  und  Frisch  2,77a  aus  Altenstaigs  vocabularium  perizoma  dici- 
tur  omne  quod  circumcingit ,  pudendortim  velamen,  quest  oder  kost. 
nur  genügt  dies  noch  nicht  zur  erklärung  der  wolframischen  stelle, 
denn  das  tuoch  kann  hier  nicht  wohl  etwas  anderes  sein  als  ein  pe- 
rizoma, und  der  queste  wird  davon  unterschieden,  dazu  kommt 
eine  stelle  im  Wilhelm  436, 8 ,  wo  queste  so  gebraucht  wird  dafs  an 
ein  verhüllendes  tuch  nicht  gedacht  werden  kann,  al  gewdpent  hin 
zem  bade  man  manegen  füsten  keren  sach,  des  hant  questen  nie  ge- 
brach, wo  wiederum  einige  handschriflen  chosten  oder  kosten  geben, 
das  verständniss  ergiebt  sich  sobald  man  bemerkt  dafs  jene  glossen 
zur  genesis  3, 7  gehören,  cumque  cognovissent  se  esse  nudos,  consu- 
erunt  folia  ficus  et  fecerunt  sibi  perizomata.  von  dieser  stelle  führt 
Frisch  eine  Übersetzung  vom  jähre  1520  an,  se  bunden  vygenbleder 
und  makeden  qveste,  Oberlin  aus  Königshofens  chronik  s.  5  dö  viel 
Adam  und  Evd  in  grözen  schrecken  und  sluogent  ir  hende  vür  ir 
schäme  und  mahtent  questen  nz  holz  und  leebe,  dö  mit  siu  ir  schäme 
möhtent  baz  gedecken,  und  s.  50  von  den  leuten  die  Saturnus  in 
Italien  fand  ir  cleider  wörent  uz  labe  oder  grase  gemäht  alsö  questen 
oder  motzen  (matten).  Suchenwirt  39,14  von  Adam  und  Eva  zwin 
questen  deckten  in  ir  schäm,  die  beispiele  lafsen  sich  mehren;  es  ist 
aber  schon  deutlich  genug  dafs  der  Verwendung  von  queste  für  pe- 
rizoma die  ursprüngliche  bedeutung  eines  büscheis  zum  gründe 
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liegt,  noch  jetzt  helfet  nach  Schmeller  2,  340  in  der  Oberpfalz  der 
wipfel  eines  baumes  der  kosten,  wie  anderwärts  dafür  der  wadel 
oder  wedel  gesagt  wird  (Schmeller  4,22).  büschel  von  reis  und  laub 
brauchte  man  aber,  wie  noch  heute,  im  schwitzbade,  sich  damit  zu 

questen,  d.h.  zu  streichen  und  zu  peitschen.  Sastrow  erzählt  1,70 f. 
dafs  er  einmal  als  taube  am  strande  gebadet  habe,  am  andern  mor- 
gen tritt  sein  vater  mit  der  ruthe  vor  ihn:  er  fragte  was  ich  tjethan 
kette,  ich  lobte  an,  walte  mein  lebtaye  im  strande  nicht  mehr  baden, 
'ja-junker*  sayte  er  wan  er  mich  irsete  und  Junker  hie/se  wusteich 
wol  das  die  Sachen  z wuschen  ime  und  mir  übel  gewant  weren), 1  habt 
ir  gebadet,  so  mufs  ich  qwesten:1  eigrief  indeme  die  rufe,  wurf  mir 
die  kleider  über  den  kopjf  und  lonte  nach  vordinste.  wie  anderwärts 
riberin  eine  hure,  ursprünglich  eine  bademagd  bezeichnet,  so  ist 
quostenpinderin  Schimpfwort  bei  der  Ilätzlerin  s.iami.  diesen  laub- 
büschel  beim  baden  nannte  man  auch  mit  jenem  dem  worte  queste 
gleichbedeutigen  ausdruck  wadel.  Seifried  llelhling  3,  15  h".  30  h".  als 
ich  zuo  dem  badehuse  kam,  der  kneht  von  mir  nam  daz  gewant 
und  leite  ez  hin.  ze  dienste  het  er  guoten  sin.  er  sprach  1  im  her  an 
allen  tadel  einen  frischen  nhiwen  wadel,  hinden  wol  gebunden!1  'den 
hdn  ich  schiere  funden  sprach  der  wirf  um!  yap  uns  vier,  dar  iiz 
ndm  die  besten  wier.  —  dd  sprach  min  kneht  gewcere*  mich  juckent 
arme  unde  bein.  nu  dar  zwei  scheffel  an  die  stein,  dd  wir  ndch  er- 
switzen!  macht  vinster  dd  wir  sitzen,  daz  wir  die  wedel  swingen* 
in  die  bedeulung  perizoma  trat  der  quesle  über  weil  man  sich  mit 
ihm  auch  die  schäm  deckte:  Uberiii i  führt  s.  1254  aus  Keisersbergs 
narrenschifl*  bl.  39  an  du  thust  wie  ein  quest;  im  bad  deckest  du  dem 
schäm  der  laster  mit  den  predicanten.  dieselbe  bedeutuug  erhielt 
auch  wadel.  eine  Tegernseer  glosse,  ohne  zweifei  zur  genesis,  bei 
Gralf  1,022,  lautet  wadol  perizomata;  Schmeller  4,21  giebt  aus 
einem  vocabulare  von  1445  padwadel  perizoma;  Oberlin  s.  1920 
aus  einer  Übersetzung  der  bibel  und  machten  in  wadel  von  öligen 
paum.  das  vorhin  angeführte  perizoma  kost  in  Wackernagels  voca- 
bularius  beschliefst  eine  reibe  von  ausdrücken  die  sich  auf  das  bad 
beziehen:  unmittelbar  vorher  geht  strigilis  badlachen  ald  kost,  darin 
ist  Verwirrung:  doch  könnte  allenfalls  kost  zu  strigilis  gehören,  weil 
der  queste  ähnliche  dienste  leistete,  ich  brauche  den  stolf  nicht  noch 
mehr  anzuhäufen,  aus  dem  sich  das  verständniss  der  wolframixiien 
stellen  ergiebt.  im  Wilhelm  wird  die  tlucht  der  Sarazenen  geschil- 
dert, ein  theil  flieht  gegen  das  gebirge  und  wird  dort  erschlagen; 


ZU  WOLFRAMS  PARZIVAL.  53 

andere  eilen  an  das  gestade  des  meeres.  von  diesen  sagt  Wolfram 
in  seiner  humoristischen  weise  "nicht  nackt,  wie  sonst  üblich  ist, 
sondern  in  voller  waffenröstung  wandte  sich  mancher  fürst  hin  zum 
bade,  ohne  irgend  einen  laubbüschel  abzubrechen,  die  man  doch 
beim  baden  braucht/  im  Parzival,  wo  er  zwischen  ernst  und  scherz 
sich  für  sein  werk  den  namen  eines  buches  verbittet,  sagt  er  nicht 
minder  launig  'wenn  man  meine  erzahlung  für  ein  buch  hielte  und 
danach  anspräche  an  sie  stellte,  so  müste  ich  mich  schämen:  lieber 
wäre  ich  nackt  ohne  tuch  wenn  ich  im  bade  säfse;  nur  müste  ich 
des  questen,  des  laubbüschels,  freilich  nicht  vergefsen  haben,  um 
mich  doch  einigermafsen  bedecken  zu  können  und  nicht  ganz  un- 
anständig dazusitzen.3 

Die  erklärung  dieser  stelle  war  leicht  und  alles  lag  dazu  bereit; 
die  stelle  des  Parzivals  zu  der  ich  jetzt  übergehe  ist  mir  erst  all- 
mählich klar  geworden,  im  zweiten  buche  82, 13  ff.  endigt  die  nacht 
das  turnier  vor  Kanvoleis. 

dd  was  gewunnen  und  verlorn: 

genuoge  heten  schaden  erkorn, 

die  andern  pris  und  ere. 

nu  ist  zit  daz  man  si  kere 

von  ein  ander,  niemen  hie  gesiht: 

sine  wert  der  phander  Uehtes  niht  : 

wer  solt  ouch  vinsterlingen  spiln? 

es  mac  die  miieden  doch  bewiln. 
die  Übersetzung  begnügt  sich  mit  einem  nothbehelfe  und  leiht  dem 
dichter  gedanken  die  zu  seinen  worten  nicht  stimmen :  €  nun  ist  zeit 
dafs  man  sie  kehre  von  einander:  niemand  sieht;  licht  braucht  es, 
wenn  man  pfänder  zieht,  wer  spielte  gerne  blindekuh?  den  müden 
fallen  die  äugen  zu.' 

Zu  vergleichen  ist  zunächst  eine  kampfschilderung  in  Hart- 
manns Erec  854  ff. 

üf  sprang  er  und  begunde  dd 

den  schilt  ze  rücke  wenden 

und  gap  ze  beiden  henden 

daz  swert  mit  grimmen  muote 

und  vaht  sam  er  wuote. 

er  machet  in  des  Schildes  bar 

und  hiu'n  im  von  der  hant  gar: 

des  im  vil  lützel  der  vertmoc 
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der  dar,  engegen  »läge  aluoc. 

sit  daz  er  im  entlech  stn  guot, 

daz  galt  er  als  jener  tuot 

der  dd  mere  entnemen  teil. 

si  bede  spilten  ein  spil 

daz  llkte  den  man  beroubet, 

der  fünfzehn  üf  daz  houbet. 

ouch  wurdens  eteswenne  gegeben 

beidiu  dd  für  und  ouch  da  eneben. 

mit  grimme  st  verbunden. 

einer  ellenlanger  wunden 

möhter  vil  wol  stn  bekomen 

der  daz  phantreht  solte  hän  genomen. 

dd  wart  vil  manec  gebot  geleit 

und  dem  ein  widergelt  geseit. 

ir  ietwederre  wolte  ez  Idzen, 

wan  dem  wcere  verwdzen 

beidiu  stn  ere  und  ouch  da«  leben. 

dar  ndch  sö  wart  daz  spil  gegeben 

mit  manegem  fiurinen  slage 

von  fruo  unz  hin  ndch  mittem  tage, 

daz  in  der  geböte  zeran 

sö  sere  daz  die  zwene  man 

muoden  begunden. 


die  vergleichung  des  kampfes  und  des  spieles  ist  sehr  gebräuchlich 
und  findet  sich  in  mannigfachen  Wendungen,  bei  dem  dichter  des 
Eraclius  aber  4791  ff.  in  einer  weise  die  es  wahrscheinlich  macht 
dafs  er  den  Erec  vor  äugen  hatte:  ir  spil  shwnt  zallen  gelten,  dö 
wart  vergezzen  selten  wider  gebot  und  daz  an  daz.  ir  würfet  wdren 
niht  ze  laz:  ungevelschet  wdrn  si  stiel  genuot.  ietweder  dem  andern 
niht  vertruoc.  den  Zweikampf  und  leihen  und  bezahlen  von  geld  hat 
Hartmann  auch  im  Iwein  in  langausgesponnener  vergleichung  zu- 
sammengestellt: wenn  es  dort  heifst  72 19  ff.  die  Schilde  wurden  dar 
gegebn  ze  nötp fände  vür  daz  lehn:  die  hiuwens  drdte  von  der  hant. 
done  heten  si  dehein  ander  pfant  niuwan  da«  isen  alsö  bar  :  daz  ver- 
pfanten  si  dar.  ouch  enwart  der  lip  des  niht  erldn  ern  müese  dd  ze 
pfände  stdn:  den  verzinsten  si  sd,  so  ist  die  bedeutung  des  pfandes 
und  verpßndens  klar  und  durch  die  gesammte  vergleichung  bedingt 
und  Benecke  hatParz.537,17ff.  passend  verglichen,  die  Schilde  wd- 
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ren  unversniten :  die  wurden  alsö  hin  gesniten,  ir  bleip  in  lÜtzel  vor 
der  hant:  wan  der  schilt  ist  immer  strites  pfant:  aber  das  pfantreht 
im  Erec,  wo  nicht  von  leihen  und  bezahlen  oder  pfandsetzen  bei 
einem  geldgeschäfte,  sondern  von  einem  spiele  die  rede  ist,  hätte  er 
nicht  vergleichen  sollen,  ebenso  wenig  gehört  hierher  das  Pfand- 
recht im  herzog  Ernst  1583  ff.  swen  man  begreif,  der  muoste  ein 
pfant  den  vrechen  Uizen  sd  zehant,  die  hende  oder  die  fueze:  daz 
sint  der  Beier  grüeze.  swd  sie  an  die  vinde  qndmen,  die  daz  pfant- 
reht da  ndmen,  der  was  dne  mdze  vil:  ir  was  ouch  vil  nf  tödes  zil. 
ich  wolf.  da  m'ht  gepf endet  sin:  sie  snln  ir  pfantreht  haben  in  und 
geben  daz  swem  sie  wellen,  hier  ist  pfandung,  wie  dessen  der  auf 
fremdem  gründe  als  schadenstifter  ergriffen  wird,  gemeint,  und  da- 
von ist  im  Erec  nicht  die  rede,  sondern,  wie  im  zweiten  buche  des 
Parzivnls,  vom  spiele. 

Näher  bringt  uns  dem  Verständnisse  eine  stelle  im  junglinge 
Konrads  von  Ilaslau  308  H'.  fzcilschr.  f.  d.  alt.  8,  561), 

ein  itsl/ch  rehter  spilwre 

hdt  vier  hande  guotswendwre , 

der  wiirfel  liht  und  der  da  zeit 

und  der  ze  dem  pfände  ist  erweit; 

der  vierd  von  tische  und  in  daz  lieht 

(deist  der  wirt);  und  ob  man  trinket  nieht 

den  win,  er  sl  hees  oder  guot, 

dd  von  so  wirt  er  nngemuot. 

waz  krefte  hdt  dd  sin  gewin? 

die  viere,  ziehnt  wol  einen  hin. 
Hiermit  stimmt  Berlhold  in  einer  ungedruckten  predigt  bl.88b 
der  Heidelberger  handseh rift  24,  ir  taberner,  ir  nemet  ouch  den  nutz 
der  snnden.   ob  ir  selber  niemer  getopelt  oder  gespilt ,  sö  nemet  ir 
von  den  würfeln  und  von  dem  liebte,  von  dem  brete,  von  dem  pfant- 
reht,  von  dem  zuosehenne.  swelher  lei  nutz  ir  von  dem  spil  nement, 
sö  sint  ir  in  der  fremden  sünde  eine(r).  die  gebühr  die  man  beim 
spiele  für  wurfel  und  licht  entrichtete  wird  im  französischen  zu 
sprichwörtlicher  redensart  verwendet:  im  maistre  Pierre  Patelin 
s.  191  der  ausgäbe  von  fienin  (Paris  1854)  gesteht  der  schäfer  auf 
Patelins  frage ,  ob  er  nicht  manches  milchlamm  seinem  herrn  ge- 
stohlen habe,  par  mon  serment,  il  peult  bien  estre  que  fen  ay  men- 
ge plus  de  trente  en  trois  ans,  und  Patelin  antwortet  ce  sont  dix  de 
rente,  ponr  tes  dez  et  ponr  ta  chandelle. 
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Endlich  sind  za  vergleichen  stellen  der  Wiener  stadtrechte  vom 
jähre  1435  bei  Rauch  rer.Austr.  Script  4, 162 —165. 

Von  spilen  im  kithaus, 
spilt  ain  man  in  einem  leithaus  oder  wettet  umb  ain  guet  bey  einem 
rennen  oder  wie  ei  sich  fuegt  von  $pil  oder  von  wetten,  das  hat  kam 
krafft,  es  sey  dann  dacz  ainem  pfanntn  (1.  p fantner),  so  hat  es  al- 
lererst ehr  äfft,  er  mues  auch  wewarn  der  da  gewannen  hat  vor 
reckt,  ob  im  der  pfanntn  (er)  laugent,  das  er  des  guets  recht  und 
redUch  pfanntner  seg  wardn  und  im  auch  geben  sol.  wenn  er  das 
bewärt  als  er  zu  recht  sol  mit  zwain  pidermannen  und  hat  enem 
seine  pfant  recht  (1.  p fantrecht)  abgelassen  an  guet,  des  genya/s. 
thuet  er  des  nicht,  so  muefs  der  pfanntner  pewärn  und  auch  wem 
heint  oder  margn  und  dem  richtet  Ixxij  czu  wandet. 

Das  ist  vmb  spil  umb  wein  oder  zu  losen  in  einem  etc, 
spilt  ain  man  umb  wein  oder  zu  losen  in  einem  leithaus  hincz  ainem 
pfanntner  und  hat  dem.  pfanntner  zu  leezt  nicht  zu  gewern,  so  sol 
im  der  pfanntner  alles  das  abcziehen  das  er  hat  unez  an  das  hemde 
und  ledig  sich  da  mit  selber,  ist  aber  das  thewr  das  er  im  abgezo- 
gen hab  als  ener  verspilt  hat,  so  mues  der  pfanntner  das  übrig  selbs 
gebnf  wann  er  getar  enem  kam  laid  gethuen  der  da  verlorn  hat.  da 
von  rat  ich  das  das  nyemant  des  anndern  pfanntner  werd,  er  wi/s 
auch  dann  auf  wew. 

Von  spil. 

spilt  ain  man  oder  ain  fraw  auf  ainer  strafs  hincz  ainem  pfannt- 
ner und  fuert  fremdes  guet  und  gicht  es  sey  sein,  der  sol  da  von  gel- 
ten was  er  verspilt  hat.  und  gicht  aber  der  knecht  oder  der  fuer- 
mann  das  guet  sey  fremder  lewt,  sagent  die  die  da  mit  varen  das 
das  (s.  163)  guet  ir  nicht  ensey,  so  sol  der  pfanntner  der  hincz  dem 
man  gespilt  hat  und  der  wiert  in  des  haus  es  geschechen  ist  den  er- 
bem  lewtn  ain  botn  schickn  auf  die  sie  sy  gelechen  (1.  gejechen)  ha~ 
bent,  der  das  guet  sey,  und  sol  man  den  knecht  oder  den  fuerman 
welher  dann  verspilt  hat  und  das  guet  die  weil  behalten  unez  das 
der  pot  wider  chöm  der  da  gesant  ist  oder  sunst  gewisse  warezai- 
chen.  choment  die  nicht  wider  inner  vierezehen  tagen,  auch  die  pi- 
der erber  lewt  auf  die  sy  gejechen  habent,  ob  sy  inner  lands  gesefsen 
sein,  und  behabent  ir  guet  nit  in  der  selben  czeit  als  sy  zu  recht  sul~ 
len,  noch  das  sy  nyemant  eehafft  not  berede,  so  sullen  sy  baide  ge- 
wert werden,  der  pfanntner  und  auch  der  wiert,  von  dem  guet  und 
der  knecht  und  der  fuerman  fuert,  und  sullen  sy  das  übrig  la/sen 
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faren  wo  sy  hin  wellenn.  chument  dy  pider  erber  lewt  darnach  [ das] 
der  das  guet  gewesen  ist  und  sprechen  sy  dar  umb  an,  so  antwurten 
und  bringen  das  das  sy  in  es  empoten  habent  zu  rechter  czeit  und 
das  sy  dasselb  guet  dar  nach  und  es  in  empotn  sey  zu  rechten  tegen 
Hit  verantumrt  habn  und  sind  da  mit  ledig. 

s.164.  Das  ist  von  glid  verspilen  das  got  an  in  beschaffn. 
chain  man  mag  das  verspilen  mit  recht  das  got  an  im  beschaffen  hat, 
es  sey  äugen  näs  oder  orn,  hennd  oder  fuefs,  und  es  sey  amh  hincz 
ainem  pfanntner  oder  nicht,  wenn  es  umb  den  leib  mit  also  stet  als 
umb  das  guet.  das  guet  gewingt  man  alle  tag,  so  chumbt  der  leib 

nymermer  her  wider,  als  man  den  verlewset  wer  ain  man 

aufweckhet  in  ainem  laithaus  und  gicht  er  hab  solch  guet  verspilt 
hincz  ainem  pfanntner  nnd  benennt  auch  dasselb,  es  sey  vil  oder 
xoenig,  und  daz  der  arm  man  nicht  enwais  und  gicht  auch  des  guetes 
nicht  und  choment  also  für  gericht  und  wellen  dem  armen  mann 
das  guet  abczeugen,  so  sol  nyemant  dar  umb  sagen  dann  zwen  pi- 
der erber  mannen  die  die  weil  in  dem  leithaus  sein  gewesen  und 
auch  an  ainer  andern  zech  geioesen  seind  dann  an  der  da  das  spil 
ge Schechen  ist;  was  die  sagen  bey  im  trewen,  da  sold  er  richter  nach 
richten  als  ein  recht  ist.  ist  aber  des  guets  mer  wann  drey  pfundt 
das  da  verspilt  ist  und  geschechen  bey  Hechten  tag  in  dem  purgkfrid, 
so  sutten  die  genanntn  dar  umb  sagn. 

Mer  von  spilen  zu  ainem  pfanntner. 
spilt  ain  man  zu  ainem  pfanntner  und  ain  krieg  daraus  wird  so  das 
der  czeler  mer  zelen  wil  dann  die  (s.  165)  gerechtigkait ,  so  sol  der 
pfanntner  nicht  enwern  den  des  sy  bedichent  zu  gwin  und  zu  vertust, 
wil  aber  der  verlieser  laugen  das  er  verloren  hat,  das  mues  man 
gegen  im  bringen  mit  c  zw  ain  pider  erbern  lewten  recht  als  vor  ge- 
schriben  ist. 

Ich  bin  nicht  ganz  sicher  wer  in  dieser  letzten  Bestimmung  mit 
dem  zeler  gemeint  ist,  ob  der  dd  zeit,  wie  es  bei  Konrad  von  Has- 
lau keifet,  d.  h.  der  die  würfe  zusammenzählt  und  gewinn  und  Ver- 
lust berechnet,  oder  etwa  der  gewinner,  der  zusammenreclinet  was 
er  zu  erhalten  hat.  ohne  zweifei  eins  mit  dem  der  dd  zeit  ist  der 
rechener  in  den  Zusätzen  zu  den  Erfurter  Statuten  bei  Walch  in  den 
beitragen  zu  dem  deutschen  recht  2,  37  f.  de  ludo.  unse  herren  die 
vorbiten  allerleige  spei  daz  an  ledigunge  get  oder  an  ledige  Pfenninge 
mag  getrete,  iz  ensal  ouch  nimant  Pfenninge  noch  scherf  au  samme 
tribe.   wer  daz  brichet  der  sol  eine  marg  gebe,  gewinne  abir  der 
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speler  icht,  alse  vele  sal  he  der  stat  gebe,  vorlusit  abir  he,  so  ml  he 
der  stat  abir  alse  vele  gebe  unde  sal  dannoch  die  mart  zu  vore  gebe, 
iz  ensal  ouch  nymant  den  andern  vorpflegen,  wer  uf  odir  abe  re- 
chint, ahe  vele  alse  yenre  gewinnet  odir  vorlust,  also  vele  sol  der 
pfleger  odir  rechener  der  stat  gebe,  unde  sal  dannoch  die  marc  zu 
vore  gebe,  zugleich  ist  hier  der  pfleger  wohl  derselbe  der  in  dem 
Wiener  stadtrechte  p fantner  heilst. 

Das  zählen  und  die  Zähler  beim  spiele  hat  Wolfram  zweimal 
zu  bildlichen  ausdrücken  verwendet  die  jetzt  ihr  volles  licht  erhalten, 
im  Parzival  88, 2  ff.  sagen  Ampflisens  boten  zu  Gahmuret  herre,  hds- 
tu  sin  (dir  zeit  regin  de  Frame  der  werden  minne  schanze),  sö  mah- 
tu  spilen  sunder  phant:  diu  freude  ist  kumbers  ledec  zehant.  auch 
hier  giebt  die  Übersetzung  für  unverstandenes  unverständliches: 
'dir  zoDt  die  reine  de  Franze  der  werthen  minne  schanze.'  zweitens 
im  Wilhelm  110, 2  ff.  erwidert  Gyburg  ihrem  vater,  der  sie  wählen 
hei f st  ob  sie  ertränkt  verbrannt  oder  aufgehängt  werden  wolle,  war 
tuostu,  vater,  dinen  sin,  daz  du  mir  teilest  selhiu  spil  der  ich  niht 
kan  noch  enwil?  ich  mac  wol  bezzer  schanze  wein,  mir  sulen  die 
Franzoyser  zeln:  diene  Idzent  mir  niht  über  sagen:  ich  verlafse  mich 
auf  die  Franzosen;  diese  mögen  mein  spiel  leiten,  meinen  gewinn 
und  verlust  zählen;  sie  werden  nicht  zugeben  dafs  der  gegner  mehr 
trumpfe  als  ich  ansage  und  mich  überwinde,  dieses  übersagen  er- 
innert an  übergeben  im  Wilhelm  162, 2  t  ff.,  ungedulterltch  er  muoste 
lehn,  ein  esse  im  niemen  Übergebn  künde  an  sö  bewandem  spil.  ich 
glaube  nicht  dafs  hier  übergeben  mit  Lachmann  zu  Walther  116,30 
durch  (im  spiel  etwas  vorgeben/  wenn  ich  dies  richtig  verstehe,  zu 
erklären  ist,  sondern  halte  für  des  dichters  meinung  'in  diesem 
Würfelspiele  der  sorgen  konnte  niemand  auch  nur  ein  auge  melir 
ansagen  als  er,  er  hatte  die  höchste  zahl  der  sorgen  und  des  leides.' 

Die  ergebnisse  der  gesammelten  stellen  lafsen  sich  leicht  über- 
blicken, es  gab  eine  umständliche,  nach  den  W  iener  Satzungen  allein 
rechtliche  anspräche  begründende  art  des  spielens  bei  der  sich  die 
spielenden  nicht  einfach  einer  auf  das  wort  des  andern  verliefsen, 
sondern  ein  dritter,  ein  pfander  (bei  Wolfram),  p fantner  (in  dem 
Wiener  stadtrechte),  der  ze  dem  pfände  ist  erweit  (bei  Konrad  von 
Haslau),  die  summen  die  jeder  der  spielenden  setzte  als  pfand  in 
empfang  nahm  oder  überhaupt  das  spiel  verbürgte,  den  gewinner, 
der  sich  an  ihn  hielt,  bezahlte,  und  dafür  von  dem  gewinne  einen 
theil,  das  pfantreht,  für  sich  erhob,  von  diesem  der  ze  dem  pfände 
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ist  erweit  unterscheidet  Konrad  von  Haslau,  dem  es  daran  liegt  recht 
viele  die  an  dem  spieler  zehren  aufzuführen,  den  der  die  würfel  leiht, 
den  der  die  würfe  zählt  und  den  wirt.  natürlich  konnten  sie  auch 
in  einer  person  vereinigt  sein,  und  so  läfst  Berthold  den  Schenk- 
wirt gewinn  ziehen  von  den  würfeln  und  vom  brete.  vom  lichte, 
vom  Pfandrechte,  vom  zusehen,  für  das  also  zuweilen  etwas  ent- 
richtet ward ;  und  bei  Wolfram  ist  es  sache  des  pf anders  die  Spieler 
mit  licht  zu  versehen,  der  scherzhafte  ausdruck  Wolframs  hat  also 
diesen  sinn,  'es  ist  nun  zeit  dafs  man  die  spieler  (die  turnierenden 
ritter)  von  einander  bringe,  es  wird  dunkel  und  niemand  kann 
mehr  sehen:  der  pfander  giebt  ihnen  kein  licht,  wie  sonst  abends 
beim  spiele  geschieht:  wer  möchte  aber  im  finstern  spielen?  den 
müden  wird  es  ohnedies  zu  viel  so  lange  zu  würfeln.1  nicht  minder 
scherzhaft  ist  die  stelle  im  Erec:  'sie  beide  spielten  ein  spiel  das 
leicht  grofsen  Verlust  bringt,  das  spiel  fünfzehn  auf  das  haupt. 
manchmal  fielen  auch  die  würfe  vor  und  neben  das  haupt.  sie  wa- 
ren gegen  einander  voll  grimmiges  hafses.  wer  da  das  pfandrechl, 
seine  procentc  vorn  spielgewinn,  hätte  erheben  sollen,  der  hätte 
schon  etwas  ganz  ansehnliches  erhalten,  eine  ellenlange  wunde.' 

IIALPT. 


ZUR  KRITIK  DES  BEOWULFLIEDES. 

Das  Beowulflied,  welches  nur  in  einer  handschrill  enthalten 
ist  (cod.  Cotton.  Viteil.  A.xv),  wurde  zu  anfang  des  18  n  Jahrhun- 
derts zuerst  von  Wanley  in  seinem  kataloge  angelsächsischer  hand- 
schrilten  als  ein  ausgezeichnetes  gedieht  erwähnt  das  die  kriege 
eines  Dänen  Beowulf,  aus  dem  stamme  der  Scyldinge,  gegen  die 
Häuptlinge  (regnlos)  der  Schweden  erzähle,  bis  zu  Sharon  Turners 
zeit,  dem  ende  des  lSn  Jahrhunderts ,  scheint  kein  gelehrter  etwas 
aus  der  handschrift  veröffentlicht  zu  haben.  Turner  theille  in  sei- 
ner geschiente  der  Angelsachsen  ( 2,  29 1  ff.  der  quarlausgabe  von 
1S07)  umfangreiche  auszüge  aus  ihr  in  Übersetzung  mit  und  be- 
zeichnete den  gegenständ  des  gedichtes  als  Rcowulfs  rachezug  ge- 
gen Ifrödgär  wegen  eines  todschlages  den  dieser  begangen,  doch 
schon  vor  ihm,  im  jähre  1786,  hatte,  angezogen  von  Wanleys  an- 
zeige in  dem  catalogus  manuscriptorum,  der  gelehrte  Isländer,  staats- 
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rath  Grim  Johnson  Tborkelin  den  entschlufs  ausgeführt  bei  seinem 
besuche  der  englischen  bibliotheken  eine  möglichst  getreue  abschritt 
dieses  werkes  eines  1  dänischen*  dichtere  aus  uraller  zeit  anzuferti- 
gen. Tborkelin  betrachtete  diese c  Scyldingis*  als  ein  echt  dänisches 
gedieht  und  stellte  die  behauptung  auf  dafs  der  verfafser  derselben 
ein  augenzeuge  der  tbaten  der  könige  Hrödgär,  Beowulf  und  Hyge- 
läc  gewesen  sei  und  der  hestattung  Beowulfs  beigewohnt  habe.  Beo- 
wulf selbst  sei  in  Jutland  im  jähre  340  unserer  Zeitrechnung  ge- 
fallen,  dergleichen  träumereien  wurden  durch  die  damalige  art  dä- 
nischer geschichtschreibung  geweckt  und  genährt,    zwanzig  jähre 
lang  hatte  Tborkelin  an  einer  lateinischen  Übersetzung  und  an  dem 
apparatc  zum  Beowulf  gearbeitet,  da  gieng  bei  dem  bombardement 
Kopenhagens  im  jähre  1807  auch  das  haus  des  fleifsigen  greises  in 
flammen  auf.  alles  was  seine  band  seit  einem  menschenalter  aufge- 
zeichnet hatte  wurde  ein  raub  des  verzehrenden  dementes,  nur  der 
edelmütigen  freigebigkeit  des  geheimen  conferenzrathes  Johann  von 
Bülow  ist  es  zu  verdanken  dafs  Thorkelins  arbeit  im  jähre  1815 
unter  dem  abenteuerlichen  titel  De  Danontm  rebus  gestis  secul.  in. 
et  iv.  poema  Danicum  dialecto  Anglosaxonica  in  Kopenhagen  er- 
schien, da  Thorkelin  das  angelsachsische  so  gut  wie  gar  nicht  ver- 
stand, zudem  von  einer  falschen  grundansicht  über  das  gedieht 
selbst  geleitet  wurde,  so  konnte  es  nicht  anders  geschehen  als  dafs 
sein  mühsames  werk  ungeniefsbar  war  und  auch  nicht  entfernt 
einen  richtigen  begriff  von  angelsächsischer  poesie  zu  geben  ver- 
mochte, auf  seinen  text  gründete  sich  Grundtvigs  gereimte  däni- 
sche Übersetzung  des  Beowulfliedes  (Bjowulfs  drape.  et  gothisk  hel- 
le-digt  fra  f orrige  aar-tusinde  af  angel-saxisk  paa  danske  rüm. 
Kjabnhavn  1820J.  aber  selbst  abgesehen  von  der  grofsen  freiheit 
deren  Grundtvig  als  vaterländischer  umdichter  eines  der  alten  Hei- 
mat wiedergeschenkten  heldengedichtes  sich  bedient,  konnte  auch 
seine,  ebenfalls  durch  Bülows  munificenz  ans  licht  getretene  patri- 
otische arbeit,  obwohl  ihrem  verfafser  eine  gründlichere  kenntniss 
tles  angelsächsischen  zur  seite  stand,  nicht  in  ausreichendem  mafse 
sinn  und  Zusammenhang  des  angelsächsischen  Beowulfliedes  wie- 
dergeben, noch  den  ton  des  gedichtes  treffen,  in  Deutschland  lebte 
damals  nur  ein  mann  dem  es  zustand  über  Thorkelins  text  ein  ur- 
thcil  abzugeben  und  der  befähigt  war  die  zahllosen  irrthümer  des- 
selben zu  berichtigen,  die  gewonnene  frucht  aber  zunächst  für  den 
grammatischen  Sprachschatz  einsammelte,  schon  in  der  ersten,  im 
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j.  1819  erschienenen  ausgäbe  des  ersten  theiles  seiner  deutschen 
grammatik  hat  Jacob  Grimm  den  angelsächsischen  Beowulf  selb- 
ständig benutzt;  doch  besonders  in  die  folgenden  bände  trug  er 
viele  scharfsinnige  berichtigungen  und  Vermutungen  ein.  auch  fin- 
den sich  in  Grundtvigs  anmerkungen  zu  seiner  dänischen  Überar- 
beitung des  Beowulfs  einzelne  sehr  schätzbare  Verbesserungen  des 
thorkelinschen  textes.  unbestritten  hat  Thorkelin  die  handschrift, 
wie  sie  ihm  bereits  in  einem  durch  das  feuer  im  jähre  1731  sehr 
beschädigten,  aber  gegen  die  spätere  zeit  gehalten  noch  viel  lesba- 
reren zustande  vorlag,  zug  für  zug  wiedergegeben,  der  den  angel- 
sächsischen Studien  leider  zu  früh  entrifsene  John  Josias  Conybeare 
erwarb  sich  um  die  kritik  unseres  liedes  kein  geringes  verdienst  da- 
durch dafs  er  Thorkelins  recension  mit  der  handschrift  genau  ver- 
glich, die  erheblicheren  mängel  derselben  zusammenstellte  und  nach 
der  Urschrift  verbefserte  (in  seinen  Illustrations  of  anglo-saxon  po- 
etry,  London  1826). 

Im  jähre  1833  endlich  brach  für  den  text  und  das  verständniss 
des  Beowulfs  eine  neue  ära  an  in  der  ausgäbe  von  John  M.  Kemble, 
die  er  1 835  mit  einer  wortgetreuen  Übersetzung  und  einem  treff- 
lichen glossare  neu  auflegen  liefs.  von  dem  grofsen  einflufse  den 
Kembles  arbeit  auf  die  gedeihlichste  förderung  des  Studiums  der 
angelsächsischen  spräche  und  litteratur  ausgeübt  hat  und  fortwäh- 
rend ausübt  kann  hier  nicht  weiter  gesprochen  werden,  er  liefs  die 
Urschrift  buchstabe  vor  buchstabe  drucken  wie  er  sie  fand  und  er- 
gänzte die  grofse  anzahl  durch  die  fortschreitende  verderbniss  der 
handschrift  unleserlich  gewordener  buchstaben  und  silben  durch  in 
eckichte  klammern  eingeschlofsene  befserungen.  wirkliche  abwei- 
chungen  des  textes  wurden  unter  demselben  bemerkt;  eine  grofse 
anzahl  dieser  befserungen  rührt  von  Benjamin  Thorpe  her.  ohne 
dem  Verdienste  der  kembleschen  ausgäbe  zu  nahe  zu  treten  darf 
man  was  die  Wahrheitsliebe  verlangt  doch  nicht  verschweigen:  er 
hätte  so  ziemlich  alle  klammern  in  seinem  texte  entbehren  und  an- 
statt einer  reihe  von  unsicheren  oder  falschen  in  den  text  aufge- 
nommenen lesarten  die  richtigen  finden  können,  wenn  er,  anstatt 
seine  texteskritik  ausschliesslich  auf  die  handschrift  zu  basieren, 
diese  mit  Thorkelins  recension  und  den  von  Conybeare  gewonne- 
nen befseren  lesarten  verglichen  hätte,    die  selbständige  Stellung 
welche  Kemble  auf  dem  gebiete  der  angelsächsischen  litteratur  ein- 
nimmt scheint  ihn,  zum  nachtheile  seines  textes,  dazu  verleitet  zu 
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haben  dafs  er  die  vorarbeiten  seiner  Vorgänger  nicht  gebührend 
würdigte  (vergl.  vol.  1  preface  xxrx).    überdies  lief»  sich  Kemble 
durch  Suhms  geschichte  von  Dänemark  zu  einer  schieren  ansieht 
von  dem  historischen  inhalte  des  Beowulfliedes  verleiten,  was  er  in 
der  freimütigsten  weise  in  dem  poslscript  to  the  preface  (vol.  2)  be- 
kennt, mit  vollem  rechte  lallt  der  haüptvorwurf  auf  Suhm  zurück, 
und  d'Israeli  (amenities  of  literature,  2d  ed.  vol.  1  s.82  note)  weist 
ihm  zu  was  er  verdient.  Kemble  hatte  zeigen  wollen  'dafs  das  ge- 
dieht ein  wesentlich  anglisches  sei,  d.  h.  dafs  es  zu  dem  poetischen 
cyclus  der  Angeln  gehöre,  und  sodann  dafs  es  auf  sagen  beruhe, 
die  weit  älter  seien  als  das  datum  des  ms.  welches  sie  enthält,  ja 
selbst  vor  der  eroberung  Britanniens  durch  die  Angeln  existierten.' 
diese  behauptungen  hatten  an  und  für  sich  nichts  unwahrschein- 
liches; nur  durften  nicht,  um  ihre  richtigkeit  zu  beweisen,  offen- 
bare, auf  der  hand  liegende  irrthümer  gebraucht  werden,  so  mahnte 
zj>.  der  umstand  dafs  der  Angeln  (Engle,  Ongle)  im  Beowulfliede 
gar  nicht  gedacht  wird  laut  genug  das  c  wesentlich  anglisch 1  zu  be- 
schränken, gleichwohl  nahm  Kemble,  von  der  nennung  des  Offa 
und  des  Gärmund,  die  ohne  zweifei  anglische  fürsten  sind,  die  ver- 
anlafsung  Hredel  und  seine  söhne,  obschon  sie  beständig  Geaten- 
fürsten  genannt  werden,  zu  Angeln  umzustempeln  und  gieng  bis  zu 
der  behauptung  vor  cdie  Angeln  heifsen  Geätas,  Weder as,  Sd- Get- 
tos' u.s.w.  ebenso  übereilt  erscheint  es,  wenn  (1,259)  gesagt  wird 
dafs  eine  nicht  benannte  dame  (an  unnamed  lady),  die  tochter  Hae- 
reds,  Offas  gemahlin  oder  Schwiegertochter  gewesen  sei,  eine  an- 
sieht die  (2,  xxxiv)  weiter  dahin  ausgeführt  wird  dafs  Offas  gattin 
in  Hygcläcs  palaste  lebe,  dort  dem  festmahle  vorstehe,  .  .  eine  my- 
stische person,  .  .  ja  eine  walcyrie  oder  schwanjungfrau  sei.  ihr 
name  Hygd  wird  daher  im  gediente  selbst  (3849.  4340.  4733)  als 
nomen  appellativum  behandelt,  und  im  appendix,  zu  z.  4340,  ge- 
radezu erklärt  Hygd,  (hat  is  Hygeldc,  überdies  zu  z.  4733  die  mehr 
als  überraschende  erklärung  abgegeben  Hygd  or  Hygeldc  finding 
himself  mortally  wounded,  and  not  believing  that  his  own  young 
son  could  make  head  against  the  hereditary  enemies  of  his  country, 
had  offeved  the  throne  to  Beomdf,  während  doch  Hygeläc  bereits 
bei  den  Friesen  gefallen  ist  und  seine  wittwe  Hygd,  in  dem  be- 
wustsein  dafs  ihr  unmündiger  söhn  Heardred  den  väterlichen,  thron 
gegen  fremde  angriffe  nicht  zu  schützen  vermag,  dem  treuen  Vasal- 
len Beowulf  die  herschaft  (eynedöm)  anträgt. 
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Die  grofse  bedeutung  von  Kembles  Beowulf  für  die  angelsäch- 
sischen Studien  wurde  zumal  in  Deutschland  lebhaft  empfunden  und 
eingehend  gewürdigt,  es  konnte  daher  nicht  fehlen  dafs  man  unter 
anderem  auch  auf  die  eben  besprochenen  verstöfsc  traf  und  sie  be- 
richtigte. Heinrich  Leo  (Beowulf,  das  älteste  deutschet  ags.  mund- 
art  erhaltene  heldengedicht,  1839,  s.  13. 14.  62)  fand  in  beziehung 
auf  Hygd  und  ihre  Stellung  zu  Hygeläc,  und  nachmals  zu  Ofla,  das 
richtige.  Ludwig  Ettmüller  (Beowulf,  heldengedicht  des  achten  jh. 
zum  ersten  male  .  .  .  stabreimend  übersetzt,  1840,  s.  23 ff.)  deckte 
die  irrthümer  auf  welche  eine  Vermischung  der  Angeln  und  der 
Geaten  hervorgerufen  hatte,  zugleich  bildete  er  die  von  Kemble 
(postscript  s.xxi)  aufgestellte  Verbindung  der  Gedtas  mit  den  Gau- 
tös  des  Beowulfliedes  dahin  weiter  aus  (Beow.  s.  23)  dafs  er  in  ihnen 
erkannte,  wie  bereits  Grundtvig  (indledning  s.lviiIT.)  sie  für  Gothen 
ansah  und  die  heimat  dieser  Seegothen  nicht  weit  von  Schweden 
(ikke  langt  fra  Sverrig)  nach  Gothland  oder  Bornholm  verlegte. 

Dabei  blieb  aber  das  verhältniss  des  Angeln  Offa  (Offa  weold 
Ongle  wids.J  zu  dem  gleichnamigen  könige  von  Mercia,  Thing- 
ferths  söhn,  welches  in  Kembles  postscript  sehr  verwirrt  darge- 
stellt ist  —  seine  gattin  Cynt  Dryda  fd.  i.  Cynepryd)  ist  ihm  eine 
shiald-mey  prupr  —  noch  unaufgeklärt.  Ettmüller  hatte  in  seiner 
ausgäbe  von  Scopes  wldsid  (1839)  s.  20  vor  Verwechselung  der 
zwei  Offa  gewarnt,  Thorpe  (im  codex  Exoniensis,  1842,  s.  517) 
OfTa  I,  offenbar  nach  Kembles  aufstellung,  einen  ahnherrn  Hygeläcs 
genannt,  Leo  (Beow.  s.51)  die  rührende  erzählung  von  dieses  stum- 
men Offa  Zweikampf  mit  dem  Sachsenkönige  auf  der  Eiderinsel  aus 
Saxo  wiederholt;  aber  erst  1849  bestimmte  Thorpe  in  seiner  aus- 
gäbe des  Florentius  von  Worcester  (1,251)  das  verhältniss  beider 
Offa  richtig  dahin  dafs  die  aus  Altanglia  eingewanderte  künde  von 
OfTa  I  auf  den  mächtigen  zeitgenofsen  Karls  des  grofsen,  den  könig 
von  Mercia,  der  ursprünglich  Winefrid  geheifsen,  bis  ins  siebente 
lebensjahr  blind ,  bis  ins  dreizehnte  aber  stumm  gewesen  sei ,  zu- 
sammt  dem  namen  des  ihm  so  ähnlichen  ahnen  übertragen  wurde. 
cdie  geschichte  von  Hygd,  der  gemahlin  Uffis  (Offas)  von  Anglia, 
ist  von  dem  verfafser  der  lebensbeschreibung  der  zwei  Oflas '  (die 
nach  seiner  Voraussetzung  beide  in  England  regiert  haben)  *  mit  eini- 
gen abanderungen  auf  Cyne|)ryd,  die  gemahliri*  OfFas  von  Mercia, 
überfragen  worden,  diese  stellt  er  als  eine  Frankin  dar,  die,  eines 
schrecklichen  Verbrechens  wegen  in  einem  offenen  boote  aufs  meer 
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gesetzt,  von  dem  damals  jugendliehen  OÜa  gefunden  worden  sei 
und  ihn  veranlafst  habe  sie  mit  sich  nach  hause  zu  nehmen  und  zu 
seiner  gattin  zu  machen,  die  Unterschrift  Cynejiryds  findet  sich  un- 
ter vielen  Urkunden  Oflas,  eine  ihrer  münzen  von  Ruding  ist  in  In- 
grams  Sachsen chronik  abgebildet '  (Thorpe,  Beow.  introd.  xxvii, 
note).  auch  Hickes  hat  in  seinem  thesaurus  (numismata  tab.  in, 
vergl.  notae  in  Anglo  -  Saxonum  numinos  Oxon.  1708)  zwei  silber- 
münzen  Cyne|)ryds  abgebildet;  in  der  mitte  der  rückseite  befindet 
sich  ein  M  d.  i.  Merciorum. 

Bei  aller  Wichtigkeit  die  für  das  Beowulflied  die  erwähnung 
Ullas  hat  liegt  doch  hierin  kein  grund  dasselbe  für  ein  wesentlich 
anglisches  gedieht  zu  halten,  vielmehr  möchte  das  ergebniss  einer 
nüchternen  erwägung  der  in  frage  kommenden  punkte  dahin  aus- 
fallen dafs  es  ursprunglich  die  bestimm ung  halte  eine  reihe  verein- 
zelter sagen  an  der  Nordsee  und  Ostsee  zu  einem  ganzen  zu  ver- 
einigen dessen  miltelpunkt  die  Beo wulfsagen  ausmachen,  während 
die  an  Hrödgärs  hofhaltung  sich  anknüpfenden  die  zweite  stelle  ein- 
nehmen, von  beiden  nach  der  verschiedenen  auffafsung  der  bishe- 
rigen Herausgeber  und  erklärer  zu  sprechen  wird  sich  weiter  unten 
veranlafsung  finden,  wo  von  der  mythischen  betrachtungsweise  un- 
seres liedes ,  die  insbesondere  von  Kemble  im  postscript  aufs  weit- 
läufigste vertreten  ist,  die  rede  sein  soll,  hier  will  ich  nur  eine  be- 
richtigung  einschalten,  die  einzige  unzweifelhaft  geschichtliche  an- 
lehnung  an  die  sagen  des  Beowulfliedes  ist  die  erzählung  von  Hy- 
gelacs  endlichem  Schicksale,  welches  von  Gregor  von  Tours  und  in 
einer  stelle  der  gesta  Francorum  berichtet  wird,  das  verdienst  diese 
stellen  aufgefunden  zu  haben  gebührt  Grundtvig  (wie  aus  den  nord- 
albingischen  Studien  von  1844  s.  167  und  aus  Grundtvigs  indled- 
ning  s.  LXif.  zu  ersehen  ist),  nicht  Dützen.  Kemble  (auch  noch  in 
seinen  Sachsen,  1,344  der  Übersetzung  von  Brandes),  Leo,  Ett- 
raüller,  Haupt  (zeitschr.  5, 10),  endlich  auch  Thorpe  (Beow.  introd. 
s.xxvi)  sind  hiernach  zu  berichtigen. 

Die  frage  nach  den  Geatas  ist  vielfach  erhoben  und  sehr  ver- 
schieden beantwortet  worden,  nach  Thorkelin  sind  sie  Gothen: 
tGedta$,  Gothi,  hoc  nomine  hic  veniunt  Sveones  sive  Dani  Orientale* 
(s.260);  Wedera  leode,  alias  Sce-Getas,  i.  e.  Gothi  maritimi  et  Scyl- 
fingi:  also  blofs  Schweden,  Sweön,  im  eigentlichen  sinne.  Kemble 
hält  sie,  wie  bereits  angegeben,  für  Angeln.  Leo  hält  den  Hygeläc 
für  einen  könig  in  Jütland  (s.  3. 10);  nach  Waitz  (nordalb.  Studien 
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1844  s.  169)  ist  er  ein  fürst  der  von  den  Dänen  unterworfenen  und 
danisierten  Jnten.  an  Ettmüller  schliefsen  sich  Möllenhoff  und 
Thorpe  (im  cod.  Exon.  und  in  seinem  Beow.)  an,  die  in  den  Geätas 
die  altn.  Gautar,  die  Gothen  des  schwedischen  Golhlands,  wieder- 
finden. Jacob  Grimm  endlich  hat  durch  seine  Untersuchungen  in 
der  geschichte  der  deutschen  spräche  (vergl.  besonders  s.  514  der 
zweiten  aufläge)  als  feststehendes  ergebniss  begründet  'dafs  diese 
schwedischen  Gothen  keine  Gupans  sind,  sondern  Gautos,  ags.  Geä- 
tas, altn.  Gautar,  ahd.  Közd;  keine  Getae,  sondern  Gaudae,  d.h. 
eine  durch  ablaut  und  Verschiebung  bestimmte  Verschiedenheit  des 
grofsen  gothischen  volks.'  diese  Inselgothen,  wie  man  sie  zum  un- 
terschiede von  den  Festlandsgothcn  nennen  kann,  sind  offenbar 
das  altere  volk  in  Scandinavien,  das  zunächst  seine  sitze  in  Scan- 
zia,  Skoney,  Schonen,  hatte  und  den  ganzen  süden  und  weslen 
Schwedens  bis  zum  Gütaelf,  altn.  Gautelf,  besetzt  hielt,  daher  die 
Verbindung  im  Scop  mid  Stoeöm  ?c  was  and  mid  Geätum.  nehmen 
wir  an  dafs  die  Urschrift  welche  der  sage  von  Beowulf  Ecg])edwing 
und  Hygeläc  zum  gründe  lag  in  altanglischer  mundart  abgefafst  war, 
wie  diese  uns  im  nordhumbrischen  am  reinsten  erhalten  ist,  so  wür- 
den die  westsächsisch  Gedtas  genannten  stamme  Giötas  geheifsen 
haben,  eine  form  die  leicht  auf  die  Jotas  (Sax.  chron.  unter  dem  j. 
449),  die  Juten,  gedeutet  werden  konnte,  das  einmalige  vorkom- 
men der  Geätas  (Alfr.  Beda  1,15)  für  die  Jüten  beweist  nichts ,  da 
(4, 16)  Jntorum  provincia  durch  Eöta  land  oder  nach  einer  andern 
handschritt  durch  Ytena  land  übersetzt  wird,  und  in  Alfreds  Oro- 
sius  Jütland  wiederholt  Gotland  heifst  (ed.  Thorpe  s.252),  mit  wel- 
chem namen  auch  die  insel  Gothland  bezeichnet  wurde  (donne  cefter 
Burgenda  lande  (d.  i.  Bornholm)  wobron  üs  pds  land,  pd  synd  hdtene 
drest  Blecinga-eg,  and  Meore,  and  Eöwland,  and  Gotland  on  bcec- 
bord).  hieraus  ergiebt  sich  wohl  sattsam  dafs  auch  zu  Alfreds  zeit 
die  eigennamen  für  auswärtige  stamme  und  Völker  in  ihrer  Schrei- 
bung nicht  feststanden,  wenn  aber  Thorpe  (im  gloss.  index  zu 
Beow.  unter  Geätas,  Wederas)  die  Wederas  und  ihre  mark  nach 
dem  Wettersee  benannt  wifsen  will,  der  Ost-  und  West- Gothland 
scheidet,  so  scheint  er  hierin  weniger  Zeufs  gefolgt  zu  sein,  der, 
nach  Frederik  Schaldemose  (Beowulf  1847  s.  154),  die  Geätas  an 
den  Wetfersee  (ved  Vettersceen)  verlegt,  als  vielmehr  der  grundan- 
sicht  welche  er  sich  von  den  quellen  des  Beowulfliedes  gebildet  hat. 
dieser  zufolge  nimmt  er  an  dafs  jenes  c  eine  metrische  Umschreibung 
Z.  F.  D.  A.  XI.  5 
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einer  im  Südwesten  Schwedens  in  der  alten  gewöhnlichen  (common) 
spräche  des  Nordens  verfaßten  heldensaga  ist,  die  wahrscheinlich 
während  der  herschaft  der  dänischen  dynastie  nach  England  ge- 
bracht wurde/  obschon  ich  dieser  ansieht  nicht  beipflichten  noch 
mich  entschließen  kann  die  namentlich  im  ersten  theile  des  gedien- 
tes so  unverkennbar  hervortretende  ursprünglichkeit  zu  leugnen, 
so  mufs  ich  doch  andererseits  anerkennen  dafs  eine  vorurtheilsfreie 
betrachtung  der  Schilderungen  nordgermanischen  lebens  und  nor- 
discher helden  in  demselben  leicht  dazu  führen  kann  die  eingefüg- 
ten stammessagen,  welche  mir  als  das  bedeutendste  in  dem  liede 
erscheinen,  niedriger  anzuschlagen  und  den  zweck  desselben  schon 
in  den  eingangs  Worten  (hwtet,  we  Gär den a  in  geardagum  peöd- 
cyninga  prym  gefrunon:  hu  pd  wdelmgas  eilen  fremedon)  aus- 
gesprochen zu  finden,  das  Beowulflied  hätte  hiernach  zur  ver- 
herlichung  der  Dänenhelden,  denen  gegenüber  selbst  die  Gauten, 
mit  ausnähme  Beowulfs,  zurücktreten,  dienen  sollen,  aus  dem  aus- 
drucke Scedelandum  in  auf  ein  schwedisches  original  zu  schliefsen, 
wie  Thorpe  thut,  scheint  in  der  that  etwas  gewagt,  da  es  immer 
darauf  ankommen  wird  wie  weit  man  den  Begriff  der  Skedelande 
ausdehnen  darf,  recht  sehr  sollte  es  mich  freuen,  wenn  Thorpes 
wünsch  erfüllt  und  eines  tages  die  ursprüngliche  saga  in  irgend 
einer  schwedischen  bibliothek  entdeckt  würde. 

Der  in  unserem  liede  niedergelegte  reichthum  von  mythischen, 
sagenhaften  und  geographischen  Stötten  macht  es  fast  unmöglich 
ein  selbständiges  urtheil  über  seinen  inhalt  zu  fallen  ehe  man  nicht 
diesen  dementen  gegenüber  eine  sichere  Stellung  eingenommen  hat 
und  eben  dies  betrachte  ich  als  einen  inneren  vorzug  von  Thorpes 
ausgäbe  vor  der  kembleschen,  dafs  in  ihr  nichts  schwankendes,  un- 
erwogenes  erscheint,  sondern  man  überall  einer  nüchternen,  auf 
festem  gründe  ruhenden  auflalsung  begegnet,  die  sich  von  ihren 
ausgangspunkten  an  verfolgen  läfst,  mithin  auch  die  beurtheilung 
erleichtert,  der  fast  zu  knapp  und  mager  gehaltene  ausdruck  hat 
den  grofsen  vorzug  jede  täuschung,  die  durch  ungeregelte  Zusam- 
menstellung von  angenommenen  und  wirklichen  thatsachen  nur  zu 
leicht  entsteht ,  von  vorn  herein  auszuschließen,  dabei  darf  freilich 
nicht  unerwähnt  bleiben  dafs  Thorpes  consequenz  hier  und  da  an 
einseitigkeit  anstreift,  dem  vollen  umfange  der  sagenbildung  nicht 
gerechtigkeit  widerfahren  läfst,  und  die  fiuisigkeit  mancher  begriffe 
in  den  sagen  des  frühen  Mittelalters  nicht  gebührend  beachtet,  ich 
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will  nur  ein  beispiel  hervorheben,  das  oben  berölirte  Skedeland. 
Thorpe  erklärt  (gJoss.  index  s.  v.)  Scedeland,  Sceden-ig,  Scania  or 
Skäne;  the  Sconeg  of  Wulfstdn  (Oros.  p.252J;  Scandia  or  Scanzia 
insula;  alles  an  sich  richtig,  aber  nicht  ausreichend,  zunächst  konnte 
nicht  als  selbstverständlich  angenommen  werden  dafs  Scedeland  und 
Sceden-ig  gleichdeutig  sei.  abgesehen  von  dem  was  Leo  (Beow.  50), 
Möllenhoff  (nordalb.  stud.  1 , 1 45)  und  zuletzt  Grimm  (gesch.  d.  d. 
spr.  505)  über  diese  bezeichnungen  von  Scandinavien  gesagt  haben, 
ist  aus  dem  Beowulfliede  selbst  klar  dafs  die  pluralform  Scedelan- 
dwn  in,  wie  Leo  richtig  annimmt,  auf  einen  ländcrcomplex  hinweist, 
der  natürlich,  wobei  ja  die  Godiscanzia  an  der  Weichselmündung  mit 
in  betracht  kommt,  nur  die  ländergebiete  an  der  Ost-  und  Nordsee 
nmfafsen  kann,  auch  ohne  wildem  etymologisieren  zu  verfallen  kann 
man  leicht  einen  schritt  weiter  thun  und  die  einstimmung  zwischen 
Codanonia  und  Scandanavia  wenigstens  annähernd  nachweisen. 
codd,  -  es,  m.  pera  (hom.  2, 532.  Grimm  gr.  3,  450)  ist  gleich  dem 
isl.  skioda,  lappisch  (aus  dem  nordischen  enlehnt)  skäda,  sfawudo, 
lederbalg,  vagina,  thcca  (vergl.  Dietrich  in  dieser  Zeitschrift  7,  181); 
nordisch  skiodapungr  lederbeutel  (Dietrich  nord.  lesebuch  gloss. 
275),  und  würde  altanglisch  scoeda  (auch  fem.)  gelautet  haben, 
ags.  scdd,  sceäd,  scd'd,  scdda,  vagina.    ursprünglich  bezeichnete 
codd,  wie  scoeda,  alles  einschliefsende,  hegende,  bergende,  und 
scheint  mir,  in  ähnlicher  weise  wie  sinus,  recht  füglich  auf  das 
Cattegal,  einen  weiten  meerbusen,  angewandt  zu  sein,  des  Jorda- 
nes  vagina  gentium  würde  also  eine  richtige  Übersetzung  mit  un- 
richtiger eigener  zuthat  sein,    das  Sconeg  Alfreds,  zu  seiner  zeit 
noch  zu  Dänemark  gerechnet  (Oros.  a.  a.  o.) ,  ist  offenbar  zusam- 
mengezogen aus  scodan  (scoedan)  eg  und  konnte  jede  insel  inner- 
halb der  scoda  besagen;  die  Realisierung  des  ausdruckes  auf  Scho- 
nen darf  deshalb  (am  allerwenigsten  in  einer  dichtung)  nicht  mit 
geographischer  genauigkeit  festgehalten  werden,  die  westsächsische 
form  Scedeland,  Scedenigg,  ist  nur  eine  Übertragung  aus  dem  nord- 
anglischen,  woraus  sich  die  beibehaltung  der  media  an  stelle  der 
aspirata  erklärt,  auch  die  epische  formel  6c  sdm  tweonum  (vergl. 
Cdm.  1,  314.  351)  darf  nicht  dazu  verleiten  Schonen  für  die  Scan- 
zia, in  ausschließlicher  weise,  zu  erklären  {p<hn  sdlestan  be  s(hn 
twednum  pdra,  pe  on  Scedenigge  sceaitas  d&lde  Beow.  Th.  3376); 
auf  den  begriff  der  zweiheit  ist  hier  nicht  zu  achten  (obschon  Ja- 
cob Grimm  in  der  Germania  1,41  tweonum  als  ags.  dativform  ne- 
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ben  twohn  wieder  hervorhebt),  wohl  aber  auf  den  des  zwischen- 
seins,  worauf  schon  der  mangelnde  artikel  hinweist. 

Die  streng  geschichtliche  erklärungsweise,  welche  Thorpe  auch 
für  das  Beowulflied  in  ansprach  nimmt,  bringt  ihn  in  einen  natür- 
lichen gegensatz  zu  allen  denen  —  und  unter  «Uesen  sind  die  besten 
namen  seiner ( continental  hrethren* —  die  den  in  unserem  gedichte 
zu  tage  liegenden  mythischen  stoff  ('  the  mythic  traditions' )  zu  sei- 
nem rechte  gelangen  lafsen.  das  Vorhandensein  solcher  mythischen 
demente  wird  Thorpe  nicht  in  abrede  stellen  können,  hätte  er  die 
von  ihm  in  seiner  Northern  mythology  (1,  122  AT.)  so  treffend  dar- 
gestellte historische  erklärungsweise  der  mythen  auf  den  Beowulf 
angewandt,  so  würde  er  eine  verständige  berücksichtigung  dessen 
was  z.b.  an  dem  wesen  Beowulfs  augenscheinlich  mythisch  ist  nicht 
mit  der  straufsischen  mythensucht  verwechselt,  noch  die  Herab- 
setzung göttlich  verehrter  stammeshelden  in  freal  kings  and  chief- 
tains  of  the  North1  als  die  richtschnur  betrachtet  haben  von  der 
geleitet  man  zu  einem  wahren  Verständnisse  einer  epischen  dich- 
lung  gelangen  könne,  freilich  möchte  ihn  das  beispiel  seines  Vor- 
gängers abschrecken,  der,  in  einer  allerdings  verwirrenden  breite, 
seine  gelehrten  lieblingsforschungen  auch  auf  die  erklärung  des 
Beowulfs  hat  einflufs  gewinnen  lafsen,  so  zwar  dafs  der  sagenge- 
schichtlichc  kern  des  liedes  am  ende  in  die  nebel  von  halbdunklen 
heroenschatten  sich  zersetzt,  es  wäre  dem  Verständnisse  des  Beo- 
wulfliedes  sicher  mehr  gedient  gewesen,  wenn  Kemble  seine  Unter- 
suchungen über  die  ags.  Stammtafeln,  in  der  weise  etwa  wie  Grimm 
die  seinigen  in  der  deutschen  mythologie,  in  ihrer  Selbständigkeit 
belafsen  und  nur  die  bestimmtesten  ergebnisse  derselben  auf  die 
deutung  der  im  liede  vorkommenden  personen  angewandt  hätte: 
dennoch  kann  nicht  geleugnet  werden  dafs  solche  resultate  durch 
ihn  wirklich  gewonnen  worden  sind  und  ihr  verständiger  gebrauch 
manches  dunkel  in  der  ältesten  germanischen  sagenzeit  zu  erleuch- 
ten im  stände  ist.  was  Leo,  Grimm  und  MüllenhofT  (in  seinen  le- 
senswerthen  aufsätzen  über  Sceaf  und  seine  nachkommen  und  über 
den  mythus  von  Beowulf  im  7n  bände  dieser  Zeitschrift)  über  den 
mythischen  inhalt  des  Beowulfliedes  der  Öffentlichkeit  übergeben 
haben  ist  doch  jedesfalls  von  der  art  dafs  es  mindestens  eine  wohl- 
erwogene Würdigung  verlangen  darf,  wobei,  was  sich  ja  von  selbst 
versteht,  selbständige  prüfung  und  beurtheilung  nicht  ausgeschlofsen 
sein  soll,  auch  der  abgesagteste  myllienfeind  wird  z.  b.  so  viel  zu- 
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geben  müfsen,  dafs  das  lied  den  Beowulf  mit  übernatürlichen  kräf- 
ten  ausstattet,  ihm  unerhörte  fertigkeit  im  schwimmen  beilegt  und 
beides  ihm  mittel  sein  läfst  wie  sein  eigenes  land,  so  auch  der  Dänen 
land  von  ungethümen  zu  befreien  welche  den  lebensverkehr  und  seine 
freuden  hemmen,  trauer  und  noth  verbreiten  und  dämonischer  ge- 
walt  den  sieg  über  menschliche  tapferkeit  und  Sündhaftigkeit  si- 
chern. Beowulf  ist  also  eine  rettende  und  erlösende  natur,  deren 
innerstes  wesen  mit  dem  glücke  und  der  ruhe  der  menschen  in 
Zusammenhang  steht,  wie  er  aber,  als  Beaw,  in  den  umkreis  ingä- 
vonischer  gölteranschauung  einzuordnen  ist,  welches  sein  nächstes 
verhältniss  zu  den  übrigen  ahnen  Wodens  sein  mag,  wie  sich  Beo- 
wulf i  und  Beowulf  n  als  mythische  Charaktere  zu  einander  verhal- 
ten, das  sind  fragen  die  allerdings  auch  für  den  herausgeber  des 
Beowulfliedes  ihr  interesse  haben,  ihn  aber  nicht  nöthigen  entweder 
der  sirenenstimme  die  aus  dem  anziehenden  dunkel  der  mythenweit 
an  sein  ohr  schlägt  zu  folgen  und  den  festen  boden  unter  seinen 
füfsen  verlierend  in  den  ahgrund  zu  versinken,  oder  in  ängstlicher 
hast  allem  den  rücken  zu  kehren  was  in  diesen  hineinführen  könnte, 
nach  meinem  dafürhalten  bietet  unser  lied  für  das  verhältniss  in 
welchem  die  germanische  mythenbildung  zur  sage  und  diese  zur 
geschichtlichen  Überlieferung  steht  ein  in  seiner  art  einziges,  nach 
allen  seiten  normal  entfaltetes  beispiel  dar. 

Es  möchte  jetzt  zeit  sein  an  die  beurtheilung  der  neuesten  aus- 
gäbe des  gedichtes  im  einzelnen  zu  gehen,  die  wir  Thorpe  verdan- 
ken, sie  führt  den  titel  The  Anglo-Saxon  poems  of  Beowulf,  the 
Scöp  or  Gleeman's  Tale,  and  the  Fight  of  Fimiesbury.  Wüh  a  literal 
tramlation,  notes,  glossary  etc.  by  Benjamin  Thorpe.  Oxford,  Par- 
ker, 1855.  schon  vor  dem  jähre  1830,  während  seines  aufenthaltes 
in  Dänemark ,  dem  wir  die  Übersetzung  von  Rasks  angelsächsischer 
grammatik  verdanken  (Kopenhagen  1830)  fafste  Thorpe  den  ent- 
schlufs  eine  ausgäbe  des  Beowulfliedes  vorzubereiten,  nach  seiner 
rückkehr  in  die  heimat,  im  jähre  1830,  war  sein  erstes  geschält 
den  text  der  thorkelinschen  ausgäbe  mit  der  einzigen ,  von  jähr  zu 
jähr  unleserlicher  werdenden  handschrift  aufs  sorgfältigste  zu  ver- 
gleichen,   mancherlei  umstände  verhinderten  die  Veröffentlichung; 
Kembles  ausgäbe,  die  inzwischen  erschienen  war,  befriedigte  das 
bedurfniss  auf  längere  zeit:  aber  auch  abgesehen  davon  dafs  die 
exemplare  derselben  seltener  zu  werden  beginnen,  wird  jeder  freund 
alter  vaterländischer  litteratur  die  endliche  erscheinung  von  Thorpes 
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arbeit  mit  freudcn  begrüfsen.  sie  hat  bei  allen  inneren  gleich  nach- 
zuweisenden Vorzügen  aucli  den  aufseien  nicht  gering  anzuschla- 
genden der  handlichkeit,  da  einlcitung,  text,  Übersetzung  und  glos- 
sar  in  einem  mafsigen  octavbande  (xxx  und  330  seiten)  beisammen 
stehen  und  die  kritischen  so  wie  andere  bemerkungen  am  fufse  je- 
der blattseite,  nacli  inhalt  und  räum  gleich  streng  abgemefsen,  mit 
leichtigkeit  übersehen  und  benutzt  werden  können,  schon  auf  den 
ersten  blick  erkennt  man  den  geübten,  mit  der  spräche  wie  mit  der 
kritik  gleich  vertrauten,  bewährten  arbeiter,  der  unbekümmert  um 
die  ansichten  anderer  sein  werk  von  an  fang  bis  zu  ende  ausführte 
und  es  erst  nach  seiner  Vollendung  mit  Grundtvigs,  Kembles,  Leos 
und  Ettmüllers  leistungen  zusammenhielt,  durch  dieses  verfahren 
wurde  ohne  zweifei  jene  gleichmäfsigkeit  und  Selbständigkeit  ge- 
wonnen welche  diese  neue  ausgäbe  des  Beowullliedes  als  muster- 
haft erscheinen  läfst.  gleichwohl  bleibt  es  zu  bedauern  dai's  Thorpe 
sich  der  mühe  überhoben  hat  die  mancherlei  allerdings  oft  sehr 
freien  abänderungen  welche  Ettmüller  in  seiner  Übersetzung  sich 
erlaubt,  sowie  seine  begründeteren  befserungen  in  den  Sedpas  and 
böceras,  vor  allem  endlich  die  vielfach  zerstreuten  trefflichen  andeu- 
tungen  und  bemerkungen  Grimms,  in  seiner  grammatik  insbeson- 
dere und  in  den  erläuterungen  zu  Andreas  und  Elene,  zu  prüfen 
und  sich  zu  nutze  zu  machen,  wir  können  nun  einmal  eines  kriti- 
schen apparates  bei  der  recension  eines  nur  in  einer  handschrift 
enthaltenen  textes  nicht  entbehren,  was  berufene  männer  an  dem- 
selben geändert  haben  verdient  jedesfalls  volle  beachtung,  obschon 
man  sich  hüten  mufs  durch  die  kühnheit  der  Vermutungen  und  die 
raschheit  mit  welcher  der  eine  oder  der  andere  zur  abänderung 
des  textes  übergeht  sich  blenden  zu  lafsen  und  dadurch  eine  selb- 
ständige kritik  daran  zu  geben,  wenn  ich  auch  Wackerbarths  ur- 
theil  (Beowulf  translated  into  english  verse,  London  1849)  über 
Ettmüllers  Übersetzung,  sie  sei  ca  clever  and  generaily  faithful  Ver- 
sion, but  disfigured  by  wholesale  alterations  of  the  text*  seinem 
zweiten  theile  nach  nicht  geradezu  unterschreiben  möchte,  so  liegt 
doch  hierin  ein  nicht  unbegründeter  Vorwurf,  der  uns  zu  neuerun- 
gen  immer  aufgelegte,  zur  entschiedenen  durchführung  eines  neuen 
selten  gelangende  Deutsche  im  grofsen  ganzen  nicht  unverdient  trifft, 
die  etwa  250  textesveränderungen  welche  Thorpe  mit  sicherer  band 
gemacht  und  entweder  in  den  text  aufgenommen  oder,  verhältniss- 
mäfsig  seltener,  in  den  noten  unter  denselben  verzeichnet  bat,  liefern 
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den  besten  beweis  dafür  dafs  man  viel  ändern  und  dennoch  von 
eigenliebigkeit  frei  bleiben  kann,  ich  gehe  nun  dazu  über  die  be- 
deutenderen derselben  zu  besprechen,  indem  ich  Kembles  text,  mit 
dessen  Veränderungen  und  den  nachtragen  im  appendix  zum  zwei- 
ten bände,  dazu  vergleiche  und  meine  abweichende  ansieht  oder 
meine  einstimmung  bemerke. 

Z.  11.  eorl[as]  Thorpe  mit  Kemble;  die  hs.  eorl,  was  beibe- 
halten werden  konnte,  da  eorl,  ealdor  und  andere  öfter  im  nom. 
plur.  nicht  flectiert  werden. 

39.  [gM-fru]ma  Th.  mit  K.;  die  hs.  .  .  .  nna:  also  wurde 
eher  güdwitma  zu  vermuten  sein. 

40.  f<eder-[feor]me  K.,  fceder-[bea]rme  Th.,  ....  rme  die 
hs.  fwderfeorme  giebt  keinen  sinn;  feeder-bearme  (ich  hatte  früher 
vermutet  on  fader  bearme  Cdm.  l,cv)  keinen  erträglichen,  über- 
haupt ist  die  ganze  schwierige  stelle  auch  bei  Thorpe  unrichtig  in- 
terpungiert.  ich  lese  härme,  und  interpungiere  swd  sceal  güdwitma 
göde  gewyrcean,  fromum  feohgiftum,  on  fwder  härme,  peet  hine  on 
ylde  eft  gewumgen  wilgesidas,  ponne  wig  cume,  leöde  gelotsten,  d.  i. 
also  soll  ein  guntkämpfer  durch  gut  bewirken,  durch  tüchtige  geld- 
spenden  bei  (seines)  vaters  harm  (wenn  es  diesem  schlecht  geht), 
dafs  bei  ihm  alsdann  die  menschen  bleiben,  die  trauten  gelahrten, 
wann  krieg  kommt,  die  leute  ausharren,  geldstan,  manere,  ist  sel- 
ten: pttt  eowre  bläda  geldston,  ut  fruetus  vestri  maneant,  J.  15, 16, 
wo  der  cod.  Gott,  liest  pCBt  iwer  weestem  gewuniad,  also  genau  wie 
in  unserer  stelle  die  beiden  ausdrücke  einander  entsprechend,  statt 
gMwinna  könnte  vielleicht  auch  göd  winna  gelesen  werden. 

52.  geseeephwile  h.:  gesceaphtoile  Th.  richtig,  da  geseeep  nicht 
vorkommt  (s.  gl.  Cdm.  unter  dem  worte)  und  auch  im  Beow.  die 
form  immer  gesceap  lautet. 

53  ist  fela  hrdr,  gegen  K.  gloss.  und  Grimm  gr.2,731,  richtig 
übersetzt c  much  strenuous.5  hrdr  gehört  zu  (on)hreran  (s.  gl.  Cdm. 
und  Ettm.  lex.  506)  und  bedeutet  strenuous,  bold,  active;  Th.  gl. 
Beow. 

92.  umbor  wesende.  K.  hat  freilich  (Beow.  1, 256)  Grimms 
Vermutungen  über  die  bedeutung  des  Wortes  umbor  (Gr.  2, 589 
nmborwesende  ein  weinberauschter,  gr.  1,  340  umbor  dormiens,) 
nicht  aufgenommen,  dagegen  aber  die  aus  cod.  Exon.  335,9  richtig 
angeführte  stelle  umbor  $ced  falsch  übersetzt  durch  c  miseriam  äu- 
get/ und  nmborwesende  durch  'miseri,3  woraus  ein  vollkommenes 
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nichtverstfindniss  der  (im  appendix)  doch  richtig  als  acc.  sing,  er- 
kannten form  hervorgieng.  dagegen  erklärt  Thorpe  schon  im  cod. 
Exon.  s.  521  umbor  =  cild,  neutr.  (gebildet  wie  lombor  =  lomb 
J.21, 15. 16  im  cod.  Cott.  und  Luc.  10,3  cod.  Rushw.),  mit  hinwei- 
sung auf  das  allenglische  ympe,  neuengl.  imp  (spröfsling,  propfrejfs, 
nachkomme:  impolus  hierher?  s.  Du  Gange),  und  umbor  wesende 
für  die  genaue  Übertragung  von  Ethelwerds  valde  recens  puer  und 
Simeon  Dunelm.  puerulus.  die  stelle  im  cod.  Exon.  umbor  $ced  pd, 
c&r  ddl  nimed  ist  zu  übersetzen  Nachkommenschaft  mehrt  er  (me- 
tod)  dann,  ehe  krankheit  (sie)  fortnimmt.' 

124.  Elan  nimmt  Th.  für  einen  gen.masc.  und  denkt  sich  un- 
ter Ela  einen  Scylfing,  der  eine  nicht  genannte  tochter  Healfdenes, 
sein  viertes  kind,  geheiratet  habe.  Ettmüller  (s.  43) ,  dem  Wacker- 
barth (introd.  s.xvi)  nachschreibt,  nimmt  Elan  für  einen  nom.  fem. 
und  läfst  den  Scylfing  Ongen|>eöw  Elans  gemahl  sein,  ich  würde 
vorschlagen  zu  lesen  hyrde  ic  pwt  Elan  cwam  ("st.  cwen)  Heado- 
Seylfingas  (so  mit  der  hs.)  healsgebedda ,  ich  hörte  dafs  Elan  zu 
den  Heado-Scylfingen  als  gattin  kam,  was  auf  einen  raub  der  ver- 
heirateten königstochter  schliefsen  liefse,  wie  Ongen(>eöw  eine  frau 
aus  dem  fürstenhause  der  Geaten  raubte,  gebedda  heilst  die  ehefrau 
(gl.  Gdm.  s.  x.).  bei  dem  namen  Elan  an  das  nordische  elja,  neben- 
frau,  concubine,  zu  denken  ist  wohl  kaum  gestattet;  eine  lücke  im 
texte  scheint  nicht  vorhanden. 

157.  Heort  (Heorot,  Heorut).  dieser  prachlbau  Hrödgärs 
wurde  bisher,  nach  der  unbegründeten  Voraussetzung  der  könig 
Hrödgdr  unseres  liedes  sei  der  könig  Roe  (Hroe)  von  Dänemark, 
nach  Roeskilde  verlegt  (K.  Beow.  l,x),  das  dieser  könig  sich  zur 
residenz  erbaute,  mit  gröfserer  Wahrscheinlichkeit  und  gestützt  auf 
das  zeugniss  kritisch  beglaubigter  geschiente  hebt  Thorpe  (introd. 
xxn,  gloss.  ind.  319)  die  willkürliche  Verbindung  von  Hrödgdr  und 
Roe  auf  und  setzt  Heort  (hierin  Thorkelin  s.  261  folgend)  nach 
Nordjülland ,  wo  allerdings  die  Ortsnamen  Hirtshals,  Hiörring  und 
andere  eher  an  Heort  erinnern  als  Roeskilde,  d.  i.  Hroiskellda, 
Roes  quelle  (vgl.  Cdm.  l,xxvm).  schon  Thorkelin  erklärte  Hiörring 
für  zusammengezogen  aus  Heortthing.  Thorpes  annähme  ist  für 
den  Schauplatz  auf  dem  die  hauptbegebenheiten  unseres  gedientes 
vorgehen  von  grofser  bedeutung.  Hrödgar,  dessen  söhne  von  sei- 
ner gemahlin  Wealh|)eöw,  Hredric  und  Hrödmund  heifsen  (während 
Roes  gattin  Ogn  genannt  wird  und  sein  mit  ihr  erzeugter  söhn  Ag- 
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nar)  herschte  also  in  Jütlaod,  das  bereits  von  Dänen  unterworfen, 
aber  noch  nicht  mit  dem  eigentlichen  Dänemark  zu  einer  monarchie 
vereinigt  war.  unstreitig  ist  Thorpes  ansieht  mit  dem  inhalte  des 
Beowulfliedes  am  leichtesten  zu  vereinen  und  verdient  als  die  rich- 
tige allgemein  angenommen  zu  werden. 

167 — 171.  obschon  es  zu  weit  fähren  würde  die  von  Thorpe 
gegebene  im  ganzen  sehr  getreue ,  dem  texte  sich  genau  anschlie- 
fsende  und  diesem  gegenübergestellte  Übersetzung  vorkommenden 
falles  jedesmal  zu  berichtigen ,  so  scheint  es  doch  gerechtfertigt  an 
dieser  stelle  eine  ausnähme  zu  machen,  es  ist  zu  interpungieren 
ne  wees  hit  lenge  pd  gen,  peet  se  seeg  hete  ädum  swerian  cefter  wml- 
tüde,  weeenan  scolde,  pd  se  ellengcest  u.  s.  w.  und  zu  übersetzen 
'nicht  länger  stand  es  an  dafs  der  tapfere  (Hrödgär)  hiefs  mit  eiden 
schwuren  zu  tödtlichem  kämpfe,  (dafs  er)  wachen  muste,  als  der 
gewaltige  gast'  u.  s.  w.  dagegen  übersetzt  Thorpe  nor  was  it  yet 
long,  when  the  warrior  promis'd  with  oaths  to  swear,  (that)  after 
from  deadly  enmüy  (he)  would  aase,  then  the  potent  guest  u.  s.  w. 
durch  diese  interpunetion  und  Übersetzung  werden  sinn  und  Zusam- 
menhang gleich  sehr  gestört,  aufserdem  heifst  waenan,  weeenian, 
wie  wacan  und  waenian,  wachen,  nicht  weichen  (s.  gl.  Cdm.  und 
Eltm.  lex.  74) ,  hätte  also  im  glossare  nicht  seine  steile  unter  wican 
finden  sollen. 

217.  pees  pe  Th.  richtig  mit  Thorkelin;  K.  las  pes  />e. 

279 IT.  ist  nur  ein  halbvers,  nach  ger&mlicor  rceste,  ausgefallen; 
etwa  htm  gercedde  oder  geren&de,  rüstete  sich  ein  ruhelager. 

316.  witena  die  hs,  und  K.,  wihta  Th.  die  lesart  der  hs.  mufs 
beibehalten,  aber  so  abgetheilt  werden,  ne  pdr  nchiig  wite  nd  wen- 
dan  (st.  wenan)  porfte.  wite  steht  dem  feorhbealo  in  z.  314  paral- 
lel auch  vermute  ich  in  feorran  ein  zu  feo  gehöriges  adj.,  dem 
beorhtre  böte  entsprechend,  etwa  fremum  oder  freman  feo. 

342.  wreec  die  hs.  und  K.,  wra?t  Th.  gut,  da  c  und  t  in  den 
ags.  hss.  einander  sehr  gleichen  und  durch  wrdt,  Wunderwerk, 
wunder,  das  unangemefsene  wreec  entfernt  wird,  vergl.  6112. 

344.  mödes  breeda,  'broken  in  spirits'  K.,  'mutgebrochen'  Ett- 
müller,  c  in  spirit  broken '  Th.  Kemble  und  Thorpe  führen  unbe- 
denklich ein  adj.  breeda ,  fractus,  broken,  auf;  Ettmüller  dagegen 
nimmt  an  dem  d,  das  keine  begründung  lindel,  mit  recht  anstofs 
(lex.  317)  und  schlägt  vor  zu  lesen  bregdnm,  sollicitudinibus  (?). 
mir  ist  es  unzweifelhaft  dafs  man  lesen  mufs  möles  brec  pd,  er  be- 
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diente  sich  des  rathes  hierauf,  der  rathsversammlung,  seiner  witan 
und  rddboran,  von  denen  sogleich  gesprochen  wird.  möt,  für  das 
üblichere  gemöt,  hat  keine  Schwierigkeit,  obschon  es  gewöhnlich 
nur  in  Zusammensetzungen,  z.  b.  möthus,  sciremöt,  folkmöte  (s.  gl. 
anc.  laws  ed.  Thorpe)  vorkommt,  das  citat  in  Kembles  gloss.  zu 
Beow.  5768  ist  falsch,  da  hier  möt  verbum  ist.  —  sehr  kühn  ist 
z.  345  Thorpes  Verbindung  von  monig-oft, 1  many  a  time/  also  wie 
ful  oft,  wel  oft;  wohl  ohne  beispiel.  monig  ist  subject  des  satzes 
und  dieser  zu  lesen  monig  (oft  gescet  riee  tö  rtkne)  rdd  (p]eahtedon. 

373.  374.  fröfre  ne  wenan  wihte  gewendan  die  hs.  und  K., 
fröfre  ne  wene  wihte  geweordan  Th.  jene  lesart  ist  unverständlich, 
diese  befserung  nicht  weniger,  fröfre  ne  wedn  mite  gewendan  ist 
zu  lesen. 

411.  hwetton  higeforne  Thork.,  hwetton  hige...,  'they  shar- 
pend*  K.,  hwetton  higeröfne,  '(they)  whetted  (the)  renowned  chief' 
Th.  der  vers  lautet  vollständig  hwetton  higeröfne,  h<$l  scedwedon. 
hwetton,  sie  wetzten,  trieben  an  (Cdm.  1,299),  hat  hier  keinen  sinn; 
es  würde  sogar  dem  eine  zeile  höher  ausgesagten  widersprechen, 
ich  lese  unbedenklich  hwdtton  (für  hwatedon,  von  hwatian,  augu- 
rari;  vergl.  Cdm.  1,lxxxi),  was  dem  hdl  scedwedon,  sie  schauten 
das  heil  (s.  Cdm.  a.  a.  o.  hdlsim,  hdhian),  stellten  das  boroskop, 
genau  entspricht. 

427.  bdt  under  beorge.  ich  würde  lieber  lesen  bdd  (wartete, 
harrte)  under  beorge.  unter  diesem  beorg  denke  ich  mir  Hrones 
beorh  (Hreosna  beorh  hs.J,  die  residenz  der  Geatenfürsten;  das 
schiff  harrte  unterhalb  Hrones  beorh. 

452  f.  pd  wces  sund  liden  eoletes  (Bt  ende  die  hs.  und  K.,  pd 
was  sundlida  eäldde  wt  ende  Th.,  'there  was  the  sea  sailed  over,  at 
the  end  of  their  pains*  Kemble,  der  1,245  eölet  durch  molestia 
.  wiedergeben  möchte,  ihm  sich  anschliefsend  übersetzt  Ettmüller 
lda  war  der  lauf  vollbracht,  die  arbeit  zu  ende.'  Grimm  gr.  2,220 
äufsert  sich  bedächtig  'Beow.  19  steht  ein  mir  dunkles  ags.  eolet;' 
kühn  und  bestimmt  Ettmüller  lex.  65  (eolet,  festinatio,  iter,  agita- 
tio.5  wer,  wie  Thorpe,  eine  nordische  Urschrift  annähme,  würde  in 
eolet  eine  ungeschickte  Übertragung  von  ellidi,  einem  nordischen 
schüfsnamen,  vermuten  können,  aber,  alles  zusammengehalten  und 
reiflich  überlegt,  darf  behauptet  werden  dafs  eolet  gar  kein  ags.  wort 
ist.  daher  würde  Thorpes  glänzende  conjectur  edldde,  gen.  von  ed- 
Utdu,  wafserpfad,  sehr  willkommen  sein,  zumal  z.  461  $dlddu  ganz 
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gleich  gebraucht  ist,  wenn  nicht,  zur  gewinnung  eines  subjectes, 
sund  liden  in  snndlida  hätte  verändert  werden  müfsen.  eine  sichere 
aushilfe  zu  gewähren  hin  ich  nicht  im  stände;  doch  möchte  ich  vor- 
schlagen zu  lesen  ealaces  <Bt  ende  und  übersetzen  '  der  sund  war 
durchfahren  an  des  wafsersees  ende/  das  masc  lace  ist  gewiss 
spät  (chron.  Sax.  ed.  Gibs.  s.  36  in  einer  unechten  Urkunde)  ;  da- 
gegen findet  sich  das  fem.  lacu  häufiger,  z.b.  of  d&re  lace  urk.  369 
bei  Kemble,  tö  wscwylles  lace  ebendas.,  seö  lacu  urk.  399.  im  nord- 
humbrischen  ist  die  form  luh,  schottisch  loch,  sehr  gewöhnlich. 

486  ergänzt  Ettmüller  (scdpas  s.  96)  den  fehlenden  halbvers 
durch  die  worte  helmes  b&ron. 

543.  leöd-gebyrgean  wird  von  K.,  im  gloss.  und  app.,  als  subst. 
gpfafst  und  entweder  durch  civis  popularis  (so  im  gloss.)  oder  durch 
civium  protectio,  rex,  ubersetzt;  woher  Ettmüller  lex.  1 73  leödgebyr- 
gea, tutor  populi,  rex.  Thorpe  dagegen  nimmt  gebyrgean  als  verbum 
und  verbindet,  grammatisch  richtig,  we  hldford  ptnne  secean  cwö- 
mon,  leöd  gebyrgean,  fthy  prince  to  dcfend.1  allein  gebyrgean,  statt 
gebeorgan,  das  zudem  immer  mit  dem  dat.  der  person  verbunden 
wird  (s.  gloss.  Cdm.) ,  kommt  in  dieser  bedcutung  nirgend  vor,  was 
Tb.  wohl  wüste,  da  er  in  der  note  das  wort  gebeorgan  fraglich  ver- 
befsert,  obschon  er  es  bereits  in  die  Übersetzung  aufgenommen  hat 
nun  aber  findet  sich  leödburh  aufser  im  Cdm.  2495  auch  im  Beo- 
wulf  (4933  Th.),  lond  and  leödbyrig,  Mand  and  native  city5  (Th.), 
richtiger  cities,  da  byrig  hier  nur  acc.  plur.  sein  kann,  nach  der 
kraft  welche  die  silbe  ge  besitzt  würde  gebyrgea  soviel  als  Mitbür- 
ger' bedeuten  müfsen,  wie  gefera,  comes,  und  viele  andere,  wie 
ferner  in  manchen  Zusammensetzungen  mit  p eöd,  folc,  sobald  diese 
das  erste  wort  der  Zusammensetzung  bilden,  der  ihnen  inwohnende 
begriff  nur  dazu  dient  denjenigen  des  zweiten  Wortes  zu  steigern 
(z.b.  in  peödcyning,  folccyning;  peödgestreön,  folcgestreön) ,  so  be- 
wirkt auch  leöd  in  leödburh,  leödgebyrgea  nur  eine  Steigerung  des 
begriffes  Evitas,  civis/  aufserdcm  kommt  leödgebyrgea,  in  der  un- 
zweifelhaften bedeutung  c  civis  ,5  in  der  Elene  vor,  z.  555  heö  wdron 
geanoe  geömormöde  leödgebyrgean,  pd  hie  ladod  wCfron  purh  keard 
gebann,  tö  hofe  eödon,  c^ddon  crcsftes  mihi,  vergl.  Grimms  erl.  zu 
Elene  s.  151.  wahrscheinlich  wurde  leödgebyrgea  nur  im  plur.  ge- 
braucht. 

612.  eoforllc  scionon  ofer  hleor  beran,  ctbey  seemed  to  bear 
over  their  cheeks  a  boar  s  form,'  K.  ebenso  Grimm  (Andr.  xxvii) 
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apri  formaro  videbantur  gupra  genas  gerere.    so  liest  auch  Ett- 
müller  (scopas  s.  97,  Jex.  s.  493)  mit  der  lesart  oferhleor  aus  K., 
die  doch  nur  druck  fehler  ist.    man  fragt  sich  natürlich,  warum 
schien  es  denn  hlofs  als  ob  die  heiden  ein  eberbild  ül»er  den  wangen 
trugen?  entbehrten  sie  wirklich  dieses  schützenden  schmuckes,  mit 
dem  sie  sich  der  gotlheit  geweiht  hatten?  und  ferner,  ist  saonon 
oder  scionon  eine  westsächsische  form?  im  nordanglischen  findet 
sich  allerdings  ein  unorganisch  eingeschobenes  o  sehr  häufig,  z.  b. 
drioson,  flioton,  fordriofon,  girioson  u.  a.,  selbst  sciop,  gebearsciop 
und  dergleichen;  westsächsisch  aber  mufs  es  doch  heifsen  scinon. 
Ettmüller  hatte  früher  richtiger  übersetzt  1  schön  den  eberhelm  auf 
dem  haupt  sie  trugen'  (z.  304).  noch  mehr  sagt  Thorpes  befserung 
zu,  der  Ettm.  folgt,  eoforlic  scion  on-ofer  hleor  bekrön,  'a  boar's 
likeness  sheen  over  (their)  cheeks  (they)  bore*:  nur  bezweifle  ich 
dafs  die  form  scion  richtig  ist;  es  müste  scione  heifsen,  wie  Th.  im 
glossare  gut  ansetzt  scione,  seeone,  seyne,  schön,  scheinend,  zur 
entferaung  des  sicher  nicht  westsächsischen  io  schlage  ich  vor  zu 
lesen  sciene  (s.  gl.  Cdm.  sceöne  und  sciene)  oder  sc$ne,  wie  Beow. 
6025  Th.  meegd  sc$ne.  das  e  am  ende  von  sciene  kann  auch  wegen 
des  folgenden  vocales  abgeworfen  sein,  wie  eine  solche  apokope 
im  nordanglischen  häufig,  im  westsächsischen  bei  bestimmten  for- 
mein regelmäfsig  sich  findet.    Thorpe  thut  daher  sehr  wohl  zu 
schreiben  wen'  ic  (681  und  sonst),  wodurch  Kembles  bemerkung 
app.  zu  673  sich  erledigt.  —  in  den  scopas  s.  97  in  der  note  liest 
Eltmüller,  wie  ich  eben  bemerke,  eoforlic  sciötie  (oder  seiönum) 
bcBron. 

813.  fest  he  on  heode  stöd,  'tili  he  stood  upon  the  dais,'  K., 
'bis  am  hochsitz  er  stund*  Ettm.  407,  '(tili)  that  on  (the)  dais  he 
stood  *  Th. ,  aber  im  glossar  setzt  er  zu  dais  ein  fragezeichen.  das 
wort  heöd  ist  sehr  dunkel  (vergl.  Cdm.  1,326  f.  Ettm.  sedp.  99). 
die  ansieht,  heöd  könne  das  auch  dunkle  dais  (s.  Du  Gange  unter 
dagus)  bedeuten,  rührt  von  Kemble  her;  Thorpe  schlug  vor  (K.  im 
gloss.  zu  Beow.  und  note  zu  803)  heorde  (herd)  zu  lesen,  ist  aber 
zu  der  lesart  der  handschrift  zurückgekehrt,  eine  genügende  er- 
klärung  ist  bis  jetzt  nicht  gefunden;  ich  will  es  versuchen  den  weg 
dazu  zu  eröffnen,  die  etikette  am  dänischen  hofe  wird  bekanntlich 
im  Beowulfliede  genau  beschrieben,  jeder  der  der  Umgebung  des 
königs  oder  diesem  selbst  nahte  muste  die  hofsitte  beobachten; 
man  denke  an  die  eaxlgesteallan;  die  heiden  verstanden  sich  auf 
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die  sitte:  pedw  cüdon;  der  pyle  HAnferd  hat  seinen  sitz  zu  des  kö- 
nigs  füfsen,  wie  sonst  die  sedpas  (cod.Exon.332,4ff.);  der  ankömm- 
ling  mufs  die  waffen  ablegen,  und  dergleichen  mehr,  auch  die  aus* 
Übung  der  gastfreundschaft,  die  aufnähme  des  fremden,  der  sitz 

der  ihm  angewiesen  wurde,  das  wort  des  grufses,  hatte  seine  be- 
stimmt«? regel ,  nach  Formel  und  ort.   als  die  Gealen  vor  Heort  an- 
gelangt sind  lehnen  sie  die  schilde  an  die  äufsere  wand,  setzen  sich 
auf  die  bank  nieder  und  stellen  die  waffen  sammt  den  rüstungen 
im  kreise  zusammen,    dann  erscheint  Wulfgar,  der  diensthuende 
kammerer  des  königs,  und  fragt  sie  c  woher  des  wegs?'  ßeowulf 
tritt  hervor  und  antwortet  ihm,  heard  under  helme,  cwir  sind  Hy- 
geläcs  lischgenofsen,  ßeowulf  ist  mein  name'  u.  s.  w.  Wulfgar  eilt 
wieder  zum  könige  (fiept  he  for  eaxlum  gestöd;  ende  he  dugude  pedw), 
richtet  den  erhaltenen  auftrag  aus,  bringt  Hrödgärs  freundliche  ein- 
ladung  zurück,  und  fuhrt  die  fremdlinge,  die  schild  und  speer  zu- 
rücklafsen  mfifsen,  den  heim  aber  aufbehalten  dürfen,  aus  dem  vor- 
hause in  den  saal,  'unter  Heorls  dach  [hröf,  kuppel),  hart  unter  den 
helme,  peet  he  on  heode  gestöd,  so  dafs  er  in  heode  stand,  und  von 
diesem  orte  aus  bietet  denn  ßeowulf  den  grufs,  wes  pA,  Ilrödgdr, 
hdll  der  könig  hört  den  ßeowulf  bis  zu  ende  an,  antwortet  dem 
(stehenden)  hehlen  und  heifst  ihn  erst  dann  sich  setzen:  site  nü  tö 
symle.  die  worte  heard  under  helme  sind  immer  unbedenklich  über- 
setzt worden  the  hold  under  bis  helme*  (Th.)  und  ähnlich,  meines 
wifsens  aber  kommt  diese  Verbindung  nur  in  dem  zusammenhange 
mit  dem  empfange  im  hause  vor.  daher  schliefse  ich  dafs  die  aus- 
drücke hröf,  heim  und  heödu  genau  zusammengehören:  hrdf  be- 
zeichnet auch  sonst  im  Beow.  nicht  blofs  das  äufsere  dach,  son- 
dern die  gewölbte  decke,  der  vorhalle  des  hauses,  wie  ich  mir  denke, 
der  ankömmling  tritt  in  diese  ein,  stellt  sich  dicht  unter  die  ober- 
schweJIe  (heim,  spitze,  kuppel,  besonders  der  bäume,  halkeuV  so 
<l;tfs  er  in  der  thüre  (heodn)  steht,  und  V\eVcV  ttww  &«m>N\ite,  der 
ihn,  nach  nordischer  sitte,  persöntten  empfangen  mul's,  den  übli- 
chen grufs.    statt  heode  würde  ich  unbedingt  lesen  heorde,  mebt 
herd,  sondern  thiire,  dem  nord.  hurd  nachgebildet,    w  «ie  »m 
Beow.  geschilferten  silten  nach  dem  Norden  weisen,  so  mag  a»c 
in  heord  ein  nordischer  ausdruck  sich  erhalten  haben  1^1^ 
Vermutung  einer  nordischen  quelle  des  Beowulfliedes  wöra 
einen  neuen  anhält  finden.  t  ,  t 

895.  $96.  nd  Pü  minne  pearft  hafalan  h^dan ,  e  thou  nee  es 


Digitized  by 


78  ZUR  KRITIK  DES  BEO WULFLIEDES. 

not  hide  my  bood  of  mail 1  K.  885 f.,  'mir  nicht  darfst  du  das  haupt 
behüten '  Elim.  448,  nö  pu  minne  pearft  hafelan  h\ßan,  'thou  wilt 
not  nced  my  head  to  byde'  Tb.  das  im  Beow.  dreizehnmal,  im  cod. 
Exon.  dreimal,  im  cod.  Vercell.  (Andr.  und  El.  von  Grimm  1143, 
cod.  Verc.  von  Kemble  2287 )  einmal  und  sonst  nur  in  einer  glosse 
vorkommende  wort  hafela,  heäfola,  hat  eine  besondere  geschiente 
und  verdient  deshalb  eine  nähere  betrachtung.  die  glosse,  citiert 
von  Kemble  in  seinem  arlikel  über  hafela  (Beow.  1,252)  lautet  '/reo- 
fulan,  fronti.'  Thorkelins  Übersetzung  kommt  natürlich  nicht  in 
betraebt.  dagegen  verdient  Grundtvigs  l)emerkung  (Bjowulfs  drape, 
1820,  s.  273)  volle  beachtung.  er  sagt,  mit  bezug  auf  Thorkehns 
ausgäbe,  'hafela  1.9,  som  ellers  er  et  ubekjendt  ord,  skal  betyde 
hoved,  som  man  seer  afbrugen,  s.  53 J  u.  s.  w.  er  übersetzt  also 
an  allen  stellen  im  Beow.  hafela  durch  'haupt.'  in  z.  2822  erklärte 
Grimm  (gr.  1, 247)  hafela  für  "einen  theil  der  rüstung,  welchen  der 
heim  deckt,  das  mhd.  härsenier!  gr.  2, 102  (vergl.  2,7.  1,356) 
sagt  er  liedfela,  tegmen  capitis,  würde  ahd.  houpalo  lauten  und  mit 
hoube  hübe  nhd.  haube  verwandt  sein/  gr.  3, 445  bezeichnet  er  ha- 
fela als  einen  theil  des  helmes,  oder  eine  darunter  getragene  binde, 
in  fortschreitender  entwickelung  vermutet  Grinun  endlich  t  S40 
(erl.  zu  Andr.  127) 4  dafs  man  heäfola  die  glückshaube  neugeborener 
kinder  nannte,  die  anderwärts  balg,  heim,  altn.  hamlngja,  fylgia^ 
(vergl.  Thorpes  north,  myth.  1, 113  ff.)  'heifst;  sie  wurde  sorgsam 
aufgehoben,  in  binden  genäht  und  als  mittel  gegen  gefahren  auf 
dem  haupt,  von  kriegern  also  unter  dem  heim  getragen  ...  es  war 
natürlich  heäfola  hernach  überhaupt  für  hersenier  zu  setzen,  ohne 
gedanken  an  die  eingenähte  kinderhaut.3  Grimms  deutung  von 
heäfola  als  hiktelin  nahm  Kenible  (1833?  Beow.  vol.  1,  251  ff.)  auf: 
'probably  any  headdress,  but  in  Beowulf  universally  the  mail-hood 
worn  under  the  helmet.1  freilich  mufs  er  dabei  bemerken  dafs  im 
cod.  Verc.  hafela  Caput  bedeute,  aber  nur  in  der  einzigen  sWüe 
(z.2286)  die  auch  Grimm  erklärt  und  Kemble  später  (1843)  wo- 
anders übersetzt  hat.  er  giebt  nämlich  den  Worten  (woldon  ellen- 
röfe)  on  pdm  hysebeordre  heafolan  gescenan  die  sonderbare  Über- 
setzung bei  (they  would  famous  for  valour)  on  thecaul  the  skin 
wound.  von  hysebeordre  können  wir  absehen;  nur  Rillen  wir  fest- 
halten dafs  jetzt  für  Kemble  heäfola  schon  nicht  blofs  glückshaut, 
sondern  überhaupt  haut  (skin)  bedeutet,  im  glossar  zu  Beow. 
(1837)  drückte  sich  Kemble,  das  im  ersten  bände  seines  Beow.  ge- 
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sagte  ergänzend,  vorsichtiger  aus:  er  habe  das  wort  noch  ein  und 
das  andre  mal  angetroffen;  es  bedeute  sicher  bisweilen  'caput*;  es 
sei  sehr  alt  und  weder  seine  deutung  noch  seine  Etymologie  über- 
haupt klar;  in  zwei  (demnächst  zu  besprechenden)  stellen  könne 
hafela  unmöglich  haupt  bedeuten,  aus  allen  diesen  notizen  stellt 
nun  Ettmüller  (lex. 452)  seinen  artikel  hafola  her:  1.  capitis,  fron- 
Iis  cuticula  u.s.f.  2.  capitis  tegmen  annulis  ferreis  factum,  i.q.  mhd. 
hüetelin,  hersenier  vocatur;  mit  anfährung  der  von  Grimm  in  den 
erläulerungen  citierlen  stellen  aus  Beow.  3.  caput  Beow.  (an  vier 
stellen).  4.  cervix  cod.Exon.  51 a.  cf.  Kein  hie  ad  Beow.  II  (soll  hei- 
fsen  I)  p.  251.  —  Leo  (sprachproben,  1838,  s.  165)  erklärt  sich 
auch  für  1  das  härsenier?  —  wie  sieht  es  nun  mit  den  l>eweisstellen 
aus?  Grimms  Vermutung,  heäfola  möge  gluckshaut  bedeuten,  be- 
ruht ebenso  wenig  wie  Ettmullers  cfrontis  cuticula'  auf  einer  be- 
weissteile, vielmehr  allein  auf  der  von  Kemble  angeführten  glosse 
heofula,  frons,  die  von  Grimm  mit  der  anders  zu  verstehenden 
stelle  im  Andreas  in  Verbindung  gesetzt  und  als  stirnhaut  aufgefafst 
wurde,  im  Beow.,  sagt  Grimm,  bezeichnet  der  ausdruck  hedfela  die 
das  haupt  unmittelbar  bedeckende  haube,  aufweiche  dann  erst  der 
heim  gesetzt  wird;  denn  es  heifst  ofdön  heim  of  hafelan  Beow. 
1337  und  hafelan  werian  Beow. 2654.  2896,  oder  hafelan  hydan 
Beow.  886.  5390  ist  das  leben  zu  verteidigen  wo  es  unmittelbar 
verletzt  werden  kann,  dies  sind  also  die  stellen  für  die  bedeutung 
härsenier.  in  den  Reow.  1337  vorhergehenden  Zeilen  wird  erzählt 
wie  Reowulf  sich  entkleidet:  'er  that  seine  eherne  byrne  ab,  seinen 
heim  vom  hauple,  gab  sein  zieres  schwert  dem  diener1  u.  s.  w. 
ehenso  ungekünstelt  ist  hafelan  werian,  sein  haupt,  seinen  köpf 
verteidigen ,  und  hafelan  hißan,  sein  haupt  schützen,  hüten,  unter 
dem  von  Kemble  beanstandeten  hedfela  z.  3227  ist  ganz  natürlich 
de^yon  Beowulf  Grendeln  abgehauene  köpf  zu  verstehn.  die  zweite 
z.5319,  dagegen  konnte,  wie  sie  bisher  gelesen  wurde,  aller- 
dings nicht  vom  haupte  verstanden  werden,  aber  wohl  ebenso  un- 
füglich  vom  härsenier.  sie  lautet  in  der  hs.  und  bei  Kemble  wöd  pd 
Jmrh  pone  wcelrec  wUjheafolan  beer  frian  on  fultum  (die  hs.  wig 
hea  folan).  Wfaldf  hat  soeben  gesprochen  und  die  durch  seine  län- 
gere rede  unterbrochene  erzählung  wird  nun  in  den  angegebenen 
Worten  weiter  fortgesetzt,  die  Kemble  also  übersetzt,  he  went  then 
through  the  fatal  smoke,  he  bare  his  warhelmet  to  the  amstance  of 
lord,  er  brachte  seinen  kriegshelm  seinem  herrn  zum  beistand. 
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ebenso  unverständlich  Ettmüller  c da  drang  er  durch  den  watrauch, 
den  wehrhelm  er  trug  dem  herscher  zu  hilfe*  2666.  was  sollte 
denn  der  wehrheJm  dem  vom  drachen  hartbedrangten  heldengreise 
nutzen?  das  allein  befriedigende  hat  hier  Thorpes  scharfsinnige 
conjectur  getroffen :  er  liest  Wigldf  eilen  beer,  Wiglaf  (die  nennung 
des  subjectes  ist  bei  der  wiederaufnähme  der  crzählung  sehr  ange* 
mefsen,  wenn  es  auch  an  und  für  sich  leicht  zu  ergänzen  war) 
brachte  seinen  mut  oder  seine  tapferkeit  seinem  herm  zu  hilfe.  — 
mit  der  vierten  bedeulung,  'cervix*  sieht  es  auch  misslich  aus.  ihr 
wird  eine  nach  Kemble  1,251  citierle  stelle  dem  seitdem  (1842) 
von  Thorpe  herausgegebenen  codex  Exoniensis  beigefugt,  in  wel- 
cher heäfela,  so  wie  an  der  zweiten  (178,  14),  Th.  durch  'head' 
richtig  fiberträgt;  an  der  dritten  stelle  (238, 15)  giebt  er  der  ab- 
wechselung  wegen,  weil  er  erst  in  der  zeile  vorher  'head*  gebraucht 
hatte,  hedfelan  durch  'brows.'  wegen  der  stelle  aus  Andreas  mufs 
ich ,  um  nicht  allzulang  zu  werden ,  auf  Thorpes  glossar  verweisen, 
das  hafela,  heäfola  als  poetisches  wort  für  heäfod  aufführt  und  mit 
ytefpaXij  zusammenstellt;  in  ähnlicher  parallele  stehen  caput  und 
kedfud.  so  verdanken  wir  also  Thorpes  besonnenem  fleifse  dafs 
die  von  Grundtvig  schon  angenommene  bedeutung  von  hafela  nun 
auch  durch  beweisstellen  als  die  einzige  ihm  zustehende  erwiesen  ist. 

915.  gde  (gd)  dd  wyrd  swd  hiö  scel  K.  gäd  d  wyrd  swd  h. 
sceal  Th.  gut. 

926.  927.  mid  Wylfingum,  dd  hine  gdra  cyn  die  hs.  und  K. 
die  fehlende  alliteration  sucht  Kemble  (app.)  dadurch  herzustellen 
dafs  er  (statt  gdra)  weepna  liest.  Thorpe  schlägt  vor  zu  lesen  Wa- 
ra,  und  denkt  sich  die  Waras  als  die  Bewohner  von  Wdrnsland 
oder  Wärendshdrad ,  einem  bezirke  von  Smäland;  oder  es  könnte 
Waracyn,  wie  Hddcyn,  personenname  sein,  soll  geändert  werden, 
so  ist  am  leichtesten  wrddra  zu  lesen. 

933.  dr  Scyldmga  Thorkel.,  dr  [Sciljdinga  K.,  dr  Scyldin- 
gum  Th.,  ar,  Sdldinga  Ettm.  scöp.  s.  201,  Scildinga  als  apposition 
zu  SMdena  in  der  vorhergehenden  zeile  genommen,  in  der  hs.  ist 
jetzt  nur  noch  kenntlich  dr  .  .  .  .  dinga;  zu  Thorkelins  zeit  war 
ohne  zweifei  noch  das  ganze  wort  Scyldmga  zu  lesen,  wie  Ecg()eöw 
ein  böte  der  Scyldinge  oder  an  die  Scyldinge  sein  konnte  befremdet 
Thorpe  mit  recht,  ich  lese  panon  he  gesöhte  SMdena  folc  ofer  $da 
gewealc,  dre  Scyldinga,  von  hier  besuchte  er  der  Süddänen  volk 
jenseits  der  rollenden  wogen,  um  den  schütz  der  Scyldinga.  ge$4- 
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cean  würde  dann  wie  biddan  mit  dem  acc.  der  person  und  dem 
gen.  der  sache  construiert  sein ,  wobei  freilich  das  verbum  vor  Art 
wiederholt  gedacht  werden  mufs.  der  Zusammenhang  der  dunkeln 
stelle  ist  offenbar  der  dafs  Ecgf>eöw  bei  den  Wylfingen  einen  mord 
begangen  hat,  zu  den  Dänen  flieht  und  den  könig  Hrödgar  um 
schütz  und  sühne  anfleht,  die  dieser  auch  ausführt :  siddan  pd  fdkh- 
de  feö  pingode,  sende  ic  Wylfingum  u.  s.  w.  944  ff.  EcgJ)eöw  erstat- 
tete dem  Dänenkönige  das  sühn-  oderwergeld:  vergl.  761  ff.  sceg- 
don  pcet  sdeltdende,  pd  pe  gifsceattas  Gedtum  feredon  pyder  tö  pan- 
ce.  Ecg|>eöw  hatte  den  ersatz  Hrödgarn  eidlich  versprochen,  he  me 
ddas  swör  949. 

982 — 985.  site  nti  [tö]  symle  and  on  scel- meoto  sige-hred 
secgü  swd  pin  sefa  hwette  K.  und  Ettm.  scöp.  101.  102.  Thorkelin 
(s.  39)  and  on  scel  meoto,  'et  in  aula  medi,'  und  hierzu  Grundtvig 
(s.274)  Vimeligst  finder  jeg  det  at  1. 14  skal  laeses  and  onscel  mupe, 
eller  noget  sligt,  saa  det  er  en  opmuntring  til  at  slaae  gjsekken  loes.' 
Kembie  (app.)  befsert  on  sdlum  etc.,  cjoyfulIy  eat;'  ihm  sich  an- 
schliefsend  übersetzt  Ettm.  (492  fT.)  'sitze  nun  zum  schmause,  sieg- 
froh mit  den  kämpen,  in  heiles  wonne,1  wobei  ete  unberücksichtigt 
bleibt,  in  den  scöpas  (s.  102)  will  er  lesen  sdklmeote,  s&lmete,  seiles 
mafs,  was  für  das  einfache  scel,  salus,  stehen  soll,  oder  on  scelge- 
möte,  lin  congressu  saXutari;'  im  lex.  s.  658  erklärt  er  '  scelmeoto, 
f.?  saluüs  moderaüo.   Thorpes  befserung  and  onscel  meodo  sige- 
hreder  secgum,  cand  unbind  with  mead  thy  valiant  breast  with  my 
warriors,5  ist  sinnreich  und  thut  dem  meoto  den  wenigsten  zwang 
an;  ons&lan  für  unsdlan,  so  wie  der  mangel  der  präposition  mid 
bei  secgum,  hat  nichts  unrichtiges:  allein  das  neugebildete  substan- 
tivum  sigehreder  und  die  Verbindung  hreder  onsälan  sagt  dem  ags. 
sprachgebrauche  nicht  zu.  ich  vermute  site  mX  tö  symle  and  onn 
sdlmeodo  sigehredsecgum,  setze  dich  nun  zum  mahle  und  vergönne 
den  heiltrunk  (deinen)  siegmutigen  leuten.  onn  mü&te  für  unne  ge- 
nommen werden;  unnan,  geunnan,  wird  mit  dem  geniüvus  der 
sache  und  dem  dativus  der  person  construiert.    unter  sdelmeodo 
denke  ich  mir  den  willkommentrunk  mit  dem  der  wirt  die  gaste, 
die  ihm  den  grufs  (hdel  =  soH)  geboten  haben,  willkommen  heifst 
und  der  in  der  that  sofort  den  Geaten  gereicht  ward  (993  ff.),  ich 
möchte  daher  auch  z.  1242  sceleful  lesen  statt  seleful,  und  dies  durch 
begrüfsungsbecher,  bewillkommnungsbecher,  übersetzen;  hallcup 
giebt  keinen  rechten  sinn. 

Z.  F.  D.  A.  XI.  6 


Digitized  by  Google 


82  ZUR  KRITIK  DES  BEO WULFLIEDES. 

1160.  hwcedere  ic  fara  feng  feore  gedtgde,  'nevertheless  I  coo- 
tinued  my  journey  (!),  I  escaped  witb  life '  K.;  ihm  folgend  Ettm. 
'doch  leitete  lebend  den  lauf  ich  förder'  z.  583:  beide  unrichtig. 
Thorpe  dagegen,  mit  berücksichtigung  der  construction  von  gtd^ , 
gm,  das  ein  ergänzendes  object  verlangt,  richtig  cyet  from  tbe  grasp 
of  dangers  1  with  life  escap'd;'  feng  der  fang,  die  klaue:  nur  mufs 
fdra,  gen.  plur.  von  fdh,  statt  fdhra,  geschrieben  und  übersetzt 
werden '  aus  der  feinde  (der  niclise)  klauen/ 

1216.  sunne  swegl-wered  K.  swegel-weard  Th.  gut;  auch 
schon  von  K.  und  Ettm.  richtig  übersetzt, 4  the  guardian  of  heaven,' 
c  der  himmelwart/ 

1365.  peak  ic  eal  tntoge  die  hs.  und  K.  pedh  ic  edde  mcege 
Th.  gut 

1568.  nymde  liges  fcedm  swulge  on  swadule  die  hs.  und  K., 
der  aber  übersetzt  'except  the  embrace  of  lire  should  swallow  it  in 
its  place.1  das  wäre  on  stadole.  Ettm.  (z.  791)  1  verschluckt'  ihn 
qualm  nicht,  lackernde  lohe.1  Thorpe  liest  on  swalode,  'naugbt  save 
the  flame's  embrace  should  with  (its)  heat  devour  (it) und  führt 
im  gloss.  unter  swelan  auf  c  swalod ,  sweolod,  heat,  b Urning/  wozu 
er  das  deutsche  wort  schwüle  hält,  swölad  kommt  auch  sonst  vor. 
die  hannoverischen  glossen  gewähren  'swolad,  swolod,  aestus,  cauma 
Aelfr.;  mit  swadul  dagegen  kann  man  allerdings  ins  gedränge  kom- 
men. Kemble  nimmt,  auch  im  glossare,  swadol  gleich  stadol,  locus, 
statio,  gewiss  unrichtig.  Ettmüller  im  lex.  s.748  setzt  an  1  swadul 
laesio?  eversio?,'  als  mit  swaderian  in  Verbindung  zu  bringen,  und 
weist  auf  das  nord.  'swadilfarir,  iter  detrimentosum3  hin,  anderer- 
seits auch  auf  altnord.  swida,  brennen,  d.h.  brennenden  schmerz 
empfinden ;  das  wort  wird  vom  brennen  der  wunden  gebraucht,  ich 
ziehe,  um  das  material  vollständig  zusammenzustellen,  noch  das 
dunkle  Beow.  6281  vorkommende  swicpol  zur  besprechung  heran, 
über  swicpol  sind  staunenerregende  dinge  verbreitet  worden.  Kem- 
ble im  app.  zu  z.6284  erzählt  uns  'swicpol  ist  ein  name  des  feuers, 
und  zwar  ein  zusammengesetztes,  kein  einfaches  wort,  pol  bezeich- 
net, wie  im  altn.,  einen  bäum,  holz,  und  gewisse  aus  holz  gefertigte 
dinge,  wie  die  1  tholes'  (rudernägel,  dullen)  eines  bootes.  swicpol 
ist  dann  nichts  mehr  als  der  holzverschlinger  (the  wood  devourer), 
ein  mythischer  uralter  name  dieses  elementes,  das  am  ende  der  weit 
.  .  .  diese  alte  schöpfung  zerstören  und  der  neuen  und  verschönten 
Ordnung  von  wesen  den  Ursprung  geben  wird,  diese  auseinander- 
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setzung  des  namens  giebt  Bestätigung  zu  und  erhält  Bestätigung  von 
Grimms  bemerkungen  über  muspelli  und  die  bedeutung  dieses  Wor- 
tes, auf  jeden  fall  mufs  swlc-pöl  als  ein  ganz  alter  heidnischer  name 

betrachtet  werden,  und,  wie  alle  ähnlichen  Übereinstimmungen,  ge- 
währt es,  als  in  der  bedeutung  muspilli,  dem  erdzerstörer  (earlh 
destroyer),  genau  entsprechend,  einen  weiteren  beweis  für  die  iden- 
tität  und  das  hohe  alter  der  alten  religion  Deutschlands  und  Scan- 
dinaviens.  in  dieser  hinsieht  ist  es  besonders  werthvoll,  weil  ein 
ags.  muspilli  entsprechendes  wort  fehlt,  obschon  es  ohne  zweifei 
einmal  da  war,  und  wahrscheinlich  noch  in  einer  oder  der  anderen 
interlinearglosse  gefunden  werden  kann.1  das  mythische  wesen  des 
swicpöl  lafse  ich  natürlich  auf  sich  beruhen,    die  frage  indessen, 
wie  das  wort  die  bedeutung '  holzverschlinger,  holzzerstörer'  haben 
könne,  darf  nicht  unerledigt  bleiben,  ich  behaupte  dafs  diese  be- 
deutung sprachlich  unhaltbar  ist.  swica  heifst  nie  und  nirgend  der 
verschlinger,  Zerstörer,  sondern  immer  der  betrüger,  der  falsche 
mensch,  verrät  her,  wortbrüchige,  der  mit  täuschung  umgeht,  pöll, 
pollr  ferner  ist  ein  nordisches,  aber  kein  ags.  wort,  im  ags.  ent- 
spricht ihm  pell  und  pelu  (z.  b.  in  bencpellu,  buruhpelu,  w&gpelu 
Gr.  gr.2,532,  gl.Cdm.,  gl.  Beow.  K.  und  Th.,  Ettm.  lex.  s.581,  und 
in  pellfcesten  gl.  Cdm.)  in  der  bedeutung '  planke,  diele'  u.  s.  f.  aber 
auch  abgesehen  hiervon  würde  swiepol,  nach  den  gewöhnlichsten 
regeln  der  Zusammensetzung,  nicht  holzvcix  hlinger  sondern  ver- 
schlingholz bedeuten  müfsen.  das  hat  auch  Ettmüller  gefühlt,  der 
sich  (lex.  s.762)  so  hilft  dafs  er  erklärt 1  swiepol,  id  quod  destruc- 
tionem  patitur,  rogus,'  also  'holz  das  zerstört  wird/  wie  er  die  be- 
deutung 1  destruetio '  rechtfertigen  will  ist  freilich  nicht  ersichtlich, 
da  die  vielen  Wörter  welche  er  vor  und  nach  swiepol  aufführt  nur 
den  begriff  von  trug,  täuschung,  list  u.  s.  w.  enthalten,  swiepol  also 
ganz  zusammenhangslos  dasteht,   den  neuesten  erklärungsversuch 
von  swiepol  hat  Thorpe  gemacht,  er  West  Stotofol  und  übersetzt 
'Swedish  pine,  pinus  silvestris also  föhve,  was  pöll  im  nordi- 
schen besonders  bedeutet,  norwegisch  toll  zu  gewinung  dieser  be- 
deutung verhalf  ihm  seine  ansieht  über  die  quelle  des  Beowulfliedes, 
die  er,  wie  oben  bemerkt,  in  einer  schwedischen  saga  vermutet,  er 
sagt  im  gloss.  'es  hat  den  anschein  als  ob  der  ags.  paraphrast,  weil 
ihm  der  bäum  nicht  bekannt  war,  die  altnordische  benentmng  des- 
selben beibehalten  hat,  indem  er  ihr  eine  ags.  form  gab?  ä\ese  an- 
nähme hat  sehr  viel  unwahrscheinliches,  warum  sollte  der  ags.  V*- 
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raphrast,  der  in  England  von  skandinavischen  ältern  geboren  war 
(a  native  of  England  of  Scandinavian  parentage) ,  einen  so  gewöhn- 
tichen  bäum  wie  eine  föhre  oder  dähle  ist  nicht  kennen?  worin  be- 
steht die  ags.  form  die  er  dem  namen  des  unbekannten  baumes  ge- 
geben hat?  war  es  endlich  überhaupt  unter  den  Angelsachsen  üblich 
ausländische  erzeugnisse  nach  den  hindern  zu  nennen  denen  sie  ent- 
stammten? —  ich  glaube  dafs  wir  uns  hier  ganz  einfach  an  das  zu- 
nächst liegende  halten  sollen,  die  ausdrücke  swalod,  swolad,  swolod, 
sweolod  sind  anerkannt:  swadul  hat  Th.  z.  15(38  selbst  verworfen 
und  dafür  swalod  in  den  text  gesetzt  ;  swiodol  aber  würde  nichts  an- 
deres sein  als  swadul,  sweodol,  da  im  zweiten  theile  der  handschrift 
durchgängig,  wenigstens  sehr  gewöhnlich,  das  nordenglische  und 
spätere  io  statt  eo  gebraucht,  also  z.b.  Biowulf  und  dergleichen  ge- 
schrieben wird,  selbst  auf  die  gefahr  hin  «*inen  schönen  träum,  so- 
gar ein  mythisches  wesen,  zu  zerstören  wage  ich  die  behauptung 
dafs  weder  swadul  noch  swicpol  noch  swiopol  angelsächsisch,  viel- 
mehr eine  aus  der  naehläfsigkeit  des  ahschreibers ,  der  öfter  buch- 
slaben  versetzt,  enstandene  unform  für  swalud  (swalod)  und  swio- 
lod  (sweolod)  ist. 

1937.  butan  his  lic  swice,  (if  his  body  did  not  slip  (frotn  my 
grasp) '  K.  c  wenn  sein  leib  nicht  schwinde '  Ettm.  978.  butan  his 
lic- swice,  cwithout  his  carcase's  escape'  Th.  eine  einladende  Über- 
setzung, die  sich  aber  schwer  möchte  begründen  lafsen,  da  swic 
nicht 'escape1  bedeuten  kann,  wie  Th.  gl.  Bw.  angiebt  (auch  müste 
es  wohl  heifsen  butan  his  Hees  swice)  sondern  vielmehr  'craft,  guile,' 
was  in  Thorpes  Orosius  s.  340 f.  richtig  gelesen  wird:  he  pdr  eaUe 
fa  cyningas  mid  his  swice  ofslöh,  'he  there,  by  his  treachery,  slew 
all  kings.'  vielleicht  mufs  es  heifsen  butan  his  Hees  wicef  ohne  sei- 
nes leibes  entweichen,  entkommen,  wie  bedeutet  allerdings  auch 
recessus,  secessus,  aber,  so  viel  mir  bekannt,  wird  es  nur  von  einem 
abgelegenen  orte  oder  Zufluchtsorte  gebraucht,  z.  b.  hom.  1,  402. 

2033.  feegere  gepebgon, c  fairly  they  partook1  K.  'fröhlich  nah- 
men manchen  methkrug  die  mage  derselben*  Ettm.  1028.  aber  f<B- 
ger,  fairly,  giebt  keinen  sinn,  und  fröhlich  heifst  es  nirgend,  daher 
ist  Thorpes  befserung  sehr  gut,  feegene  gepegon  medoful  manig,  mit 
freuden,  joyfully,  altengl.  fain.  cmy  Ups  will  befain,  exultabunt  labia 
mea,  ps.  71, 21*  Lye  in  Junius  etym.  Angl. 

2045.  brand  Healfdenes  die  hs.  und  K.,  doch  übersetzt  K.  cthe 
gon  of  Healfdene.'  Thorpe  hat  daher  bearn  anstatt  brand  in  den 
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text  genommen,  dadurch  erhält  der  satz  zugleich  das  sonst  (wie 
schon  Grundtvig  s.  282  bemerkte)  fehlende  subject.  doch  konnte 
brand,  ensis,  auch  stehen  bleiben;  das  mdre  maddum  sweord  mb- 
nige  gesdwon  (2050)  würde  eine  wiederaufnähme  und  Hervorhebung 
des  besten  der  vier  geschenke  sein,  das  die  andern  vertritt,  da  ja 
auch  diese  von  vielen  geschaut  wurden,  brand,  brond  (altn.  brandr, 
it.  brando,  schwertklinge,  schwert;  Diefenbach  wörterb.  1,  327, 
vergl.  Hickes  thes.  1, 192  und  Junius  etym.  Angl.)  kommt  in  dieser 
bedeutung  im  ßeow.  nur  einmal  vor,  obschon  K.  im  glossar  diese 
auch  für  unsere  stelle  festhält,  und  scheint  im  ags.  überhaupt  selten 
schwert  zu  bedeuten,  dagegen  sehr  gewöhnlich  titio,  torris,  incen- 
dium,  scintilla:  s.  gl.  Cdm.  eine  stelle  für  brand  ensis  ist  mm  hdk- 
den  man  wolde  hine  (den  h.  Martinus)  dcwellan  mid  dtogenum  sweor- 
de,  and  $e  hdlga  dledt  and  dstrehte  his  swuran  under  ddm  sdnendan 
brande  hom.  2,  510.  auf  weitere  belege  ist  sorgfaltig  zu  achten,  im 
mittelanglischen  des  Layamon  begegnet  brand,  brond,  breond  in 
der  bedeutung  schwert  schon  häufig. 

2064  ff.  giebt  die  beschreibung  des  helmes  welchen  Beowtüf 
von  Hrddgär  zum  geschenke  erhielt,  ymb  pm  helmes  hröf  kedfod- 
beorge  wirum  bewunden  walan  utan  heold,  f>a>t  htm  fela-ldf  frecne 
ne  meahton  scürheard  sceddan.  so  Kemble,  der  übersetzt  cabout  the 
crest  of  the  heim,  the  defence  of  the  head,  (it)  held  an  amulet  fas- 
tened  without  with  wires ,  that  the  sword ,  hardened  with  scouring, 
might  not  violently  injure  him.1  Ettmüller  'auf  des  helmes  dache, 
dem  hauptschirme,  ein  eber  stund,  mit  eisen  befestigt,  dafs  schwert 
ihn  nimmer  schwerlich  möchte,  scharfes,  schädigen'  1044 ff.  also 
hedfod-beorge  defence  of  the  head,  hauptschirm;  wala  an  amulet, 
ein  eber;  fela-ldf  sword,  schwert.  unter  wala  verstand  auch  Kem- 
ble den  eber  (app.  zu  2056),  und  nahm  (gloss.  zu  vol.  1)  das  wort 
wala  aus  Biörn  ins  ags.  auf;  Grimm,  fügt  K.  im  app.  hinzu,  ver- 
mute statt  walan  sei  zu  lesen  welan.  Ettmüller  lex.  78  setzt  wala, 
aper,  unter  anfühpung  unserer  stelle,  unbedenklich  an.  nun  aber 
wird  das  wort  wala  sonst  nur  selten  angetroffen,  und  immer  in  der 
bedeutung  'vibices/  aufser  in  Bensens  vocabulary,  walan,  vibices, 
wahrscheinlich  aus  Somner  entlehnt,  nach  welchem  Ettmüller  s.  78 
ein  €  valu  vibex'  anführt,  in  den  glossen  aus  Aldhelm  1  vibices,  wala, 
am  rande  1  walu,  vibex '  ztschr.  f.  d.  a.  9, 487,  cwala,  vibices '  9, 510 
*  walana,  proteiTorum1  9,  527.  die  letzte  glosse  hat  entweder  den 
text  nicht  verstanden,  'malagma  medicamenti  purulentis  protervorum 
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vulneribus'  (Giles  8. 77),  oder  die  glosse  ist  verschrieben ;  denn  s.  526 
findet  sich  die  glosse  '  protervorum ,  wancla  manna*  (?  wlancra). 
die  stelle  im  nordangl.  Mt.  13,22  d&ra  wlenca  /  walana  (diviüa- 

rum)  gehör!  nicht  hierher:  wala  —  wela ,  divitiae;  eher  möchte  an 
wol,  pest  (pestbeule?)  zu  ♦•rinnern  sein.  Lye  giebt  'wala,  wale,  a  wale, 
oriyita,  vibex/  Diefenbach,  Gabelentz  und  Löhe  folgend  (gloss.goth. 
184),  stellt  goth.  'valus,  stock,  ruthe,  idfidns*  mit  dem  aus  Bos- 
worths  lexicon  und  von  diesem  ans  Somner  genommenen  cwalan, 
wales,  marks  of  stripes  or  blows '  zusammen,  mit  lat.  vallus  u.  s.  f. 
Ettmülier  endlich  verweist  noch  auf  das  aus  Lye  angeführte  'vyrt- 
walu,  radix  *  Spelm.  psalm  79,  10,  nach  dem  cod.  T.  (über  collegii 
s.  trinitatis  Cantabrig.);  aber  das  richtige  ist  wohl  die  männliche 
form  wyrtwela,  nicht  wyrtwele  (bei  Ettm.);  vergl.  die  folgende  stelle, 
ac  hweet  wited  u*  wyrd  seö  swide,  ealra  firena  fruma,  fdhdo  mödor, 
weäna  wyrtwela,  wdpes  heäfod,  des  wehs,  der  leiden  wurzel,  oder 
wurzelstock?  =  Ursprung,  mutter.  «las  ist  meines  wifsens  alles 
was  über  wala  beigebracht  werden  kann ;  die  bedeutung  'eber,  amu- 
let  (auch  Wackerbarth  übersetzt  s.40  'the  heim,  the  head's  defence, 
inlet,  contahVd,  in  wiry  chasing  set,  aboul  tlie  crest,  an  amulet') 
mufs  also  als  grundlos  aufgegeben  werden,  wie  ferner  felaldf 1  mul- 
lorum  reliquiae,  i.e.  ensis'  bedeuten  könne  (Ettm.  s.344  nach  Kern- 
bles  glossar)  ist  ebenfalls  schwer  zu  begreifen,  gewöhnlich  erhält 
Idf,  hinterlafscnschaft  (zu  der  allerdings  das  schwert  in  erster  reihe 
gehört),  adjectivische  bestimmungen.  —  diese  gründe  scheinen 
Thorpe  veranlafst  zu  haben  die  iesart  der  handschrift  so  umzu- 
ändern, ymb  pas  keimet  hrof  hedfod-beorg  wirum  bewundert  wctl 
onütan  heold,  pwt  hm  fealo  Idf  freem  ne  meahte  scurheard  $ced- 
dan,  und  zu  übersetzen  'around  the  helmet  s  roof,  (the)  head-guard, 
with  wires  bound  round,  held  slaughter  without,  (so)  that  him  (the) 
fallow  sword  might  not  dangerously.  scour-barden'd,  injure.5  unter 
hedfod-beorg  versteht  Thorpe  (in  der  anmerkung  zu  dieser  stelle) 
einen  auf  der  kröne  des  helmes  angebrachten  schütz,  analog  dem 
heah-beorh,  hauberk,  ahd.  halsperga.  ohne  zweifei  ist  der  sinn 
jetzt  ertraglich,  auch  das  amulet  entfernt,  bringt  man  ferner  in  an- 
schlag  dafs ,  freilich  erst  im  1 2  n  jh. ,  der  scandinavische  hialmr  die 
nasenberge  (nefbiörg),  eine  spange  zum  schütze  der  nase,  erhielt, 
die  sich  allmählich  zur  gesichtsberge  (andlübiörg)  ausbildete  (s. 
Weinhold  altnord.  leben  s.  213),  so  würde  eine  ags.  hauptberge 
eine  weitere  Steigerung  enthalten,  die  sich  beim  ersten  blicke  em- 


Digitized  by  Google 


ZUR  KRITIK  DES  BEOWULFUEDES  87 


pfiehlt,  obschon  am  ende  der  heim  der  hedfodbeorg  (masc.  nach 
Th.  gloss.)  sein  müste.  sodann  möchte  mit  grund  bezweifelt  wer- 
den können  dafs  fealo,  engl,  faUow,  ahd.  falo  (falb),  vom  Schwerte 
gebraucht  werden  könne,  denn  die  bemerkung  dafs  die  Schwerter 
von  bronze  waren  oder  von  kupfer,  fealo -briin,  wie  in  briin- etgt 
verkennt  dafs  brnn  der  hauptbegrill  ist,  der  in  der  Zusammensetzung 
nicht  ausgelafsen  werden  durfte,  wovon  fealo  gebraucht  wird  zeigt 
das  gl.  zu  Cdm.;  fealwe  mearas  (Beow.  1735)  sind  fallow  steeds, 
falben,  worunter  man  keine  braunen  versteht,  auch  kann  wohl  wcel 
on-ntan  heold  nicht  bedeuten  lheJd  slanghter  without,'  hielt  den 
mord  (tod,  niederlage,  s.  gl. Cdm.)  von  aufsen,  draufsen,  was  sicher 
keinen  geläufigen  sinn  giebt,  anstatt  f  hielt  das  verderben,  den  tod, 
ab/  was  soll  denn  das  on-ntan?  ich  suche  daher  die  ursprüngliche 
lesart  möglichst  aufrecht  zu  erhalten  und  lese  ymb  pm  heltnes  hröf 
keäfodbeorge  wirum  be.wund.en  walan  ntan  heoldon,  pCBt  kirn  ftile 
Idf  ferhde  ne  meahten  scurheard  sceddau,  rings  um  des  helmes 
dach  hielten  hauptes  schlitz  mit  drahten  umwundene  buckeln,  so 
dafs  ihm  ein  treues  schwert  nicht,  ein  schierhartes,  das  leben  zu 
schädigen  vermochte,  ymb  ist  mit  ulan  zu  verbinden,  wie  bekannt- 
lich ymb  üian,  ntan  ymb,  häutig  eine  gewaltsame  tmesis  erfahren. 
fale  scheint  mir  ein  nicht  ungeeignetes  atlribut  von  Idf;  hedfod- 
beorg (fem.)  nehme  ich  gleich  dem  im  Beow.  vorkommenden  ferh- 
weard  und  heäfodweard :  Hlti  eoforlie  scyne  ....  ferhwearde  heold; 
5810  Wiglaf  .  .  heafded  hygemedum  hedfodwearde  leöfes  and  Iddes. 
zu  wirum  bewunden  vergl.  man  Grimms  erl.  zu  Andreas  s.  94. 103; 
ich  denke  mir  dafs  die  walan,  schwielen,  beulen,  buckeln,  mit  draht 
umsponnen  waren  und,  rings  um  den  kegel  des  helmes  stehend,  eine 
art  kröne  bildeten,  wir  geben  die  glossen  (so  die  hannöverischen) 
durch '  myrtus '  wieder,  weshalb  Grimm  gr.  2,591  wirum  bewunden 
durch  'myrtis  cireumligatus'  übersetzt;  vergl.  auch  Grundtvig  s.282, 
der  aufserdem  an  hexerei  denkt,  wahrscheinlich  weil  galdre,  mordre 
bewunden  und  ähnliche  Verbindungen  nicht  selten  sind,  schon  Lye 
in  Junius  etymol.  erklärt  das  engl,  wire,  durch  'metallum  netum/ 
Grimm  (gr.  1,  3b2,  erl.  zu  Andr.  104)  durch  'opus  fabrile/  mit  er- 
innerung  an  viria  bei  Plinius  (s.  auch  Du  Gange  unter  »i'n'a,  viriola, 
brachiale),  ein  armschmuck,  etwa  den  spiralförmigen  earmbedgas 
zu  vergleichen,  vielleicht  ist  hröf  von  der  Wölbung  des  haubenarti- 
gen helmes  zu  verstehen. 

2087.  n<Bfre  on  öre  lag  widcudes  wig.  der  sinn  ist  von  K. 
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und  Ettm.  vollständig  verfehlt  Thorpe  sucht  zu  helfen  indem  er  ore 
für  orlegt  nimmt  (in  der  anmerkung 1  on  orlege  dlcBg?'  im  kämpfe 
erlag)  und  wig  Air  'martial  ardour.'  ich  möchte  lesen,  mit  bezie- 
hung  auf  das  streitross  Hrödgärs ,  das  hier,  zusammt  dem  sattel 
von  dem  eben  die  rede  war,  dem  Bcowulf  geschenkt  wird,  ndkfrt 
on  eorede  lag  f statt  leäh,  Idh  oder  Icecg)  widcudes  wieg,  ponrw  toalu 
feollon,  niemals  liefs  im  heereszuge  (kämpfe)  im  Stiche  (erlag)  des 
weitberühmten  ross,  wann  fremde  Helen,  hierbei  bleibt  freilich  un- 
bestimmt wie  walu  zu  nehmen  ist.  es  kann  entweder  als  neutr.  pl. 
des  adjectivums  wealh,  walk,  Wallicus,  peregrinus,  wie  ahd.  ton  Iah, 
Italus,  Latinus,  peregrinus,  gefafst  uod  dazu  wieg  ergänzt  werden, 
oder  man  könnte,  wie  in  walhhafoc,  walkafoc,  walhwyrt  u.  a.,  an 
eine  Zusammensetzung  mit  dem  seltenen  eo,  eoh,  alts.  thu,  denken, 
so  dals  wealheo,  wealheu,  in  walku,  walu  zusammengezogen  wäre, 
folgende  stelle  aus  cod.  Exon.  337, 11  f.  zeigt  uns  auch  dass  tored, 
eorod  eigentlich  ein  reitergeschwader  bedeutet:  eorl  sceal  on  tos 
bogt,  torod  sctal  gttrnmt  ridan,  feestt  ftda  stondan,  'a  chier  shall 
ride  on  horseback;  a  squadron  shall  ride  in  a  body;  a  band  of  foot 
stand  fast/  unser  deutsches  wallach  mag  wohl  auch  ursprünglich 
das  fremde,  kostbare  ross  bezeichnet  haben. 

2215  h".  dd  was  gteefned,  and  iegt  gold  dhceftn  of  hör  de  t  (the 
oath  was  completed,  and  heaped  up  gold  was  borne  Crom  the  hoard' 
K.  s.46.  cthe  oath  is  sworn,  and  gold  is  poured  from  out  the  war- 
like  Scylding's  hoard'  Wackerb.  s.  43.  '(the)  oath  was  taken,  and 
moreover  gold  nuVd  from  (the)  hord*  Thorpe,  der  im  gloss.  'iege, 
eke,  also"  fraglich  ansetzt  und  die  Vermutung  ausspricht  dafs  die 
lesart  unrichtig  sein  möge,  schon  Thorkelin  s.  84  übersetzt  cet  in- 
super  aurum.'  es  liegt  freilich  nahe  iegt  mit  tetan,  eäcan,  augere, 
zu  verbinden,  wovon  täcen,  auetus,  auch  im  Beowulf  vorkommt; 
allein  iegt  müste  doch  eine  sonst  nirgend  gelesene  adjectivform  sein, 
dem  mittelenglischen  tke  entspricht  ags.  tct  auch,  das  natürlich  eben- 
falls zu  edcan  gehört.  Ettmüllers  Übersetzung 1  innschweres  gold,5  an 
sich  unverständlich,  soll  wohl  solides  gold  bezeichnen  und  geht  auf 
inn  zurück;  es  müste  dann  inegt  gelesen  werden,  wie  5147  die 
handschrift  wirküch  inegt  Idft  setzt,  von  Kemble  im  glossare  als 
verderbt  aus  iegt-ldf  bezeichnet,  während  Thorpe  es  in  Jncgts  Utf 
befsert,  schwert  eines  sonst  unbekannten  helden  Inegt;  Incgtnptöw 
steht  als  eigenname  wids.  234.  Richthofen  im  altfries.  wörterbuche 
unter  inka  sagt  'das  ags.  inegt-ldf  zu  inka  zu  halten  kann  wenig 
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frommen,  da  es  unerklärt  ist;5  gewiss  sehr  richtig,  gleichwohl  stellt 
Ettmüller  lex.  s.  37  beide  Wörter  zusammen,  indem  er  altfries.  inka 
durch'servus3  übersetzt,  ags.  incgeldf  durch  'gladius  iure  heredita- 
rio  possessus,'  incgegold  'aurum  hereditarium,'  weil  inka  einen  er- 
erbten knecht  bezeichnen  soll:  schon  Lye  setzt  ingeman  (s.  gl.Cdm.) 
=  inbyrdling.  die  hinweisung  mfyrfeldf  ist  hier  durchaus  am  orte, 
da  ja  das  schwert  den  wichtigsten  theil  der  erbschaft  bildet;  unter 
incgegold  müste  dann  der  familienschatz  gedacht  werden,  der  sich 
vom  vater  auf  den  sonn  vererbt  dennoch  scheint  mir  die  erklärung, 
wenigstens  für  incgegold,  zu  gesucht  und  zu  wenig  begründet,  ich 
möchte  es  immer  noch  für  einfacher  halten  incegold  anstatt  icge- 
gold  zu  lesen  und  'unzengold3  zu  übersetzen,  wie  ynce,  ince,  uncia, 
engl.  inch,  sonst  ags.  indsa  oder  yndsa  (Junius  etym.  Angl.)  sowohl 
vom  längenmafse  als  vom  gewichte  gebraucht  wird,  vergl.  noch  die 
Urkunden,  z.b.  bei  Du  Cange  (unter  uncia)  et  accipiet  ab  eo  uncias 
x  auri  boni  de  Ispania  per  xv  uncias  auri  legitime  pensatas. 

2233  If.  het  dd  Hildeburk  cet  Hncefes  dde  hire  selfre  sunu  sweo- 
lode  befmtan,  bdn-fatu  bcernan,  'then  at  Hnaifs  pile,  Hildeburh 
commanded  her  own  son  to  be  involved  in  flames,  to  burn  his  body* 
K.  nach  dieser  lesart  läfst  Leo  s.  82  den  furstensohn  als  sühnopfer 
für  Hnaif  verbrannt  werden,  den  söhn  Hildeburgs  (s.84),  der  allein 
der  schlacht  entgangen  sei.  Thorpe  befreit  die  mutter  und  die  Dänen 
von  solcher  grausamkeit,  indem  er  den  plur.  suna,  csons,J  setzt  ohne 
zweifei  mit  bezieh ung  auf  z.  2162,  wo  von  der  ermordung  ihrer 
söhne  (morporbealo  maga)  die  rede  ist.  nach  dem  friedensschlufse 
mit  den  Friesen  und  den  Dänen  wird  der  Scylding  Hnief  ehrenvoll 
bestattet,  und  die  gefallenen  königssöhne  werden  auf  seinem  Schei- 
terhaufen mit  verbrannt,  z.  2238  hätte  Thorpe  die  lesart  der  hand- 
schrift  on  eaxle  nicht  umändern  sollen  in  on  axe,  was  auch  durch 
dön  widerrathen  ist,  weil  sonst  td  stehen  müste:  vielmehr  ist  on 
eaxle  nähere  bestimmung  zu  dem  vorhergehenden  on  bcel;  earme 
ist  richtig  als  plur.  auf  suna  bezogen;  also  4  Hüdeburg  Ms  ihre  be- 
dauernswerthen  söhne  auf  den  Scheiterhaufen  thun,  an  Hnafs  ach- 
selJ,  als  dessen  eaxlgesteallanf  an  dem  ehrenplatze,  sie  im  tode  er- 
scheinen,   ebenso  wenig  durfte  Thorpe  gMrec  dstdh  in  gudrinc 
dstdh  ändern,  was  unerachtet  seiner  nicht  zu  haltenden  bemerkung 
keinen  sinn  giebt. 

2260  hat  Tb.  das  unverbindliche  unhlime  der  hs.  durch  die 
änderung  in  unßtme  (vergl.  2.  2198)  glücklich  entfernt. 
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2393  ist  von  Th.  ebenso  scharfsinnig  wie  richtig  earm-redf, 
sleeves,  ärmel,  armkleider  (vergl.  die  nordischen  brünnenärmel,  bryn- 
stiikur  bei  Weinhold  8.211)  an  die  stelle  des  begrifflosen  earmreade 
gesetzt  worden,  ich  hatte  früher  earmwctde  lesen  wollen. 

2420.  richtig  eorcnan-stdnas  statt  eorclan-stdnas.  die  im  cod. 
Exon.  478,7  vorkommende  form  eorcanstdn,  oder  auch  iareanstdn, 
ist  richtiger,  oder  wie  in  der  Edda  steht  iarknasteinn  (Grimm  myth. 
s.  1167).  dieser  ist  aber  nicht  der  orphanus  der  deutschen  königs- 
krone,  sondern  der  topas  oder  Chrysolith,  nach  dem  chaldäi sehen 
jarkdn,  dessen  namen  der  aus  dem  Morgenlande  eingeführte 

stein  behalten  hat.  ähnlich  verhält  es  sich  mit  dem  brösinga  min 
im  Beowulf,  das  dem  orientalischen  namen  eines  glühendrothen 
edelsteines  genau  entspricht,    auch  neorxna,  niarxna- 


wang  ist  nicht  angelsächsisch,  sondern,  seiner  ersten  hallte  nach, 
orientalisch,  wie  ich  anderswo  zeigen  werde. 

2546.  ginfatste  gife  Th.  gut  statt  gimfmte,  was  keinen  sinn 
giebt.  s.  gl.  Cdm. 

2635.  wyrpe  gefremman  die  hs.  wyrde  gefremman,  fhis  for- 
tune  prosper',  Th.  ich  lese  lieber  wyrde  gefremman.  vergl.  4376  ff. 

2670.  fylle  gefreegnod  die  hs.  gefeegnod  K.  app.  zu  2665, 
nicht  unwahrscheinlich;  mit  rücksicht  auf  den  Zusammenhang 
aber  Thorpe  befser  fylle  gefrefrod,  getröstet  durch  die  ermor- 
dung  Aescheres.    der  räche  der  mutter  ist  dieser  ausdruck  ganz 


2755.  öd  peet  lyft  drysmad  die  hs.  und  K.,  aber  im  app.  zu 
2750  'drysnian  von  drom,  faeces,  faulniss,  woher  das  adj.  ondrys- 
ne;y  dies  letztere  jedesfalls  unrichtig.  Ettm.  (lex. 572)  führt  sofort 
auf  'dryemi an,  drymian,  poüui,'  wofür  unsere  stelle  beleg  bieten 
soll,  wohl  richtiger  und  gewiss  bedächtiger  ändert  Thorpe  drys- 
mad in  dryrmad,  wie  denn  in  ags.  hss.  die  buchstaben  s  und  r 
häufig  verwechselt  werden.  Th.  beruft  sich  im  gloss.  auf  Cdm. 
(2969,  s.  gl.  Cdm.),  wo  dryrmyde,  er  trauerte,  vorkommt;  schon 
die  nächste  zeile.  roderas  reötad,  der  himmel  weint,  erlaubt  keine 
andere  auflafsung:  die  luft  wird  traurig,  trübe,  und  der  himmel 
weint,  regnet. 

2780.  wyree  sede  möte  dömes  dbr  dedde  die  hs.  und  K.,  der 
übersetzt  Met  him  that  may  execute  justice  before  (his)  death.'  der 
gen.  sing,  ist  unrichtig:  daher  Thorpe  dömas  liest  und  gut  übersetzt 
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ckt  him  who  can  work  high  deeds  ere  death/  über  den  gebrauch 
des  plur.  von  döm  s.  gl.  Cdm. 

2789.  no  he  and  heim  die  hs.  schon  in  Kembles  ausgäbe  be- 
iseite Thorpe  holm,  jetzt  vollständig  heö  on  holm;  durchaus  gut, 
da  he  ebenso  wenig  als  $e  ein  fem.  sein  kann ,  wie  $id  in  der  spate- 
ren nordischen  spräche  für  sd  und  sft  stehen  mag.  deshalb  hat  auch 
Kemble  im  cod.  Verceli.  3292  (gegen  Grimm  zu  Andr.  1647  und  gl. 
Cdm.  unter  se)  die  lesart  se  dr  für  siö  dr  hergestellt,  und  Thorpe 
ßeow.  2087  heö  statt  des  he  der  hs.,  z.  2999  seöde  statt 

2810.  warum  cefter  wald-swadum  in  cefter  wald-sca^an  von 
Th.  verändert  ward  ist  nicht  ersichtlich;  'den  waldpfadeu  nach  oder 
entlang'  giebt  einen  vollkommen  angemessenen  sinn. 

2812.  gang  o/er  grundas  gegnum  för  ofer  myrcan  mör  die  hs. 
und  K.  2807  ff.,  cthe  troop  went  onward  over  the  grounds  ofer  the 
dusky  moor*  K.  s.58.  ähnlich  Ettm.  s.  1 22.  ^e^num  heifst  auf  etwas 
zu,  entgegen,  towards,  against,  in  der  richtung  auf  oder  nach,  wes- 
halb auch  die  von  Thorpe  und  nach  ihm  von  Leo  (in  den  sprach- 
proben s.  189)  angenommene  bedeutung  'directly,  forthwith'  (gloss. 
zu  den  AAS.),  zu  tilgen  ist.  das  wort  ist  bisher  nur  aus  unserer 
stelle,  aus  Beow.  633,  wo  es  richtig  mit  tö  verbunden  wird  (ähnlich 
tö^gegnes)  und  aus  Jud.  (AAS.  2e  ausg.  145)  bekannt,  hier  heifst 
es;  eodon  dd  gegnum  pannone  pd  idesa  bd,  öddcet  hie  becömon  tfe 
of  ddm  herige,  die  beiden  frauen  giengen  gerade  aus  von  dannen, 
bis  sie  aus  dem  heere  (lager)  heraus  gekommen  waren.  Thorpe 
dagegen  hat  an  unserer  stelle  die  kühne  Verbindung  gegnum-for 
(before  them)  gewagt  und  nach  veränderter  interpunction  übersetzt 
c(her)  course3  (nämlich  4was  widely  seen3)  Ver  the  grounds  before 
theno,  over  the  murky  moor.3  das  'her'  Thorpes  bezieht  sich  auf 
das  durch  seine  Veränderung  (s.  oben  z.2810)  gewonnene  wald- 
scadan,  wodurch  er  ein  anderes  subject  in  den  satz  eingefühl  t 
hatte,  nämlich  Grendels  mutter,  die  waldunho\d\n ,  wie  Th.  sie  hier 
nennt,  während  doch  gangt  entsprechend  dem  gum-fsd«  in  z.  2807 
subject  bleiben  muste.  der  Zusammenhang  nämlich  ist  ein  ganz  an- 
derer als  Th.  annimmt,  er  entwickelt  sich  aus  den  zwei  oder  eigent- 
lich drei  in  einander  geschobenen  sätzen  so  dafs  wtsa  fengel  (viel- 
leicht wera  fengel  zu  lesen)  2805 ,  mdelinga  bearn  2821  und  he 
2828  dasselbe  subject  bezeichnen,  nämlich  Hrodgar;  das  subject 
des  zweiten  satzos  ist  2807  gumfida      gang  2812;  und  Idstas 
2809  ist  subject  zu  dem  parenthetischen  satze  Idstas  wdron  gestin*. 
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mithin  mufs  von  2802  an  übersetzt  und  mterpungiert  werden  *  dar- 
auf ward  dem  Hrödgär  ein  ross  gezäumt,  ein  zeiter  mit  geflochtener 
mahne,  der  männer  fürst  (wera  fengel)  setzte  sich,  der  stattliche, 
in  bewegung  (man  sagte  auch  wicgum  gengan,  reiten,  Andr.  1096, 
vergj.  Beow.  2829),  (da)  zog  eine  schar  schildtragender  manner  zu 
fufse  daher  (ihre  schritte  waren  die  Waldwege  entlang  weithin  er- 
kennbar), ein  zug  kam  (ihm)  über  die  gründe  entgegen,  über  den 
dunkeln  moor;  er  trug  den  besten  der  verwandten  degen  seellos, 
von  denen  die  bei  Hrödgär  ein  heim  besafsen  {dhte  oder  dhion  ist 
statt  eahtode  zu  lesen). 

2852.  f&slic  fugkton  leöd  Thork.;  das  wort  fughton  ist  jetzt 
in  der  handschrift  erloschen.  Kemble  2847  ßs-[lfe  gryre-lleöd. 
Thorpe  fiUUc  furdon  leöd;  furdon  durch  'also'  übersetzt,  was  dürf- 
tig erscheint  ich  lese  lieber  fyrdleöd.  s.  gl.  Gdm.  unter  diesem 
worte. 

2930  ist  fdra,  der  feinde,  zu  lesen,  nicht  fara,  der  gefahren; 
folcstede  fdra  wie  sonst  wrddra. 

2945.  pcbr  he  döme  forleäs  die  hs.  und  K.  dagegen  Th.  döm 
forleds,  richtig,  da  forleösan  den  acc.  verlangt:  allein  döme  als  nom. 
und  acc.  sing,  könnte  mundartlich  sein ,  wie  wenigstens  der  nom. 
acc.  sing,  dasge  im  nordhumbrischen  häufig  vorkommt,  z.b.  Luc.  23, 
54,  Joh.  8, 56. 9, 4. 

2982.  wdg-sword  die  hs.  und  K.  'wave-sword,'  wogenschwert, 
K.;  aber  was  soll  das  sein?  Ettm.  (lex.  91)  übersetzt  verstandlicher 
'ensis  gravis,1  ein  gewichtiges  schwert,  obschon  sich  freilich  ein  ad- 
jectivisches  wcege  oder  wdg  kaum  wird  nachweisen  lafsen.  daher 
ist  Thorpes  befserung  wig-sword  =  güd-sword,  schlachtschwert, 
sehr  willkommen.  Lye  giebt  ein  unbelegtes  wigwcepna,  das  er  er- 
klärt cbellicae  armillae,  quales  olim  imperatores  militibus  dederunt;' 
ihm  nachschreibend  Benson  'wtg  wcepna,  catenae,  armillae.3 

3045  ist  das  unverständliche  hord  swenge  der  hs.  von  Th. 
durch  heorosweng  ersetzt;  schon  K.  app.  zu  3040  las  heoro-twenge. 
ich  würde  lieber  lesen  hond-sweng  =  honddynt,  wie  hmdslyht 
und  dergl. 

3048  ist  das  wenig  zusagende  grddig  gMleöd  der  hs.  und 
Kembles,  ca  greedy  war-song*  K.  62,  von  Thorpe  durch  gryrelic 
gudleöd,  la  horrid  war-songJ  berichtigt  worden. 

3332.  wingea-ledsum  Thork.  s.  126.  winigea-ledsnm  Conyb. 
s.  146.  wenigea-L  K.  (z.  3326),  4  void  of  hope'  K.  68,  was  es  un- 
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möglich  heifsen  kann,  in  der  hs.  ist  jetzt  nur  noch  etwa  nigea  zu 
erkennen.  Thorpe  wine-ledmm,  'the  friendless,'  dem  sinne  nach 
gut;  den  buchstaben  nach  würde  richtiger  gelesen  wtgena.  auch 
5127  lese  ich  so  für  das  winia  der  hs.,  wie  schon  Grundtvig  that, 
während  Thorpe  Wedera  dafür  setzt. 

3420.  eallang  twidig  die  hs.  und  K.  3414,  der  diesem  worte 
einen  besonderen  excurs  im  gloss.  widmet,  in  diesem  excurse  ist 
das  zuverlässige  das  er  enthält  dafs  ein  ags.  verbum  twidan  cto  be 
gracious  to  a  person,  to  grant  a  boon,J  bisher  nicht  gefunden  ward, 
in  der  Übersetzung  s.70  giebt  K.  twidig  durch  'gracious.'  Ettm. 
s.  135  überträgt  cdu  wirst  langhin  werden  ein  schirm  deiner  man- 
nen, ein  Schützer  in  huld/  im  lex.  s.554  setzt  er,  aus  unserer  stelle, 
'twidig,  propitius'  mit  twcedan,  twcedung  unter  tidian  an,  das  er 
wiederum  unter  einem  angenommenen  tvi[>an  unterbringt,  aber 
das  alts.  tuidön  und  das  mittelwestfalische  twiden,  twtd,  getweden 
(Könes  Heliand  s.  501),  eine  bitte  gewähren,  reicht  wohl  nicht  aus 
um  auch  mit  Grimm  gr.  1,336  ein  ags.  twidig,  favens,  anzunehmen: 
ags.  müste  es  tidig  lauten,  das  bisher  unbelegte  twcedung,  adulatio, 
steht  wiederholt,  in  der  form  tweedding,  twaddung,  in  der  reg.  can., 
im  hannöverischen  glossare.  in  unserer  stelle  entsprechen  einander 
genau  die  Verbindungen  cdu  sollst  (wirst)  deinen  leuten  zum  tröste 
sein  (tö  frdfre  weordon)'  und  '(deinen)  helden  (männern)  zur  hilfe 
(fd  Mpe)?  das  vor  leödum  dinum  stehende  eallang  twidig  kann  al- 
so nur  entweder  eine  bestimmung  des  subjectes  sein  oder  des  ver- 
bums weordan,  welches  letztere,  dem  sinn  und  der  Stellung  nach, 
sicher  das  angemefsenste  ist.    bis  daher  ein  adj.  twidig  unzwei- 
felhaft nachgewiesen  ist  (auch  in  Layamon  findet  sich  kein  twi- 
dig) wird  es  bedächtiger  sein  Thorpes  verbefserung  eal  lang -tidig, 
fa  very  long  time,'  anzunehmen,  das  einschieben  eines  unorgani- 
schen w  vor  u,  o,  y,  i  ist  der  nordanglischen  mundart  eigen,  ich 
unterlafse  übrigens  nicht  zu  bemerken  dafs  tidtg  und  langtidtg  bis- 
her ebenfalls  ohne  beleg  sind,  bis  auf  weiteres  lese  ich  eaiiuro  tofe- 
big  leödum  ptnum,  gegen  alle  deine  leute  lind  (mild,  nachgiebig), 
und  berufe  mich  für  lidebig  auf  hom.  2,  242  ic  geselle  eöw  nü  söde 
gebysnunge,  peet  eöwer  die  sceole  ödres  fet  ddwedn,  swd  swd  ic  Id- 
reow  eöw  lidebig  ddwöh. 

3475.  ne  hine  wiht  dweled  die  hs.undK.  drefeetth.  ichlese  cweUd. 
3504.  fcßdde  bedgas  die  hs.  und  K.  ftBtte  Th.  gut.  f&tte  ist  zu- 
sammengezogen aus  feetede. 
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3594.  feorran  cundum  die  hs. ,  unrichtig  gebildete  form,  gut 
daher  Th.  feorran  —  cumenum. 

3606 ff.  öddcet  hrefn  blaca  heofones  wymie  blidheort  bodode 
coman  beorht  scacan  scadan  onetton  Thorkelin.  das  wort  coman  ist 
in  der  hs.  jetzt  gänzlich  erloschen.  Thorpe  sucht  der  stelle  aufzu- 
helfen indem  er  beorhte  liest ,  nach  diesem  worte  sunnan,  vor  onet- 
ton das  wort  scealcas  einfügt  und  dann  übersetzt  (until  (the)  black 
raven  heaven's  delight  blithe  of  heart  announced  (the)  bright  [sun] 
coming,  robbers  fleeing  away.  [the  warriors]  hasten'd.'  ich  glaube 
man  kann  die  stelle  lafsen  wie  sie  in  der  hs.  zu  Thorkeuns  zeit  ge- 
lesen wurde;  nur  müste  beorht  in  beorhte  verändert  und  scüwan 
statt  scapan  gesetzt  werden,  eine  leichte  abänderung,  da  p  und  w 
in  der  ags.  schrift  einander  gleichen,  nicht  minder  häuiig  a  und  u 
verlesen  werden,  dann  ist  zu  übersetzen  'bis  dafs  der  schwarze 
rabe  verkündete  dafs  des  himmels  wonne 
aufgienge,  die  schatten  wichen.1 

3630  IT.  Thorpe  and  pd  sidfrome  searwum  gearwe  wigend  wä- 
ron,  eöde  West-Denum  ('die  hs.  mord  denum)  atdeling  tö-yrnan  (die 
hs.  to  m<**)>  P<*r  "  öder  was  hale-Mde-deör  (die  hs.  helle  hilde 
deor).  die  letzte  befserung  hat  schon  Kemble  im  app.  zu  3628  als 
die  wahrscheinliche  lesart  nach  cod.  Verc.  z.  2003  seiner  ausgäbe 
(hoele  hildedeör)  angegeben,  mit  den  anderen  Veränderungen  kann 
ich  mich  nicht  einverstanden  erklären,  tö  yppan  mufs  bleiben;  statt 
weord  wird  weard  tö  zu  lesen  sein.  Thorpe  übersetzt  (and  when 
eager  for  departure,  with  arms  all  ready  (the)  warriors  were,  went 
to  (the)  West-Danes  (the)  noble  running,  to  where  the  other  was,  the 
human  war-beast.'  nach  meiner  änderung  würde  die  Übersetzung 
lauten  cund  als  reisefertig,  mit  den  waffen  (rüstungen)versehen  (be- 
kleidet) waren  die  krieger,  gieng  ein  Wärter  (wächter)  zu  den  Dänen, 
ein  edeling  in  das  gemach  wo  der  andere  kriegesheld  war,  rief  den 
Hrodgar  herbei  (Hrödgdr  gre'tte).'  das  bisher  unbekannte  wort  yppe, 
an,  fem.,  wird  durch  die  glosse  im  hannöverischen  glossare  'yppe, 
aestivum  coenaculum,  ubi  per  aestatem  frigus  captant*  auch  in  sei- 
ner bedeutung  festgestellt,  unter  diesem  coenaculum  denke  ich  mir 
einen  offenen  (yppe,  apertus)  obersaal  im  ersten  Stockwerke,  einen 
söller. 

3646  und  4077  ist  das  sinnlose  bewenede  der  hs.  durch  Thorpe 
in  tepentde  richtig  umgeändert  worden.  Th.  hatte  es  bereits  in  Kem- 
bles  ausgäbe  so  gebefsert;  s.  in  dieser  die  anm.  zu  3688.  ebenso  gut 
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ist  z.  3671  die  änderung  werige  statt  des  herige  der  hs.  und  3676 
Hredric  statt  des  Hredrinc  der  hs.  und  Kembles. 

3760  ff.  eine  sehr  dunkle  und  daher  verschieden  gefaiste  stelle. 
ac  kirn  on  hredre  hygebendum  fast  cefter  deörum  men  dyrne  langad 
beorn  (so  die  hs.  und  K.)  wid  blöde.  'mit  in  his  bosom,  fast  in  bonds 
of  thought,  he  secretly  longed  after  the  dear  man,  the  warrior,  against 
(the  course  of)  blood.'  so  Kemble,  der  im  app.  zu  z.  3756  die  er- 
klärung  hinzufügt  *  beorn  ist  Hrödgar;  dann  mufs  man  annehmen 
dafs  der  ganze  satz  die  vorhergehende  construction  mit  dem  dat. 
verlassen  hat  und  parenthetisch  steht,  the  warrior  longed  or  de- 
sired,  against  the  course  of  blood,  d.i.  er  hatte  dieses  starke  ver- 
langen einen  mann  zu  sehen  der  durch  bände  des  blutes  oder  der 
familie  mit  ihm  nicht  verbunden  war.  dafs  dies  eine  veranla- 
fsung  zum  erstaunen  und  der  erwähnung  werth  sein  sollte  ist  ver- 
standlich genug,  wenn  wir  über  die  natur  des  familienbandes  oder 
der  mdg-burg  in  jenen  zeiten  nachdenken,  wo  kaum  andere  als 
verwandte  freunde  sein  konnten/  wie  wenig  eine  so  gezwungene 
erklarung  genügt  leuchtet  von  selbst  ein.  Ettmuller  übersetzt c.  .  . 
sehnlich  verlangte  (er)  nach  dem  seellieben  manne,  der  biedre  Wi- 
ders blut,'  und  giebt  s.  142  die  erklarung  dazu  'Hrödgar  lieble  Beo- 
wulfen  mehr  als  seine  eigenen  söhne.1  Grundtvig  s.  118  glättet  die 
worte  bis  zur  Unkenntlichkeit  ab , '  foelde  sig  med  ham  i  hu  inderiig 
forbundet.'  Schaldemose  folgt  Ettmüllern,  cmen  i  hjertet  lo3nligt,  i 
hu  og  tanker,  den  »die  kjaemper  han  elskede  mere,  end  sit  eget  blöd.' 
etwas  ganz  neues  bringt  Wackerbarth,  fbut  long'd  in  secret  for  his 
guest  fast  in  his  spirits -bonds  possess'd,  who  warr'd  with  men  of 
blood,1  der  mit  männern  des  blutes  kriegte.  Thorpe  ändert  beorn 
in  born  (doch  wohl  statt  bam  von  birnan)  und  übersetzt  cbut  in 
his  bosom,  fast  in  bonds  of  thought,  aller  (the)  dear  man,  longing 
secretly  burn'd  against  blood.3  er  hat  sich  also  in  langad  ein  sub- 
stantivum  geschaffen  (s.  sein  gloss.  unter  lang),  das  ihm  als  subject 
des  satzes  dienen  mufs.  in  der  anmerkung  zu  unserer  stelle  giebt 
Thorpe  auch  die  deutung  c  Hrödgar  entertained  a  stronger  affection 
for  Beowulf  than  for  his  own  blood,  that  is,  his  own  children*  und 
fügt  bei  *I  consider  the  case  an  incurable  one.'  ein  anhaltpunkt 
könnte  vielleicht  in  Wealhjrcöws  worten  gefunden  werden,  die  sie 
z.  2354  an  Hrddgär  richtete,  me*  man  scegde  pat  pü  for  sunu  wolde 
hererinc  (den  Beowulf)  habban,  mit  beziehung  auf  Hrödgars  anrede 
an  Beowulf  nu  ic  Beowulf  p ec,  secg  betota,  me*  for  mnu  wylU  freögm 
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on  ferhdt.  heald  ford  tela  niwe  ribbe,  z.  1897  ff.  der  greise  Hrodgär 
betrachtet  seinen  jüngeren  wohlthäter  fortan  als  seinen  söhn,  ich 
versuche  es  nun  eine  neue  ansieht  über  diese  sehr  schwierige  stelle 
zu  begründen,  ich  betrachte  nämlich  blöde  als  eine  3e  sing,  praet. 
eines  schwachen  verbums  und  verbinde  wid  beom;  die  Stellung  der 
Präposition  nach  ihrem  substantivum  ist  häufig,  nun  finde  ich  in 
den  hannöverischen  glossen  folgende  angaben,  '  bladeage,  flamme- 
scat.  hym.,'  'blced,  flamma.  gloss.  Cant.J  bladecige  ist  offenbar  zu 
lesen  Madige  von  einem  schwachen  verbum  bladian,  flammescere; 
die  3e  sing,  praet.  würde  lauten  bladede,  zusammengezogen  blddde, 
was  dem  blöde  der  hs.  nahe  genug  kommt,  vielleicht  statt  blöde  in 
den  text  aufgenommen  werden  sollte,  das  wort  cefter  in  z.  3762  ist 
adverbial  zu  fafsen,  nachmals,  später,  jetzt  übersetze  ich  'der  manu 
war  ihm  so  lieb  dafs  er  den  brand  in  der  brüst  nicht  unterdrücken 
konnte;  sondern  ihm  ward  im  gemüte,  gefafset  durch  gedankens 
bände,  nochmals,  dem  theuren  manne  (d.i.  Hrödgär),  geheime  Sehn- 
sucht gegen  den  helden  (nach  ihm)  entflammt/ 

3794  konnte  die  lesart  scawan  leichter  in  scedwian,  sedwian 
als,  wie  Th.  thut,  in  scacan  geändert  werden,  die  construetion  ist 
scirhame  f droit  tö  seipe  sedwian,  die  glanzbekleideten  giengen  nach 
(zu)  dem  schiffe  zu  sehen. 

3837.  feor  wldtode  die  hs.  [fmr]  wldtode  K.  för  wldtode  Th., 
der  hafenwart  hatte  die  fahrt  der  lieben  männer  erschaut,  beobachtet 

3871.  genegan  Th.  gut  statt  des  unpassenden  genepan.  eben- 
so ist  von  ihm  gegen  seine  frühere  Vermutung  sinefred  scharfsinnig 
smfred  hergestellt,  '(her)  wedded  lord/  ihr  ehegemahl,  vergl.  sinhi- 
wan  im  gloss.  Cdm.  und  nordangl.  siniga,  gesinia  nubere:  dd  nü, 
ddde  daWe  worulde  wyrde  biodon  and  e'restes  from  deadü,  ne  sini- 
gad,  ne  wlfo  ne  fatas  l  leeded  Luc.  20,  35,  und  im  verse  vorher  dis- 
ses  woreldes  suno  gesinigad  and  bidon  tö  brydlopü  sald. 

3925.  ponon  geömor  wöc  die  hs.  und  K. ,  der  s.  79  übersetzt 
'whence  he  the  sad  warrior  sprang.'  Ettmüller  gar  'von  da  der 
strenge  sich  hub  den  helden  zu  hilfe.'  des  Verdienstes  Thorpes  um 
die  auseinanderhaltung  der  beiden  Offa  ist  schon  erwähnung  ge- 
schehen, an  unserer  stelle  hat  er  ebenso  scharfsinnig  Eomer  an- 
statt des  den  anreim  störenden  hier  unverständlichen  geömor,  das 
weder  einen  traurigen  krieger  noch  einen  strengen  bezeichnet,  ge- 
setzt, Eomer,  einen  nachkommen  Offas,  wie  Gärmund,  ein  vorfahr 
desselben,  sofort  genannt  wird.  Florentius  von  Worcester  (s.  Thor- 
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pes  für  die  historische  gesellschait  von  England  besorgte  ausgäbe 
und  vergl.  Foresters  Übersetzung  s.  436  und  Grimms  myth.)  giebt 
den  Stammbaum  der  könige  von  Mercia  also,  Woden,  Weolthelgedt, 
Waga,  Wihtlwg,  Wermund,  Offa,  Angengeät,  Eomer  u.s.f.  diese  ge- 
nealogie  zum  gründe  legend  giebt  Thorpe  in  seinem  Beowulf  fol- 
gende Stammtafel  der  könige  von  Angeln  und  von  Mercia  von  OfFas 
linie,  Wöden,  Wihtlwg,  Wermund  (Gdrmund),  Offa  i  (Uffi),  —  ge- 
mahlin  Hygd,  Hygeldcs  oder  Hugleiks  hinlerbliebene  — ,  Angelpeöw 
(Angengeät  Flor.  WigornJ,  Eomer,  Icel,  Cnebba,  Cynewald,  Creoda 
(in  England,  f  593),  Wybba,  Eäwa  (f  642),  Osmöd,  Ednwulf,  Thing- 
ferth,  Offa  u  (gemahlin  Cynedrud,  t  796).  für  die  festsetzung  des 
sagengeschichtlichen  theiles  vom  Beowulf  ist  diese  tafel  sehr  wichtig. 

4078.  o«  htm  gyrded  gomelra  Idfe  Th.  gut  statt  des  gladiad 
der  hs. 

- 

4177  war  hangode  nicht  in  klammern  einzuschliefsen;  Thor- 
kelin  (s.  156)  las  es  noch,  dieser  handsehuh,  handsciö,  glöf,  grofs 
genug  um  dreifsig  erlegte  beiden ,  zu  sechs  in  einem  finger  zu  be- 
herbergen (Beow.  246)  erinnert  an  Skrymirs  handschuh  (Thorpes 
northern  mythology  1 ,  58). 

4284  konnte  seh  ebenso  gut  in  grundsele  erweitert  werden, 
um  den  anreiin  zu  gewinnen,  wie  in  gndsele,  was  Th.  setzt,  grund- 
sele passt  befser  zu  grundhyrde  z.  4279  und  grundwang  an  meh- 
reren stellen.  —  die  von  z.  3SS 4  an  von  einer  zweiten  schlechteren 
band  geschriebene  und  viele  lücken  bietende  handschrift  giebt  einer 
menge  von  Vermutungen  räum,  die  hier  unmöglich  alle  berücksich- 
tigt und  geprüft  werden  können,  im  ganzen  ist  anzuerkennen  dafs 
Thorpe  umsichtig  und  bedächtig  zu  werke  gegangen  ist.  auch  wird 
jeder  sachverständige  es  nur  billigen  können  dafs  er  an  die  Wieder- 
herstellung der  lücken  nicht  zeit  und  mühe  verschwendet  hat.  selbst 
wo  der  text  lesbar  ist  giebt  es  des  rathens  noch  so  viel;  wer  wollte 
sich  ernstlich  an  die  undankbare  arbeit  machen  einzelne  buchstaben 
oder  wortreste,  deren  umfang  ohne  einsieht  in  die  hs.  selbst  nicht 
einmal  liestimmt  werden  kann,  zu  einem  erträumten  sinne  zu  ver- 
binden? ich  will  nur  noch  einige  der  auffallendsten  textesänderun- 
gen  besprechen. 

4480  If.  pwr  on-innan  bwr  eorl  gestreöna,  hringahyrde,  hard 
fyrdne  deel  die  hs.  Kemble  in  der  anmerkung  zu  4486  ändert  hard 
fyrdne  in  f$rhardne;  im  app.  zu  dieser  stelle  interpungiert  er  die 
Zeilen  4483  —  4512  Tb.  anders  und  schlägt  andere  verbefserungen 
Z.  F.  D.  A.  XI.  7 
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vor,  läfst  aber  f$rhardne  dckl  stehen  und  übersetzt  s.91  dieses  wort 
mit  den  folgenden  fcettan  goldes  so,  (a  portion  or  solid  gold  har- 
dened  in  fire,1  ebenso  unverständlich  als  unvereinbar  mit  dem  Wort- 
laute, was  sollte  auch  in  teuer  gehärtetes  gold  sein?  Ettmüller  'hart- 
sinnig  heifst  das  gold,  weil  es  harten  sinn,  d.  i.  entweder  tapferkeit 
oder  harther  zigkeit,  erregt/  es  scheint  als  ob  er  für  hard  fyrdne 
ddel  gelesen  habe  heardhycgende  oder  heardhycgendne.  der  fehler 
liegt  zunächst  in  dem  worte  hard,  das  sich  dem  laute  nach  zu  eng 
an  kyrde  anschliefst;  doch  ist  auch  Thorpes  in  den  text  aufgenom- 
mene befserung  heäp-  fundne  deel,  'the  heap-found  portion,1  den 
haufengefundenen  theil,  über  alle  mafsen  steif  und  ungelenk:  es 
müste  wenigstens  heäp  tun  (=  heapniwlnm),  haufenweise,  in  häufen 
gefunden,  heifsen.  auf  d<$l  ist  der  nachdruck  uicht  zu  legen,  da  es 
überhaupt  zu  Umschreibungen  einer  unbestimmten  menge  gebraucht 
wird,  auch  hier  erst  in  der  Verbindung  mit  fttttan  goldes  seine  be- 
stimmtere deutung  erhält,  einstweilen  kann  man  lesen  hord  byrhtne, 
ddl  fwttan  goldes,  einen  glänzenden  schätz,  eine  last  reiches  goldes. 
in  Spelmans  ps.  49, 19  kommt  zwar  die  glosse  byrdene  ddel  dlnne, 
porlionem  tuam,  vor;  ich  glaube  aber,  es  mufs  gelesen  werden  byr- 
den  l  debl,  weil  der  glossator  portio  zu  portare  zog  und  byrden  die 
bürde  heifst.  solche  doppelsinnigkeit  kommt  in  den  glossen  häufig 
vor,  da  die  glossatoren  den  lateinischen  text  oft  nicht  gehörig  ver- 
standen. 

4493.  fyra  gehwylene  Th.  sehr  gut  statt  des  fyrena  der  hs. 

4501.  dugude  ellorseöc  die  hs.  und  K.,  und  im  app.  dugudbid 
ellorseöc,  was  heifsen  soll  csick  to  death  are  the  valiant.1  dagegen 
Ettmüller  s.  157  'die  tugend  ist  krallsiech;1  freilich  dem  des  ags. 
unkundigen  rein  unverständlich:  aber  die  richtige  lesart  ellenseöc, 
die  auch  Th.  hier  hergestellt  hat,  liegt  darin,  im  lex.  s.  8  und  19 
führt  Ettin.  unter  ellenseöc  unsere  stelle  an.  ebenso  treffend  sind 
Thorpes  weitere  befserungen  z.  4504  f&gum  befeallan  statt  feetum 
befeallen  hs.  und  K.,  auch  im  app. ;  sehr  gut  4505  feorh-wund  statt 
feomnynd  hs.,  feormend  oder  feormiend  K. ;  4507  bymian  statt  by- 
wan  hs.  und  K.  dagegen  hätte  4525  das  wort  ford  nicht  als  durch 
Vermutung  ergänzt  bezeichnet  werden  sollen:  schon  Thorkelin  s.  169 
hat  feord;  K.  [feord]. 

4531.  öddfft  deddes  wylm  hrdn  cet  heortan  die  hs.  und  K., 
'until  the  waves  of  death  touched  at  his  heart.1  danach  Ettm.  s.  157 
'bis  des  todes  schwall  ihm  sich  hub  zum  herzen.1  Thorpe  befsert 
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sicher  und  naturlich  wylm  in  folm,  hand:  bis  des  todes  hand 
u.  s.  w. 

4556.  w<B8  hord  rasod  die  hs.  und  K.,  dessen  ausgäbe  bereits 
die  conjcctur  Thorpes  redfod  in  der  anmerkung  angiebt.  diese  än- 
derung  erklart  K.  im  apj).  für  ganz  unnöthig,  da  rasian  prodere 
bedeute,  was  hier  auch  einen  guten  sinn  gebe,  allein  ein  solches 
verbum  rasian  ist  bis  jetzt  im  ags.  nirgend  gelesen  worden;  Th. 
hätte  daher  in  seinem  glossare  zu  Reow.  nicht  ansetzen  sollen  lra- 
sian,  to  explore?'  freilich  fügt  er  bei  lor  an  error  for  reäfodF  das 
letztere  ohne  zweifei ,  wenn  man  nicht  lieher  rcefsod  interceptus  le- 
sen will  ('rwfsde,  intercepit.  gloss.*  im  hannoverischen  glossare). 

4696.  cet  güde  forgrdp  Grendles  nuegnm  Iddan  cynnes  die  hs. 
und  K. ,  der  s.  95  folgende  übersetaung  giebt 4  destroyed  by  grapp- 
ling  in  battle  with  GrendeJ's  relatives,  the  loathly  of  race,1  unver- 
ständlich. Ettmüller  dagegen  nimmt,  sprachlich  richtig,  Iddan  cyn- 
nes als  apposition  zu  Grendeles  und  übersetzt f  seit  er  in  grimm  er- 
würget Grendels  sippsehaft,  des  leiden  geschlechts/  allein  nur  Gren- 
gel und  seine  mutter  kann  gemeint  sein,  und  jener  natürlich  mit  ein- 
geschlofsen;  daher  genügt  auch  Thorpes  änderung  magan,  'relation,' 
nicht,  weil  dann  Grendel  ausgeschlol'sen  und  nur  die  mutter  genannt 
ist.  ich  lese  forgrand  gramnm  mckgum,  und  übersetze  cund  im  käm- 
pfe zermalmte  die  grimmen  verwandten  (gesippen)  aus  dem  verhafs- 
ten  gcschlechte.5 

4705  f.  Hredles  eafora  hioro  dryneum  sweaU  die  hs.  und  K., 
l(the)  offspring  ofHrcthel  perished  in  war  onsets,  with  the  drink  of 
swords;'  Ettmüller  s.  161  'der  fürst  des  volkes  im  Friesenkampfe 
starb,  Hredels  nachkomme,  an  heerschwerttranken:>  was  schwert- 
tränke bedeuten  sollen  ist  kaum  zu  ahnen.  Thorpe  liest  daher  heo- 
ro-druncen,  'sword-drunken,3  d.i.  'vom  Schwerte  getrunken,'  nicht 
'schwerttrunken;3  immerhin  noch  sehr  ungelenk,  am  einfachsten 
scheint  es  das  dryneum  der  hs.  in  dyntum  umzuändern ,  da  c  und  / 
in  den  ags.  hss.  sehr  leicht  verwechselt  werden,  das  r  aber  aus  hioro 
nachgeschleppt  sein  kann,  dynt  (bei  Chaucer  dint  und  dent,  in  La- 
yamons  Brut  dunt)  heifst  schlag,  ictus,  z.b.  in  dem  nordhumbrischen 
ev.Marci  14,65  and  sume  ongnnnen  hine  efnegespitta  l  gehorogee,  and 
gehydee  l  wriga  his  onsione,  and  mid  fystuin  t  dyntum  hine  geslaa  l 
gedearsca,  und  im  cod.  Rushw.Th.  dn  ddra  degna  salde  ddm  hel- 
lende dynt.  —  heorodynt,  schwertschlag,  passt  durchaus  an  unse- 
rer stelle. 

7* 
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4710.  sund-n$de,  drangsal  im  meere,  oder '  the  need  of  swim- 
Kling,"  da  sund  allerdings  auch  das  schwimmen  bedeutet  (s.  Tb. 
gl.Beow.;  auch  in  prosa,  Appollonins  dna  becom  mid  sunde  to  Pen- 
tapolim  Apoll.  Tyr.  herausg.  von  Thorpe  s.  11;  (god)  sealde  ddm  fi- 
xum  sund,  and  ddm  fugelum  fliht  hom.  herausg.  von  Thorpe  1 ,16), 
setat  Th.  anstatt  des  unbequemen  sund-nytte,  das  bereits  Grimm 
gr.  2,  4*77  mit  einem  Fragezeichen  versehen  hat. 

4723.  ofer-swam  pd  siöleda  bigong  sunu  Ecgpeöwes  die  hs. 
und  K., c  then  did  the  son  of  Ecg|>eöw  swim  over  the  path  of  seals,' 
unter  der  fraglichen  annähme,  im  glossare,  Med  bedeute  phoca; 
aber  auch  bigong,  zug,  lauf,  durfte  nicht  durch  pfad  übertragen 
werden.  Ettmüller  s.  161  'da  ruderte  ob  der  robben  gebiet  Ecgjwo- 
wes  söhn;5  wonach  es  scheint  dafs  er  siol-e'del  las,  was  auch  Thorpe 
in  der  anmerkung  vorschlägt,  indem  er  zugleich  bigong  tilgt,  das 
allerdings  überflöfsig  scheint,  später,  lex.  s.633,  nimmt  Ettmüller 
für  unsere  stelle  ein  sonst  nicht  belegtes  seoled,  Med,  balec,  an, 
mit  heranziehung  des  nord.  sild,  hering.  ohne  zu  grofse  neuerung 
könnte  vielleicht  gelesen  werden  seolhwdda  bigong,  den  zug  der 
robbenpfade,  der  robbenstraf se,  wozu  Andr.  1714  (cod.  Verc.  von 
Kemble  3424)  anleitung  gäbe:  ofer  seolhwddu,  'over  the  seal's 
paths/  oder  seolhbada,  von  seolhbwd,  robbenbad,  wie  ganotes  bad 
(vergl.  Grimm  Andr.  und  El.  xxxiv,  Beow.  3727 ),  wobei  immer  bi- 
gonghemmend  ist,  das  aber  formelhaft  mit  Wörtern  die  den  begriff 
des  meeres  ausdrücken  (holma  begong,  gdrseeges  begong  im  Andr.) 
verbunden  erscheint. 

4758.  him  poet  tö  mearce  weard  die  hs.  und  K. ,  *  that  become 
a  sign  for  him/  offenbar  ist  das  sinnlose  mearce  unrichtig;  was 
dem  Heardred  zum  zeichen  und  zu  welchem  zeichen  es  ihm  wurde 
ist  durchaus  nicht  ersichtlich.  Eltmüller  s.  161  ähnlich,  'das  ihnen 
zum  maalzeichen  ward.*  aber  htm  geht  auf  hine  (z.  4748)  zurück, 
wie  das  gleich  folgende  he  peer  feorhwunde  hledt  ausweist,  um 
diese  richtige  beziehung  zu  gewinnen  und  mearce  zu  entfernen  liest 
Th.  him  pect  tö  mearge  weard,  worin  er,  mit  rücksicht  auf  die  nicht 
verstandene  deutsche  redensart'es  geht  einem  durch  mark  und  bein,' 
den  sinn  findet' that  to  his  marrow  wentJ  {mearge  dat.  von  mearh, 
medulla),  also,  'das  gieng  ihm  zu  marke'  statt  'zu  herzen.'  weor- 
dan,  geweordan,  kann  allerdings  mit  prapositionen  der  bewegung 
verbunden  werden,  und  erhält  alsdann  die  bedeutung  'wohin  gelan- 
gen,5 die  aber  sicher  hier  unstatthaft  ist.  Heardreds  ende  wird  aufser 
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an  unserer  stelle  auch  z.  441  Oft",  erzählt,  aus  beiden  berichten  ergiebt 
sich  dafs  er  ein  opfer  seines  edebnutes  wurde,  indem  er  dem  von 
den  anderen  Scyltingen  seines  throne»  beraubten  und  aus  Schweden 
vertriebenen  söhne  Unteres,  dem  könige  Eädgils,  eine  zufluchtstätte 
bei  sich  eröffnete ;  die  throni  äuber  kamen  nun  auch  nach  Geätaland, 
besuchten  Heardred  (4414.4748)  und  tödlcten  ihn,  hinterlistiger 
weise,  wie  es  scheint,  deshalb  bezieht  sich  das  p<tt  in  der  zeile  htm 
p&t  tö  mearce  weard  auf  diesen  besuch  der  wrcpcmecgas ,  hearde 
scildfrecan,  heado  -  Scylfmgas;  dieser  gerieth  dein  Heardred  tö 
mearce,  doch  wohl  zum  tode,  etwas  anderes  ist  nicht  denkbar;  also 
tö  meordre,  wie  ich  lese,  früher  schien  es  mir  angemelsen  zu  lesen 
tö  mearre,  zur  Verlockung,  zu  einer  falle  (s.  Cdm.  1,lxxix):  dann 
müste  auch  das  unbequeme  orfeorme  in  on  feorme  verwandelt  und 
die  ganze  stelle  so  übersetzt  werden, c  ihn  besuchten  recken  über  die 
see  .  .  .  das  ward  ihm  zur  falle;  es  erhielt  da  beim  gastmahle  Hy- 
geläcs  söhn  eine  tödtliche  wunde  durch  Schwertes  schlage.*  —  ich 
kann  diese  längere  auseinanderselzung  nicht  schliefsen,  ohne  noch 
das  wort  bord-hreöda  z.4412  zu  besprechen.  Th.  übersetzt  es  dort 
nur  einfach  durch  'schild'  und  führt  es  als  ein  wort  von  unbekann- 
ter ableilung  und  ungewisser  bedeutung  auf,  gloss.Rcow.  unter  Äre- 
öda.  hier  stellt  er  auch  die  bekannten  wenigen  stellen  aus  Csedmon, 
dem  cod.Verc.  (Andr.)  und  Exon.  (lüer  hreada)  zusammen  in  denen 
bord- hreöda  oder  scyld- hreöda  gelesen  wird.  Kemble  (im  glossar 
zu  vol.  t)  verwirft  Grimms  frühere,  von  ihm  (Andr.  erl.  100) .wieder 
aufgegebene  meinung,  hreöda  könne  an  hreöd,  arundo,  erinnern, 
da  das  ried  zum  geflecht  der  schilde  verwandt  wurde  (2,  299) ,  der 
bast,  wie  lind  (Grimms  gramm.  3, 445),  und  möchte  hreöd,  hleöd 
gleichbedeutig  nehmen,  also  schütz,  schirm,  bord- hreöd  also  bret- 
schirm,  was  sich  hören  Uefsc.  allein  der  Wechsel  von  r  und  l  mufs 
nicht  minder  befremden,  ja  noch  mehr,  als  wenn  d  und  d  gleichge- 
stellt werden  sollten,  die  mundartlich  wechseln;  überdies  möchte  das 
hreada  des  cod.  Exon.  beachtung  verdienen,  so  dafs  Grimms  an- 
sieht doch  noch  die  richtige  sein  könnte,  cod.  Verc.  z.  256  über- 
setzt Kemble  under  bord-hreödan'un<\er  the  wall  of  sh\e\ds'  unter 
der  schüdwand.  die  glossen  gewähren  meines  wU'sens  Wem  bord,- 
hreöda,  dagegen  'bordpeaca,  testudo.   gtoss.  CantMm  hannoveri- 
schen glossare,  *bordpacan,  laquearii;  Cot.BU9'  hei  Lye;  Dre* 
terdach,  bretdecke,  feaca  genommen  me'hrof.  laquear,  testudo, 
culmeü.  gloss.  Cant.'  in,  hannöv.  glossare.  der  unorganische  conso- 
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nantenwechsel,  wenn  immerhin  erst  in  späterer  zeit  umfafsender 
(man  vergleiche  z.  b.  die  zwei  recensionen  von  Aelfreds  proverbien 
in  Wrights  reliq.  1,  1 70(1".  unter  einander  und  halte  das  ags.  dazu; 
ferner  Maddens  Lavamon  3, 437  lt.,  einzelne  Urkunden,  z.h.  urk.780 
colan  treöw,  dinc,  statt  holan,  Mine,  und  dergl.)  tritt  gewiss  sehr 
früh  mundartlich  auf,  nicht  blol's  zwischen  hochdeutsch  und  nie- 
derdeutsch ((irimms  gr.  2,  21 1),  sondern  auch  in  derselben  niund- 
art  als  idiotismus.  so  z.  b.  wird  in  den  nordanglischen  evangelien 
gelesen  dwccilla  (im  cod.  Colt.),  dcecella,  dwcela  (im  cod.  Rushw.); 
im  Lavamon  (  I,  345  z.  8084 )  peehene  fd'Ic  beorn  hwfde  on  heonde 
me  peehene  bwrninde);  auch  Salom.  herausg.  von  Kemble  z.  838 
dryhtnes  pecelan  ziehe  ich  hierher;  im  alts.  Heljand  fackele,  in  den 
alts.  und  ags.  glossen  von  Epinal  * fa>cil,  fax3  (s.  Cdm.  1,  337);  der 
übertritt  von  f  in  d  ist  also  klar,  ähnlich  verhält  es  sich  mit  dem 
nordanglischen  dwrst,  ags.  peorf,  ungesäuerter  teig,  azymus,  mit 
dorfte  und  dorste  und  anderem,  mehr  um  auf  solchen  unregel- 
mäfsigen  Wechsel  der  consonanten,  der  doch  auch  sein  gesetz  ha- 
ben mufs,  aufs  neue  aufmerksam  zu  machen  als  um  für  die  erklä- 
rung  von  hreöd  etwas  ausgemachtes  zu  gewinnen,  möchte  ich  die 
frage  erheben  ob  nicht  hreöd  und  hröf  gleichbedeutend  sein  und 
eine  gemeinsame  würzet  haben  können. 

4800  brauchte  die  lesart  der  hs.  Amt  tö  bearme  cwom,  die  eine 
classisch  ags.  wendung  enthält,  nicht  verändert  zu  werden  in  htm  tö 
banan  cwom.  subject  des  satzes  ist  maddnmfwt,  das  kostbare  gelafs, 
von  dem  die  hier  ohnehin  sinnstörende  redensart  nicht  gebraucht 
werden  durfte,  ebenso  unrichtig  ist  z.  4411  f.  Heardrede  hilde  me- 
cas  ('battle  falchions5  Th.,  meceas  die  hs.)  tö  bonan  wurdon;  es 
mufs  heifsen  hilde  meccas  oder  meegas,  die  krieger,  helden. 

4880.  gomelum  ceorle  und  5936  ealdum  ceorle  die  hs.,  beide- 
mal von  Th.  geändert  in  eorle,  an  der  zweiten  stelle  um  dem  an- 
reime  aufzuhelfen,  obschon  unzureichend,  der  unterschied  eines 
ceorl  und  eines  eorl  ist  nach  den  unter  den  Angelsachsen  ausgebil- 
deten Standesverhältnissen  allerdings  ein  sehr  bedeutender;  es  fragt 
sich  indessen  ob  die  bürgerlichen  bestimmungen  für  den  Beowulf 
mafsgebend  sind,  ich  würde  eher  Kemble  (gloss.  unter  ceorl)  bei- 
pflichten, der  die  behauptung  aufstellt,  im  Reowulf  könne  das  wort 
nur  4  vir '  bedeuten ,  erst  später  bedeute  es  den  freigeborenen  nicht 
adellichen  mann,  als  Thorpe,  welcher  im  gloss.  ansetzt ' ceorl,  free 
man  (not  noble),5  also  ohne  auf  die  frühere  oder  spätere  zeit  rück- 
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sichl  zu  nehmen,  der  gegensatz  zu  ceorl  ist  nicht  nothwendig  eorl, 
wie  z.  h.  im  eingange  zu  den  iudic.  civitatis  Lundoniae  (  ALL.  von 
Thorpe  s.  97  der  folioausgabe),  dis  is  seö  gerwdnis,  pe  pd  biscopas 
and  pd  gerefan,  pe  tö  Lundenbyrig  hjfrad,  getweden  habbad  and 
mid  weddum  gefwstnod  on  urum  fridgegyldum ,  ägder  ge  eorlisce 
ge  ceorlisce;  in  der  alten  lateinischen  Übersetzung  comites  et  vülani. 
es  bestand  auch  ein  gegensatz  zwischen  ceorl  und  preöst,  dem  ver- 
heirateten manne  und  dem  ehelosen  (daher  ceorlian  und  wtfian, 
dieses  vom  manne  'zur  ehe  nehmen/ jenes  von  der  frau),  wie  aus 
Alfrics  canon  6  ( Thorpe  a.  a.  o.  s.  444)  erhellt,  swilce  hit  ndn  pleoh 
ne  sy,  pcet  se  preöst  libbe,  swd  swd  se  ceorl  u.  s.  w.  in  der  Um- 
gangssprache hiel's  wohl  der  yrdling  vorzugsweise  ceorl.  vergl.  die 
geschiente  in  den  homilien  2,  182. 

491 1 .  gewited  ponne  on  sealman,  sorh-leöd  gtieled,  'then  depar- 
teth  he  into  songs,  he  singeth  a  lay  of  sorrow"  K.  s.  99.  'then  pas- 
ses he  to  songs,  a  sad  lay  sings'  Th.  "geht  dann  zu  gesängen,  sorg- 
lieder  ruft  er*  Ettm.  s.  164.  demnach  wurde  sealman  für  sealmon, 
sealmum,  stehen,  welche  Verbindung  gewitan  on  mit  dem  dative 
nicht  selten  ist*,  auch  Welse  sich  das  nachläfsige  sealman,  besonders 
im  zweiten  theile  der  hs.,  erklären,  aber  gegen  die  bedeutung  sealm 
gesang,  anstatt  psaJm,  und  sodann  gegen  die  allein  mögliche  Über- 
setzung '  dann  geht  er  zu  gesängen1  erhebt  sich  mehr  als  ein  be- 
denken, erstlich  ist  es  ein  wohl  zu  beachtender  zug  in  unserem 
gedichte  dafs  aufser  den  öfter  in  kirchlicher  terminologie  angeführ- 
ten naraen  für  gott,  wobei  die  heidnischen  ausdrücke,  z.  b.  wyrd, 
gesceapu,  nebenhergehen,  wie  ähnlich  im  Heiland,  die  eigentlich 
kirchliche  seite  so  gut  wie  gar  nicht  angebaut  ist:  nicht  einmal  der 
name  Christi  wird  genannt;  von  götzenzelten  (heargtrafum)  lesen 
wir,  aber  nichts  von  einer  kirche;  mit  äufserst  schonender  hand 
ist  über  die  starke  heidnische  grundiage  ein  dünner  zug  moralisie- 
rendes christenthums  aufgetragen,  also  schon  von  dieser  seite  be- 
trachtet erregt  das  wort  sealm,  psalm  (denn  nur  diese  bedeutung 
ist  nachweisbar)  verdacht,  sodann  mahnt  das  ohne  vorgefafste 
meinung  unverständliche  'er  geht  zu  psalmen*  sich  nach  etwas  an- 
derem umzusehn.  das  ponne  in  z.  4911  weist  zurück  auf  z.  4901' 
gesyhd  sorheearig  on  his  suna  büre  winsele  westne  u.s.w.,  der  trau- 
ernde vater  betrachtet  in  seines  sohnes  hause  (bauer)  den  verödeten 
wein-  oder  freudensaal;  gewited  ponne  on  sealman,  dann  geht  er  in 
sealman:  man  wird  versucht  dem  obigen  gesyhd  on  büre  parallel 
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hier  auch  zu  lesen  gesyhd  on  sealman ,  er  schaut  dann  auf  sealman. 
jedesfalls  wird  ein  ortsobject  verlangt,  ein  wohin  er  sieht  oder  geht, 
aus  diesen  gründen  halte  ich  Grimms  in  dieser  Zeitschrift  7,  463 
niedergelegte  ansieht,  dafs  sealma  sponda,  ruhelager,  auch  in  un- 
serer stelle  bedeute,  für  die  erwiesen  richtige.  Grimm  geht  von 
der  hetrachtung  einer  von  Schmeller  nicht  verstandenen,  von  Köne 
(s.  219  um!  531)  arg  missverstandenen  stelle  im  Heliand  aus,  duo 
sagda  he'lag  Crist  selbo  is  gisldon  pat  dsldpan  was  Lazarus  fan  dem 
legare,  habi(  thit  höht  dgeban,  ansuebit  ist  an  selmon,  wo  die  worte 
dsldpan  was  fon  dem  legare  und  ansuebit  ist  an  sei  man  einander 
vollständig  parallel  sind;  also  ist  legar  —  sefmo.  nur  durfte  Grimm 
blol's  übersetzen  'er  ist  entschlafen  in  seinem  bette'  und  hätte  nicht 
dazu  setzen  sollen  '  in  seinem  kämmerlein  \  weil  alle  glossen  selma 
nur  als  sponda,  lager,  ruhebett  angeben,  selma  ist  so  gut  ags.  wie 
friesisch;  man  vergl.  Richthofens  wörterb.  s.  1005  und  021  unter 
selma  und  bedselma  mit  den  glossen  von  Epinal  'sponda,  selma1  in 
Coopers  app.  R  s.  1.63,  ^bom-selma,  sponda.  gloss.  Gant.'  im  han- 
noverischen glossare  und  in  Lycs  Wörterbuch,  in  Schilters  glossa- 
rium  Teutonicum  findet  sich  auch  die  glosse  Points,  solicimum,' 
über  deren  werth  ich  nicht  entscheiden  kann,  on  sealman  wird  al- 
so von  dem  ruhelager  des  nicht  mehr  lebenden  sohnes  zu  verstehen 
sein,  auf  welches  der  vater  seinen  blick  richtet  oder  an  das  er  tritt 
der  ganze  abschnitt  von  z.  4S79  bis  4915  scheint  mir  ein  früher 
selbständiges  kleineres  gedieht,  das  hier  wahrscheinlich  in  etwas 
veränderter  gestalt,  ungeschickt  genug,  eingelegt  ist  und  vielleicht 
schon  4873  beginnt. 

4937  versieht  Thorpe  unter  dem  wtd  weeter,  das  die  Schweden 
und  die  Inselgothen  trennt,  den  Mälarsee. 

5120.  gomele  Idfe,  eegum  ungleaw  die  hs.  und  K.,  cthe  old  in- 
heritance,  violent  of  edge'  K.  s.  103,  ohne  beleg  für  diese  unerhörte 
bedeutung.  Ettm.  s.  108  'mit  bitterer  ecke.'  Thorpe  ecgnm  nnsledw, 
4  of  edges  not  dull,J  was  auch  nicht  zusagen  kann,  ich  versuche  ec- 
gnm on  gledw,  an  ecken  (schwerträndern)  scharf;  denn  die  eigent- 
liche bedeutung  von  gledw  ist^cer*  vergl.  Marc. 8, 25  cod.Cotl.  snd 
pwtte  he  alle  gleoulice  gesege,  so  dafs  er  alles  scharf  sah.  *ungleu  l 
blind,  caecus'  Mtth.  Gott.  15, 14.  die  Übertragung  auf  den  geist  (sa- 
gax)  war  später  allgemein  herschend. 

5312.  nnc  sceal  sweord  and  heim  bdm  gemeene  Th.  gut,  unc 
statt  des  unpassenden  nrum  der  hs.,  das  auch  Ettm.  scop.125  bei- 
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behalten  hat.  dagegen  mufs  5313  gelesen  werden  byrkht  scriid  (byr- 
du  die  hs.),  nicht  beadu- scriid,  wie  Th.  in  den  text  setzt,  Ettmüller 
vermutet.  scHid  ist  plur.  und  bedeutet  überhaupt  (vergl.  engl. 
shroud)  kleider,  kleidungsstücke.  se  gytsere  hcefd  Chine  lichaman 
and  menigfealde  scriid  hom.  1,  66. 

5316.  Wigldf  eilen  beer,  über  diese  befserung  ist  bereits  zu 
z.  895  gesprochen  worden. 

5339.  bord  wid  rond  die  hs.  brdd  wtg-rond  Th.  eine  unnö- 
Ihige,  dazu  dem  begriffe  eines  runden  Schildes  wenig  entsprechende 
befserung.  vielmehr  heilst  rond  hier  rand. 

5359  f.  irenna  eege  die  hs.  ir enne  eega  Th.,  grammatisch  rich- 
tig und  gut.  so  schon  K.  im  app. 

5365.  das  auch  noch  von  Ettm.  scop.  125  beibehaltene  un- 
verständliche ofersohte  der  hs.  befsert  Thorpe  in  oferswidde,  supe- 
ravit,  overpower'd.  es  ist  wohl  zu  lesen  oferfeoht  (statt  oferfeaht), 
in  derselben  bedeutung.  s.  gl.  Cdm.  unter  dem  worte. 

5390.  pmr  he  his  meegenes  healp  die  hs. ,  mwges  K. ,  mwgene 
Ettm.  scop.,  fwt  he  his  mwges  healpe  Th.  man  lese  p (et  he  his  wwp- 
ges  ne  healp ,  so  dafs  er  seinem  verwandten  nicht  half  oder  helfen 
konnte,  auf  diese  weise  wird  die  unentbehrliche  negation  erhalten. 

5424.  5480.  5506  setzt  Th.  statt  der  formen  giong,  geong, 
welche  die  hs.  darbietet,  die  wenig  beglaubigte  gong,  so  auch 
z.  1855.  3575,  und  vielleicht  noch  öfter,  mit  recht  schützt  Grimm 
gr.  1,372  die  form  geöng,  aus  der  giöng,  nach  dem  nördlichen  idio- 
tismus,  der  im  zweiten  theile  der  handschrift  überwiegt,  geworden 
ist.  aus  demselben  gründe  steht  z.  5978  und  5986  lofor  statt  des 
westsächsischen  Eofor  das  sonst  im  Beow.  vorkommt.  Thorpe 
meint  freilich  gerade  in  dieser  Schreibart  einen  halt  für  seine  theo- 
rie  von  einem  scandinavischen  originale  des  Beowulfs  zu  finden, 
im  nordanglischen  ist  geong,  semita,  iter,  ganz  gewöhnlich;  z.  b. 
cod.  Cott.  Marc.  1 , 3.  8,  1 .  Luc.  2, 44.  3,  4.  5,  sowie  der  inf.  geonga : 
geonga  forleorton,  dimiserunt,  Marc.  Cott.  12,  3,  gcßtoel  wutü  ge- 
onga, eamus,  Marc.  14,  22.  ebenso  sind  z.  5578  giogode  und  5627 
gingeste  zu  beurtheilen.  ging  esne,  adolescens,  Marc.  Cott.  14, 51. 
16,5.  gingra  Joh.Rushw.  21,  18.  de  gingesta  Luc.  Cott.  22,  26. 

5440.  his  helo  onspeön  die  hs.  und  K.,  'sought  his  health'  K. 
s.  j  10.  c  seiner  Wohlfahrt  achtend'  Ettm.  s.  174.  his  hälo  onspeön, 
'his  heaJth  allur'd'  Thorpe.  dagegen  sagt  Grimm  gr.  1,372  'on- 
speön, onspeönn  scheint  mir  jederzeit  von  onspannan,  reserare,  sol- 
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vere  =*=  onluean  herzuleiten:  hrederlocan,  hordloean,  wordlocan 
onspeön  E.  86.  A.  470.  671  mentem,  thesaurum,  os  aperuit.  Beow. 
5444  wird  man  zu  lesen  haben  hi$  heim  onspeön,  galeam  eius  sol- 
vit,  laxavit'  Grimms  lesart  bat  denn  auch  Ettm.  (scop.  und  lex.  7 13) 
befolgt,  für  dieselbe  scheint  auch  helo  zu  sprechen  (das  o  konnte 
aus  dem  folgenden  o  in  onspeön  entstanden  sein);  obschon  onspan- 
nan,  entspannen,  auflösen,  als  gegensatz  zu  spannan,  nirgend  gele- 
sen wird,  schätzt  der  Zusammenhang  das  wort:  Wigläf  labte  den 
ohnmächtigen  Beowulf  mit  wafser,  dann  band  er  ihm  den  heim  ab. 
vergl.  das  beispiel  im  gl.  Cdm. 

5465.  egesan  deon  die  hs.  und  K.,  der  jedoch  im  app.  zu  5468 
<teön  für  sinnlos  erklärt  und  teön  oder  p^wan  zu  lesen  vorschlägt, 
dagegen  glaubt  Ettm.  (scöp.  s.  126)  dafs  deön  zusammengezogen 
sei  aus  ptfwan,  increpare,  unter  welchem  worte  er  im  lex.  s.  597 
unsere  stelle  anführt:  wem  pywan  nicht  zusage,  der  möge  teön  le- 
sen, allerdings  kann  wohl  ptfwan  nicht  in  peön  zusammengezogen 
werden;  selbst  wenn  z.  1029.  1083  reöti  aus  reöwon  entstanden 
wäre,  würde  es  kein  analogon  zu  p$wan,  peön  bilden,  einladender 
ist  Thorpes  Vermutung  denian,  dienen,  die  aber  gegen  sich  hat  dafs 
denian,  obschon  es  in  diesem  feindlichen  sinne,  wohl  aus  der  Um- 
gangssprache genommen,  vorkommt,  z.  b.  z.  1125  ie  him  denode 
deöran  sweorde,  ich  diente  ihm  mit  meinem  lieben  Schwerte,  den 
dativus  der  pereon  bei  sich  hat,  der  in  dem  accusativus  mec  nicht 
enthalten  sein  kann,  ich  lese  daher  dredn  (zusammengezogen  aus 
dreägean  hom.  1,  66,  dreä  argue  reg.  Ben.),  castigare,  punire,  bei 
dem  auch  der  dativus  mit  einer  präposition  steht:  he  hi  mid  Pys- 
irum  ongan  tredn  cet  frymde  psalm  104,  24  Thorpe. 

5490  hätte  die  lesart  der  handschria  swegU  searo-gimmas  un- 
bedingt festgehalten  werden  sollen,  bedgas  and  siglu  z.  6308  steht 
dem  nicht  entgegen,  jedesfalls  durfte  nicht  sigel  als  plur.  gelesen 
werden,  in  der  that  gehören  segl,  sigl,  gemma,  sol  u.  s.  f.  zusam- 
men mit  swegel  caelum  und  swegel  clarus,  splendens.  sigel  ist  die 
übliche  form,  aber  auch  segl  erscheint;  z.  b.  steht  in  dem  lat.-ags.- 
normannischen  glossare  von  pflanzennamen  in  Wrights  reliq.  antiq. 
1,37  celitropium,  solsegle,  gloden;  dagegen  in  Cowpers  app.  B  ed. 
Thorpe  s.  41  (M.  gl.  321)  'heliotropus,  sigellhweorfa?  s.  42  'helio- 
tropus,  sigellihweorfa?  der  im  nordanglischen  gebräuchlichen,  si- 
cher uralten  und  auf  dem  laute  der  ausspräche  beruhenden  einfü- 
gung  eines  unorganischen  w  ist  oben  schon  gedacht  worden,  in 
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dem  westsächsischen  neuen  testaniente  heifst  es  z.  b.  Mtth.  23, 34 
ye  hig  ehtad  of  byrig  on  byrig;  im  nordhumbrischen  (cod.  Colt.) 
dagegen  ge  bidon  gewoehtad  t  hia  iuih  geoehtas  of  burug  in  burig. 
bei  swegl,  einem  heiligen  worte  ältester  zeit,  blieb  das  w  stehen; 
in  segl,  sigl,  dem  weltlichen  worte,  gieng  es  in  der  Umgangssprache 
verloren,  daher  hat  schon  Schmell«r  im  glossar  zum  Heüand  rich- 
tig gesehen  dafs  alts.  suigli  clarus  bedeute,  mit  dem  gotb.  swiglön 
(vergl.  ags.  sweg  gl.  Cdm.)  pfeifen  (vom  hellen  tone  gebraucht)  zu- 
sammenzuhalten sei  und  auch  das  ags.  swegel  nicht  überall  für 
himmel  stehe,  so  übersetzt  er  auch  an  unserer  stelle  richtig  *  ut  vi- 
deam  lucidas  gemmas/  die  beiden  andern  citate  aus  Cdm.  3010, 
wo  swegle  für  segle,  mit  einer  decke,  einem  segel,  steht,  und  cod. 
Vercell.  (Andr.  von  Grimm  z.  641,  cod.Verc.  von  Kemble  z.  1282), 
wo  swegles  dreämas,  des  himmels  freuden,  nicht  umgeändert  wer- 
den darf  in  swegle,  wie  Ettin.  lex.  s.  751  thut,  sind  unrichtig  ange- 
zogen, man  vergleiche  noch  die  bemerkungen  Könes  zum  Heliand 
s.  523  und  558,  wo  es  sich  gebührt  hätte  Schindlers  conjectur 
(gl.  unter  suigli)  liaht  für  naht  ihm  zu  lafsen.  bei  genauerer  durch- 
inusterung  der  ags.  glossen  wird  sich  vielleicht  noch  ein  beleg  zu 
swegle  clarus  ergeben,  man  vergleiche  noch  wrecan  und  reean, 
drendraca  neben  drendwraca  rituale  Dunelm.  60,  2. 

5509  liest  Thorpe  glitinian,  Kemble  (und  mit  ihm  Ettm.  scop. 
8.127)  glitmian.  Thorkelin  liest  (s.  205)  glitnian.  häufiger  ist  wohl 
glitinian.  *  glitinian,  rutilare.  hym.  glitiniadl  rutilat,  resplendet  hym. 
hom.  gUtenal,  üavescil  s.  vinum.  Sal.  glitiniende  dcegrima,  rutilans 
aurora.  hym.  wurdon  glitiniende,  facta  sunt  splendentia.  Marc.  9, 3/ 
so  das  gloss.  Hannov. ,  und  gleich  darunter  'glitnian,  to  glitter  or 
giysser.*  auch  glitian  kommt  vor;  glitmian  erinnere  ich  mich  nicht 
gelesen  zu  haben. 

5516.  feormendledse  die  hs.,  schon  von  Grundtvig  s.307,  von 
Grimm  gr.  2, 566  und  von  Leo  snracb\>r.  s.  143 ,  ieUt  auch  von 
Thorpe  in  feormenledse  (foodless^  richtig  geändert,  häUe  nicht  von 
Kemble  behalten  werden  sollen,  der  dem  worte  den  eigentümlichen 
»inn  unterlegt  (es  ist  von  geföisen,  fatu,  die  rede)  cprivati  illis,  qui 
ex  iis  vescebantur,'  gl.  ßeow.  unter  leäs. 

5556  und  5674  konnte  der  durch  den  gebrauch  bestätigte  acc. 
sing.  masc.  des  part.  praes.  auf  e  statt  ne  mit  der  hs.  beibehalten 
werden,  also  wceccende.  ebenso  feorhlege  z.  5592,  da  neben  dem 
nom.  leg  auch  der  nom.  le'ge  vorkommt. 
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5593.  fremmad  ge  ttfl  Th.,  treffender  als  das  gena  der  hs.  und 
der  herausgeber. 

5650  hat  Th.  das  heado-scearede  der  hs.,  nicht  scearde  wie 
K.  und  Ettm.  lex.  450,  in  heado-scearpe,  war-sharp,  kriegesscharf, 
zum  kriege  geschärft,  umgeändert,  unstreitig  mit  hefserm  sinne  als 
das  ganz  ungenügende  'in  hello  secans*  (Ettm.)  oder  'sceard,  m.  n., 
divisor,  heado-sceard,  ensis'  K.  gl.,  der  neuengl.  sherd  (?  scharte) 
zur  erklärung  beifügt,  es  scheint  mir  einfacher  zu  lesen  heado- 
scerede,  vom  kriege  zugetheilt,  beschert,  es  ist  von  einem  Schwerte 
die  rede,  das  schwert  wird  dem  erschlagenen  als  ein  theil  des  wal- 
raubes  abgenommen,  so  führte  z.  b.  Wiglaf,  Weohstans  söhn ,  ein 
eald  sweord  eotonisc,  das  sein  vater  von  Eänmund ,  dem  söhne  Oh- 
teres,  den  er  im  kämpfe  erlegt  (pdm  cet  swcce  weard  Weohstdn  ba- 
na),  sammt  heim  und  brünne  erbeutet  hatte,  z.  52 15  ff. 

5703  muste  die  an  sich  verständliche,  gut  ags.  redensart  pedh 
he  nde  wel  beibehalten  und  wel  durfte  nicht  in  das  nicht  in  den  Zu- 
sammenhang passende  wort  welan  umgeändert  werden,  vollständi- 
ger würde  es  lauten  pedh  he  htm  nde  wel.  treffend  dagegen  ist 
5706,  ne  Pees  wealdendes  willan  oncirran,  statt  des  wiht  der  hs. 
willan  gesetzt. 

5760  ff.  enthält  eine  schon  von  Grimm  in  den  deutschen  rechts- 
alterthümern  s.  731  (vergl.  40  ff.)  als  solche  erkannte  verfehmung 
dessen  der  seinen  herrn  feige  im  stiche  gelafsen  hat.  ich  will  des- 
halb die  ganze  stelle  hierher  setzen:  nü  sceal  sincpego  and  sweord-  . 
gifu,  eall  edelwyn  eöwrnm  cynne  lufen  d  licgean;  londrihtes  möt  pdere 
mdkgburge  monna  dghwylc  idel  hweorfan,  syddan  cedelingas  feorran 
'gefricgean  fledm  eöwerne,  dömledsan  dded.  dedd  bid  sella  eorla  ge~ 
hwylcum,  ponne  edwitllf,  d.  i.  jetzt  soll  sinces  (goldes)  spende  und 
Schwertes  Verleihung,  alle  heimatwonne  euerm  geschlechte,  lebens- 
unterhalt,  immerdar  mangeln;  landrechtes  mufs  jedweder  mann 
eurer  sippschaft  ledig  gehen,  sobald  edelinge  fortan  vernehmen 
eure  flucht,  eure  ruhmlose  that.  tod  ist  befser  jedwedem  ehren- 
mann  denn  leben  mit  Vorwurf,  die  kleinen  Veränderungen  gegen 
die  hs.,  nii  statt  hü  (auch  Th.),  lufen  d  licgean  statt  des  lufena  lic- 
gean der  hs.  (vergl.  Hees  tö  leofne  Andr.  1124  =  cod.Verc  2247), 
leöfum  dlicgean  Th.,  erleichtern  das  verstandniss  dieser  vielleicht 
dichterisch  dennoch  abgeänderten  formel.  so  findet  sich  z.  b.  auch 
6130  —  6139  eine  Verfluchungsformel  gegen  denjenigen  der  den 
von  dem  drachen  gehüteten  schätz  berauben  würde,  die  an  ähn- 
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liehe  flüche  am  schlufse  der  Urkunden  mahnt,  hier  nur  in  dichteri- 
sche ausdrücke  gefafst  ist ,  swd  hit  öd  dömes  dmg  diöpe  benemndon 
peödnas  mehre,  pd  peet  pdbr  dydon,  peet  se  seeg  wäre  synnum  scyl- 
dig,  hergum  geheaderod,  hellbendum  feest,  wommum  gewitnod,  se 
pone  wong  striide,  d.i.  also  erklärten  feierlieh  bis  zum  (jüngsten) 
Gerichtstage  die  erlauchten  herscher,  die  den  schätz  dorthin  thaten, 
dafs  der  mann  seiner  Sünden  schuldig,  von  (der  hölle)  heeren  be- 
drängt sein  sollte,  in  höllische  banden  geschmiedet,  mit  schreck- 
lichen strafen  gezüchtigt,  der  dieses  schatzfeld  berauben  würde, 
ohne  zweifei  ist  uns  hier  eine  formel  erhallen  die  bei  vergrabung 
von  schätzen  ausgesprochen  ward,   wurden  diese,  in  christlicher 
zeit,  gefunden,  so  bedurfte  es  einer  neuen  formel  um  ihren  gebrauch 
unschädlich  zu  machen,  zwei  solcher  benedictiones  super  vasa  re- 
perta  in  locis  antiquis  enthält  unter  anderm  das  von  4.  Stevenson 
für  die  Surtees  society  herausgegebene  rituale  ecclesiae  Dunelmensis 
s.97f.,  deren  erste  nach  der  interlinearglosse  so  lautet,  allmihtig  ece 
god  . . .  gimeodume,  dines  hedm'sses  meehte,  dds  fato  hc&denra  crwfte 
gihrinado  (haec  vascula  arte  fabricata  gentilium)  swd  giclcensiga, 
peette,  allra  uncldknisse  fardrifeno,  [hia]  dinum  gileaffullum,  sibbes 

and  de  smyltnisse  tido,  gibrycgende  aron  in  der  zweiten  heifst 

<ä  .  . .  adesto  propitius  invocationibus  nostris,  et  haec  vascula,  quae 
tuae  indulgentia  pietatis  post  spatia  temporum  a  voragine  terrae  abs- 
tracta  humanis  usibus  reddidisti,  gratiae  tuae  largitate  emunda  .  .  . 
eine  der  gewöhnlichem  fluchformeln  am  ende  der  Urkunden  lautet 
(in  Kembles  cod.  diplom.  urk.  594  bd  3,  129)  also,  sede  dis  donne 
dwendan  wylle  de  i c  . . .  geradigod  heebbe,  dwende  hine  se  e'ca  drih- 
ten  fr  am  heofenan  ricef  and  sii  his  unmutig  cefter  his  fordside  on 
helle  mite  mid  ddm  de  symle  on  dlcre  ungedwwrnesse  blissiad,  bü~ 
tan  he  hit  c&r  his  fordside  gebete  (blissiad  scheint  eine  unrichtige 
lesart). 

5852  IT.  auf  diese  schwierige  stelle  kann  ich  hier  nicht  näher 
eingehen,  ich  beschränke  mich  darauf  zu  bemerken  dafs  5852 — 
57  parenthetisch  zu  nehmen  ist,  und  lese  5853  statt  des  sinnlosen 
br$da  heorde  der  hs.  br$de  hearda.  die  Übersetzung  lautet  dann 
cer  (nämlich  Ongentheöw,  Ohteres  vater),  der  tapfere,  hatte  des 
seegebicters  braut  (gattin,  wahrscheinlich  Haedcyns,  wie  auch  Leo 
annimmt)  vor  zeiten  geraubt  (entführt),  der  greis  die  jugendliche, 
goldgezierte  frau,  Onelas  und  Ohteres  mutter/  Thorpe,  der  übri- 
gens, wie  die  anmerkung  zu  dieser  zeile  zeigt,  denn  sinn  richtig  ge~ 
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fafst  hat,  schlagt  in  der  note  vor  zu  lesen  brpd-heorde,  was  er  in 
die  Übersetzung  aufgenommen  hat,  'froni  the  hridal  hearth.'  —  die 
wiederholten  erzählungen  von  den  kämpfen  der  Schweden  und  Go- 
then tragen  ganz  das  geprage  geschichtlicher  thatsachen. 

5874  ist  vor  tö  gamene  von  Th.  aus  Jnd.  {AAS.  von  Thorpe 
s.  150  der  2n  aufl.  wulfum  tö  willan,  and  edc  w&lgifnim  fuglnm 
tö  fröfre)  das  wort  fuglnm  eingeschaltet  und  dadurch  der  an  reim 
gesichert  worden. 

59 17  ist  das  sinnlose  onbid  wrecen,  das  wider  die  grammatik 
streitet,  obschon  Kemble  in  der  Übersetzung  die  Schwierigkeit  ilher- 
hüpfl,  von  Th.  durch  on  beado  wrecen,  im  kämpfe  gerochen,  ge- 
straft, ersetzt  worden,  z.5948  rettete  er  in  brddm  mece  (statt  brd- 
de  hs.  und  K.)  dem  worte  mece  das  gen.  masc. 

6060  ist  Grimms  befserung  Minbed,  xltvidiov,  lehnliett,  lagcr 
(aus  gr.  2,  484)  in  den  text  genommen. 

6071  möchte  ich  gern  die  lesart  der  hs.  wider-rcehtes  aufrecht 
erhalten.  Th.  hat  sie  in  widerr&dne,  *the  adverse,'  der  gegner,  ver- 
ändert lieber  erblicke  ich  mit  Ettm.  (lex. 254  widerrihtes,  inver- 
sus)  in  dem  worte  einen  adverbialen  genitiv,  gebildet  wie  fordrihtes 
hn  Layamon  3, 275,  in  der  bedeutung  'dagegengerichtet',  ihm  (Beo- 
wulf)  gegenüber,  lag  der  erschlagene  drache.  rceht,  reht,  statt  riht 
ist  nördliche  form. 

6222.  wigena  strenget  die  hs.  und  K.  6225,  Ettm.  scop.  128. 
das  sonst  unbekannte  strenget  wird  gewöhnlich  durch  'dux,  prin- 
ceps,  rex*  ubersetzt  (Gr.  gr.  1,  334,  Ettm.  lex.  744);  richtiger  wäre 
'potens,  fortis.1  es  ist  gebildet  wie  fengel  und  Pengel  (Beow.  3018), 
das  Th.  hier  an  seiner  stelle  setzen  möchte,  ich  ziehe  vor  mit  Grundt- 
vig  s.  312  strengest  zu  lesen,  'der  tapferste  der  krieger/ 

6230.  fldne  füll  eode  die  hs.  und  K.  6233.  aber  bei  dieser  les- 
art fehlt  das  subject  zu  eode,  da  fldne  in  keinem  falle  nom.  sein 
kann  (s.  Cdm.  1,342).  Ettm.  liest  fldnfull  (scop.  128)  oder  fldna 
fuU,  wodurch  dem  übel  nicht  abgeholfen  ist;  denn  die  beziehung 
von  füll  auf  den  zu  entfernten  nom.  (strcela)  storm  ist  nicht  zu- 
läfsig.  Th.  befsert  sinnreich  fldna  fyll,  der  pfeilc  fall,  wodurch  das 
subject  hergestellt  und  eine  richtige  parallele  zu  strdla  storm  ge- 
wonnen ist. 

6254.  dracan  e*c  (edc  Th.  und  Ettm.J  seufon,  sie  stiefsen  auf 
4en  drachen.  ich  lese  ödseufon,  sie  stiefsen  den  drachen  fort  (hin- 
aus), den  wurm  über  die  klippe. 
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6281.  nric-p ole  die  hs.  Smio-fok  Th.  hierüber  ist  zu  z.1568 
gesprochen  worden. 

6295  ist  das  selbst  noch  von  Ettm.  scöp.  129  beibehaltene  un- 
passende lifo  der  hs.  durch  die  den  mangelhaften  anreim  herstel- 
lende lesart  hUde  gut  ersetzt  worden. 

6308  wurde,  wohl  aus  rhythmischen  gründen,  die  form  bed- 
9üs  der  auch  für  den  nom.  acc.  plur.  gebräuchlichen  singularüirm 
beg  (beäg)  vorgezogen. 

6340.  hldfordes  .  .  .  heord-genedtas  Thorkel.  nach  der  hs. 
wogegen  Kembie  (6352  und  app.)  liest  hldford  [leöfjne,  und  mit 
ihm  Ettm.  hierdurch  wird  der  anreim  mangelhaft  und  die  gesi- 
cherte lesart  der  hs.  unnötigerweise  beseitigt.  Th.  setzt,  dem  sinne 
nach  gewiss  richtig,  das  wort  hr$re  in  die  hicke  ein.  die  stelle  heifst 
dann  'also  betrauerten  die  Gothenleute  ihres  herren  fall,  die  herd- 
genofsen.5  zugleich  wird  der  anreim  vollständig. 

Aus  der  vorstehenden  besprechung  einer  nicht  unbedeutenden 
anzahl  der  Veränderungen  die  Thorpe,  die  hs.  oder  auch  Kembles 
ausgäbe  befsernd,  in  seinen  text  aufgenommen  hat  ergiebt  sich  für 
jeden  unparteiischen  und  urtheüsföhigen  kritiker  dafs  diese  neue 
Bearbeitung  des  ßeowulfliedes  unverkennbare  Vorzüge  besitzt,  de- 
ren rechte  Würdigung  erst  beim  fleifsigen  gebrauche  dieses  sauberen 
buches  an  den  tag  tritt,  aufser  der  schon  oben  bemerkten  handlich- 
keit,  welche  dasselbe  auszeichnet,  verdient  noch  der  gute  druck 
und  die  Sparsamkeit  hervorgehoben  zu  werden  die  Thorpe  in  der 
anwendung  des  handschriftszeichens  für  die  Verhältnisse  der  vocale 
beobachtet  hat.  in  unsern  deutschen  ausgaben  ags.  Schriften  fallt 
die  oft  verwirrende  menge  von  accenten,  wie  wir  sagen,  dem  auge 
lästig  und  ein  so  leicht  möglicher  fehler,  je  nachdem  das  eine  oder 
andere  der  zeichen  falsch  angewendet  wird,  raubt  dem  aufmerksa- 
men leser  zeit  und  weile,  da  er  unwillkürlich  über  die  abweichung 
und  die  absieht  des  herausgebers  dabei  nachdenkt,  aufserdem  kann 
nicht  oft  genug  gesagt  werden  dafs  die  ags.  hss.  weder  den  von  uns 
Deutschen  gebrauchten  acutus  noch  den  circumftex  kennen,  es  findet 
sich  nur  ein  einziges  tonzeichen,  und  dies  ist  dem  natürlichen  zuge 
der  feder  entsprechend,  die  über  dem  buchstaben  nach  der  rechten 
hand  schräghin  aufwärts  geführt  wird  und  da  wo  der  zug  aufhören 
soll  ihn  mit  einer  leichten  neigung  nach  unten  beschlierst,  also  we- 
der acutus  noch  circumflex.  Thorpe,  der  wohl  unter  den  jetzt  le- 
benden germamsten  die  meisten  ags.  handschriften  gelesen  hat, 
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wendet  dieses  einzige  tonzeichen  consequent  auch  in  seinen  drucken 
an ,  in  die  wir  es  ebenfalls  einfuhren  sollten,  auch  in  der  Verwen- 
dung desselben  bei  kurzen  vocalen  denen  eine  liquida  folgt  richtet 
er  sich,  ganz  gegen  unser  gefühl,  durchaus  nach  den  handscbriften, 
die  in  dieser  hinsieht  eine  grofse  stätigkeit  zeigen,  wie  ich  nächstens 
in  meiner  ausgäbe  der  nordhumbrischen  evangelien  nachweisen 
werde  und  wie  bereits  aus  den  noten  zum  Cädmon  ersichtlich  ist. 
doch  kann  ich  nicht  billigen  dafs  Thorpe  offenbar  lange  vocale 
ohne  bezeichnung  läfst;  er  bildet  darin  zu  uns  das  andere  extrem 
und  schreibt  z.b.  z.  18  breme,  was  allenfalls  enschuldigt  werden 
kann  (vergl.  jedoch  Gr.  gr.  1 , 334  mit  gesch.  d.  d.  spr.  s.  460),  wil- 
gesidas  z.  23,  mlrid  z.  216,  und  sonst  eine  grofse  anzahl  von  Wör- 
tern, in  denen  er  die  allgemein  übliche  und  begründete  anzeige  der 
vocallänge  unterlafsen  hat,  während  er  sie  bei  anderen  beibehält, 
die  aufzählung  würde  zu  weit  führen,  dagegen  schreibt  er  feorwe- 
gnm  z.27,  hldste  52,  nebenan  85,  sigehredig  94,  wltan  582,  grjre 
653. 773.  960. 971  (Gr.  gr.  1,  342.  366  schwankt  zwischen  y  und 
$;  Ettm.  lex.  s.  444  schreibt  gryre),  tmnjt  830,  n&te  993,  neben 
nytte  1592,  unnyt  6317,  u.  s.  f.  es  wäre  gut  wenn  diese  unter- 
schiede geprüft  würden  und  Thorpe  namentlich,  dessen  stimme 
in  diesen  dingen  die  wohlverdiente  achtung  finden  würde,  in  einem 
besonderen  aufsatze  über  seine  gewiss  nicht  grundlos  abweichende 
Schreibweise  sich  erklärte. 

Wie  Kemble  hat  auch  Thorpe  seinem  Beowulf  das  durch  die 
bearbeitung  Conybeares  (1826,  illustr.  s.  9— 29),  Leos  (1838, 
sprachproben  s.75ff.)  und  durch  Ettmüllers  ausgäbe  (Zürich  1839) 
in  weiteren  kreisen  unter  uns  bekannte  kleine  gedieht  'the  scop  or 
gleeman's  tale1  beigegeben,  sein  inhalt  trägt  viel  dazu  bei  einzelne 
im  Beowulf  angeführte  sagen  zu  stützen  und  zu  ergänzen,  sowie 
angeführte  persönlichkeiten,  die  sonst  nicht  bekannt  sind,  in  ein 
helleres  licht  zu  stellen,  handschriftlich  ist  der  scop  nur  im  codex 
Exoniensis  vorhanden  und  in  diesem  von  Thorpe  (1842,  unter  der 
fiberschrift  'the  scöp  or  scalde's  tale,'  s.  319  —  327,  unter  der  flei- 
fsigen  benutzung  von  Ettmüllers  und  Lappenbergs  anmerkungen), 
sowie  neuerdings  von  Ettmüller  (1850,  scüpas  s.  208ff.)  heraus- 
gegeben worden,  den  beschlufs  von  Thorpes  Beowulf  macht  das 
auch  von  Kemble  seinem  Beowulf  angeschlofsene  bruchstück  'der 
kämpf  in  Finns  bürg,'  welches  sicher  sehr  alten  Ursprungs  ist  und 
die  im  Beowulf  2297  ff.  geschilderten  begebenheiten  in  Finnes  häm 
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ergänzend  berichtet;  ein  unwiderleglicher  beweis  davon  dafs  die 
sage  von  Finn  in  verschiedener  fafsung  eigenthum  des  anglischen 
völkcs  war.  die  handschrift,  deren  sich  Hickes  zu  seiner  ausgäbe 
(in  der  gramm,  AS.  et  Moesogoth.  s.  192  voJ.  1  des  thesaurus)  be- 
diente, war  ein  einzelnes  blatt  (vielleicht  deckblatt)  in  einem  homi- 
liencodex  der  Lambethbibliothek.  sie  ist,  wahrscheinlich  beim  um- 
binden dieses  codex,  abhanden  gekommen.  Conybeare  gab  das  ge- 
dieht mit  einer  wörtlichen  lateinischen  und  einer  gereimten  engli- 
schen Übersetzung  in  den  illustr.  173 ff.  heraus;  nach  ihm  Kemble, 
Ettmüller  (scöpas  s.  130  f.)  und  zuletzt  Thorpe.  in  den  reichhaltigen 
Verzeichnissen  in  welchen  Thorpe  die  im  Beowulf  und  in  dem  scöp 
vorkommenden  namen  von  ländern  Völkern  und  personen  bespricht 
und  in  der  mit  lehrreichen  anmerkungen  versehenen  einleitung  wer- 
den dem  leser  willkommene  und  bequeme  hilfsmittel  zum  Verständ- 
nisse der  ags.  dichtungen  geboten,  zugleich  lernt  man  aus  ihnen  die 
ansichten  des  verfafsers  über  wichtige  auf  geschichte  und  geogra- 
phie  im  Beowulf  sich  beziehende  fragen  in  gedrängter  kürze  kennen, 
das  sehr  knapp  gehaltene,  nach  einfachen  etymologischen  grund- 
sätzen  geordnete  glossar  (s.  233 — 312)  endlich  giebt  den  ganzen 
wortvorrath  der  drei  gedichte  mit  zuverläfsiger  bedeutung.  bei  aller 
raumersparung  hat  der  herausgeber  doch  einzelne  Wörter,  z.  b.  6/ow- 
ca,  eormen-,  fifel,  hafela,  haga,  hreöda  und  andere,  die  zu  einer 
umfafsenden  erklärung  aufforderten,  eingehend  erläutert  und  auch 
dadurch  bewiesen  dafs  es  ihm  angelegen  war  eine  nach  allen  seilen 
gleiclimäfsige,  bis  zu  einem  befriedigenden  abschlufse  geführte  ar- 
beit der  Öffentlichkeit  zu  übergeben,  in  wie  hohem  grade  er  sein 
ziel  erreicht  hat  mag  der  gebrauch  des  buches  jeden  selbst  lehren, 
die  absieht  meiner  zeilen  war  nur  darauf  gerichtet  es  durch  eine 
ausführlichere  beurtheilung  in  Deutschland  und  in  Skandinavien 
einzuführen  und  so  zu  weitester  Verbreitung  desselben  das  meine 
nach  krallen  beizutragen. 

ELBERFELD.  BOUTERWEK. 


Z.  F.  D.  A.  XI. 
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ALTFRANZÖSISCIIE  SPRICHWÖRTER. 

Die  nachstehenden  altfranzösischen  Sprichwörter  sind  entnom- 
men aus  einer  vossischen  pergamenthandschrift  der  Leidener  Uni- 
versitätsbibliothek (cod.  Voss.  Lat.  31.  F),  die  im  jähre  1642  dem 
Alexander  Petavius  gehörte,  von  dessen  hand  auch  das  inhaltsver- 
zeichniss  auf  ihrem  ersten  blatte  herzurühren  scheint,  ihr  ältester, 
vielleicht  noch  im  12n  jahrhunderte  geschriebener  theil,  von  bl.  121 
bis  211  reichend,  enthält  den  Floridus  Lamberti,  ein  von  einem  ca- 
nonicus  der  Marienkirche  zu  st.  Omer  namens  Lambertus  um  das 
jähr  1120  zusammengetragenes  excerptenbuch  des  mannigfaltig- 
sten inhaltes.  um  etwa  hundert  jähre  jünger  ist  der  vordere  theil  der 
handschrift,  der  auf  118  folioblättern  den  prologus  und  die  im  äl- 
teren theile  übergangenen  stücke  des  Floridus  enthält,  aufserdem 
aber  noch  manches  andere  was  wohl  nie  zum  Floridus  selbst  gehört 
hat,  darunter  auch  von  bl.  114a  bis  118»  die  sprichwörtersamm- 
lung.  der  rest  der  handschrift  endlich  ( bl.  212* — 284b),  verschie- 
dene ebenfalls  nicht  mehr  zum  Floridus  gehörige  stücke  historischen 
und  medicinischen  inhaltes  befafsend,  rührt  von  mehreren  und  zum 
theil  noch  jüngeren  händen  her.  eine  ins  einzelne  gehende  Inhalts- 
angabe der  handschrift  habe  ich  mitgetheilt  in  Naumanns  Serapeum, 
jahrgang  1842  nr  10.  11  s.  145—154.  161—172. 

Nach  den  sprachformen  zu  sclüicfsen  mögen  die  Sprichwörter 
wohl  auch  nicht  gar  fern  von  st.  Omer  während  des  dreizehnten 
jahrhunderts  niedergeschrieben  worden  sein,  einen  abdruck  schie- 
nen sie  schon  wegen  ihres  frischen  und  durchaus  volksmäfsigen  ge- 
haltes  zu  verdienen,  dabei  habe  ich  mich,  ohne  die  schwankende 
Orthographie  anzutasten,  darauf  beschränkt  die  abkürzungen  des 
Schreibers  aufzulösen  —  was  fast  überall  mit  vollkommener  Si- 
cherheit geschehen  konnte  — ,  die  nöthige  interpunetion  hinzuzu- 
fügen und  nur  an  einigen  stellen  eine  emendation  zu  versuchen, 
wo  wirklich  eine  verderbniss  vorzuliegen  schien,  das  gleiche  gilt 
von  der  lateinischen  Übersetzung,  die,  an  sich  roh  und  werthlos, 
doch  zuweilen  dem  verständniss  zu  hilfe  kommt,  obgleich  sie  wohl 
nicht  überall  das  richtige  getroffen  hat.  endlich  schien  es  der  mühe 
werth  aus  Le  livre  des  prbverbes  francais  par  Le  Roux  de  Lincy  (2 
bde,  Paris  1842)  die  parallelstellen  zur  vergleichung  beizusetzen. 

HALLE.  J.  ZACHER. 


Di&tized  by  Googl 


ALTFRANZÖSISCHE  SPRICHWÖRTER.  115 

< 

INCIPIUNT  PROVERRIA  RUSTICORUM  MIRARILITER 
VERSIFICATA.    fol.  114» 

1.  Äset  achate  ke  demande. 

Res  satis  empta  datur,  precibus  si  sepe  petatur. 
Si  prece  poscatur,  res  satis  empta  datur. 

2.  Besoing  fet  ueille  troter. 

Currit  egens  velula,  cui  currere  parva  potestas. 
Currit  anus  tremula ,  quam  currere  cogit  egestas. 

3.  Voide  grange  fet  fole  dame. 

Si  penus  est  vacuus,  domicella  fit  infatuata. 
Raiulus  est  fatuus,  si  bursa  sit  evacuata. 

4.  Por  sofrete  de  prodome  sei  fol  eurent. 
Si  desit  sapiens,  sedes  patet  insipienti; 

tunc  sedet  insipiens,  sed  non  similis  sapienti. 

5.  Mieiz  vaut  amis  en  voie,  ke  denier  en  corote. 
Pergens  malo  via  quod  amici  semper  habundent, 
quam  mihi  marsupia  repleantur  et  ere  redundent. 
Plus  cari  prosunt  quam  nummi  qui  loculo  sunt. 

6.  Fol  ne  voit  en  sa  folie  si  bien  noun. 
Stulticiam  faciens  stultus  bene  iudicat  actum. 
IVil  facit  insipiens  quod  non  putat  utile  factum. 
Stultus  stulticiam  putat  aflbre  prophetiam. 

7.  Ki  ueut  ueindre  luxure,  si  la  doit  fuir. 

Vincere  si  quaeris  venerem,  fugiens  superabis. 
Instans  victus  eris,  venerem  fugiendo  fugabis. 
Opera  cum  mihi  do,  mihi  praebet  terga  cupido: 
otia  si  queris,  luxuriosus  eris. 

1.  assez  achate  qui  demaunde  proverbes  do  Fraunce,  ms.  de  Cambridge, 
L.  2,  386. 

2.  besoin  Jait  vieiüe  troter  roman  du  renard  4,905.   xiue  siecle  L.  2, 
179.  vergl.  2,  346. 

3.  wide  chambre fete fole  dame  aoc.  prov.  ms.  xiue  siecle  L.  1,  139. 

4.  eu  reoc.  en  defaut  de  sage  montefol  en  chaire  L.  1,  159.  pur  suf- 
f rotte  de  prodoume  si  tnet  rem  fol  en  baunt  proverbes  del  vilaio  L.  2,  385. 

5.  tousjours  rault  mieuLc  amis  en  voye}  quo  ne  font  deniers  en  cowr- 
roye  roman  de  la  rose  5165. 

6.  fol  ne  voit  en  sa  folie  que  sens  adages  francais,  xm«  siecle,  L.  1,156. 

7.  5.  Opera]  Ocia 

8* 
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8.  Bone  fust  auie,  si  ne  fust  mannte. 
Magnum  solamen  conferret  sepe  iuYamen; 

f.  1 14b  sed  manducamen  ßt  nobis  graiide  gravamen. 

9.  Quant  chael  crest  e  sa  dent. 

Dum  catulus  crescit,  dentcm  quis  crcscere  nescit? 
Dum  puer  excrescit,  pueri  virtus  quoque  crescit. 

10.  Ki  bien  atent  ne  sour  atent. 

Non  superexpecto  bona  qua«  veniendo  morantur; 
et  tarnen  expecto,  quia  cum  veniunt  mihi  dantur. 

11.  Amour  de  seinor  nest  mie  fie. 

Non  feudum  dico,  dominus  si  diligit  ullum; 
si  facit  immodico,  male  protinus  oderit  illum. 
Edificamentum  non  est  in  amore  potentum : 
gratia  magnatum  nescit  habere  statum. 

12.  Mielz  auient  dl  un  de  poire,  ke  al  antre  destemuer. 
Bombicinatorem  scio  munere  sepe  beatum , 
sternutatorem  nec  amatum,  nec  bene  gratum. 

13.  Bele  parole  ne  freint  teste. 

Sermo  suauis ,  uox  simplex ,  duJcisque  loquela 
non  caput  infringunt,  nec  miüunt  aspera  tela. 

14.  Ki  ne  fet  ainz  oure,  ne  prent  a  oure. 

Ni  facis  absque  mora,  rem  factam  non  capis  hora. 

15.  Esperance  nest  pas  sauoir. 

Spes  non  est  certa ,  quamvis  sit  celica  serta. 

16.  Entre  ij  verz  une  mehure. 

Si  pira  sint  dura ,  sint  intermixta  matura. 

17.  Cotelez  en  autre  main  soef  taille. 

Os  secat  audacter,  cultellum  qui  tenet  alter. 

18.  Ki  fol  norit,  qxiant  il  uit  si  len  rit,  quant  murit 

nen  ne  doele. 

10.  qui  bien  atant  ne  soratant  anc.  prov.  ms.  xme  siecle  L.  2,  202. 

11.  amour  de  court  n'est  pas  qffiement  prov.  Gallic.  ms.  xve  siecle 
L.  2, 171.  aniur  de  teigneur  n'est  pas  fieuz  poesies  de  Marie  de  France  1, 
404,  xin  e  siecle,  L.  2,  356. 

14.  qui  ä  eure  t  uet  mengier  ainz  eure  doit  aparitlier  anc.  prov.  ms. 
xiii  e  siecle  L.  2,  289. 

16,  1.  von  jüngerer  band  nachgetragen,  vergl.  nr  148. 

17.  soef  taille  couteau  en  autruy  main  prov.  Gallic.  ms.  xve  siecle 
L.  2,  318. 

18, 1.  nfit  n 
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Qui  nutrit  stultum,  stulto  uiuente  mouebit 
risus,  nec  multum  stulto  moriente  dolebit. 

19.  Ki  ne  norit,  na  sauore. 

Tu  nisi  nutricem  studeas  adhibere  laborem, 
quo  de  nutritis  poteris  sentire  saporem? 

20.  Dum  mi  st  duie  etc. 

Que  uix  sufüciet  tibi  porcio,  diminuetur 
quando  superueuiet  aliquis,  cui  pars  suadetur. 

21.  Apres  lo  crima  lance. 

Qui  post  clamorem  rogat  ut  sibi  lancea  detur, 
non  equitis  morem  monstrat  timidusque  videtur. 

22.  Mal  est  batu  ki  plourer  nose. 

Verberibus  cesus  nimis  est,  si  promere  fletum 
non  audet  lesus,  sed  fingit  se  fore  letum. 

23.  De  fol  folie,  de  cuir  coroie. 

SluJtus  stulticiam  profert,  hoc  sepe  videmus; 
de  cute  corigiam  cuitro  resecare  solemus. 

24.  Qui  petit  me  dorn,  si  ueut  ke  ie  uiue. 

■ 

Viuere  me  cum  uuJt,  mihi  munera  paruuJa  profert; 
viuere  me  non  uult  aliquis,  mihi  cum  nichil  offert. 

25.  Qui  plus  aime  autre  ke  soi,  au  molin  muri  de  sei. 
Fönte  siti  pereat,  qui  plus  se  diligit  ullum; 

f.  114c  in  facie  ualeat  sanctorum  cernere  nullum. 

26.  Genz  qui  se  aiment  perres  se  treietent. 
Factus  in  alterutrum  lapidis  designat  amorem, 
si  uideas  neutrum  ledi  nec  habere  dolorem. 

27.  De  nient  sentremet  a  qui  len  rien  ne  commande. 
Qui  bene  uult  agere  nil,  quarnuis  preeipietur. 
omnia  uult  facere,  cum  nil  sibi  preeipietur. 

19, 1.  mal  norrist  qui  nasax  oure  anc.  prov.  mi.  xiue  siede  L.2,258. 
19,  2.  Tu  nisi]  Ni 

22.  mal  est  batu»  qui  pleurer  n'ose  anc.  prov.  ins.  xiii  e  siede  L.2,258. 

23.  de  fol  folie,  de  cuir  corroie  anc.  prov.  ins.  xiue  siede  L.  1, 158. 

24.  qui  petit  me  donne  si  vetit  il  que  je  dfae  prov.  comutans,  xve  sie- 
de, L.  2,  306. 

25.  qui  aime  autruy  plus  que  soy,  au  molin  se  meurt  de  soif  Gabr.  Meu- 
rier,  tresor  de  sentences,  xvie  siede,  L.  2,  290. 

26, 1.  perres]  peretes 

27.  niept]  nieint.  vergl.  nr  50.  rien]  rein,  vergl.  ur  30. 
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28.  Plus  dure  honte  que  mesoise. 

Transit  inedia,  nec,  peritoria,  perpetuatur; 
hinc  uerecundia ,  non  peritoria ,  praecaueatur. 
Sepe  dolor  cedit,  pudor  omni  tempore  ledit. 
Et  alibi:  Pena  potest  demi,  culpa  perennis  erit 

29.  Biau  chant  ennuie. 

Quamuis  cancio  uel  modulacio  dulcis  ametur, 
aufert  gaudia,  confert  ledia,  ni  breuietur. 
Pro  cantu  Wando  fastidia  sunt  ahquando. 

30.  Qui  rien  ne  fei  rien  ne  prent. 

Nil  faciens,  nil  accipiens  pauper  reprobatur; 
vir  sapiens  facit,  accipiens  probus  esse  probatur. 

31.  Cum  ainz  si  mieuz. 

Est  melius  factum  quicquid  fuerit  prius  actum. 

32.  Qui  ne  dorn  ke  il  atme,  ne  prent  que  desire. 
Non  capit  optatum  munus,  qui  non  dat  amatum. 
Ni  quod  amas  dederis ,  optata  non  pocieris. 

33.  Tart  est  veil  chin  mettre  au  lien. 

Collo  vincla  dare  veteris  canis,  aut  domitare, 
est  inconsuetum,  non  hoc  reor  utile  multum. 

34.  A  chacun  oisel  sun  ni  Ii  est  bei. 

Nidus  avi  cuique  speciosus  ubique  videtur; 

qui  docet,  ut  quisquis  patriam  probet  et  veneretur. 

Est  aui  cuique  nidus  formosus  ubique. 

35.  Qui  petit  «,  et  petit  pert,  de  petit  se  deut. 

28,  1.  plus  dure  honte  que  chiers  tens  anc.  prov.  ms.  xme  siede.  L.  2, 
282.  yhts  dure  honte  que  povrete'  prov.  commans,  xve  siecle,  L.  2, 283.  plus 
dure  est  hounte  qe  povrete  proverbes  de  Fraance,  ms.  de  Cambridge ,  L. 
2,  393. 

28,  2.  nec]  sit 

28,4.  Ovid.  ex  Ponto  1,  1,64. 

29.  chant]  channt.  Maus  chanter  anm't  sovent  rom.  du  renard  5,  466, 
xiii  e  siecle,  L.  2, 180. 

32.  q  desire. '  qui  ne  donne  ke  ahne  ne  prent  ke  desire  proverbes  del 
vilainL.  2,381. 

33.  pur  nient  met  kome  veil  chen  en  lyen  prov.  de  Fraunce,  ms.  de 
Cambridge,  L.  2,  393. 

34.  a  chascun  oisel  ses  nis  U  est  biax  proverbes  ruraux  et  vulgaux, 
xiii  e  siecle,  L.  1, 122. 

35.  qui  petit  a  petit  pert  anc.  prov.  ms.  xiii  e  siecle  L.  2,  306. 
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Pauper  habet  modicum,  pauper  modico  dominatur; 
si  perdat  modicum,  modico  dolet  atque  gravatur. 

36.  Tont  doit  len  blondier  le  chin  qne  kn  soit  posse. 
Si  pcrtransire  Iiis  ante  canem,  canis  ire 
primuni  blandire,  quod  possis  tucius  ire. 

37.  Qui  me  fet,  faz  a  lui;  qui  ne  me  fet,  ne  io  lui. 
Si  mihi  das,  tibi  do;  si  non  das,  nulla  tibi  do. 

38.  Besoing  ne  garde  loi. 

Gens  non  seruat  egens  legem,  nec  gens  male  degens. 
Prudentes  esse  dieunt  sine  lege  necesse. 

39.  Souef  trait  mal  qne  apris  la. 

Consuetudo,  malum  paciens,  minus  inde  grauatur 
quam  diuturna  quies,  si  quando  malum  paciatur. 

40.  Pur  nient  leue  mauoise  femme  matin. 
Torpida  segnis  inhers  cur  surgit  femina  mane? 
nam  totum  fiet  opus  eius  sempcr  inane. 

41.  Donanz  e  pernanz  fet  meres  et.filles  amies.  f.  1 1 4 d 
Mater  amat  natam,  si  munera  multiplicentur, 

diligit  haec  matvem,  si  plurima  munera  dcntux. 

i 

42.  A  öon  demandeur  bon  escundiseor. 

Si  quis  dona  petit  eflrons,  careatque  rubore, 
absque  pudore  petit  hanc  (? )  careatque  datore. 

43.  Mieiz  vaut  bon  ecundit  qne  maues  attret. 
Malo  repulsari  cicius  quam  multiplicetur 
promissum  fallax,  at  denique  nil  mihi  detur. 

44.  Metz  vaut  cort  ser  que  long  ester. 

Malo  sedere  parum,  quam  longum  stare;  minorem 
rem  uolo,  maiorem  renuo,  quia  deteriorem. 

36,  1.  que)  q    tont  doit  o/i  le  chien  blandir  c'on  ait  la  voie  passee  prov. 
aaciens,  ms.  xiue  siecle,  L.  1,  100.  37.  qui]  q 

38.  besoigniex  ria  loy  prov.  niraux  et  vu\gaux,  ms.  xme  su*c\e,  U '2, 
179.  besoigne  ne  garde  qe  ilfait  proverbes  de  Vrauuce,  wis.  Ae  Gaurtmdgc, 
L.  2,  387. 

39.  Souef  J  Souef 

41.  1.  pnanz  ft  mere.  fiUes  et  meres  donnant  et  prenanl  sonl  amees 
anc.  prov.  ms.  xiue  siecle,  L.  J,  153. 

42.  a  bon  demandeitr  bon  esconduUeur  prov.  coimuuus,  %ve  siecle, 
L.  2,  J62.  vergl.2,386. 

43.  vneulx  vault  bon  escondit  que  mauvaü  attrait  prov.  GaUlc'  mS' 
xv  e  siecle  L.  2,  202. 
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45.  Qui  meime  e  mun  chien. 

Si  quis  honoratur,  canis  eius  sepe  araatur. 

46.  Petit  fet  bien  a  lecheor. 

Parua  lec&tori  bona  sunt ,  si  sit  sapor  ori. 

47.  Costume  si  se  remue. 

Mox  alternatur  mos,  et  uenit,  et  renovatur. 

48.  Riehes  est  qui  loing  maint. 
Longinquus  diues  et  nobilis  esse  putatur, 
mendicus  pauper,  si  proximus  est,  reprobatur. 

49.  Priue  seinur  fet  fol  uassal. 

Si  dominus  fuerit  blandus,  mollisque,  benignus, 
seruus  erit  fatuus,  piger,  improbus,  atque  malignus. 

50.  Emai  a  len,  quant  lin  aoit. 

Sepe  per  augmentum  multis  uenit  impedimentum. 

51.  Quant  auient  nauient  sole. 

Dum  mala  perueniant  homini,  si  praetereantur 
prima,  superueniunt  mala,  que  uix  enumerantur. 

52.  Mesure  dure:  mieiz  vaut  tirer  que  rumpre. 
Durat  mensura:  modicum  disrumpere  nolo, 
parcius  ut  longum  tendere  pauca  uolo. 

53.  Mult  est  fol,  qui  lassa  saint  Martin  por  saolesse. 
Qui  propter  salicem  Martinum  deseruerunt, 
pro  uino  laticem  sensus  inopes  petierunt. 

Qui  propter  salicem,  Martine,  relinquere  uult  te, 
credimus  hunc  inopem  sensus  nec  mentis  adulte. 

54.  Muie  de  froment  a  denier:  gaie  qui  ne  la! 

45.  qui  m'aime  il  ahme  mon  chien  anc.  prov.  ms.  xiu  e  siecle  L.  1, 109. 

48.  rische  est  qi  loynz  meynt  prov.  de  Fraunce,  ms.  de  Cambridge, 
L.  2,  395. 

49.  sire  prixe  fest  fol  vassal  proverbes  del  vilain  L.  2,  383.  vergl. 
L.  2,  356. 

50.  E  mal  a  len  lin  aoit. 

51.  un  malheur  ne  vient  Jamais  seui  Gabr.  Meurier,  tresor  de  senten- 
ces,  xvi e  siecle,  L.  2,  330.  cui  advient  wie  riadvient  seule  ane.  prov.  ms. 
xiu  e  siecle  L.  2, 207. 

52, 1 .  miex  vaut  tendre  que  rompre  L.  3,  264. 

53,  1.  Malt]  Muit    muti  por  fe.  p.  alas. 

54.  beuf  ä  denier  dolent  celtti  qui  ne  Ca  prov.  ruraux  et  vulgaux,  ms. 
L.  1,94.  muie  de  forment  ä  dener,  alas;  dolent  kine  Va  proverbes  del  vi- 
lain L.  2, 378. 
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Frumenti  modium,  si  pro  nummo  tribuatur, 
ve  mihi  mendico,  si  nummus  non  habeatur. 

55.  Mieiz  vaut  o  petit  pain  aler,  que  sanz  pain  estre. 
Plus  prodest  homini,  raodicum  quid  panis  habere, 
parcius  ut  uiuat,  penitus  quam  pane  carere. 

56.  Fol  deuise,  et  dex  part. 

Stultus  proponit  et  dividit  omoia  mente, 
omnia  disponit  dominus  nullo  mediante. 

57.  Bele  poignie  en  dens  noiz. 

Magna  pugillata  non  de  nuce  fit  geminata. 

58.  Saut  la  cheure  en  la  vingne  a  la  mere  de  la  pik.  (?)  f.  1 15 * 
Ut  capra  per  uites  saliens  transire  uidetur, 

sie  matri  proles  sua  consimilis  perhibetur. 

59.  Terce  mie  paste  seit. 

Prima  sapit  panem ,  sed  pastam  tercia  mica. 
Femina  post  fetet,  fit  primo  dulcis  amica. 

60.  Petit  seer  es  longe  uoie  poise. 

61.  Eschaudez  eaue  creint. 

Horret  aquam  calidam  uir  sepius  exealidatus; 
quos  semel  est  passus  sie  quisque  timet  cruciatus. 

62.  Sor  parier  nuit,  et  trop  sere  put  len  tere. 
Sepe  loqui  nimium  noeuit,  nimiumque  tacere 
sepe  nocet  cunetis*,  mensuram  credo  valere. 

63.  Mieiz  vaut  mentir  pur  bien  auoir,  que  perdre  pur 

dire  voir. 

Malo  mendaei  mihi  prospera  cuneta  parari, 
quam  mihi  veraci  prospera  nulla  dari. 

64.  Tant  cumme  fol  dort  terme  aproche. 

55.  vaut  si  lotit  —  est' . 

58.  1.  vingne]  nine 

59.  Uerce  nue  (sie)  paste  »et  proverbes  del  vilain  L.  2,  384. 

60.  seer  es]  seres 

61, 1.  am  rande  von  jüngerer  band  nachgetragen,  eschaudez  eve  crient 
roman  du  renart  v.  15,  594,  xme  siecle,  L.  1,  42. 

62.  seurparler  ntäst,  seurgrater  cuist  proverbes  de  Fraunce,  ms.  de 
Cambridge,  L.  2,  395.  #ar  trop  parter  et  estre  mu  Port  est  souvent pourfol 
tmu  prov.  communs,  xve  siecle,  L.  2,  278.  trop  parier  nuit  plus  que  trop 
taire  anc.  prov.  ms.  xm  e  siecle  L.  2,  328. 

64.  terme  vient  et  foul  fohlte  prov.  Gall.  ms.  xve  siecle  L.  1, 161. 
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Dum  dormit  stultus  et  sompno  corpora  lenit 
paulatim ,  Semper  terminus  ecce  veniL 

65.  Dum  bien  tu  ueut  bien  ne  dit. 

Qui  bona  nulla  uolunt  mulli  bene  dicere  nolunL 

66.  Qui  de  loing  garde  de  pres  toi'/. 
Conseruata  diu  res  confert  utilitates. 

66.  * 

Ad  quod  amat  tendit  plus  quam  si  fune  trahatur. 
Vulua  trabit  corda  plus  quam  fortissima  corda. 
Nil  magis  adstringit  quam  pars  qua  femina  mingit 

68.  Pire  est  rage  de  cul  que  de  dem  dolur. 

Si  cui  dens  doleat,  non  mullum  inde  grauatur; 
si  ueneris  rabies  in  podice,  sie  cruciatur. 

69.  Qui  tot  coucite  tot  pert. 

Omnibus  est  votum ,  cupientem  perdere  totum. 
Amittit  totum  qui  mittit  ad  omnia  uotum. 
Omnia  qui  quaerit,  omnibus  orbus  erit. 

70.  Gloz  veut  tot  et  pert  tot. 

Gulo  cupit  totum,  sed  perdit  denique  uotum. 

71.  Oi«  resarche  sun  desert,  si  il  ne  truue,  il  ne  pert. 
Si  perscrutari  desertum  quis  videatur, 

non  aJiquid  perdet,  ibi  si  nichil  inueniatur. 

72.  Qui  lange  a,  a  Rome  vet. 

Lingua  ducet  Romain,  si  pergere  nescis  ad  illam; 
ducet  ad  ignotam  de  nouo  tramite  uillam. 

73.  A  colum  saul  cerises  sunt  ameres. 
Fructus  amarus  aui  saturate  sepe  uidetur; 
si  nimis  esuriet,  fructus  praedulcis  habetur. 

66.  qui  de  loint  garde  de  pre*  s'ejoist  proverbes  del  vilain  L.  2,  381. 
qi  de  loüig  se  prevoist  de  pres  Jen  joist  prov.  de  FrauDce,  ms.  de  Cam- 
bridge, L.  2,  394.    qui  de  longe  providet,  de  prope  gaudet  L.  2,  295. 

67,  4.  adstringit]  abft'ogit 

69.  qui  tout  oonvoite  tout  pert  anc.  prov.  ins.  xiue  siecle.  rom.  du  re- 
nartv.  1,186.  L.  2,203.311. 

70.  gtout  a  tout  oü  il  pert  tout  prov.  Gallic.  ms.  xve  siecle  L.  2, 142. 

72,  1.  quand  langue  a  ä  Rome  va  Gabr.  Meurier,  tresor  de  sentences, 
xvi  e  siecle,  L.  1, 198. 

73,  2.  ducetj  docet    nescis)  nescit 

73.  a  columbes  saoules  cerite*  tont  amvres  Gabr.  Meurier,  tres.  de 
sent.  L.  1,  110. 
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74.  Qui  soleis  voit,  nes  chaufe. 

Sole  catent  rostra,  frigent  a  sole  remota. 

75.  Plus  a  paroles  en  un  petit  de  vin  que  en  mult  de 

fein. 

In  modico  forti  uino  plura  uerba  mouentur 
quam  toto  feno,  quo  plurima  prata  mouentur.  (?) 

76.  Qui  a  le  mlein  si  a  le  bef.  f.  1 15b 
Dum  captum  teneo  uillanum ,  cuncta  tenentur 

quae  uillanus  habet,  si  stricte  membra  domentur. 

77.  Qui  est  iure,  si  est  fous. 

Sobrius  est  sapiens,  ebrius  insiptens. 

78.  Dur  oisel  peile,  escorce  que  uotur. 

Plumat  auem  duram  quis  uulturis  excoriator, 
vix  comedit  suram  mordaci  dente  uorator. 

79.  A  tart  est  venge  qui  dex  venge. 

Tarde  dei  vradicta  rei  vix  corrigit  actum , 
quando  ferit,  reus  ille  perit,  lugens  male  factum. 

80.  Por  sa  femme  doit  len  tencer,  por  sa  uiande  melier. 
Litiget  omnis  homo,  nec  pugnet,  pro  muliere; 
ablatoque  cibo  solet  aspera  hella  mouere. 

81.  Quipart  e  prent  le  penrf  ia  net  il  onour. 
Qui  rem  partitur  ac  eligit,  et  meliorem 

partera  non  retinet,  nulluni  deus  huic  det  honorem. 

82.  De  meins  se  couve  lois  que  de  un  cheuerun. 
Exiguo  ligno  lumen  perit  et  sine  tigno. 

83.  Pur  neent  chante  Un  alkluia  au  cul  de  boef. 
Alleluia  cano  nil  lucrans  in  bouis  ano. 

84.  Qui  voit  manger  etc. 

74,  2.  calent]  carent 

75,  plus  ad  paroles  en  un  seter  de  vin  ke  en  un  mui  dejorment  prover- 
bes  del  viJain  L.  2,381. 

76,  1.  qui  a  le  vilain  il  a  sa  proie  prov.  communs,  xve  siede,  L.  2,  83. 
76,  3.  quae]  Qui 

78.  dure  oysel  pele  qi  diable  ou  tnatoue  escourche  proverbes  de  Fraunce, 
ms.  de  Cambridge,  L.  2,  389. 
82, 1.  Se  c°ue  le  loif 

82,  2.  tingno. 

83.  vüS  ad  soun  allelua  ki  al  cul  del  boef  la  chaunte  proverbes  del  vi- 
lain L.  2,  384.  bien  pert  s'alleluye  qui  ä  dos  de  buef  la  chante  anc.  prov. 
«is.  xnie  Steele  L.  J,  »4. 
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Qui  uidet  in  girum  quod  cunctis  esca  paratur, 
nec  sibi  sit  mirum ,  si  staüm  non  perimatur. 

85.  Metez  fol  par  sol,  si  penser a  de  soi. 
Cogitat  insipiens  de  se,  si  submoueatur; 
utile  quid  sit  ei,  sed  inutile,  praemeditatur. 

86.  Tant  cum  len  met  sele,  si  mue  nouele. 
Multum  mutatur  rumor  dum  sella  paratur. 

87.  Chiual  sehe  prest  est  de  larer. 

Hic  insellatus  est  quadrupes  ire  paratus. 

88.  Quaprent  

Quod  pullus  discit  quando  primo  domitatur, 
hoc  retinet  Semper,  donec  senio  moriatur. 

89.  Male  bouche  doit  len  sorlouer. 

Dat  maledicenti  sapiens  data  maxima;  quare? 
nam  maledicens  os  debet  conducere  care. 

90.  Tant  cum  ie  port  le  uan,  si  faz  ie  mon  an. 
Dum  portat  uannum  seruus  prauus  facit  annum. 

91.  De  mol  couenant  dure  tencon. 
Firmetur  pactum,  ne  pemeniant  nocitura; 
de  molli  pacto  nascuntur  iurgia  dura. 

92.  Sessante  soz,  tres  Huers  meins, 
porta  </t  chaorsin  a  Provins, 

si  les  chania  dis  e  eine 
pez  de  putein. 

Sex  denos  solidos,  tres  libras  excipe,  Remis 
crasbo  (?)  tulit,  denis  octonis  pro  meretricum 
bumbis  scambi  eos;  hinc  ponderosus  (?)  minus. 

93.  Bois  a  orelles,  et  piain  a  eus. 

85.  mectesfoul  par  soy  et  ä  pensera  de  soy  prov.  Gallic.  ms.  xtc  sie- 
de L.  1, 160. 

88, 1.  von  jüngerer  hand  am  rande  nachgetragen  und  fast  verlöscht. 
91, 1.  tencon. 

92,  1 — 4.  Sessante  soz  tres  Huers  meins  porta  liachar 
Bozarins  si  leschania  disecem  pez  de  putein 
2.  chaorsin,  vergl.  Du  Cange  s.v.  caorcini.  —  ä  Provins,  vergl.  Crape- 
Jet,  Proverbes  et  dictons  populaires,  Paris  1831,  s.  122. 
92,  5.  Remis]  renis 
92,  6.  octanis 
92,  7.  podiose 

93, 1.  Vois     boüson  ad  or etiles,  boys  escout  proverbes  de  Frauuce 
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Voces  secretas  audit  nemus  auriculatum; 
f.  115c  rem  minus  occultam  planum  videt,  ens  oculatum. 

94.  Qui  a  pes  e  sante  riches  est  asez. 

Si  cui  pax  detur,  et  corpore  sanus  habetur, 
fit  ni'mium  diues,  quamvis  nichil  apprecietur. 

95.  Que  ne  mange  saint  Martin,  si  manie  le  pelerin. 
Que  non  Martinus  comedit,  comedit  peregrinus. 

96.  Malement  eure  que  soi  oblie. 

Non  satis  est  sapiens,  nec  sana  mente  precatur 
quis  quandoque,  sui  si  non  memor  inueniatur. 

97.  Qui  uerit  le  beuf,  si  {et  le  für. 

Bos  non  vendetur,  nisi  primitus  apprecietur. 

98.  Qui  sous  sen  rit  de  folie  se  membre. 
Qui  solus  ridet,  de  stulticia  memoratur; 
de  re  preterita  non  fructifera  meditatur. 

99.  Perece  ne  {et  prouete. 

Desidia  torpet  probitas;  perit,  adnichiletur, 
in  quo  desidia  uel  inertia  pretituletur. 

100.  Solom  le  gab  dit  len  le  voir. 

Nun  est  incertum  ridentem  dicere  verum. 

101.  De  gab  de  voir  si  marrist  len. 

De  risu  veri  scio  iram  sepe  moueri. 

102.  Geu  de  fol  nest  prouz,  car  il  {ert  tot. 
Ludentem  stultum  fugio  cito,  namque  dat  ictum. 

103.  Len  seit  bien  quant  len  vet,  mes  etc. 

ms.  de  Cambridge,  L.  2,  387.     le  bot's  a  oreilles,  et  le  champ  des  yeusc 
L.  1,  40. 

94.  qi  ad  payn  e  saunte  riche  est  si  ne  le  set  prov.  de  Fraance ,  ms.  de 
Cambridge,  L.  2,  393. 

95.  ce  que  saint  Martin  ne  manjue  se  manjue  sis  anes  prov.  anciens, 
ms.  xiii  e  siecle,  L.  1,  32. 

96.  1.  mal  ovre  ki  se  obbtie  prov.  de  Fraunce,  ms.       CamWvVs*,  V». 
2, 380. 

97 .  qui  vend  le  boeuf  sifcät  lefettr  L.  1 ,  95 .  ^ 

98.  qui  seit*  rit  de  folie  se  remembre  anc.  prov.    «»»•  xme 

L.  2,  310.  Cambridge, 

99.  peresce  ne  fait  hom  ese  proverbes  de  Fraunce,  ms.  de 
L.  2,  392. 

101,2.  scioj  cor  102,  1.  fert]  feit  r^iendra  P™v. 

103.  en  sgmt  bien  quand  on  pari,  mais  pas  quand  on  reiw 
communs,  xve  siecle,  L.  2,  275. 


Digitized  by  Google 


126  ALTFRANZÖSISCHE  SPRICHWÖRTER. 

Certificat  gressus  hominem,  seit  nemo  regressus. 

104.  Ou  uet  le  rot,  «  uet  la  loi. 

Quo  uideo  regem,  video  praecedere  legem. 

105.  Li  roge  vespre  signefie  bei,  roge  matin  pluie. 
Mane  rubens  celum  nolat  imbres,  sero  serenum. 

106.  Qui  crapot  atme  ymage  Ii  semble. 
Bufo  saporatus  sentitur  cum  sit  amatus. 

107.  Mal  arbre  ne  fet  bon  frut,  ne  mam  anaps  etc. 
Ferre  bonos  fruetus  arbor  mala  non  valet  usquam, 
et  male  crater  olens  profert  bona  pocula  nusquam. 

108.  De  autre  cuirjarye  coroie. 

De  cute  corrigias  aliena  do  tibi  largas , 

quas  et  habere  scias  de  non  propria  breviatas.  (?) 

Sepe  manu  plena  donatur  res  aliena. 

109.  Grant  pour  put  auoir,  qui  uoit  la  meson  son  veisin 

ardre. 

Qui  uidet  ardere  uicini  tecta,  timere 

debet  de  propriis ;  nequeunt  sua  tuta  manere. 

1 10.  Por  nient  quert  consail  qui  nul  ne  creit. 
Postulat  in  uanum ,  quod  consüium  sibi  detur, 
si  non  credat  ei  fatuus,  reprobetque,  nocetur. 

111.  A  sornon  qonoist  len  lome. 

Nomine  cognoui  paueos,  cognomine  noui 
multos;  cognomen  nosco,  cognomine  nomen. 

112.  Soit  qui  fuie,  asez  est  qui  enchace. 


104.  que  veut  le  roy  ce  veidt  la  loy  prov.  communs,  xve  siecle,  L.  2,  74. 

105.  de  rouge  mattnie  lede  vespree  proverbes  de  Frauoce,  ms.  de  Cam- 
bridge, L.  2, 388. 

106.  ki  capraut  atme  lunette  Ii  semble  anc.  prov.  ms.  xiiie  siecle 
L.  1,  112. 

108.  (Taultrui  citir  large  couroye  prov.  ruraux  et  vulgaux,  ms.  xme 
siecle,  L.  2,  207. 

109.  qi  voyt  la  mesoun  son  veisine  arder  deit  creyndre  de  la  sowe  prov. 
de  la  Fraunce,  ins.  de  Cambridge,  L.  2,  395. 

110.  pur  nient  ad  il  conseil  qi  ne  l'creyt  proverbes  de  Fraunce,  ms.  de 

Cambridge,  L.  2,  393. 

111.  au  sumom  cognoit-on  t  nomine  prov.  de  Jeh.  Mielot,  ms.  xve  sie- 
cle, L.2,21. 

112.  kifuit  il  trueve  qui  le  chace  anc.  prov.  ms.  xme  siecle  L.2,299. 
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f' 115d  SePe  solet  fieri,  qui  stat  non  stando  grauatur, 
sed  si  quis  fugiat,  satis  est  qui  terga  sequatur 
1 16.  Lox  est  de  fuir  et  lox  est  de  chaucer. 

Non  nimium  fugiat  fugiens,  locus  est  fugiendi 

1 1  a  Tf*  l0CUS  eSt  et  ^us  ^  se^endi, 
1 1 4.  Soef  noe  a  qui  len  tent  le  menton. 

IUe  natat  leuiter,  cui  mentum  sustinet  alter. 
^  sustentatur  coJJum  non  nando  gravatur. 
U5.  Pluose  matinee  ne  tot  iornee. 

I  lß         PlUU  6Xpletam  non  red(Iit  mane  dietam. 

o.  Ne  set  veisin  que  rent  molin,  m  eil  qui  la  desques 
le  perd. 

Quanta  moJendina  reddant  uicinia  nescit, 
nec  possessor,  ibi  quia  crebro  plura  capescit; 
^  sed  si  perdatur,  tunc  quod  valet  appreciatur. 

I I  /•  A  uespre  loe  len  le  ior,  a  matin  son  oste. 

Vespere  Jaudatur  lux,  hospes  mane  probatur. 
i  i a.  A  besoin  uoit  len  qui  am/s  est. 

Cum  situ  mendkus  cognosco  quis  sit  amicus. 
JWe  quis  amat  uideo  deficiente  meo. 
Sorte  patet  misera  que  sit  dilectio  vera. 
lU]  lomz  est  de  «weuefe  pres  est  de  son  damage. 
fci  lanx  longmqua  fuerit,  sunt  dampna  propinqua. 
1^0.  Mennes  parceles  ensemble  sunt  beles. 

In  simul  augentur  partes,  per  se  roinuentur. 

»„„/il1'  *0qf  *?f'  biasc  nU*>  c"i  nentons  est  tenuz  la  chaoson  des  Sa- 

pr.ve^;:;8r,:' 2, ™:  353-  ~"  *°  r-  ^  >~ u  -*» 

114,  2.  Mone,  aozeiger  1838,  7,  505. 
aient  proverbes  de  Fraunce,  ms.  de  Cambridge,  L.  2,  392. 
»«•  ^elel^eo/0"  '*  etaUmatin  slre  äste  prov,  a„c.  ms. 

on  äon,a,#e  prov.  Gallic.  ms.  sv  e  8^clo  L.  2  29g 
J 1    2.  lau*  fehlt. 

m*-  de  Canibn'dnUe  j"10^0*  /wwok*  ensemble  sunt  beles  prov.  de  Fraunce, 
Gall.v  mo  "  *?'  .  2'  391 "  m**"»e*'  parceUes  ensemble*  sont  beües  prov. 
u«'üc.  ms.  xv  e  «iecJe  L.  2,261. 
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121.  ^4  chaual  done  dent  ne  gardet. 
Non  dentes  cernas,  si  detur  equus,  neque  sp< 

122.  Quant  dex  done  ferine  diable  tont  le  sac. 
Demon  tunc  auflert  saccum,  cum  far  deus  offcrt. 

123.  Jet  e  en  Espaingne  mal  uit  qui  ne  gaingne. 
Hic  et  Hispanis ,  ut  dicitur  a  ueteranis , 

qui  non  lucratur,  male  uiuit,  inops  reprobatur. 

124.  Matin  manger  fet  hing  uoir. 

Mane  parumper  ede,  potaque  habebis  in  ede; 
sie  proeul  aspicies  et  claro  lumine  fies. 

125.  Quicunque  saille  ma  itment,  U  poleine  est  miens. 
Quisquis  equam  saliat  nostram,  me  iudice  fiat 

n oster  pullus  eque,  lex  hoc  adiudieat  eque, 

126.  Chacune  veille  pleint  son  dolur. 

Queque  suum  dampuum  flet  anus  quia  fit  sibi  magnum. 

127.  Qui  uet  leche,  qui  set  serM. 

Qui  perscrutatur  loca  plurima  nec  pigritatur 
lambit,  siccatur  piger  atque  fame  cruciatur. 

128.  Qui  na  que  un  oil  souent  le  doit  terdre. 

121.  a  chevell  done  sa  dent  est  agarde  prov.  de  Frau  nee,  ms.  de  Cam- 
bridge, L.  2,  386.  cheval  donne  ne  doit- an  en  dens  regarder  prov.  ruraux 
et  vulgaux,  xme  siecle,  L.  1,  102. 

122, 1.  et  diable  t.  s.  (le  fehlt),  quant  devs  donne  Jarine  diable  toutle 
sak  prov.  de  Fraunce,  ms.  de  Cambridge,  L.  2,  393.  qtutnd  dieu  donne  Ja- 
rine,  le  diable  dost  le  sac  prov.  commuos,  xve  siecle,  L.  1, 10. 

123,  1.  eofepaingne 

125.  qui  que  sm'lle  nostre  jument,  le  pouiain  en  est  noetre  prov.  com- 
muos, goth.  xve  siecle,  L.  1, 114. 

126.  chascune  vielle  son  deul  plaint  aoc.  prov.  ms.  xme  siecle  L.  2,  199. 

127.  Que  ueot  1.  q  fet  s.  qui  va  il  tesche,  qui  repose  il  siehe  prov. 
commuos,  xve  siecle,  L.  2,  312.  die  proverbes  del  vilain  erläutern  den  sinn 
des  Sprichworts  in  folgender  Strophe, 

Ki  volouoters  sojourne, 
A  nul  pris  ne  Ii  touroe, 
Mains  envait  par  dreiture, 
Si  va  et  ca  et  la 
Meinte  feiz  prou  y  a 
K  meuz  en  ad  sovent. 
Ki  vait  leche,  ki  siet  seche, 
Ceo  dist  le  vilain.    L.  2,  383. 

128.  qi  n'ad  qe  un  oyl  sovent  le  terst  prov.  de  Fraunce,  ms.  de  Cam- 
bridge, L.  2, 394. 
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Monoculus  tergat  oculum,  ne  cum  duce  pergaL 

1 29.  A  ome  euros  mn  beuf  Ii  uele. 

Bos  uitulum  pariet  cui  sors  sua  prospera  fiet 

130.  Lun  trunfon  fet  lautre  nendre. 

Frustra  uendentur  mala,  si  bona  consocientur. 

131.  Ne  murt  ueel  quant  pe  tenU  f.  116» 
Quamuis  tendetur  uitule  pes,  non  morietur. 

132.  A  tart  est  main  a  cul  quant  le  pet  en  est  hon, 
Anum  sero  manus  operit  cum  iam  canat  am»; 
nil  valet  nie  dextra,  quia  bombus  iam  uolat  extra. 

133.  Que  oil  ne  uoit  a  cur  ne  deut. 

Quando  conspicio  dampnum,  irisüs  mage  fio; 
sed  dum  non  uideo ,  non  nimium  doleo. 
Labitur  e  menle  res  raro  uisa  repente. 

134.  Tant  come  le  chin  chte  sen  vet  le  leu  a  bois. 

Dum  uentrem  purgat  canis,  it  lupus  et  nemus  intrat. 

135.  Tant  uet  le  pot  a  leue  que  il  pece. 

Haurit  aquas  olla,  sed  frangit  denique  colla. 
Fontes  olJa  gerit,  denique  fracta  perit. 
Ad  vada  tarn  vadit  urna,  quod  ipsa  cadit 

136.  West  pas  preste  uiande  lienre  en  fuger e. 
Pascua  per  lata  lepus  it  non  esca  parata. 

137.  Qui  lu  haste,  estr anglet  le  ueut. 

Dum  lupum  properas ,  iugulatum  reddere  speras. 

138.  Qui  de  nut  se  Herberge,  corce  se  uet  cocher. 

130.  truacon. 

132,  2.  operit]  aperit    anus]  anü 

133, 1.  qe  oyl  ne  voyt  quer  ne  desyr  proverbes  de  Frauuce,  ms.  de  Cam- 
bridge, L.  2, 393. 

133,3.  Leditnr  amenle 

134,  1.  cependant  que  le  hup  che  la  brebis  au  bois  ienftät  L.  1, 116. 

134,  2.  it]  id 

135,  1.  tant  va  le  pot  au  put*  que  il  quasse  aoc.  prov.  ms.  xtue  sieele. 
tant  va  pot  ä  Feie  que  brise  roman  du  renart,  v.  13, 650,  L.  1,  44. 

136, 1.  ce  n'est  pas  viande  preste  que  lievre  en  genestay  prov.  Gallic. 
ms.  xv  e  siecle  L.  1, 115. 

136,  2.  U]  id 

137,  qui  giouton  haste  es  trau  gier  le  veult  prov.  eommuns,  xve  siecle,  L. 
2,300. 

138, 1.  qi  tart  vient  al  hostel  primes  se  courouce  proverbes  de  Fraunee, 
ms.  de  Cambridge,  L.  2, 395. 

Z.  F.  D.  A.  XL  9 
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Tristis  adit  lectum,  qui  nocte  petit  sibi  tectum. 

139.  Qui  son  ckin  ueut  tuer,  la  rage  Ii  met  sure. 
Si  canis  exosus  tibi  sit,  tuac  fit  rabiosus. 

140.  Quant  il  plus  plut,  erre  qui  estut. 

Quando  pluit  mire,  non  cessat  quem  decct  ire. 

141.  Out  bien  atme,  tart  oblie. 

Si  quis  amat  uere,  retrahit  se  uix  ab  amore. 
Si  quis  amat  bene  quid ,  immemor  esse  nequit 
In  zelo  uero  ueniunt  obliuia  sero. 

142.  Mieiz  uaut  un  den,  que  deus  tu  auras. 

Plus  valet  in  dextra  munus  quam  plurima  extra. 
Presens  malo  datum  quam  promissum  geminatum. 
DUigo  plusccape/  bis  quam  si  dicatur '  habebis.' 

143.  Asur  boit  qui  sun  lit  uoit. 

Dum  lectum  uidco ,  tutum  me  subdo  Lieo. 
Potat  ad  effeetum ,  qui  praesto  uidet  sibi  lectum. 
Secure  potat,  qui  sua  strata  notat. 
Si  lectum  prope  te  uideas,  sume  pocula  lete. 

144.  Qui  boit  e  reboit  trop  fol  se  tent. 

Qui  bibit  et  rebibit,  nil  cessat,  stultus  abibit. 

145.  Qui  premer  prent,  ne  sen  repent. 

Vtilius  iit  quando  prius  bona  pereipiuntur, 
deterius  fit  cum  citius  mala  suseipiuntur. 

146.  Qui  en  ieu  entre  a  ieu  consente. 
Nunquam  lusus  ero,  ludo  dum  ludere  quero. 
Si  ludum  ingrodiar,  lelus  emn  patiar. 


138,2.  adid 

139.  qui  bon  einen  veut  tuet'  la  raige  Untel  teure  anc.  prov.  ms.  xm  e 
siecle  L.  1,  109.  ki  het  sotm  chien  la  rage  Ii  met  toure  proverbes  del  vilain 
L.  2,  383. 

111.  ki  bien  arme  ä  tart  oublie  auc.  prov.  ms.  xme  siecle  L.  2,  292.  ■ 
142, 1.  meuz  taut  tm  ton  qe  deut  tu  le  auerat  proverbes  de  Fraance,  ms. 

de  Cambridge,  L.  2,  392.     mieut  vaut  un  tien  que  deut  tu  taurat  anc.  prov. 

ms.  xiii e  siecle  L.  2,  205. 

142,  2.  mun9  h'  Vi  plus  erit  extra. 

143.  asteur  boit  qui  ton  Ut  voit  prov.  ruraux  et  volgaux,  ms.  xme  siecle, 
L.2, 135.  vergl.  2,381.386. 

145.  qui  prämier  pren  ne  ien  repend  anc.  prov.  ms.  xme  siecle  L.2, 307. 

146,  1.  qtn  enjeu  entre  jeu  contente  anc.  prov.  ms.  xme  siecle  L.  2,  67. 
146,  3.  ingrediar]  grediar 
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1 47.  Qui  se  quite  ne  sencombre. 

Se  non  inuoluit  sapiens,  qui  debita  soluit, 

148.  Entre  deus  vert  la  terce  meure.  f.  116b 
Si  pira  sint  dura  sinl  intermixta  matura. 

149.  Qui  de  chaz,  ne  puet  mner,  ne  sorge. 
De  cato  natus  murcs  capiet  quasi  catus. 

150.  Ä  anz  adis  uietU  Eve  a  fil. 

In  multis  annis  ad  fiJium  peruenit  anis. 

151.  Si  droit  pent,  il  ne  murU 

Quamuis  pendetur  ius  longum,  non  morietur. 

1 52.  Mout  endure  que  ieuene  ne  murt. 
Multum  vexatur  homo,  niiuuenis  moriatur. 

153.  Mieiz  vaut  oef  done  que  mange. 

Plus  amo  quando  datur  ouum,  quam  si  comedatur. 

154.  Mout  remeint  de  ce  que  fol  pense. 

Non  amplexatur  stultus  quicquid  meditatur. 

155.  Male  garde  pet  le  Ion. 

Sepe  lupum  saciat  custodia ,  si  mala  fiat. 

156.  La  sorsome  abat  lasne. 

Sarcina  magna  nimis  asinum  prosternit  in  iniis. 

157.  Mieiz  vaut  pr es  ionchier  que  loin  praer* 
Diligo  plus  pratum  uicoso  gramine  plenum 
iuxta  me  positum ,  quam  longius  utile  fenum» 

.  N'tJüW*"  1\'mV" '"tjll'iff»  )/t<ii,^  i.l// 

147.  qui  se  aquite  ne  se  encumbre  prov.  dcl  vilain  L.2,379.  vergl.  2,309. 
qi  se  aquite  ne  se  mecompte  prov.  de  Frannce,  ms.  de  Cambridge,  L.  2,  394. 

148.  vergl.  nr  IG.  1.  vert]  uet  entre  deux  vers  la  Ueree  meure  anc. 
prov.  ms.  xin  e  siecle  L.  1,  53. 

150,  1.  Eve]  cuc 
150, 2.  anis  ad  fi  luui 

153.  mieux  vaut  ei{f  dornte  que  euf  mangie  prov.  (iallie.  ms.  xve  Steele 
L.  2,  263. 

154.  U  remainl  assez  de  ce  que  J'ox  pense  L.  1,  100.  mout  remaint  de 
rou  que  Jose  pense  roman  de  laManessinc  V.469S,  xiue  siecle,  L.2,347.  vergl. 
2,  350.  381. 

155.  la  male  garde  paist  te  hup  roinan  du  renart,  v.  7, 230,  L.  1, 117. 
156, 1.  sorsome]  for  some    la  teure  somme  abat  tarne  anc.  prov.  ms. 

xiu  e  siecle  L.  1,  90. 

157.  meuz  vaut  un  g?iere  ke  loinUngne  priere  proverbes  del  vilain  L.  2t 
384.  meaa  vaut  pres  cheri  que  lonteyn  praerie  proverbes  de  Fraunce,  ms.  de 
Cambridge,  L.  2,  391. 

9* 
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158.  Chin  en  cnisine  ne  quert  mir  son  per. 
Dum  canis  os  rodit,  sociari  pluribus  odit 
Quando  choquina  patet,  canis  intrat,  uascula  lambit, 
non  querens  socium  loca  singula  sedulus  ambit. 

159.  Qui  mieiz  ne  put,  o  sa  ueille  se  dort. 

Si  quis  habet  uetulam  turpem,  cuius  cutis  aret, 
cum  uetula  dormit,  dum  mehore  caret. 

160.  Que  lou  fet  a  corbiau  plet. 

Sepe  lupi  factum  coruo  plaoet  esurienU; 
spectat,  et  expectans  saciatur  de  remanenti. 

161.  Äset  demure  de  chier  qui  a  la  longaine  «et  peant. 
Si  quis  latrinam  petat  ano  bombicinante, 
stercora  signantur  bumbo  sie  vaticinante. 

162.  Miefs  vaut  une  taile  de  bacon  que  deus  dorne. 
Frustrum  porcinum  simplex  amo,  non  asmiirom, 
quamuis  dupletur,  simplex  uok>  quod  mim  detvr. 

163.  Qui  folie  dit  folie  doit  oir.  ^  '^  -»M* 
Si  quis  conuicium  profeit,  ithid  paciatur, 
comiciumque  ferat,  aliis  qui  comiiciatur. 

1 64.  Aim  thtmte  fol  que  prestre. 

Vidi  cantantem  stultum  nimium  properanter, 
sepe  sacerdotum  uidi  cantare  decenter. 

1 65.  Lerbe  que  len  eonoi t  doit  Im  Her  a  snn  oil. 
Nota  solent  oculis  medicamina  ferrc  Jeuamen, 
noti  nonnullis  tutum  conferre  iuuamen. 

166.  Mieiz  vaut  a  Ion  ore  nestre  que  de  bons  esfre. 

158,  1.  chien  en  ctäsine  son  per  rii  destre  anc.  prov.  ms.  xute  siecle  L. 
1, 105. 

158,2.  sociari]  sociare 

159.  qui  mieux  ne  peut  faire  o  sa  veille  se  dort  prov.  Gallic  ms.  xve 
siede  L.  2,  302. 

162.  meuz  vaut  piece  de  porce  que  haunehe  de  asne  proverbes  de  Frauncc, 
ms.  de  Cambridge,  L.  2,  392. 

163.  qifoUe  dit  folie  deit  oir  prov.  de  Fraunce,  ms.  de  Cambridge,  L.  2, 
394.    quifoUie  ditfoUie  reut  ouir  L.  2,  299. 

^164.  atant  chantfol  que  prestre  prov.  de  Fravnce,  ms.  de  Cambridge, 
L.  2,  387. 

165.  therbe  qtfon  cognoit  on  la  doit  bien  Her  ä  son  doigi  adages  f'raneois, 
xne  siecle,  L.  1,  50. 

166.  mein  vaut  ä  bon  heure  nestre  qe  de  bons  estre  proverbes  de  Fraunce, 
ms.  de  Cambridge,  L.  2, 391. 
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Plus  amo  quod  mihi  sors  nascendi  prospera  detur, 

quam  si  progenies  regalis  me  veneretur.  f.  116° 

Plus  prodest  omen  felix  quam  nobile  nomen. 

167.  A  qui  dex  veut  aider  nus  ne  Ii  put  nure. 
Nemo  nocere  potest  cui  uult  deus  auxiliari , 
si  cuiquam  noceat,  nunquam  valet  ille  iuvari. 

16S.  II  ne  plut  mie  totiorz  si  cum  il  nubre. 

Que  tempestatem  nimiara  quandoque  minantur 
nubila  praetereunt,  post  terapora  darificantur. 

169.  Petite  plue  abat  graut  venu 

Sepe  procelloso  dat  ventus  turbine  flatum; 
ymbre  tacet  modico,  fit  tempus  parificatum. 

170.  A  molpastor  lou  chie  leine. 

Mollicie  segnis  pastoris  lana  per  anum 
transit,  a|)  ore  lupi  desidiaque  canum. 

171 .  Qui  torp  a  fan»  e  loing  a  ses  chans,  souent  est  ires. 
Multociens  sit  tristis  homo ,  si  Semper  habundent 
quam  plures  parui,  nec  frugibus  arua  redundeut 

172.  Qui  a  chien  a  compere,  ia  ne  porter  a  menor  baston. 
Non  sis  securus  cane  compatre,  uon  ob  amorcm 
eius  laudo  tibi  baculum  portare  minorem. 

173.  En  este  et  en  iuer  dazet  (?)  coste  de  aignel. 
Non  estate  placet  latus  agni,  non  yemali 
tempore,  non  agnum  de  parte  uolo  laterali. 

174.  Qui  ainz  nest  ainz  pest. 

Qui  prius  est  natus  prius  est  in  gramine  pastus. 

175.  Mult  est  fol,  quant  iplut,  qui  de  bon  ostel  se  mut. 
Dum  pluit  egrediens  tectum  nimis  infatuatur, 
non  minus  insipiens  si  dum  pluit  egrediatur. 

167.  cui  diex  vett  aider  nu*  ne  tipuet  nuire  anc  prov.  ms.  xme  siecle 
L.  1, 13. 

168, 1.  al  ne  p.  m.  torior  si  «  il  n.  oubre  =  lat  nubilat,  vcrgl.  Diez 
roni.  gramm.  1,241. 

169.  grant  vent  chiet  ä  poi  de  pltde  roman  du  renart,  v.  8,  828.  petite 
pluie  abat  grand  vent  Rabelais,  L.  1,  75. 

170.  a  moh  paste  lus  chie  leine  proverbes  del  vilain  L.  2,  377.  a  mol 
patteur  lou  lui  chie  laine  prov.  de  Fraunce,  ms.  de  Cambridge,  L,  2, 386. 

171, 1.  a  fd  faoz 

174.  qufil  ainz  nest  ainz  peist  proverbes  del  vilain  L.  2,  376. 

175.  Ü  est  foul  quand  ü  pleut  qui  de  son  hostet  s'esmeut  L.  1, 159. 
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176.  II  ne  plut  mie  partut,  cum  il  fei  en  cete  cort. 
Non  ita  per  totum  pluit  ymber,  ut  hic  fluit  intus; 
qui  uult  ire,  potest,  quin  non  est  compede  uinctus. 

177.  Entre  boche  e  cniler  uent  souent  encumbrer. 
Dum  defertur  ad  os  coclear  cadit  euacuatum, 
os  nichil  accipiens  longum  protendit  yatum. 

178.  Out  o  mal  neisin,  il  a  mal  matin. 
Cautans  uicinum  nil  pordit,  mane  malignum 
forsitan  inuenict  quem  crederit  ante  benign  um. 

179.  Eise  fet  le  laron. 

Tempus  conueniens,  locus  aptus,  et  omnia  grata 
latronem  faciunt,  quia  sunt  hec  cuneta  parata. 

180.  Kit  qui  poit,  ne  rit  mie  cnmme  les  autres. 
Vt  rident  alii  non  ridet  bumbirinator. 

181.  Pur  gaingner  met  leu  loue  couer. 
Anser  spe  lucri  mitti  solet  oua  fouere; 

sie  solet  anscrulos  non  paueos  anser  habere. 

182.  A  meison  proiser,  e  en  marehe  uendre. 
Appreciata  domo  precio  plus  sepe  uidemus 
vendita,  cumque  foro  fuerint  precium  sapiemus. 

183.  Li  reboi  uers  tout  la  soit.  f.  1 16d 
Dulce  merum  sumas  iterum ,  quia  nil  operatur 

vnica  pocio,  ni  repeticio  trina  sequatur. 

184.  Bone  parole  bon  Hu  teint;  et  e  contrario. 
Vt  conferre  solet  sermo  bonus  utilitatem, 
multis  sermo  malus  confert  incommoditatem. 

185.  Tiel  put  nure  que  ne  put  aider. 

177.  entre  bouche  et  cttttHer  vient  bien  en combrier  nnc.  prov.  ms.  xiue 
siecle  L.  1,  13S. 

178.  qui  a  maul  voisin  si  a  maul  matin  anc.  prov.  ms.  xme  siecle  L.  2, 
28U.  vergl.2,376. 

179.  aeisefeit  larron  prov.  anc.  ms.  xme  siecle  L.  2, 169.  vergl.  2,  389. 
180, 1.  qui]  q 

181, 1.  gaingner]  ganigner 

182.  c/i©5  toy  piiser  au  marcht  vendre  mimes  de  BaYf,  xvie  siecle,  L. 
2,  200. 

183.  boyre  et  boyre  oste  la  so\f  prov.  Gallic.  ms.  xve  siecle  L.  2, 135. 

184.  1.  bonne  parole  bon  leu  tient  anc.  prov.  ins.  xme  siecle  L.  2,  185. 

184,  3.  confert  fehlt. 

185.  tex  nuit  qui  ne  peut  aidicr  nnc.  prov.  ms.  xm  e  siecle  L.  2,  324. 
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Nemo  iuuare  polest,  qui  non  valeat  mala  fori. 
Multi  sepe  nocent,  nec  possunt  auxiliari. 

186.  De  nouele  parole  nouias  consal. 

De  sermone  nouo  tibi  consilium  renouetur. 
Consilium  renoua  statim,  si  sermo  nouetur. 

187.  En  poi  de  oure  dex  labore.  >  ., 
Omnipotens  dominus  modico  spacio  breuis  höre 
omnia  disponit  ac  prouidet  absque  labore. 

188.  Ja  chaitif  naura  hone  escuele  qui  nespande. 
Sepe  solet  fieri ,  si  cui  misero  tribualur 
Plena  scutella  eibis,  elapsa  cadens  uacuatur. 

189.  Qui  merde  file  merde  troille. 

Qui  stercus  glomerat,  stercus  de  stercore  nendo, 
stercus  deglomerat,  de  stercore  stercus  habendo, 

190.  Cil  rit  des  cotes  qui  uoit  sun  damages. 
De  eubitis  ridet  qui  sua  dampna  uidet. 

191.  Quant  len  plus  enmut  lordure,  cele  plus  pul. 
Fetidiora  magis  sunt  stercora  quando  moventur; 
sordida  uerba  magis  sordescunt  si  recitentur. 

192.  Pelet  auant  autre  deuient  home  cauf. 

Si  pilus  ante  pilum  dempto  de  crine  trahetur, 
frons  cito  nudatur,  et  sie  homo  caluus  habetur. 

193.  Qui  ne  peche  si  enqnert. 

Multociens  plures  uexantur,  nec  meruerunt; 
multi  peccata  sie  aliena  gerunt. 

194.  De  bon  deteur  aueine,  et  de  mal  nient. 
Debitor  ille  bonus  pro  nummis  reddit  auenam; 
si  malus  est,  diflert  auenam  reddere  penam. 

195.  Ainz  est  ateint  mensongier  que  clop. 

Claudus  abit  lentus,  sed  mendax  est  cito  retentus. 

186.  de  nouveUe  paroüe  nouveau  conseil  prov.  Gallic.  ms.  xve  siecle  L. 
2,  212. 

187.  en  peu  (teure  dex  labeure  prov.  anc.  ms.  xme  siecle  L.  1, 14. 

193,  1.  en  qurt.  tex  ne  peche  qui  encort  roinan  du  reoart,  v.  14, 160, 
Li.  2,  323. 

194,  1.  de  mat'afg  pmjeur  prent-on  avaitme  prov.  ancieps,  xme  siecle, 
L.2,106. 

194,  3.  differ 
195, 1.  mesong 
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196.  En  grant  escuele  put  en  fere  male  part. 
Vase  potest  fieri  magno  mala  pars  et  haberi. 

197.  Nest  de  honte  qui  ne  prent  some. 

Non  est  de  carne,  qui  carnis  lubriea  nescit; 
non  est  ex  nomine,  qui  sonipno  non  requiescit. 

198.  Len  fet  souent  mal  pur  plus  mal  lesser. 
Sepe  malum  facimus  minus,  ut  maiora  cauere 
sie  mala  possimus;  sapientes  hoc  doenere. 

199.  Len  doit  prendre  de  dem  maus  le  menor. 

Si  duo  proponas  mala,  quae  übet  ut  faciamus, 
unum  sumamus  minus,  ut  maius  caueamus. 

200.  Qui  a  male  wie  ueut  aler,  ni  a  que  demorir.         f.  117* 
Pergere  qui  curat  per  deuia  uel  meditatur, 

cur  facit  ille  moram?  cur  tarda t?  cur  pigritatur? 

201.  La  uet  la  lange  ou  la  denz  deut. 

Quo  dolor  est  dentis  uersatur  lingua  dolentis. 

202.  Buer  ueut  de  male  voie,  qui  de  mi  uoie  retorne. 
Non  minus  est  stultus,  qui,  dum  per  deuia  currit, 
tramite  demidio  sapienter  (?)  quando  recurrit, 

203.  De  grant  doit  len  doner  petit,  de  petit  nient. 

De  magno  modicum  da ,  de  modico  nichilum  da. 
De  nimio  minimum  datur,  et  sie  de  boue  frustrum. 

204.  Qui  meime  ma  bocke  le  seu 

Quando  me  quis  amat ,  escarum  sepe  saporem 
sencio,  quas  mihi  dat;  et  sie  os  sentit  amorem. 

196.  en  grant  escueüe  peut  Fett  faire  mattvaisc  part  prov.  Gallic.  ms. 
xv  e  siecle  L.  1, 140. 

197.  il  riest  pas  komme  qui  ne  prend  somme  prov.  Gallic.  ras.  xve  siede 
L.  1, 167. 

198.  onfait  bien  mal  pour  pis  a  remanoir  anc.  prov.  ms.  xme  siecle 
L.  2,  273. 

199. 1.  de  deus  maus  le  meyndre  prov.  de  Fraunce,  ms.  de  Cambridge, 
L.  2,  388. 

199.2.  qlz 

202.  mi]  ma  bien  foloye  qui  mi  voye  te  retourne  anc.  prov.  franc.  ms. 
xiii  e  siecle  L.  2, 182. 

203,  1.  de  ... .  petit  et  de  boeuf  grant  piece  anc.  prov.  ms.  xuie  siecle 
L.  2, 212.  do  pou  petit  de  boef  grant  piece  prov.  de  Fraunce,  ms.  de  Cam- 
bridge, L.2,  388. 

203,  3.  minimum]  nimiu 

204.  qui  m'ayme  ma  bouche  le  scet  prov.  Gallic.  ms.  xve  siecle  L.2, 301. 
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205.  Qm  commande,  si  demande. 
Conseruare  uolo  rem  que  mihi  praecipietur, 
ne  pereat  timeo ,  quia  firmiter  expocietur. 

206.  Qui  but,  si  soille. 

Debita  uir  reddat,  qui  uina  bibens  bibit  et  dat. 

207.  Qui  ne  garde  le  cors,  lärme  sen  fuit. 

Qui  non  custodit  corpus,  sed  spernit,  et  odit: 
exit  ab  hoc  anima,  timeo  quod  tendat  ad  ima. 

208.  Pire  est  semblant  que  fet. 

Rem  facit  accio,  quam  simulacio  non  operatur; 
non  tarnen  accio,  sed  simuiatio  vituperatur. 

209.  Longe  teile  tire  qui  autre  mort  desire. 
Alterius  mortem  cupio,  mihi  tela  paratur 
quam  lauo,  sed  timeo,  ne  longa  nimis  uideatur. 

210.  Le  songe  que  len  uoit  est  legers  a  espundre. 
Facta  diem  dictis  adhibent,  hoc  sepe  uidemus; 
sompnia  sie  leuiter  exponere  uisa  solemus. 

211.  Vne  fez  put  len  hercher  de  cheual  son  uetsin. 
Si  teneatur  equus  nimium,  semel  acomodatur; 
post  ea,  si  quaeras,  nolo  comodare  rogatus. 

212.  Qui  croistre  ne  veut,  le  nages  Ii  dolent. 
Natibus  innatus  dolor  est  scortum  renuenti; 
hanc  obicit  causam  fugiendi  choire  mouenti. 

213.  La  ou  na  chat  sorit  se  reuelent. 

Murelegus  plures  praesens  legit  undique  mures, 
si  (?)  nimis  abscondant;  si  catus  desit,  habundant. 
Mus  saht  in  Stratum,  dum  seit  abesse  catum. 

214.  Lalure  fet  le  cheual  e  la  meurs  le  hörne. 
Gressu  laudatur,  gressuque  caballus  amatur; 

sie  homo,  si  mores  habet,  aeeipit  et  dat  honores. 

205,  1.  si]  se 

208.  pire  e*t  los  qtäfait  prov.  Gallic.  ms.  xve  siecle  L.  2,  282. 

209.  Umge  coreie  tire  ki  la  mort  soft  veüin  desire  prov«rbes  del  vilain 
L.  2,  379.  a  Umgue  corde  tire  qui  (Tmdtnä  mort  disire  prov.  communs,  xv  e 
siecle,  L.  2, 164. 

212,  2.  i  natis  dolore 
212,3.  ftigiendo 

213.  lä  oü  chat  n'est  souris  i  revele  anc.  prov.  ms.  xme  siecle  L.  1, 100. 
oü  chat  n'est  sorices  revelent  prov.  del  vilain  L.  2, 3S0.  lä  oü  n'i  ad  chat 
sitrriz  se  revele  prov.  de  Fraunce,  ms.  de  Cambridge,  L.  2,  390. 
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215.  Quipert  au  sein  sa  mere  quert. 

Si  res  perdatur  quesita  nec  inveniatur, 
et  bene  quaeratur,  matris  sinus  expoliatur. 

216.  Pot  commnnel  ne  bout  ouel 

Non  eque  bullit  communiter  olla  duomm,  f.  1 17 b 

nec  res  communis  concordia  fit  populorum. 

217.  Envieus  murt,  enuie  ne  mora  ia. 

Non  subit  inuidia  mortem,  quamuis  moriatur 
jnuidus  ;  ergo  caue  uicium,  quod  perpetuatio. 

218.  Conuoüeus  ne  mit  goute. 

Nulla  uidet  cupidus,  nisi  que  cupit  aspictendo. 
Visa  capit  cupidus,  que  sola  uidet  cupiendo. 

219.  Pur  neent  sargue  que  dex  naide. 

Sepe  defraudatur,  cui  non  deus  auxiliatur. 

220.  Qui  grate  ne  mesure. 

Non  bene  mensurat  nimium  qui  rädere  curat. 

221.  Qui  est  a  touz,  si  est  a  nul. 

Qui  cunctis  offert  uerbo ,  nulli  sua  confert. 

222.  En  un  mui  de  quider  nest  plein  poing  de  sauer. 
In  modio  rendi  non  est  uola  plena  sciendi. 

223.  Qui  tot  me  donne  tot  me  nie. 

Omnia  qui  michi  dat  promisso,  nulla  mihi  dat. 

224.  Mal  de  venire  chie  sempres. 

Venter  non  sanus  notat  ut  cito  digerat  anus. 

225.  Qui  trop  sumilie,  trop  se  conchie. 

Qui  nimis  est  humilis  magis  est  quam  stercora  uilis. 

215, 1.  so]  a 

217. 1.  Eeuieus  in.  en  uie  n.  m.  ia.  envyous  poet  murrir,  envie  ne  murra 
ja.  prov.  de  Fraunce,  ins.  de  Cambridge,  L.  2, 389. 

218.  Coueitcus 

221.  qui  est  ä  touz  si  est  a  nuh  prov.  communs,  xve  siecle,  L.  2,  297. 

222.  ett  un  mui  de  cuidier  ria  pas  piain  poing  de  savoir  anc.  prov.  ms. 
xiii  e  siecle  L.  2,  109.  en  un  quart  de  quider  riad  plein  poyng  de  saver  prov. 
de  Frauoce,  ms.  de  Cambridge,  L.  2,  389. 

223.  qid  tout  me  donne  tout  me  nie  prov.  del  vilain  L.  2, 376. 

225. 2.  hier  folgen  in  der  handschrift  28  lateinische  seilen  ohne  französi- 
sche spräche, 

Cum  tibi  forte  duo  concurrunt  turpia ,  neotrum 

dilige;  turpe  minns  elige,  docet  tibi  Beda. 

«Semper  anus  plangit  quod  se  dampni  dolor  angit.  (vergl.  126) 
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226.  Male  pastnre  fet  male  berbit. 
Gramina  si  dura  fuerint,  arencia  rura 
pascua  per  plana,  cito  fit  ouis  ueterana. 

227.  En  yner  partut  plut,  en  este  ou  dex  ueut. 
Spargit  yemps  pluuias,  ita  quod  Ioca  cuncta  liquescunt; 
dum  pluit  estate,  loca  plurima  sicca  patescunt. 

228.  Ceste  chmtde  reie  fra  chape  moüle. 
Solaris  radius  nimio  feruore  calescens 
designat  pluuiam,  capa  mox  erit  imbre  madescens. 

229.  De  blanche  gehe  pluie  paree. 
Quando  vides  brumam,  si  caudida  mane  rigescit, 
designat  pluuiam ,  qua  bruma  rigata  liquescit. 

JN'e  sibimet  quisquam  de  rebus  inaniter  ullis 
quando  quid  imponet,  nostra  flabella  (1.  fabella)  monot. 
iYemo  nimis  cupide  sibi  res  desiderat  (1.  desideret)  ullas, 
ne  plus  concupiat,  perdat  et  hoc  quod  habet. 
iVou  meuse  cultuui,  sed  dantis  respiee  uultuiu. 
Diuitis  in  mensa  multum  (I.  uuftuni),  non  Fercula  pensa. 
Quid  tibi  quid  sortis  pariat  lux  crastioa  uescit  (I.  nescis?). 
Plus  probo  thesaurum  doti  (I.  docti),  quam  diuitis  aurum; 

ro?P^>ibus,Dn^>^ttU    ^>  tis  6ra^  ^>  ia  rest    ^>  at 
mor    ^        «til  ^     '  et  cunc  ^     gaud  ^  praest 

Singula  pocula,  fercula  uult  gula,  nec  saciatur, 

non  bouc.  non  ouc,  non  sue,  non  grue  paciflcatur. 

y/mieicia  est  quam  nec  spes  lucri  nec  timor  dffi  (damni?)  * 

diuellit,  in  qua  homines  uitrant,  et,  si  necesse  fuerit,Mno- 

riuntur  (vergl.  Seneca  epist.  mor.  1,6,2).  —  Publice  sa- 

lutis  interest,  et  secaritas  est,  cloacas  et  riuos  purgare.  — 

Non  omnium  ^  (1.  quae)  a  maioribus  constitnta  sunt  ratio 

reddi  potest  Ideo  rationes  eoruin,  que  constituuntur, 

inquiri  non  oportet;  alii  (I.  aliler)  multa  ex  bys,  que 

certa  sunt,  subuertuntur. 

iScire  leges  non  est  verba  earum,  sed  vim  et  potestatem. 
Potestas  ipse  eflectus,  vis  causa  eflcctus.  Potestas  est,  ut 
is,  qui  ita  promiltit  '  hoc  uel  illud  dabo/  electionera  sol- 
uendi  quod  uelit  habebit.  (fol.  1 17  c)  Vis  est  autem,  unde 
hoc  est  in  effectum.  Igitur  potestas  in  accione,  qua  lex 
utitur,  vis  deprehenditer. 

227.  a,i  yvert  par  tont  pleut,  cn  este  lä  oü  diou  veut  adages  francois, 
xvi  e  si£cle,  L.  1,  67. 

228.  chaude  roicj'm't  chape  moillie  anc.  prov.  ms.  xme  stiele  L.  1,  75. 

229.  Manches  g-elees  est  de  plmo  messagiere  Bovilü  prov.  xvi  e  siecle 
L.  1,  66. 
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230.  Li  roge  uespre  et  le  consal  U  prestre  sunt  bien  a 

croire. 

Sero  mbens  notat,  ut  lux  crastina  clarilicctur; 
vtile  consilium  dat  presbiter,  illud  ametur. 

231 .  Li  roge  matin  et  Ii  consail  feminin  sunt  pas  a  croire. 
Non  amo  mane  rubens,  vxoris  nec  documentum; 
mane  notat  pluuiam,  mihi  suggerit  boc  maJa  centum. 

232.  Dent  de  chael,  pe  de  cheual,  cul  de  fant,  ne  sunt  pas 

(icrere* 

Fit  mihi  dens  catuli  suspectus,  pes  quoque  pulli, 
nec  subpono  manum  paruo,  quia  suspicor  anum. 
Pes  ferit,  ac  mordet  catulus,  parui  quoque  sordet 
anus,  adest  testis  nutricis  sordida  vestis. 

233.  Pur  nient  ueut  a  bois  qui  merin  ne  quonoist. 

Per  nemus  it  fhistra  quaerens  aliquis  sibi  tignum, 
qui  non  cognoscit  quod  sit  magis  utile  lignum. 

234.  A  seinor  düble  ennor  ;  non  doble  qui  tete  (?). 
Omnis  duplatur  honor  illi,  qui  dominalur, 

si  non  duplatur  honor  Uli,  qui  dominatur, 
se  seruiet  quisque,  de  stultis  de  puerisque. 

235.  De  grant  peine  se  deliure,  qui  prodome  ne  ueut 

estre. 

Penara  deuitat,  qui  uir  bonus  esse  refutat. 
Qui  fugit  esse  bonus  uir,  graue  uitat  honus. 
Vtile  fit  multum,  proeul  a  te  mittere  stultum. 

236.  Mieiz  vaut  honour  que  ventre. 
Ventre  decorari  nolo,  malo  honorari, 

meque  decus  decorat,  ventrem  non  esca  decorat. 

237.  Qui  sert  baron  sa  brauiun. 

230,  3.  vtilej  vetulc 

231, 1.  feminine         231,  3.  hoc]  h' 

233,  2.  it]  id 

234, 1.  n  doble  q«  tetc    a  tous  seigneurs  tous  honneurs  prov.  ruraiut  et 
vulgnux,  ms.  xme  siecle,  L.  2,  76. 
234,4.  de]  de  de  (de  odultis?) 

235,  4.  ver&l.  257, 2. 

236,  1.  miex  vaut  honor  que  ventree  anc.  prov.  ms.  xu  5  siecle  L.2,263. 

236,  2.  malo  decorari 

237.  qui  sert  baroun  si  ad  brahon  prov.  de  Fraunce,  ms.  de  Cambridge, 

L.  2,  394. 
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Non  defraudatur  quis  quando  uiro  famulatur; 
rounere  ditatur,  tandem  brauio  dominatur. 

238.  La  pire  roe  den  char  brait  totiorz. 

Non  melior,  sed  deterior  clamat  rota  plauslri. 
Est  odiosus  litigiosus  in  agmine  claustri. 
Deterior  toto  plus  personat  orbita  plaustro. 
Deteriore  rota  sunt  Semper  iurgia  nota. 
Est  rota  deterior  garrulitate  prior. 

239.  Quesque  pain,  nule  /am.  f.  1 1 7 d 
QuaJiscunque  datur  panis ,  yenter  saciatur. 

240.  Petit  foisone  grein  de  froment  en  gule  de  sengler. 
Si  milii  granum  iniiceatur  in  ore  patenti 

apri  non  modici,  non  sufficit  esurienti. 

241.  Qui  bien  uet  ne  se  retor  mie. 

Qui  bene  procedit,  non  hunc  uia  deuia  ledit. 

242.  Qui  a  bon  seriant  tantot  est  manant. 

Fit  dominus  fdix,  cui  seruus  ubique  fidelis. 

243.  Que  danz  done  et  serfpture. 

Munus  cjnando  datur  domino,  servus  lacrimatur. 

244.  Veisin  set  tout. 

Que  non  cognoscit  alius ,  uicinia  noscit. 
Quicquid  nescitur,  per  uicinum  bene  scitur. 

245.  Chose  (?)  costume  mestre  se  rent. 

Sicut  equos  domitant  et  ducunt  frena,  capistra: 
sie  docet  ac  ducit  nos  consuetudo  magistra. 

246.  De  bele  promesse  se  fet  fol  He, 

233, 1.  la  jnre  roe  de  la  charrettefmt  greigtier  noyse  prov.  de  Fraunce, 
ms.  de  Cambridge,  L.  2, 390. 

- 

23S,  3.  angmle 

243,  1 .  le  mmxtre  dornte  serviteur  grongne  prov.  de  ßouvelles,  xvi  e  sie- 
de, L.  2,  80.  ce  que  sire  dornte  et  sers  plore  ce  tont  larmes  perdues  aoc. 
prov.  ms.  xiii  e  siede  L.  2, 68. 

243,  2.  domioo]  dük 

244, 1.  set]  secb  veysyn  set  tut  prov.  de  Fraance,  ms.  de  Cambridge, 
L.  2, 396.    voisin  stet  tout  L.  2,  334. 

244,  2.  noscit]  nescit. 

245,  1.  usage  rend  mestre  prov.  de  Fraonce,  ms.  de  Cambridge,  L.2,396. 
cor  ooustume  rend  mautre  et  dement  nuture  roman  do  jouvencel,  xve  siede, 
L.  2,  348. 

245,3.  magno 

246,  de  öde  promesse  sefestfols  lo  prov.  del  vilaio  L.  2,  377.    de  bei 
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Quando  promittis  quid  stulto,  letificatur; 
de  re  non  certa  certando  gloriiicatur. 
Pollicito  sensu  letalur  homo  sine  sensu. 

247.  Qui  neie  ne  garde  que  il  boit. 

Sumit  inelectum  potuiu  qui  mergitur  unda; 
dicere  nil  prodest  'non  est  aqua  quam  bibo  munda'. 

248.  Soef  se  chatte  qui  par  autre  se  chatte. 

Si  mala  quis  faciat,  sibimet  solet  i|>se  nocere; 
eius  in  exemplo  debes  nocitura  timere. 

249.  Encor  nest  fet  lesperon,  e  ia  en  pet  lasne. 
Horret  calcar  equa,  tormenta  necis  quasi  dirae, 
ac,  dum  fit  calcar,  bumbos  equa  cogit  abire. 

250.  Qui  chael  uet  a  Rome,  chin  se  reuent. 

It  catulus  versus  Romain ,  canis  inde  reuersus ; 
bic  male  transibit;  malus  est,  peiorque  redibit. 

251.  Qui  contre  aguilon  enchauce,  dou  fet  se  poil. 
Si  contra  stimulum  quis  caJcilret,  ille  uidetur 
bis  pungi  merito,  tormentaque  bina  meretur. 

252.  La  sorit  est  tote  piise  que  na  que  un  pertus. 
Mus  cito  deeipitur,  cui  tantum  rimula  scitur. 

253.  Qui  mesler  a  dou  feu,  a  son  doit  le  querre. 
Querens  scintillain  digito  sulcarc  fauillam 
non  dedignatur,  ut  in  bae  locus  inueniatur. 


promes  est  Hfol  e/i  Joy  prov.  de  Frauncc ,  ms.  de  Cambridge,  L.  2,  3SS.  belle 
promesse fol  lie  Gabr. Meurier,  tresor  de  sentences,  wie  siede,  L.  2,  1711. 

247,  2.  ineletü 

248,  1.  soef  se  chastie  qui  par  au  trug  sc  chastie  prov.  (iallie.  ms.  xve 
siede  L.  2,  318. 

248,  2.  nocere]  timse 

249,  3.  aej  nec 

250,  qui  chien  s'en  va  d  Rome  mastiu  s'en  revient  prov.  Galüc.  ms.  xve 
siede  L.  1, 109.  qui  beste  va  ä  Romme  tel  en  retourne  Gabr.  Meurier,  tresor 
de  sentences,  wie  siede,  L.  2, 291. 

251,  1.  qui  contre  aguilon  regibe  deuxfois  se  point  aoc.  prov.  ms.  xniö 
siede  L.  2,  294. 

251.  2.  stamulü 

252.  le  surris  est  abai'e  qiriad  que  un  pertus  prov.  de  Fraunce,  ms.  de 
Cambridge,  L.  2,390.  dolente  la  souris  qui  ne  set  qu'un  seul  per  litis  ane.prov. 
Franc,  ms.  de  xme  siede  L.  1,  132. 

253.  qi  ad  besoigne  de  fit  as  ungles  se  quert  prov.  de  Fraunee,  ins.  de 
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254.  Qui  plente  a  den  miel,  en  sa  pois  le  met.  . 
Pultibus  infunde  mel,  si  tibi  sit  mel  habunde. 

255.  Qui  mal  a  en  doit,  gesir  en  doit. 

Si  dolor  in  digito  sit,  pausatum  cicius  ito. 
Si  doleat  digitus,  vade  quiesce  citus. 

256.  De  nouel  tot  est  bei,  de  uieut  entre  piez. 
Res  noua  fit  grata,  pedibus  teris  inueterata. 
Res  Doua  queque  placet,  inueterata  iacet. 

257.  Bon  iomal  fet,  que  de  fol  se  deliure.  f.  118a 
Vtile  fit  inultuin  procul  a  te  mitlere  slultum ; 

illa  dieta  satis  tibi  confert  utilitatis. 

258.  Qui  bien  uoit  e  mal  prent,  male  goute  Ii  etc. 
Quando  uides  et  habere  potes  bona,  si  mala  mauis, 
lumina  gutta  caues  sit  tibi  plaga  grauis. 

Qui  bona  cuncta  uidet,  et  deteriora  sibi  det, 
vlcio  digna  dei  lumina  tollat  ei. ' 

259.  Couenaunt  loi  veint. 

Si  tibi  uera  negem ,  non  uincit  paccio  legem ; 
sed  vincit  legem,  si  tibi  uera  negem.  (?) 

260.  Qui  de  lau  parole,  pres  en  uoit  la  quoie. 
Sepe  lupus  ueniet,  eius  dum  mencio  fiet. 
Mencio  si  fiet,  sepe  lupus  veniet. 

261.  t)e  petit  se  chafe  qui  en  son  poing  poiu 
Corpore  qui  toto  friget,  dum  bruma  rigescit, 
si  pedit  in  pugno,  minimo  feruore  calescit. 

Cambridge,  L.  2,  393.    qui  a  besoing  de  fett  avec  le  doigt  le  va  querre  prov. 
Gallic.  ins.  de  xve  siede  L.  2, 28S. 

255.  qui  a  med  au  doy  gesir  en  doit  prov.  communs,  xve  siecle,  L.2,290. 

256.  de  novel  semble  bei  e  de  veu*  entre  peez  prov.  de  Fraunce,  ms.  de 
Cambridge,  L.  2,388.  de  nouvel  tout  tn'est  bei  anc  prov.  ms.  xme  siecle 
L.2,212. 

257.  1.  sej  sen    bone  journefait  qe  de  fol  se  defivre  prov.  de  Fraunce, 
ms.  de  Cambridge,  L.  2,  387. 

258.  qui  bien  veyt  e  male  apren l  ä  bon  droit  se  repent  prov.  de  Fraunce» 
ms.  de  (Smbridge,  L.  2,  393. 

259.  covenant  ley  veynt  prov.  de  Fraunce ,  ms.  de  Cambridge ,  L-  2,  388. 
convenances  vednquent  loy prov.  ruraux  et  vulgaux,  ms.  xme  siecle,  L-  %  20  * 

260, 1.  uoit  la  quoie]  ua  la  ploie  quand  on  parle  du  loup  on  *n  voit  la 
queue  prov.  communs,  xve  siecle,  L.  1,  117.  x  . 

261.  de  petit  s'echavffe  qui  en  son  poing-  port  prov.  Gallic  ms.  x*e  s»«cle 
L.2,212. 
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262.  Pur  la  sonor  don  froment  mangie  le  chen  brau. 
Manducat  furfur  canis,  eius  non  ob  amorem, 
sed  quia  frumeDti  plus  diligit  ille  saporem. 

263.  Avand  murt  veel  que  vache. 

Sepe  cito  moritur  uitulus,  sed  vacca  senescit. 
vScpe  cito  moritur  iuuenis,  pater  inueterescit. 

264.  Tiel  voit  le  festu  en  loil  son  veisin  que  ne  voit  

Tu,  qui  festucam  vicini  lumine  cernis, 

trabera  cur  trabcre  proprio  de  lumine  spernis? 

265.  A  cointe  ame  cointe  asiner. 

Calüdus  est  asinus,  asinarius  inuenietur 
callidior,  cuius  stintulis  baiulus  domitetur. 

266.  Sage  kome  ne  chara  ia  an  pont,  quar  il  decend. 
Non  de  ponlc  cadet  sapiens,  quia  non  equitando, 
loro  ducit  equum,  pedetentim,  non  ütubando. 

267.  Atart  est  luis  dos,  qnant  Ii  chiual  en  est  hors. 
Prede  prclata  sunt  hostia  sero  serala. 

Post  dampnum  seram  postibus  addo  serain. 
Rapto  quadrupede  sera  sero  ponitur  ede. 

268.  Quant  la  charete  est  versee,  si  quer  len  la  charere. 
Orbita  fit  lata,  cum  reda  iacet  lacerata 

Orbila  lit  bina,  cum  reda  iacet  resupina. 

269.  Malement  se  couure  a  qui  le  cul  pert. 
Non  bene  (it  teclus  extrema  parte  retectus. 

V,   ,'.'Vf  •  «IVSi'V   ,<*1»'.'1i»,     I«  t|*,-»»« 

262,  1.  mangie]  maniue 

263.  auxsilot  meurt  veau  cvtnmc  räche  Isopct,  Pobles  de  Robert  2,460, 
niiic  siede,  L.  1,  131. 

264.  tel  voyt  wie  grande  ordure  ett  Voeil  de  son  voisin  qui  ne  la  voit  ou 
sien  prov.  Gallic.  ms.  xv  c  surtle  L.  2,  325. 

Frnuuce,  ins.  <1e  Cambridge, 

L.2,3S6. 

265,  3.  stiinl  is.  bocul'  doniitet . 

266,  1.  Iiomo 

267.  a  tart  forme  Vom  Vestable  quant  le  chevai  est  perduz  prov.  de 
Frauitc«,  ins.  de  Cambridge,  L.  2, 387.  vertf.  2,  378.  1, 103. 

260,  1.  malement  se  covre  u  qui  le  cul  pert  prov.  del  viloin  L.  2,38-1. 
malement  se  covert  ü  qi  le  dos  piert  prov.  de  Frauoce,  n»s.  de  Cambridge, 
L.  2, 391.  A  A  •>  «  uiiif*  «M*«r 
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ÜBER  DEN  GRAFEN  RUDOLF  VON  NEUENBÜRG. 

Das  verhältniss  von  Rudolf  von  Neuenburg  zu  Folquet  von 
Marseille  ist  seit  Bodmcr,  der  auf  die  entlehnung  aus  dem  provcn- 
zalischen  zuerst  aufmerksam  machte,  von  Diez  (poesic  der  trouba- 
badours  s.  267 ff.)  und  nach  ihm  durch  von  der  Hagen  (minnes.  4, 
50 ff.)  eingehender  erörtert  worden,  bei  der  unmittelbaren  nähe  der 
Provence  kann  es  nicht  auffallen,  wenn  in  einer  gegend  wo  wenn 
auch  kein  provenzalisch ,  doch  romanisch  gesprochen  wurde,  die 
provenzalische  poesic  bekannt  und  geschätzt  war,  wenn  fahrende 
sänger  von  dem  benachbarten  lande  herüberkamen  und  die  ge- 
diente ihrer  heimat  auch  über  die  grenzen  derselben  verbreiteten, 
in  der  zeit  in  welcher  Rudolf  dichtete  gab  es  außerdem  schon  lie- 
derbucher aus  denen  er  seine  muster  zur  nachahmung  schöpfen 
konnte. 

Die  nachbiJdiing  Jäfst  sich  in  doppelter  beziehung  nachweisen, 
im  inhaJl  und  in  der  form,  in  beiden  beziehungen  wird  sich  zeigen 
dafs  Rudolf  nicht  ausschlicfslich  dem  Folquet  von  Marseille  gefolgt 
ist.  was  den  inhalt  betrifft,  so  möge  es  genügen  die  hauptstellen  im 
original  und  in  der  nachbildung  der  Vollständigkeit  wegen  nochmals 
zusammenzustellen  und  ihnen  diejenigen  anzureihen  welche,  zwar 
von  geringerer  bwleutung,  eine  Übereinstimmung  nicht  verleugnen, 
ich  gebe  die  provenzalischen  texte  nicht  nach  Raynouard,  sondern 
nach  einer  vergleichung-  der  handschriften,  bei  der  ich  die  angäbe 
der  lesarten,  als  für  den  gegenwärtigen  zweck  nicht  erforderlich, 
weglafse.  der  deutsche  text,  für  den  neben  der  Pariser  hand schritt 
in  von  der  Hagens  abdruck  (C)  noch  die  von  Franz  Pfeiffer  heraus- 
gegebene Wciiigarler  liedersammlung  (B)  zu  geböte  stand,  \st 
lenweise,  zumal  um  die  Unebenheiten  des  <VAcVs[Y\scYteT\  v\\vt\m\\is 
auszugleichen,  verbelsert  worden. 

Rudolf. 

I,  1  Gewan  ich  ze  minnen  ie  gnoten  wdn, 

na  hdn  ich  von  ir  weder  tröst  noch  gedingen, 
wan  ich  enweiz  wie  mir  snle  gelingen, 

1, 1,1.  ietner? 
Z.  F.  D.  A.  XI. 
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sit  ich  si  mac  weder  Uzen  noch  hän. 
5    mir  ist  atee  dem  der  üf  den  boum  dd  sttget 
und  niht  höher  mac  und  dd  mitten  belibet 
unde  ouch  mit  nihte  wider  komen  kan 
und  also  die  zit  mit  sorgen  hine  vertribet. 

Folquct  III,  2.  (Mahn  1,  319.) 
E  s'eu  ancjorn  fni  gais  ni  amoros, 
ar  non  aijoi  d'amor  ni  Ven  esper, 
ni  autres  bes  nom  pot  al  cor  plazer, 
ans  mi  semblon  tag  autrejoi  esmai. 
pero  d'amor,  quel  ver  vos  en  dirai, 
nom  lais  del  tot  ni  no  m'en  posc  mover; 
enans  no  van  ni  no  posc  remaner, 
aissi  cum  cel  qu'en  mei  del  albr  estai, 
ques  tan  pojatz  que  no  pot  tornarjos 
ni  sus  no  vai,  tan  Ii  pur  temer os. 

Rudolf. 

I,  2  Mir  ist  alse  deine  der  dd  hat  gewant 

stnen  muot  an  ein  spil  und  er  dd  mite  vliuset 
unde  erz  verswert,  ze  spdt  erz  doch  verkiuset: 
also'  hdn  ich  mich  ze  späte  erkant 
5    der  grözen  liste  die  diu  minne  hdte ; 

mit  schoenen  gebcerden  si  mich  ze  ir  brdhte 
und  leitet  mich  als  der  bcese  geltoere  tuot 
der  wol  geheizet  und  geltes  nie  gedahte. 

Folquet  IX,  1.  (Mahn  1,327.) 
Sitot  me  sui  a  tart  aperceubutz, 
aissi  cum  cel  qua  tot  perdut  e  jura 
que  mais  nojoc,  a  grau  bon'  aventura 
m'o  dei  teuer,  car  me  sui  conogutz 
del  graut  engan  qu'amors  vas  mi  fazia, 
qu'ab  bei  semblan  m'a  tengut  en  fadia 
mais  de  detz  ans  a  lei  de  mal  deutor 
quades  promet,  mas  re  no  pagaria.  • 

5.  als  C.  8.  und  so?  gefälliger  wäre  der  rhythmus  in  folgender  Wort- 
folge, und  also  mit  sorgen  die  zü  hine  tribet.  dergleichen  Umstellungen  der 
worte  kommen  zumal  in  der  Pariser  handsehrift  häufig  vor,  wie  MSH  1,  140" 
str.  20.  1,  145  b  str.  29  und  öfter.  I,  2,  1.  als  dem  C.  2.  mitte  verUuset 
BC.       4.  mich  fehlt  C.       5.  diu  fehlt  C.  minne  wider  mich  hat  BC. 
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Rudolf. 

II,  2  Ez  stet  mir  niht  sö,  ich  enmac  ez  niht  Idzen, 

daz  ich  daz  herze  von  ir  iemer  beke're. 
ez  ist  ein  not  daz  ich  mich  niht  kan  mdzen, 
ich  minne  si  diu  mich  dd  hazzet  sere, 
5    und  iemer  tuon,  swiez  doch  darumb  mir  ergdt. 
min  gröziu  st(Bte  mich  des  niht  erldt, 
unde  ez  mich  leider  kleine  verrät, 
ist  ez  ir  leit,  doch  dien  ich  ir  iemer  mire. 

Folquet  (bei  Mahn,  gediente  85,  3). 
E  sitot  m'es  de  semblant  orgolhos, 
non  aipoder  que  vas  antra  m'atenda, 
quel  cors  el  olh  me  mostron  quelh  mi  renda: 
tan  m'agradi  de  sas  belas  faissos. 
e  quant  eu  m'en  eng  partir  no  m'es  pros, 
quel  seus  amors  m'es  denan  qui  m'atenh, 
quem  fai  tornar  vas  lein,  tan  mi  destrenh. 

Rudolf. 

III,  1  Mit  sänge  wände  ich  mine  sorge  krenken, 

dar  umbe  singe  ich  deich  si  wolte  län. 
sd  ich  ie  mere  singe  und  ir  ie  baz  gedenke , 
sö  mugents  mit  sänge  leider  niht  zergdn. 
5    wan  minne  hät  mich  bräht  in  solhen  wdn 
dem  ich  sö  lihte  niht  enmac  entwenken , 
wan  ich  im  lange  her  gevolget  hdn. 

Folquet  1,1.  (Mahn  1,317.) 
En  chantan  m'aven  a  membrar 
so  qu'eu  eug  chantan  oblidar. 
mos  per  so  chan  qu'oblides  la  dolor 
el  mal  d'amor, 

et  on  plus  chan,  plus  m'en  sove, 
qu'en  la  boca  nulla  res  nom  ave 
mas  sol  merce. 

per  qn'es  vertatz  e  sembla  be 

II,  2,  1.  ine  mac  C.  2.  vielleicht  kere.  7.  vii kleine?  III,  1,  3. 
ie  me?  oder  ist  mit  zweisilbigem  auftakt  (wobei  so  ich  eine  silbe  bildet)  so 
ich  ie  mere  zu  lesen?  wenn  die  verse  daetylisch  wären,  brauchte  nichts  geän- 
dert zu  werden;  doch  sprechen  dagegen  v.  1.4.7  dieser  Strophe.     gedenke  C 

6.  mac  B€.       7.  won  B.      ime  BC.       hat  C. 

10* 
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qu'ins  el  cor  port,  domna,  vostra  faisso 
quem  chastia  qn'eu  no  vir  ma  razo. 

Rudolf. 

III,  2  Sit  daz  diu  minne  mich  wolt  alsus  eren 
daz  si  mich  hiez  in  dem  herzen  tragen 
diu  mir  wol  mac  min  leil  ze  vröiden  ke'ren, 
ich  wcere  ein  gouch,  wolt  ich  mich  der  entsagen. 
5    ich  wil  minen  kumber  ouch  minne  klagen, 
wan  diu  mir  kundez  herze  alsö  verseren, 
diu  mac  mich  wol  ze  vröiden  hus  geladen. 

(Mahn  1,  317.) 
E  pos  amors  me  vol  honrar 
tan  qu'el  cor  vos  me  fai  portar, 
per  merceus  prec  quem  gardetz  de  l'ardor. 
queu  aipaor 

de  vos  mout  major  que  de  me. 

e  pos  mos  corsf  domna,  vos  a  en  se, 

si  mals  Ven  ve, 

pos  dins  etz,  sofrir  lol  cove. 

e  per  so  faitz  del  cors  so  queus  er  bo 

el  cor  gardatz  si  cum  vostra  maizo. 

Rudolf. 

III,  5  Ir  schoenen  Up  hdn  ich  dd  vor  erkennet, 
er  tuot  mir  als  der  für  stelin  daz  lieht: 
diu  vliuget  dar  an,  unz  si  sich  gar  verbrennet; 
ir  gröziu  güete  mich  alsö  verriet. 
5    min  tumbez  herze  daz  enlie  mich  [alsö]  niet, 
ich  habe  mich  so  verre  an  si  verwendet 
daz  mir  ze  jungest  rehte  alsame  geschiet. 

Folquet  IX,  2.  (Mahn  1,  327.) 
Ab  bei  semblan  que  fals  amors  adutz 
s'atrai  vas  leis  fols  amans  e  s'atura, 
col  parpalhos  qu'a  tan  folla  natura 
ques  met  el  foc  per  la  clartat  que  lutz. 
mas  eu  m'en  part  e  segrai  autra  via, 

111,2,1.  alsus t  C       5.  minne  B.       6.  künde  das  HC  mir  wol 

ze  vröiden  huse  geschragen  C.  III,  5, 2.  vledramux  daz  tiet  C.  4.  guti 
mich  also  verierret  B.       5. 7.  niht:  geschiht  B.       6.  verdenml  C. 
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808  mal  pagatz,  qu'estiers  no  m'en  partria, 
e  segrai  Vaip  de  tot  hon  sofridor, 
cum  plus  s'irais,  e  plus  fort  s'nmüia. 

Rudolf. 

V,  1  Ich  hdn  mir  selben  gemachst  die  swcere 

daz  ich  der  ger  diu  sich  mir  wil  entsagen : 

diu  mir  zerwerbenne  vil  lihte  wwre, 

diu  vliuh  ich,  wan  si  mir  niht  kan  behagen. 
5    ich  minne  die  diu  mir  es  niht  ml  vertragen, 

mich  minnent  ouch  die  mir  sint  doch  bormcere: 

sus  kan  ich  wol  beidiu  vliehen  und  jagen. 

Folquet,  Ben  an  mort  mi  e  lor,  str.  2. 

Aissi  conosc  d'amor 

que  mos  dam  Va  sabor, 

que  so  don  ai  largor 

mi  fai  prezar  petit 

e  ponhar  ad  estrit 

en  tal  que  sim  defen. 

so  que  m'en  caussa  van  fugen 

e  so  quem  fug  eu  van  segnen: 

aissi  no  sai  cossim  posca  garir, 

qu'ensems  m'aven  encanssar  e  fugir. 
Dies  sind  die  meist  schon  von  Diez  angeführten  und  durch 
von  der  Hagen  wiederholten  hauptstellcn  in  denen  Rudolf  offenbar 
aus  Folquets  liedern  gedanken  und  au  sd ruck  geschöpft  hat.  an  allen 
diesen  stellen  hat  Rudolf  nur  einzelne  Strophen  aufgenommen  und 
aus  verschiedenen  liedern  gedanken  entlehnt,  dagegen  ist  sein  gan- 
zes siebentes  lied  genau  übereinstimmend  mit  einer  canzone  Pcire 
Vidals  die  bei  Malm,  werke  der  troubadours  1,224  (Pos  tornatz  sui 
en  Proensa)  gedruckt  ist.  auch  hier  gebe  ich  die  betreffenden  Stro- 
phen nach  einer  vergleichung  der  handschriften  in  kritischem  texte. 

Rudolf. 

VII,  1  NA  nist  niht  mere  min  gedinge 
wan  daz  si  ist  gewaldic  min. 
bi  gewalte  sol  gendde  sin , 
itf  den  tröst  ich  ie  noch  singe. 

V,  1, 1.  selber  C.  5.  mir*  C,  wol  befser,  da  der  atiftakt  in  der  ganzeo 
Strophe  fehlt.       6  fehlt  B.      7.  beide  C. 
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5    genäde  diu  sol  überkomen 
grözen  gewalt  durch  miltikeit, 
yendde  zimt  wol  bt  richeit, 
ir  fügende  sint  so  vollekomen 
daz  durch  reht  mir  ir  gewalt  sol  vromen. 

Peire  Vidal. 
3  Estiers  non  agra  garensa, 
mos  car  vei  que  vencutz  so. 
sec  ma  domna  tat  razo 
que  vol  que  vencutz  la  vensa. 
quaissi  deu  apoderar 
franc'  umilitatz  ricor, 
e  car  no  trob  valedor 
qu'ab  leis  me  posc'  ajudarf 
mos  precs  e  merce  clamar. 

Rudolf. 

VII,  3  Swer  sö  langez  biten  schüdet, 
der  hdt  sichs  niht  wol  beddht. 
ndch  ritoe  sö  hdt  ez  wunne  brdht, 
trtiren  sich  mit  vröiden  gildet, 
5    dem  der  sö  wol  biten  kan 

daz  er  mit  xühten  mac  vertragen 
sin  leit  und  ndch  gendden  klagen, 
der  wirt  vil  lihte  ein  scelic  man. 
daz  ist  der  tröst  den  ich  noch  hau. 

Peire  Vidal. 
5  E  cel  que  long'  atendensa 
blasma  fai  gran  falhizo, 
qu'er  an  Artus  Ii  Breto 
on  avian  lor  plevensa. 
et  eu  per  lonc  esperar 
ai  conquist  ab  gran  doussor 
lo  bat's  que  forsa  d'amor 
mi  fetz  a  ma  domn'  emblar, 
qu'eras  lom  denh'  autrejar. 

Rudolf. 

VII,  2  Swer  sö  stceten  dienest  künde, 


VII,  1,  9.  gewaldes  C.     VII,  3, 5.  so  fehlt  C;  befterung  von  der  Hägens. 
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des  ich  mich  doch  trösten  sol, 

dem  gelünge  lihte  wol, 

ze  jungest  er  mit  ilberwünde. 
5    daz  sende  leit  daz  nähen  gdt, 

daz  wirt  lachen  unde  spü, 

sin  trilren  gdt  ze  vröiden  vil: 

in  einer  stunde  sö  wirt  es  rät 

daz  man  zehen  jdr  gedienet  hdt. 

Peire  Vidal. 
2  E  car  anc  no  fis  falhensa, 

sui  en  bona  sospeisso 

quel  maltraitz  mi  tom  en  pro, 

pos  lo  bes  tan  gen  comensa. 

e  poiran  se  conortar 

en  mi  tug  Vautf  amador, 

s'ab  sobresforsiu  labor 

trac  de  neu  freida  foc  dar  . 

et  aiga  doussa  de  mar. 
Was  die  beiden  zuletzt  angeführten  Strophen  von  Rudolf  und 
Peire  Vidal  betrifft,  so  ist  die  Übereinstimmung  in  den  vier  ersten 
versen  leicht  ersichtlich,  die  folgenden  fünf  Zeilen  drücken  den  glei- 
chen gedanken,  aber  durch  verschiedene  bilder  aus.  offenbar  ist  das 
des  Provenzalen  sinnlich  anschaulicher  und  poetischer,  das  des  deut- 
schen dichters  abslracter  und  darum  weniger  wirksam,  übrigens 
stimmt  dieser  letzte  theil  der  strophe  bei  Rudolf  auch  zu  der  sechs- 
ten bei  Peire  Vidal,  wo  der  ausdruck  noch  mehr  ähnlich  ist: 

Ses  peccat  pris  penedensa 

et  ai  quist  ses  tort  perdo , 

e  trais  de  tuen  gen  do 

e  trac  d'ira  bevolensa 

e  gaug  entier  de  plorar 

e  d'amar  dotissa  sabor, 

e  sui  arditz  per  paort 

e  sai  per  den  gazanhar 

e  quan  sui  vencutz  sobrar. 
Ich  habe  bisher  diejenigen  Strophen  angeführt  deren  gedanken 
ganz  getreu  oder  nur  im  allgemeinen  von  Folquet  oder  Peire  Vidal 

VH,  2,  7.  vielleicht  ist  zu  lesen  ze  vröiden  »7. 
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entlehnt  sind,  bei  so  vielfacher  Übereinstimmung  und  nachahmung 
wird  man  auch  einzeln  hingestreute  gedanken  nicht  aufser  acht  la- 
fsen  dürfen  die  zumal  bei  Folquet  und  Rudolf  übereinstimmen  und 
die  man  in  einem  andern  falle  mehr  oder  weniger  für  allgemein 
dichterisch  halten  würde,  ohne  an  einen  bestimmten  einflufs  zu 
denken,  der  art  ist  folgendes. 

Rudolf  II,  1,3. 
nü  hdn  ich  von  ir  weder  trdst  noch  gedinge 
und  daz  ich  mines  sangen  iht  genieze. 

Folquet  I,  5,  6. 
pero  be  sai  mos  lanzars  pro  nom  te. 

Rudolf  II,  1,8. 
nü  wwre  min  reht,  möhte  ich  ,  daz  ichz  lieze. 

Folquet  (Mahn,  gedichte  85,  5,  1). 
ben  feira  sen,  si  de  leis  me  lonhes. 

Rudolf  II,  3,1. 
iemermere  wil  ich  ir  dienen  mit  ntwte 
und  weiz  doch  wol  deich  sin  niemer  lön  gewinne. 

Folquet  IV,  4,  t. 
e  si  mercen  no  m'i  ten  pro, 
qne  farai?  poirai  m'en  partir? 
eu  no. 

Rudolf  II,  4,  6. 

diu  nöt  ist  diu  meiste  wunne  min. 

Folquet  85,  4,  3. 
que  on  plus  n'ai  d'afan  e  de  martire, 
dobla  Vamors  e  creis  e  nais  ades. 

Rudolf  III,  3, 1. 
mich  wundert  des  wie  mich  min  vrouwe  twinge 
sö  sere,  swenne  ich  verre  von  ir  bin. 

Folquet  85,  4,  1. 
lonh  m'es  dels  olhs,  mos  del  cor  m'es  tan  pres. 

Rudolf  III,  4,  5. 
und  stirbe  ab  rehte,  swenne  ich  von  ir  kere, 
wan  mich  daz  sehen  dunkel  alsö  guot. 

Folquet  IV,  4,  3. 
apres  ai  a  morir 
de  qniza  quem  sap  sobrebo. 
qu'en  pensan  remir  sa  faisso 
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et  en  remiran  eu  languis  .  .  . 
et  aissi  mor  mesclademens. 

Rudolf  IV,  3,  7. 
ist  daz  diu  schcene  ir  gendde  an  mir  tuot, 
s6  ist  mir  gelungen  noch  baz  danne  tool. 

Folquet  XI,  5,  2. 
sim  volgues  far  tan  de  socors 
quem  denhes  retener  ab  se, 
gardatz  s'eu  fora  dels  aussors! 

Rudolf  vm,  2. 
Wer  hdt  ir  geseit  diu  mcere 
daz  mir  ieman  lieber  wcere? 
der  müez  ah  unsanfte  ringen 
als  ich  tuo  mit  seihen  dingen, 
sol  mir  an  ir  niht  gelingen, 
sö  muoz  mich  diu  sorge  twingen. 

Folquet  IV,  2. 
E  s'anc  parlei  en  ma  canso 
de  lauzengiers  cui  deus  azirt 
aissi  los  volh  del  tot  maldir. 
eja  deus  noc  a  lor  perdo, 
car  an  dig  so  que  vers  no  fot 
per  que  cela  cui  obedis 
me  relinquis, 
e  cuja  qu'alhors  aj'assis 
mon  pensamen. 

be  mor  donc  per  gran  falhimeti, 

s'eu  pert  so  qu'eu  am  finamens 

per  so  que  dizo  qu'es  niens. 
Auch  an  andere  provenzalische  dichter  finden  sich  anklänge  in 
Rudolfs  liedern;  so  erinnert  der  eben  erwähnte  vers  //,  4,  6 

diu  nöt  ist  diu  meiste  wunne  min 
an  einen  ganz  ähnlichen  gedanken  bei  Perdigo  (Raynouard  3,  344) 
den  ich,  weil  mir  die  choix  nicht  zur  hand  ist,  nach  der  Übersetzung 
von  Diez  (poesie  153)  hersetze, 

Gesegnet  sei  das  weh,  die  angst  und  pein 

die  ich  um  liebe  lange  zeit  ertrug. 
vergl.  auch  die  von  Diez  angeführte  stelle  des  Bonifaci  Calvo  Rayn. 
3,445.  der  gedanke  den  Rudolf  in  der  zweiten  Strophe  seines  sechs- 
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ten  liedcs  ausspricht,  dafs  die  heide  und  der  vögel  gesang  ohne  liebe 
das  herz  nicht  erfreue,  ist,  wie  aus  den  stellen  bei  Diez  (poesie  142) 
hervorgeht,  von  provenzalischen  dichtem  mehrfach  ausgedrückt 
worden,  ebenso  wenn  Rudolf  (II,  4,  4)  äufsert,  er  wolle  um  seiner 
frau  willen  allen  edlen  frauen  dienen,  so  ist  dies  eine  häufig  bei  den 
troubadours  vorkommende  redensart.  der  anfang  des  zweiten  liedes 
erinnert  an  einen  ganz  ahnlichen  des  Daude  von  Pradas, 

Pos  amors  vol  e  commanda 

qu'en  chantan  mon  cor  retrqja. 
doch  die  nachweisung  von  verwandtem  würde  kein  ende  nehmen, 
wollte  man  alles  anklingende,  sei  es  reminiscenz  oder  eigener  ge- 
danke  bei  Rudolf,  zusammenstellen,  zudem  wäre  dem  schon  durch 
die  hauptstellen  erzielten  resultate  dadurch  wenig  neues  hinzuge- 
fügt, betrachten  wir  nun  jene  stellen  etwas  näher,  um  die  art  der 
Übertragung  zu  beurtheilen ,  so  finden  wir  dafs  Rudolf,  wo  es  ihm 
möglich  war,  getreu  seine  Vorbilder  wiedergegeben  hat.  am  besten 
ist  es  ihm  in  den  beiden  Strophen  des  ersten  liedes  und  in  der  ersten 
des  siebenten  gelungen,  vielleicht  war  Rudolf  auch  nicht  des  pro- 
venzalischen so  kundig  um  den  gedanken  genau  wiedergeben  zu 
können,  er  beschränkte  sich  daher  darauf  im  allgemeinen  das  aus- 
zudrücken was  sein  original  sagte,  ich  habe  aus  diesem  gründe 
auch  wo  einzelne  gedanken  in  der  verglichenen  Strophe  nicht  über- 
einstimmten die  ganzen  Strophen  nebeneinandergesetzt,  so  stimmen 
bei  der  zweiten  Strophe  des  dritten  liedes  nur  die  beiden  ersten  Zei- 
len, aber  diese  auch  wort  für  wort,  es  wäre  sonderbar  wenn  Ru- 
dolf nur  diese  Zeilen ,  die  an  sich  gar  keinen  selbständigen  sinn  ge- 
ben, hätte  nachahmen  wollen,  mir  scheint  vielmehr  als  habe  Rudolf 
das  sinnige  bild  Folquets,  dafs  die  geliebte  in  seinem  herzen  wohne, 
dafs  mithin  jedes  leid  welches  diesem  geschehe  auch  die  geliebte  be- 
treffe, nicht  recht  verstanden  und  sei  darum  abgewichen,  vielleicht 
auch  bewog  ihn  die  Schwierigkeit  das  folgende  in  die  einmal  ange- 
fangenen und  durch  die  strophe  durchgeführten  reime  zu  bringen. 

Schon  bei  gelegenheit  der  zweiten  Strophe  des  siebenten  liedes 
wurde  bemerkt  dafs  Rudolf  zwar  den  gedanken  beibehalten,  aber 
ein  anderes  bild  dafür  gewählt  habe,  derselbe  fall  ist  in  der  dritten 
strophe  des  siebenten  liedes,  wo  Rudolf  das  bild  vom  wiedergekehr- 
ten Artus,  auf  den  die  Bretonen  immer  hofften,1  entweder  weil  es 

1.  daher  der  ansdruck  lbretonisclies  hoffen'  als  bezeichnung  eines  ver- 
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ihm  unverständlich  war  oder  weil  die  anspielung  2  die  für  den  Pro- 
venzalen  sinn  hatte  dem  Deutschen  zu  ferne  lag.  wenn  dagegen  von 
der  Hagen  meint,  Rudolf  habe  IV,  5  eigentümlich  die  fledermaus 
für  den  Schmetterling  gesetzt,  so  ist  das  nicht  ganz  richtig,  denn 
in  den  rheinischen  mundarlen  bedeutet  fledermaus  noch  heut  so 
viel  als  Schmetterling,  der  ausdruck  fürstelin  der  Weingarter  hand- 
schrift,  den  der  sclireiber  der  Pariser  als  ihm  unverständlich  in  vle- 
dramus  umänderte,  mufs  in  jedem  falle  eine  ähnliche  bedeutung 
haben,  ich  weifs  ihn  nicht  zu  erklären,  im  italiänischen  heifst  pipi- 
strello  die  fledermaus:  sollte  es  daraus  verderbt  sein  und  in  ähn- 
lichem übergange  pipistrello  in  der  mundart  den  Schmetterling  be- 
deuten? 

Vergleicht  man  den  poetischen  werth  des  deutschen  dichters 
mit  seinen  provenzalischen  Vorbildern,  so  wird  man  letzteren  un- 
bedingt den  Vorzug  geben  müssen,  jede  Übersetzung  und  nachbil- 
dung  ist  von  schwächerer  Wirkung  als  das  original,  von  einer  über- 
setzungskunst,  wie  wir  sie  beut  kennen,  hatte  man  in  jener  zeit  noch 
keinen  begriif.  es  war  eben  nur  ein  allgemeines  umschreiben  der  im 
original  enthaltenen  gedanken,  das  theils  in  mehr,  theils  in  weniger 
worten  die  idee  ausdrückte,  durch  diese  Verallgemeinerung  wird 
der  gedanke  aber  verllacht  was  von  der  Hagen  als  eine  sanftere 
mildere  fafsung  in  Rudolfs  liedern  bezeichnet  scheint  mir  eben 
nichts  anderes  als  abschwächung  und  verflachung  der  ursprünglich 
scharf  ausgeprägten  gedanken.  Rudolfs  Uedem  mangelt  die  dichte- 
rische individualität,  die  spräche  der  leidenschaft  wird  in  ihnen  ver- 
mifst.  manches  scheint  absichtlich  aus  dem  original  verwischt  zu 
sein,  wie  in  der  fünften  Strophe  des  dritten  liedes  der  von  Folquet 
ausgesprochene  entscldufs  sich  von  seiner  geliebten  trennen  zu  wol- 
len, wahrscheinlich  weil  er  in  Rudolfs  liebesverhältniss  nicht  passte. 
eine  andere  anspielung  dagegen  auf  persönliche  Verhältnisse,  wie  sie 
Folquet  in  dem  liede  'Ben  an  mort  mi  e  lorJ  andeutet  (so  que  m'm- 
caüssa  van  fugen  e  so  quem  fug  eu  vau  sequen)  hat  Rudolf,  mochte 
es  nun  zufallig  auf  sein  verhältniss  passen  oder  nicht,  aufgenommen, 
bei  der  nachahmung  von  Peire  Vidals  canzone  hat  Rudolf  die  anspie- 
lung auf  den  kuss  den  der  dichter  seiner  herrin  im  schlafe  geraubt 

geblichen  thörichten  harreos.  so  Mahn  1,  31  esperansa  brelona,  1, 236  la  mit- 
za  del  Breto,  und  öfter. 

2.  nach  Diez  (leben  und  werke  165)  spielt  Peire  Vidal  auf  die  geburt  des 
jungen  Arthur  von  Bretagne  an. 
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(str.  5)  umgewendet  und  auf  ein  bevorstehendes,  zu  hoffendes  liebes- 
glück  gedeutet. 

Soviel  (Iber  die  vergleichung  der  dichter  bezuglich  des  inhalts. 
die  form  angehend  springt  das  fremdartige,  nicht  deutsche,  des  stro- 
phenbaues  an  Rudolfs  Uedem  auf  den  ersten  blick  in  die  äugen,  zwar 
hat  Rudolf  nur  in  einem  gedichte  (VII)  auch  die  form  des  von  ihm 
nachgeahmten  liedes  genau  beibehalten,  also  in  diesem  feile  eine 
doppelte  Schwierigkeit  sich  auferlegt,  indem  er  inhalt  und  form 
wiederzugeben  suchte,  in  seinem  ersten  liede  giebt  er,  wie  schon 
Diez  bemerkt,  die  zweite  strophe  ebenfalls  in  derselben  form  wie 
sie  Folquet  hat,  die  erste  dagegen,  deren  inhalt  aus  einem  andern 
liede  entlehnt  ist,  stimmt  eben  deshalb  nicht  mit  ihrem  original, 
die  Übereinstimmung  der  zweiten  strophe  mit  ihrem  vorbilde  ist 
nur  insofern  modificiert  als  die  vorletzte  zeile  bei  Folquet  in  den 
folgenden  Strophen  als  korn  gereimt  wird ,  bei  Rudolf  dagegen  als 
waise  d.  h.  reimlos  dasteht.3 

Was  jene  beiden  unmittelbar  ihrem  original  nachgebildeten 
Strophen  von  dem  deutschen  Strophenbaue  unterscheidet  ist  in  den 
Stollen  die  reimordnung.  während  die  deutschen  dichter  die  reime 
fast  immer  gekreuzt  ordnen  ( ab  ab ),  heben  es  die  Provenzalen  ein 
paar  von  reimen  durch  ein  anderes  einschliefsen  zu  lafsen  (ab  ba), 
und  eben  dies  ist  in  den  Stollen  der  beiden  gedichte  (I.  VII)  der  fall, 
ahnlicher  strophenbau  bei  deutschen  dichtem  ist  sehr  selten  und 
findet  sich  auch  nur  bei  dichtem  die  dem  romanischen  in  der  form 
ihrer  Strophen  nachahmen,  so  bei  Heinrich  von  Veldeke  MSH. 
1,39* 

Der  schöne  sumer  gel  uns  an, 
des  ist  vil  m  ante  vogel  blide, 
wan  si  vröuwent  sich  ze  stride 
die  schomen  zit  vil  wol  enpfdn. 
jdrlanc  ist  reht  daz  der  ar 
winke  dem  vil  süezen  winde: 
ich  bin  worden  gewar 
niuwes  loubes  an  der  linde. 
Hiltbolt  von  Swanegöu  1,  281» 

Daz  herze  ist  mir  vor  leide  ndch  verswunden, 

3.  str.  3  sind  die  beiden  letzten  Zeilen  zu  schreiben 
noch  dannoch  viirhte  ich  m4re  daz  si 
mich  von  edlen  mfam  vröiden  vertribe. 
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mir  hdt  versagen  die  vröide  min  verkeret 

und  minen  muot  niwan  trnren  geleret, 

wan  ich  nil  hdn  ir  ungndde  bevunden. 

daz  tuot  mir  leit  unde  we  zollen  stunden, 

min  ungelücke  ist  mit  sorgen  gemiret, 

mich  habent  ir  wort  also  sanfte  verseret 

daz  ich  niht  möhte  überwinden  die  wunden. 
ebenso  bei  dreizeiligem  Stollen  wo  die  Stellung  der  reime  abb  aab 
ist,  wie  bei  Heinrich  von  Veldeke  MSH.  1,38* 

Ez  tuont  diu  vogelin  schin 

daz  si  die  bluomen  sehent  gebluot, 

ir  sanc  machet  mir  den  muot 

sö  guot  daz  ich  vrö  bin 

noch  trüric  niht  kan  sin. 

got  ere  si  diu  mir  daz  tuot  >,,..,, 
al  Uber  den  Rin, 
daz  mir  der  sorgen  gebuot, 
aldd  min  Up  ist  in  eilende. 
Das  zweite  lied  Rudolfs,  in  welchem  aufserdem  die  aufnähme 
des  schlufswortes  der  Strophe  in  die  erste  zeüe  der  folgenden  von 
Provenzalen  entlehnt  ist,  bei  denen  dieses  spiel  des  reimes  sehr 
häufig  vorkommt,  stimmt  im  bau  der  Strophe  genau  zu  einer  stro- 
phenart  die  bei  den  troubadours  durch  viele  betspiele  sich  belegen 
läfst.  Mahn,  werke  der  troubadours  4,  238 
Senken  Enric,  a  vos  don  avantatje 
d'aquestz  tresjocx,  pueys  an  Marques  la  tria: 
que  totz  sabers  sapckaiz  per  plan  coratje 
o  que  vulhalz  fatz  d'armas  tota  via 
o  de  metre  e  de  dar  larguamen 
ajatz  poder  (a)  tot  vostre  talen. 
cal  que  prendalz,  los  autres  vos  Hefen, 
e  respondelz  cascus  a  vostra  guia. 
andre  in  derselben  strophenform  gedichtete  lieder  sind 

Amicx  nAmaut,  cen  donas  d  aut  paratge.  Rayn.  5, 121. 
Senter  Giralt,  el  mon  non  a  gramatge.  R.  5,  290. 
Amicx  Lanfrancf  mielz  complit  son  viatge.  Rayn.  5,  207. 
En  Raimbaut,  pros  dona  d'aut  linhatge.  Rayn.  5,  213. 
En  Peire  m'er  lo  conort  del  salvatge.  Rayn.  5,  400. 
Un  sirventes  farai  ses  alegratge.  Rayn.  4,  222. 


Digitized  by  Google 


158  RUDOLF  VON  NEUENBURG. 

Estiers  mon  grat  mi  fan  dir  vilanatge.  Rayn.  4,  210. 
dieselbe  strophenform  findet  sich  auch  in  altfranzösischen  Hedem, 
Wackernagel,  altfranzösische  lieder  s.  68  IT. 

Loeir  m'estuet  la  roine  Marie. 
von  deutschen  Hedem  hat,  so  viel  ich  weifs,  nur  ein  gedieht  von 
meister  Heinrich  Teschler  (MSH.  2,  125»)  bis  auf  den  unterschied 
des  reimgeschlechtes  in  der  ersten  und  dritten  zeile,  die  bei  Tesch- 
ler stumpfen  reim  haben,  dieselbe  form,  unter  den  sowohl  gedruck- 
ten als  handschriftlichen  Hedem  von  Folquet  ist  keines  in  der  er- 
wähnten strophenform  gedichtet;  ebenso  findet  sie  sich  auch  in 
keinem  uns  erhaltenen  Hede  von  Peire  Vidal.  Rudolf  kannte  also 
noch  andere  provenzalischc  oder  altfranzösische  dichter,  denen  er 
diese  form  entlehnte,  und  das  fuhrt  wiederum  auf  die  schon  oben 
ausgesprochene  Vermutung  dafs  ihm  eine  ganze  Hedersammlung 
provenzalischer  dichter  vorgelegen  habe. 

Das  dritte  und  fünfte  lied  Rudolfs  sind  in  einer  und  derselben 
form  abgefafst.  das  durchfuhren  derselben  reime  durch  die  beiden 
Stollen  und  den  abgesang,  das  den  deutschen  dichtem  fremd  ist, 
findet  sich  ebenso  wie  die  eigen thö ml iche  reimstellung  in  den  Stol- 
len nur  bei  dichtem  deren  strophenbau  romanischen  einflufs  ver- 
räth,  so  namentlich  bei  Heinrich  von  Veldeke,  Heinrich  von  Mo- 
runge,  Friedrich  von  Husen  und  Hiltbolt  von  Swanegöu.  dieselbe 
reimstellung  wie  die  beiden  lieder  Rudolfs  haben,  abgesehen  von 
der  länge  der  Zeilen  und  dem  geschlechte  der  reime,  Gotfrid  von 
Nlfen, 

42, 21  Haupt  Waz  der  winter  sorge  bringe. 

46,  3  Winter,  dt%  will  aber  Höingen, 
Walther  von  Klingen  MSH.  1 ,  72» 

Heide  ist  aber  worden  schäme. 

1 ,  73b  Ez  sint  manger  hande  daene. 
Heinrich  von  Morunge  1,  127 R 

Ob  ich  dir  vor  allen  wtben  gnotes  gan, 
Hiltbolt  von  Swanegöu  1 ,  284b 

In  den  sumerlichen  tagen  höhe  stdt. 
ganz  genau  aber  stimmt  mit  Rudolfs  beiden  Hedem  ein  lied  von 
Heinrich  von  Morunge  MSH.  1, 125* 

Leitliche  blicke  und  grözliche  riuwe 

hdt  mir  daz  herze  und  den  Up  ndch  verlorn; 

min  alte  nöt  die  klage  ich  vür  ninwe, 
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wart  daz  ich  vilrhte  der  schimpf  wre  zoni. 

sing  ab  ich  durh  die  diu  mich  vröut  hie  bevorn , 

sö  vehche  durh  got  nieman  mine  trruwe, 

wan  ich  durh  sanc  bin  zer  werlte  geborn. 
ebenso  stimmen  überein  Hiltbolt  von  Swanegöu  1,  283* 

0  we  ich  armer,  wie  sol  ich  nü  werben, 
Bügger  von  Steinach  1 ,  326  a 

Er  vünde  guoten  kouf  an  minen  jdren, 
und,  bis  auf  die  verschiedene  lange  der  drittletzten  zeile  und  den  für 
das  versmafs  nichts  bedeutenden  binnenreim,  ein  andres  lied  von 
Heinrich  von  Morunge  1, 128b 

Seht  an  ir  ougen       und  merket  ir  kinne. 
bei  den  troubadours  ist  dieselbe  form  und  ähnliche  auch  nicht  sel- 
ten, vollkommene  Übereinstimmung  mit  der  form  der  beiden  lieder 
Rudolfs  zeigt  eine  canzone  Peire  Vidals,  deren  erste  Strophe  lautet 

Nom  fai  chaniar  amors  ni  dmdaria 

nim  fan  chantar  flors  ni  folluis  ni  brutz 

que  Vauzel  fan,  ni  per  so  no  seria 

plus  chantaire  tan  ni  quan  ni  plus  mutz: 

qu'atressi  chan  quan  Viverns  es  mogutz 

cum  fauc  Vestat  ni  la  pasca  floria, 

quan  chans  mi  plai  ni  razos  lom  adutz. 
ein  anfang  der  übrigens  an  das  sechste  lied  Rudolfs  erinnert,  gleiche 
reimstellung  haben  aufserdem  noch  folgende  provenzalische  lieder, 
Mahn  1,  288,  Rayn.  5,  281.  5,  359.  4,  38. 

Dieselbe  reimfolge  wie  das  vierte  lied  Rudolfs  hat  ein  proven- 
zalisches  bei  Rayn.  5, 446.  am  wenigsten  einflufs  romanischer  form 
auf  den  strophenbau  zeigt  das  sechste  lied.  eine  reimordnung  der 
Stollen  wie  sie  Rudolf  in  diesem  liede  hat  (abcd  abcd)  ist  den  ro- 
manischen dichtem  fast  ganz  fremd. 

Wir  haben  bisher  den  rhythmus  gar  nicht  berücksichtigt,  der, 
wie  von  der  Ilagen  bemerkt,  einen  hauptunterschied  in  der  form  zwi- 
schen Folquets  und  Rudolfs  Uedem  macht,  diese  haben  nämlich, 
mit  ausnähme  der  beiden  letzten,  fast  alle  daetylischen  rhythmus. 
es  ist  allerdings  richtig  dafs  die  romanischen  Völker  keine  dactyli- 
schen  verse  kennen,  selbst  nicht  in  dem  sinne  wie  die  mittelhoch- 
deutschen dichter  sie  haben,  der  grund  liegt  einfach  darin  dafs  der 
romanische  vers  seine  accente  nicht  an  bestimmte  stellen  des  verses 
setzt,  sondern  nur  eine  bestimmte  anzahl  von  silben,  seien  es  be- 
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tonte  oder  unbetonte,  erfordert,  und  doch  behaupte  ich  dafs  der 
dactylische  rhythmus,  in  der  gestalt  wie  er  bei  den  mittelhochdeut- 
schen dichtem  sich  findet,  aus  der  romanischen  poesie  in  die  deut- 
sche eingeführt  ist.  schon  die  einfache  beobachtung  dafs  gerade 
diejenigen  dichter  die  auch  in  andrer  beziehung,  in  strophenbau, 
reimkunst  und  dergleichen,  von  den  Romanen  gelernt  haben,  am 
meisten  den  dactylischen  rhythmus  in  ihren  liedern  zeigen,  könnte 
auf  die  eben  ausgesprochene  behauptung  fuhren,  so  Heinrich  von 
Veldeke  MSH.  1,  37b 

Do  si  an  dem  rise  die  bluomen  gesdhen. 
Friedrich  von  Husen 

l,  21 2b  An  der  getidden  al  min  vröide  stdt. 
1,  213b  Wdfend!  wie  hdt  mich  minne  geläzen. 
1,  214b  Min  herze  und  min  Up  die  wellent  scheiden.* 
1,  217»  Waz  mac  daz  sin  daz  diu  well  heizet  minne.* 
Heinrich  von  Morunge 

1,  120»  Si  ist  zalleti  ziten  ein  wlp  wol  erkant. 
125»  leitliche  blicke  und  grözliche  riuwe. 
128b  Uns  ist  zergangen       der  liepliche  sumer. 
128b  Mich  wundert  harte        daz  ir  alse  zarte  kau 
lachen  der  mnnt. 
Hiltbolt  von  Swanegüu 

1,  280»  Daz  ich  den  muot  iemer  von  ir  bekere. 
280*  Ein  schapel  briin,  underwilent  ie  blanc. 
280 b  Ez  ist  reht  daz  ich  Uze  den  muot. 
281  ft  D6  ir  versagen  mir  so  ndhe  gie. 
28  lb  Uz  allen  vronwen  ich  mir  ein  erkande. 
281  b  D6  ich  beidiu  gesach  und  gehörte. 
281 b  Daz  herze  ist  mir  vor  leide  ndch  verswunden. 
283  *  Owe  ich  armer,  wie  sol  ich  nu  werben. 
283 b  Owe*  Minne ,  wes  zihestu  mich. 
2S3b  Wil  si  bekennen  den  git  etlichen  willen. 
283 b  Mir  luot  ml  sanfte  sxoenn  ich  hcere  daz.5 

4.  doch  werden  diese  beiden  lieder  vielleicht  befser  mit  iambischem  rhyth- 
mus. wie  wenig  dies  aber  hier  unterschied  macht  wird  sich  nachher  zeigen. 

5.  hier  ist  in  der  zweiten  zeile  zu  lesen 

daz  man  si  lobet  so  gar  voUecliche. 
denn  abgesehen  davon  dafs  dein  versc  eine  silbe  fehlt,  ist  die  Stellung  der  con- 
junetion  daz  am  schlofs  des  verses  unstatthaft. 
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Ulrich  von  Lichtenstein 

134,  5  Wie  kanstn,  Minne,       mit  sorgen  die  sinne. 
322,  1  Vil  scelic  Minne,  hab  ich  nu  getdn. 
394,  1 6  Wol  mich  der  sinne       die  mir  ie  gerieten  die  lire. 
403,  25  WH  ieman  ndch  eren       die  zit  tool  vertriben. 
407,  27  Er  töre  vil  tumber,  des  Up  si  gehaz. 
Wenn  die  romanische  poesie  auch  kein  dactylisches  metrum 
kennt  (und  dieses  hat  die  mittelhochdeutsche  ebenso  wenig),  so 
kann  doch  der  musikalische  Vortrag  eines  liedes  dem  dactylischen 
rhythmus  sich  nahern.  und  in  der  that  wer  jemals  dem  liede  eines 
französischen  bänkelsängers  gelauscht  hat,  der  wird  finden  dafs  die 
melodie  in  dactylisch  geflügeltem  rhythmus  sich  bewegt,  es  lafsen 
sich  auch  viele  der  zehn-  und  elfsilbigen  verse  der  Provenzalen  in 
der  weise  lesen  wie  die  dactylischen  verse  der  mittelhochdeutschen 
dichter,  wie  z.  b.  folgende 

que  mais  no  jöc,  a  grau  bön'  aventura. 

m'ö  dei  teuer,  car  me  süi  conogutz. 

cöl  parpalhös  c'a  tan  fölla  natura. 

jdl  diga  ren  que  s?  oütra  mezüra. 

neis  de  son  pdr  car  pot  esser  vencütz. 

car  sol  vos  aus  dezirdr  ni  voler. 
solche  verse  (ich  habe  die  beispiele  nur  einigen  Uedem  von  Folquet 
entnommen)  stimmen  in  der  silbenzahl  ganz  genau  mit  denen  Ru- 
dolfs überein.  nimmt  man  an  dafs  die  Vortragsweise  dieser  verse 
so  war  wie  die  der  ausspräche  entsprechenden  von  mir  gesetzten 
accente  sie  bezeichnen,  so  erklärt  sich  gerade  daraus  warum  so- 
wohl Rudolf  als  die  andern  dichter,  die  romanischen  strophenbau 
nachahmten,  hier  dactylischen  rhythmus  anwendeten,  wir  finden 
also  in  diesen  dactylischen  versen  nichts  anderes  wieder  als  den 
zehn-  oder  elfsilbigen  vers  der  romanischen  Völker,  wie  sich  dieser 
mit  dactylischen  hebungen  lesen  läfst  und  der  musik  nach  wahr- 
scheinlich recitiert  ward,  so  lafsen  es  umgekehrt  viele  der  soge- 
nannten dactylischen  verse  der  deutschen  dichter  zweifelhaft,  ob 
man  sie  dactylisch  oder  nach  sogenannter  jambischer  oder  trochä- 
ischer weise  d.  h.  mit  nur  einsilbiger  Senkung  zwischen  je  zwei  he- 
bungen, lesen  soll,  dies  ist  z.b.  der  fall  bei  Rudolfs  drittem  liede, 
in  dem  viele  verse  sich  sowohl  dactyhch  als  iambisch,  einige  aber 
nur  iambisch  (trochäisch)  lesen  lafsen,  so  dafs  wahrscheinlich  letz- 
Z.F.D.A.  XI.  11 
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teres  der  ursprüngliche  rhythmus  des  liedes  ist.  die  verse  sind  mit- 
hin zu  lesen 

So  ich  biir  bin,  min  sörge  ist  deste  mere, 

als  der  sich  nähe  biutet  züo  der  gluot  u.  s.  w. 
derselbe  fall  ist  bei  zwei  Hedem  Friedrichs  von  Husen  von  denen 
oben  die  rede  war. 

Es  würde  zu  weit  führen  und  einer  eingehenden  besprechung 
des  daclyli sehen  rhythmus  bedürfen,  die  ich  mir  für  ein  andres  mal 
verspare,  wollte  man  die  fidle  hervorheben  in  denen  der  accent  der 
daetylischen  verse  auf  eine  unbetonte  silbe  lallt,  wie  bei  Rudolf 
I,  t,  7 

nnde  ouch  mit  nihte  widerkomen  kan, 
oder  I,  3,  8 

mich  von  allen  minen  vröiden  vertribe, 
welchen  vers  man  nach  seinen  natürlichen  accenten  lesen  würde 

mich  von  allen  miiien  vröiden  vertribe. 
Gerade  solche  verse  finden  sich  auch  im  provenzalischen,  z.  b. 
bei  Mahn  1, 150 

que  s'ab  autra  m'donddva  mos  sens. 
Rayn.  4,  221 

ja  no  sia  remazuda  per  nos. 
Rayn.  4, 430 

et  oblida  so  que  degra  saber. 
Es  wird  sich  aus  der  Zusammenstellung  ergeben  haben  dafs 
Rudolf  nicht  nur  im  Inhalt,  sondern  ebenso,  ja  in  noch  höherem 
grade,  in  der  form  seinen  romanischen  Vorbildern  gefolgt  ist.  deut- 
schen bau  hat  nur  das  sechste  üed,  wahrend  im  achten  die  häufung 
der  reime,  die  sich  einer  dreilheilung,  wie  von  der  Hagen  sie  an- 
nimmt, entgegenstellt,  ebenfalls  auf  romanischen  einflufs  schliefsen 
läfst.  in  bezug  auf  die  zeit  in  der  Rudolf  dichtete  möchte  ich  schliefs- 
lich  noch  bemerken  dafs,  da  er,  soviel  bis  jetzt  nachgewiesen  ist, 
nur  lieder  von  dichtem  aus  dem  12n  Jahrhundert  nachbildete,  er  in 
jedem  falle  wohl  früher  zu  setzen  sein  wird  als  von  der  Hagen  an- 
nimmt. 

NÜRNBERG.  Dr  KARL  BARTSCH. 
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Allgemein  wird  angenommen,  hochdeutsches  den  stamm  schlie- 
fsendes  ö  danke  die  Verengung  aus  ou,  wie  das  e  gleicher  läge  seine 
aus  ei,  einem  auf  den  alten  diphthong  gefolgten  w  und  nach  den 
ahd.  ea,  mhd.  i,  ri,  sie  für  ewa,  ewe,  re'w,  sle'w  seien  auch  ahd. 
dröa  (minae),  mhd.  drö,  strö,  frö  (hilaris)  als  dröwa,  dröwe,  ströw, 
fröw  zu  fafsen.  aber  man  mufs  doch  erwarten  dafs  wie  goth.  ai, 
aj,  ei,  ej,  aiv,  eiv  und  au,  av,  in,  iv,  auj,  inj  ahd.  und  mhd.  nicht 
ew  und  öw , 1  sondern  ew  und  öj  sich  gegenüberliegen,  und  in  der 
that  sehen  wir  diese  erwartung  befriedigt:  heraus  stellt  sich  dafs 
alle  hochdeutschen  an  die  flexion  slofsendcn  oder  auslautenden  6 
auf  goth.  auj  (ohne  flexion  avi)  zurückgehen,  j  nämlich  sollte  zwi- 
schen 6  und  flexion  schon  ahd.  man  darf  sagen  immer  schwinden, 
während  inlautendes  ew  noch  mhd.  (neben  e)  bestand*,  gleicher 
weise  trat  bei  fehlender  flexion  ahd.  für  ew  aufser  e  zwar  eit  (coj 
ein,  nicht  aber  öi  (öe),  sondern  blofs  ö  für  öj.  2 

Wir  haben  also  den  satz ,  hd.  6  am  stammesende  erwuchs  aus 
ou  unter  dem  einflufse  von  nachstehendem  j.  damit  zerfällt  auch 
was  Grimm  gr.  I3, 1961'.  behauptet,  neben  mhd.  göu,  höu  gebe  es 
kein  gö,  hö,  weil  in  ihnen  der  diphthong  ou  niemals  auslau t  gewe- 
sen sei;  gerade  das  ausl.  ou  kann  sich  nicht  zu  6  verdichten  und 
nach  goth.  gavi,  havi  wären ,  wie  aus  dem  folgenden  näher  hervor- 
gehen soll,  ahd.  mhd.  gö,  hö  sehr  wold  möglich:  im  nnl.  bleibt  ja 
auch  göi,  höi  wie  ströi. 

Bevor  ich  jetzt  zu  den  einzelnen  hd.  Wörtern  die  am  stamm- 
ausgang  ö  bieten  mich  wende  ist  kaum  nüthig  darauf  hinzuweisen 
dafs  wo  alts.  öj,3  nnl.  öij  (ohne  flexion  öi)  oder  ahd.  awj,  ewj  (ohne 
flexion  awi,  ewi)  sich  zeigt  überall  goth.  auj  (avi)  gestanden  haben 
mufs.  man  sehe  nur  alts.  fröjo,  ströjan,  goth.  frauja,  straujan;  nnl. 

1.  vergl.  gr.  I3,  119,4.  —  6w  gab  es  überhaupt  weder  mhd.  noch  ahd. 
zwar  meint  Grimm  gr.l2, 143  und  l3, 116  f.,  wenn  Otfried  ow  in  der  penultiimi 
reime,  so  könne  nur  an  6w  zu  denken  sein;  aber  —  obwohl  dies  gr.  I2,  115 
bestritten  wird  —  Otfried  reimt  auch  ho  in  der  peoultima. 

2.  auch  nach  mhd.  inl.  /,  r,  n  und  *  haftet  w  und  ist  j  gelöscht,  milwe, 
g-anves,  senwr,  zeswe,  —  heilen,  siuren,  wetten,  lesen. 

3.  jenes  dem  ahd.  uoj  entsprechende  alts.  6j  ist  hier  nicht  mitbegriften. 

11* 
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ströijen,  töijen,  göi,  höi,  goth.  straujan,  gavi,  havi;  ahd.  strawjan, 
strewjan,  gewi,  hewi,  goth.  straujan,  gavi,  havi.  auch  die  scharfe 
gleich  ung  alts.  öj  zu  ew  und  nnl.  öij  zu  euw  wie  goth.  auj  zu  aiv  4 
kommt  hier  in  anschlag. 

Neben  ahd.  dröa  geht  auf  ein  drawja  sich  stützendes  drawa 
drewa,  das  ein  goth.  prauja  (accus,  sing.;  der  nom.  würde  pravi 
lauten)  begehrt,  dröa  entsprang  also  aus  einem  dröja,  wie  krda, 
sdan,  bluoan*  aus  Kraja,  sdjan,  bluojan,  oder  wie  e'a,  drnoa  aus 
ewa,  druowa.  mhd.  rfrd  hat  den  flexionsvocal,  welcher  nach  dt  6, 
uo  und  deren  umlauten  und  e  mhd.  fast  nie  bleibt G  und  auch  ahd. 
wegfallen  kann,  verschlungen:  drö  aus  dröa,  wie  krd,  sdn  aus  krda, 
sdan,  oder  it  druo  aus  ea,  druoa.1  —  mhd.  drön  (minari)  und 
dröt,  ahd.  dröit  dröt  (minatur)  beweisen  den  ahd.  inf.  dröan  (= 
nhd.  drohen),  und  wiederum  dessen  Ursprung  aus  früherem  dröjan 
(goth.  praujan)  das  ahd.  drewan  und  mhd.  dröuwen. 

Ahd.  mhd.  /rd  (dominus)  ist  goth.  frauja,  alts.  fröjo;  anzu- 
setzen hat  man  den  stufengang  ahd.  fröjo  —  fröoH  —  frö  (wie 
dröja  —  dröa  —  drö,  hrdja  —  krda  —  krd  u.  s.  w.).  —  dafs  die 

4.  minder  genau  entsprechen  einander  die  auslaute  goth.  aiv  —  avi,  alts. 

Su  —  o,  nnl.  htm  —  di  (nicht  ah  auf,  eu  —  6i,  euw  —  oij  oder  aju  — 

avi,  $  —  o,  et*  —  oV);  doch  nnl.  öi  stimmt  zu  alts.  eu.  Grimin  gr.  ls,  323 
schlägt  vor  aus  nnl.  oij  das  i  zu  tilgen:  ohne  fug,  wenn  u  in  eW  haften  soll. 

5.  liest  man  drdhan,  krdha,  mdhaii,  sdhan,  bluohmt,  gluohan  u.  s.  w. ,  so 
ist  h  dort  nichts  als  speciel!  althochdeutscher  einschub  (vergl.  gr.  I3,  89f. ) 
Griinm  erkennt  es  für  organisch,  eine  ansieht  die  zumal  gr.  2,  233  IT.  unheil 
gestiftet  hat.  weder  deutsche  schwestersprachen  noch  die  urverwandten  spra- 
chen wifsen  das  geringste  von  diesem  h.  so  gut  wie  mhd.  sintrhe,  ztehe,  sehuo- 
hes  für  ahd.  smdhi,  zdhi,  seuohes  müsten  mhd.  drdhen ,  sahen,  bluohen,  muo- 
hen  begegnen,  dafern  ahd.  drdhan,  sdhan,  bluohan,  tmiohan  den  kehllaul  wur- 
zelhaft hätten,  umgekehrt  finden  sich  nie  mhd.  snuvje,  s(eje,  schüejes,  eben  weil 
ahd.  smdhi,  zdhi,  seuohes  organische  formen  sind. 

6.  droe  in  Grimms  Reiuliart  fuchs  3S7,  123  ist  ein  höchst  seltener  fall. 

7.  man  hüte  sich  druo,  e  unmittelbar  aus  drumoa,  Swa  zu  leiten,  wenn 
auch  frowa  und  frou  oder  strewan  und  streun  ohne  Zwischenglieder  sind, 
denn  keineswegs  verhalten  sich  druoiva,  ewa  zu  druo,  e  wie/iwa  zu  frou, 
sondern  druo-w-a,  v-w-a  zu  druo-a,  e~a  zu  druo,  e,  wie  stretP-j-an  zu  stretv- 
an  zu  streun,  in  den  wurzelvocal  geht  der  flexionsvocal  auf,  und  kann  das 
nicht  so  lange  ihn  spirans  von  jenem  trennt;  frotva  und  streican  haben  der 
spirans  (j)  bereits  entsagt  und  flexionsvocal  (a)  stöfst  an  wurzelvocal  (ow 
und  etoj. 

8.  läfst  h  im  alts.  froho  sich  nehmen  wie  im  ahd.  drdhan,  sdhan,  bluohan 

U. 8. W.? 
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neben  frowa,  frouwe  gebräuchlichen  ahd.  fröa,  mhd.  frö  (domina) 
den  Gothen  fraujö  klingen  wurden  duldet  nach  altn.  freyja  keinen 
zweifei.  hier  aber  kann  ich  auch  ungeschmälertes  ahd.  öj  erweisen: 
vorkommt,  und  zwar  als  eigenname,  wie  ja  diese  das  sonst  ver- 
altete zu  hegen  lieben,  ahd.  Fröja  (GrafT  3, 795).  also  mhd.  frö  aus 
ahd.  fröa  aus  fröja. 

Ahd.  fröer  (hilaris) ,  fröaz  (hilare)  beruhen  auf  älteren  fröje'r, 
fröjaz;  für  ihren  stamm  goth.  frauj-  bürgen  hinreichend  ahd.  fre- 
wi,  frewjan,  frewida  und  der  Superlativ  frewist  (gr.  3, 571). 9  mhd. 
frön  (hilaribus,  Waith.  48, 1),  frör  (hilariores,  MSH.  1, 187*)  sind 
synkopiert  aus  ahd.  fröom  ,  fröir  wie  jene  mhd.  drö,  dröt  aus  ahd. 
dröa,  dröit  —  der  nom.  ahd.  mhd.  frö  hat  ausl.  i  (denn,;  kann  im 
deutschen  nicht  auslauten)  abgeworfen  wie  fruo,  niu,  und  wie  den 
alts.  hreu,  situ,  sntu  ohne  u  mhd.  re,  sie,  sne  gegenüber  stehen. 

Für  ahd.  lö  in  lihlö  macht  schon  das  dabei  übliche  lawi  (gr. 
18,98)  uns  des  Stammes  goth.  lauj-  gewiss,  aber  wichtig  ist  das 
von  GrafT  (2, 162)  mitgetheilte  lihlöi  als  des  ahd.  auslautenden  dt 
vielleicht  einziger  beleg,  welchem  seu  mit  seinem  ausl.  tu  so  schön 
antwortet. 

Ahd.  mhd.  lö  (cortex  coriarius)  genügt  es  mit  nnl.  löi  und  löi- 
jen  zu  vergleichen,  goth.  mufs  man  lavi,  gen.  laujis,  und  urahd. 
löi,  gen.  löjes,  ansetzen. 

Neben  ahd.  kldwa  und  mhd.  klä  begegnen  klöa  und  klö,  letz- 
teres noch  jetzt  den  Baiern  geläufig  (SchmeUer  2,  348).  wie  sonst 
oft  ist  auch  in  kläwa  das  ahd.  dw  nicht  =  goth.  ev,  sondern  stützt 
sich  auf  kurzes  aw  (vergl.  gr.  l3,92  und  457fF.  und  i2,  725):  kld- 
wa  gieng  aus  klawa  hervor,  goth.  aber  würden  wir,  da  der  stamm 
auf  j-  durch  ahd.  kldwjan,  mhd.  klcewen,  pommer.  klaujen  (wie 
daujen,  draujen;  Höfers  zeitschr.  3,  388)  u.s.w.  bezeugt  wird,  klavi 
(gen.  klaujös)  treffen,  diese  goth.  klavi,  ahd.  klawa,  klöa,  mhd.  klö 
verhalten  sich  streng  wie  goth.  fravi,  ahd.  drawa,  dröa,  mhd.  drö. 

Dafs  ahd.  strö  für  ströi  (goth.  stravi)  stehe,  wie  frö,  lö  für 
fröi,  löi,  lehren  aufser  nnl.  ströi  goth.  straujan,  ahd.  kistrauri,  mhd. 
ströuwe  u.  s.  w.,  insgesammt  den  stamm  goth.  strauj-  erhärtend, 
mhd.  begegnen  im  genitivus  strös  und  strowes  (s.  die  lesarten  zu 
Parz.  256,27):  ersteres  ist  synkope  (strös  aus  ströes  aus  ströjeg) 

9.  frmoist  setzt  (nach  gesch.  d.  d.  spr.  s.921)  einen  positiv frewjir  ffre- 
wirj  voran«,  der  zufrotr  sich  verhält  wie  drnojan  (drewanj  zn  dröan. 
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wie  jene  drö,  drdt,  fr&n  u.  s.  w.;  strowes  aber  gebietet  einen  nom. 
strou,  zu  welchem  der  allein  gangbare  strö  sich  verhält  wie  ahd.  frö 
(hilaris)  zu  fron. 

In  Klaus  Groths  mundart  lautet  ahd.  kldwjan  kleien,  ahd.  frew- 
jan  freien,  Schweiz,  spöuwen  (nnl.  spoutcen;  s.  Diefenb.  goth.  wb. 
2,295)  speien,*  0  goth.  straujan  streien.  so  ist  auch  für  ditm.  leim 
(fulgere,  quickborn  s.  304, 1  1  Diefenb.  goth.  wb.  2, 147)  goth.  laujan 
zu  bilden,  dieses  leien  steht  neben  goth.  liuhan  (gr.  2,50)  und  dem 
lat.  prät.  luxi  genau  wie  goth.  taujan  neben  tiuhan  (s.  Grimm  diph- 
thonge  nach  weggefallnen  consonanten  s.  192 f. 1  2)  und  lat.  duxi, 
ahd.  flewjan  neben  fliohan  und  lat.  fluxi , 1 3  ahd.  frewjan  neben 
alts.  friehan  (s.  Köne  zum  Hcliand  2897),  ditm.  speien  neben  mnl. 
spien  (abl.  spöh,  spoghen,  s.  Grimm  zu  Reinaert  4062),  goth.  strau- 
jan neben  lat.  struxi.  ihm  schliefst  sich  unmittelbar  an  ags.  lige 
oder  lege  (flamma,  gr.  2,465)  das  nach  ags.  hig  heg  =  goth.  havi, 
ags.  ige  ege  =  ahd.  owa,  altn.  ey,x  4  ags.  cigan  cegan  =  ahd.  ke- 
wan  (s.  Grimm  diphthonge  s.  206),  ags.  teging  von  tavian  goth. 
taujan,  ein  goth.  laujis  um  so  mehr  heischen  mufs,15  als  auch 
mhd.  law  (Schmeller  2,461)  und  isl.  lowe,  beide  mit  der  bedeutung 
flamma,  erscheinen  (übrigens  kennen  die  wurzel  auf  v  noch  gr.  Aa- 
lt). MüIIenhofT  (quickborn  3e  aufl.  s.  274  und  321)  denkt,  speien  habe  im 
anlaute  ein  r  getilgt,  und  vergleicht  nid.  sprejen,  nnl.  bespraijen  und  ags. 
spregan.  aber  die  vocale  sind  zu  beachten,  weder  nnl.  crijen  noch  ags.  egan 
stimmt  zu  ditm.  eim,  und  md.  ejen  oder  inhd.  cejen  (in  tprajen)  nicht  zu  des 
Ncocorus  oien  (in  spoien). 

11.  geschrieben  ist  dort  leihn,  mit  willkürlichem  h  (s.  Möllenhoffs  einlei- 
tung  zum  glossare  §.12). 

12.  schon  im  brein.  Wörterbuch«*  5,32  wird  die  Verwandtschaft  nd.  tau 
(funis)  und  teert  (=  goth.  tiuhan)  geahnt. 

13.  dafs  man  in  fliohan  das  gr.  (pevyav,  \&l.fugere,  hat  finden  wollen 
scheint  beinahe  unglaublich.  \nt.Jluctus  entspricht  unscrm  flucht  —  sinflucht 
(Schmeller  1,534  und  3,254),  sintflucht  (Schmeller  3,275)  =  diluvium,  —  wie 
lat.  ductus  unsenn  zucht  und  lat.  fructus  uuscrm  fruc/it  (denn  was  redet  ge- 
gen dieses  Wortes  heimischen  Ursprung?  immerhin  stehe  nhd.  braucheil  zu  lat. 
frui:  die  wurzel  ist  im  deutschen  gespalten),  darum  auch  sollte  ihm  ahd.JtW, 
zerdehnt  fluohat  (gr.  3,  383)  wie  mdhal  und  prdhastun  aus  mdl  und  prdstun, 
Grimm  (gr.  2,  259)  nicht  vergleichen. 

11.  vom  hier  durchbrechenden  umlaute  laTst  Köne  (zum  Heliand  16)  sich 
nicht  stören  in  ahd.  wca  geradehin  das  goth.  ahwa  zu  suchen.  Grimm  (diph- 
thong  s.  297  )  vermutet  mit  recht  goth.  ai'i  (gen.  aujös)  =  ahd.  owa. 

15.  die  ags.  formen  haben,  was  Grimin  übersieht,  g  aus,/ und  ihres  i  kürze 
ist  (gr.  I3,  363  und  377)  nicht  anzufechten. 
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Fw,  dXaFog,  lat  lovmen  i  •  und  sskr.  dava  ignis).  wäre  nun  fehl 
gegangen,  wenn  mir  nhd.  loh  (flammeus)  zu  ditm.  leien  sich  verhält 
wie  nhd.  froh  zu  ditm.  freien? 

Graff  (sprachsch.  3, 4)  verzeichnet  das  ahd.  participium  gipöit 
und  ein  daneben  übliches  kipewit.  nimmt  manWöstes  baigen  (Kuhns 
zeitschr.  2,197)  und  Schindlers  bden  (baier. wb.  1,135)  dazu,' 7  so 
ergiebt  sich  als  gewiss  goth.  baujan.  ahd.  kapdit,  päunga  u.  s.  w. 
mögen  für  kapdwit,  pdwunga  stehen  (vergl.  druoa,  ta  für  dmowa, 
ewa)  und  diese  hinsichtlich  ihres  dw  mit  kldwa  (s.  oben)  eine  be~ 
urtheilung  fordern. 

Ahd.  mhd.  flö  (pulex)  scheint  h  (ch)  abgestreift  zu  haben,  wie 
leö  (altus),  16  (lucus)  u.  s.  w.  doch  Grimm  gr.  I3, 467  leugnet  das; 
wenn  mit  recht,  so  ziehe  ich  den  nnl.  plur.  vlöijen  hierher. 

Ahd.  döanta  (tepens,  Graff  5, 233)  läfst  vor  der  flexion  ausge- 
fallenes j  durch  nnl.  döijen  und  iserl.  daigen  sich  bezeugen,  für 
mhd.  rö  (crudus)  giebt  es  weder  beiformen  noch  verwandte  Wörter 
um  den  stamm  goth.  hrauj-  zu  erhärten,  schätzbar  ist  die  glei- 
ch ung  mhd.  rö  zu  rd  wie  klö  zu  kld. 

Dem  ahd.  fö  (paucus)  liegt  zwar  ohne  wurzelschliefsendes  j 
goth.  faus  (gen.  favis)  entgegen,  aber  gerade  so  bietet  sich  goth. 
triggvs  (gen.  triggvis)  für  ahd.  triwi 1  8  und  nicht  übersehen  wolle 
man  den  goth.  comp,  faviza,  welcher  trefflich  beistimmt  dafs  einst 
faus  nach  der  zweiten  decl.  faujis,  faujamma  u.  s.  w.  abgewandelt 
sei  (vergl.  gesch.d.d.spr.  s.921).  —  wie  dröa  und  drawa  verhalten 

16.  nach  Ritschis  abhandlang  de  miliario  Popilliano  besteht  das  lat.  ov 
aus  vocal  o  und  conson.  r. 

17.  mit  baigen  vergl.  iserl.  daigen,  haigen  =  nnl.  doijen,  nhd.  heuen,  mit 
baen  bair.  faen,fläen,  sträen  =  a.hd.fetojan,fleuyan,  goth.  stranjan. 

IS.  oder  gr.  v£Fo$  für  goth.  niujis.  ich  erwäge  auch  dafs  goth.  aivs  zwi- 
schen a-  und  i- flexion  schwebt  (vergL  gr.  I2,  602).  kommen  aber  diese  faus, 
triggvs  und  aivs  höchst  wahrscheinlich  aus  der  u-declination  (vergl.  vorläufig 
Grimm  diphth.  s.  187  und  208),  —  unzähliche  mal  setzt  sich  an  u- stamme  den 
alten  themavocal  verdrängendes  i  oder  ja.  aller  goth.  adjectiva  auf  u  starke 
wie  schwache  flexion  hat,  letztere  durchgehend»,  von  solchem  ansatz  zu  leiden, 
goth.  naus  und  sutis  folgen  zweiter  declination  im  Widerspruch  mit  gr.  Wxuc 
und  i)ävs.  dem  sskr.  guru,  tanu,  gr.  ßgec/vi,  iXtt%vi,  fftve,  wxu-  u.  s.w.  ant- 
worten lat.  gravis,  tenuis,  brevis,  levis,  suavis  und  od-  (das  sein  r  einbüfste 
gleich  goth.  sutis  und  den  meisten  casus  des  goth.  u  -adjectivs).  wie  auch  im 
litauischen  adjectivstämme  auf  u  gern  mit «  sich  erweitern  lehrt  ßopps  ver- 
gleichende grammatik  s.  379  f. 
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sich  die  dat.  plur.  föem  (mit  unorganischem  h  föhem)  und  föwem, 
nur  dafs  letzterer  statt  aw  geschwächtes  ow  zeigt 

Die  beispiele  gehen  aus.  anhangsweise  bemerke  ich:  wenn  das 
vor  j  laufende  goth.  au  hd.  bald  als  diphthong  und  bald  als  schlichte 
länge  wiederkehrt,  so  entfaltet  sich  nicht  anders  das  vor  v  laufende 
goth.  ai.  mhd.  glei,  schrei  und  spei  stehen  zu  gle,  schre  und  spe  wie 
ahd.  frou  (hilaris)  zu  frö  oder  auch  wie  mhd.  göu  und  höu  zu  str4. 
für  ags.  rdva  (was  goth.  raiva  wäre)  gilt  mhd.  reie,  während  goth. 
aiv  vor  flexion  doch  mhd.  sonst  immer  ew  (e)  klingt.1  9  nhd.  sa- 
gen wir  fei  und  fee  (plur.  feien  und  fern)  und  haben  da  vielleicht 
gar  nicht  mit  einem  romanischen  worte  zu  thun.20  —  man  be- 
greift wie  solches  geschick,  dafs  sie  einen  gothischen  laut  auf 
zweierlei  art  je  nach  willkür  ausdrücken  kann,  der  jungem  spräche 
manchen  kleinen  vortheil  schallt,  um  nur  einen  zu  nennen,  es  tre- 
ten in  den  reim  mhd.  glei,  schrei,  dröu,  dröun,  nhd.  fei,  dreum 
u.  s.  w.,  wo  gle,  schre,  drö,  drön,  fee,  drohm  sich  nicht  beque- 
men.2 1  heute  sind  drohm  und  fee  allen,  dreum  und  fei  blofs  dem 
dichter  gerecht. 

IBBENBÜREN.  GUSTAF  ESCHMANN. 

19.  mhd.  reie  verhält  sich  zu  re-w-e  (d.  i.  ags.  rdva)  wie  abd.  frow-a  zu 
fro-J-a.  auch  ahd.  kli-a,  kt-a,  spt-an,  wi-o  u.  s.  w.  verhalten  sich  so  zu  kli- 
w-a,  hi-w-a,  spi-w-an  y  ivi-io-o,  und  nicht  blofs  wie  e-a  zu  e-to~a  oder  fro-a 
zu  frd-J-a. 

20.  wenigstens  heischen  rocksicbt  die'gleichungen 

a)  mhd.  feie:  feine  =  ahd.  grian:  grinan  und  goth.  hijati:  ahd.  ktnan. 

(feie,  feine  mag  abtaut  sein  von  goth.  ßjan,  fein  an ). 

b)  inhd.  feine:  fewe  (nach  dem  nhd.  fee)  =  ahd.  geinon:  gewdn  (oder 

auch  hleinjan:  hletoes,  xoemon:  wewo). 

c)  eben  nhd.  fee:  fei  =  ahd.  froa.  frowav.s.  w. 

21.  vergl.  gr.  I2,  350.  aurser  Wirnt  und  Rudolf  reimeu  bald  schrei  bald 
«Ar*  aoch  der  bearbeiter  des  Reinharts  (296.  464.  1314. 1711)  und  Walther 
(25,14. 104,2). 
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KLEINE  SPRACHBEMERKUNGEN. 

1.  goth.  nintan.  ist  griech.  yßv  (vergl.  %vd-  cuog)  goth.  giu- 
tan,  griech.  TtXeiv  ahd.  fliozan,  griech.  Qeiv  ahd.  riozan,  so  darf  ich 
auch  goth.  nmraTt  zu  griech.  velv  (nare)  halten,  bei  Wulfila  trägt 
einigemal  nintan  den  engeren  sinn  des  fischens  und  Marc.  1,17 
wird  aliEig  geradehin  durch  nutans  gegeben :  damit  erschließt  sich 
des  wortes  ganze  begrilTsänderung,  schiffen,  —  auf  fischfang  schif- 
fen, —  fischen,  —  fangen,  ubersehen  bleibe  auch  weder  goth.  nöta 
{7rqvf.iv(x),  das  ja  zur  wurzel  mit  ablautend  steht  (und  selbst  nati, 
natjan  u.  s.  w.  herbringen  könnte;  vergl.  J.Grimm  gesch.  d.  d.  spr. 
847 ff.  895 f.),  noch  mit  welcher  eigenen  bedeutung  in  schiffer- 
mundart  genofse  sich  findet  (vergl.  Schmeller  2,710).  —  man  leitet 
griech.  vüv  aus  sanskr.  snu  (fiuere).  zu  snu  gehören  aber  auch  — 
sonderbarer  weise  ebenfalls  t  entwickelnd  —  die  von  Grimm  gr.  2, 
49  unter  ein  mutmafsliches  goth.  ablautendes  sniutan  (emungere) 
vereinigten  ndd.  snute  (nasus),  snot  (mucus)  u.  s.  w. 

2.  zu  gramm.  I3, 107.  ein  ahd.  speo  =  goth.  spaiv  gebe  ich 
nicht  zu.  wer  mag,  der  verfechte  es  mit  ahd.  iof  altn.  frio,  sto,  snio 
=  goth.  aiv,  fraiv,  snaiv  oder  mit  mnl.  siele  (alts.  siole)  =  goth. 
saivala.  erscheinen  ahd.  dei  und  zuei  für  diu  und  zuiu,  wird  ahd. 
spe'o,  wie  $eo,  sneo  u.  s.  w.  aus  saiv,  maiv.  —  man  hat  die  wähl  ob 
speo  als  beispiel  zweisilbiger  starker  3r  sing.  prät.  oder  jedes  ahd. 
eo  als  einsilbig  gelten  soll. 

3.  zur  gesch.  der  d.  spräche  s.  860.  gilt  es  ein  griechisches 
verbum  in  welchem  die  ablautsreihe  ev  ov  v  zu  voller  entfaltung 
gelangt,  so  ist  iXev&co  elXylov&a  rjlv&ov  ganz  wie  lel7tco  XdXoi- 

4.  altn.  Örvandill  und  ahd.  örendil.  nach  einfacher  liquida 
ableitendes  v  oder  j  gestattet  sich  öfters  in  die  Wurzelsilbe  hinter 
deren  vocal  uberzuspringen  (s.  unter  andern  Aufrechts  und  Kuhns 
zeitschr.  1,5 15  f.  und  Schleicher  zur  vergleich,  sprachengeschichte 
s.  36  ff.),  also  giebt,  auch  wenn  man  auf  deutschem  sprachboden 
sonst  nichts  der  art  findet,  ahd.  Örendil  neben  altn.  örvandill  kei- 
nen anstofs. 
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ABERGLAUBEN  UND  SAGEN  IN  VORARLBERG. 

BÜTZ. 

Ein  in  Vorarlberg  sehr  gangbarer  ausdrack  ist  butz,  plur. 
bütz. 1  darunter  werden  alle  jene  aufsermenschlichen  wesen  ver- 
standen welche  das  volk  nach  dem  aufgeben  des  glaubens  an  götter 
und  halbgötter  als  ein  altes  stück  heidenthum  zwischen  der  gottheit 
und  sich  bestehen  läTst.  es  kommt  somit  das  wort  butz  mit  dem 
griechischen  dafyuov  beinahe  überein.  elbe  und  zwerge,  feld-  holz- 
und  wafserleute,  haus  -  berg-  und  waldgeister  u.s.w.,  von  denen  in 
andern  deutschen  gauen  so  viel  redens  geht,  belegt  das  volk  in  Vor- 
arlberg mit  dem  gemeinsamen  namen  bütz;  ja  selbst  der  teufel  wird 
mit  auszeichnung  der  butz  genannt.2  es  gelten  zwar  für  viele  dieser 
dämonischen  wesen  auch  noch  besondere  benennungen:  so  spricht 
man  in  Montavon  von  fenggen,  d.  i.  waldleuten,  holzleuten,  moos- 
leuten,  im  Walserthale  vom  nachtvolk,  d.i.  vom  wütenden  heere 
(um  Bregenz  sehr  bezeichnend  Wuothas  genannt),  im  Bregenzer- 
walde von  den  Venediger  mdnndle,  d.  i.  zwergen;  aber  alle  diese 
gestalten  begreift  das  volk  unter  dem  worte  bütz.  da  also  so  viele 
und  verschiedenartige  wesen  unter  bütz  verstanden  werden,  so  ist 
es  nicht  möglich  im  allgemeinen  über  ihre  gestalt,  ihr  gebahren  und 
ihr  verhältniss  zu  den  menschen  erschöpfendes  beizubringen,  die 
gewöhnlichen  aufenthaltsorte  der  bütz  sind  einsame  gemacher  (hi'is- 
bütz),  töbler  (tobelbütz),  wälder  (waldbütz),  sümpfe  und  seen  (wa- 
fserbütz),  burgruinen,  verfallene  kapellen,  hohle  baumstämme  u.s.w., 
und  alle  diese  örter  gelten  als  nicht  kauscha  (nicht  geheuer,  unheim- 
lich), man  sagt  dö  ist  en  butz,  häufiger  aber,  da  in  unserer  aufge- 
klärten zeit  der  glaube  an  dämonen  rasch  zu  schwinden  beginnt, 
dö  sei  en  butz  oder  dö  Mse  en  butz.  gar  oft  heifst  es  auch  von  den 

1.  sprachlich  ist  butz  noch  nicht  erklärt,  nach  Jac.  Grimm  steht  es  viel- 
leicht in  Zusammenhang  mit  einem  gotb.  biutan,  dem  mhd.  bozen  (pulsare). 

2.  andere  namen  die  das  volk  dem  teufel  beilegt  sind  ditfel,  deixl,  deigt, 
deigger  und  merkwürdiger  weise  auch  donder:  z.  b.  sagt  man  e*  sö'Umi  der 
donder  holla.  —  ferner  heifst  er  auch  der  schwarz,  der  hörnler,  der  höUer, 
der  unter,  der  bös  find,  und  bei  den  aus  burgundischem  volksstamme  entspro- 
fsenen,  im  13  n  jh.  ans  dem  kantone  Wallis  in  ihre  heutigen  Wohnsitze  einge- 
wanderten VVnlsern  derjomer. 
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aufgezählten  nicht c  k ansehen'  orten  da  geistets  oder  mundartlich  dö 
goastets,  gaestets.  gleichwohl  unterscheidet  das  volk  zwischen  geist 
oder  goast  und  butz.  ein  geist  war  ehemals  ein  gewöhnlicher,  aber 
böser  mensch  der  nun  nach  seinem  tode  um  der  im  leben  began- 
genen sunden  willen  unter  mancherlei  gestalten  an  der  stelle  des 
verübten  frevels  unstät  umherirrt,  jammert  und  stöhnt,  poltert  und 
klopft,  oder  aber  zur  hut  der  schätze,  oder  zu  einer  sauern  arbeit, 
zu  graben  und  tragen  u.  s.  w.  verurtheilt  ist.  über  den  Ursprung  oder 
die  abstammung  der  bütz  hingegen  weifs  das  volk  nichts  zu  sagen, 
und  wenn  dieselben  auch  oft  in  gewöhnlicher  menschlicher  gestalt 
aulltreten ,  so  bezeichnet  es  sie  doch  als  frönde  lüt.   sehr  viele  bütz 
haben  sich  aus  der  frivolen  und  ungläubigen  niederung  und  aus 
dem  geräuschvollen  leben  und  treiben  der  thalsohle  hinauf  in  die 
luftige  bergfreiheit  der  maiensäfse  und  alpen  gefluchtet,  und  das 
sind  die  alpabütz,  von  denen  man  am  meisten  zu  reden  weifs.  diese 
alpabütz  beziehen  alljährlich  im  herbst,  wenn  die  letzte  kuh  bei  der 
abfahrt  das  gebiet  der  alpe  verläfst,  die  traulichen  deihjen  (alphüt- 
ten)  und  fliehen,  wenn  im  sommer  bei  der  auffahrt  die  erste  kuh 
ihren  fufs  wieder  auf  die  alpe  setzt,  in  wälder  und  töbler  zurück, 
es  giebt  fast  keine  alpe  und  keine  alphütte  wo  nicht  nach  dem 
Volksglauben  bütz  wohnen ,  die  dann  den  hirten  und  sennerinnen 
unerschöpflichen  stoft"  zu  sagen  und  märchen  bieten,  auf  den  alpen- 
höhen  steht  der  alte  sagenstamm  noch  unabgestorben  mit  grünem 
laub.    die  alpabütz  hausen  in  den  deihjen  entweder  einzeln  und 
führen  dann  den  namen  der  alpe:  so  erzählt  man  vom  Huttlabutz, 
Novabutz,  vom  Balzifenzerwibli ,  nach  den  alpen  Huttlas,  Nova, 
Balzifenz  so  genannt,   unter  den  einzeln  hausenden  bützen  nennt 
man  auf  sehr  vielen  alpen  die  alpmuetter  mit  besonderer  auszeich- 
nung.    sie  bezieht  im  herbste  nach  dem  abzuge  der  alpleute  die 
deihja,  sennet  und  käset,  brüht  und  fegt  brenta  (milchkübel)  und 
kefsel,  dafs  man  weithin  den  lerm  von  ihrem  schalten  und  walten 
hört.  —  oder  aber  es  ziehen  die  alpabütz  in  häufen  in  die  im  herbst 
verlafsenen  alphütten  ein,  kochen  sieden  und  braten,  dafs  man  den 
ganzen  winter  über  der  alphütte  einen  dicken  rauch  aufsteigen  sieht; 
oder  sie  machen  mit  blashörnern  und  schwegelpfeifen  einen  teufels- 
lerm,  wie  jäger  die  im  winter  auf  diese  höhen  auf  anstand  gehen 
hoch  und  theuer  versichern.  —  interessant  ist  die  erklärung  welche 
die  Walser  über  die  abstammung  dieser  alpabütz  geben:  als  gott- 
vater  die  gefallenen  engel  aus  dem  himmel  warf,  so  Helen  nicht  alle 
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in  die  hölle,  etwelche  derselben,  die  weniger  verschuldet  hatten,  sind 
auf  bergen  und  alpen  hängen  geblieben  und  zu  alpabfitz  geworden. 
Ich  will  nun  einzelne  bützgeschichten  aufführen. 

1.  doggi.  ein  oft  genannter  butz  ist  das  doggi.  von  seiner  ge- 
stalt  und  seinem  aussehen  weifs  man  nichts;  wohl  aber  erzählt  man 
dafs  es  wie  der  schrtettlig  nachts  in  die  schlafgemächer  schleiche, 
sich  über  schlummernde  kinder  lege  und  an  denselben  zu  saugen 
versuche,  so  dafs  die  brustwarzen  der  armen  geschöpfe  am  mor- 

■ 

gen  rolh  und  geschwollen  (anzoga)  aussehen,  auch  in  die  Ställe 
kommt  es  und  zieht  die  kitzlein  an;  gröfseren  ziegen  saugt  es  die 
milch  bis  auf  den  letzten  tropfen  aus  dem  euter.  wenn  man  aber 
dem  kinde  oder  dem  kitzlein  einen  feuerstahl  um  den  hals  hängt, 
so  hat  das  doggi  keine  gewalt  mehr  über  sie,  und  wenn  man  die 
geifs  einmal  durch  einen  sogenannten  doggistein  melkt,  ist  sie  für- 
derhin  gegen  das  doggi  auch  gesichert,  einen  solchen  stein  findet 
aber  nur  ein  glückskind.  er  ist  von  mäfsiger  gröfse,  plattrund,  und 
hat  in  der  mitte  ein  rundes  loch.  —  im  Blumeneggischen  glaubt 
man  dafs  der  genannte  dämon  namentlich  abends  bei  einfallender 
dämmerung  und  bei  windstillem  weiter  aus  buchenwäldern  komme 
und  den  kindern  nachsetze.  —  so  erzählt  und  glaubt  man  vom  doggi 
in  Vorarlberg,  aber  das  doggi  spukt  auch  noch  in  andern  deutschen 
gauen.  August  Stöber  erzählt  in  seinen  sagen  des  Elsafses  s.3Ö  'in 
Illzach  erscheint  oft  ein  dorfgespenst,  das  doggele  genannt,  welches 
mitten  in  der  nacht  den  kindern  zentnerschwer  auf  die  brüst  sich 
setzt  und  dieselben  zu  erdrücken  scheint,  es  ist  eine  art  alp  oder 
vampyr,  von  unbestimmter,  zusammen geknäuelter  thierform.'  Stal- 
der  im  schweizerischen  idiotikon  s.287  sagt  'in  der  Schweiz  nennt 
man  den  alp,  ineubus,  doggeli,  doggi ,  vielleicht  daher  weil  man 
glaubt,  das  doggeli,  als  bösartiger  geist,  bücke  oder  toge  sich  über 
den  menschen  und  verhindere  ihn  am  athemhoien;  oder  auch  vom 
hochdeutschen  docke,  als  ob  ein  klotz  auf  dem  schlafenden  liege/ 
es  ist  nicht  zu  übersehen  dafs  Vorarlberg,  das  Elsafs  und  die 
Schweiz,  das  revier  in  dem  das  räthsclhafte  doggi  auftritt,  bewoh- 
ner  alemannisches  volksstammes  hat.  ist  etwa  das  doggi  ein  nur 
den  Alemannen  eigenthümlicher  nationaldämon? 

2.  der  butz  auf  der  alpe  Fludriga  (in  Walser  mundart).  am  öl 
sei  ein  bim  iwintera2  is  Fludriga  chö,  und  häi  noch  Üttes  us  der 

3.  beim  einwintern. 
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deijha  hola  wella;  wia  er  aber  is  g'mach  chäm,  sitze  mittan  i  der 
dille  *  a  schworze  chatz  uf  de  hinter a  füefsa,  hebe  mit  dem  vordem 
linka  döpa  5  a  mültrommla  ad  goscha 11  und  spielle  mit  dem  rächta 
döpan  uf;  dö  häisem  aber  gförcht  und  er  sei  de  gnotawäg  T  furt. 

3.  der  butz  in  der  Jörgenalp.  in  der  Jörgenalp  zündet  der  butz 
zu  Zeiten  um  mitternacht  hütte  und  stall  an,  dafs  alles  iu  feuer  und 
flammen  steht,  am  morgen  aber  ist  die  ganze  baulicbkeit  unversehrt. 

4.  der  butz  auf  Spullers  und  die  wette,  es  set  am  a  wienicht- 
öbed  amöl  en  md  zum  en  andera  clos,  nochber,  i  wetta  ml  zitgcpfs,* 
du  traustdi  net  mer  min  schmalzkübelzolfa J  hienet 1  0  vo  der  alp 
Spullers  z'hola'  der  nochber  set'woll  frile,  d'  wen  gilt'  und  nümt 
en  füfspöriga  hund,  stähel,  fürste  und  schwamm  und  göt  Spullers 
zue.  wian  er  an  stoafel 1  '  kunt,  bringtem  der  butz  vo  Spullers  de 
zolfa  a  guets  stuck  scho  etgega;  aber  der  nochber  set  Steenern 

'los  gueta  fr  und: 

thue  du  de  zolfa  hi 

woner  ist  früiher  gsi, 

i  willen  selber  hola' 
iif  das  springt  der  butz  mit  dem  zolfa  wider  i  diejha  zruck  und  der 
nochber  götem  noh  und  kunt  noh  ama  wile  ö  i  d'hütta.  dort  nümt 
er  d'  fürrustig  '  *  usem  sack,  schlackt  für,  wils  boda  dunkel  gsi  ist, 
nümt  mir  und  dir  mit  de  zolfa  zhanda  und  göt  drufsis  wegs  wider 
witer.   der  butz  aber  rüeftem  noh 

'hättest  net  hert  und  hcess, 1 3 

wettidi 1 *  le'ra  gwinna  d'zltgcefs,' 
gottversprich,1  3  hättest  net  stahel  und  für  beider,  kämest  d'zitgoefs 
net  ober,  so  aber  hot  der  butz  nüt  anem  ghö,  und  der  nochber  hot 
dem  ma  de  zolfa  brächt  und  d'zitgw/s  gwunna. 

Wie  gegen  die  macht  des  doggi,  wie  schon  oben  bemerkt 
ward,  so  sichert  der  stahl  also  auch  gegen  den  bösen  einflufs  des 

4.  diele,  boden.        5.  pfote.        6.  an  das  maul.        7.  schnell,  eilig, 
ans  gnot,  schnell,  geschwind,  und  wäg,  weg.    das  gegentheü  davon  ist  de 
gstttaicäg,  d.  i.  langsam,  saumselig,  aus  gsltt  (stdt)  langsam  und  wäg. 
8.  zeitgeifs,  trächtige  geiTs.       9.  ein  stiel  an  dein  unten  ein  rundes  mit  meh- 
reren löchern  versehenes  bret  befestigt  ist  und  der  beim  buttermachen  auf 
und  ab  gestoßen  wird.         ]o.  heute  nacht.         11.  der  grüne  platz  um  die 
alpbütte,  der  gedüngt  und  gemäht  wird  und  wo  die  kühe  zum  melken  zusam- 
mengetrieben werden.        12.  feuerrüstung,  feuerzeug  (schwamm  feuerstein 
und  stahl).      13.  hart  und  heifs  (feuer).      14.  wollte  ich  dich.      15.  das 
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alpabutzes.  diese  Vorstellung  ist  uralt;  warf  man  ja  ehemals  nadeln 
und  mefser  in  die  bache  und  ströme  um  die  gewalt  der  nixen  zu 
brechen,  s.  Grimm  myth.  s.  1056.  —  um  sich  vor  dem  drücken 
des  schrcBttligs ,  eines  in  Vorarlberg  ebenfalls  wohlbekannten  und 
dem  doggi  verwandten  butzes,  sicher  zu  stellen  ist  es  gerathen  ein 
mefser  über  die  thüre  des  schlafgemaches  zu  stecken. 

5.  der  butz  auf  der  Nonnenalpe  und  die  hirten.  das  ist  vom 
grofs-  und  klihirt.  der  grqfs  hot  uffem  Nunanälpele  am  herbst  bi 
der  abfahrt  mit  flifs  a  kueh  dehinnaglö  1  0  und  schickt  am  ander a 
morga  de  kltna  zweg,  cgo  d'kueh  hola?  der  grofs  hot  drum  eba  de 
klihirt  net  Uda  künne  und  hotsi  denkt  'wenn  der  kli  nütnutz  so  muet- 
tersela  alld  i  tfalp  kuntf  so  würden  wol  der  butz  i  tffinger  ne?  der 
kli  göt  und  kunt  i  d'alp  zer  hütta  und  sacht  die  kueh  grad  am  stao- 
fel  liega  und  garmeila. 1 7  er  setztsi  6  am  staofel  und  packt  sin 
schnappsack  us  und  focht  d 1 8  a  bizle  z'merenda. 1  0  über  ne  wile 
se  kunt  richtig  der  alpabutz,  hocket  zuenem  unn  haltet  manierli  mit- 
em.  bim  gö  giter  due  dem  klihirt  a  schelma-pfifle20  ass  krom2  1 
mit  in  sack,  wia  due  am  öbed  der  kli  mit  der  kueh  und  mit  dem 
schelmapfiflle  hdm  kunt,  se  lueget  der  grofshirt  verstünt  dri  und 
denktsi  beiemselb  'der  butz  muefs  net  so  letz22  sy  wia  d'lütmdnan, 
und  so  a  pfifle  möchti  6?  richtig  göt  er  6  alld  dem  Nunanälpele 
zue,  aber  vom  grofshirt  ist  nüt  me  zruck  kö. 

5.  der  hausbutz  und  der  schuster.  da  wurde  einmal  ein  schu- 
ster  von  einem  bauer  für  acht  tage  auf  die  stör  gedungen,  am  er- 
sten abende  seines  einstandes  sagte  der  schuster  cich  lege  mich 
diese  nacht  nicht  ins  bett,  sondern  bleibe  auf  der  bank  beim  war- 
men ofen.*  der  bauer  wollte  ihm  das  ausreden  und  bemerkte,  auf 
diese  Ofenbank  komme  allnächtlich  der  hüsbutz  zum  schlafen,  der 
schuster  aber  legte  sich  dennoch  auf  der  ofenbank  zur  ruhe,  um 
mitternacht  kam  wirklich  der  angekündigte  hüsbutz  und  weckte 
den  schuster  gar  unsanft,  indem  er  ihn  von  der  bank  herunter  zu 
zerren  suchte,  dieser  aber  setzte  sich  mutig  zur  wehre  und  behaup- 
tete mit  gewalt  seine  erwählte  schlafstätte  gegen  den  hüsbutz.  ganz 
so  ergieng  es  die  nächsten  abende.  als  aber  die  störzeit  aus  war 
und  der  schuster  bei  einbrechender  nacht  des  bauern  haus  verliefs, 

16.  dahinter,  zurück  gelafsen.         17.  garmaulen,  widerkauen. 
18.  fangt  an.       19.  zeitwort,  vom  romanischen  merenda,  abendefsen  (jause, 
vom  slavischen  jus/maj.       20.  ein  pfeif  lein  womit  sich  scheiine  gegenseitig 
zeichen  geben.       21.  geschenk,  namentlich  marktgeschenk.       22.  böse. 
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da  packte  ihn  vor  der  hausthöre  schon  der  butz  und  schnarrte  'jetzt 
bin  ich  meistert  und  darauf  lief  er  davon,  da  wüste  der  schuster 
auf  einmal  nicht  mehr  wie  ihm  geschah:  es  trieb  und  drängte  ihn, 
dafs  er  unwillkürlich  dem  vorauseilenden  butze  nachspringen  muste. 
der  butz  lief  über  stock  und  stein  wie  eine  gemse  hinwegsetzend 
einen  steilen  berg  hinauf,  der  nachkeuchende  schuster  bekam  auf 
dieser  eiligen  bergreise  bald  wunde  fü/ssohlen  und  jammerte  kläg- 
lich; aber  je  mehr  er  winselte  desto  schneller  lief  der  butz  voraus 
und  desto  schneller  muste  er  auch  nachlaufen,  und  als  sie  auf  die 
spitze  des  berg  es  gekommen  waren,  da  hatte  sich  der  arme  schuster 
auf  dem  rauhen  wege  seine  beiden  füfse  bis  auf  die  knöchel  abge- 
nützt, und  zu  guter  letzt  hängte  ihn  noch  der  butz  an  diesen  ver- 
stümmelten füfsen  auf  der  bergspitze  an  einem  tannenbaume  auf 
und  liefs  ihn  zappeln  bis  er  verendete. 

SCIIRUNS.  Dr  JOSEPH  VONBLN. 

ZU  NOMINA  IJGNORUM  U.  S  W. 
zeitschr.  9,  388—398. 

Um  nichts  ungewiss  zu  lafsen  trage  ich  nach  dafs  das  s.  396 
v.  85  mit  g%  (grece  graBce)  übergeschriebene  adraginis,  wie  ich  zu- 
erst gelesen  hatte  und  in  den  text  setzte,  richtig  steht,  es  gehört 
mit  portulaca  lat.  (,)  hanfvs  über  pespulli  und  lindet  sich  auch,  was 
mir  entgangen  war,  sumerl.  53, 11,  wo  aus  dem  in  das  13  e  jh.  fal- 
lenden cod.  vindob.  2524  die  glosse  adragnis,  porhäaea,  burgein. 
der  name  ist  offenbar  aus  dem  griechischen  des  porlulaks  <xvÖQa%- 
vtj  (Dioscor.  de  mat.  med.  2, 150)  hervorgegangen. 

Zu  tstelzwang  (distelzwanc)  s.  392  v.  38  bemerke  ich  dafs  ein 
sehr  besuchter  gasthof  in  Bern  den  namen  der  distelzwang  führt, 
er  war  nämlich  ehedem  zunfthaus  des  adels , 1  der  zum  abzeichen 
eine  distel  hatte,  welche  mit  einem  darauf  sitzenden  distelfinken, 
dem  distelsamen  frefsenden  vogel,  an  das  haus  gemalt  gewesen  zu 
sein  scheint,  die  übrigen  hss.  haben  distilvinco  distilfincho  distil- 
vincho  distilvinch  übergeschrieben ,  und  auch  die  zeitschr.  9,  388, 

1.  darum  jetzt  vornehmer  'hdtel  des  gentUhommes.' 
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z.  29  unerwähnt  gebliebenen  nomina  avium  und  ferarum  in  den  von 
Schmeller  herausgegebenen  carm.  Buran.  s.  175  f.  zeigen  distilvink. 

GIESSEN.  WEIGAND. 
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zu  bd9  s.  172— 173. 
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Die  bruchstucke  VII  und  VIII  gehören  zu  einander  und  wie 
jenes  der  anfang  so  ist  dieses  der  schlufs  des  Spruches,  zwischen- 
ein fehlt,  da  bl.  16b  der  hs.  mit  v.22  des  abdruckes  in  von  der  Ha- 
gens gesamm tabenteuer  (2,277 — 282)  abbricht  und  bl.  17ft  mit 
v.  113  bei  von  der  Hagen  beginnt,  aber  bis  zu  dem  scheinbar  ra- 
schen ausgange  der  erzfdilung  (v.  187  bei  von  der  Hagen)  eine  von 
den  dort  verglichenen  hss.  fast  durchweg  abweichende  merklich 
kürzere  fafsung  zeigt,  wohl  nur  ein  blatt.  diese  auch  schon  in  dem 
ersten  bruchstucke  hervortretende  veränderte  fafsung  ist  olTenbar 
aus  dem  geschmacke  der  späteren  zeit  hervorgegangen. 

GIESSEN.  WEIGAND. 
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INGÄVONEN  1STÄVONEN  HERMINONEN. 

Die  von  Tacitus  berichtete  deutsche  stammsage  giebt  eine  lliei- 
luug  der  Stämme  in  drei  fainilien,  deren  iiamen  eine  wie  systema- 
tisch aussehende  Übereinstimmung  in  der  Wortbildung  zeigen  und 
durch  den  anlaut  gebunden  gerade  einen  aJlittcriercndcn  vers  ausfül- 
len, wenn  Tacilus  forllnlirt  dafs  einige,  ut  in  lieentia  vetustatis, 
plurts  deo  orios  plurisque  genlia  appellationes  affirmant,  nämlich 
Marsos  Gambrivios  Suebos  Vandilios,  so  ist  es  deutlich  genug  dafs 
diese  meinung  mit  dem  rnylhus  von  Ingävonen  Istävonen  und  Her- 
minonen in  keinerlei  Verbindung  steht,  hier  ist  nichts  von  überein- 
stimmender Wortbildung  und  vier  verschiedene  anlaute  sträuben 
sich  gegen  die  dichtkunst,  mithin  gegen  die  Überlieferung,  sie  konn- 
ten weder  unLer  sich  noch  mit  den  vorigen  ein  sagenhaftes  system 
bilden:  letzteres  schon  deshalb  nicht  weil  sie  theil weise  unter  den 
drei  allitteriercnden  namen  aufgehn  würden,  wie  man  diese  auch  ver- 
stehe,  es  kann  also  von  einer  heptas  deutscher  Völkerfamilien,  von 
der  Tacitus  neben  einer  trias  melde,  nicht  füglich  die  rede  sein; 
derselbe  berichtet  vielmehr  nur  das  sehr  glaubhafte  und  natürliche 
dafs  ohne  rücksicht  auf  jenes  mythische  system  manche  stamme, 
deren  er  beispielsweise  vier  nennt,  ihren  Ursprung  an  die  goühcit 
knöpften:  denn  es  giebt  keinen  grund  hei  dem  worte  deo,  das  so 
oft  die  gotlheit  bedeutet,  noch  an  Mannus  zu  denken,  so  dafs  die 
eponymen  der  vier  stamme  sich  als  brüder  des  Jng  Ist  und  Herinin 
darstellten,  generalogische  sagen  der  einzelnen  stamme  konnten 
sich  behaupten ,  wenn  auch  das  bewustsein  nationaler  einheit  eine 
gemeine  genealogie  aller  oder  mehrerer  Stämme  erzeugt  hatte  die 
nicht  zu  ihnen  passte.  so  hat  schon  Müllenhofl  in  Schmidts  Zeit- 
schrift für  geschieht  8,  213  f.  diese  suche  beurtheilt. 
I.  F.  D.  A.  XI.  12 
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Anders  ist  die  nachrichl  des  Plinius  zu  beurtheilen.  seine  pen- 
tas  ist  allerdings  ein  systein,  aber  dieses  System  sicherlich  seine  by- 
pothese,  kein  deutscher  niythus:  dieselben  gründe  sprechen  dage- 
gen die  bei  Tacitus  verbieten  eine  heptas  anzunehmen,  die  wirk- 
lieh  mythische  dreiheit  hat  Plinius  in  seine  pcntas  aufgenommen, 
di«*  zwei  übrigen  glieder  hinzugefügt,  weil  die  trias  nicht  alle  stamme 
einbegrilf  und  das  system  doch  vollständig  sein  sollte,  von  den 
\  imliliern  mochte  er  dieselbe  slamnisage  die  auch  Tacitus  vernom- 
men hatte  und  die  Verwandtschaft  vvifsen  die  wenigstens  mit  Bur- 
gundionen (Jac.  Grimm  gesch.  d.  d.  spr.  706  II.)  und  Goten  wirk- 
lich stattfand:  hälfe  er  statt  von  Vandil  etwas  von  Gaut  gehört,  so 
hätten  ihm  die  Goten  den  namen  für  diese  gruppe  geliehen;  die 
Ilaslernen  oder  Peueinen  hätte  er  bei  näherer  bekanntschaft  auch 
zu  ihr  rechnen  dürfen:  ihr  weit  vorgeschobener,  vielleicht  von  den 
übrigen  Germanen  damals  getrennter  posten  liefs  sie  als  besondere 
familie  erscheinen,  die  orddung  nach  der  Plinius  aufzählt  und  die 
mythische  trias  zwischen  seine  beiden  hypothetischen  familien  stellt 
ist  geographisch:  er  verfolgt  von  osten  her  die  nördliche  seeküsle. 
.^steigt  den  Rhein  hinauf  und  gelangt  so  zu  den  mediterraneis;  den 
schlufs  bildet  der  Vorposten  im  Südost,  das  erste  und  das  fünfte 
getuis  haben  für  uns  nur  den  werth,  zu  zeigen  was  unter  den  drei 
namen  des  mythischen  systemes  nicht  zu  suchen  sei.  die  gotischen 
Völker  des  Ostens  lagen  jedesfalls  nicht  in  seinem  gesichtskreise 
und  das  proximi  Occano  des  Tacitus  ist  demgemäls  einzuschränken. 

Wie  die  sage  von  den  drei  bruderstänunen  sich  zu  der  von  Tuis- 
to  und  Mannus  verhalte  hat  Wackernagel  in  dieser  Zeitschrift  6, 
17  tf.  gelehrt,  die  letztere  ist  eine  anthropogonie,  an  die  sich  mit 
Ing  Ist  und  Irinin  die  nationale  sage  ans«  hliefst.  so  drückten 
jene  stänune  das  bewustsein  ihrer  Verwandtschaft  naiv  aus;  welche 
und  wie  viel  andere  Böhne  Mannus  noch  halle  gieng  sie  nicht  an.  dafs 
aber  jene  drei  nicht  eponyiinm  im  strengsten  sinne,  d.  h.  nicht  erst 
aus  den  volksnamen  gefolgert  waren,  lehn  die  bildung  der  letzteren : 
ganz  anders  verhalten  sich  hjijnjans  zu  Iggvs  als  etwa  Gantös  zu 
Gauts.  dafs  sie  von  anfang  im  Zusammenhang  mit  einander  gedacht 
wurden  lehrt  ihre  allitteralion.  die  sage  mufs  einmal  deutsche 
släinm«'  nach  ihrer  \ei  wan«lls«  hafl  unter  die  drei  brüder  vertheilt 
und  ihnen  danach  gesamintnamen  gegeben  haben. 

Es  ist  ein  hauptverdienst  der  Geschichte  der  deutschen  sprä- 
che dafs  sie  die  in  der  Völkerwanderung  auftauchenden  iresammt- 
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namen  deutscher  Völker  als  bezeichnungen  alter  stamm  Verwandtschaft 
bestimmt  und  die  Vorstellung  zufalliger  äufserlicher  Verbindungen 
von  ihnen  entfernt,  neubildungen  solcher  art  wären  doch  nur  auf 
grund  einer  vollkommenen  Umwälzung  der  alten  zustände  zu  ver- 
stehen: aber  gerade  die  westlichen  striche,  in  denen  der  neue  name 
der  Franken,  die  namen  der  Sachsen  und  Friesen  in  ibrer  neuen 
ausbildung  auftreten,  haben  eine  solche  keineswegs  erfahren,  un- 
erschüttert  stehen  hier  nach  der  wanderzeit  Angrivarii  als  Angrarii, 
Bmeteri*  als  Boructuarii  auf  der  alten  stelle;  unerschüttert  auch 
Cherusken,  jetzt  ostfalische  Sachsen  genannt :  nur  die  innere  grenze 
zwischen  ihnen  und  den  Angrivaren  erscheint  zu  gunsten  der  letz- 
teren verrückt  (Ledebur  Bructerer  126  f.),  das  sächsische  gebiet 
überhaupt  nach  mehreren  richlungen  erweitert.  Friesen  nnd  Chau- 
ken,  wie  die  sächsischen  stamme  nun  unter  einem  ehemals  be- 
schränkteren namen  zusammengefafst,  haben  im  osten  verloren,  im 
westen  gewonnen,  den  grösten  theil  ihres  alten  bodens  behalten, 
allein  die  stamme  die  der  Frankeuname  vereinigte  haben  sich  zum 
theil  ins  weite  ergofsen,  dadurch  räum  zum  nachrücken  gewährt  und 
die  Veränderungen  möglich  gemacht  die  auch  bei  jenen  anderen 
Westdeutschen  eintraten,  festen  bestand  in  den  alten  sitzen  hatten 
dagegen  die  mitteldeutschen  Stämme  der  Chatten,  die  nur  als  Hessen 
ihr  Diemelland  an  die  Sachsen  einbüfsten,  und  der  Hermunduren, 
nun  Tmiringe.  die  hauptmasse  der  stamme  zwischen  Rhein  und 
Elbe  hat  an  der  Völkerwanderung  gar  nicht  theil  genommen, 
freilich  die  östlichen  Sueben  um  so  mehr,  deren  name  dabei  den 
grösten  theil  seines  früheren  umfanges  verlor,  ohne  dafs  ein  anderer 
gemeinsamer  an  seine  stelle  trat,  aber  gerade  bei  den  Sueben  läfst 
sich  nun  deutlich  wahrnehmen  wie  sie  auch  so  eine  gemeinsame  art 
behielten  und  entwickelten ,  die  wir  die  hochdeutsche  nennen :  wie 
sollten  denn  die  verschiedenen  arten  die  sich  an  die  namen  Fran- 

*  sie,  deren  gebiet  sich  nordwärts  weit  über  den  gau  Boroctra  hinaus  er- 
streckte, müfsen  die  Westfalen,  die  Marsen  ein  theil  von  ihnen  gewesen  sein. 
Grimm  hat  den  sitz  der  Marsen  s.  619  scharf  bestimmt,  aber  nicht  bemerkt 
dafs  er  damit  gerade  in  den  gau  Boroctra  kam.  die  beiden  symmetrischen  Fa- 
lennamen  mit  ihrem  abstracteo  begriffe  (gesch.  d.  d.  spr.  630)  denke  ich  mir 
nach  und  aus  der  politischen  Vereinigung  der  südelbischen  Sachsenstämme, 
die  sie  doch  als  einheit  voraussetzen,  entsprungen,  auch  so  noch  konnten  sie 
eponymen  das  dasein  geben,  deren  einer  als  VesterfaUma  in  die  genealogie 
von  Deira  verschlagen  worden  ist. 
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ken  Sachsen  Friesen  knüpfen  eher  das  ergebniss  einer  späten  Ver- 
bindung als  einer  ursprünglichen  Verwandtschaft  sein? 

Am  klarsten  scheint  es  wohin  der  unklarste  der  namen  zu 
thun  sei.  der  sitz  am  Rhein,  den  auch  Tacitus  zwar  nicht  nennt 
aber  gerade  noch  für  sie  offen  läfst,  die  angäbe  der  Sicambern  als 
eines  theiles  von  ihnen  heifst  die  Istävonen  dem  nachmaligen  frän- 
kischen stamme  gleichsetzen,  und  hier,  glaube  ich,  giebtauch  die 
sonst  so  willkürliehe  fränkische  völkertafel  noch  einen  Fingerzeig; 
während  bei  den  nachkommen  der  beiden  anderen  brüder  Schwan- 
kungen stattfinden  leiten  alle  bei  Pertz  10,  314  verzeichneten  Ver- 
sionen einstimmig  von  Istio  oder  Iscio  die  Römer  Britonen  Fran- 
ken und  Alamannen,  und  zwar  erscheinen  hier  allein  undeulsche 
Völker  eingemischt,  man  sieht,  es  sind  gerade  diejenigen  zusam- 
mengefafst  die  etwa  am  ende  von  Chlodovechs  laulbahn  unter  seiner 
herschaft  standen,  nach  Greg.  Tur.  2,  27,  decimo  regnt  sui  anno 
Thoringis  bellum  intulit  (Chlodoveus)  eosdemque  suis  düionibus 
subiugavit,  müste  man  zwar  die  niederrheinischen  Thoringe  oder 
Varnen  unter  ihnen  vermifsen,  wenn  nur  diese  angäbe  glauben  ver- 
diente: denn  beträchtlich  später  schreibt  noch  Theoderich  der  Ost- 
gote  aus  anlafs  der  westgotischen  händel  an  den  könig  der  Varnen 
und  Procopius  kann  Goth.  4,  20  den  Varnenkönig  'E^fisyioxXög 
zum  schwager  des  austrasischen  Theudebert  machen,  die  nach- 
kommen des  Istio  sind  also  mit  einer  bestimmten  politischen  ab- 
sieht aufgestellt,  der  ausgangspunkt  dieser  aufstellung  konnten 
aber  nur  die  Franken  sein,  denen  als  dem  hauptvolke  des  reiches 
die  andern  sollten  verwandtschaftlich  njihe  gebracht  werden;  die 
Franken  müfsen  sich  also  selbst  für  Istävonen  gehalten  haben*  und 
welchem  der  drei  stamme  sie  selbst  angehörten  konnten  sie  begreif- 
licher weise  noch  wifsen  nachdem  die  eintheilung  der  übrigen  Völ- 
ker ihnen  schon  so  vergefsen  war  dafs  dieselben  so  willkürlich  wie 
uns  vorliegt  bei  Inguo  und  Emiin  konnten  untergebracht  werden, 
die  Völker  des  eigenen  reiches  hatten  jetzt  weit  mehr  interesse 
hur  die  Franken  als  die  feindselig  sie  umwohnenden  deutschen 
bruderstämme*. 

*  unverträgliches  giebt  die  Version  im  Sanetgnller  und  in  dem  jüngeren  der 
beiden  Pariser  Codices,  wenn  Manhix,  d.  i.  Mannas,  erster  Ilöinerkönig  war, 
so  dürren  unter  Istios  nachkommen  nicht  Roman i  erscheinen;  freilich  hütet 
sich  diese  version  zu  sagen  dafs  Aianius  vater  der  drei  brüder  sei.  hier  ist 
oUeubar  ein  trüininerhaltcr  bericht:  die  reihe  von  Mannus  durch  den  dunkeln 
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Unter  seinen  mediterraneis,  den  mediis  des  Taeitus,  bringt  Pli- 
nius  widerstrebendes  zusammen,  sind  anders  Cherusa  Sachsen, 
und  Sueben  die  Völker  von  denen  nachmals  hochdeutsche  rede 
ausgieng,  so  können  nicht  beide  unter  einen  stamm  gefallen  sein, 
dem  im  westlichen  Deutschland  noch  stamme  zur  seile  standen, 
sind  die  Sueben  Herminonen,  so  sind  die  Cherusken  keine  und  um- 
gekehrt, die  Hermunduren  werden  von  Taeitus  zu  den  Sueben 
gerechnet:  die  Chatten  zwar  nicht;  dafür  heifsen  sie  dem  Caesar  vor- 
zugsweise und  mit  verschweigung  ihres  eigentlichen  namens  Sue- 
ben ,  ein  Sprachgebrauch  der  die  erste  zeit  nach  ihm  bis  auf  Dru- 
sus  zu  dauern  scheint  (Dio  Cass.  51,  21,  Floms  4,  12).  Thflringe 
und  Hessen,  die  beiden  entsprechen,  bilden  zwischen  hochdeut- 
scher und  niederdeutscher  art  das  mittelglied;  aber  das  hoch- 
deutsche element  wiegt  vor.  sie  haben  daher  bei  beantwortung  der 
frage  über  die  Herminonen  den  Sueben  zu  folgen,  so  wie  diese 
ihnen. 

Haben  denn  nun  die  Hermunduren  aus  ihrem  namen  wirklich 
einen  so  unbedingten  anspruch  auf  herminonische  eigenschaft? 
warum  kann  Irmin  in  ihrem  namen  den  abstraften  sinn  nicht 
haben  der  sich  myth.  326  ergiebt?  Grimm  kommt  gesch.  d.  d. 
spr.  600  selbst  darauf  dafs  es  hier  den  grofsen  alten  stamm  des 
Volkes  im  gegensatze  zu  einem  abgeleiteten  jungem  bezeichnen 
könnte ;  wobei  man  nur  lieber  an  Angeln  und  Varnen  auf  der  nörd- 
lichen halbinsel  denken  wird  als  an  die  spätbezeugte  belgische  Tho- 
ringia.  giebt  aber  der  name  Hermunduren  keinen  ab,  so  liegt  über- 
haupt kein  grund  vor,  den  Herminonen  die  Sueben  lieber  als  die 
Cherusken  zu  uberweisen. 

Pabolus  oder  Papulus  (etwa  Pompiltus?  bei  Nennius  erscheint  cap.  18  Suma 
Pamph'lius&h  söhn  äeaJscanfus und  urgrofsvaterdes  Jlamusxan  mütterlicher 
seite),  sieUus,  Aegidius  zu  Syagrius,  per  quem  Romani  regnwn  perdiderttnt, 
ist  doch  auch  viel  zu  kurz,  gewährte  etwa  hHo  anknüpfung  an  Mm  Hosti- 
lius?  darauf  deutet  das  Hostius  der  hs.  von  La  Cava,  die  auch  mit  ihrem  Mu- 
lius  für  Mannus  auf  den  albanischen  .Imulius  führt,  dann  hatten  sich  im  zwei- 
ten gliede  oder  im  dritten ,  wenn  Pompiliux  auf  Mannus  folgte ,  die  Ingävonen 
und  Herminonen ,  im  vierten  erst  die  Franken  Alamannen  und  Britonen  vom 
römischen  stamme  abgezweigt,  der  sich  von  Hostius  seinerseits  bis  auf  Sya- 
grhis  fortpflanzte:  von  diesem,  daraufscheint  es  hinauszulaufen,  fiel  das  erbe 
an  eine  jener  nächsten  Seitenlinien,  die  Franken,  diese  wie  die  einfachere  Ver- 
sion, die  Mannus  nicht  als  Römerkönig  kannte,  muste  jedesfalls  die  nähere 
verwand tscbalt  der  vier  Völker  des  Franke  nreiches  ergeben. 
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Bei  den  sächsischen  Dachkommen  der  Chcrusken  dagegen, 
vielleicht  schon  bei  itmen  selbst,  ist  uns  ein  cultus  des  Stammvaters 
Irmin  bezeugt  so  hiefs  nach  Widukind  1,  12  der  gott  dem  die 
Sachsen  in  der  von  ihnen  eroberten  und  darauf  bewohnten  ( 1 ,  13) 
Thüringeburg  Scithingi  eine  seule  errichtet  hatten,  war  dem  aber 
so,  dann  wird  man  auch  mit  Grimm  (myth.  326)  in  der  berühm- 
ten Irminsiil  die  Karl  der  grofse  in  Osning  zerstörte  *  nicht  nur 
die  universalis  eolumna  des  Rudolf  von  Fulda,  sondern  eine  Irmi- 
nes  sül  erkennen,  aus  der  vielleicht  erst  im  frankischen  munde  das 
abstracte  compositum  geworden  ist.  denn  warum  sollte  der  abstracte 
gebrauch  von  Irmin  nicht  damals  so  gut  wie  zur  zeit  der  Hermun- 
duren neben  dem  persönlichen  bestanden  haben  den  später  noch 
ein  gleichlautender  unabgeleiteter  eigennamc  (Förstemann  793) 
bezeugt?  nun  haben  wir  noch  von  einer  dritten  Irminsseule  der 
Sachsen  eine  doppelte  nachricht.  Thietmar  von  Merseburg  erzählt 
(Pertz  5,  744)  wie  nach  einnähme  von  Eresburg  Thankmar  daselbst 
in  die  kirche  des  h.  Petrus  getrieben  ward,  ubi  prius  ab  antiquis 
Irminsul  colebatur.  es  könnte  scheinen  als  beruhe  diese  Bemerkung 
nur  auf  missverständniss  einiger  annalen,die  kurz  erzählend  die  von 
Karl  zerstörte  scule  in  unmittelbarer  Verbindung  mit  Eresburg 
nennen,  als  sei  sie  daselbst  gewesen  (s.  die  Zusammenstellung  myth. 
105),  wenn  nicht  so  bestimmt  die  Pelrikirche  als  ehemaliger  ort 
des  heiligthumes  bezeichnet  würde,  bestätigung  erhält  aber  Thiet- 
mar durch  das  scholion  zum  j.  1145  der  Corveyer  annalen,  wonach 
in  Eresburg  einst  zwei  götzen  verehrt  wurden:  Aris,  qui  urbis  me- 
lius insertus  quasi  dominator  dominantium,  et  Ermis,  qui  et  Mercu- 
rius,  mereimoniis  insistentibus  colebatur  in  forensilibus,  wie  Widu- 
kind a.  a.  o.  Hirmin  für  ein  wort  mit  Hermes  ansieht  werden  auch 
hier  deutsche  götternamen  nach  äufserer  ähnlichkeit  ins  griechische 
binübergespielt.  liest  man  nun  in  demselben  scholion  unmittelbar 
vorher  dafs  Eresburg  aus  Arispolis  verdorben  sei,  welchen  namen 
Julius  Caesar  der  Stadt  zulegte  ab  eo  qui  Aris  Greca  designatione  ac 

*  dafs  sie  nicht  zu  Eresburg  war  geben  die  ann.  Petav.  (Pcrtz  1,  16) 
Und  Lauriss.  (Pertz  1 ,  150)  deutlich  genug  zu  verstehen,  die  ganze  Sache  ist 
bereits  von  Grupen  orig.  Genn.  3,  87.  92  f.  durch  eine  verständige  erörtcrung 
erledigt,  und  schon  vor  ihm  hatte  man  zur  bestimmung  des  wirklieben  ortes 
den  fingerzeig  des  Bullerborns  bei  Aldenbekc  benutzt,  ausführlich  hat  dann 
im  sinne  Grupcns  über  diese  frage  Ledebur  gehandelt,  krit.  beleuchtung  der 
feldz.  Karl  des  gr.  s.  5—14. 
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Mars  ipse  dictus  est  Latino  famine,  so  kann  nichts  deutlich«*  sein 
als  dafs  Aris  den  Heru  oder  Eru  meint,  von  dem  auch  ohne  diesen 
wink  zu  beachten  Grimm  s.  184  Eresburg  (»der  Heresburg  abgelei- 
tet hat:  der  schwertgott,  von  dem  die  Cherusken  genannt  waren, 
der  den  Sachsen  sonst  Sachsnot  hiefs  stand  als  Wahrzeichen  an* 
der  mauer  der  bürg  der  er  den  namen  gab.  Ermis  ( wie  Aris  nach 
itacistischer  ausspräche)  ist  dann  aber  wie  beiWidukind  Irmin  oder 
Hermin  —  nur  dafs  der  scholiast  befser  weifs  w  ie  Hermes  auf  la- 
teinisch heifse  — :  sein  bild  lallt  also  mit  Thietmars  Irminsul  zu- 
sammen und  auch  in  dieser  ist  das  Irwin  persönlich  zu  nehmen, 
nach  allem  diesem  sieht  es  nun  schon  so  aus  als  ob  Ermenseulen 
überhaupt  zunächst  keine  universales  colnmnae,  sondern  sculen 
des  Irmin  seien,  als  ob  jene  abstracte  bedeutung  erst  nach  analogie 
des  sonstigen  gebrauches  von  irmin  in  Zusammensetzungen  viel- 
leicht gerade  bei  stammen  die  keinen  Irmin  verehrten  sich  ausge- 
bildet habe;  und  danach  wird  denn  auch  das  westfälische  dorf  Er- 
mensülen  zu  einem  Zeugnisse  dieses  ( ultus. 

Vielleicht  ist  uns  bei  den  Cherusken  selbst  schon  irnuns 
dienst  bezeugt  in  der  silva  Herculi  sacra  wo  sich  jene  nach  Tacitus 
ann.  2,  12  mit  ihren  verbündeten  sammelten  um  den  Germanicus 
anzugreifen.  Hercules  wird  myth.  338  nicht  ohne  fug  auf  Irmin 
gedeutet.  Irmin  gilt  späterhin  als  gott:  da  er  vom  schwell gotte 
unzweideutig  unterschieden  wird,  in  Widukinds  erzählung  aber  in 
deutlichem  bezug  zum  siege  steht,  wird  ihn  Grimm  richtig  als  Wo- 
dan fafsen,  auch  wenn  auf  die  erklarungen  durch  Mars  und  Mercu- 
rius,  als  blofs  vom  anklang  an  Hermes  bedingt,  nichts  zu  geben 
ist.  aber  nach  dem  myth.  328  aufgestellten  grundsatze  mui's  er  als 
eponymus  einst**  held  oder  halbgott  gewesen  sein,  nicht  anders  als 
Ing,  der  den  Skandinaven  später  eins  mit  Frey  ist;  nur  eines  halb- 
gottes  namen  mochten  aber  Römer  füglich  durch  Hercules  über- 
setzen, gieng  nun  unter  Friesen  die  sage  von  seulen  die  draufsen 
am  meere  ständen,  so  lag  es  zwar  nicht  fern  diese  wie  die  altbe- 
kannten seulen  des  Hercules  aufzufafsen,  aber  wenn  man  der  auf 

*  das  taeist  wohl  insertus,  wie  die  imagines  zu  Bregenz  parieti  qffixae 
wareu  oder  wie  die  bildet*  in  Wolfs  beitragen  zur  mythologie. 

**  obgleich  nicht  von  Ursprung  an,  nach  MüllenholTs  ausführung  bei  Schmidt 
8,  222  f.  die  Ursprünge  der  volker  werden  durch  beinaincn  der  gottheitan  diese 
geknüpft;  der  beiname  löst  sich  dann  als  selbständiges  wesen  ab:  dies  aber  kann 
schliefsüch,  wie  Ing  und  Irmin  zeigen,  wieder  mit  einein  gotte  zusauunenUiefsen. 
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Irmin  bczognen  heiligen  seulen  späterer  tage  gedenkt,  erwehrt  man 
si«li  nicht  (Irr  Wahrscheinlichkeit  ein  Ts  schon  die  friesische  sage 
ihr«  Beulen  mit  jenem  namen  verbunden  habe,  waren  sich  denn 
so  Hercules  und  Innin  begegne!  als  Di  usus  zuerst  von  jenen  seulen 
hörte  und  nach  ihnen  forschte^  ><»  muste  von  da  an  Hercules  Über- 
setzung für  Irmin  bleiben,  auf  den  halbgöttlichen  stammhclden.  der 
nachmals  mit  dem  schlachlengntle  seihst  /usainnienliel,  passt  nun 

auch  trefflich  dafs  die  zur  schlachl  anruckenden  den  Hercules  als 
l<nm\nn  onntinm  virorum  fortium  hesingen,  (lerm.3:  <ü*  -«'>  primum 
weist  geradezu  auf  einen  Stammvater,  damit  wird  freilich  die 
narhrirhl  auf  die  Herminonen  eingeschränkt:  aber  nichts  verbürgt 
uns  dafs  des  Tacitus  ausclruck  hier  mit  absieht  auf  die  gesaniml- 
Heit  der  Germanen  gehe  und  das  unwahrscheinliche  versichere 
da  Ts  alle  slfunme  mit  liedern  demselben  gegenständes  in  die  schlachl 
zögen,  dagegen  ist  allerdings  Gerin.  9  Ilncnh>s=  Irinin  neben  Mcr- 
curins  um\  Mars— W  öd  an  und  Tiu  unerträglich:  h'wvwiwv  luppiter— 
Thunar  zu  erwarten  wie  bei  Caesar  (>,  IT  (mit  Apollo  und  Minerva) 
neben  den  gallischen  MereuHus  und  Mars,  wie  bei  Lucan  1,  195 
Taranis  neben  Tcutatcs  und  Jlesus  und  in  der  ahrenuntiatio  Thunar 
neben  W'nilcn  und  Sahsnöf.  ich  vermute  dafs  von  Thunars  recken- 
haften fahrten  und  kämpfen  gegen  rissen  etwas  zur  römischen 
kenlniss  gelangt  war,  au  Heindes  erinnerte  und  dadurch  fehler- 
hafte Vermischungen  mit  Irinin  veranlagte,  so  hätte  man  allerdings 
bei  der  siha  llerruli  sacra  die  wähl  zwischen  Thunar  und  Irmin. 
stand  aber  das  in  eben  diesem  wähle  von  den  Deutschen  erwählte 
Schlachtfeld  Idisiaviso  in  einem  inneren  he/uge  zu  dem  kriegeri- 
schen anlafse'.  Bö  wird  man  lieher  an  den  richtigen  hegrill  von 
Hercules  denken  als  an  den  dein  kriege  und  seinen  inleressen  fern- 
stehenden götl  des  anbaues.  und  einen  Ii minlö  uder  allerthüm- 
licher  Inninrs  h)  erkennen  gleich  dein  gesch.  d.  d.  spräche  ('>.">? 
aus  Westfalen  heigehrachleii. 

Die  myth.  1125  f.  verzeichneten  spuren  Irmins  in  redensart  und 

*)  so  tinig  auch  das  Waldgebirge  in  dein  man  den  Varus  angriff  einen  hei- 
ligen namen  guter  Vorbedeutung,  Osnengi  (Eins.  leb.  Karls  8)  =  Osann  engt 
mit  dem  schwachen  gen.  plur.,  der  auch  in  Osnabrugga  vorliegt  (gesch.  d.  d. 
spr.  b\">7):  später  wird  der  naine  zu  der  scheinbar  patronymischen  bildung0*///>/#- 
entstellt,  nach  der  nahen  Thettdaburg,  dem  nachmaligen  TheodmaW,  mochten 
wohl  Homer  den  Schauplatz  ihrer  niederlage  nennen;  bei  Deutschen  mufs  der 
ansehnliche  gebirgsstock  seinen  eigenen  namen  gehabt  haben. 
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reim  bleiben  wieder  auf  sächsischem  boden.  einzig  der  Ortsname 
Ermeneswerethe  führt  auf  benachbarten  hessischen,  in  der  form 
Hermensworden  (Neocorus  1,254)  aber  auch  dieser  aur  sächsi- 
schen der  Ditmarschen. 

Indess  wüste  ich  am  schlufse  dieser  betrachtung  nicht  in 
abrede  zu  stellen  dafs  die  aufgeführten  belege  eines  Irmincultes 
erheblichem  zweifei  unterliegen,  ein  echteres  Irminessul  rur  lrmin- 
sM  kann  man  doch  nur  dem  Irmin  zu  gefallen  mutmafsen,  wenn 
er  durch  Widukind  und  den  scholiasten  für  erwiesen  gilt:  wie  aber, 
wenn  die  Corveyer  gelehrsamkeit  das  abstractum  in  Irmimfil  erst 
in  folge  der  combination  mit  Hermes  persönlich  gefafst  hätte? 
die  ortsiiamen  mit  dem  genitivus  von  lrmin  (Förstemann  793 
kennt  auch  ein  Ermaneshitsun),  obgleich  es  auffallen  mufs  dafs  es 
gerade  mehrmals  werde  sind,  trugen  dann  nur  die  namen  erster 
ansiedlet*:  ja  diese  genifive  gehören  nicht  einmal  zweifellos  der  un- 
abgeleitelen  namenstonn  an;  sie  können  schwache  mit  bewahrtem 
s  und  ausgestofsenem  n  sein,  wie  sie  in  Ortsnamen  häufig  vorkom- 
men, wenn  aber  das  abstractum  irmin  unabgeleitet  zum  eigenna- 
men  wird,  so  kann  es  sich  dafür  auf  das  wort  berufen  das  als 
compositionsbestandtheil  gleicher  kraft  mit  ihm  coneurriert.  auf 
diot  (s.  Förstemann  1159)  und  beide  fälle  linden  erläuterung  durch 
den  zwiefachen  sinn  von  Hut  und  her:  freilich  wäre  um  die  ähnlich- 
keit  zu  vollenden  irmin  auch  als  zweites  compositionswort  aufzu- 
weisen, wie  wir  Verdeot  und  Irmindeot  als  mannsnamen  kennen 
(Förstemann  1261.  801).  die  annähme  endlich  dafs  Hercules  Ir- 
min sei  ist  ein  vielleicht  das  nach  wegfall  der  spätem  Zeugnisse 
über  Irmin  viel  von  seinem  scheine  verliert  und  auf  einer  auffafsung 
der  stelle  Germ.  3  beruht  die  nicht  die  nothwendige  ist. 

Wer  jedoch  durch  solche  zweifei  nicht  beirrt  wird  der  hat  zu 
erwägen  ob  es  zufall  sein  soll  dafs  wir  fast  nur  bei  Cherusken  oder 
Sachsen  etwas  und  zwar  verhäUinssmäfsig  viel  von  lrmin  erfahren 
oder  ob  dies  nicht  an  die  hand  gientwer  die  Herminonen  waren,  ob- 
schon  die  kenntn/ss  Irmins ,  die  wie  Ing  bei  allen  möglichen  stam- 
men namen  bilden  half,  schon  wegen  der  mythischen  Verbindung  der 
drei  Stammväter  sich  nicht  auf  die  Herminonen  kann  beschränkt  ha- 
ben und  Verehrung  hier  und  da  aus  der  kenntniss  hervorgehen  mochte. 

Entfremdet  man  ahor  die  Cherusken  dem  Herminonenstamme, 
dem  sie  Plmius  zuzahlt,  so  zeiht  man  dessen  angäbe  noch  in  einem 
andern  betrachte  der  Unrichtigkeit,  und  einer  ähnlichen  auch  die  des 
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Tacitus.  denn  die  mediterranei  oder  werftt  sind  dann  nicht  die  Her- 
minonen, die  proximi  Oceano  nicht  die  Ingävonen,  die  anwohner 
des  Rheines  nicht  die  Istävonen:  die  Cherusken  würden  natürlich 
alle  nachmals  sächsischen  stamme  nachziehen  und  eine  so  mächtige 
mittelländische  Völkermasse  als  Istävonen  oder  Ingävonen  anerkannt 
die  ganze  angäbe  umstofsen.  und  doch  dürfte  auf  diese  allge- 
meine Realisierung  der  genera  noch  mehr  zu  geben  sein  als  auf 
die  austheilung  der  einzelnen  stamme  unter  sie,  die  Plinius  bietet: 
denn  diese  liefs  sich  etwa  aus  dem  köpfe  machen,  nachdem  jene  for- 
melhall aus  dem  deutschen  volksmunde  in  erfahrung  gebracht  war. 

Nun  entsteht  die  frage  wohin  nun  die  Sueben  kommen,  die 
antwort  kann  nur  sein  dafs  sie  überhaupt  bei  diesem  mythischen 
System  so  wenig  berücksichtigt  waren  wie  die  östlichen  gotischen 
Völker,  wenn,  wie  nun  schon  auf  der  hand  liegt,  für  die  Ingävonen 
noch  die  friesischen  stamme  übrig  bleiben,  so  leuchtet  ein  dafs 
jenes  system  unter  den  westlichen  niederdeutschen  stammen  ent- 
stand um  die  nähere  Verwandtschaft  deren  sie  sich  unter  einander 
bewust  waren  auszudrücken.  Plinius  aber,  der  es  zu  einer  einthei- 
lung  gesammter  germanischer  nation  erweiterte  und  gehört  hatte, 
Herminonen  seien  die  mittelländischen ,  was  doch  nur  mit  der  be- 
schränkung  auf  das  westliche  Niederdeutschland  gemeint  war, 
schlug  die  weiter  nach  innen  sitzenden  Sueben  noch  dazu;  für  die 
gotischen  Völker,  die  er,  hier  befser  als  Tacitus  unterrichtet,  von 
den  Sueben  schied,  hatte  er  dann  eine  besondere  abtheilung. 

Ingävonen  sind  nach  Plinius  Kimbern  Teutonen  und  Chmco- 
rnm  gentes.  in  der  gesch.  d.  d.  spr.  671 — 678  wird  das  verhält- 
niss  dieser  letzteren  zu  ihren  westlichen  nachbarn,  den  Frisiis,  er- 
örtert, eine  Ursache  der  so  vollständigen  Verdrängung  des  im  ersten 
jahrhundert  mächtigen  Chaukennamens  durch  den  friesischen  läfst 
sich  nicht  absehen,  wenn  nicht  jener  nur  eine  besondere  beziehung 
für  den  gröfseren  und  vornehmeren  theil  der  friesischen  nation, 
den  popuhis  inter  Germanos  nobilissimus  (Germ.  35) ,  gewesen  ist, 
die  später  zurücktrat  um  dem  ehemals  durch  sie  eingeschränkten 
namen  die  herschaft  zu  überlafsen;  ähnlich  wie  der  einst  nur  den 
Nordalbingen  beigelegte  Sachsenname  später  den  gesammten  stamm 
bezeichnet,  wo  nicht,  wo  hört  man  etwas  von  Vernichtung  jenes 
mächtigen  volkes,  von  östlicher  ausbreitung  der  ehemals  kleinen 
Friesen?  sind  Höcingas  wirklich  patronymisch  gebildete  Chauci 
(gesch.  d.  d.  spr.  675),  so  ist  aus  den  trümmern  der  heldendich- 
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tung  gerade  ein  unglücklicher  kämpf  der  Friesen  gegen  Chauken 
zu  ersehen,  man  müste  das  unwahrscheinliche  annehmen,  die  nach 
Britannien  gewanderten  Sachsen  seien  Chauken  gewesen  und  hätten 
zwischen  Ems  und  Weser  ihren  nachbarn  platz  gemacht;  was  dann 
die  sächsische  art  überhaupt  als  ingävonisch  stempeln  würde,  ein 
ergebniss  dem.  die  vorhin  angestellte  betrachtung  entgegen  tritt, 
die  sitze  der  Friesen  am  Rheine  sowohl  als  am  Ocean  könnten  sonst 
einladen  sie  für  Istävonen  zu  nehmen ,  aber  ihre  spräche  stellt  sie 
dem  sächsischen  stamme  ungleich  näher  als  dem  fränkischen  (gesch. 
d.  d.  spr.  679). 

Ein  in  angelsächsischer  dichtung  auftauchender  volksname 
scheint  überdies  die  Verwandtschaft  zwischen  Friesen  und  Chauken, 
mithin  die  ingävonische  art  jener,  rückhaltlos  aufzudecken.  Grimm 
hat  s.  675  f.  das  ablautverhältniss  der  Hugas  zu  Hauhai  —  Ckauci 
erörtert ;  das  g  verhielte  sich  ebenfalls  richtig,  wie  im  alts.  tugun  zu 
töh.  an  beiden  stellen  des  ßeowulfs  erscheinen  aber  die  Hugas  deut- 
lich als  bestandtheil  der  Friesen 
4995  (Thorpe)  slddan  ic  for  dugedum  Däghrefne  veard 

tö  handbonan,  Huga  cempan; 

nalles  he  J>d  frätve  Frescyninge, 

breostveordunge,  bringan  möste, 
und  8819  vds  siö  vroht  sceapen 

heard  vid  Hugos,  slddan  Hygeldc  cvom 

faran  flötherge  on  Fresnaland. 
bestätigung  bringt  dann  der  friesische  gau  Hugmerchi,  der  erste  der 
fünf  pagt  ab  orientali  parte  fluminis  Labeki  die  dem  h.  Ludger  zuge- 
theilt  werden  (Leibn.  scr.  rer.  Bruns v.  1 ,  90);  ein  name  der  in 
weiterem,  schwerlich  jüngerem  obgleich  später  bezeugtem,  sinne  den 
Hunesga  noch  mit  umfafste  (s.  den  beweis  bei  Ledebur  fünf  münst. 
gaue  11  — 19).  wie  also  der  Friesenname  sich  an  die  stelle  des 
chaukischen  setzte,  so  greift  dieser  in  abgeläuteter  form  in  jenen 
hinüber. 

Merkwürdiger  weise  führen  allerdings  die  Hugen  auf  der  an- 
dern seite  zu  den  Franken  über,  der  Huga  rex  Francorum  des 
Widukind  1,  9,  Hugo  Theodoricus  der  Quedlinburger  annalen, 
Hugdieterich  der  sage  trägt  ihren  namen  und  giebt  der  bemerkung 
des  Quedl.  annalisten  quia  olim  omnes  Franci  Hugones  vocabantur 
a  suo  quondam  duce  Hugonef  die  nach  Grimm  nur  die  capetingi- 
schen  Hugonen  im  sinne  hätte,  doch  einiges  gewicht,  so  heilst  auch 
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der  friesische  Hunesgä  ( oder  was  wäre  mit  der  ältesten  Schreibung 
Hunus-ga  anders  anzufangen  als  sie  für  eine  assimilation  zu  hal- 
ten?) nach  Hihi* ,  den  das  wandrerslied  67  zum  Kirsten  der  Hdt- 
vere  macht:  der  name/Zun  läfst  sich  indess  nicht  auf  dem  gebiete 
eines  einzelnen  Stammes  festhalten;  wie  er  hier  den  Friesen  und 
den  in  den  Franken  aufgegangenen  Chatftiariern  gemein  scheint  ge- 
hört er  hei  Saxo  5  s.  89  einem  könige  der  von  Frotho  III  mit  Sa- 
xonia  belehnt  wird,  und  eine  Überlieferung  von  Hun  oder  Hünen 
wird  im  sächsischen  Soest  zur  localisicrung  Etzels  mitgewirkt  ha- 
ben, würfe  man  nun  um  des  Hugo  und  der  Hnyones  willen  trotz 
dem  sprachabstande  die  Friesen  zu  den  Franken,  so  würden  sie 
die  Chauken  nach  sie  h  ziehen  und  dies  wieder  alles  verwirren. 

Ja  wenn  man  mit  Zeufs  auf  dichter  etwas  geben  will,  scheint 
es  sogar  als  habe  der  chaukische  name  selbst  zu  einer  zeit  auch  die 
Friesen  umfafsl,  wie  nachmals  der  friesische  die  Chaukcn.  denn 
diese  letzteren  erscheinen  bei  Claudian  als  anwohner  des  Rheines 
le  laud.  Stil.  1,  224  ü-uiJtaji.u-.iUli.  it 

ut  iam  trans  ftwrium  non  indigname  Cauco 
pascat  Belga  pecus,  Mu.-Hmm\  ;.| 

und  ebenso  doch  wohl  in  Eutr.  1,  379 

cum  Stilichone  gener  pacem  implorantibus  nitro 
Germanis  responsa  dahat  legesqne  Caucis; 
denn  wie  konnte  man  hierbei  an  das  volk  zwischen  Ems  uud  Elbe 
denken?  wenn  nur  freilich  der  dichter  überhaupt  bei  seinen  völ- 
kernamen  etwas  gedacht  haben  wollte,  s.  gesch.  d.  d.  spr.  673  f. 

Noch  eine  andere  Betrachtung  hindert  die  annähme  dafs  Frie- 
sen sich  in  die  ehemals  chaukischen  sitze  ergofsen  hätten,  in  der 
karolingischen  zeit  sind  dieselben  südwärts  über  den  westertheil 
der  batavischen  insel  und  über  die  Scheidemündung  hinaus  bis  zur 
Sincfala  der  lex  Frisionum  ausgebreitet,  einem  wafser  das  Richthofen 
fries.  rechtqu.  s.  VIII  als  identisch  mit  dem  nördlich  von  Sluis 
mündenden  Zw  in  nachweist,  während  unter  dem  namen  Chattu- 
arier,  nach  der  einleuchtenden  Vermutung  von  Zeufs  (s.  100), 
chattische  Bataven  und  Canninefaten ,  aus  den  frühem  sitzen  ge- 
wichen ,  zwischen  Rhein  und  Maas  angesiedelt  sind,  zu  dem  was 
Zeufs  s.  398  über  jene  ausbreitung  der  Friesen  zusammenbringt 

*  oder  wäre  Ifuties = Hugeties  altertümlicher  prenitiv  von  Uuga?  wie  z.b. 
Butenesheim  trad.  Fuld.  4,  61,  Eberenesbrunno  4,  133,  Isinesheim  f Sinsheim 
fsenesheim  4,  73.  84.  5,  15.  43,  4  von  Buto  Ebero  /so. 
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ist  noch  eine  wichtige  beobachtung  aus  Beowulf  zu  fügen  (vergl. 
Leo  überB.  s.  10)  nämlich  4698—4719  und  5821  —  5825  dieses 
gedientes  wird  als  local  der  schlacht  worin  Hygelac  fiel  beide  mal 
Fresland,  als  feinde  die  den  Geaten  gegenüber  standen  werden  Het- 
vere  angegeben,  deren  gau,  wie  wir  aus  den  gestis  reg.  Franc.  19 
(ßouquet  2,  555)  wifsen,  vom  beer  des  Chochilaich  war  geplündert 
worden,  zwischen  Chattuariern  und  den»  nieere,  an  Maas  und  Waal, 
deren  ein«?  den  Geaten  als  strafsc  dienen  muste,  safsen  also 
Friesen,  so  dals  damit  die  südliche  ausluvitung  derselben  bereits 
für  das  sechste  Jahrhundert,  aus  dem  die  grundlage  des  gedicktes 
stammt,  bezeugt  ist.  wenn  nun  die  Friesen  nach  dieser  einen  seile  so 
früh  und  so  beträchtlich  ihre  alte  grenze  hinausschoben,  kann  man  es 
für  wahrscheinlich  hallen  dals  sie  nichtviel  später  nach  der  entgegen - 
■   gesetzten  richtung  auch  das  land  von  der  Ems  bis  über  die  Weser  hin- 
aus anfüllten?  mufs  nicht  vielmehr  einleuchten  dafs  durch  das  süd- 
westliche vorrücken  der  Friesen ,  dem  die  engverwandten  Ghauken 
folgten,  es  den  Sachsen  erst  möglich  w  ard  sich  zw  ischen  der  Elbe  und 
den  Chauken  eindrängend  die  Wigmodia  Karls  des  groJsen  (im 
Stillungsbriefe  der  Bremer  kirche  Ad.  Brem.  1,  13)  zu  besetzen, 
indem  von  den  ehemaligen  kleinen  Ghauken  (s.  Zeufs  1.391.)  nur  die 
nachmaligen  Wursten  (d.  i.  Wurtsaten,  als  welche  Plinius  16,  1 
die  Chauken  bereits  schildert)  auf  dem  rechten  Weserufer  übrig 
blieben?* 

In  Zosimus  3,  6  glaubt  indessen  Zeufs  s.  382  einen  ausdrück- 
lichen zeugen  dafür  zu  haben  dafs  die  Chauken  eine  abtheilung  der 
Sachsen  waren,  indem  für  das  offenbar  fehlerhafte,  übrigens  in  der 
ganzen  erzählung  consequent  durchgeführte  Kovddot  zu  lesen  sei 
Xctvy.ot.  und  doch  ist  längst  erkannt  und  ganz  unzweifelhaft  dafs 
die  Chamaven  zu  verstehen  sind,  nicht  nur  erzählt  Ammianus  17, 
8,  während  er  kein  wort  von  einer  feindlichen  berährung  Julians 
mit  Chauken  weifs,  w  ie  derselbe  die  Salier  ohne  blutvergiefsen  zur 
ergebung  brachte  und  den  Chamaven  nach  harter  Züchtigung  frie- 
den gab;  nicht  nur  bestätigt  Julian  selbst  diese  erzählung  im  briefe  an 
die  Athener  (bei  Spanheini  s.  280):  Eunapius,  die  quelle  des  Zosi- 
mus, berichtet  s.  41 11'.  (der  Bonner*  ausg.)  bei  dem  friedenschlufse 

wruiOi  rUvvihü  flsrifi-»!  'idr>il  ^jfi|^-jtri-;i  ^Ä..  vi  ^s  yjt» 
*  ieli  denke  die  leAFris.  zeigt  uns  mit  ihren  rechtsgrenzeu  innerhalb!1  ries- 

lands  wie  weit  nach  dieser  Verschiebung  die  alten  (Hauken  nun  reichten:  bis 

zum  Laubad.  machte  dann  etwa  FU'hi  die  neue  grenze  zwischen  grofsen  und 

kleinen  Friesen ?rwrt  UtvAVnS  riM' 
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zwischen  Julian  und  den  Chamaven  ausführlich  dieselbe  geschieht*1 
von  einem  gefangnen  königssohne  die  Zosimus  \yei  dem  friedens- 
schlufse  zwischen  Julian  und  seinem  Quaden  anbringt,  übrigens 
bleibt  auch  mit  dem  Chamaven  die  nach  rieht  des  Zosimus  untaug- 
lich :  niemand  wird  ihm  dem  deutlichen  Chamavi  qtä  et  Fronet  der 
tab.  Peut.  gegenüber  glauben  dafs  die  Chamaven  zu  den  Sachsen 
gehörten,  noch  auch  dafs  sie  die  Salier  von  der  bata vischen  insel 
verdrängten  und  darüber  die  fehde  entstand  deren  Ursachen  Julian 
a.  a.  o.  so  klar  darlegt,  zwar  sieht  Zeufs  s.  331  in  den  Worten  des 
Zosimus  Ö6£i  tov  [trj  T(p  KaLaaqi  öovvai  dmaictv  ahlav  rrjg 
xcer  avrwv  av&ig  iq>6dov  die  klare  andeutung  dafs  es  sich  hier 
um  ein  späteres  ereigniss  als  den  von  Ammian  und  Julian  erwähn- 
ten zug  gegen  Salier  und  Chamaven  handle;  aber  diese  andeutung 
erweist  sich  als  vollkommen  trüglich.  das  av&ig  geht  nicht  wie 
Zeufs  annimmt  auf  die  Salier,  sondern  auf  die  frankischen  grenznach- 
barn  der  Kovddoi,  die  ihnen  den  durchzug  nach  der  von  Saliern 
besetzten,  von  Zosimus  noch  als  romisches  gebiet  betrachteten  in- 
sel der  Bataven  weigern  und  sie  dadurch  nöthigen  auf  dem  Rheine 
fahrend  das  gebietdieser  Franken  zu  überspringen  {vjreQßaXofievoi): 
also  etwa  die  Chamaven;  Julians  zug  war  aber  nur  gegen  die  aufs 
linke  ufer  gekommenen  Chamaven  gerichtet,  ein  Rheinübergang  wiwl 
dabei  nicht  erwähnt:  mithin  konnten  auch  die  Chamaven  auf  dem 
rechten  ufer,  die  allein  den  Quaden  des  Zosimus  hinderlich  sein 
konnten ,  keinen  zweiten  einfall  fürchten,  das  av&ig  bezieht  sich 
vielmehr  unbestimmt  auf  die  überrheinischen  Völker  überhaupt,  zu 
denen  auch  diese  Franken  gehören ,  indem  es  zurückblickt  auf  den 
von  Zosimus  6,  4  erzählten  krieg  des  Julian  xarä  tov  reQtiavi- 
xw  navrog,  wobei  er  die  Unternehmung  gegen  die  Alamannenko- 
nige  Suomarius  und  Hortarius  (Amm.  17,  10)  im  sinne  hat:  aber 
den  namen  der  Alamannen  spricht  er  weder  hier  noch  sonst  aus. 
die  ganze  erzählung  des  Zosimus  von  Julians  thalen  gegen  die  Deut- 
schen ist,  verglichen  mit  der  klaren  nnd  verständigen  des  Ammian, 
von  der  übelsten  beschaffenheit.  das  einzige  was  seinen  rätselhaften 
Sachsen  eine  stütze  zu  geben  scheint  ist  Julians  eigene  behauptung 
(Spanh.  s.  56)  dafs  er  die  tapferkeit  der  Franken  und  Sachsen 
ovx  ctxorj  ttovy  ätä  avTrj  ixtiqq  habe  kennen  gelernt,  während 
man  aufser  der  nachricht  des  Zosimus  von  keinem  kämpfe  mit 
Sachsen  hört:  aber  der  ausdruck  des  kaisers  beweist  auch  nichts 
für  einen  solchen  kämpf;  er  ist  ebenso  treffend  wenn  sich  Sachsen 
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unter  seinen  trappen  befanden,  übrigens  sind  dieselben  nicht  ein- 
mal ausdrücklich  genannt,  sondern  nur  nach  s.  34  unter  den  an- 
wohnern  des  Rheines  und  der  Westsee,  von  denen  s.  56  die  rede 
ist,  zu  verstehen. 

Und  doch  scheinen  die  Römer  dieser  zeit  unter  dem  namen 
Saxones  auch  friesisch -chaukische  Völker  hegrillen  zu  haben,  wäh- 
rend der  chaukische  name  wenig,  der  friesische  einmal  (Eumenius 
paneg.  Const.  9  arat  ergo  nunc  mihi  Ckamavus  et  Frisius)  gehört 
wird.  Carausius  —  cum  apud  Bononiam  per  traotum  Belgicae  etÄr- 
moricae  pacandum  mare  accepisset,  quodFranci  et  Saxones  infesta- 
bant  Eutrop  9, 1 3.  0(jdyyoL  xat  2d^oveg  rwv  vrciq  xov  'Prjvov 
xat  zfjv  t07t£Qiav  &ctlctructv  i&vtov  tcc  f.ia%i(.iMi:aTct  Julian 
s.  34.  Gallicanos  vero  tr actus  Franci  et  Saxones  iisdem  conßnes 
quo  qutsque  erumpere  potuit  terra  vel  mari  violabant  Ammian. 
27,  8,  5.  bei  dieser  beinahe  sprichwörtlichen  Verbindung  mit 
den  Franken,  die  in  einem  bekanten  verse  der  Gudrun  begegnet, 
ist  doch  kaum  nur  an  die  nordalbingischen  Sachsen,  die  einzigen 
dieses  namens  die  nachharn  des  Oceans  waren,  zu  denken;  zumal 
wenn  man  daneben  bei  Spartianus  im  leben  des  Didius  Julianus 
liest  dafs  in  Belgica  mit  Cauchis,  qui  Albim  fluvium  accolebant, 
gekämpft  ward,  und  bei  Sidonius  Apollinaris  carm.  7,  390  Saxonis 
incursus  cessat  Chaucumque  (so  für  das  sinnlose  Chattumque 
Zeufs  382)  palustri  alligat  Albis  aqua,  wer  nun  aus  solchen  stellen 
einen  schlufs  auf  sächsische  art  der  Chauken  ziehen  wollte,  der 
müste  eben  denselben  auch  für  die  Friesen  ziehen,  die  gleichfalls 
das  recht  haben  hinter  jenen  Saxones  vermutet  zu  werden:  ja  in 
der  letzten  stelle  des  Ammianus  können  grcnznachbarn  der  Franken 
die  seeraub  treiben  kaum  andere  sein  als  Friesen,  so  käme  es  darauf 
hinaus  dafs  die  sämm fliehen  be wohner  der  Nordseeküste,  die  nach- 
mals eine  von  der  sächsischen  scharf  unterschiedene  nation  bildeten 
im  vierten  jahrhundert  noch  mit  ihr  zusammenflofsen.  zu  einer 
solchen  annähme  aber,  die  ebenso  der  späteren  geschiente  wie  den 
frühen  nachrichten  über  die  drei  stamme  widerstrebt,  kann  ein 
blofs  römischer  Sprachgebrauch  nicht  berechtigen,  die  seeanwoh- 
nenden nordalbingischen  Sachsen  müfsen  sich  unter  den  deutschen 
Seeräubern  früh  in  einer  weise  hervorgethan  haben  die  ihren  na- 
men im  munde  der  fremden  zur  bezeichnung  deutscher  Seeräuber 
überhaupt  werden  liefs,  ohne  dafs  unter  den  Deutschen  selbst  eine 
solche  ausdehnung  desselben  je  dürfte  gegolten  haben. 
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Vor  den  Chaucorum  gentes  zahlt  Plinius  als  theile  der  Ingävo- 
nen  auch  Cimbri  und  Teutoties.  diese  beiden  Völker  lafsen  sich  nicht, 
wie  viele  andere,  bis  auf  jüngere  Zeiten  und  namen  deulüch  her- 
ab verfolgen,  hat  Grimm  recht  sie  auf  Stormarn  und  bitmarschen 
zu  deuten ,  so  sind  sie  Sachsen  und  musten  vielmehr  mit  den  Che- 
rusken  als  Herminonen  aufgeführt  werden,  ich  glaube  hier  wieder 
hypothese  des  Plinius  zu  erkemien.  wenn  in  jener  an  die  anthro- 
pogonische  sage  geknüpften  annähme  von  drei  bruders Lammen  die 
weslliclieu  Germauen  ilu*  bewustseiu  von  Verwandtschaft  aussprachen, 
so  mochte  es  sie  wenig  kümmern  bei  Umschreibung  der  zweige 
ihrer  familie  die  allgelegenen  Übereibischen  verwandten  zu  berück- 
sichtigen, und  es  konnte  zur  gemeinen  rede  werden,  Herminonen 
seien  die.  mittelländischen,  Ingavonen  die  küslenbewohner,  obgleich 
jenseit  der  Elbe  Sachsen  an  das  meer  sliefseu.  PUnius  aber,  der 
zwischen  seinem  ersten  und  andern  genus  keinen  Zwischenraum 
dulden  darf,  bringt  die  Völker  die  seines  Wilsens  auf  der  nordischen 
halbinsel  wohnten  nach  anleitung  dessen  was  er  gehört  unter. 

Will  man  indess  verwandte  der  Ingavonen  jenseit  der  Elbe 
aufsuchen,  so  können  es  keine  anderen  sein  als  die  Aviones  des 
Tacitus,  Eövan  des  Vidsith  (statt  Edvan,  wie  der  eponymus  Edva 
in  der  mercischen  genealogie  ausweist),  d.  h.  insel-  oder  feucht- 
landhewohner,  die  an  der  schleswigschen  Westküste  in  Nordfrics- 
land  müfsen  gesefsen  haben  (s.  Möllenhoff  nordalb.  stud.  1, 1 17  f.). 
von  Nordfriesen  thut  Saxo  im  14  n  buche  s.  260  Steph.  die  erste 
^meJiiung.  er  betrachtet  sie  als  colonie  <ler  südlichen  Friesen,  wenn 
er  sagt  quibus  ( Fresonibus )  novo*  quaerentibus  sedes  ea  forte  tellus 
obvem't,  so  könnte  dem  immerhin  eine  nordfriesische  Überlieferung 
zum  gründe  liegen;  wenigstens  scheint  es  bedenklich  mit  Zeuf's  s. 
399  die  beschalfenheit  des  landes,  das  nicht  schlimmer  war  als  die 
von  Plinius  beschriebene  Chaukenküste ,  dagegen  einzuwenden. 
Avionen  wären  dann  wohl  ein  nach  Britannien  gewanderter  Sachsen- 
stamm defsen  sitze  Friesen  über  die  sec  hin  eingenommen  hätten, 
doch  spricht  einiges  für  einen  Zusammenhang  der  Avionen  mit  den 
Friesen,  einmal  scheint  ihr  name  in  dem  friesischen  dorfe  Awinge 
(Schannat  trad.  Fuld.  s.  315  n.  56,  Dronke  7,  49  Auinge;  es  liegt 
in  pago  Federgewe)  vorzuliegen,  dann  scheint  die  merkwürdigste 
abweichung  englischer  mundart  von  sächsischer,  die  abstofsung  des 
n  vom  inlinitivus,  auf  uralte  friesische  nachbarschaft  zu  deuten, 
die  Angeln,  in  frühster  zeit,  vor  ausprägung  der  mundarten,  vom 
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thüringischen  hauptstamme  getrennt,  schloften  * 
wickelnng  ihrer  „achbarn  an  eben  v  e  t    "    ra    '  TaC"ent- 
Chattuarier  keine  spur  „er  ^nS^JT^^? 
h.nfcriafsen  haben,  nur  freilich,  wenn  Varnen  unTAn  „ 
.»   ,e  n.ederrheinische  ansiedc.ung  den  gemeinsamen  ThorLen^ 
men  m.tbrachten,  müfsen  sie  auch  ihre  echte  stammsage TwX 
»nd  können  sich  weder  mit  Friesen  noch  mit  SacZ  «r  Ie 
Stammes  gehalten  haben. 

JedesfaJIs  endet  hier  in  Nordfriesland  die  spur  deutscher  In 
*avonen:  dafür  beginnt  unfern  bei  Dänen  die  der  nordisTn 

Ingmne  oder  Ingvina,  _  denn  nur  der        .         ,  . 
-  he-fsen  d.e  Dänen  Beow.  2092.  2642.  dieselbe  bild„„!i  Tauch 
gle.ch  m.t  der  schwedischen  YngUngar:  enn  Yngvi  JrYnlti 

Snorr  s)  mrkaUadr  hverr  fieirra  aeUmanna  Ma  aefi,  enn  YnaUn- 
Z  t  "  !agl  ^  *  "*  *"  fn  —  ""samenll 
/»fft,mr=Ings  freund,  dem  Fredvine  Frowin«,  vergleichbar  Frevs 
va  er  wäre,  sie  mufs  auch  in  Deu.schland  „eben  oder  „ach  den  e- 
mgen  formen  gegolten  haben  die  den  lateinischen  Ingvaeone,  und 

2Tr,        grUm,e  lk'gen:  der  man"^»-ne  Ingvin  in  polvpt. 
Frm.  (Forstemann  namenb.  786),  Inguni  bei  Meichelbeck  (Mullenhoff 
■n  d.eser  ze.tschr.  9,  250),  wie  Irmina  dem  stammnamen  entlehnt 
bezeugt  s.e   der  eponymus  selbst  taucht  als  gotische  (9.  Kirchhof 
got  runenalpb.  s.  47.  60)  und  angelsächsische  rune  auf;  aber  bei 
den  Dänen*  war  er  zuerst  nach  dem  ags.  runenliede  und  gieng  von 
da  ostwärts  über  meer.  wohin?  zu  den  Heardingen,  ineint  Grimm 
(myth.  321),  die  sich  als  östliches  volk  noch  im  Härtung  von  Reu- 
feen der  vorrede  unseres  heldenbuches  zeigen  und  so  den  Yngvi 
Tyrkja  konitngr  Aris  des  weisen  erläutern,  aber  im  fernen  osten 
hatte  der  gott  doch  seinen  ersten  sitz  haben  müfsen-,  und  wie  son- 
derbar stände  dann  der  seMurs\ers  da,  ]ms  Heurdingos  föne  hiU 
nemdon.  wenn  so  die  Heardinge ,  wie  denn  die  Dänen,  bei  denen 

wenn  Thorpe  ße0w.  5147  das  verderbte  Incge  mit  recht  als  den  genitiv 
von  ng  herstellt,  so  hätten  wir  damit  Jng  plötzlich  bei  den  Friesen;  denn  das 
sc^wert  das  hier  fncg.e  Idf  heif8t  scheint  Beowuir  nach  4992  ff.  von  Daghrefn, 
rü*  f"  *empan>  gewonnen  zu  haben-   wozu  wäre  sonst  dieser  hier  ange- 
luftrt,  da  ihn  ßcowulf  Dacb  5006  IT.  nicht  mit  dem  Schwerte  erschlug  sondern 
erwürgte  ? 

Z.F.D.  A.  XI.  13 
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er  früher  war?  hier  wäre  ein  auch  unerläfslich.  Heardingas  sind 
vielmehr  die  Dänen  selbst,  wie  ihr  eponymus,  SaxosHadtngus^Had- 
dlngr  (myth.  322),  der  das  Fröblöt  bei  den  Dänen  gestiftet  hat 
(Saxo  1  s.  16),  beweist;  Ings  Wanderung  aber  gieng  nach  Schwe- 
den: Alfreds  geographie  zeigt  wie  der  angelsächsischen  anschauung 
nord  zu  sehr  nach  ost  rückte  (nordalb.  stud.  1,  166).  denn  der 
schwedische  Frey  ist  Yngvi;  und  Frey  ist  nach  Yngl.  s.  5  mit  Odhin 
und  den  seinen  von  Fünen  nach  Schweden  gezogen,  wo  er  sei- 
nen cultus  gründete,  freilich  mit  den  übrigen  göttern  kommt  er 
und  nach  Fünen  sind  sie  alle  vor  den  Römern  fliehend  vom  Tanais 
gekommen;  aber  wenn  man  das  euhemeristische  gewebe  zerreifst, 
kann  ein  einzelner  faden  ja  echt  sein,  nur  macht  der  abweichende 
anlaut  Schwierigkeit  der  in  Yngvi  und  Ynglingar  herscht.  es  ist  be^ 
denklich  ihn  geradezu  für  fehlerhall  zu  erklären;  und  wenn  nicht, 
so  führt  er  auf  ung  iuvenis  ab,  das  auch  einige  deutsche  namen 
bilden  hilft  und  patronymisch  in  einem  Ortsnamen  Jungingen  er- 
scheint, den  Förstemann  813  ohne  quelle  beibringt;  nicht  ohne 
sinn  hiefse  Frey  der  jugendliche,  indess  sehen  wir  das  y  sich  in 
der  saga  af  Hialmter  ok  ölver  auch  in  dem  namen  /w^t==ahd.  Ingo 
und  fornald.  1,354  in  Ingvar  =  Inguheri  drängen,  während  auf  der 
anderen  seite  fornald.  3,  631  geradezu  Ingifreyr  steht,  mit  dem  ge- 
meinen Yngvifreyr  als  Variante,  ich  denke ,  im  norden  galt  neben 
lng  der  ablaut  Ung  und  nur  darauf  läuft  der  unterschied  zwischen 
Yngvinen  und  Ingvinen  hinaus,  beide  stehen  nicht  anders  neben 
einander  als  lj)ngvi  und  lingvi  serpens  aus  lingan  gr.  2,  37;  und 
derselbe  ablaut  taucht  in  deutschen  namensformen  auf:  in  Uncheri 
Unchad  Ungeran  Ungerdt  Ungheid  neben  Inchar  Inchad  Inguramn 
Ingardd  Ingeida  Inguaid.  s.  Förstemann  1216,  wo  diese  namen  ver- 
fehlt unter  unc  serpens  gestellt  sind. 

Münch  hat  in  seiner  Geschichte  Norwegens  (übers,  von  Claus- 
sen  2  s.20  —  39)  die  Verwandtschaft  des  Freycultus  zu  Upsala  mit 
dem  zuHleidhra,  der  sage  von  Yngvifrey  mit  der  von  Frodhi  ent- 
wickelt und  gewiesen  wie  der  Upsalacultus  sich  durchaus  als  ein 
eingeführter  darstellt,  dafs  aber  Frey  zu  Upsala  Yngvi  hiefs  will 
sagen  dafs  man  ihn  für  den  gott  der  Yngvinen  hielt,  wie  Yngvinen 
oder  Ynglinge  seine  einführer  und  pfleger  hiefsen.  diesen  namen 
nun  oder  den  ingävonischen  (ingväonischen)  der  Römernachrichten 
versteht  Münch  als  bezeichnung  der  gotischen  völkerfamilie;  gotisch 
(und  zwar,  wenn  MüllenhoiT  nordalb.  stud.  1 ,  1 23  richtig  sieht,  he- 
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ruhsch)  soll  ursprünglich  der  Hleidhracultus  gewesen  sein  und  un- 
ter den  Dänen,  die  allmählich  vordringend  mit  den  Goten  verschmol- 
zen, sich  erhalten  haben  (Clausscn  1,  67.  71).  Münch  hatte  sich 
für  diese  ansieht  von  den  Ingävonen  noch  auf  die  nachricht  des 
Sozomenus  bist.  eccl.  6, 37  berufen  dürfen  wonach  bei  Athanarichs 
Goten  ein  ^oavov  ecp  d^a^a^g  laiwg  herumgeführt  ward,  wie 
es  scheint  also  ein  ähnlicher  cultus  bestand  wie  der  auf  der  tacitei- 
schen  Nerthusinsel  (in  der  Münch  das  noch  gotische  Seeland  sieht), 
wie  der  forum,  s.  2 ,  74  f.  beschriebene  schwedische ,  und  wie  ihn 
die  sagen  von  Yngvifrey  und  Frödhi  für  Upsala  und  Hleidhra  voraus- 
setzen lafsen ,  ja  auch  das  vän  äfter  ran  des  runenliedes  anzudeu- 
ten scheint;  und  auch  die  von  Kirchhoff  nachgewiesene  gotische 
rune  Ingus  mufs  in  anschlag  kommen. 

Jedesfalls  scheint  der  name  Ingvinen,  den  wir  den  Dänen  bei- 
gelegt finden,  auch  ihren  nahen  verwandten  (s.  gesch.  d.  d.  spr. 
730 ff.),  den  Gauten,  zu  gebühren,  der  Unguium*  Gothensiwn  rex 
bei  Saxo  7  s.  124  hat  offenbar  die  bedeutung  eines  eponymus;  und 
zwar,  anders  als  Ingui,  im  strengsten  sinne,  indem  sein  name  wie 
Aeolos  und  Ion  mit  dem  des  Volkes  zusammen  lallt.   Saxo  weifs 
keine  thaten  von  ihm  zu  erzählen,  so  dafs  man  sieht,  was  ihn  der 
sage  bedeutend  machte  war  sein  name,  ein  name  der  freilich  bei 
emer  historischen  person  nicht  anders  aufzufassen  wäre  als  der 
deutsche  Inguin  oder  Jrmino.  aber  Unguinus  steht  in  einem  voll- 
kommen mythischen  zusammenhange,  er  ist  in  einen  mythus  ver- 
flochten den  Saxo  in  einer  menge  von  Varianten  immer  wieder  auf- 
tischt und  dessen  wesentlicher  inhalt  der  scheint  dafs  ein  held  (oder 
gott) ,  da  seine  braut  im  begriffe  ist  einem  gewaltsamen  nebenbuh- 
ler  (riesen)  anheim  zu  Men,  plötzlich  unerkannt  sich  unter  wüster 
Verkleidung  einstellt  und  den  nebenbuhler  erschlägt,  der  held  die- 
ses mythus,  in  dem  Unguinus  den  eingeschüchterten  valer  spielt, 
ist  im  siebenten  buche,  in  zwei  verschiedene  personen  vertheilt,  Hal- 
danus, im  ersten  Gram,  dessen  name  aber  auch  dem  einen  Halda- 
nus als  beiname  ßierggrammus  zukommt,  riesen  zu  tödten  erscheint 
bei  dieseui  beiden  förmlich  als  beruf;  s.  124  kämpft  er  mit  einem 
mirae  granditatis  malle o  und  nach  s.  122  ward  er  bei  den  Schwe- 
den für  Thors  söhn  gehalten,  mit  göttlichen  ehren  ausgestattet  und 
öffentlicher  opfer  gewürdigt,  wäre  auch  dieses  hereinragen  des  Un- 

*  so  für  Ynguinus  wie  Ursa  für  Yrsa  der  alten  quellen  und  wie  Ungonem 
s.  145  narb  Ingi  s.  U4. 
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yuinus  in  die  mythologie  eine  wülkurlirlie  anlehnung,  scliwerüch 
ist  es  auch  der  andere  umstand  dafs  seine  tochter  Sygrutha  heifst. 
diese  ist  nämlich  offenbar  identisch  mit  seiner  enkclin  Syritha*, 
die  einen  müfsigen  oll  wiederkehrenden  Syvaldns  zum  vater  hat; 

und  Syritha  ist  bekanntlic  h  Freyja,  die  als«»  den  Unguinus  mit  Frey 
verknüpft.  AJvilda,  eine  Variante  der  Syritha.  ist  doch  wieder  loch 
ter  eines  Gothorum  rex,  der  nun  Syvardtu  heilst  |  s.  1 27  i.  dem  Un- 
guinus also  hinterließ  der  kinderlose  Haldanos  testamentarisch  dta 
danische  reich:  darf  mau  das  nicht  übersetzen,  derlngvicidtus  brei- 
tete sich  von  bauten  über  Itänen  aus.  war  eigentlich  gautischer  art  f 

Müi'sen  aber  die  (lauten  als  Ingävonen  betrachtet  werden,  so 
ziehen  sie  freilicli  die  (ioten  nehsl  deren  Verwandtschaft  nach  sich, 
das  eiste  tjemis  des  l'linius,  ja  auch  dal  fünfte  /ei-nuinen  MUttct] 
in  das  zweite,  und  eine  riclitige  aufstellung  hätte  als  viertes  zu  den 
zwei  überbleibenden  nur  mu  h  die  Sueven  zu  lugen,  aber  die  west- 
germanisch«! sage  achtete  nicht  auf  die  entlegenen  östlichen  und 
nördlichen  verwandten  ihrer  Ingävonen.  diese,  nachmals  insge- 
samml  als  Friesen  bezeichnet,  inülsen  frühzeitig  von  skandinavi- 
schen Goten  ausgegangen  sein  und  hielten  dann  in  der  sprachent- 
wickelung  eine  gewisse  mitte  zwischen  nordischer  und  sä<  Irischer 
art;  und  obwohl  mit  vorwalten  der  sächsischen,  so  mufs  doch  die- 
ser umstand  von  vorn  herein  darauf  gelalsl  machen  in  ihnen  nächste 
verwandte  skandinavischer  stamme  zu  entdecken. 

Es  ist  nun  noch  darum  zu  thun  ein  und  den  andern  laden  auf- 
zuweisen dervon  diesen  südwestlichen  Vorschub  etwa  zu  nordischen 
Ingävonen  hinüber  reicht. 

Ein  zeugniss  für  den  ingävonischen  cultus  Frevs  oder  einer 
verwandten  gottheit  wie  der  Nertlms  fflre  vor  allem  erwünscht, 
denn  so  wenig  dasselbe  genügen  würde  die  fragliche  verwandt  schall 
für  sich  allein  zu  beweisen,  da  wir  x  lion  zu  Tacilus  zeit  eine  Ner- 

thus  oder  Freyja  abersetzende  Isis  bei  Saeven  verehrt  linden:  da 

auch  aiir  amphiktvonie  der  Nerfhus  entschieden  uningävonische  völ- 

*  denn  W.  Müllers  crkliirung  des  namens  (zeitschr.  f.  d.  a.  3,  43)  wo- 
nach er  aus  dem  beinamen  Freyjas  Syr  und  dis=idi.s  zusammengesetzt  wäre, 
seheint  doch  sehr  misslieh.  richtig,  glaube  ich,  faßt  Bugge  in  Kuhns  Zeit- 
schrift     2S  Syritha  als  Sigrutr^  fränk.  Si^rida  bei  Irmino  (übemnstiinincml 

auch  mit  geseb.  d.  d  spr.  526),  wie  bei  Saxo  vielfach  das  Sig-  dei  tpojiti 

als  Sy-  oder  Si-  erscheint,  in  Syvuldus,  Syvardus,  Si#arus=Sig#eir,  Siiarus  = 

aar,  %ouw  Förstern.  1098.  das  u  in  Sygrutha  gemalmt  all.nlings  an 
(ieruthiiM  =  tu>n-r»(Jr  und  Grrul/ui  Ymleths  inutter. 
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ker  gehören;  so  kann  doch,  wenn  jener  cultus  bei  den  Friesen  nicht 
heimisch  war,  von  ihrer  Verwandtschaft  mit  nordischen  Ingävonen 
nicht  füglich  die  rede  sein,  hier  ist  nun  auf  das  zu  verweisen  was 
Schade,  sage  von  der  h.  Ursula  s.  114  ff.,  über  das  friesische  Helgoland 
zusammen  bringt  und  wodurch  es  wohl  fest  steht  dafs  auf  der 
insula  s.  Ursulae  vnlgo  Helgerland  neben  Fosite  auch  die  den  de- 
menten gebietende,  fruchtbarkeit  erweckende  göttin  verehrt  ward 
deren  symbol  das  Schill'  war  und  deren  Vorstellung  sowohl  der  name 
Nerthus  als  Isis  weckt.  Schade  glaubt  die  Nerthusinsel  selbst  in  Hel- 
goland sehen,  das  castum  nemm  und  den  see  in  dem  untergegan- 
genen theile  des  einst  grofsen  eilandes  suchen  zu  dürfen:  indess 
weist  doch  Tacitus  bericht  deutlich  auf  die  Ostsee.  Helgoland,  seit 
wir  es  kennen  friesisch,  der  einst  chaukisehen  küste  zuuächst  gelegen, 
mufs  den  Chauken  gehört  haben*;  sie  wären  danach  das  hauptvolk 
der  amphiktyonie ,  die  Inhaber  und  pfleger  des  heiligthumes  gewe- 
sen, über  chaukische  dinge  aber  waren  die  Römer  wohl  unterrich- 
tet: so  hätte  doch  Tacitus  was  er  wüste  bei  den  Chauken  angebracht, 
dagegen  verläfst  er  nach  erwähnung  der  Kimbern  die  Nordsee,  um 
an  der  mittlem  Elbe  mit  den  Seninonen  die  beschreibung  der  Sue- 
ven  zu  beginnen :  gelangt  er  nun  wieder  an  den  Ocean  und  auf  die 
halbinsel,  so  hat  er  offenbar  front  gegen  die  Ostsee,  wenn  auch 
die  Völker  die  er  daselbst  aufzählt  theilweise  an  die  Nordsee  stiefsen. 
was  er  an  zweien  so  getrennten  stellen  über  die  bewohner  der  halb- 
insel bringt,  das  rührt  offenhar  aus  zweien  verschiedenen  quellen, 
die  er  nicht  wüste  zusammen  zu  leiten,  es  kommt  dazu  dafs  weder 
in  Willibrords  noch  in  Ludgers  leben  das  geringste  von  einem  haine 
bei  den  fanis  auf  Fositesland  erwähnt  wird ,  während  schon  Adam 
von  Bremen  4,3  mit  deutlichen  worlen  sagt,  die  insel  habe  arbo- 
rem  nullam  und  die  bewohner  bedienten  sich  Stramine  fragmentis- 
que  navium  pro  igne. 

Dafür  glaube  ich  einen  von  Schade  nkhl  benutzten  m%  hc\go- 
ländischer  sitte  zum  culte  der  deutschen  \svs>  \\aUen  zu  dürfen, 
nämlich  was  aus  einer  aufzeichnung  von  1699  in  Camerers  histo- 
risch-politischen nachrichteo  über  Schleswig  und  Holstein  1  s.279 
steht,  nachdem  hier  vom  wirtshaiisleben  der  Helgoländer  die  rede 
gewesen  heifst  es  weiter,  'diejenigen ,  so  nicht  in  die  krftge  von  jun- 
gen Jeuten  gehii,  pflegen  des  sonntags  öffentlich  zu  korteln,  we - 

«  j  ....     i:„he  für  eine  seiner 

•denn  mau  wird  «*s  wohl  nicht  dein  Ptolemaus  uew 

uofindbaren  drei  SachseuinseJn  vor  der  Einmündung  ,,alten- 
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ches  eurtoisieren  heifsen  soll,  gelin  zusammen  auf  den  klippen  ins 
korn  oder  in  den  sanddünen,  legen  sich  paarweise  von  einander 
nieder  und  kriechen  einander  unter  die  rocke,  von  den  manns- 
personen  ist  nichts  zu  sehen  als  die  füfse,  das  übrige  ist  mit  den 
frauenskleidern  bedeckt,  dafs  man  im  vorbeigehen  die  personen 
nicht  erkennen  kann,  das  frauenzimmer  bedeckt  zwar  ihr  an- 
gesicht  etwas,  lafst  sich  aber  doch  wohl  erkennen  und  entsieht 
sich  endlich  nicht  grofs  dafür  dafs  sie  vor  andern  mit  zu  kor- 
teln  genöthiget.  dies  ist  das  gemeinste  wesen,  wenn  die  Heil- 
geländer eine  fameP  (=altfries.  famne,  s.  Richthofen) 'heiraten, 
es  ist  auch  nicht  zu  verwundern,  wenn  ein  paar  eine  zeitJang  ge- 
kortelt,  dafs  sie  wieder  changieren,  bis  der  dritte  mann  endlich  dazu 
kommt  und  die  famel  in  den  wochen  verlanget,  alsdann  hat  das  kor- 
teln  ein  ende  und  wird  dem  kortler  die  treppe  verboten,  bis  ersieh 
mit  seiner  kortelfamel  copulieren  läfst.  dieses  ist  eine  hergebrachte 
gewohnheit  und  hat  der  prediger  die  macht  nicht  solches  zu  steuern, 
die  strafe  so  von  der  obrigkeit  darauf  gesetzet,  werden  sie  wil- 
lig abtragen  und  einander  behulflich  sein  das  alte  herkommen  bei- 
zubehalten.'—  s.  281  'wenn  sie*  (das  frauenvolk) 4 ihren  schmuck 
anlegen,  tragen  sie  grofse  weite  rocke  von  violetlaken  mit  einem  gur- 
tel  um  den  leib,  welcher  mit  silber  beschlagen  und  mit  steinen  be- 
setzt von  allerhand  färben,  so  sie  kortelband  nennen,  und  wenn  die- 
ser kortelband  losgemacht,  sind  die  rocke  weit  und  grofs  genug 
dafs  sie  damit  korteln  können.1  aus  Camerer  1 ,  48  ersieht  man 
dafs  ein  halbes  jahrhundert  später  'das  korteln  und  die  abergläu- 
bische alte  gebrauche1  im  erlöschen  waren. 

Dieser  skandal  geschah  also  am  christlichen  feiertage,  nach 
dem  gottesdienstc,  im  höchsten  Staate,  öffentlich,  mit  vollkommener 
Schamlosigkeit  gerade  von  seilen  des  weiblichen  theiles,  war  von  der 
öffentlichen  meinung  vollkommen  anerkannt  und  ward  von  alters 
her  gegen  kirche  und  staat  mit  Zähigkeit  behauptet,  wie  sollte  blofse 
Unzucht  zu  einem  so  guten  gewifsen ,  zu  einer  so  festen  feierlichen 
form  kommen?  beides  erklärt  sich  nur  wenn  hier  die  unzucht 
religion,  wenn  sie  einer  jener  abergläubischen  gebrauche  war  die 
a.  a.  o.  mit  dem  korteln  zusammengestellt  werden,  wer  weifs  welche 
aufschlufsgebenden  einzelheiten  uns  der  bericht  noch  verschweigt, 
sollte  nicht  einst  heidnische  religion  die  mädchen  der  heiligen  insel 
verpflichtet  haben  der  gottheit  das  opfer  ihrer  jungfrauschaft  darzu- 
bringen? der  bericht  bei  Camerer  gemahnt  unwillkürlich  an  das 
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was  Herodot  1, 199  vom  Mylittadienste  der  Babylonier  und  derselben 
sitte  bei  den  Kypriern  und  andern  erzählt,  Dir  welche  hierodulenin- 
stitute  wie  das  zu  Korinlh  ein  milderer  ersatz  gewesen  sein  mögen, 
aber  es  fehlt  auch  auf  germanischem  boden  nicht  an  thatsachen, 
welche  die  helgoländische  sitte  beleuchten,  die  gesta  ablatum  Tru- 
donensium  erzählen  vom  cultejder  bekannten  terrea  nam's  folgendes, 
quando  vero  execrabilis  illa  Chorea  (zu  der  die  weiber  halb  nackt 
oder  simph'ce  tantum  clamide  circumdutae  strömten)  runpebatur, 
emisso  ingenti  clamore  vocum  inconditarum  sexus  uterqtte  hac  illac- 
que  bacchando  ferebator;  quae  tone  agebantur,  illorum  stt  dicere 
quibus  libuit  videre  et  agere,  nostrumest  tacere  et  deflere  (Pertz  12, 
310).  zu  den  üppigen  tanzen  an  die  sich  diese  tacenda  anschlofsen 
stellt  sich  unmittelbar  was  wir  von  Saxo  6  s.  104  über  den  Upsala- 
cultus  erfahren:  ( Starcatherus)  Sueonum  fines  ingreditur.  übt  cum 
filiis  Froe  septenuio  feriatus  ab  his  tandem  ad  Haconem  Daniae 
tyrannum  se  contulit,  quod  apud  Upsalam  sacripeiorum  tempore 
constitutus  effemnatos  corporum  motns  scenicosque  mimorum  plau- 
sus  ac  mollia  nolarum  crepitacula  fastidiret.  gleich  darauf  finden 
wir  den  Starkadhr  mit  Haco  im  kämpfe  gegen  Hugletus,  könig  von 
Hibernia,  der  gegen  würdige  karg  seine  milde  an  einen  schwärm 
mimt  und  ioculatores  verschwendet:  unter  diesen  ist  aber  sein  gan- 
zes volk  zu  verstehen;  denn  nachdem  in  der  schlacht  mimorum 
greges  die  flucht  ergriffen  haben  bleiben  die  beiden  neiden  Gegathus 
und  Suibdavus  allein  übrig,  dieser  Hugletus  nun  erscheint  Yngl.  s. 
25  unter  dem  namen  Hugleikr  als  ein  weibischer  Upsalakönig  für 
den  Suipdagr  und  Geigadr  gegen  Hakt  und  Starkadr  streiten :  bei 
ihm  also  war  Starkadhr  ehe  er  sich  am  Upsalacullus  ärgerte  und  zu 
Haco  gieng,  und  Saxos  Hibernia  beruht  auf  Verwirrung;  das  ganze 
aber  ist  eine  dem  Freycultus  feindliche  sage,  beruhend  auf  sittlichem 
anstofs  den  derselbe  gewährte,  dazu  gehört  noch  Adams  von  Bre- 
men schiuiswort  zur  beschreibung  der  culte  von  U\>%a\a  4, TT,  cete- 
rum  neniae,  quae  in  eiusmodi  ritu  iibttttonis  ßeri  sotent,  mnlttplices 
et  inhonestae  ideoque  melius  reticendae.   auf  einen  cultus  durch 
tanze  weist  aber  gerade  wieder  für  Helgoland  die  sage  (>ei  Schade 
s.  115)  dafs  die  h.  Ursula  dort  die  hochzeit  ihrer  Schwester  gehalten 
habe  und  von  da  her  einige  fufsstapfen  die  sich  durch  dunkleres  gras 
auszeichnen,  offenbar  von  den  liochzeitstänzen  (vergl.  Schade  s. 
119),  übrig  seien;  und  auf  das  korteln  zurück  lenkt  dann  die  andere 
ebenda  aus  Neocorus  2,  85  ausgehoben  Überlieferung  dafs  diee»- 
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tausend  Jungfrauen  einst  auf  Helgoland  landeten,  die  leute  daselbst 
aber  schände  mit  ihnen  (rieben,  endlich  mufs  man  hierbei  der  gro- 
fsen  rolle  gedenken  die  geschlechtliche  Vermischung  beim  hexen- 
wesen  spielt,  wie  hei  der  terrea  navis  auf  ausgelafsene  tanze 
folgend;  obgleich  beschreibungen  die  dergleichen  angeben  nicht 
über  das  sechzehnte  Jahrhundert  zurück  zu  reichen  scheinen 
(myth.  1022). 

Die  göttin  die  sich  auf  diesem  chaukisch  -  friesischen  Heiligen- 
lande hinter  dem  namen  Ursula  versteckt  scheint  wie  Nerthus  eine 
verwandte  des  gottes  der  mit  Ingvi  selbst  zusamraentlofs;  ich  hebe 
nur  noch  hervor  wie  sie  dem  Niördh  gleich  günstigen  fahrwind 
beschert  und  darum  ihre  minne  getrunken  wird  (Schade  s.  115). 
Frey  selbst  aber  war  bei  den  Friesen  Stammvater,  zwar  nicht  als 
Ing,  doch  als  Folcvalda,  wie  er  Skirn.  f.  3  (Münch  58 a)  genannt 
wird.  Fin,*  der  Friesenfürst,  heilst  Folcvalding  vids.  55  und 
Folcvaldan  sunu  Beow.  2183.  wenn  beide  namen,  Folcwald  und 
Fin,  in  der  ags.1  genealogie  als  vorfahren  Wodens  vorkommen, 
so  ist  dabei  das  bemerkenswerth  dafs  auf  sie  wieder  namen  fol- 
gen die  beziehung  auf  Frey  haben  (vergl.  myth.  199),  Fridovulf, 
Fredvine,  Freäldf  oder  Freodoldf,  Fridovald;  Fridleifr,  bei  Saxo 
Fridlevus,  ist  aber  Frodhis  vater,  so  dafs  dabei  eine  willkommene 
Verwandtschaft  zwischen  friesischen  und  dänischen  den  Frey  vertre- 
tenden stammhelden  herauskommt,  soll  man  noch  weiter  gehn 
und  darauf  gewicht  legen  dafs  der  nächste  vorfahr  Folcvalds  (oder 
Godvulfs ,  der  diesen  in  einem  theile  der  quellen  vertritt )  Geat  ist, 
so  ergäbe  sich  auch  an  den  gautischen  zweig  der  Ingävonen  an- 
knüpfung:  aber  freylich  auch  an  Odhin  statt  an  Frey,  da  jener  nach 
Grimnism.  54  (Münch  32 b)  Gautr  hiefs  und  sich  noch  sonst  mit 
demselben  berührt  (myth.  340 f.).  indess  götter  und  eponymen 
rinnen  wohl  zusammen,  sind  aber  nicht  ursprünglich  eins**,  je- 
desfalls  dürfte  Fin  Folcvalding  den  Frey  als  friesischen  haupt-  und 

*  nach  Möllenhoff  in  Schmidts  Zeitschrift  %23d—Figns,  zu  fi'hon  placere, 
selbst  eine  bezeichoung  für  Frey. 

**  wir  kennen  von  Gant  nnr  einen  mythus  und  diesen  unvollkommen  aus 
kurzer  andeutung  im  cod.  Exon.  s.  378,  ve  ßät  Mädhilde  monge  gtfrugnon : 
vurdon  grundledse  Geätes  frige,  f>ät  htm  .seo  sorglttfu  sUiep  ealle  hinom.  zu 
welchem  bekannten  Odhinsmythus  könnte  das  passen?  um  Rind  warb  Odhin 
lange  vergebens,  aber  nicht  aus  liebe,  wie  wenn  hier  nach  einer  abweichenden 
sonst  nicht  bezeugten  ansieht  Gaut  Frey  wäre  und  Miidhhild  Für  Gerd  stände, 
wie  dort  Sigridh  Tur  Freyja  ? 
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stammgott  feststellen;  was  denn  auch  auf  beurtheilung  der  helgo- 
ländischen  göttin  zurück  wirken  mufs. 

Es  giebt  ferner  einige  friesische  landschaflsnamen  welche  la- 
den der  Verbindung  mit  andern  Ingävonen  anzuknüpfen  gestatten. 

Eine  nähere  Verwandtschaft  mit  dem  gautisch -dänischen  läfst 
der  stamm  der  Heruler  gewahren,  nach  Jornandes  3  wurden  sie 
von  den  scandischen  Danen  aus  ihren  ursprünglichen  sitzen  vertrie- 
ben: dies  spricht  am  lebhaftesten  für  Möllenhoffs  meinung  dafs  ihnen 
einst  die  nachmals  dänischen  inseln  gehört  halten;  und  wenn  mit 
grund  der  von  Tacitus  beschriebene  Nerthusdienst  für  Seeland  in 
anspruch  genommen  wird,  hätte  er  also  bei  den  Herulern  stattge- 
funden, wenn  dann,  wie  Procopius  b.  Goth.  2,  15  meldet,  ein  theil 
des  von  den  Langobarden  niedergeworfenen  volkes  an  Varnen  und 
Danen  vorbei  nach  der  insel  Thüle  zieht  und  sich  dort  neben  den 
Gauten  niederläfst,  so  ist  schwer  zu  glauben  dafs  dies  aufs  gerathe- 
wohl  geschah:  das  heimatlose  volk  wüste  vielmehr  dort  seine 
stammgenofsen  und  fand  bei  ihnen  die  gehoflle  Zuflucht. 

Die  Harlunge  der  heJdensage,  Herelmgas  vids.  220,  sind  die 
mythischen  Vertreter  der  Heruler  (vergl.  gesch.  d.  d.  spr.  472):  ihr 
name  aber  kommt  bekanntlich  auch  einem  theil e  der  Ostfriesen  zu. 
Harlingia,  Harlingerland,  ist  die  landschaft  zwischen  Nordendi  nnd 
Wangia  (s.  Ledebur  d.  fünf  münst.  gaue  s.  80 ff.),  neben  der  form 
mit  a  erscheint  das  e  von  Heruli  wie  in  Herelingas:  Herlyngia  a. 
1447  wird  z.  b.  aus  Kindlingers  handschriflen  27,  69  citiert  und 
Ad.  Brem,  schol.  3  hat  Herl-oga  (wie  Wanger=ooge).  in  dieser 
letzten  form  zeigt  sich  denn  auch  der  volksname  ohne  patronymi- 
sche  bildung:  oder  wäre  diese  au  von  der  Harl  genannt,  einem  bache 
der  früher  einen  grofsen  sich  östlich  bis  in  denWangergau  ausdeh- 
nenden busen  bildete  (Suur  gesch.  der  häupllinge  Ostfrieslands 
s.  38)?  aber  die  Harl-d  kann  selbst  nur  den  namen  des  Volkes 
tragen ,  wie  die  Hunse  im  Humsgd  eine  Hunes  d  scheint. 

Es  mufs  sich  fragen  ob  nicht  das  ganze  auftreten  der  Heruler 
auf  der  Westsee  und  von  ihr  her  (Zeufs  477 ff.)  vielmehr  auf  rech- 
nung  dieser  friesischen  Harlinge  (der  name  konnte  einst  wie  der 
der  Hugen  breiteren  umfang  haben)  zu  setzen  sei  als  einem  in  den 
baltischen  ursitzen  zurückgebliebenen  theile  des  Volkes  zuzuschrei- 
ben.* wie  gut  würden  sich  dann  die  Heruler  zu  Waffenbrüdern  der 

*  für  ideotität  der  Heruler  mit  den  Suardoneu  =»  Sveordvere  giebt  es 
keinen  grund  als  den  gleichen  begriff  der  namen:  dieser  stellt  aber  die  Suar- 


Digitized  by  Google 


202         INGÄVONEN  ISTÄVONEN  HERMINONEN. 


Avionen  oder  Nordfriesen  eignen,  als  welche  sie  Mamertinus  mit 
Maximian  kämpfen  läfst.  wie  dem  aber  sei,  hier  gilt  es  hervorzu- 
heben dafs,  wenn  der  name  der  Heruler  auch  einem  theile  der 
Friesen  zukommt,  eine  Verwandtschaft  zwischen  den  Friesen  und 
der  völkergruppe  zu  der  die  Heruler  gehören  zu  vermuten  steht. 

Noch  eine  andere  spur  leitet  zu  demselben  ziele,  die  Ymbre 
des  wanderersliedes  hat  Möllenhoff  nordalb.  stud  1 ,  159  ins  frie- 
sische Ammerland  gewiesen,  das  oft  als  Ambria  vorkommt,  dies 
kann  nicht  so  gemeint  sein  dafs  ags.  y  durch  vermittelung  von  ee 
hier  a  vertrete:  Ambern  würden  sich  nach  ags.  lautgesetze  nicht  als 
Eambre,  eher  als  Ombre  darstellen :  sondern  y  mufs  für  i  gelten, 
Imbern  und  Ambern  in  ablaut  zu  einander  stehen,  zu  ihnen 
stellt  sich  nun  der  harlungische  Imbricho,  der  denselben  ablaut 
im  eigennamen  Ambricho  neben  sich  hat,  als  eponymus.  also  war 
wohl  Imbern  oder  Ambern  ein  name  der  Heruler:  und  auffallend 
fugt  es  sich  wieder  zur  gesellschaft  der  Heruler  und  Avionen  dafs 
auch  eine  nordfriesische  insel  Amrum,  d.  i.  Ammerheim,  heifst. 
es  zeigen  sich  auch  spuren  jenes  eponymus  ohne  demunitivbildung : 
Möllenhoff  hat  die  Ambri  der  langobardischen  wandersage  herbei- 
gezogen, der  freilich  ein  Vandale  heifst.  ohne  angäbe  der  nation 
zählt  Saxo  8,  143  unter  den  Bravallastreitern  einen  Ambar  auf  der 
mit  Eilt  allitteriert:  sollte  dieser  Ell*  durch  irgend  eine  verderbniss 
mit  Assi  zusammenfallen  der  neben  Ambri  steht?  eponymen  er- 
scheinen sonst  mehrere  in  diesen  Verzeichnissen;  Ambar  fehlt  in- 
dess  im  sögubrot  af  nockrum  fornkonüngum.  von  Ambar  oder 
Ambern  zeugt  aber  auch  der  name  Ambremar  Förstern.  80  (aus 
Pertz  2,  283). 

Eine  beobachtung  könnte  irre  machen,  dafs  nämlich,  wie  die 
stellen  bei  Ledebur  (münst.  gaue)  lehren,  ein  b  nur  den  latinisierten 
formen  des  namens  Ammern  eigen  ist  und  diesen  nicht  durchaus: 
gleich  das  älteste  beispiel,  der  bremische  stiftungsbrief  Karls  des 
grofsen  (Ad.  Brem.  1,  13)  giebt  Amrinum  lucum  silvestrem,  quem 
incolae  Windloch  nominant.  die  älteste  deutsche  form  aber  lautet 
schon  Ammeri  oder  Ammiri:  so  in  einer  Urkunde  Ottos  II  von  983 
bei  Falke  trad.  Corb.  s.  719  und  schon  in  einer  aus  dem  achten 
jähre  Ludwigs  des  frommen  ebend.  721.  ist  also  nicht  das  oledig- 

donen  noch  unzweideutiger  zu  den  Cherusken  und  nordalbingischen  Sachsen, 
ihren  nachburn.  es  kommt  dazu  dafs  Swertmgus^  des  vierten  Frotho  gegner, 
bei  Saxo  6  s.  102.  106  Saxoniae  regfulus  ist. 
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lateinischem  Wohlklange  zu  liebe  eingeführt  und  der  anklang  von 
Ambria  an  Ymbre  nur  äufserlich  ?  gienge  vielmehr  Ammari  ( eine 
bildung  wie  kuni  gavi  arbif)  trotz  seinem  doppelten  m  auf  amar 
far  (GrafF  1,  253,  Schmeller  1,  53)  zurück?  dieses  bedenken  wird 
doch  aufgehoben  wenn  man  sieht  dafs  auch  dem  eponymus  der 
Ymbre  das  b  nicht  wesentlich  ist:  denn  es  helfet  ags.  Emerca  ( vlds. 
227)  wie  auch  friesische  formen  des  Ammemamens  einfaches  m 
sowohl  (z.  b.  Amerland  bei  Helmold  2,  4)  als  e  (Embricmsis  prae- 
posihts  Driessen  mon.  Groning.  n.  10  s.  18)  darbieten,  um  der  nhd. 
form  Emmerich  zu  geschweigen. 

Not  hw  endig  stellen  sich  zu  diesen  Imbern  und  Ammern,  wie 
Waitz  nordalb.  stud.  1, 159  anm.  2  in  anregung  bringt,  die  Ambro- 
nes,  deren  Stammsitze  dadurch  in  eine  willkommene,  wenn  auch 
nicht  näher  zu  bestimmende  nachharschaft  zu  denen  ihrer  gelehr- 
ten, der  Kimbern  und  Teutonen,  rucken.  Zeufs  will  sich  s.  150 
ihr  verschwinden  aus  der  geschiente  daher  erklären  dafs  ihr  name 
nur  eine  verschollene  bezeichnung  der  Sachsen  sei;  aber  er  wagt 
selbst  nicht  sich  dafür  auf  den  britischen  Sprachgebrauch  Ambro- 
nes  für  Sachsen  zu  berufen,  in  der  that  dürfte  sich  dieser  aus  der 
erklärung  des  appellativen  ambro  in  Isidors  glossar  (s.  gesch.  d. 
d.  spr.  638)  zur  genüge  verstehen  lafsen;  ein  verschwinden  der 
Ambronen  kann  aber  angesichts  der  Imbern  und  Ammern  keines- 
wegs behauptet  werden. 

Die  nachharschaft  dieser  lezteren  mit  dem  Herulemamen 
scheint  sich  zu  überraschender  hestatigung  des  vermuteten  auf 
baierischem  boden  wieder  zu  finden. 

Man  nimmt  an  dafs  trümmer  der  gotischen  Völker  deren  namen 
sich  an  den  Odovacars  hefteten,  also  auch  der  Heruler,  nach  der 
Donau  versprengt  in  den  Bajuvariern  aufgegangen  seien,  wie  denn 
die  grafschaft  Scheiern  den  namen  der  Skiren  bewahrt  hat,  so  fin- 
det sich  in  Oberbaiern  zweimal  und  einmal  in  Niederbaiem  am 
Regen  der  ortsname  Harting,  nach  baierischer  weise  für  Harlingen. 
in  einer  anzahl  anderer  namen  scheint  das  einfache  Hart  vorzulie- 
gen, besonders  entspricht  ein  mehrmals  und  auch  in  ostfränkischer 
gegend  erscheinendes  Harlach  der  friesischen  Hart,  neben  diese 
namen  stellt  sich  nun  die  Ammer  oder  Amber,  Ambra  (Meicheib.  n. 
49),  mit  dem  Ammer-  oder  Amberyau.  eine  reihe  anderer  mit  Ammer 
zusammengesetzter  oiler  gebildeter  namen  führe  ich  nicht  auf,  weil 
ich  nicht  weil»  wie  weit  sie  zu  amar  Uar  )  gehören:  Ammerthal 
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im  Nordgau  heifst  z.  b.  trad.  Emerammens.  (Pcrz.  thes.  1,  3  von 
».  79  an)  n.  20.  33  Amartal.  * 

Nur  macht  es  am  ergebnisse  dieses  doppelten  Zusammentreffens 
wieder  irre  dafs  ein  Amber-  oder  Ambr-  nocb  vielfach  und  zer- 
streut in  orts-  und  flufsnamen  auftritt  wo  es  sich  weder  auf  frie- 
sische noch  herulische  art  zurück  führen  läfst.  zwar  dafs  das  frie- 
sische Ammerland  sich  in  einem  anstofsenden  sächsischen  fort- 
setzt verschlägt  nichts:  hier  wie  anderwärts  wird  die  sächsische 
grenze  vorgeschoben  sein.  Oldenburg  liegt  in  diesem  sächsischen 
Ammerlande:  doch  kann  Helmold  a.  a.  o.  sagen  Aldenburg  quae  est 
in  Amerland,  terra  Fresonum.  ein  anderer  gau  Ammert  lag  tiefer 
landeinwärts  am  Dümmersee,  s.  Ledebur  krit.  beleuchtung  102  — 
107,  und  an  Pyrmont  vorbei  fliefst  eine  Emmer,  nach  Ettmüller 
(scdpes  vids.  18  ahd.  Ambra,  bei  Falke  trad.  Corb.  s»  9  entstellt 
Embrine,  mit  einem  dorfe  Emmeren  (Falke  s.  912  a.  1307;  vergl. 
anm.  s.  919):  in  diesen  beiden  (allen  könnte  man,  um  friesische  art 
festzuhalten,  noch  etwa  an  das  befremdliche  donec  in  Chattos  usqne 
sinuetur  (Chaucorum  gens)  Germ.  35  denken,  aber  an  was  beim 
ostfalischen  Ambergo  an  der  Innerste  und  Nette  und  beim  schwä- 
bischen Ambrachgau,  einer  abtheilung  des  Nagoldgaus,  und  bei 
Embrica  am  Niederrhein  (Falke  s.  451),  dem  heutigen  Emme- 
rich, und  bei  Ambraha  im  Eichsfelde  (Schannat  trad.  Fuld.  n. 
541)?  mit  diesem  letzten  orte  scheint  ein  Amaraha  bei  Dronke 
trad.  Fuld.  13,  2.  45,  4.  11.  13  zusammenzufallen  (s.  Dronke  s. 
231);  und  so  läfst  sich  überall  wo  ein  vocal  darauf  folgt  das  ambr- 
als  nur  euphonisch  von  amar  (lar)  verschieden  auffafsen.  aber 
neben  dem  baierischen  Ambergau  stände  dann  doch  noch  der  ost- 
falische,  um  das  zusammentreffen  mit  den  Harlingen  trüglich  er- 
scheinen zu  lafsen.  oder  dürfte  man  vermuten  dafs  zu  der  zeit  da 
die  Cherusken  geschwächt  waren  ambrische  Chauken,  bis  an  die 
Nette  vorgedrungen,  eine  niederlafsung  gegründet  hätten? 

Wenn  sich  hier  ein  band  zwischen  Friesen  und  Herulern  zu 
flechten  schien  reicht  ein  anderer  faden  von  Friesen  zu  Dänen. 

Dan  et  Angul,  a  quibus  Danorum  coepit  origo,  patre  Humbio 
procreati,  so  beginnt  Saxo  seine  geschiente,  die  ansieht  von  einer 
bruderschafl  der  Angeln  und  Dänen,  unvereinbar  mit  allem  was  wir 

*  sollte  »ich  nicht  auch  Hegelingen  (Meichelb.  n.  120  und  mehr)  als  baie- 
rischer  ortsnaine  daher  erklaren  dafs  ihn  mit  den  Friesen  verwandte  Heruler 
mitgebracht  hatten? 
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sonst  wifsen,  kann  hier  nicht  stören :  ihr  politischer  grund  ist  dcut- 
•  lieh  genug.  Humblus  dagegen  lehrt  uns  etwas,  er  kommt  noch 
einmal  als  söhn  des  Dan ;  sonst  aher  kennt  man  ihn  aus  der  Herva- 
rarsaga  als  könig  von  Hünaland.  das  einmal  fornald.  1,  491  auch 
Humlaland  heifst.  hei  Saxo  steht  an  seiner  stelle  in  diesem  zu- 
sammenhange Hun :  denn  sein  fünftes  buch  knüpft  dieselben  unge- 
heueren kämpfe  mit  dem  Hunenkönig  über  dessen  entführte  und 
schmählich  wieder  zurückgeschickte  tochter  an  Frotho  III  die 
die  sage  von  lleidhrek  erzählt,  dagegen  bringt  Saxo  einen  Humbli 
wieder  in  der  Bravallasch  lacht ,  zu  der  sich  ja  sogar  Hithinus  und 
Hoginus  bemühen  müfsen,  als  begleiter  der  schildmagd  Hetha  auf 
Haralds  seite  unter  allerlei  ausländischen  beiden,  dieser  name,  wie 
man  sieht,  hatte  einen  halt  in  der  dänischen  stammsage,  eignete  sich 
aber  auch  herscher  oder  helden  aus  Deutschland  zu  bezeichnen: 
nun  sieht  aher  flumli  ganz  aus  wie  ein  Stammvater  der  friesischen 
Humelinge.  uppen  Humelingen,  so  ward  der  theil  des  emsländischen 
ganes  Agrotingun  bezeichnet  der  nun  derHdmmeling  oder Hämbling 
heifst,  die  grofse  sandhöhe  im  nördlichen  winkel  der  Hase  und  Ems; 
er  war  von  Friesen  bewohnt  und  bildete  ein  freies  gemeinwesen  (s. 
Ledebur  Bructerer  101).  die  präposition  auf  scheint  etwas  kühn 
in  derselben  weise  wie  sonst  zu  mit  dem  volksnamen  verbunden 
um  anzudeuten  dafs  die  Humelinge  auf  einer  erhebung  des  bodens 
wohnen,  und  das  spätere  der  Hummeling  ist  nach  analogie  von 
gebirgsnamen  wie  der  Oming,  der  Solling ,  der  Sömmering  entstan- 
den; so  viel  ist  klar,  dafs  die  fragliche  patronymische  bildung  ur- 
sprünglich ein  geschlecht  und  keinen  ort  bezeichnet  habe,  darum 
finden  sich  von  ihr  auch  die  eigennamen  zweier  söhne  Hiörvardhs 
entlehnt,  Saem.  (Münch)  77»  Humlnngr  und  HymUngr;  und  man 
wird  sie  für  ein  zeugniss  der  Stammverwandtschaft  ingävonischer 
Dänen  und  Friesen  nehmen  dürfen. 

Es  ist  auch  zum  schlufse  vielleicht  nicht  müfsig  darauf  hinzu- 
deuten wie  ein  Friese  Ubbi  auf  dänischer  seite  als  eigentlicher  held 
der  Bravallaschlacht  erscheint,  und  wie  bei  Saxo  überhaupt  die  Frie- 
sen keinen  theil  an  der  gehäfsigkeit  und  Verachtung  haben  mit  der 
die  Sachsen  verfolgt  werden. 

BASEL.  M.  NEGER. 
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ZU  DEN  NIBELUNGEN. 

Die  fortsetzung  des  siebzehnten  liedes  ist  offenbar  mit  der  be- 
stimmung  gedichtet  dasselbe  als  Zwischenglied  mit  einem  anderen 
zu  verbinden,  sie  bringt  nichts  zum  abschlufse,  sondern  bereitet 
neues  vor.  mit  1786  als  scblufs  ist  das  siebzehnte  lied  als  einzel- 
nes gedieht  vollkommen  denkbar,  mit  der  fortsetzung  ebenso  un- 
möglich. 

Dafs  das  achzehnte  lied  unserer  Sammlung  es  war  das  durch 
dieses  Zwischenglied  mit  dem  siebzehnten  sollte  verbunden  werden 
ist  das  zunächst  zu  vermutende,  in  der  that  wird  seine  Handlung 
aufs  genügendste  in  dem  zwischengliede  vorbereitet.  Blödel  läfst 
sich  von  Kriemhilden,  die  ihm  Nudungs  braut  verheilst,  gewinnen 
und  will  mit  seinen  mannen  den  feinden  in  die  herberge  geben; 
dafs  ihn  Dankwait  bei  ausführung  dieses  entschlufses  erschlug  wird 
1840,  4  schon  angedeutet.  Kriemhüd  aber  geht  von  der  Unterre- 
dung die  sie  mit  ihm  gehabt  bat  mit  Etzein  und  seinen  mannen  zu 
tische,  wo  die  Burgunden  nach  1 835  bei  ihnen  sind,  damit  ist  so- 
wohl das  erscheinen  Blödeis  bei  Dankwart  und  den  knechten  als 
das  erscheinen  Dankwarts  im  saale  der  herren  und  die  scene  die 
es  hervorruft  eingeleitet,  nun  aber  wird  von  1849  an  in  den  letzten 
neun  Strophen  der  fortsetzung  eine  erzählung  begonnen,  die  durch- 
aus auf  das  in  der  Thidrekssaga  berichtete  hinauszulaufen  scheint, 
dafs  Kriemhild  um  den  streit  zu  entzünden  ihr  kind  veranlafst  habe 
dem  Hagen  ins  gesiebt  zu  schlagen,  str.  1849  läfst  darüber  keinen 
zweifei.  die  folgende  rede  Etzels  hat  zwar  auch  im  jetzigen  zusam- 
menhange eine  wirkungsreiche  tragische  ironie;  aber  lafsen  die 
Strophen  1855 — 1857  nicht  das  gefühl  als  müfse  noch  etwas  kom- 
men und  zwar  nun  das  worauf  die  ganze  scene  mit  dem  kinde  hinaus 
will?  müste  nicht,  nachdem  die  geduldige  hallung  des  königs  und 
seiner  fürsten  erwähnt  ward,  das  schlimmere,  das  von  Hagen  noch 
kommen  soll,  1857,  4  angedeutet  werden,  und  Kriemhild  das  kind 
zu  dem  verhängnissvollen  schlage  reizen?  statt  dessen  bricht  die 
erzählung  mit  einer  noth dürftigen  scldufsformel  ab  und  von  1888 
an  wird  die  tödtung  des  kindes  durch  Dankwarts  erscheinung  und 
botschaft  herbeigeführt  die  die  1847e  Strophe  völlig  verleugnet,  kurz, 
wenn  die  letzten  neun  Strophen  wirklich  zum  zwischengliede  gehö- 
ren, so  kann  dasselbe  nicht  auf  unser  achzehntes  lied,  überhaupt 
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auf  keines  das  von  Dankwart  handelte,  berechnet  gewesen  sein, 
es  war  aber  nach  840 ,  4  in  der  that  auf  ein  solches  und  nach  al- 
lem zu  schliefsen  wirklich  auf  unser  achzehntes  lied  berechnet  : 
mithin  mftfsen  die  neun  Strophen  ein  ungehöriger  zusatz  sein. 

1848  ist  die  wahre  schlufsstrophe  des  Zwischengliedes,  alles 
was  dasselbe  soll  ist  mit  ihr  vollbracht;  der  allgemeine  satz  bringt  die 
erzähl ung  passend  zur  ruhe  um  anzudeuten  dafs  sie  nun  mit  einem 
sprunge  an  einem  andern  orte  wieder  beginne,  die  folgende  Stro- 
phe widerspricht  dieser  wahrhaft  unerträglich :  eben  hat  man  ge- 
hört was  Kriemhild  veranstaltet  hat  um  den  streit  zu  erheben,  und 
nun  wird  eine  zweite  mafsregel  damit  begründet  dafs  der  strit  niht 
anders  künde  sin  erhaben,  ich  behaupte  nicht  dafs  beide  mafsre- 
geln  nicht  neben  einander  vorkommen  durften,  Thidrekss.  verbin- 
det sie  wirklich ;  nur  so  ausdrucken  konnte  sich  der  dichter  nicht, 
am  wenigsten  wenn  er  von  dem  der  sage  unbekannten  Dankwart 
wüste,  durch  den  nachher  die  herren  die  nachricht  vom  falle  der 
knechte  erhielten. 

Jedoch  gehören  die  neun  Strophen  dem  edelsten  episclien 
stile  an.  ich  glaube  dafs  sie  den  an  lang  eines  eigenen  liedes  bilde- 
ten. 1 849  ist  eine  eingangsstrophe  wie  man  sie  nicht  schöner  wün- 
schen kann;  nur  dürften  die  zwei  ersten  Zeilen  der  anknüpfung 
wegen  umgestellt  sein,  so  dafs  der  allgemeine  satz  ursprünglich 
keine  parenthese  bildete,  sondern  das  ganze  erläuternd  eröffnete: 
vergl.  806.  dieses  lied  erzählte  also  den  ausbruch  des  Streites  auf 
dieselbe  weise  wie  Thidrekssaga :  der  ordner  verwarf  es  gegen  das 
Dankwartslied;  aber  er  schob  seinen  anfang  liier  ein,  weil  er  glaubte 
dafs  die  gegenwart  des  kindes  im  saale,  die  1897  f.  vorausgesetzt 
wird,  einer  begründung  bedürfe,  und  dieser  anfang  hat  auch  eine 
innere  Verwandtschaft  mit  dem  Inhalte  des  Zwischengliedes,  das- 
selbe ist  wesentlich  dem  Charakter  Etzels  gewidmet,  es  legt  an  meh- 
reren lallen  dessen  aufrichtige  gesinnung,  Sanftmut  und  gastfreund- 
liche geduld  dar.  diesen  fällen  schliefst  sich  sein  verhalten  auf  Ha- 
gens boshafte  rede  1855  gleichartig  an. 

Ich  halte  es  aber  für  wahrscheinlich  dafs  wir  auch  den  schlufs 
dieses  liedes  l>esitzen. 

Auch  den  abschnitt  1917  — 1955  hat  Lachmann  eine  fortset- 
zung  genannt,  aber  gewiss  nur  im  sinne  des  ordners,  der  XVII  in  der 
that  damit  fortsetzte,  nicht  im  sinne  des  dichters,  wenn  es  auch 
ein  anderer  war  als  der  von  XVIII.  hätte  dieser  andere  eine  fortset- 
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zung  von  XVW  beabsichtigt,  wir  würden  den  helden  dieses  liedes 
ebenso  wenig  vermissen  als  in  einem  weiteren  verlaufe  des  acht- 
zehnten liedes  selbst:  oder  wie  könnte  ein  so  trefflicher  dichter  ein 
so  kopfloser  fortsetzer  sein?  der  abschnitt  ist  sicherlich  ein  stuck 
eines  liedes  das  Dankwart  nicht  kannte,  dies  lied  kann  nur  mit 
dem  ausbruche  des  Streites  im  saale  angefangen  haben;  kannte  es 
aber  den  Dankwart  nicht,  so  liefs  es  jedesfalls  den  streit  so  ausbre- 
chen wie  es  in  der  Thidrekssaga  geschieht  :  und  wollen  wir  dann 
nicht  ohne  noth  zwei  lieder  desselben  inhaltes  annehmen ,  so  war 
es  eben  das  lied  dessen  anfang  1849 — 1856  vorliegt. 

Diese  annähme  hat  keine  hindernisse  die  auf  der  form  beruh- 
ten, man  darf  nicht  erwarten  dafs  die  ganze  formelle  physiognomie 
der  langen  fortsetzung  von  XVIII  in  einem  abschnitte  von  neun 
Strophen  wieder  zu  erkennen  wäre;  andererseits  ist  in  diesem  so 
viel  ich  sehe  nichts  was  ihn  mit  jenem  anderen  stücke  unvereinbar 
machte.  -p3fe 

Was  Lachmann  anm.  s.  239  der  erflndung  in  1931  f.  vorwirft 
stellt  sich  nun  anders,  entbrennt  der  kämpf  auf  die  nachrieht  vom 
fall  der  knechte  von  seilen  der  Nibelunge,  so  ist  es  überhaupt  selt- 
sam dafs  Günther  von  seinen  feinden  spricht:  das  wäre  doch  nur 
Kriemhild,  auf  die  der  verdacht  der  anstiftung  Blödeis  fallen  muste; 
die  andern  anwesenden  Heunen  werden  als  pfand  für  die  verlor- 
nen knechte  genommen,  man  denke  sich  dagegen  dafs  nach  der 
todtung  des  kindes  die  Heunen  ihrerseits  über  die  Nibelunge  her- 
fallen, bald  aber  im  kämpfe  den  kürzeren  ziehen,  so  sind  sie  natür- 
lich Günthers  unmittelbare  feinde,  während  Etzel  und  Kriemhild,  die 
vielleicht  nicht  einmal  zum  streit  aufgerufen  hatten,  jedesfalls  nicht 
mitkämpfer  sind,  von  diesem  namen  stillschweigend  ausgenommen 
werden  können,  derselbe  ist  dann,  so  zu" sagen,  im  physischen  und 
nicht  im  ethischen  sinne  gemeint. 

Der  schlufs  unseres  liedes  scheint  in  1955  wie  der  anfang  rich- 
tig vorzuliegen,  ein  allgemeiner  satz  schliefst  wie  ein  solcher  anhebt, 
die  handlung  ist  zu  einem  ruhepunkte  gediehen ,  die  bevorstehen- 
den kämpfe  doch  1947  f.  angedeutet  und  durch  das  hinabwerfen 
der  todten  zu  ihnen  anstalt  getroffen,  unglaublich  ist  mir  dagegen 
dafs  1916  den  schlufs  eines  liedes  gebildet  habe,  wohl  wäre  der 
sententiöse  ausdruck  im4n  verse  dazu  angethan:  aber  wie  konnte  der 
dichter  mitten  in  der  Schilderung  des  gemetzeis  im  saale  abbrechen 
und  uns  nicht  nur  über  dessen  ausgang,  sondern  über  das  schick- 
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sal  Etzels  und  Kriemhildens  in  zweifei  lafsen,  von  Dietrich  und  Rü- 
diger nicht  zu  reden,  die  er  sich  möglicher  weise  nicht  anwesend 
dachte?  nothwendig  muste  er  ungefähr  so  weit  fortfahren  wie  nun 
die  Fortsetzung  und  ungefähr  dasselbe  erzählen,  warum  hat  also 
der  ordner  diesen  letzten  theil  der  erzählung  unterdrückt  und  durch 
den  entsprechenden  eines  andern  liedes  ersetzt?  man  könnte  sich 
wohl  die  antwort  ersparen  ohne  das  bisher  aufgestellte  zu  erschüt- 
tern, wenn  es  anders  wohl  begründet  und  gefügt  ist.  denn  welche 
zufalle  können  auf  die  arbeit  des  ordners  cinflufs  geübt  haben, 
will  man  aber  etwas  fügliches  vermuten,  so  wird  es  das  sein  dafs 
der  ordner  nach  Dankwarts  aristie  das  hervortreten  eines  anderen 
beiden  im  sinne  des  ganzen  wünschenswert!}  fand,  nun  war  ein 
paralleles  lied  von  XVIII  hauptsächlich  auf  die  Verherrlichung  Vol- 
kers aus  und  er  setzte  daher  theile  beider  zusammen,  indem  er 
nur  versäumte  im  zweiten  dieser  theile  durch  eingeschobene  Stro- 
phen die  erinnerung  an  Dankwart  zu  erhalten  wie  er  es  in  XIX  und 
XX  getban  hat  der  held  des  neunzehnten  liedes  ist  dann  Hagen, 
so  dafs  die  drei  dienstraannen  in  auf  einander  folgenden  abschnitten 
der  erzählung  besonders  bedacht  sind. 

BASEL.  M.  RIEGER.  , 


ZUM  FREIDANK. 

In  dem  zweiten  nachtrag  zu  meiner  schrifl  über  Freidank  habe 
ich  s.  17  gesagt  die  kürzungen  vdU  vervdt,  enpfdn  würden  in  dem 
neuen  text  der  Bescheidenheit  nicht  mehr  vorkommen,  das  nehme 
ich  in  so  weit  zurück  als  sie  in  einigen  stellen  bleiben.  Franz  Pfeif- 
fer (zur  deutseben  litteraturgeschichte  s.  VI)  hat  die  behauptung 
aufgestellt,  dies  seien  keine  oberdeutschen  formen,  darin  hat  er  un- 
recht, die  strenghochdeutsche  spräche  Hartmanns  lälst  sie  mehr- 
mals im  reim  zu,  Iwein  1667  enpfdn:  getdn.  arm.  Heinrich 633 hdn: 
enpfdn.  Gregor  749  undervdn:  hdn.  büchlein  1,  1769  vervdt:  zer- 
gdt.  aber  auch  andere  und  darunter  entschieden  oberdeutsche 
dichter  gebrauchen  sie  ebenfalls  im  reim.  Eraclius  LV  enpfdst:  Idst. 
herzog  Ernst  2665  getdn:  bevdn.  Lichtenstein  16,  17  vervdt:  rät. 
432,  24  umbevdt:  missetdt.  Flore  1891  vdn:  am  vdn  ,  daneben 
6915  sähen:  vervdhm.  könig  Tirol  MS.  2,  248 a  enpfdt:  stdt.  MS. 
2,  21*  hdt:  vervdt.  MS.  2,  54'  hdt:  gevdt.  Hermann  der  Damen 

Z.F.D.A.  XI.  14 
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444  ane  vdt:  stdt.  Konrad  von  Wiirzb.  MS.  2,  1 98 b  begdt:  vdt. 
Reinhart  fuchs  365,  2007  gevdt:  gdt.  Kolocz.  s.  131  vdn:  ydn. 
Hugo  Martina  273*  hdt:  nmbevdt. 

Zu  dem  abschnitt  über  Rom  kann  ich  aus  einer  noch  unbenutz- 
ten handschrifl  eine  stelle  mittheilen,  deren  echtheit  ich  nicht  be- 
zweifle, die  aber  ihrer  heftigkeil  wegen  aus  allen  andern  handschrif- 
ten  verschwunden  ist, 

ich  hdn  in  den.  buochen  gelesen 

der  bdbst  sül  lebende  heilte  wesen, 

oder  swie  der  bdbest  werbe, 

er  si  heilte,  sö  er  sterbe. 

kam  nie  bdbst  zer  helle, 

sö  hw  er  swaz  er  welle. 
der  unterschied  dieses  und  des  abschnitts  über  Akers  von  den 
Sprüchen  der  Bescheidenheit  kann  nicht  verkannt  werden.  wer 
der  wunderlichen,  in  der  lull  schwebenden  behauptung  beistimmt, 
Freidank  habe  das  ganze  gedieht  ( nur  200  Zeilen  linden  sich  auch 
bei  andern)  aus  noch  unbekannten,  natürlich  in  das  erste  viertel 
des  13n  Jahrhunderts,  also  in  die  glänzendste  zeit  der  mittelhochdeut- 
schen dichtung  fallenden  werken  zusammengestoppelt,  der  mut's 
ein  gleiches  von  diesen  beiden  abschnitten  behaupten,  die  so  sicht- 
bar auf  eigener  anschauung  und  lebendiger  betrachtung  der  geschil- 
derten zustände  beruhen,  ich  will  hier  noch  einen  nicht  gleichgül- 
tigen druckfehler  bemerken,  in  dem  zweiten  nachtrags.  15  z.  9.  v.  u. 
steht  1220  für  1230. 

WILHELM  GR  LMM. 
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Das  dasein  spanischer  märchen  war  nicht  zu  bezweifeln,  wie- 
wol  ich  nur  Zeugnisse  dafür  (Ilausmarchen  3,309)  anführen  konnte, 
eine  hinweisung  darauf  aus  der  neusten  zeit,  auf  die  mich  hr  pro- 
fessor  V.  A.  Ruber  aufmerksam  gemacht  hat.  belindet  sich  in  dem 
Romancero  general  por dnn  Agustin  huran  I,  XXII  (Madrid  IM*h: 
ich  lafse  sie  hier  folgen. 

Yo  nie  acuenlo  que  en  mi  ninez,  en  mi  edad  adulla.  y  aun 
ahora  eil  inis  viejos  afins.  oia  \  oigo  en  boca  de  las  ancianü  rudas 
una  multitud  de  eatas  Darraciones,  eon  im  inmenffo  placer,  y  <jin- 
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aun  excitan  mi  anhelosa  curiosidad.  pero  ^  en  que  tiempo  nacie- 
ron?  ^  cuändo  se  popularizaron?  £  por  que  no  se  convirtieron 
011  romances,  ni  se  han  escrito?  ±  porque  solo  se  conocen  por 
tradicion  oral  de  abuelos  a  nietos?  eso  es  lo  que  no  sabre  decir; 
mas  atirmare  desde  luego  que  hav  algunas  muy  antiguas,  en  ex- 
tremo  antiguas,  y  que  no  se  halla  de  ellas  vestigio  en  libros,  ni  en 
Codices,  ni  en  documento  escrito.  ^.de  donde  nos  vino  el  cuento 
de  la  reina  convertida  en  paloma?  ^  de  dönde  el  del  negro  Gafitas 
de  la  Luz,  cuya  amada,  perseguida  por  sus  padres  y  sometida  ä 
trabajos  imposihles,  llaniaba  ä  las  aves.  que  (ton  sus  lagrimas  la- 
vaban  y  con  sus  pieos  plancbaban  la  ropa  que  la  joven  debia  pre- 
parar?  el  primero  parece  un  remedo  de  un  cuento  ärabe,  y  el  se- 
gundo  una  imitacion  del  episodio  de  Psicliis  y  Cupido.  pero  hay 
otros  muchos  de  cuya  sustancia  ine  acuerdo,  y  que  ä  pesar  de  mis 
investigaciones  porlladas,  no  me  ha  sido  posible  halJar  los  tipos  ori- 
ginales de  qu«  proceden.  varias  veces  he  intentado  formar  una 
colleccioncita  de  ellos;  pero  ine  ha  desviado  de  esta  idea  la  de  que 
no  podia  prescindir  de  mi  propio  pensamicnto,  y  que  entonces 
mi  obra  seria  poco  inenos  que  inütil  al  fin  a  que  aspiraba.  y  en 
verdad  esta  obra  no  contcndria  de  antiguo  y  genuino  mas  que  el 
argumento  de  cada  narracion;  pero  i  y  el  estilo?  y  los  incidentes? 
y  los  accesorios?  ^  a  que  modelos  acudiria  para  imitarlos,  cuando 
se  ignora  hasta  las  epocas  de  donde  proceden  los  originales?  nar- 
rar  estos  cuentos  conio  lo  hacen  las  ancianas,  sej*ia  tener  que  re- 
petirlos  de  mil  nianeras  diferentes,  pues  aunque  en  sustancia  el 
asunto  eseneial  de  cada  uno  sea  el  mismo ,  en  los  accesorios  y  en 
la  expresion,  cada  persona  que  los  cuenta  se  conslituye  en  autora, 
y  quita  ö  afiade,  6  tergi versa  los  hechos  y  las  l'ormas;  rehacerlos 
ä  mi  modo,  seria  producir  una  obra  mia,  y  privada  del  interes  y 
espontaneidad  antigua  que  los  pudiera  hacer  interesantes  como 
populäres  y  documentales.  lo  mejor  parece  pues  renunciar  ä  una 
empresa  tan  djficil,  y  asi  lo  hago. 

ßie  bedenken  «Ii«  sich  Duvan  üher  das  auffalsen  der  märchen 
machte,  hat  ein  anderer  mit  recht  unbeachtet  gelafcen.  nicht  lange 
nachher,  im  jähre  1853,  erschien  in  Barcelona  eine  schritt,  welche 
mit  sinn  und  liebe,  auch  mit  kenntniss  deutscher  arbeiten  in  die- 
sem fach,  die  spanischen  Überlieferungen  aus  dem  munde  des  vo  s 
in  Catalonien  aufgefafst  hat,  Ohservaciones  sohre  la  poesia  popu  ar 
por  d.  Manuel  iMila  v  Fontanals,  die  uns  durch  einen  trettlicnen 
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kenner  der  spanischen  litteratur  näher  gerückt  ist  in  den  Proben 
portugiesischer  und  catalonischer  volksromanzen  mit  einer  littera- 
rischen einleitung  über  die  volkspoesie  in  Portugal  und  Catalonien 
von  Ferdinand  Wolf  (Wien  1S56).  es  linden  sich  bei  Mila  neun 
vollständige  und  elf  bruchstücke  von  märchen,  also  nur  der  anfang 
einer  Sammlung  die,  wenn  sie  sich  über  ganz  Spanien  hätte  ausdeh- 
nen können,  viel  reichhaltiger  würde  ausgefallen  seio.  acht  von 
den  vollständigen  stimmen  der  grundlage  nach  mit  deutschen  über- 
ein: wenn  gleich  im  ganzen  der  inhalt  dürftiger  ist,  haben  sie  doch 
auch  eigenthümliche  und  schöne  züge.  ich  kann  bei  diesen  auf 
Wolfs  Übersetzung  hinweisen,  wo  auch  die  entsprechenden  deut- 
schen angegeben  sind,  dem  neunten  märchen  El  hijo  del  rei  desen- 
cantado  (Milä  1 85.  Wolf  47)  sieht,  den  eingang  ausgenommen  kein 
deutsches  zur  seite.  zu  dem  dritten  La  caüa  del  riu  de  arenas,  unser 
märchen  von  dem  singenden  knochen  (Hausm.  nr  28)  führt  Mila 
(s.  176)  noch  ein  schönes  Volkslied  an.  wie  in  der  schottischen  und 
serbischen  erzählung  wird  hier  von  dem  arm  und  den  haaren  der 
getödteten  Schwester  eine  harfe  gemacht,  welche  die  unthat  verräth ; 
es  wird  darin  angenommen,  die  ältere  Schwester  habe  die  jünger*' 
ermordet  um  deren  bräutigam  zn  erlangen,  da  Wolf  es  übergan- 
gen hat,  lafse  ich  hier  eine  Übersetzung  folgen. 
Es  kamen  zwei  wandercr  und  fanden  den  leichnam. 
nahmen  die  arme  des  mädchcns  und  machten  daraus  eine  harfe: 
nahmen  ihre  blonden  haare  und  machten  daraus  saiten. 
giengen  zu  einem  nahen  haus,  wo  man  eine  hochzeit  feierte: 
stellten  sich  an  die  halboffene  thür  und  liefsen  die  töne  der 

harfe  erklingen, 
die  erste  saite  sagte1  die  braut  ist  meine  Schwester/ 
die  zweite  saite  sagte  'der  bräutigam  ist  mein  geliebter.* 
die  braut  ward  roth  wie  eine  glühende  kohle,  cdie  harfe  schmäht 

mich.1 

die  braut  ward  roth  wie  Wut, f  ich  mag  die  harfe  nicht  hören.' 
die  vierte  saite  sagte  'die  harfe  wird  nicht  schweigen.' 
die  braut  geht  sich  in  das  bett  zu  legen. 

die  harfe  tönt  stark,  und  das  herz  der  braut  bricht  vor  schmerz. 
Auch  die  elf  bruchstücke  hat  Wolf  nicht  aufgenommen,  da 
sie  für  uns  von  werth  sind,  so  will  ich  ihren  inhalt  angeben. 

10.  ein  mädchen  giebt  einer  katze  eine  leber  zu  frefsen  die 
sie  zubereiten  sollte,  geht  dann  auf  den  kirchhof  und  holt  die  leber 
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eines  verstorbenen,  erzürnt  darüber  kommt  der  todte  zur  zeit  wo 
alle  zu  bett  liegen  und  ruft  mit  holer  und  dumpfer  stimme  in  dem 
mafs  in  welchem  er  näher  kommt ' Marieta,  Mariela,  schon  bin  ich 
auf  der  ersten  stufe  der  treppe,  schon  bin  ich  auf  der  zweiten,  schon 
bin  ich  auf  dem  treppenabsatz ,  schon  bin  ich  an  dem  fufs  deines 
bettes.5 

11.  ein  königssohn  thut  aus  scherz  ein  steinchen  in  eine  mit 
öl  angefüllte  nufs,  die  er  auf  den  köpf  einer  alten  hexe  bringt, 
und  mufs  die  Verwünschungen  der  zauberin  erdulden. 

12.  ein  mädchen  folgt  einem  seidenen  band  das  der  wind  aus 
ihren  händen  reifst  und  kommt  in  ferne  länder,  mit  fremdartigen 
menschen  und  thieren  bevölkert. 

13.  ein  königssohn  fragt  ein  mädchen  1  herrin,  herrin,  wie  viel 
biälter  hat  der  bäum?'  es  antwortet  *  herr,  herr,  wie  viel  sterne 
stehen  am  himmel?'  sie  vermählen  sich  hernach,  als  sie  aber  ver- 
nimmt dafs  er  sie  tödten  wolle,  legt  sie  eine  frau  von  zucker  in  das 
bett.  er  zieht  sein  schwert  und  haut  der  zuckerfrau  die  nasen- 
spitze  ab,  die  in  seinen  mund  fallt:  darauf  spricht  er  'hätte  ich 
gewust  dafs  du  so  süfs  wärest,  so  hätte  ich  dich  nicht  getödteL* 
da  tritt  sie  hervor  und  sie  versöhnen  sich. 

14.  drei  brüder  gehen  äpfel  zu  verkaufen,  die  beiden  ältesten 
betrügen  einen  alten  heiligen  indem  der  erste  sagt  es  wären  steine, 
der  zweite  es  wären  mause,  die  äpfel  verwandeln  sich  wirklich  in 
steine  und  mäuse.  der  jüngste  sagt  die  Wahrheit,  und  seine  äpfel 
werden  befser,  so  dafs  er  sie  sehr  gut  verkauft. 

15.  ein  königmufs  seine  töchter  verlafsen  und  giebt  jeder  einen 
ring ,  der  schwarz  wird ,  wenn  sie  sich  etwas  zu  schulden  kommen 
lafsen.  der  söhn  eines  benachbarten  königs  kommt  nachts  in  ihr 
haus,  verkleidet  als  alte  frau.  die  jüngste,  Rosmarin  genannt,  heifst 
ihn  in  einem  feldbett  schlafen,  und  wirft  ihn,  gebunden  mit  festen 
stricken,  durch  das  fenster  in  einen  waldbach.  Rosmarin  heiratet 
einen  arzt,  der  sie  hergestellt  hat. 

16.  ein  vater  nöthigt  seine  drei  töchter  nacheinander  in  das 
haus  eines  riesen  zu  gehen ,  der  sie  heifst  einen  blumenstraus  sam- 
meln: welche  den  straus  fallen  lafsc,  die  werde  er  tödten.  zweien 
fillt  er  herab  und  eine  katze,  die  zugegen  war,  will  ihn  nicht  aufhe- 
ben, doch  die  dritte  läfst  ihn  nicht  fallen,  und  diese  tödtet  den  riesen. 

17.  drei  mädchen  kommen  in  einen  palast  in  welchem  ein 
verwünschter  könig  Jebt.  es  zeigen  sich  bände  die  lichter  und  spei- 
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sen  herbei  tragen,  die  mädchen  dürfen  von  allein  efsen,  nur  von 
dem  obst  nicht,  die  zwei  ältesten  eisen  und  sterben;  die  jüngste 
ifst  auch  davon,  aber  da  es  gerade  an  dem  lag  geschieht  wo  der 
zauber  aufhört,  so  bleibt  sie  am  leben,  und  der  könig  vermählt  sich 
mit  ihr. 

18.  ein  spieler  verliert  seine  seele,  und  der  welcher  sie  gewon- 
nen hat  befiehlt  ihm  in  eine  bürg  von  gold  zu  gehen,  wo  sich  ein 
schwarzer  saal  befindet  mit  gelben  kerzen  und  zwei  bildseulen  die 
ihm  mancherlei  proben  auflegen,  einige  besteht  er  durch  die  hilfe 
dreier  tauben,  doch  zuletzt  werfen  ihn  die  riesen  in  ein  feuer  so 
grofs  wie  ein  feuer  das  nicht  erlischt. 

19.  ein  alter  diener  des  weisen  Salonion  hält  sich  aus  dafs 
dieser  ihm  drei  lehren  gebe,  womit  er  ihm  den  lohn  für  seine  dienste 
auszahlen  solle.  Salomon  giebt  ihm  ein  brot  und  folgende  drei 
lehren,  'was  nicht  deinetwegen  brennt,  das  lais  brennen;  verlafs 
nicht  den  fahrweg  um  einem  kürzern  nebenweg  zu  folgen;  was  du 
heute  thun  willst,  das  verschieb  auf  morgen/  die  beiden  ersten  leh- 
ren retten  ihm  das  leben ,  die  dritte  bewirkt  dafs  er  seinen  söhn 
nicht  tödtet.  dieser  war  ein  geistlicher  der  am  folgenden  tag  die 
messe  sang,  während  des  efsens  nimmt  der  vater  das  brot,  und 
als  er  es  anscb neidet,  findet  er  darin  die  goldslücke  die  ihm  Salomon 
schuldig  war.  dieses  merkwürdige  märchen,  dessen  ausführlicher 
inhalt  sehr  willkommen  wäre,  stimmt  im  ganzen  mit  dem  lateini- 
schen Rudlieb  und  dem  cornvvallisichen  Ivan  (Hausm.  3,311—313) 
überein.  die  zweite  lehre,  den  fahrweg  nicht  zu  verlafsen,  ist  allen 
gemein,  die  dritte,  Svas  du  heute  thun  willst,  das  verschieb  auf 
morgen/  lautet  deutlicher  im  Rudlieb  'verschiebe  jede  räche  über 
nacht'  (vergl.  Thierfabeln  bei  den  meistersängern  s.  18). 

20.  ein  maurischer  könig  erhält  von  einem  spanischen  könig 
einen  rosenstock  bevor  er  blüht,  und  da  er  nur  dornen  sieht,  so 
rächt  er  sich  damit  dafs  er  ihm  ein  obst  sendet,  das  in  seinem 
himmelsstrich  giftig  ist,  in  die  spanische  lull  verpllanzt  schmack- 
haft und  gesund  wird. 

21.  man  hat  eine  sage  von  einem  mann  der  seinen  schatten 
verkauft,  worauf  Chamissos  bekannte  erzählung  gegründet  ist. 

Thiermärchen  kommen  bei  Milä  nicht  vor,  und  doch  darf  man 
glauben  dafs  sie  auch  in  Spanien  nicht  erloschen  sind,  ich  habe 
bedauert  (Hausm.  3,  412)  dafs  in  Wuks  serbischer  Sammlung 
keine  rücksicht  auf  thiermärchen  genommen  sei;  ich  hätte  aber  an- 
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merken  müfsen  dafs  in  einer  erzählung,  eigentlich  in  zwei  in 
einander  verflochtenen  (nr  50  ),  der  fuchs  und  wolf  erscheinen, 
der  erste  theil  ist  mit  dem  märchen  vom  wolf  und  den  sieben  jungen 
geislein  (Hausni.  nr  5)  verwandt,  nur  dafs  der  fuchs  die  stelle  der 
alten  geis  vertritt;  in  dem  zweiten  bethört  der  fuchs  seinen  feind, 
indem  er  den  wolf  uberredet,  der  im  brunnen  sich  spiegelnde  Voll- 
mond sei  ein  käs,  und  ihn  antreibt  das  brimnenwafser  auszuschlür- 
fen um  zu  dem  leckern  bifsen  zu  gelangen,  dann  reizt  er  ihn  über 
-einen  pfähl  zu  springen,  wobei  er  sich  aufspiefst. 

WILHELM  GRIMM. 
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Tempore  quo  campi  linum  solet  herba  vocari, 

cum  sibi  iam  telas  spondet  anus  dubias, 
stans  iuxta  posito  linum  mirabar  in  arvo, 

dum  nodosa  seges  cor  oculosque  tenet. 
h         talibus  haerenlem  rapuit  sibi  Iis  nova  mentem ; 

quam,  quia  digna  stilo  visa  fuit,  replico. 
de  grege  (grex  aderat)  paulum  submoto  subintrat 

calcatisque  satis  haec  pede  sternit  ovis. 
iam  satis  attritis  post  cursus  incubat  herbis 
10  (herbida  dat  gratum  terra  refrigerium), 

sicque  iacens,  sumptas  revocans  ut  ruminet  escas, 

mittit  ad  os  alia  quod  redit  inde  via. 
herba  (quis  hoc  credat  ?  sed  mutis  paene  ministrat 

verba  dolor  magnus)  non  silet  ulterius. 

LINUM 

15        De  tot  quas  cernis,  inquit,  communibus  herbis 
ut  quid  ad  hos  usus  comp\acui  poüus 
in  quam  congereres  foetenti  vettere  sordes , 
quam  pede  contereres  oreque  polluercs? 

OVIS 

Est,  ait,  in  reliquis  cur  parci  debeat  Ulis 

< 
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20  causa  quod  aut  humini  sunt  cibus  aut  pecori : 

sed  te  cum  nullum  tellus  producat  ad  usum , 
si  sapias,  gaudes  quod  vel  ad  isla  place«. 

LINUM 

Te  pecoris  bruti  partem  satis  esse  probasti. 
hoc  tarnen  interea  velJere  me  releva, 
25        quo  spolianda,  velis  nolis,  post  pauca  iacebis, 
turpiter  ante  tuae  vincta  pedes  dominae. 
interea  totas  percurrens  forpice  lanas 

nec  caudae  vellus  foeda  relinquet  anus. 
tunc  erit  iu  patulo  Scabies  tua  corpore  nudo. 
30  ulterius  noli  multiplicare  loqui. 

OVIS 

Si  recte  saperes,  consumi  sponte  rogares 

vel  pede  vel  potius  subruta  stercoribus. 
vivis  ut  intereas  et  ne  sis  esse  laboras ; 

tantum  supplicio  nasceris  atque  malo. 
35        quis  queat  in  quanlas  rapieris  dicere  poenas, 

femineis  manibus  vulsa  solo  penitus? 
prorsus  ut  intereas  undisque  solula  putrescas, 

nigros  trunca  prius  perpetiere  lacus. 
post  longum  tempus  ab  aqua  transibis  ad  aestus , 
40  ut  possis  minui  sicca  labore  levi 

ruricolas  validos  fortes  contusa  lacertos 

prorsus  lassabis  tritaque  malleolis. 
cum  iam  perdideris  quod  habebas  ante  vigoris , 

ibis  femineo  dedita  Iudibrio. 
45        in  b'gno  tensum,  quod  talem  servil  in  usum, 

de  ligno  factis  te  ferient  gladiis. 
o  quoties  structam  iaculis  ex  mille  coronam 

transibis,  quoties  praetereundo  gemes. 
per  tarn  terribiles  rapicns  tua  viscera  dentes 
50  te  violenta  manus  mille  trabet  vicibus. 

cum  nil  restabit  in  te  quod  prendere  possit 

istud  supplicium ,  tunc  patiere  novum : 
astringit  solidas  panno  pix  illita  setas , 

21.  at  le  B.  27.  forcipe  A.  28.  Hec  B.         40.  brevi  B. 

41.  Ruriculas  B.  varios  A.  50.  trahit  B. 
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compositas  aequis  exterius  stimulig : 
55        hae  scrutando  tuas  penitus  penitusque  medullas 
consument  totum,  si  quid  erit  reliquum. 
herba  modo  viridis  (frustra  tumefacta  superbis), 

tunc  tot  trita  modis  nil  nisi  floccus  eris, 
ventis  ludibrium,  leve  pondus  in  aera  raptum. 
60  ulterius  noli  multiplicarcloqui. 

LINL'M 

Parcius  ipsa  tarnen  nostrum  profiteris  honorem , 

si  bene  discernis  omnia  quae  loqueris. 
nam  labor  humanus,  sollers,  ad  lucra  paratus, 
pro  quo  sie  sudat  non  nihil  esse  putat. 
65        mille  modis  tritum  transt'ertur  in  horrea  granum, 
cum  per  pressuras  exuerit  paleas. 
non  cellas  subeunt,  non  reges  antea  pascunt 

quam  careant  acinis  libera  vina  suis, 
tunsio  crebra  parat  quod  templa  suus  lapis  ornat; 
70  sie  capiunt  formas  ligna  dolata  suas 

vis  pressura  cruces  tormenta  pericula  mortes 

praemia  promeritas  purificant  animas. 
subsidium  lini  quaerit  res  publica  mundi; 
publica  causa  petit,  publica  cura  colit; 
75        in  commune  rogant  ac  in  commune  laboranl; 
unus  quisque  suis  me  parat  offieüs. 
unica  res  linum ,  quam  conditor  utile  donum 

rebus  mundanis  post  elementa  dedit. 
sed  quia  me  sub  aquis  solvi  putredine  dicis, 
80  in  te  verte  tuos ,  ut  taceas ,  oculos. 

a  turpi  turpis  abstracta  cadavere  peilis 

in  tectum  trahitur  sole  cremanda  diu; 
et  simul  incocto  nigrescit  tota  veneno , 
indurata  subit  balnea  digna  sibi: 
65        balneä  sunt  farris  et  aquae  confecüo  putris, 
vilior  in  viJi  vase  putrescis  ibi. 
hic  qui  te  mersit  quoties  te  fuste  movebit! 
nares  distorquet  et  caput  hinc  removet: 

55.  iVe  ff.  56.  Consumunt  B.  57.  irustra  A:  quae  nunc  B. 

65.  trahskrt  B.  67.  »oscunt  B  69.  uuod  A:  dum  B.  62.  cremat*  A, 
83.  utB. 
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tantus  enim  sese  foetor  protendit  ubique 
90  ut  fugiant  ipsi  saepe  dorn  um  domini. 

cetera  quo  sileam  (nam  plurima  cetera  restant), 
ulterius  noli  multiplicare  loqui. 

OVIS 

Cum  te  magnifices,  cum  de  te  grandia  iactes, 
si  taceam,  reputor  forsitan  inferior. 
95        sufficiunt  hominum  vitae  duo  maxima  rerum, 
frigora  vestis  agens.  esca  famen  removens. 
humanis  rebus  non  est  spes  altera  prorsus, 
hoc  munus  geminum  tolle  vel  alterutrum. 
utraque  mittit  ovis  propellens  frigora  lanis 
100         eliciensque  cibos  ubere  nectareos. 
perfundit  totas  grata  dulcedine  venas 

ille  recens  haustus  dum  liquor  est  calidus: 
cum  friget ,  tritam  si  vis  miscere  polentam , 
mirans  iurabis  nectar  adesse  Iovis. 
105      in  solidum  vertes,  hoc  si  medicamine  tanges, 

estque  per  hoc  ipsum  duice  quod  est  acidum. 
idque  super  lignum  per  densa  coagula  pressum 

a  forma  teretem  suscipit  effigiem. 
si  tenerum  comedas,  non  deerit  plena  voluptas; 
110         si  servare  voles,  tempora  multa  potes. 
est  ubi  non  modico  datus  indivisus  aeno 

solo  iure  suos  coctus  alit  dominos. 
est  gens  quae  mixto  facit  hinc  sibi  fercula  lardo, 
vescitur  et  crudis  crudior  ipsa  cibis. 
115      müle  meas  vires  perpendens  Flandria  sollers 
mille  modis  rerum  lac  facit  ire  mrum. 
haec  et  in  oblongum  formans  lac  pingue  butyrum 

non  escam  tan  tum  sed  facit  anüdotum , 
lactis  et  emerito  replens  sua  dolia  suco 
120         restans  fiscelüs  ius  adhibet  pateris. 

quas  ovis  et  quales  mundo  ferat  utilitates 
nostra  nec  enumerat  Flandria ,  si  cupiat. 

* 

89.  Protendet  B.  90.  saepe  /I:  sequi  ß.  91.  quo  A:  iam  B. 
95.  sofBciant  B.  100.  Eliciens  cibos  /.  103.  intriUm  B.  109.  de- 
est  B.  118.  escas  B.  122.  patria  B. 
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LIISUM 

Humanis  rebus  (neque  enim  tibi  vcra  negamus) 
maxima  sunt  vestis  et  cibus,  ut  Joqueris. 
125      sed  sine  te  vestes,  sine  te  lac  mundus  haberei, 
absque  tuo  removens  Irigus  et  esuriem. 
in  te  per  stultain  quod  vis  transferre  rapinam, 

omnibus  a  reliquis  id  removere  eupis 
et  dum  te  laudas,  immo  laudare  laboras, 
130  iaus  tua  tit  multis  invidiosa  nimis. 

- 

quis  numerare  queat  ad  victum  quanta  ministrat 

omnia  dans  bomini  larga  manus  domini , 
quot  sint  ad  vestes  quae  dant  animalia  pelles? 
ingens  aut  nullus,  ut  reor,  est  numerus. 
135      tu  quoque  testis  eris,  si  tanlum  vera  fateris, 
nostrum  subsidio  dignius  esse  tuo. 
multorum  nunquani  te  contigit  usus  in  escam; 

lac  quoque  vet  pressum  vel  fugiunt  liquidum. 
est  tua  cum  pellis  aut  cetera  lanea  vestis 
140         spermtui'y  aut  viJis  aut  quia  visa  gravis. 

sie  ove  saepe  caret  seinpen|ue  carere  valeret, 

sed  nunquam  lino  mulus  Ijabetur  homo. 
denique  tarn  gratum ,  tarn  delcetabile  donum 
secum  gestat  homo  tempore  perpetuo , 
145       gestat  cum  cura,  cum  sollicitudine  summa 
astringit  propius,  applicat  interius, 
applicat  interius,  nudos  adstrmgit  ad  artus, 
tamquam  dicat  'arno  quod  mihi  sie  socio.' 
»i  nix  aut  imber  aut  lurbidus  irruit  aer, 
150         cautus  ovem  nostrum  tradit  ad  obsequium; 
te  tradit  ventis  obicitque  furentibus  auris, 

te  nix  perlundit,  te  quoque  grando  quatit: 
sie  intempestus  quoües  occurreril  aestus 
ipsa  pati  Jlammas  cogeris  aerias; 
155      intera  Jenis  preciosaque  linea  vestis 
intus  luta  Jätet,  frigore  sole  caret. 
(ecta  tegunt  Jiomines,  ligni  praecordia  cortex 
tecta  suis  nucJeis ,  et  mihi  servit  ovis. 
statt  131  eim  l,er„  Zeile  B  m  qUO(1  snnt  137.  Mutornm  B. 

151.  tradet  B.        155.  li0js  ^. 
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gloria  magna  tibi:  laetare  quod  hoc  meruisti 
160         ut  natura  meis  te  paret  obsequiis. 

OVIS 

Pro  te  verba  facis,  et  eget  tua  gloria  verbis: 

quod  deest  officio  corrigis  eloquio. 
sed  frustra  tenuas ,  immo  tenuare  laboras 

tarn  commune  bonum,  quod  refugit  numerum. 
165      si  dant  ad  vestes  animalia  plurima  pelles, 

pauca  ferunt  vellus,  nulla  reor  potius. 
Jana  patet  cunctis  quid  conferat  utilitatis: 

pauca  tarnen  referam ,  ne  penitus  sileam. 
per  se  lana  placet,  per  se  nigrescit  et  albet, 
170         per  se  multiplices  sponte  gerit  species. 

lana  placet  simplex:  peregrinos  adde  colores, 

fucos  Assyrios  exhibet  et  Tyrios. 
non  tot  habent  species  famosi  vellere  Seres ; 

par  quoque  Corycio  nostra  iigura  croco ; 
175      quantum  non  sanguis,  non  sol,  non  flamma  rubescit, 

tarn  rubeus  rutilas  veste,  Britanne,  mea. 
dura  quidem,  tenuis,  sine  flocco  planaque  vestis, 

lenis  in  attactu  nec  minus  intuitu. 
Gallia  quam  quondam  veteres  dixere  comalam 
180         addit  multiplicem  velleribus  speciem. 

gens  variae  mentis  variae  vult  tegmina  vestis, 

veste  probans  animi  mobilitate  geri. 
mille  gerit  varias  hic  in  uno  tegmine  virgas, 

discolor  a  virga  virga  sit  ut  reliqua; 
185      hic  reliquum  corpus  albenti  vellere  tectus 

hac  viret,  ast  alia  flammeus  est  manica ; 
hic  sua  per  geminas  dum  lindit  pallia  caudas, 

rusticus  est,  nisi  sit  discolor  haec  alii. 
sed  cum  multipücis  gens  haec  tegumenta  coloris 
190         unus  quisque  suum  comparat  ad  Studium, 

hunc  tarnen  egregium  facit  haec  provincia  pannum 

159.  laetare  A:  perpende  B.  163.  attenuas  B.  attenuare  B. 
167.  qood  B.  174.  coricio  ß,  coritio  A.  178.  attactum  B.  in- 
tuitnm  B.  182  qneri  B.  183.  hoc  B.  184.  a  B:  ut  A. 

185.  tcctum  B.  186.  ast  A:  est  B.  flammeus  in  B,  rubeus  et  A. 

190.  comparet  A. 
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qui  viret  aut  glaucus  aut  quasi  caeruleus. 
has  vestes  doroinis  gestandas,  Flandria,  mittis, 

has  flocco  crispans  leniter ,  has  solidans. 
195      tu  lücare  modis  mea  vellera,  Teutone,  nescis; 

nec  tarnen  isla  manus  est  operosa  minus, 
docto  versatas  tenues  in  pollice  lanas 

transfers  ad  tenuis  delicias  operis. 
tinguens.  Rhene,  leves  pulchra  nigredine  vestes 
200         virginibus  mittis  ordinihusque  sacris. 

Suevia  dat  rulos  non  tincto  vellere  pannos; 

his  regum  pelles,  his  operit  proceres. 
est  color  e  rufo  viridi  confectus  et  albo , 

quem  flavum  dicis,  si  proprie  loqueris: 
205      hanc  speciem  pannis  innatam  sponte  coloris, 

Hister,  amando  paras  regibus  ad  tunicas. 
nobilis  haec  luüli  vestis  penetrabilis  imbri, 

nil  habet  hoc  maius  muntre  Teutonicus. 
quod  fulget  variis  distincta  coloribus  Iris , 
210  tot  vestes  pingis,  o  mea  lana,  modis. 

has  ovis  et  plures  his  aftert  utilitates, 

quas  homo  mirari ,  sed  numerare  nequit. 

LIINUM 

Ut  laudetur  ovis,  species  numerare  coloris 
quae  poscat  ratio  non  penitus  video. 
215      splendor  enim  caeli  suus  est,  suus  est  viror  agri; 
quod  nix  albescit,  id  decor  eius  erit. 
sie  diversorum  sua  laus  est  forma  color  um: 

non  sit  ovis,  numquid  non  color  ullus  erit? 
una  quidem  lini ,  sed  quae  non  accidit  illi , 
220         exterius  simplex,  sponte  placens  species. 

teste  quidem  mundo  species  haec  congrua  Uno , 

et  qua  terra  patet  nostra  ft^viva  \>\acfcl. 
Candida  sollemnis  preciosaque  Vmea  vestis , 
congrua  Jartitiae,  nescia  tristitiae. 
225      nec  mortale  genus  solummodo  veste  iuvamus, 
iiumo  deliVias  conferimus  varias. 


192.  Nunc  B.  195.  theutone  A.  1*>9.  Tingueos  ™  \7**? 
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floribus  intextis  aliis  subtilia  signis 

tergendis  manibus  lintea  porrigimus. 
alba  superpositis  mundi  mensalia  donis 
230         sunt  epulis  regum  cultus  et  auxiliuin : 

quo  si  quis  pannos  casu  substernat  ovinos , 

escas  oflensi  reieient  animi. 
molliter  insertis  ornans  subsellia  plumis 
artus  quos  perfert  iinea  theca  fovet. 
235      sie  super  extentum  candens  dat  lintea  linum 
molliter  extruetis  ambitiosa  toris. 
his  superadde  suis  extra  crispantia  villis 

ornamental  nives  assimilare  potes. 
ditia  dependent  quae  Stratum  vela  coronent; 
240         bic  vivas  species  dinumerare  potes. 

cui  speciosa  suis  tentoria  nixa  columnis , 

regum  divitias,  aequiparare  queas? 
nomen  et  effigies  a  papilione  trahentes 
quis  referet  pannos,  dona  rotunda,  meos? 
245      bellica  cum  positis  requiescunt  agmina  castris, 
über  et  binc  illuc  exspatiatur  equus, 
linea  gramineis  extenta  palatia  campis 

tu  scis  quam  gratum  dant  proeul  intuitum. 
bis  tectos  domiiius  non  laedit  turbo  vel  aestus; 
250         praestant  praesidium,  dulce  refrigerium. 
publica  commoditas,  belli  pacisque  vobiptas 
significant  maius  spirituale  decus. 
.  in  capitis  cultum  consumit  femina  linum, 
ut  taceam  membris  quod  facit  in  reliquis. 
255      quod  iactanrio  refers  fieri  tua  vellera  vestes , 
si  iubeo,  penitus  non  erit  ulterius. 
dividuae  partes  panni ,  per  f'rusta  iaeentes , 

cum  vestem  i'aeiunt,  quomodo  conmiiunt? 
transit  acus  pannum,  modicum,  mea  iminera,  fiJum 
2H0  secum  translixo  traieiens  oculo: 

hoc  pacto  iunclos  unit  mea  gratia  pannos, 

228.  Tergentum  B.  231.  quod  B.  substernat  casus  B. 

232.  rennuerent  B.  237.  suis  tentora  extra  B.  23S.  potes  —  ni- 

ves B.  244.  reseret  A.  245.  Bellica  compositis  A.  24li.  et 

illuc  illuc  B.        250.  Preter  presidimn  B.        257.  Dividuae  A.  Si  videas  B 
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ut  vestem  faciant  et  speciem  capiant. 
le  quotiens  quaevis  laedit  scissura,  recurris 

suppliciter  nostra  rursus  egens  opera : 
2G5      tunc  submissa  laces,  tunc  sobria,  tunc  nihil  audes, 

dilaniata  iacens  nostraque  dona  petens. 
urnatus  rerum,  iustissima  gloria,  linum 

quis  numerare  queat  cununoda  quanta  ferat? 

OVIS 

Multa  queunt  dici  strepitu  maiora  minori. 
270  magni,  si  posses,  te,  video,  faceres. 

non  tibi  communes  soli,  precor,  assere  laudes; 

nos  quoque,  si  sapias,  participare  sinas. 
inter  tot  vestes  propior  quia  vestis  adhaeres  , 
hinc  te  magnificas  plusque  valere  putas. 
275      sed  nobis  et  in  hoc  contingit  gloria  maior: 
sanctoiiiin  nudis  artubus  haeret  ovis. 
qui  niundum  fugiunt,  qui  spe  caelestia  tangunt, 

quos  social  sumino  libera  mens  domino, 
ad  non  fallaces  quos  iam  conscripsit  honores 
280         in  proceres  caeli  dextra  beata  dei, 

talibus  ergo  viris  est  intima  lanea  vestis : 

haec  est  quippe  pio  congrua  proposito. 
hi  linum  fugiunt,  lanas  ad  corpora  stringunt: 
quod  sibi  ni  scirent  utile,  non  facerent. 
285       no&trae  corruptas  pellis  foetoribus  auras 
dicebas  laedi,  si  bene  commemini. 
ul  taceam  vestes,  reliquas  quoque  commoditates 

quas  habet  haec  pellis  usibus  in  variis, 
deputet  id  pretio  cuius  sollertia  digno 
290  quod  petitur  sacris  apta  ministeriis? 

si  non  scribantur  libris  quae  verba  leguuUxv , 

ordo  sacer  sanctae  deperit  ecc\es\ae-, 
non  venient  quali  sunt  omw?s  ordine  iussi, 
ad  lavacruiii  nascens,  ad  tumuluin  morien*: 
293      non  iam  praesul  erit,  non  Romae  papa  sedebit, 
solvctur  synodus  e<xlesiaeque  gradus. 
praeterea  quicquid  sollertia  grata  reliquit, 

203.  quevis  B,  levis  A,  vergl.  328.  275.  ron  finget  B- 

aus  b.  283.  lanas  fehlt  B.  293.  Iiumines  quaH  suot  B. 
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quod  dedit  Aegyptus,  quod  docet  Assyrius, 
omnes  postremu  res  gestas  a  patre  primo, 
3üo         quod  luit  ante  chaos,  seria  sive  iocos. 

quod  Phoebus  Musas,  Musae  docuere  poetas, 

quae  ratio  Stellas,  quaeve  polos  moveat, 
quae  metuenda  malis,  quae  sint  speranda  beatis, 

quid  sit  qui  rebus  praesidet  ipse  deus , 
305      omnia  novit  ovis ,  per  oves  haec  percipit  orbis , 

ipsa  dei  patris  mystica  novit  ovis. 
vilior  in  toto  pars  viscera  corpore  nostro 

dulcem  dant  usum  deliciis  hominum. 
quadam  divina  resonat  dulcedine  chorda 
310         apte  iuncta  lyrae,  psalterio ,  citbarae. 
expellit  curas  sonus  hic  et  mitigat  iras , 

anxia  corda  levat,  taedia  cuncta  fugat: 
vis  inimica  fugit  possessaque  corda  relinquit, 

cum  bene  docta  manus  excitat  hos  sonitus. 
315      Orpheus,  Amphion,  cum  Musis  Phoebus,  Arion 

dum  chordas  feriunt,  nomen  ad  astra  ferunt. 
neu  sanctis  operam  putet  hanc  vilescere  quisquam , 

qui  stravit  Goliath,  eius  amator  erat 
sex  quater  esse  patres  cytharas  phialasque  tenentes 
320         ante  dei  dicit  pagina  sacra  thronum. 

collige  quid  sit  ovis,  cuius  pars  infima  caelis 

suscipitur,  sanctas  exhilarans  animas. 

LIISUM 

Non  opus  est  verbis.  ovium  balatibus  ipsis 
quäle  melos  üat,  nescio  quem  lateat. 
325      cum  pastae  redeunt,  tremulo  Stridore  requirunt 
quos  lactent  foetus:  quam  placet  ille  sonus? 
quod  parat  interdum  tergus  sibi  scriptor  ovinum , 

est  equidem  quaevis  gloria ,  sed  facilis. 
iustior  haec  vitulis,  haec  gloria  iustior  haedis: 
330         haedorum  pellis  aptior  bis  studiis. 

denique  fac  ovium  nunquam  genus  esse  creatum , 

.    302.  quae  polos  B.       303.  sunt  spernoda  4,  sint  metuenda  B.  308. 

Datdulces  usus  B.  309.  resnnet  B.  313.  reliquit  B.  318. 

$oliad,/,golyatÄ.  31 9. vergl.  apocaL  5,8.  321.intima  cedhB.  322. 
Suacipiens  B.         324.  Bat  B:  facias  A  i         327.  pHret  B. 
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hos  usus  numquid  mundus  habere  nequit? 
illud  ludibrio  dignum  reor  esse  profecto 

quod  iactas  csanctis  artubus  haeret  ovis/ 
335      est  equidem  verum:  sed  quid,  precor,  esse  decorum 

ipsa  tibi  reputas,  corpora  si  crucias? 
ut  carnem  reprimant ,  carnem  per  dura  fatigant : 

inter  dura  satis  esse  merctur  ovis. 
quaeque  molesta  ferunt,  quae  sunt  rnagis  aspera  quaerunt, 
340         ad  victum  cineres,  ad  requieiu  lapides: 

numquid  ob  hoc  aJiquis  praeferri  iure  putabit 

aut  stratis  lapides  aul  Cereri  cineres? 
ecclesiae  tangis  inystcria,  terrea  Iransis; 

caelestes  iactas  cum  patribus  cilharas , 
:U5      in  laudesque  tuas  veteres  replicando  figuras 

plectra  manu  fortis  commemoras  iuvenis: 
quanta  ferant  sacri  lino  ]>raeconia  libri 

forsitan  ignoras  aut,  puto,  dissimulas. 
in  Moysi  libris  (Moysen  recipit  canon  omnis) 
350         lino  legisti  mystica  multa  geri; 

multos  ipse  deus  linum  sibi  poscit  in  usus: 

pauca  tarnen  breviler  commemorare  place!, 
quae  domus  insignis  spatio  merilove  decoris , 

incircumscriptum  quae  capit  aula  deum? 
355       et  tarnen  ipse  sibi  dictans  habitacula  poni 

linum  praeeipue  quaeril  in  bor  opere. 
cortinas  istum  bis  quinque  requirit  in  usum : 

ex  his  quippe  domus  foederis  eflicitur. 
has  mandat  Moysi  de  bysso  texere  torta  : 
:m)         id  genus  est  lini  mollis  et  egregii. 

ille  dei  populus ,  vencrando  cum  duce  coetus , 

tale  per  hospitium  promeruerr  deum. 
de  bysso  torta  velatur  foederis  arca: 

felix  tarn  sacri  cura  ministerii. 
3«5      ad  rem  divinam  vadens  aniistes  ad  aram 

significativis  fulget  in  exuvüs. 
prima  quidem  manicis  includit  brachia  slriclis: 

huic  poderis  nomen,  tendit  ad  usque  pedeni- 

335.  sed  deprecor  B.         343.  tangis  ,i:  transis  B.  349-  In  Vih™ 

moysi  359.  moysi  .nand.il  /;.  3(U.  saneti  H.  368.  poderis^ 
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est  quoque  talaris,  sed  dignior,  altera  vestis: 
370         illustrat  penitus  hanc  color  aerius. 

nun  habet  haec  nianicas,  dependent  huüis  ad  oras 

apte  permixtis  aurea  mala  nolis. 
lloribus  et  variis  abaneth  spectabile  genimis 
subligat  has  vestes ,  balteus  ille  leres. 
375      inde  tegens  humeros  ad  renes  pervenit  ephod, 
inscriptas  genimis  fertque  tribus  geminis. 
quam  logion  Graecus,  essin  quoque  dieit  Hebraeus, 

quinta  minor  spatio,  dignior  est  merito: 
bis  sex  distinctas  formis  et  nomine  gemmas 
380         praeiert  haec  vestis  pectore  pontiflcis; 

quattuor  ordinibus  teraas  ordo  capit  unus , 

tot  titulat  patres  quot  numerat  lapides. 
Iii uc  caput  exornat,  sed  uon  tarnen  omne  tiara, 
ceu  videas  spbaerae  dividuuni  mediae. 
385      tegmina  nunc  restant,  femorum  quae  turpia  velant, 
cum  redit  apta  sacris  hora  ministeriis. 
nam  sacra  proposito  nil  confert  lammina  nostro 

inpendens  fronti  nomen  habens  domini: 
at  reliquas  vestes  quas  hic  numeravimus  omnes 
390         de  bysso  lieri  praecipit  os  domini. 

ne  sit  ovis  penitus  tarnen  expers  muneris  huius, 

hanc  Moyses  etiam  quaerit  ad  hanc  operam : 
praeparat  ex  ovium  rubricato  vellere  tectum; 
id  placet  arcendis  sordibus  et  pluviis. 
395      id  tanquam  fictum  ne  sit  mihi  suspiciosum, 
tu  die  assidue  quod  legis  in  Moyse. 


OVIS 


In  libris  Moysi  re  vera  plurima  now. 

plus  lino  libris  invigüavit  oviß^#Je 
nam  tu  vel  nescis  vel,  si  te  scire  faterja^j^ 
400         quae  restant  caeca  supprimis  towdia^ 

vergLJdä.jmg.  19,  21,  1.         372.  polis  Ay  nodis  B.  vergl.  Isid.  19,  21,  4. 

373.  abaaeth]  cmgulum  sacerdotale  rotunduin  A.  vergl.  Isid,  19,  21,  2. 

374.  haa^.  etÄ.  375.  ephoth]  soperbumerale  A.  vergl.  [»id.  19,  21, 
5.  effodjK^  377.  Quod  longior  B.  logion]  rationale  A.  vergl.  Isid. 
19,  %t$ffiweph.  cmt.  3,  7,  5.  383.  thtara]  mitra  A.  vergl.  Isid.  3,  21,  3. 
384.  sphertii^,  specie  B.         391.  Desit  B. 


Digitized  by  Google 


CONFLICTUS  OVIS  ET  LINI.  227 

per  Moysen  plebi  dans  ritum  sacrificandi 

quid  velit  in  rebus  eligit  ipse  deus. 
tnunere  purgandum  mandans  in  lege  reatum 

non  linum  penitus  quaerit  ad  istud  opus, 
405      solJemni  vero  vel  tempore  coltidiano 

placari  nostri  per  sacra  vult  generis. 
si  dominum  plebi  vis,  inquit,  propiciari, 

mactabis  geminos  de  grege  lanigeros. 
unius  ex  illis  mihi  viscera  Iota  cremabis; 
410         exit  ab  hoc  fumo  suavis  odor  domino: 
alterius  sacras  fusus  cruor  eluit  aras , 

pontifices  mundat  pontificumque  stolas. 
praesulis  haec  eadem  conspersio  consecrat  aurem , 

ipsa  pcdem  dcxtrum  consecrat  atque  manum. 
415      nos  sacramus  eam  quae  sacrat  cetera  dextram, 

cuncta  sacrat  summi  dextera  pontificis. 
cauda  iubetur  ovis  fieri  perfectio  sacris; 

pars  est  excelsi  reticulum  iecoris. 
nobis  assiduum  purgat  synagoga  reatum . 
420         se  redimens  agnis  cottidie  geminis. 

quid  sacra  commemorem  totum  vulgata  per  orbem , 

quae  quot  verba  ferunt,  tot  sacramcnta  gerunt? 
pressa  domus  Iacob  gravitcr  sub  principe  duro 

fessa  malis  gemitum  dirigit  ad  dominum. 
425       ille  super  regem  sua  signa  manumque  potentem 

elevat,  ut  sancto  laxet  iter  populo. 
nescia  molliri  perstat  mens  dura  tyranni 

atque  decem  piagas  promeruit  validas. 
toto  non  potuit  Nilo  sitis  una  levari : 
430         quotquot  enim  fuerant  flumina  sanguis  erant. 
ad  populi  mensas,  ad  regis  strata  vel  escas 

intrat  ubique  comes  rana,  secunda  lues. 
inde  culex  moto  surrexit  in  aera  limo. 

morsibus  assiduis  musca  molesta  nimis 
435      quarta  replet  pestis  gravioribus  omnia  museis : 

infestum  canibus  id  solet  esse  genus. 

401.  ritus  B.  405.  Solleinpuique  vero  B.  cottidianos  B. 

410.  dulcisA  411.  Altios  et  sacras  B.  417.  videtur  B.  ferri 
B.         419.  Novis      Donis  B.  427.  restant  B.         433.  aere  B. 
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invidiosa  prius  armentis  et  grege  tellus 

clade  gravi  totis  surda  remansit  agris. 
ulceribus  subilis  turgens  Aegyptius  omnis 
440         istud  idera  passi  quaerit  opem  medici. 

septima  dura  manus  nimbis  et  grandine  mixtus 

interimens  lioniines  turbo  necat  pecudes. 
quae  superant  pastae  segetes  et  ligna  locustae 

grandine  contusos  depopulantur  agros. 
445      in  triduo  penitus  quos  fert  non  aspicit  artus 

ad  superos  Stygias  passus  homo  tenebras. 
per  sexus  omnes  hominum  pecorumque  priores 

Aegyptus  plaga  perdidit  in  decima. 
a  solio  regis  ad  eum  qui  clausus  in  umbris 
450         lugebat  vinctus  pervenit  hic  gladius. 

ne  tarn  communis  invoJveret  omnia  pestis, 

ipse  deus  dictat  plebs  sua  quid  faciat. 
pignus,  Hebraee,  tibi  memorabile  posteritati, 

ne  percas,  inquit,  masculus  agnus  erit. 
455      hunc  mihi  libatum  revercnter  et  ignibus  assum 

hoc  celer  in  facto  dente  petes  avido. 
nec  discinctus  eris,  mea  cum  sacramenta  vorabis, 

nec  pede  nudato  nec  nisi  cum  baculo. 
restet  ab  bis  sacris  ne  pars  vel  parva  cavebis: 
460         si  tarnen  hoc  aliqua  contigit,  igne  crema. 

nec  quasi  communcm  temere  iactatc  cruorem: 

constat  in  hoc  penitus  sanguine  vestra  salus. 
hac  sparsos  sanie  postes  ac  limen  utrumque 

cetera  quae  feriet  dextera  praeteriet. 
4C5      festa  dies  illum  quoties  redit  annua  festum 

huic  referct  populo  foedere  pcrpetuo. 
si  sacrata  pie  penrtras  mysteria  causae, 

non  sine  conpunclo  percipis  haec  animo. 
exilii  finis ,  optata  causa  quietis 
470         agnus,  promissae  pignus  erat  patriae. 

quod  mare  salvato  populo,  Pharaone  nccato, 

obsequii  geminum  praestitit  officium, 

443.  lina  B.  445.  agros  B.  446.  stygias  st:  penitus  B. 

449.  yinbris  B.  455.  INunc  B.  463.  et  B.  465.  istum  B. 

468.  preci|iis  B.         471.  male  ZJ.         472.  ollicio  B. 
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quodque  die  nubem  meruit,  quod  noctibus  ignem, 

et  panem  eaeli  colloquiumque  dei , 
475      agnus  causa  fuit:  de  quo,  cum  denique  desit 

auditor  dignus,  plura  loqui  fugimus. 
quid  sit  ovis  reputans  et  ovem  rcverenter  honorans 

iudice  me  stultum  corrige  propositum. 

LIMJM 

In  causa  recipi  pro  iudice  non  solet  hostis, 
480         nec  Iis  ista  tuo  constat  in  arbitrio. 

iusta  quidem  veteri  non  deest  reverentia  legi: 

nec  pietas  illis  errat  in  eloquiis: 
sed  tarnen  umbra  fuit:  praeter  moralia  quicquid 
lex  iubet  illa  vetus ,  esse  scias  aliud. 
485      legales  umbras  contemnimus  atque  figuras, 
ad  lucem  sancta  vertimur  ecclesiae. 
de  nobis  eius  communis  iudicet  usus, 
quem  fidei  celebres  instituere  duces. 
quod  linum  sacras  circundat  vestibus  aras, 
490         nec  magni  facio  nec  nihil  esse  puto. 
denique  purgati  pars  abiectissima  lini 

ad  loca  sacra  piis  excubat  ofliciis: 
partitis  viribus,  quod  sol  splendendo  diebus, 
id  peragit  linum  noctibus  officium. 
495      iste  manu  factis  splendor  dans  lumina  templis 
tu  nosti  melius  quid  gerat  interius. 
cum  sacra  facturus  sacra  sumit  tegmina  praesul, 

quis  locus  est  lanis  eius  in  exuviis? 
vestes  praetereo  quas  nominal  usus  ab  albo 
500         et  quae  sacratos  rite  tegunt  bumeros. 

eius  utraque  manus  solemnis  tempore  cultus 

de  lino  factis  albicat  exuviis. 
sacro  fert  etiam  crispanti  vertice  initram, 
ne  lino  vel  in  hac  parte  sui  careat. 
505      de  lino  factam  mersus  baptismate  mitram 
pignus  homo  vitae  suscipit  in  capite. 
supplet  baptismum  perceptaque  munera  linum 
introitumque  sacram  pandit  in  ecclesiani. 

4bS.  inortalia  ß.  503.  erispantem  B.  507.  Simplex 
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omen  erit  felix  quoties  in  vestibus  albis 
510         somnia  dilectas  obtulerint  animas. 

quid  nisi  maerores,  curas,  aliquosve  labores 

quod  mihi  significet  lanea  veslis  habet? 
caelicolae  terris  parere  leguntur  in  albis, 

si  quoties  veniunt  nuntia  laeta  ferunt. 
5J5      desit  in  hoc  etiam  tua  ne  tibi  gloria,  quid  am 

angelus  est  nigris  Semper  in  exuviis. 
plurima  continui  revolutis  mensibus  anni 

a  Christo  dictus  festa  colit  populus: 
sed  tunc  praecipua  fervet  devotio  cura, 
520         cum  fit  praecipue  mentio  laetitiae; 

tunc  penitus  penitus  aelerna  lege  cavetur 

ne  temeret  sacros  vestis  ovina  choros; 
tunc  quoque  divino  candente  per  omnia  lino 

longius  a  sanctis  pulsa  recedit  ovis ; 
525      tunc  etiam,  de  quo  tibi  plaudis,  laniger  ordo, 

laniger  ordo  tuus,  cui  placet  hic  habitus, 
desuper  induto  solet  hunc  abscondere  lino, 

vestes  infaustas  dissimulando  negat. 
quilibet  incantus  sancti  consortia  coetus 
530         si  praesumit  ovis  borridus  exuviis, 

protinus  hunc  animo  velut  omine  saucia  maesto 

concio  sacra  fugat  a  statione  sua; 
angelicas  vestes  festo  candore  nitentes 

veste  profanari  non  patiuntur  ovis. 
535      non  iocus  haec  aliquis,  non  lex  iubet  ista  forensis, 

sed  ritus  sancta  sanxit  in  ecclesia , 
quae  quidnam  facto  moneat  vel  clamet  in  isto , 

hoc  etiam  medii  mens  capit  ingenii. 
ad  bona  nulla  malis  locus  est,  ad  sancta  profanis, 
540         tristibus  et  laetis  res  simul  esse  nequit. 
iam  nisi  pro  venia  noli  mihi  fundere  verba, 

ut  supplex  parci  promereare  tibi, 
ne  modo  te  vinci  pudeat  sub  iudice  taii , 

iudicio  sanctae  vincimus  ecclesiae. 


511.  Quidni  commemores  B.  512.  Quid  B.  515.  Übi  fehlt  B. 

527.  hunc  A:  homo  B.         541.  Warn  B.         542.  JNec  B. 
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545      Hic  ovis  opprobrio  laedi  testata  silendo 
erubuit,  tandem  subdidit  ista  tarnen. 

OVIS 

Nec  nos  diflugimus  hac  uti  iudice,  cuius 

est  agnus  sponsus  et  pater  et  dominus, 
cum  sacra  facturus  sacra  sumit  tegmina  praesuJ , 
550         dignior  extat  ovis  eius  in  exuviis. 

ecclesias  sanctus  quas  matres  nominat  usus , 

vel  vitae  merito  vel  fidei  senio, 
munere  maioris  illas  extollit  honoris 
pallia  Roma  suum  dans  per  apostolicum. 
555      plenum  sacratis  patet  hoc  insigne  decoris 
atque  super  reliquas  eminet  exuvias. 
simplex  a  dextra ,  duplex  a  parte  sinistra 

pendens  ex  humeris  mystica  dona  gerit. 
plurima  continui  revolutis  mensibus  anni 
560         a  Christo  dictus  festa  colit  populus : 
sed  tunc  praecipua  fervet  devotio  cura , 

cum  fit  praecipue  mentio  laetitiae : 
sedulus  ofticiis  devotae  gaudia  mentis 
tunc  aperit  proprium  quisque  per  obsequium. 
565      nil  adeo  sacri  testatur  gaudia  festi 

quam  sacra  festivis  clara  domus  titulis. 
tunc  preciosa  suis  surgunt  aulaea  figuris 

ac  in  se  raptis  ora  tenent  animis ; 
tunc  operosa  suis  Hispana  tapetia  villis 
570         hinc  rubeas ,  virides  inde  ferunt  species ; 
tunc  statio  sacri ,  tunc  ipsa  sedilia  cleri 
demulcent  oculos  munere  tecta  meo. 
ex  solo  doctus  nostri  splendore  paratus 
percipiet  celebrem  quilibet  esse  diem. 
575      ecclesiis  Septem  totum  vulganda  per  orbem 
scribit  dilectus  mystica,  Christo,  tuus. 
haec  divina  piis  oracula  plena  figuris 

qua  debet  cura  suscipit  ecclesia. 
sed  nihil  est  quod  sie  pietas  amplcctitur  illic 

Mo.  Hoc B.  553.  Munera  B.         555.  figuvwB.  558.signaJ?. 

572.  tacta  B.  576.  dilectus]  iobannes  glaste  J. 
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quam  laudes  agni  quae  celehrantur  ibi. 
580      quem  vidi  positum  mysteria  maxima  librum 
implebant  intus,  inquit,  et  exterius. 
nemo  tarnen  clausi  signacula  solvere  libri 
et  quae  verba  ferat  pandere  dignus  erat. 
585      notitiae  mundi  mysteria  tanta  negari 
cum  flerem,  noli,  vox  ait  una  mihi: 
munera  quae  meriti  negat  inperfectio  carni 
ille  subire  potest  cui  dolus  omnis  abest. 
hmc  velut  occisi  species  apparuit  agni, 
590         luminibus  septem  cornibus  ac  totidem: 

at  pulcher  numero  meritis  pulcherrimus  ordo 

patrum  viginti  quattuor  astat  ei. 
bunc  quoque  quae  celebrant  animalia  quattuor  astant 
sedulitate  pia,  vir  leo  bos  aquila. 
595      quaerenti  librum  caelo  terraeque  negatuni 
porrexit  magni  dextra  sedentis  ei. 
afl'ectu  tacito  pia  gaudia  munere  tanto 

ille  dei  populus  non  tenet  ulterius. 
corpora  prosternunt,  in  laudes  ora  resolvunt, 
0(»0         it  sonus  a  cytharis  ac  odor  a  pbialis. 

est,  aiunt,  agnus  hoc  fungi  munere  dignus: 

nos  moriendo  dei  reddidit  agnus  ei. 
o  vere  magnum  tibi,  trux  leo,  rapta  per  agnum 
natio,  lingua,  tribus:  nunc  sacer  est  populus. 
005      vocibus  et  dignis  istorum  consonat  omnis  . 
illius  excelsae  curia  militiae. 
qui  nulli  numero  caelestis  subiacet  ordo 
laudes  mente  pari  concinit,  agne,  tibi, 
voces  mulüplicant  quibus  atria  summa  resultant 
«10         et  labor  hic  felix  taedia  nulla  capit. 

gloria  maiestas  bonor  et  divina  potestas 

debentur  meritis,  agne  perempte,  tuis. 
agne,  tibi  tellus,  tibi  subdita.servit  abyssus; 
tu  regis,  agne,  polos  inferiusque  chaos; 
015      agne,  tui  iuris  haec  sunt  et  quicquid  in  Ulis: 
talia  gratuitae  praemia  mortis  habe. 

591.  Ac  B.  598.  tolit  B.  599.  et  laudes  ore  II.  605. 
dictis  B.         616.  T.  m.  hübe  premio  gratuite  B. 
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collige  quid  paucis  ferunt  haec  sententia  verbis 

et  vel  nunc  agno  iudice  cede  polo. 
si  partein  rerum  nunieras,  in  cetera  linum 
620         agno  iure  subest,  qui  facit  omne  quod  est. 
ambiguae  vocis  ne  plus  errore  traharis , 

hic  agnus  deus  est:  hoc  tenet  alma  tides. 
si  cupis,  ad  veniam  tibi  dux  ero ;  tu  modo  Jinguam 

magniloquam  sano  corrige  consilio. 
625      possunt  cuneta  tibi  suffragia  nostra  mereri : 

saepe  deum  miseris  conciliavit  ovis. 

Hic  stupuit  primum  tenuitque  silentia  linum ; 
inde  recollecto  subdidit  haec  animo. 

LINUM 

Certa  fides  nobis  commendat  dicta  lohannis, 
630         prae  reliquis  caro  debita  diseipulo. 

desipit  ille  tarnen  neque  tangit  mente  Iohannem, 

fetum  si  quis  ovis  credit  inesse  polis. 
ridiculum  vere,  si  saneti  verba  prophetae 
ingenio  teneri  corde  capis  pueri. 
635      alitibus  numquid  pecorique  ferisque  paravit 
regna  superna  deus  perpetuumque  decus? 
inter  viventes  soli  ratione  vigentes 

has  sedes  adeunt,  hanc  requiem  capiunt, 
ranas  e  caelo  submisit  visio  Petro : 
640  inter  caelicolas  has  ideo  reputas  ? 

est  aliquid  porro  cur  se  similaverit  agno : 
nec  tarnen  ipse  tulit  vellera  factus  ovis: 
significativam  speciem  vidisse  prophetam 
ius  erat:  id  lypicis  convenit  eloquiis. 
645      si  debelur  ovi  pro  munere  gloria  tali, 

et  propter  nomen  vermis  habebit  idem. 
tum  quoque  serpentis,  tum  nomine  saepc  leonis 

significamus  eum :  sed  tarnen  est  neutrum. 
sed  pia  divino  non  deest  reverentia  lino, 
650         quam  res  vera  facit,  non  vetus  umbra  parit. 

619.  patrein  B.  620.  quod  facit  B.  623.  dumuiodo  B. 

634.  sapisB.  635.  pecori  B.  641.  cur  assimilavertt  B.  642.  Nec  tulit 
ipse  taraeo  B.  647.  Tu  B-    tu  nomine  H.         ^41.  Significans  illum  B. 
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hanc,  nisi  quod  nostrum  mysteria  tanta  relatum 

transcendunt,  breviter  commemoare  placet. 
interea  cordi  tu  suggere,  Christe,  vel  ori, 

iJli  quid  sapiat,  huic  quoque  quid  referat. 
655      vera  deo  palri  deus  hostia  filius  illi 

arbore  restituit  arbore  quod  periit. 
ante  creatorem  gratum  direxit  odorem 

fumus  quem  talis  victima  sponte  dedit. 
hostia  Christus  erat,  Christus  tarnen  ipse  lilabat: 
660         a  domino  factum  corda  stupent  hominum. 
hic  semel  oblatus  solvit  quoscunque  reatus 

traxit  homo  proprio  seu  generis  vitio. 
hostem  delusum  mors  haec  eludere  nondum 

desinit  ablatis  cottidie  spoliis. 
665      illa  facit  virtus  modo  saepe  resurgere  rursus 

mortibus  absorptas  innumeris  animas. 
haec  quasi  preeteritas  iam  tersit  gratia  culpas 

in  nondum  natis  ecclesiae  populis. 
quos  primos  habuit,  quos  tandem  mundus  habebit, 
670         electos  omnes  liberat  ista  fides. 

ille  semel  fusus  redimendi  sanguis  ad  usus 

funditur  in  sancta  saepius  ecclesia. 
quod  duce  perfidia  tunc  natio  fecit  iniqua , 

per  pietatis  opus  transiit  in  melius. 
675      dividit  iste  calix  illius  dona  liquoris 

quo  perfusa  fuit  lancea  quae  pupugit. 
qua  pietate  deum  celavit  corpore  tectum, 

hac  tegit  bumanis  haec  sacra  nunc  oculis. 
exhorreret  homo  carnes  cum  sanguine  crudo 
680         et  consanguineos  nollet  inire  cibos. 

crede  tarnen  penitus  versis  ab  origine  rebus 

esse  creaturas  haec  elementa  novas. 
ni  foret  hoc  aliud ,  nequaquam  sumeret  illud 

vel  malus  ad  poenam  vel  bonus  ad  veniam; 
685      non  animas  aleret,  si  panis  corporis  esset, 

nec  mala  conpuncto  tergeret  ex  animo; 
non  vires  homini  ferret,  non  tolleret  hosti , 

666.  absortas  AB.         669.  Quos  primos  tcnoit  B. 
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non  camem  mentis  subderet  imperiis. 
o  quam  sunt  tuti,  quam  carnis  lege  soluti, 
690         quam  sibi  dissimiles  his  epulis  homines! 
ebria  corda  pio  rapit  ad  caelestia  voto , 

si  fuerit  sumptus,  ut  decet,  iste  cibus. 
quid  miraris  homo  ?  deus  est  in  corpore  vero : 
unde  prius  redimit,  inde  modo  reficit. 
695      his  tarnen  in  verbis  ridet  sapientia  carnis 
et  divina  suis  subdere  vult  regulis. 
dicuntcquae  ratio,  quis  in  his  deprenditur  ordo?' 

ore  volunt  iUi  claudere  iura  dei, 
et  dum  quem  nequeunt  montem  transscendere  tangunt, 
700  in  proprias  mortes  inde  movent  lapides. 

jstam  neve  tarnen  contemnant  simplicilatem , 

non  caret  invicta  res  ratione  pia, 
nec  des unt  nostra  corrupti  temporis  aevo 
qui  meruere  datum  caclitus  indicium. 
705      hoc  igitur  donum  cui  lex  aut  gratia  nullum , 
siugula  si  reputes,  assimilare  potest, 
hoc  inquam  donum  per  quod  cor  transit  in  unum, 

totius  ecclesiae  corpus  agente  lide, 
linum  de  caelis,  a  lino  suscipit  orbis, 
710         in  lino  virtus  hoc  operatur  opus. 

quae  neque  tu  numeres  fert  mundus  plurima  dives, 

ad  quorum  species  mens  oculusque  stupet: 
sed  tarnen  e  cunctis  haec  lino  gratia  cessit 
ut  te  iungat,  homo,  se  mediante  deo. 
715      huius  in  oflicii  tremit  actu  curia  caeli, 

circurastans  studio  sacra  locumque  pio; 
istud  adorat  opus  caeli  pcrterrita  virtus 

et  linum  sacris  circuit  ofticiis. 
at  tu  qui  terris  medius  caelestia  iungis, 
720  ad  tantum  cantus  vade,  minister,  opus. 

discute  rem  sollers ,  quid  tu  sis  quidque  quod  offers . 

quos  habeas  sacri  participes  operis. 
serva  sacratum  toties  hoc  munere  linum , 

697.  deprehenditur  4.  «99.  quae  B.         700.  ruunt  B.         70 J. 

coDtcmpnuDt  B.  703.  desinunt  B.  706.  si  reputes  A:  coaoumerans 

/?-  7J5.  officio  B.  716.  Circumstat  B.         721.  res  B. 
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nec  temere  tracta ,  corque  manumque  lava. 
725      saepius  antiqui  nostrique  tidelibus  aevi 

hic  pannus  sacris  damit  indiciis. 
at  modo  tarn  pannum  quam  quicquid  spectat  in  usum 

altaris  nullo  respiciunt  studio, 
pontitices  aliis  praefert  lex  sacra  ministris: 
730         ipsi  quid  faciant  sollicite  videant. 

hinc  lino  quantae  debetur  cautio  curae 

saepe  sacerdotes  ipsa  monendo  doces; 
inde  minus  cautis  poenas  ex  lege  minaris, 

quas  tibi,  si  perstas,  iudice  te  metuas. 

735      His  ovis  assurgit  et  quae  sata  presserat  exit 
nec  vinci  penitus  fassa  reclamat  adhuc. 

OVIS 

Istud  ad  officium  mea  mittit  iussio  linum 
et  nostrum  munus  est  honor  iste  tuus. 
nos  alii  nostrum  ius  est  transcribere  donum , 
740         si  nos  ingrato  respicias  oculo? 

LINUM 

Est  vetus  et  tritum  vulgari  scemate  verbum 
'quicquid  novit  ovis,  penna  ministrat  avis.' 

OVIS 

Quandoquidem  missis  sermonibus  atque  remissis 
inter  nos  tanto  nil  agitur  spatio , 
745      nunc  aliis  saltem  placeat  committere  litem 
atque  Tide  digni  iudicio  populi. 
monachus  angelicam  gcrit  hoc  in  corpore  vitam, 

vivens,  Christe,  tibi,  mortuus  ipse  sibi: 
hunc  et  opus  sanctum  facit  et  discretio  cautum ; 
750         huic  credi  nostrum  censeo  iudicium. 

LIINUM 

Hanc  requiem  laedi,  tarn  sancta  silentia  rumpi, 

flecti  fixa  pio  pectora  proposito, 
a  mentis  requie  per  iurgia  nostra  redire 

tarn  sanctas  animos  arbitror  esse  nefas. 

731.  732  fehlen  B.         736.  falsa  A,  fessa  B.         737.  nutrit  B. 
742.  novit  A:  habebit  B. 
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755      hanc  potius  causam  regis  referamus  ad  aulam : 
aptior  est  islis  curia  litigiis. 

OVIS 

Mystica  cum  tangat  potius  contentio  nostra, 
non  mihi  ius  aulae  posco,  sed  ecclesiae. 

UN  UM 

Si  modo  sie  perstast,  neque  rex  neque  iudicet  abbas : 
760         suspiciosa  tibi  curia,  cella  mihi. 

quorum  iudieiis  vel  vivit  vel  perit  orbis, 

ecclesiae  claves  invoco  pontifices. 
quid  sit  mensa  dei  norunt,  quid  sit  peeus,  ipsi; 
oscula  saepe  mihi  corde  ferunt  humili. 
765      dinumerent  ergo  quid  agant  sine  munere  nostro, 
omnes  si  nostras  tollimus  exuvias. 

OVIS 

Sic  eat  ut  cupimus,  si  dos  quoque  nostra  negamus? 

sed  quid  opus  verbis  ?  res  patet  absque  minis. 
non  nisi  consuilis  primum  metropolitanis 
770         pontifices  dicant  quid  super  hoc  statuant. 

Erwähnt  wird  dieses  gedieht  ohne  den  namen  des  verfa/sers 
von  Hang  von  Trimberg  im  Registrum  multorum  auetorum  (Mo- 
natsber.  der  k.  preuss.  ak.  der  wiss.  1854  s.  156j,  als  ein  werk 
des  Hermannus  contractus  von  dem  sogenannten  anonymus  Melli- 
censis  kap.  91.  um  seines  verfa/sers  willen  und  weil  es  nicht  ganz 
leer  an  inhalt  ist  schien  es  mir  werth  einmal  vollständig  abgedruckt 
zu  werden. 

Mit  A  bezeichne  ich  die  dem  12»  jh.  atigehörende  Brüsseler 
Handschrift  10046.  nachdem  der  freiherr  von  Reiffenberg  in  dem 
Bulletin  de  Vac.  de  Bruxelles  1842  s.  144.  223  von  dieser  hand- 
schrift  nachricht  gegeben  hatte,  liefs  herr  Du  Meril  in  seinen  Poesies 
populaires  latines  anterieures  au  douzieme  siede  (Paris  1843) 
s.  379 — 399  aus  ihr  dieses  gedieht  ziemlich  genau  bis  zum  699  n 
verse  abdrucken,  nach  welchem  er  die  teuschende  Unterschrift 
setzt,  Caetera  desunt:  in  der  handschrift,  die  mir  Theodor  Oehler 
vor  vielen  jähren  abgeschrieben  hat,  fehlt  nichts. 

B  ist  die  Lambacher  handschrift  100.  ebenfalls  aus  dem  12» 

758.  mihi  B:  in  A.  765.  agent  A.  761.  Dikerat  id  cupimus  B. 
770.  dicant  A:  videaot  B.  nach  770  Bmt  A. 
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Jahrhundert;  nachricht  gab  von  ihr  Mone  in  seinem  Anzeiger  zur 
künde  der  deutschen  vorzeit  1838  *.  612  f.;  abschrift  verdanke  ich 
herrn  professor  Dümmler.  H. 


NOCHMALS  ÜBER  FREIDANK. 

■ 

Wo  ich  nicht  irre,  hat  Möllenhoff  gelegentlich  bemerkt,  Frei- 
dank sei  bürgerlichen  Standes  gewesen,  ich  weifs  nicht  worauf  sich 
diese  behauptung  stützt:  in  dem  gedieht  selbst  kann  ich  keine  hin- 
deutung darauf  entdecken,  die  benennung  her  und  meister 
schwankt  und  kann  nicht  entscheiden,  wie  ich  schon  (Zweiter  nach- 
trag  5)  gezeigt  habe,  ein  Freidank  kommt  in  früherer  zeit  nicht 
vor,  und  der  dichter  gab  sich  seiner  gesinnung  wegen  und  weil  er 
unbekannt  bleiben  wollte  diesen  namen:  seinen  ursprünglichen, 
den  er  natürlich  nicht  ablegte,  kennen  wir  nicht,  auf  diesen  aber 
kommt  es  hier  an.  erst  gegen  das  ende  des  Jahrhunderts  bewirkte 
das  ansehen  zu  dem  das  gedieht  allmälich  gelangte  dafs  Freidank  als 
eigenname  eingeführt  ward  und  zwar  bei  adlichen  sowohl  als  nicht- 
adlichen.  J.  V.  Zingerle  (die  personennamen  Tirols  im  mittelalter) 
weist  nach  Freidank  von  Stegen  (1295),  Freidank  Stuck  (1316), 
Freidank  von  Vals  (1336),  Freidank  von  Auchhofen  (1358),  Frei- 
dank Göfsl  (1454).  andere  nach  Weisungen  aus  dem  14n  Jahr- 
hundert habe  ich  in  der  einleitung  XLI  gegeben,  in  das  ende  des 
13n  jh.  fallt  auch  Bernhart  Freidanks  entstellung  des  alten  ge- 
dichts.  auch  dieser,  den  Helbling  allein  kennt,  war  wohl  ein  Tiroler, 
schon  an  sich  ist  unwahrscheinlich  dafs  dem  bedeutungsvollen  na- 
men des  alten  dichters  noch  ein  gewöhnlicher  hinzugefügt  worden, 
allein  auch  die  welche  ihm  näher  standen,  Rudolf  von  Ems,  Raume- 
land,  der  Tanhauser,  wifsen  davon  nichts,  und  sein  Verehrer,  Hugo 
von  Trimberg,  der  ihn  so  oft  nennt,  würde  nicht  versäumt  haben 
den  vollständigen  namen  vorzubringen. 

Ich  kann  ein  ähnliches  Verhältnis  nachweisen,  der  verfafser 
einiger  lehrgediebte,  wovon  das  erste  daz  alte  swert  heifst,  nennt 
sich  selbst  am  schlufs  desselben  meister  Altswert,  anderwärts  auch 
Niemant  (78,  30),  und  wird  von  den  leuten  so  genannt  (95,  21. 
110,  31).  ohne  zweifei  ist  der  sonst  nirgend  vorkommende  name 
Altswert  nicht  sein  wirklicher:  er  will,  weil  er,  wie  Freidank,  die 
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sitten  seiner  zeit  straft,  unbekannt  bleiben,  er  war,  wie  dieser,  ein 
Süddeutscher  und  von  adel.  er  ermahnt 

st  senfte  süeze  und  milte, 

daz  hoeret  zuo  dem  schilte  2,  23. 

als  er  anlangt,  ruft  der  Wächter 

ir  hdnt  sin  tätige  zit  begert, 

dar  umb  sült  ir  im  bieten  zuht: 

er  ist  von  art  ein  edeliu  fruht  35,  29. 

auch  begleitet  ihn  ein  knecht  (14,  8.  18,  11).  seine  geliebte  ist  ein 
höhez  wlp  71,  20.  die  Herausgeber  vermuten  dafs  er  in  die  mitle 
des  15n  Jahrhunderts  gehöre:  er  ist  mindestens  ein  Jahrhundert 
älter;  darauf  führen  die  ziemlich  reinen  reime  und  die  metrische 
behandlung  der  verse. 

Freidank  war  ein  höfischer  dichter,  und  die  höfische  kunst  lag 
zu  seiner  zeit  in  den  bänden  desadels:  wo  man  nichts  bestimmtes 
weifs,  streitet  die  Vermutung  immer  für  adelichen  stand;  bei  dem 
Winsbeke  war  der  bairische  ritter  nachzuweisen,  wer  sich  ein  wenig 
besinnt,  wird  nicht  auf  den  einfall  gerathen,  das  lehrgedicht  sei  aus- 
schließlich den  bürgerlichen  zugekommen :  berühmte  adliche,  wie 
Hartmann  in  seinen  büchlein  und  Lichlenstein  im  frauenbuch,  ge- 
fielen sich  darin,  und  ich  habe  schon  (Über  Freidank  s.  17)  ausge- 
führt wie  allgemein  die  lehrhafte  richtung  in  jener  zeit  war.  wir 
lernen  Freidanks  Stellung  aus  dem  gedieht  selbst  hinlänglich  ken- 
nen: der  weite  kreifs  seiner  betrachtun gen,  die  einsieht  in  die  öffent- 
lichen zustände,  die  beurtheilung  der  Verhältnisse  des  pabstes  in 
Rom,  des  kaisers  und  des  sultans  in  Syrien,  die  bemerkung  dafs 
er  vieles  verschweigen  müfse,  das  alles  zeigt  dafs  er  zu  den  höhern 
ständen  gehörte. 

Allein  ich  bin  auch  einigen  Sprüchen  begegnet  die  den  adli- 
chen  stand  des  dichters  anzeigen,  ich  habe  früher  nur  darauf  hin- 
gewiesen, will  mich  aber  jetzt  näher  darüber  äufsern.  es  ist  nicht 
glaublich  dafs  ein  bürgerlicher  sich  selbst  herabsetze. 

est  lülzel  namen  dne  schämen 

wan  he'rren  unde  frouwen  namen  41,  8. 

herre  und  frouwe  war  die  Bezeichnung  der  adelichen,    auf  seine 

eignen  zustande  mag  er  hinweisen: 

man  eret  leider  riehen  kneht 
für  arme  herren  dne  reht  56,  27. 
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swd  he'rren  name  ist  dne  guot, 

daz  machet  dicke  swceren  muot  57,  10. 
was  kümmerten  ihn,  war  er  nicht  selbst  in  der  läge,  diese  sorgen? 
der  bürgerliche  der  sich  eine  höhere  Stellung  erworben  hat  wird 
auch  nicht  klagen  über  das  emporkommen  geringer  leute, 

sö  »wache  Hute  werdent  rieh, 

sost  niht  sö  unvertregelich  41,  8. 
auch  nicht  über  den  nachtheil  den  adeliche  kinder  von  der  erzie- 
hung  geringer  leute  empfangen, 

swd  schalke  (mit  der  lesart  swache)  ma  gezogen  sint, 
dd  verderbent  edeliu  kint  49,  17. 
er  wird  auch  um  mitleid  für  kinder  seines  Standes,  nicht  für  ade- 
liche bitten, 

man  sol  sich  gerne  erbarmen 
über  die  edeln  armen  49,  17. 
glaubt  man,  er  habe  diesen  Spruch  aus  Hartmann  entlehnt,  wo  er 
auch  vorkommt,  warum  suchte  er  gerade  diesen  aus,  wenn  da- 
durch nicht  seine  eigene  gesinnung  bezeichnet  ward?  warum  sagte 
er  nicht  Über  die  swachen  armen?  ferner, 

swer  tilgende  hat  derst  wol  geborn, 

dn  tugent  ist  adel  gar  verlorn  54,  5. 

edele  zuht  schcene  untjugent 

witze  richeit  ere  unt  tugent 

die  wil  der  töt  niht  stcete  Idn  176,  16. 
die  betrachlung  in  den  beiden  letzten  stellen,  die  einen  weitverbrei- 
teten spruch  enthalten  (vergl.  einleitung  XCU),  könnte  freilich  auch 
ein  bürgerlicher  angestellt  haben,  ebenso  natürlich  aber  sind  sie  im 
munde  eines  adelichen,  der  seine  standesgenofsen  näher  kennen 
gelernt  hat. 

Freidank  sagt  von  Rom 

wtp  und  pfaffen  lebent  dd  wol, 

die  zwei  nieman  schelten  sol: 

der  zweier  zuht  ist  grcezer  dd 

dan  ich  wizze  iender  anderswd  154,  1. 
eine  handschrift  fügt  hinzu 

dne  zuo  Messine  eine, 

dd  sint  wip  kiusche  und  reine. 
es  ist  kein  grund  vorhanden  die  echlheit  dieser  zcilen  anzu- 
zweifeln,   es  folgt  daraus  dafs  Freidank  von  Rom  nicht  nach 
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Apulien  gieng,  wo  der  kaiser  sein  heer  sammelte,  zu  dem  er  nicht 
gehörte,  sondern  nach  Sicilien,  dafs  er  auch  nicht  mit  dem  kaiser, 
der  aus  Otranto  absegelte,  sondern  als  blofser  pilger  mit  dem  stab 
von  Messina  aus  nach  Syrien  sich  einschiffte.  Walthers  ausruf  lät 
mich  an  eime  stabe  gdnl  habe  ich  schon  auf  den  pilgerstab  be- 
zogen. 

In  dem  aus  sprichwortern  zusammengesetzten  strophischen 
gedieht  habe  ich  schon  mehrere  stellen  nachgewiesen  (Zweiter  nach- 
trag  s.  12.  13)  die  aus  \ler  Bescheidenheit  genommen,  aber  ent- 
stellt sind,  ich  will  noch  ein  anderes  beispiel  anführen,  das  auffal- 
lend genug  ist. 

swer  sich  also  richet 

daz  er  sich  selbe  stieltet, 

der  hdt  sich  niht  wol  gerochen, 

der  sich  selbe  hdt  gestochen  65,  8. 
Freidank  drückt  den  gedanken  noch  in  einer  andern  fafsung  aus, 
erst  tump  der  richet  sinen  zorn, 
dd  von  er  selbe  wirt  verlorn  64,  23. 
das  ist  ein  echtes  Sprichwort  aus  dem  volk,  wie  etwa  4  wer  sich  die 
nase  abschneidet  verschimpft  sein  angesicht'  (Simrock  7424).  ich 
habe  es  schon  in  der  einleitung  (CI)  nach  der  auftafsung  Konrads 
von  Würzburg  mitgetheilt: 

ich  heere  wise  liutejehen 

und  sie  geineine  sprechen 

daz  sinen  schaden  rechen 

vil  maneger  dicke  welle, 

der  mit  der  räche  velle 

*  • 

sich  in  greezer  ungemach  Troj.  krieg  1 3048. 
man  sol  die  räche  mtden 
diu  schaden  uf  den  rücke  ladet: 
swer  alsd  richet  daz  er  schadet 
im  selben,  der  ist  wise  niht  18955. 
ich  will  noch  eine  andere  stelle  nachweisen. 

er  sprach  lerst  tumbe,  sammir  got, 
der  mit  schaden  richet 
daz  man  im  gesprichet  Reinhart  fuchs  1 62. 
ein  verwandter  spruch  bei  Burkart  Waldis, 

wenn  du  dein  eigen  willen  erstochen, 
so  hast  du  dich  an  der  weit  gerochen  Äsop  217 
Z.  F.  D.  A.    XI.  16 

r 
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für  die  derbe  volksmäfsige  auffafsung  hatte  der  geistlose  ver- 
fafser  des  Oickwerks  keinen  sinn,  er  änderte  mit  ungeschickter 
Sentimentalität 

und  der  sin  leit  sö  richet 

daz  erz  dä  nach  beweinet, 

den  muoz  riuwen  daz  ers  ie  gewuoc.  5,  3,  6. 
billig  hätte  er  sagen  müfsen  worin  die  räche  bestand  die  ihm  thrä- 
nen  auspresste. 

Als  eine  besondere  metrische  ausbildung  mufs  man  es  be- 
trachten dafs  Freidank  in  der  zeile  nur  eine  Senkung  ausläfst.  die 
regel  würde  fest  stehen,  wenn  sich  auch  zwei  oder  drei  ausnahmen 
fanden,  aber  auch  diese  fallen  der  fehlerhaften  Überlieferung  zur 
last  und  werden  in  der  neuen  ausgäbe  sich  nicht  mehr  zeigen,  es 
versteht  sich  von  selbst  dafs  diese  regel  nicht  auf  die  wenigen 
spräche  anwendung  findet  in  welchen  sich  der  dichter  der  alten 
freiheit  bedient  die  Senkungen  ganz  wegzulafsen. 

Noch  einer  andern  bemerkung  von  mir  mufs  ich  erwähnung 
thun.  ich  habe  gesagt  (über  Freidank  39.  40)  'von  dem'  (in  der 
ersten  ausgäbe  noch  herschenden)  4  vorurtheil,  dafs  man  bei  Frei- 
dank eine  strenge  beachtung  der  metrischen  gesetze  nicht  suchen 
dürfe,  bin  ich  zurück  gekommen,  ich  glaube  vielmehr  dafs  er  den 
besten  dichtem  in  dieser  beziehung  nicht  nachsteht  und  hoffe  dafs 
eine  neue  bearbeitung  des  textes  davon  überzeugen  wird.'  ferner 
(zweiter  nachtrag  17.  18)  'in  der  neuen  ausgäbe  wird  sich  zeigen 
mit  welcher  Sorgfalt  Freidank  die  feinern  metrischen  gesetze  beach- 
tet hat.'  das  kann  sich  natürlich  nur  auf  die  metrischen  gesetze  be- 
ziehen die  für  das  einfache  reimpaar  bei  den  guten  diehtern  jener 
zeit  galten,  und  ein  misverständnis  scheint  mir  nicht  möglich,  den- 
noch hat  ein  unbefangener  forscher  meinen  worten  einen  andern 
sinn  zu  geben  gewust.  ich  soll  behauptet  haben  der  bau  von 
Freidanks  versen  sei  strenger  als  das  volk  und  selbst  die  höfischen 
epiker  und  sonst  didactiker  ihn  geübt,  sei  beinah  ganz  so  streng  als 
in  der  lyrik  geregelt,  er  hat  sogar  häkchen  hinzugefügt,  als  seien 
das  meine  eigenen  worte  und  gedanken,  und  man  könne  sich  auf 
die  richtigkeit  seiner  angäbe  verlafsen.  dafs  eine  solche  unverstän- 
dige Übertreibung  mir  nicht  in  den  sinn  gekommen  ist,  brauche 
ich  kaum  zu  sagen,  nur  wer  nicht  weifs  dafs  die  metrischen  ge- 
setze des  liedes  und  des  einfachen  reimpaars  verschieden  sind,  der 
könnte  auf  den  unglücklichen  einfall  gerathen  diese  nach  jenen  re- 
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geln  zu  wollen,  dazu  kommt  dafs  ich  ausdrücklich  bemerkt  habe 
(Ober  Freidank  40),  die  Übereinstimmung  mit  Walther  trete  in  me- 
trischer beziehung  so  weit  hervor  als  sie  bei  der  Verschiedenheit 
der  dichtungsart  möglich  sei. 

WILHELM  GRIMM. 

BRUCHSTÜCKE  EINER  BEARBEITUNG  DES 
ROSENGARTENS. 

I 

Fraw  Kunigin  Ich  mues  mer  Rosenkrantz  han, 
Ee  Ich  schayd  von  dann 

Ich  hab  noch  Zwenvndtfunnftzig  brueder  jm  closter  mein, 
Denn  will  Ich  yeden  bringen  ein  cräntzelein 
5       Nw  lat  Her  khomen  zwenvndtfunftzig  man, 
Dye  will  ich  allain  bestan, 
Von  wegen  der  Zwenvndtfunftzig  brueder  mein, 
Damit  Ich  yer  yegtlichem  bringen  ein  Rosenkräntzelein. 

Kriemhild  Brueder  Ulsan 

{sie  steht  vor  ihm  und  er  hat  den  rosenkranz  schon  auf  dem  haupt) 

Anntwurt  die  Kunigin  Munich 
Yllsan  Auf  sein  Begern 

Herr  thuet  ein  wenig  vertziehen 
10     Bis  das  die  khempff  all  sein  geschehen, 

Darnach  soldt  yer  bestan, 

Die  zwenvnndtfunflzig  man, 

Als  offt  yer  ainen  thut  erschlagen, 

Als  mcnych  Rosenkränntz  soldt  yer  haben, 
15     Ein  hallsen  und  khussen  dartzwe, 

Schawt  daz  es  euch  nit  gerewen  thue. 

Ib 

Hie  klagt  Gi  Kunig  Gibich  gegen 
Graf  Walhther  von  Waxenstein 

Ach  gott  was  soll  Ich  heben  an, 
Meiner  fursten  mag  kayner  bestan, 
Ich  ways  noch  ein  rysen, 
20     Der  wierdt  den  streydt  nit  Verliesen, 

16* 
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Er  liess  sy  (?.  sich)  nie  erschreckchen, 
Waltherr  ein  gefurster  graff  oh  allen  rekgen, 
Vnd  ein  lanndtherr  zw  waxenstain, 
Eer  furcht  weder  gros  noch  klain, 
25     Walltherr  Richstw  mier  mein  hertznlaydt, 
Ich  gib  dier  ein  kunigin  hochgemaydt, 
Zw  ainem  weyb  mach  ich  dierr  vnntertan, 
Die  allerpest  als  Ich  sy  Inn  meynem  Reich  han, 

Kunig  gibich  Graff  Wallther  von  Waxenstain 

{mit  dem  scepter  in  der  linken  hand)  (trägt  als  riese  eine  stanze  in  der  rechten) 

n 

Anntwort  Walltherr  von  Waxenstain 
Kunig  Gibich  Hinnwider 

Genedigster  kunig,  Ich  habs  Ewern  khunigklichcn  genaden 

vor  gesagt, 
30     Da  maynt  ewr  gnad  Ich  war  vertzagt, 

Ich  habs  nit  darumben  than, 

Gern  will  ich  den  meyn  bestan, 

Hiett  man  geuolgt  dem  Ratt  meyn, 

Vnd  hiett  nit  der  khunigein, 
35     Yern  muetwillen  gelan, 

Das  war  weyslicher  getan 

Annder  leytt  haben  auch  khraft, 

Vnnser  grosse  hochfardt  macht  vns  vnsighaft, 

Vnnd  die  Verachtung  die  wier  treyben, 
40     Ladt  gott  vngerochen  nit  beleyben, 

Nw  habt  yer  oflt  gehordt, 

Wie  Troya  wardt  Erstordt, 

Von  wegen  hochfardt  vnd  des  vbermuett, 

Der  thuet  hewt  noch  nymermer  guet, 
45     Doch  Es  ist  geschehen, 

Mann  soll  daz  best  dartzw  yehen, 

Herrn  yer  sollt  vnnerschrökhen  sein, 

Ich  thue  ewch  die  hilffe  mein, 

Hie  manndt  Hillibrant  der  maister 
Hertzog  Dietlieb  von  Stey 

Hertzog  Dietlieb  von  Steyr  nw  wolher, 
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50     Vernembt  mich  lieber  berr, 

Ich  bitt  ewch  yer  weit  bestan 

Graft"  Wallther  den  grossen  man, 

Gar  hart  thuet  er  warten, 

Hie  zu  disem  Rosenn  Garten, 
55     Sein  hertz  Ist  zornes  vol, 

Herr  Diettlieb  Nw  thuet  allso, 

Wie  Ich  ewch  gelernnt  bann, 

So  mag  ewch  nyemandt  widerstan, 

Annlwurt  Herrtzog  dietliep  von  Steyr 
dem  Berrner  vnnd  Hilliprant  wider 

Herr  jer  dorfft  mich  nit  bitten, 
CO      Ich  bin  doch  darumb  her  gerytlen, 

Das  Ich  manndlich  wel  streytten, 

Wie  wol  walltherr  bey  seynen  zeytten, 

Gross  Sachen  hatt  getan, 

Darumb  will  Ich  Inn  gern  bestan, 
05     Daran  wag  Ich  meinen  leyb, 

Von  wegen  aller  scböner  weyb, 

Ach  zw  geuallen  dem  allerliebsten  püelen  mein, 

Mues  es  manndlichen  gefochten  sein, 

Wol  herr  gesell,  vnd  wer  dich  mein, 
70     Alls  lieb  dicr  dein  leben  mag  sein, 

Dann  dw  muest  mich  gewern, 

Gar  pald  will  dier  scheern, 

II" 

Hertzog  Dietlieb  Graff  Wallther 

von  Steyr 

Krimhilt 

{gibt  jedem,  einen  rosenkranz) 
Hie  Schaidt  Kunigin  Krimbillt  die 
zwen  fursten.  vnd  gibt  yedem  ein  cranntz 
Hört  Auff  yer  zwen  fursten  guet, 
Es  bryngt  mier  grossen  vnnmwt, 
75     Es  gylt  auch  Ewr  payder  leben, 
Ich  bitt  ewch  yer  wellt  frydt  geben, 
Ich  gib  ewch  bayden  gewunnen, 
Kainer  Ist  dem  anndcrn  enntrunnen, 
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Yer  seydt  bayd  zwen  Redlich  Man, 
80     Inn  dem  garten  habt  yer  das  pest  getan, 
Mein  Cränntzelein  tayl  Ich  ewch  mit 
Durch  gott  nw  habt  frydt. 

m 

Graff  Wallther  Kunig  Gibich  Graff  Völkhher 

(auf  den  schüd  mit  der     ( mit  dem  reichsetßfel  und  von  Altzen 

rechten  gestützt )  scepter  in  den  Händen )     (mit  der  s tauge  in  der 

rechten) 

Hie  dannkht  Kunnig  Gibich  dem 
Fürsten  von  Waxestain 

Hab  ymmer  dannkht  dw  Edler  fürst  von  Waxenstain, 

Mit  ganntzen  trewen  Ich  dich  mayn, 
85     Das  best  lanndt  das  ich  han, 

Will  Ich  dier  mächen  vnntertan, 

Wann  dw  hast  manndlich  gestrytten 

Vnd  wass  dw  mich  thuest  bitten, 

Das  solldtw  gewert  seyn, 
90     Von  mier  vnnd  der  khunigeyn, 

IIIb 

Hie  dannkht  der  von  Waxenstain 
dem  kunig  Seinner  gab 

Gott  dannkh  ewrn  khunigklichen  Mayestat, 

Das  mier  ewr  gnad  geben  hat, 

Ich  hab  mein  bestzs  hie  getan, 

Vnnd  wills  ewr  khunigklich  gnad  han, 
95     So  will  Ich  noch  mit  ainem  schlauen, 

Gar  klain  acht  Ich  den  schaden, 

Der  mir  von  yen  möcht  gesehen, 

Dann  gern  wolt  Ich  Rechen, 

Die  fursten  die  hie  erschlagen  sein, 
100    Sy  rewen  mich  In  dem  herrtzen  mein, 

Anntwort  Kunnig  Gibich  dem 
Fursten  vonn  Waxenstain 

Nayn  dw  fürst  lobysan, 

Dw  hast  deinen  Ern  genueg  tan, 

Dw  soldt  deiner  Rue  phlegen, 
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Ich  ways  ainen  Risen  verwegen, 
105    Das  jst  ain  starker  furste  herr, 

Mit  namen  graff  Völkherr, 

Layd  mag  er  vnns  wol  Ergetzen, 

Denn  wil  ich  ann  sy  hetzen, 

Er  hat  erschlagen  manichen  man, 
1 1  o    Wolhecr  Graff  lobysan, 

Nw  gedennkh  an  den  buelen  dein, 

Vnnd  thue  mier  hilffee  scheyn, 

Gar  fürstlich  wille  ich  dich  begaben, 

Des  solldtw  kainen  zweyffel  haben, 

Hie  Anntwurt  GralT  Volkher  von 
Altzen  Dem  kunig  gibich 

115    Herr  kunig  Ich  bin  schon  beraytt, 

Zw  geuallen  Ewr  Furstlichhaytt, 

Will  ich  hie  der  mynnst  nit  sein, 

Auch  zugeuallen  dem  puelen  mein, 

Will  ich  hie  thayn  Alls  ein  Redlich  man, 
120    Vnnd  soldt  es  mich  den  Jeyb  gestan, 

Herr  jer  solldt  ganntz  an  sorg  sein, 

Auch  Meyn  genedigiste  fraw  khunigein, 

Was  Schadens  vns  hat  getan  der  von  Beern, 

Will  Ich  Alls  mit  meiner  handt  widerkheern, 
125    Wolheer  der  mit  mir  will  streytten, 

Lenger  mag  Ich  nit  peytten, 

Hie  Mannt  Hillibrannt  denn  Grafen  vonn 
Monntuan  Mit  dem  Risen  Volkherr  zustreyten 

Wolheer  dw  Edler  Margkgraff, 
Ein  Hawbtman  der  Rittcrschaflt, 
Gepora  von  Manntuan, 
130    Dw  byst  seins  leybs  ein  Man, 
Ottnitt  dw  Furste  Reych, 
Das  bitt  Ich  dich  gar  frewnthleych, 
Dw  last  den  Risen  kain  zeytt  hie  stan, 
Balldt  thue  yn  lauften  an, 
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135    a     ch  wee  mir  disen  grossen  not 

zwen  Edl  Fürsten  sein  mier  todt, 
Vill  Edler  khunig  Schrutthan 
Nw  Rych  mier  dise  zween  Fürsten  lobisan 
Yer  tod  bringt  mir  grossen  schmertzen 

140    Nw  gedcnnkh  in  deinem  hertzen 
Das  sy  bayde  Frewnndt  synnd 
Sy  wären  deiner  Schwester  khind 


auf  das  anntwordt  kunig  Scliruttan  . 
dem  kunig  gibich  hinwidcr 


k     unig  vnnd  berr  meyn 
Dise  zween  vettern  meyn 

145    Die  hie  tod  sein  Erschlagen 
Khan  Ich  nit  genueg  verklagen 
Sy  warn  mier  mit  frewntschaft  vnterlan 
Der  von  pern  vnnd  all  sein  man 
Muessen  sein  Enntgellten 

150    Sy  werden  mich  noch  schelldlen 


Gar  pald  muessen  sy  mit  mier  dran 
Änderst  mag  es  nit  ergan 
Ich  verlur  ee  das  leben  meyn 
Ee  ich  nit  Rech  die  vettern  meyn 

155    Land  vnd  lewt,  vnd  alles  das  Ich  han 
Das  wag  Ich  von  herrtzen  gern  daran 
Vnd  hiet  Ich  hunnderdt  leyb 
Vnd  das  aller  schönest  weyb 
So  sy  yc  würdt  gebornn 

160    Muest  alls  sein  ee  verlorn 

Ich  würd  wenig  daran  gcdenkhen 
Ee  ich  ynen  das  wolldt  schenkhen 
Wolheer  wolherr  yer  klaynen  man 
Welicher  ist  da,  der  mich  will  bestan 


Kunig  Gibich 

( sitzt  ai{f  dem  thron, 
das  scepter  in  der  rechten  handj 


Kunig  Schrutau 
( steht  vor  ihm  mit  der  s tauge  in  der 
rechten ) 


IV  - 
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Au  IT  das  antvvort  perner  vnnd 
Hillibrannt  kunig  Schrutan 

105    Rys  dw  treybst  grosse  trowe  wordt, 
Alls  ob  man  nye  Risen  bab  gehordt, 
Dw  maynst  nyemanndt  dörir  dicb  bestan. 
Ich  ways  deinem  leyb  ein  man, 
Von  Soflby  ist  ees  ein  berrtzog  Reych 

170    Der  soll  werden  dein  geleych, 

Herrtzog  Heymb  dw  Furste  lobisan, 
Nw  schlag  dich  mit  disem  Risen  freysan, 
Lass  hie  dein  mannhavt  werden  sclievn, 
Vor  den  frawen  vnd  der  khunigein 

Anntwort  der  Edl  berrtzog  Heim  von 
Schoffoy.  dem  Allten  Hilliprant 

175    Herr  von  Bern  vnd  mayster  meyn, 

Was  yer  mich  hayst  das  soll  pillich  sein, 
Aber  yn  will  ich  nytt  bestan, 
Das  solldt  yer  mier  nit  uer  vbl  han, 
Der  gleychen  mein  herr  von  pern, 

ISO    Das  ist  mein  frunthlich  bitt  vnd  begern, 
Ver  wolt  mich  des  Verlan, 
Der  Ris  ist  mir  zw  freysan 
Er  hat  dreymalen  mer  slerkch  dann  Ich 
Erschlueg  Eer  dann  mich 

175    Das  war  vnns  allen  ein  grosse  schandt 
Wo  man  das  saget  in  dem  landt 

Darauff  Anndtwort  Hillibrant  wider 
dem  Herttzog  Heym  von  Soflby 

Nicht  lieber  furste  Reych 

Du  bist  ym  wol  geleych, 

Lass  dich  hye  nit  nierkhen, 
loo    Dw  wurst  jn  sunst  sterkhen 
Woltstw  erst  der  vertzegist  sein 
Hie  vnnter  den  fursten  mein 
Viliieber  Ich  biet  dich  nie  gesehen 
flenn  das  man  sohlte  yehen 
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195    Dw  wärest  ein  zaghaftig'  man 

Das  stuennd  dier  vnnfurstlichen  an 

Darumb  thue  nit  lennger  vertziechen 

Der  Ries  maynnt  sunnst  du  wollest  fliehen 

Hinnwider  Anntwort  Herrtzog  Heym  von 
SofToy  dem  Allten  HUlibrant 

V 

Hilliprant  Hertzog  Heym 

(steht  vor  einem  zeit,  hat  die  rechte        (den  runden  schäd  in  der  Unken) 
aufgehoben  und  warnt  mit  dem 
Zeigefinger) 

Herr  fliehen  will  ich  nicht, 
200    Was  mir  darumben  gschicht 

Vnd  Ee  ich  sein  zage  woldt  sein, 
Ich  verlur  Ee  daz  leben  mein, 
Nw  will  Ich  zu  den  streytt, 
Ris  nw  Sei  dier  wider  seydt 

Hinnwider  anntwordt  Kunig  Schrutan 
herrtzog  Heym  von  SofToy 

205    Wolher  dw  bist  mier  ein  Ebnner  man, 

Ich  traw  deiner  hunndert  wol  zw  bestan, 

Es  Nymbt  Mich  ein  gross  vnnpilldt, 

Das  dw  dich  vnnterstan  wildt, 

Hie  mit  mier  vmb  das  kräntzlein  zwschlagen, 
210    Ich  will  dier  jnn  trewen  sagen, 

Dw  wellest  dich  sein  nicht  vnnterstan 

Es  würdt  dier  sunst  an  das  leben  gan, 

Dann  dw  bist  noch  ein  jung  man, 

Dw  soldt  noch  bas  zw  schuel  gan, 
215    Mich  nymbt  gros  wunnder, 

An  den  Hillipranndt  besunder, 

Daz  er  dich  an  mich  tuet  schikhen, 

Vnd  mich  thuet  allso  vernichten, 

Dann  dw  gleychest  einem  khnaben 
220    Mich  Rcwt  soll  ich  dich  Erschlagen 
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Hinnwider  Anntwort  Herrtzog 
Heymb  Kunig  Schrutan 

Vb 

Ris  Ich  Will  dicr  Sagen, 
Gros  vnd  faul  sind  zwen  schaden, 
Nw  lass  dein  klaffen  sein, 
Flux  wen*  dich  mein 

Kunig  Schrutan  Hertzog  Heim  Von  Soffoy 

(liegt  auf  der  erde)  (hat  das  schwort  mit  beiden  händen  gefqfst 

und  schwingt  es) 

Hier  klagt  kunig  Gibich 
dem  kunig  Assprian 

VI 

Anntwurt  Herrtzog  Hagen 
dem  kunig  Gibich 
225    Ach  lieber  herr  mein, 

Yer  soldt  vnuertzagt  sein, 

Sy  habens  noch  nit  all  erschlagen, 

Ich  wird  jnn  Anndre  mär  sagen, 

Manichen  Sturmb  hab  ich  getan, 
230    Kain  man  hat  mier  nye  nichts  gewunnen  an, 

Darumb  hab  ich  ein  freyen  syn, 

Dann  Ich  ganntz  sonnder  zweyfll  bin, 

Eer  will  Ich  Inn  dem  garten  Erjagen, 

Oder  werden  darumb  Erschlagen, 

Hie  Rueft  Herrtzog  Hagen  Wellicher 
der  sey  der  Mit  ym  Streyten  well 
235    Wolheer  der  mich  will  bestan, 

Dann  Ich  sein  ein  grosse  freyd  han, 
Das  Es  an  mich  khumen  ist, 
Ich  ways  das  yetz  khayner  hie  ist, 
Der  mich  wierdt  bestan, 
240    Es  muss  yn  an  sein  leben  gan 

Kunig  gibich  Hertzog  Hagen 

(sitzt  auf  dem  thron  und  hat  den  {VOr  Gilnch  stehend  mit  der  stange 

scepter  in  der  rechten,  unten  am  i„  der  rechten) 

thron  diejahrszahl  1533 ) 
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Anntwurt  Hilliprant  dem  Risen  vnnd  Mannt 
denn  Getrewen  Eckhart  mit  ym  zw  Streiten 

Ris  es  wirdt  noch  pesser  werden, 
Ich  wais  noch  ain  hellden  aufl*  Erden, 
Das  sag  ich  dier  zw  diser  fryst, 
Ein  lanntgraff  Im  Elsafs  er  ist, 
245    Im  dienen  Burgg  Stett  vnd  weyte  lanndt, 
Der  getrew  Eckhart  jst  ers  genanndt, 
Fürst  dw  soldt  hie  streytten, 
Dw  soldst  auch  nit  lennger  peyten 

Hilliprandt 

Herzog  Hagen  Eckart 
(liegt  auf  der  erde,  sehwert  und  (schwingt  das  sehwert  mit  beiden 

stange  unter  ihm)  künden) 

Anntwurt  der  getrew  Eckhart  dem 
Allten  Hillibrant  Hinwider 

Hillipranndt  yer  seytt  ein  getrew  man, 
250    Hie  will  Ich  mich  des  Rissen  gern  vnterstan, 
Von  wegen  meins  herrn  von  Bern, 
Der  mich  mit  grossen  Ern, 
Zw  Mannhaytt  getzogen  hat, 
Denn  will  Ich  mit  meiner  mannhayt 

Diese  bruchstückc,  sechs  papierblätter  in  grofsem  folioformat, 
an  denen  man  noch  die  randstiche  des  einbands  sieht,  befinden 
sich  auf  der  Berliner  königlichen  bibliothek.  fast  auf  jeder  seile 
stehen  gröfsere  federzeichnungen  in  umrifsen,  etwa  in  dem  ge- 
schmack  der  holzschnitte  zum  Theuerdank,  nur  viel  schlechter. 
I  II  und  in  gehören  zusammen,  dann  IV  und  V,  VI  steht  allein, 
wie  grofs  die  lücken  dazwischen  sind  läfst  sich  nicht  sagen:  was 
erhalten  ist  gehört  etwa  in  die  mitte  des  gedichts.  die  handschrift 
ist  wahrscheinlich  im  jähr  1533  geschrieben,  denn  diese  zahl  be- 
findet sich  auf  dem  bilde  von  VI.  ob  die  abfafsung  des  gedichts 
älter  ist  steht  dahin,  es  ist  mit  der  rohsten  Orthographie  geschrie- 
ben, doch  ziemlich  fehlerlos. 

Eine  crzahlung  der  begcbenheilen  kommt  nicht  vor,  es  sind 
lauter  gospräche  der  hier  auftretenden  personen.    Gibich  und  der 
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alte  Hildebrand  ermuntern  ihre  helden  zum  kämpfe,  die  meisten 
sind  bereit,  einige  machen  Schwierigkeiten,  nehmen  aber  schliefs- 
lich  den  Vorschlag  an.  nach  dem  kämpf  folgt  wieder  eine  Unterre- 
dung, aus  der  man  den  erfolg  ersehen  kann,  von  Etzel  und  Rüdiger 
ist  keine  rede,  ihre  theilnahme  an  dem  zug  Dieterichs,  von  dem  C 
und  D  berichten,  hat  also  nicht  statt  gefunden. 

Bei  den  persönlichkeiten  ist  einiges  eigenthümliche  zu  bemer- 
ken. Gibichs  helden  werden  sämtlich  riesen  genannt,  also  auch 
Walther  (19),  Volker  (104)  und  Hagen  (216);  dabei  sind  sie  grafen 
und  herzöge.  Schrutan  sogar  ist  ein  könig  (129):  ihm  sind  zwei 
schwesterkinder  erschlagen;  in  den  älteren  gedienten  sind  Pusolt 
und  Ortwin  seines  bruders  kinder.  Heime  heifst  Heimb  von  Schof- 
foi  Soffoi,  womit  wohl  Savoyen  gemeint  ist.  er  hat  auch  hier  an- 
fangs nicht  lust  den  kämpf  anzunehmen,  und  Schrutan  nennt  ihn 
einen  knaben  der  noch  in  die  schule  gehen  müfse  (214 — 219). 
der  getreue  Eckhart  wirt  landgraf  von  Elsafs  genannt  (244).  eine 
neue  gestalt  ist  Otnit  graf  von  Mantua  (129.  131),  womit  wol  Otnit 
von  Lamparten  gemeint  ist. 

Schon  in  den  idtern  gedichten  sind  die  Zweikämpfe  verschie- 
den geordnet,  in  allen  steht  Heime  dem  Schrutan  gegenüber  und 
das  ist  auch  hier  beibehalten.  Walther  kämpft  mit  Dietleib  wie  in 
ABC,  dagegen  in  D  mit  Härtung;  Eckhart  mit  Hagen,  wie  in  AB,  in 
C  mit  Pusolt,  in  D  kommt  er  nicht  zum  kämpf.  Volker  mit  Otnit, 
der  in  AB  dem  Ortwin,  in  C  und  D  dem  Ilsan  gegenüber  steht. 

An  dichterischem  werlh  steht  diese  arbeit  auf  der  tiefsten  stufe 
und  Ayrers  tragödien  von  Hugdietcrich,  Wolfdieterich  und  Otnit 
sind  kunstwerke  dagegen,  von  andern  hat  der  verfafser  nichts  ge- 
nommen, aus  den  älteren  gedichten  klingt  kein  wort  an :  es  ist  alles 
eigenes  gewächs  der  kümmerlichsten  art.  die  dürftigste  spräche 
und  nicht  ein  belebter  gedanke.  Gibich  weifs  seine  helden  nur  da- 
mit zu  ermuntern  dafs  er  ihnen  sagt  sie  sollten  beim  kämpf  an  ihre 
liebsten  denken,  seltsam  nimmt  sich  die  erinnerung  an  die  Zerstö- 
rung von  Troja  aus  (42). 

Das  metrische  ist  nicht  minder  roh,  an  eine  regel  kein  gedanke. 
dazu  passen  reime  wie  verziehen :  geschehen  (5) ,  risen  :  Verliesen 
(19),  geschehen  :  rechen  (97),  wolher :  herr  (50),  Bern :  kehrn  (124), 
schicken :  vernichten  (217),  hat :  manheit  (253).  doch  statt  vol :  also 
(54)  ist  vol:  tool  zu  lesen. 

WILHELM  GRIMM. 


Digitized  by  Google 


254 


DES  TODES  ZEICHEN. 


DES  TODES  ZEICHEN. 

Der  ausdruck  kommt  bekanntlich  dreimal  in  den  Nibelungen 
vor.  zuerst  928 

Erblichen  was  sin  varwe :  ern  mohte  niht  gesten. 

sines  libes  Sterke  muoste  gar  zergen, 

wand  er  des  tödes  zeichen  in  lichter  varwe  truoc. 

sit  wart  er  beweinet  von  schcenen  vrouwen  genuoc. 

und  ganz  ähnlich  2006 

Sin  varwe  was  erblichen,  des  tödes  zeichen  truoc 

Irinc  der  viel  küene :  daz  was  in  leit  genuoc. 

genesen  niht  enmohte  der  Häwartes  man  u.  s.  w. 

an  beiden  stellen  ist  der  numerus  zweifelhaft  und  damit  auch  das 
Verständnis,  wäre  es  plural,  könnte  man  zur  nolh  auslegen  Anzei- 
chen des  todes.'  allein  dem  widerspricht  die  dritte,  oder  der  Ord- 
nung nach  zweite  stelle,  die  ebenfalls  wie  die  erste  dem  schönen 
achten  Hede  angehört,  939, 

Die  bluomen  allenthalben  von  bluote  wären  naz. 

dö  rang  er  mit  dem  töde:  unlange  tet  er  daz, 

wan  des  tödes  zeichen  ie  ze  sere  sneit. 

ouch  muoste  sän  ersterben  der  recke  küene  unde  gemeit. 

der  singular  ist  hier  nicht  nur  sicher,  sondern  zugleich  deutlich 
dafs  der  ausdruck  einen  tropus  enthält,  erläutert  wird  dieser  durch 
Wigalois  7797,  wie  schon  Benecke  s.  48t  bemerkte,  als  Roaz  von 
Wigalois  erschlagen  ist  und  seiner  frau  Japhite  darüber  das  herz 
bricht,  redet  der  dichter  7790  den  Tod  an, 

owe  dir,  Tot!  du  bist  ein  hagel 

vil  bitter  riuwe  treit  din  zagel 

und  jämmerlichen  ende. 

din  slöz  und  din  gebende 

bindet  und  besliuzet  daz 

da  von  diu  ougen  werdent  naz : 

daz  ist  jämer  unde  leit. 

und  fährt  dann  unmittelbar  fort 
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ein  riter  hie  din  wäfen  treit, 

der  ez  ie  vil  gerne  gap. 

sin  hant  vil  manegen  in  daz  grap 

mit  riters  were  hat  geleit. 
in  der  myth.  S07  wird  hierauf  nur  verwiesen,  wie  auf  Parz.  130, 4. 
Freid.  74,  18,  als  beleg  für  die  formel  *  eines  wäfen  tragen.'  unge- 
nau wird  dort  auch  Wolframs  Wh.  17,  16  angeführt,  wo  nicht  von 
'des  tödes,'  sondern  von  Christi  'tödes  wäpen  tragen,'  also  dem 
kreuz  die  rede  ist,  das  Willehalms  leute  als  zeichen  auf  ihren  klei- 
dern  trugen,  Wh.  31,  24  IT.  —  'des  tödes  zeichen'  oder  'wäfen' 
ist  hienach  die  todeswunde.  Grimm  in  der  myth.  denkt  dabei  zu- 
nächst an  'ein  heerzeichen,  fahne  oder  speer,  das  die  todten  tragen, 
das  der  tod  den  sterbenden  gleichsam  anheftet;'  aber  mit  unrecht, 
wie  Alfreds  'Deädes  täenung'  im  Boeth.  s.  16  Rawl.  gemeint  ist 
kann  ich  freilich  nicht  bcurtheilen,  da  mir  das  buch  nicht  zur  band 
ist.  aber  im  Rolandsliede  224,  14,  wo  Wh.  Grimm  in  der  anmer- 
kung  schon  auf  die  mythologie  und  die  steilen  der  NN.  verwies, 
sagt  Algarich,  als  er  Olivier  mitten  durch  den  leib  gestochen, 
du  hast  ein  totlich  zeichen : 
dune  berihtest  dich  sin  niemer  mere. 
und  noch  heute  sagt  man  'einen  zeichnen,'  niederd.  enen  t£kcn 
(vgl.  Brem.  wb.  5,  48)  für  'einen  verwunden.'  dazu  gehört  auch 
Heinrichs  Tristan  2972,  'Tristandcs  zeichen  füeren,'  gleich  ihm  ver- 
wundet sein,  und  zu  vergleichen  ist  ahd.  zeihhan  oder  lihzeihhan 
Stigma  bei  GraiT 5,  591.  593;  ahd.  anamäli  und  lihmäl,  GraiT4,  591. 
593;  auch  im  Heliand  148,  24  steht  'suerdü  gimälöd'  für  verwun- 
det, die  tödtlichc  wunde  ist  gleichsam  ein  mal  das  dem  tode  ver- 
fallnen  aufgedrückt  wird  und  sie  als  sein  eigen  kennzeichnet,  die 
Vorstellung  kommt  der  nordischen  ganz  nahe.  Odinn  sagt  in  Ha- 
vamai  139  neun  nachte  hindurch  hieng  ich  am  windigen  bäum, 
mit  dem  ger  verwundet  und  dem  Odin  gegeben,  ich  selbst  mir  sel- 
ber, und  Ynglinga  sag.  c.  10  Odinn  vard  söttdaudr  i  Svi{)iod; 
oc  er  hann  var  at  kominn  bana,  let  hann  marka  sie  geirs  oddi,  oc 
eignadi  ser  alla  väpnbitna  menn ;  ebenso  c.  1 1  Niördr  vard  sött- 
daudr, let  hann  oc  marka  sie  Odni,  ädr  bann  dö;  vgl.  Fornald.  sog. 
3,34.  hätte  danach  die  todeswunde  altn.  füglich  'Odins  mark'  heifsen 
können,  so  wird  die  Vermutung  (zur  runenlehre  s.  36)  wenigstens 
entschuldbar,  dafs  in  unserm  alterthum  statt  des  todes  auch  eines 
andern  goties,  vor  allen  des  kriegs-  und  todesgottes  Tiu  name  in 
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der  formel  vorkam,  obgleich  die  ähnlich  scheinenden  angelsächsi- 
schen lires  täcen,  sigores  täcen  (Grimm  zu  Elene  753,  myth.  182) 
befser  aus  dem  spiele  bleiben,  da  die  genetive  objectiv  sind,  die 
formel  4des  todes  zeichen'  ist  ganz  im  sinne  unserer  ältesten  poesie 
und  jedesfalls  älter  als  die  andere  4  des  todes  waten,'  die  jener  nur 
nachgebildet  ist.  dafür  spricht  auch  ihre  gröfsere  anwendbarkeit. 
Algarich  hätte  nicht  zu  Olivier  sagen  können  'du  hast  ein  tötlich 
wäpen,'  und  ebenso,  wenn  die  vulgata  Nib.  939,  3  in  'want  des 
tödes  wafcn  ie  ze  s<*re  sneit'  (C  wände  in  des  todes  wäfen  al  ze  sere 
sneit)  ändert,  würde  der  natur  des  tropus  durch  das  verbum  wider- 
sprochen, wollte  man  hier  4wappen'  und  nicht  4waffe'  auslegen,  wie 
ja  auch  sonst  dem  tode  pfeil  speer  und  harte  beigelegt  wird  (myth. 
605.  806).  ich  meine  aber  dafs  das  zusammentreffen  beider  aus- 
drücke von  nicht  geringem  intcresse  ist  für  Ilomeyers  Untersuchun- 
gen über  die  marken,  jene  4 Wahrzeichen  der  personen  und  ihrer 
habe,  die  in  der  gestalt  den  runen,  in  dem  gebrauche  unsern  Wap- 
pen sich  vergleichen'  und  darin  ihnen  vorauf  gehen,  unsere  auf- 
fafsung  wird  bestätigt  durch  eine  kühne  Verwendung  und  Variation 
des  ausdrucks  bei  Wolfram  im  Willeham  391,  26, 

manec  lebn  [wart  da]  übersigelet 

mit  des  tddes  hantveste. 
hier  steht  *  hantveste'  in  seiner  ersten,  eigentlichen  bedeutung  4hand- 
zeichen,  chirographum ,'  also  gleich  4hantgemäl.'    wiederum  aber 
wird  dies,  ganz  so  wie  4 zeichen,'  auf  Schläge  und  wunden  übertra- 
gen: Homeyer  über  das  hantgemal  s.  16.  —  Ettmüller  vergleicht 
Nib.  928,  3  zu  Frauenlob  114,  5.  aber  Frauenlob  sagt 
ich  klage  swcster,  bruoder, 
diu  des  todes  luoder 

verleitet  hät  unt  sneit  in  an  siner  varwe  muoder 
und  Ettmüller  erklärt  selbst  4 ein  kleid  von  seiner  färbe;  diener  tru- 
gen die  färbe  ihrer  hcrren.'    der  tropus  ist  also  wesentlich  ein 
anderer. 

MÖLLENHOFF. 
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AN  HERRN  THEODOR  VON  KARAJAN. 


Gestern  erhielt  ich  Ihr  schriftchen  *),  Ihre  neue  frühlingsgabe. 
das  glück  hat  abermals  Ihren  eifer  schön  gelohnt,  und  alle  die  an 
diesen  Studien  theilnehmen  werden  sich  mit  mir  freuen  dafs  es  so 
gekommen  und  gerade  Ihnen  die  entdeckung  gelungen  ist.  gestat- 
ten Sie  mir  Ihnen  meinen  dank  auf  diesem  wege  auszusprechen, 
es  ist  das  freilich  eine  wunderliche  art  dies  so  zu  thun  dafs  man 
die  kaum  empfangene  gäbe  mit  Widersprüchen  und  gegenbemer- 
kungen  zurückgiebt.  aber  in  der  wifsenschaft,  in  der  wir  alle  mit- 
einander lernen,  giebt  es  gewiss  keine  befscre,  keine  wahrhaftere.  Sie 
werden,  was  ich  hier  zur  begrundung  einer  von  der  Ihrigen  ziem- 
lich abweichenden  auffafsung  vorbringe,  mit  freundlichem  wohl- 
wollen aufnehmen. 

Die  erste  langzeile  des  ersten  spruchs 

Christ  uuart  gaboren.  er  uuolf  ode  deiob. 
ist  ohne  Stabreim,  weil  uuart  neben  Christ  nur  einen  nebenton  hat. 
auch  ist  sie  unmetrisch,  da  jeder  halbzcilc  eine  hebung  fehlt,  nur 
die  zweite  liefse  sich  leicht  ergänzen ,  er  uuolf  ode  dtob  uuas.  allein 
die  erste  halbzeile  enthielt,  wie  Sie  mit  recht  annehmen,  ehemals 
wohl  den  namen  eines  heidnischen  gottes  und  am  wahrscheinlichsten 
dann  den  von  Wuotan,  ihre  ursprüngliche  fafsung  aber  auch  nur 
mit  einiger  Sicherheit  herzustellen  halte  ich  für  unmöglich. 

Gegen  die  zweite  langzeile 

do  uuas  sce  marti  |  Christas  hirti. 
—  mit  dem  strich  bezeichne  ich  den  schlufs  der  ersten  zeile  des 
Iis.  —  ist  metrisch  nichts  einzuwenden,    die  halbzeilen  sind  durch 
endreimc  gebunden,  wie  ähnlich  bekanntlich  mehrmals  im  Hilde- 


*)  Zwei  bisher  unbekannte  deutsche  Sprachdenkmale  aus  heidnischer  zeit 
von  Th.  G.  von  Karajan.  mit  einer  schrifttafel.  Wien  1858.  gr.  8.  20  ss.  aus 
dem  decemberbeft  des  Jahrgangs  1857  der  Sitzungsberichte  der  philosophisch- 
historischen classc  der  kais.  akademie  der  wifsenschaften  [XXV.  bd.  s.  308] 
besonders  abgedruckt. 

Z.  F.  D.  A.  XI.  17 
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brandsliede,  Muspilli,  Wessobrunner  gebet  und  in  beiden  ersten 
Merseburger  Sprüchen,  es  ist  ein  ganz  regelrechter  vers, 

do  uuus  säncte  Marti  Christas  hirti. 
sancte,  dreimal  belegt,  ist  sonst  noch  nicht  als  nominativ  nachge- 
wiesen, Graflf  6,  256,  Wackernagel  wh.  zum  leseb.  CCCCL1II. 
Marti,  das  sich  nachher  noch  zweimal  lindet,  statt  Martin  hat  eine 
gewisse  analogie  in  dem  schwanken  des  Feminina  auf  -I  und  -f«, 
oder  noch  näher  zu  deminutiven  neutris  auf  -\  (gr.  1  \  631).  der 
genetiv  Christas  statt  Christes  ist  wie  im  altsächsischen,  aber  meines 
wifsens  in  ahd.  quellen  sonst  auch  noch  nicht  aufgefunden,  übri- 
gens bin  ich  mit  Ihnen  überzeugt  dafs  die  zeile  früher  heidnischen 
inhalt  hatte;  nur  scheint  mir  die  herstellung  noch  viel  weniger 
möglich  als  die  der  ersten  zeile.  an  Irmin  statt  St.  Martin  wird 
nicht  zu  denken  sein,  schwerlich  galt  er  je  für  einen  diener  Wuo- 
tans,  wie  im  norden  Heimdallr,  s.  Schmidts  Zeitschrift  f.  gesch. 
8,  241 — 249;  und  sein  name  würde  nie  einen  liedstab  zu  hirti 
abgegeben  haben,  da  das  anlautende  II,  womit  man  zuweilen  Irmin 
geschrieben  lindet,  nicht  wurzelhaft  ist. 

Die  dritte  langzeile,  in  der  hs.  durch  puncto  weder  getheilt 
noch  von  der  folgenden  abgesondert,  ist  wenigstens  in  ihrer  ersten 
hälfte  unmetrisch  und  ganz  ohne  allilleration  oder  reim, 

der  heiligo  Christ  unta  sce  marti 
auch  hier  ist  natürlich  die  herstellung  des  ursprünglichen  untun- 
lich,  unta  statt  mite,  mitiy  das  in  der  vorletzten  gleichlautenden 
zeile  noch  einmal  wiederkehrt,  ist  nicht  unhäufig,  Grair  1,  361, 
und  von  Ihnen  s.  13.  14  mit  recht  auch  beibehalten. 

In  der  vierten  langzeile 

der  gauuerdo  |  uuallen  hiuta  dero  hunto. 
wo  die  zweite  zeile  der  hs.  bei  dem  strich  schliefst,  aber  der  puuet 
in  der  mitte  fehlt,  haben  wir  zwei  metrisch  ganz  richtige  halbzeilen, 
von  denen  aber  jede  zwei  liedstäbe  für  sich  hat  und  ohne  Verbin- 
dung mit  der  andern  bleibt,   die  nächste  halbzeilc 

dero  zohono. 

steht  ganz  isoliert,  da  zohöno  nur  mit  dem  anlaul  allittericren 
könnte  sie  ist  auch  ganz  unmelrisch,  nur  von  drei  hebungen  derö. 
zöh&tid.  man  mufs  also  annehmen  dafs  ein  synonymum  ausgefallen, 
um  die  formet  voll  zu  machen,  oder  darin  ein  geleit  oder  einen 
amplificiereuden  zusatzzu  hunto,  wie  später  ode  heido  zu  nnaldes  ode 
uueges,  sehen.    Sie  nehmen  nun  der  gauuerdo  als  adjectiv  und 
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apposition  zum  vorigen,  aber  abgesehen  davon  dafs,  wie  Sie  selbst 
angeben  s.  14,  ein  solches  adjectiv  bisher  nicht  nachgewiesen  ist, 
so  werden  Sie,  glaube  ich,  gleich  mit  mir  einverstanden  sein  dafs 
wir  hier  einen  conjunctiv  praesentis,  also  eine  verbalform  haben, 
wenn  ich  Sie  nur  an  das  yiuuerdö  gindden  des  kleinen  Petruslei- 
ches  oder  Olfrieds  entsprechendes  giuuerdö  ginddön  erinnere,  so 
hier  der  gauuerdo  uualten  statt  uualtan:  'er  geneige,  geruhe  zu 
walten/  der  singular  steht  hier  ebenso  wie  in  der  letzten  langzeüe. 
hiuta  statt  hiuto,  wie  in  der  letzten  zeile  steht,  erkläre  ich  mir  nur 
aus  der  mehrfach  sichtbaren  Vorliebe  des  denkmals  für  a  in  min- 
derbetonten silben:  Christas,  unta,  geloufdn,  fruma,  sa,  alld, 
gasuntd. 

Die  fünlle  langzeile  ist  endlich  ein  richtiger  vers,  nur  in  der 
zweiten  hälfte  rhythmisch  nicht  angenehm, 

daz  in  uuolf.  noh  |  vulpa  za  scedin  uuerdan  ne  megi. 
in,  und  nicht  ni,  wie  Sie  lesen  s.  8.  9.  13,  scheint  mir  auf  dem 
facsimile  ganz  deutlich,  die  negation  kann  hier  sicherlich  fehlen, 
obgleich  ich  augenblicklich  dafür  kein  zweites  beispiel  finde, 
nach  tculpd  fehlt  die  versabtheilung.  für  dies  wort  hat  Graff  1,  850 
nur  einen  beleg,  s.  darüber  Jacob  Grimm  in  den  Verhandlungen  der 
Berliner  academie  1850  s.  75 — 77.  den  umgelauteten  dativ  scedin 
belegt  Graff  6,  421,  vgl.  gr.  1  3,  76. 

Die  sechste  zeile  ist  dagegen  gänzlich  aus  dem  leim  gegangen, 
se  uuara  sc  geloufan  uualdes.  ode  uueges.  ode  heido. 
der  punct  hinter  heido  scheint  mir  auf  dem  facsimile  noch  deutlich, 
nur  ist  er  mit  dem  o  zusammengelaufen,  wie  schon  bemerkt  ist 
dies  ode  heidö  nur  ein  geleit  oder  späterer  zusalz,  dem  die  allitte- 
ration  und  das  mafs  ebenso  fehlt,  wie  vorher  der 6  zohönö.  die 
übrige  langzeile  läfst  sich  leicht  und  ohne  gro&e  gewalt,  ganz  wie 
die  vierte,  in  zwei  regelrechten  halbversen  darstellen, 

so  huuara  se  gehloufän 

uueges  ode  uualdes. 
se  uuara  statt  sö  uuara  ist  wohl  nur  ein  Schreibfehler;  für  sö  uuara 
statt  sö  uuara  sö  kennt  Graff  4,  1201  nur  ein  beispiel,  Grimm  gr. 
3,  44  keines,  das  anlautende  h  fiel  bekanntlich  frühzeitig  ab,  so 
auch  vor  loufan;  aber  wenn  der  spruch  überhaupt  ein  höheres  alter 
hat  als  seine  aufzeichnung,  so  ist  die  alte  form  herzustellen  die  die 
allitteration  ergiebt.  se  statt  sie',  sid  ist  gewöhnlich*,  neutrales  stu, 
das  Sie  vermuten  s.  13,  wäre  nicht  zu  rechtfertigen,  selbst-  wenn 

11* 
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derö  zohönö  eigentlich  zum  spruch  gehörte,  gr.  4,  282.  auf  uuolf 
und  uulpd  kann  man  es  nicht  beziehen,  sondern  nur  auf  hunto: 
'wohin  sie  immer  laufen'  — .  geloufdn  als  conjunetiv  praes.  statt  ge- 
loufen  ist  ebenfalls  nicht  zu  ändern.  Grimm  freilich  in  der  gr.  1  \ 
857  kennt  a  nur  im  conjunetiv  in  der  I  und  III  sing.,  allein  Graft*  2, 
962  f.  weist  auch  den  plural  auf  dn  nach,  für  die  Umstellung  der 
formel  nun I des  ode  wiege s  spricht  aufser  dem  sinn  (dem  nähern 
Zusammenhang  der  begriffe  loufan  und  uuec)  Helj.  18,  1 2  uuegas 
endi  uualdas.  die  genetive  sind  nicht  partitiv,  sondern  gehören  zu 
den  gr.  4,  680,  vergl.  3,  127  ft",  besprochenen  fällen,  bemerkens- 
werth  scheint  der  genetivus  heidö  statt  heidd  in  einem  denkmale 
das  sonst  a  in  den  flexionen  begünstigt. 

Die  beiden  letzten  langzeilen  fafse  ich  zusammen, 
der  heiligo  christ  unta  sce  marti 
de  fru  |  ma  mir  sa  hiuto  alla  hera  heim  gasunta; 
die  vorletzte  ist,  wie  schon  erwähnt,  der  dritten  gleich,  ein  tren- 
nender punet,  der  sie  von  der  letzten  schiede,  fehlt;  ebenso  fehlen 
die  punete  für  die  halbzeilen.  doch  bleibt  darüber  kein  zweifei.  de 
für  der  (vgl.  zu  z.  4)  ist  besonders  im  relativsatz  üblich ,  aber  hal 
auch  hier  nichts  anstöfsiges.  frumd  ist  III  conj.  praes.,  wie  vorher 
geloufdn.  sa  ist  wie  se  eine  neben  form  von  sid,  sie,  GrafT  6,  3.  4. 
hiuto  ist  der  liedstab ,  mit  dem  die  erste,  ganz  richtig  gemefsene 
halbzeile  schliefst,  alld  und  gasuntd  steht  für  alle,  gasunte  des  pa- 
radigmas,  wie  in  vielen  ahd.  denkmälern,  Graft"  1,  12,  vergl.  gr.  ls, 
723.  hera  heim  gehört  zusammen,  wie  mhd.  herheim  im  guten 
Gerh.  6609;  'hierher  nach  hause',  die  formel  ist  ahd.  noch  nicht 
nachgewiesen,  aber  hier  auch  schwerlich  richtig,  da  wir  durch  sie 
zwei  liedstäbe  in  der  zweiten  halbzeile  des  verses  haben  würden 
und  alld  als  auftact  lesen  müsten.  das  einfache  heim  genügt  voll- 
kommen, dem  sinne  wie  dem  verse. 

Sic  sehen  hieraus  dafs  ich  in  dem  spruche  keinen  'reisesegen, 
den  ein  fortziehender,  besorgt  um  die  Sicherheit  seiner  selbst  wie 
seiner  habe  vor  wölfen  und  dieben,  etwa  auf  der  schwelle  des  hau- 
ses  zu  sich  spricht,'  mit  Ihnen  s.  8.  9  erkennen  kann,  es  ist  ein 
segen  den  ein  jäger  oder  hirt  oder  wer  sonst,  etwa  morgens,  beim 
auszug  über  seine  hunde  spricht,  er  bittet  Christus  und  seinen 
hirten  St  Martin  'er  möge  walten  heute  der  hunde  (und  der  hün- 
dinnen),  dafs  ihnen  weder  wolf  noch  wölfin  zu  schaden  werden, 
wohin  sie  auch  laufen  des  waldes  oder  weges  (oder  des  feldes) ;  er 
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möge  ihm  (mir)  sie  heute  alle  gesund  heim  schaffen.'  zu  verglei- 
chen ist  der  hirtensegen  aus  dem  15njh.  in  Grimms  myth"ll89, 
wo  auch  der  liebe  herr  sant  Mertein,  'der  sol  heut  meines  (viehes) 
pflegen  und  warten',  und  ein  sant  Wolfgang  nebst  Petrus  angeru- 
fen werden,  'die  versperren t  dem  wolf  und  der  vohin  irn  drufsel, 
dafs  sie  weder  blut  lafsen,  noch  bein  schroten;'  des  soll  Christus 
helfen  und  'behüten  mein  vich  vor  allen  holzhunden.'  noch  näher 
aber  liegt  ein  segen  im  anhang  der  ersten  ausgäbe  s.  CXXXV1II, 
aus  Mones  anzeiger  wiederholt, 

Christ  sun  gieng  unter  tür: 

mein  frau  Maria  trat  herfftr. 

'heb  uf,  Christ  sun,  dein  band 

und  versegen  mir  das  viech  und  land, 

dafs  kein  wolf  beifs  und  kein  wnlp  slofs  (schrot?) 

und  kein  dieb  komm  in  das  gebiet. 

du  herz  trutz  markstcin  (herre  sant  Martein?), 

hilf  mir  das  ich  kom  gemnt  und  gevertig  heim. 
ich  zweifle  nicht  dafs  dieser  spruch  mit  dem  unsrigen,  durch  mit- 
telglieder  die  uns  freilich  fehlen,  einst  noch  näher  zusammenhieng. 

Übrigens  ist  unser  spruch  vielleicht  gar  nicht  so  zerrüttet  wie 
es  nach  meinen  bemerkungen  den  anschein  hat.  wenn  wir  von  den 
versen  und  Veränderungen  aus  christlicher  zeit  absehen  und  an  de- 
ren stelle  uns  regelniäfsige  verse  heidnisches  inhalts  denken,  zeigt 
sich  sogar  ein  merkwürdig  regelmäfsiger  bau, 

Christ  uuart  geboren,  er  wuolf  ode  deob  (uuas). 

dd  uuas  sanete  Marli  Christas  hirt*. 

der  heiligo  Christ  unta  sanete  Marti, 

der  gawMerdo  MMaiten 
hiuta  derö  hunto, 
derö  zohono, 

daz  in  wuolf  noh  milpa         za  scedin  mierdan  ne  megi, 
so  Äi/wara  se  ge/t/oufän 
wwe'ges  ode  uualdes 
ode  heido. 

der  heiligo  Christ  unta  sanete  Marti, 

de  fruina  mir  sa  Atuto  allA  Aeim  gasuntä. 

ich  haJM*  in  diesem  text  die  kleinen  änderungen  die  mir  notwen- 
dig oder  erlaubt  schienen  angebracht.   Sic  sehen ,  der  episch  er- 
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zählende  cingang  der  formcl  bestand  aus  zwei  langzeilen,  ebenso 
der  schlufs.  auf  die  mittlem  beiden  langzeilen  aber  folgen  je  zwei 
ganz  regelmäfsige  halbzeilen,  jede  mit  einem  geleit  von  drei  hebun- 
gen  und  ohne  allitteration.  Sie  kennen  ohne  zweifei  aus  dem  drit- 
ten bände  dieser  Zeitschrift  die  schöne  abhandlung  von  Dietrich 
über  den  liotfahättr,  jene  strophenform  der  altnordischen  poesie 
die  aus  zwei  langen  und  ebensoviel  oder  mehr  kurzen  Zeilen  be- 
steht, in  der  die  gnomischen  und  didactischen  lieder  der  altern  Edda 
abgefafst  sind  und  die  wahrscheinlich  auch  oft  die  form  der  zauber- 
lieder  und  sprüche  war.  ich  kann  diese  form  in  der  ersten,  uralten 
strophe  des  Wessobrunner  gebets  auch  für  Deutschland  nachwei- 
sen, worüber  ein  andermal  das  nähere,  finden  wir  sie  oder  eine 
Variation  desselben  (vcrgl.  Dietrich  a.  a.  o.  s.  113  ff.)  auch  im  mit- 
telstück unseres  Spruches?  ich  wage  es  nicht  zu  behaupten,  möchte 
es  aber  auch  nicht  geradezu  leugnen,  um  zu  entscheiden  müsle 
die  Überlieferung  zuverläfsiger  sein  und  ihre  treue  keinem  beden- 
ken unterliegen. 

Über  Ihren  zweiten  sprach  weifs  ich  nichts  zu  sagen;  ich  habe 
mich  nicht  überzeugen  können  dafs  sein  inhalt  deutsch  ist.  ich  will 
aber  diese  zeilcn  nicht  schliefsen  ohne  den  wünsch  auszusprechen 
dafs  Ihnen  und  uns  das  glück  sich  noch  öfter  so  günstig  erweise 
wie  diesmal. 

Mit  aufrichtiger  Verehrung  und  dankbarkeit 

Ihr 

Kiel  den  18.  märz  1858.  MÖLLENHOFF. 


R  l]  0  R  E. 

Die  strophe  883  in  den  Nibelungen  lautet 
Sie  hörten  allenthalben  Iudem  unde  döz. 

von  liuten  und  von  hunden        der  schal  was  so  gröz 
daz  in  da  von  antwurte  der  bere  und  ouch  der  tan. 

vier  unde  zweinzec  ruore  die  jeger  h£ten  Verlan, 

hr  Holtzmnnn  (Untersuchungen  über  das  Nibelungenlied  s.  85) 
hatte  ruore  für  'noch  ganz  dunker  erklärt  und  zugleich  gestanden 
er  wifse  nicht  dafs  das  wort  sonst  noch  vorkomme,    ich  verwies 
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ihn  darauf  in  dem  'kurzen  Verzeichnis'  zur  gesch.  der  NN.  s.  87 
auf  des  hn  von  der  Hagen  Wörterbuch  zum  Tristan  (auch  auf  Zie- 
mann hätte  ich  ihn,  wie  sonst,  verweisen  können),  wo  mehrere  be- 
lege und  eine  erklärung  zu  finden  waren  die  mindestens  richtiger 
als  die  neueste,  hr  Zarncke  in  seinen  beitragen  zur  erklärung  und 
zur  geschiente  des  Nibelungenliedes  (berichte  über  die  Verhandlun- 
gen der  königlich  sächsischen  gesellschaft  der  wifsenschaften  1857) 
s.  162  meint  nun,  ich  wäre  sehr  übel  'beratnen'  gewesen,  als  ich 
mich  über  hn  Holtzmann  'mokierte',  wenn  ich  nichts  befseres  als 
hr  von  der  Hagen  (und  hn  Zarnckes  freund  1856  im  glossar  zu 
seinem  'Nibelungenlied')  beizubringen  wüste,  um  so  mehr  da  in 
dem  betreffenden  artikel  des  wb.  nicht  einmal  die  beispiele  correct 
seien:  hr  Zarncke  hat  nämlich  s.  165  f.  gefunden  dafs  eine  von 
hn  von  der  Hagen  1823  aus  der  Wiener  hs.  des  Titurel  angeführte 
stelle  in  Hahns  abdruck  richtiger  lautet  durch  die  snüere  statt  durch 
die  ruore.  er  selbst  gelangt  zu  dem  resultat,  ruore  bedeute  '  spur,' 
und  vier  unde  zweinzec  oder  nach  C  vier  und  drizec  ruore  verldn 
heifse  'auf  vier  und  (zwanzig  oder)  dreifsig  fährten  hetzten  die  jäger.' 
so  steht  s.  166. 

Aber  man  läfst  doch  die  hunde  erst  los  auf  das  wild  selbst 
nachdem  man  dies  aufgestöbert  und  'kümmert  sich'  von  nun  an 
wo  man  dies  selbst  verfolgt  'nicht  mehr  um  die  spur'  oder  föhrte, 
wie  hr  Zarncke  s.  165  selbst  sagt:  wie  sollte  man  da  zu  der  wun- 
derlichen redensart  'auf  einer  lahrte  heizen'  gekommen  sein?  wie 
sollte  man  überhaupt,  und  nicht  blofs  unter  diesen  umständen, 
dazu  gekommen  sein  statt  nf  vier  unde  zweinzec  oder  drizec 
ruoren  daz  gehünde  verldn  zu  sagen  vier  unde  zweinzec  oder  drizec 
ruore  verldn,  wie  hr.  Zarncke  s.  166  annimmt?  —  und  wie  passt 
zu  dieser  bestimmten  angäbe  die  Unbestimmtheit  gleich  der  näch- 
sten zeile  'dö  muosen  vil  der  tiere  Verliesen  dd  daz  leben?,'  wozu 
noch  zu  vergleichen  885,  3.  4.  876,  3.  allerdings  hat  C  die  zahl 
um  zehn  erhöht,  und  wir  wollen  abwarten  wie  hr  Zarncke  hier  noch 
seine  ansieht  rechtfertigt  dafs  in  A  der  text  von  C  ins  grobe  gear- 
beitet ist;  aber  was  verschlägt  das  für  eine  jagd  an  der  der  könig 
mit  seinem  ganzen  gefolge  theil  nimmt?  vier  und  zwanzig  oder  vier 
und  dreifsig  fährten  führen  doch  nach  dem  natürlichen  lauf  der 
dinge  höchstens  nur  auf  vier  und  zwanzig  oder  dreifsig  stück  wild, 
möglicher  weise  aber  auch  nur  auf  einen  bock,  hielt  der  dichter 
dies  etwa  schon  für  etwas  aufserordentliches  ?  oder  glaubte  er  gar 
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oder  sein  erklärer  dafs  eine  iahrte  Jeicht  ein  dutzend  wild  ergäbe? 
die  erklärung  ist  sprachlich  und  sachlich  gleich  absurd ,  wie  jeder 
jagdkundige  bestätigen  kann. 

Hr  Zarncke,  sei  es  zufällig,  sei  es  weil  er  die  von  Scherz  - 
Oberlin,  von  der  Hagen  und  Ziemann  für  mhd.  ruore  gesammelten 
belege  zu  vermehren  hoflle,  gerieth  ül>cr  Labers  jagd,  die  dafür  aller- 
dings nahe  lag,  fand  in  den  ersten  zwanzig  Strophen  die  erwünsch- 
ten neuen  belege,  drei  an  der  zahl,  und  dann  etwas  weiter  hin  str. 
38.  84  rileren,  an  rüeren  von  der  hochspur  des  wildes  im  gebüsch, 
was  die  Weidmannssprüche  im  dritten  bände  der  altdeutschen  Wäl- 
der ebenfalls  kennen,  da  nun  aufserdeni  mhd.  die  erde  rüeren  'sie 
betreten'  oder  eigentlich  'eine  spur  im  boden  machen'  heifst,  so 
konnte  freilich  ruore  die  bedeutung  'spur'  haben,  aber  dafs  es  darum 
auch  die  bedeutung  habe  war  ein  wunderlicher  schlufs  des  mhd. 
lexicographen. 

Ahd.  hruorian  mhd.  rüeren  alts.  hrörian  hat  die  doppelte  be- 
deutung 'in  bewegung  setzen'  und  'berühren,  anrühren'  tangere, 
woran  sich  noch  die  von  pertingere  schliefst,  Schindler  3,  123. 
soviel  wir  sehen  geht  in  unsern  quellen  das  Substantiv  von  der  er- 
sten bedeutung  aus:  ahd.  hruora  Graft"  4,  1178  motus,  ruord  derö 
seitön  crusmata;  alts.  hröra  bewegung,  aufruhr:  himilcraftes  hruora 
(hröri  Monac.)  im  Helj.  132,  13,  an  hröru  uuerthan  oder  uuesan 
commoveri  agitari  excitari,  mnl.  in  roere  werden  gr.  4,  815,  nnd.  in 
ror  oder  rep  md  ror  kamen  brem.  wb.  3,  528,  Stürenburg  ostfries. 
wb.  s.  204;  in  Ditmarschen  sagt  man  inne  rör  kamen,  inne  rör 
toisen,  über  repp  s.  gloss.  zum  Quickb.  unter  rippen.  im  reinen 
mhd.  ist  das  Substantiv  ruore  in  diesem  allgemeinen  sinne  bisher 
nicht  nachgewiesen,  doch  mietete  der  Wolkensteiner  12,  4,  3  in 
Köln  'ain  karren  wilder  ruor,  nur  plitz  und  platz  wielg  er  nach  un- 
geleicher  snuor,  des  ich  empfand  durch  kummerlich  gepdsse;'  und 
Schmeller  3,  123  führt  noch  aus  Aventin  an  'kein  volk  hat  so  oft 
als  die  Deutschen  dem  römischen  reich  ein  rühr  geben  und  die  Rö- 
mer und  ir  kaiser  gemahnt,'  wobei  der  chronist  wol  an  Tac.  Germ, 
c.  37  dachte,  *non  Samnis,  non  Poeni . . .  saepius  admonuere.' 

Die  grundbedeutung  finden  wir  dann  in  mehrere  sonderbe- 
grifle  zerlegt,  die  schon  Frisch  2,  135 ftb  aufführt. 

1.  rühr  eig.  purgatio  ventris,  dann  dysenteria,  diarrhoea,  s. 
Frisch  und  Schmeller;  mnd.  röredranch  bei  Frisch  läfst  auf  mhd. 
ruore  schliefsen. 
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2.  rnhr  das  zweite  pflügen  der  brache;  rure  in  einer  Urkunde 
vom  j.  1465  bei  Landau  territorien  s.  58,  und  rühre,  rühre  das  be- 
hacken der  Weinberge  bei  Stalder  2,  200  weisen  ebenso  auf  mhd. 
rnore. 

3.  rühr  oder  rühre  eine  bei  Frisch  nicht  so  gut  wie  z.  b. 
im  alten  zedlerschen  universallexicon  beschriebene  cinrichtung  auf 
vogelherden,  die  darin  besteht  dafs  man  einen  an  eine  lange  schnür, 
die  mhrschnur,  befestigten  vogel,  den  rnhrvogel,  auffliegen  und  wie- 
der sich  setzen  läfst,  um  die  ankommenden  vogel  ebenfalls  zum  nie- 
derlafsen  zu  verlocken,  hr  Zarncke,  indem  er  hn  vou  der  Hagen 
meistert,  spricht  s.  162  von  einem  'von  der  vogelome  entlehnten 
ruor&chnuor'  —  so  — ,  das  von  dem  ruorvogel  entlehnt  sei.'  das 
verstehe  einmal  einer,  und  das  neue  mhd.  dazu. 

4.  rühr  oder  fürlafs  nach  Gesner  de  avib.  s.  21  (nicht  24) 
'esca  de  ave  viva,'  um  habichte  einzufangen:  movetur  enim  a  ve- 
natore,  ut  accipiter  ex  motu  eam  vivere  animadvertens  promtius  ad 
eam  descendat.  ob  diese  erklärung  so  ganz  richtig  ist,  weifs  ich 
nicht,  der  köder  oder  auch  das  ganze  verfahren  könnte  rühr  be- 
nannt sein  weil  damit  eben  das  'promtius  dcscendere'  bewürkt 
wird,  auch  das  synonymum  'fürlafs'  weifs  ich  mir  nicht  sicher  zu 
erklären,  obgleich  wir  mhd.  ruore  und  verläsen  NN.  8S3,  4  und 
sonst  Uzen  verbunden  finden  und  mhd.  gerüeren  und  verläsen,  wie 
wir  sehen  werden,  synonym  sind;  s.  jedoch  Frisch  1,  579  a,  Döbels 
jägerpractica  1,11 0.  111.  Wackernagel  wb.  zum  leseb.  GCVIII  und 
hn  Zarncke  zum  narrenschill  103,  1. 

Nur  rühr  oder  gmndruhr  in  der  bedeutung  'strandung'  macht 
eine  ausnähme  und  geht  zurück  auf  den  zweiten  verbalbegrin" '  an- 
rühren, berühren',  ein  femininum  dritter  (zweiter)  declination  aber 
zeigt  sich  nirgend.  —  ahd.  rnorschit  pistillum  bei  Grad'  4,  1178  ist 
wohl  eine  verbalcomposition,  wie  nhd.  rührlöffel,  rührscheit  u.  s.  w., 
und  Schindler  befand  sich  wegen  alts.  und  ags.  hrör  im  irrthum. 
allerdings  passte  Beov.  4891  (2448  Grein)  sehr  gut  zu  der  angege- 
benen vierten  bedeutung  von  rühr,  allein  nach  einer  gleichzeitigen 
änderung  in  der  hs.  ist  zu  lesen  tö  hrödre  statt  hröre,  und  überdies 
bewiese  hröre  noch  nicht  einmal  nolhwendig  für  nom.  hrör.  im 
Helj.  84,  21  aber  ist  hrör  adjecliv,  citatus,  agilis,  und  Schmeller 
übersah  bei  der  auslegung  dafs  im  ags.  hrör  die  bedeutung  pronus 
jedesfalls  erst  abgeleitet  sein  könnte;  die  eigentliche  oder  doch  die 
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dieser  nahe  von  'agilis'  findet  sich  noch  Beov.  1629  Grein,  andere 
belege  giebt  Grimm  zu  Elene  65,  ja  er  leugnet,  und  wohl  mit  recht, 
dafs  überhaupt  die  bedeutung  pronus  vorkomme.  —  um  so  mehr 
dürfen  wir  nhd.  rühr  in  all  seinen  bedeutungen  mit  mhd.  rnore  in 
eine  reihe  stellen  und  dürfen  nicht  sagen,  wie  hr  Zarncke  s.  162, 
'rnorschnuor'  hat  nichts  mit  diesem  zu  thun:  vielmehr  ist  mhd. 
ruore  ebenso  nur  eine  modilication  derselben  grundbedeutung. 

Dafs  es  von  dem  verbalbegrifT  'in  bewegung  setzen'  ausgeht 
beweist  eine  stelle  der  Eneit  s.  1 4  b ,  auf  die  Lachmann  in  seinen 
Vorlesungen  über  die  Nibelungen  zu  unserer  stelle  hinwies,  sie 
lautet  nach  den  altern  hss.  bei  Ettmüller  61,  IS— 22 

dö  furde  frouwe  Didri 
einen  bracken  vil  gereht, 
den  enliez  si  deheinen  knehl 
gestreichen  noch  gerüren, 
si  wolden  selbe  füren, 
die  Gothaer  hs.,  die  auch  z.  18  mit  der  Münchner  richtig  vurle 
statt  furhte,  vorhte  der  Berliner  und  Heidelberger  hat,  gewährt  z.  2 1 
nach  Müller  stricken  statt  gestreichen,  und  es  leuchtet  ein  dafs  dies, 
und  nicht  gestreichen,  das  richtige  ist.   'den  liefs  sie  keinen  knecht 
streicheln  noch  anrühren,  sie  wollte  ihn  selbst  führen'  giebt  keinen 
gegensatz,  noch  einen  irgend  schicklichen  gedanken;  wohl  aber  'sie 
erlaubte  keinem  knecht  ihm  das  seil  (das  leit-  oder  brackenseil)  an- 
zulegen, noch  auch  ihn  los  zulafsen,'  Idzen,  verldzen,  wie  es  sonst 
heifst  NN.  888,  2.  889,  l,  d.  h.  sie  überliefs  keinem  knecht  die  lei- 
tung  des  bracken,  wie  z.  b.  Siegfried  in  den  NN.  876  und  a.  a.  o.; 
*  vielmehr  wollte  nur  sie  selbst  ihn  führen.'  es  wird  daher  zu  lesen 
sein  gestricken  noch  gerüren.    der  irrthum  der  hss.  erklärt  sich 
leicht  daraus  dafs  Heinrich  von  Veldeke  e  für  i  (Ettmüller  vorr.  s. 
VII.  VIII),  also  gestreken  für  gestriken  sprach,  was  hochdeutsche 
abschreibet*  dann  für  gestreken  =  gestreichen  nahmen. 

So  wird  nun  auch  mhd.  ruore  zunächst  von  dem  loslafsen  der 
hunde  auf  ein  wild,  daher  von  der  'hetze'  und  der  unmittelbaren 
Verfolgung  des  wildes  selbst  gebraucht,  die  sache  wird  im  Tristan 
sehr  deutlich  beschrieben.  Tristan  sagt  v.  3426  —  28 

heizet  die  jegere  keren  dan, 

die  suln  die  warte  säzen 

und  suln  von  ruore  Idzen. 
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und  in  beziig  darauf  heifst  es  nachher  3440  —47 

hie  mite  kerten  die  jegere  hin 

und  kuppelten  ir  hunde 

und  stalten  an  der  stunde 

ir  warte  als  si  wol  vvesten  wä, 

und  liezen  zeinem  hirze  sä 

und  jageten  den  ze  strile 

unz  gein  der  abentzitc: 

do  erliefen  in  die  hunde. 
die  praeposition  von  in  der  formel  nimmt  man  am  besten  in  cau- 
salem  sinne,   logischer  lautet  sie  ze  ruore  läzen.    man  vergleiche 
die  angeführten  altsächsischen  formein.  —  Tristan  17291 — 94 

nu  si  zem  walde  kamen, 

die  jegere  ir  hunde  nämen 

und  funden  eine  trünne  [da]  stän: 

da  begundens  in  ze  ruore  län. 
hr  Zarnckc  s.  1 65  läfst  wohlweislich  die  vorletzte  zeile  aus ;  denn  es 
zeigt  sich  hier  sehr  deutlich  dafs  wenn  die  jager  auf  ein  rudel  wild 
(trünne)  stofsen  und  dann  'ze  ruore  länt,*  dafs  sie  dann  die  hunde 
nicht  auf  die  spur  und  fährte,  sondern  auf  das  wild  selbst  los 
lafsen.  —  Wolfram  Willi.  326,  2 

wir  sulen  ouch  ha?ren  klingen 

den  win  vom  zapfen  springen 

als  den  hirz  von  ruore, 
d.  h.  wenn  man  die  hunde  auf  ihn  losläßt,  hr  Zarnckc  s.  165  er- 
klärt 'wie  der  hirsch  von  seiner  fährte  aufgescheucht  wird,'  un- 
glaublich, aber  es  steht  würklieh  so  gedurckt.  seit  wann  scheucht 
man  wohl  ein  wild  von  seiner  fährte  auf?  Jacob  Grimm  gr.  1 3,  197 
hatte  zu  sehr  diese  stelle  im  sinne,  als  er  ruore  durch  excitatio 
fcrae  e  cubili  erklärte.  —  den  der  zeit  nach  nächsten  beleg  liefert 
ein  spruch  des  bruder  Wernher  HMS.  2,  228 b,  swer  gerne  ja- 
get, . . .  den  hunden  liebe  tuot,  daz  si  ze  ruore  und  uf  der  verte 
kunnen  sich  bewarn,  hier  ist  wohl  eine  art  gegensatz  gemeint,  die 
übrigen  belege  vollständig  zu  wiederholen  ist  unnöthig;  man  mag  sie 
bei  hn  Zarncke  nachsehen,  die  bedeutung  ist  überall  dieselbe, 
bildlich,  wie  wir  sagen  'einem  dinge  nachjagen,'  heifst  es  in  Hahns 
Titurel  2456,  2  jagen  uf  dirre  oder  3793,  2  uf  solher  ruore;  uf 
die  ruore  län  bei  Scherz  2,  1336  ist  ganz  wie  im  Tristan  ze  ruore 
län  und  wie  in  Labers  jagd  17  hetzen  in  die  ruore,  18  in  die  ruore 
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ziehen,  20  an  wart  in  ruore  schicken.  Suchenwirt  18,  144  die 
veinde  hetzten  anz  der  ruor  starch  tze  schiffen  auf  der  see  ist  wohl 
so  zu  verstehen  'indem  sie  nachsetzten.1 

Aber  wie  nhd.  'hetze/  so  geht  nun  auch  mhd.  ruore  in  den 
begriff  'meute'  über,  es  wird  die  menge,  anzahl  der  hunde  die  mit 
einander  losgelafsen  werden  darunter  verstanden ,  und  insofern  ist 
die  alte  erklärung  von  der  Hagens  'koppel  hunde'  gar  nicht  so 
falsch,  diesen  sinn  hat  das  wort  offenbar  an  uosrer  stelle,  NN. 
883,  4:  vier  und  zwanzig  meuten  wurden  losgelafsen;  so  begreift 
man  vollkommen  den  'ludern  unde  döz, .  . .  daz  in  da  von  antwurte 
der  berc  und  ouch  der  tan,'  und  ebenso  884,  1  'dö  muosen  vil  der 
tiere  Verliesen  da  daz  leben.'  Tristan  3428  passt  nicht  gut  hierher. 
NN.  883,  4  ist  vorläufig  der  einzige  beleg  für  diese  letzte  bedeu- 
tung  von  ruore.  die  begrilfsentwicklung  ist  ganz  dieselbe  wie  im  frz. 
meute.  denn  dies  entstand  aus  mlat.  movita  =  motus  (Diez  etym. 
wb.  s.  687)  und  bedeutet  allfrz.  'aufstand,  erhebung  besonders 
zum  kriege,'  dann  neufrz.  'koppel,  rudel  Jagdhunde;'  nur  der  mit- 
telbegrilf ,  den  wir  im  mhd.  in  mehrern  beispielen  finden ,  ist  noch 
nicht  nachgewiesen,  dafs  frz.  meute  nicht  etwa  von  lat.  mutare  ab- 
zuleiten sei,  wie  man  nach  dem  ital.  muta  di  cani,  di  cavalli  u.  s.  w. 
vermuten  könnte,  beweist  der  diphthong;  denn  frz.  en  entspricht 
lateinischem  d,  nicht  ü. 

Hiemit  könnten  wir  es  für  diesmal  bewenden  lafsen.  es  kommt 
mir  auch  nicht  in  den  sinn  all  die  gelehrten  Verkehrtheiten  die 
hr  Zarncke  in  seinen  'beitragen'  vorbringt  in  gleicher  weise  durch- 
zunehmen und  gerade  zu  machen,  das  eine  beispiel  zeigt  hinrei- 
chend in  wie  seltnem  mafse  er  die  fähigkeit  besitzt  einfache  dinge, 
zu  deren  erklärung  er  alles  in  bänden  hat  oder  dies  ihm  doch,  wie 
jedem  andern,  bereit  liegt  in  Verwirrung  zu  bringen,  doch  kann 
ich  ihn  noch  nicht  loslafsen.  zuvor  nur  einige  worte  zur  erwide- 
rung  auf  seine  persönlich  mich  betreffenden  bemerkungen. 

Wenn  ich  NN.  1280,  4  zno  den  wenden  'einen  dunkeln  tech- 
nischen ausdruck'  nenne  —  auch  hr  Zarncke  s.  167  f.  mufs  ihn 
zweifelhaft  lafsen  —  und  dabei  auf  von  der  Hagens  hn  Zarncke 
unverständliche  anmerkung  verweise,  so  meine  ich  natürlich  nicht 
dafs  hr  von  der  Hagen  den  ausdruck  schon  genügend  erklärt,  son- 
dern nur  eine  erklärung  versucht  hat.  die  Verweisung  daneben  auf 
Heinrichs  Krone  4003  —  eine  stelle  die  ich  genau  so  verstanden 
habe  wie  hr  Zarncke  sie  mir  des  breitern  auslegt  —  sollte  nur  er- 
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innern  dafs  es  aufser  want,  woran  von  der  Hagen  dachte,  auch  noch 
ein  abstractes  femininum  wende  gäbe,  das  in  einem  andern  sinn 
jetzt  von  Haupt  zu  Neidhart  50,  1 1  mit  mehreren  beispielen  belegt 
ist,  eben  das  wort  woran  auch  hr  Zarncke  seine  Vermutungen  an- 
knüpft, ich  hätte  schon  auf  das  ahd.  wenti  verweisen  können,  das 
im  Wessobrunner  gebet  bekanntlich  die  bedeutung  'grenze1  hat, 
von  wo  aus  zu  der  vielleicht  erklärenden  änderung  in  Jh  um  an 
daz  ende  und  damit  zu  hn  Zarnckes  erster  Vermutung  nur  ein 
schritt  ist.  aber  mich  schreckten  eben  die  bedenklichen  schritte  des 
hn  Holtzmann  ins  ahd.  hält  hr  Zarncke  diese  für  'geistvoll  und 
gelehrt,'  so  bedaure  ich  bei  meinen  praedicaten  bleiben  zu  müfsen. 
denn  einen  dunkeln,  schwer  verständlichen,  aber  ganz  unverdächti- 
gen ausdruck  einer  änderung  und  conjectur  unterwerfen,  diese  con- 
jectur aber  auf  ein  mindestens,  wegen  der  leichten  Verwechslung 
von  m  und  n,  sehr  wahrscheinliches  Verderbnis  in  ahd.  hss.  grün- 
den und  mit  solcher  conjectur  dann  noch  auf  ein  ahd.  Nibelungen- 
lied speculieren,  das  scheint  mir  noch  immer  ein  'riesiger  unsinn,' 
ein  wahrer  babylonischer  thurmbau  ins  bodenlose,  wobei  einem  der 
verstand  stille  steht. 

Über  die  'unbegreifliche  phrase'  s.  203  ein  ander  mal,  da  wir 
hier  keine  beitrage  zur  characterislik  des  hn  Holtzmann  geben 
woJJen.  zu  notieren  ist  nur  die  interessante  neuigkeit  von  s.  209, 
dafs  deswegen  in  A  Zeifsenmauer  an  die  Trascm  versetzt  wird 
weil  es  bei  Neidhart  einmal  heifst  dafs  die  ganze  Tulner  ebne  zwi- 
schen dem  ort  und  dem  flufs  liege  und  —  'niht  so  tumbes'  habe, 
man  weifs  jetzt  nicht  wer  den  klügsten  einfall  gehabt  hat,  oh  hr 
Zarncke  oder  hr  Holtzmann,  der  bekanntlich  meinte  dafs  einer, 
dem  das  kleine  Zeifsenmauer  bekannter  war  als  Traismauer,  es 
darum  an  die  Trasem  gesetzt  habe. 

Auf  s.  213  anm.  macht  hr  Zarncke  mir  zum  Vorwurf  dafs  ich 
'schlankweg'  behauptet  'die  bruchstücke  von  Walther  und  Hilte- 
gunde  seien  in  Österreich  gefunden  und  geschrieben*/  ja  er  hat, 
unglaublich  genug,  die  dreistigkeit  zu  fragen  ob  das  Unkenntnis 
oder  absieht  d.  h.  mit  andern  Worten  eine  lüge  von  mir  sei.  der 
frühere  besitzer  des  buchs  dem  die  bruchstückblätter  als  Umschlag 
dienten  habe  sich  erinnert  dafs  er  dies  'mit  vielem  andern  und  vor 
langer  zeit  aus  dem  reiche'  (Karajan  frühlingsgabe  s.  15)  erhalten 
habe,  wir  können  diese  erinnerung  des  von  Karajan  nicht  einmal 
mit  namen  genannten  besitzers  gut  sein  lafsen:  wer  will  sie  con- 
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trollieren?  die  bruchstücke  wurden  in  Wien  gefunden,  und  wenn  in 
einer  hs.  aus  der  ersten  hallte  des  13n  jh.  tousent  statt  tusent,  ouz 
statt  tiz,  ouf  statt  nf,  bowen  statt  bAwen,  douhte  statt  duhte,  Arra- 
goun  statt  Arragun  geschrieben  steht,  —  daneben  noch  vreunde 
statt  vriunde,  devhte  statt  diuhte,  auch  einmal  laitte  statt  leitte,  — 
so  bin  ich  so  frei  mit  Jacob  Grimm  gr.  1 *,  203.  20-1  anm.  die  hs. 
bis  weiter  für  eine  östreichische  zu  halten,  solange  sonst  kein  um- 
stand nach  Baiern  weist,  unverständig,  ja  mehr  als  unverständig 
ist  es  jedesfalls  von  Im  Zarncke  zu  sagen,  'doppelt  unverantwort- 
lich sei  von  mir  behauptet,  die  bruchstücke  seien  in  Österreich  ge- 
schrieben, denn  darüber  liege  yar  kein  zeugnis,  nicht  einmal  ein 
misszuverstehendes,  vor.'  konnte  die  hs.  nicht  Zeugnisses  genug 
ablegen?  und  selbst  ein  gar  nicht  misszuverstehendes?  —  sollte 
hr  Zarncke  dies  nicht  wifsen  oder  mir  gegenüber  nur  nicht  wifsen 
wollen  ? 

In  einer  zweiten  anmerkung  auf  derselben  seile  213  hat  der- 
selbe die  güte  mich  zu  belehren  dafs  Tirol  erst  seit  1369  zu  Öster- 
reich gehört;  ich  soll  es  nämlich  zur  gesch.  der  NN.  s.  17  schon 
fürs  13c  jh.  dazu  gerechnet  haben,  soviel  ich  sehe,  gestatten  meine 
worte  dem  Zusammenhang  nach  allerdings  zwei  auslegungen.  denn 
da  für  uns  im  nhd.  *Oslerland'  nur  eine  unbestimmte,  geographi- 
sche bedeutung  hat,  so  durfte  ich  den  ausdruck,  im  unterschied 
von  'Osterreich,'  doch  wohl  so  gebrauchen?  außerdem  kann,  wer 
will,  a.  a.  o.  die  worte  'wenn  nicht  nach  Tirol1  doppelt  nehmen, 
den  sinn  aber  den  hr  Zarncke  hineinlegt  wird  kein  verständiger 
leser  darin  linden,  für  die  belehrung  sollte  ich  mich  also  wohl 
bedanken? 

Doch  glaube  ich  nicht  Im  Zarncke  für  jetzt  noch  etwas  schul- 
dig zu  sein:  nur  ist  folgendes  für  ihn  zu  characteristisch  um  dar- 
über zu  schweigen,  wir  wifsen  wie  hr  Zarncke  Lachmann  beschul- 
digte dafs  er  es  nicht  der  mühe  werth  gehalten  sich  'umfänglicher' 
mit  der  hs.  C  zu  beschäftigen,  'zu  einer  zeit  wo  noch  kein  abdruck 
derselben  existierte,'  und  wie  er  sich  damals  heraus  half  als  er  des- 
wegen zur  rede  gestellt  wurde,  er  hat  auch  darüber  noch  keine 
gewissensbifse  empfunden  als  seine  bearbeilung  des  'Nibelungen- 
lieoV  (s.  anm.  zu  7,  6  »•  vergl.  66,  1*,  256,  2  3,  300,  62)  ihn 
vermuten  liefs,  Lachmann  möchte  doch  wohl  hin  und  wieder  in  der 
hs.  selbst  genauer  zugesehen  haben  als  der  be sitzer  und  herausge- 
ber.  jetzt  aber  scheint  ihm  sogar  für  seine  person  gegen  Lach- 
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mann  dasselbe  erlaubt  was  er  diesem  mit  so  schwerem  unrecht 
vorwarf. 

In  den  anmerkungen  zu  204,  4  und  934,  2  machte  Lachmann 
auf  die  'vielen  spuren'  des  niederdeutschen  in  A  aufmerksam  und 
schlofs  daraus  auf  eine  thüringische  handschrift  des  gedichts,  die 
jener  zu  gründe  liegen  möste.  dies  will  hrZarncke  bestreiten;  nach 
s.  223  soll  'keiner  der  von  Lachmann  angeführten  gründe'  für  seine 
annähme  sprechen,     aber  hr  Zarncke  beliebt  das  wenige  was 
Lacbmann  a.  a.  o.,  auf  grund  der  allgemeinern  Wahrnehmung,  aus 
'vielem  anderem'  für  ein  paar  Vermutungen  als  niederdeutsch  gel- 
tend macht  als  seine  'gründe'  zu  betrachten,  ja  er  läfst  s.  223 
Lachmann  zu  934,  2  sogar  eine  blofse  Vermutung  von  ihm  als  be- 
weis für  seine  ansieht  gebrauchen !  die  conjectur  mag  unnötbig  sein, 
Lachmann  mag  auch  die  partikelew/  falschlich  zu  den  'spuren'  ge- 
rechnet haben,  was  übrigens  wohl  andre  auch  schon  vor  hn  Zarncke 
gewust  haben,  z.  b.  Haupt  zu  Neidhart  98,  38;  allein  dafs  her  (zu 
204,  4)  und  uns  statt  unser  1580,  3  blofse  Schreibfehler  seien,  wie 
hr  Zarncke  s.  222.  223  glaubt,  würde  immer  nur  erwiesen  sein 
wenn  feststünde  dafs  nicht  andre  zahlreiche  und  entscheidende  spu- 
ren des  niederdeutschen  in  A  vorkommen,    und  diese  sind  in  der 
that  zahlreich,  und  leicht  genug  zu  linden,  z.  b.  rike  235,  4.  214,  2- 
276,  3.  283,  1.  1158,  1  u.  s.  w.  statt  rkhe,  werlike  166,  4, 
weetlike  236,  1,  minneclike  301,  3,  herliken  856,  1  u.  s.  w.  für 
weerliche  weetliche  minnecliche  herlichen,  was  sagt  aber  hr  Zarncke 
darüber?  er  meint  s.  223  'zwar  heifse  es  an  beiden  orten  bei 
Lacbmann,  noch  vieles  andere  spreche  für  seine  ansieht;  aber  da 
keiner  der  von  ihm  angeführten  gründe  stich  halle,  so  werde  er  — 
hr  Zarncke  —  die  so  allgemein  ausgesprochene  behauptung  unbe- 
rücksichtigt lafsen  dürfen:    und  doch  wollte  er  (s.  227)  den  ge- 
danken  an  Thüringen  für  die  Nibelungen  ausschliefsen  und  bewei- 
sen dafs  auch  die  Iis.  A,  wie  fast  alle  übrigen  hss.,  nicht  nur  durch 
ihren  fundort  Hohenems ,  sondern  auch  durch  ihre  herkunll  nach 
Tirol  oder  in  dessen  nähe  gehört;  ja  er  meint  dies  durch  Widerle- 
gung der  angeblichen  'gründe'  bewiesen  zu  haben,   ist  so  etwas  je 
vorgekommen?  lag  für  hn  Zarncke  würklich  'keine  veranlafsung 
vor  sich  umfänglicher  mit  A  zu  beschäftigen,  sie  genau  durchzuge- 
hen?' oder  liel  diese  veranlafsung  etwa  in  eine  zeit  'wo  noch  kein 
abdruck  oder  keine  genaue  collation  vorlag?'  — 

Zum  schlufs  nur  noch  eine  frage,  was  hält  hr  Zarncke  eigent- 
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lieh  von  der  alten  niederländischen  Übersetzung  der  NN.?  ich  finde 
sie  s.  21t  ff.  gar  nicht  erwähnt,  meint  er  dafs  sie  auch ,  wie  das 
gedieht  und  seine  hss.,  aus  Tirol  oder  der  nächsten  umgegend 
stammt?  wenn  ich  ihn  recht  verstanden,  war  das  gedieht  im  mit- 
telalter  in  diesen  kreifs  gebannt. 

MÖLLENHOFF. 


ZUR  KRITIK  DES  ANGELSÄCHSISCHEN 

VOLKSEPOS 

Das  haupthindernis  das  bisher  dem  für  das  Verständnis  un- 
seres eignen  alterthums  so  nothwendige  Studium  der  angelsächsi- 
schen poesie  unter  uns  im  wege  stand  ist  jetzt  hinweggeräumt. 
Grein  hat  durch  seine  'bibliothek  der  angelsächsischen  poesie' 
(Göttingen  1857)  die  theucru  englischen  ausgaben  überflüTsig  ge- 
macht, insofern  sie  nicht  etwa  die  handschrifteu  vertreten,  er  hat 
hoffentlich  auch  für  immer  allen  lesebücbern  vorgebaut,  mit  denen 
doch  keinem  recht  gedient  ist ,  weder  lehrern  noch  schälern.  man 
wird  von  nun  an  eher  den  Heovulf  zum  gegenständ  einer  Vorlesung 
auf  unsern  Universitäten  machen  können,  wir  können  uns  seiner 
arbeit  mit  gutem  gewissen  freuen,  sie  zeugt  von  ebenso  viel  bc- 
sonnenheit  und  sorgfall  als  kenulnis  der  poesie  und  spräche,  wie 
man  es  von  einem  schüler  Dietrichs  nur  erwarten  durfte,  sie  ist 
aber  nach  einer  kritischen  leistung  wie  Bouterweks  Cädmon*) 
doppelt  erfreulich ,  ja  ein  wahrer  trost.  ich  setze  voraus  dafs  sie 
sich  in  den  bänden  meiner  leser  befindet. 

I.    DEORS  KLAGE. 

Dies  kleine  gedieht,  das  zuerst  Conybeare  aus  dem  Exeter  codex 
bekannt  machte,  bei  Grein  nr  XXIV  s.  219.  250,  ist  nicht  nur 
durch  seinen  inhalt,  sondern  auch  durch  seine  form  merkwürdig, 
vom  refrain  giebt  es  in  der  ags.  poesie  schwerlich  ein  anderes  bei- 
spiel,  und  beispiele  für  den  gebrauch  der  Strophen  sind  fast  ebenso 


*)  nach  der  anzeige  in  Pfeiffers  Germania  1,  244  ff.  erlaube  ich  mir, 
aufser  Dietrichs  bemerkungen  in  dieser  Zeitschrift  10,  310  ff.,  auch  meine 
anzeige  im  Leipziger  repertorium  1849,  3,  273—278  in  erinnerung  zu  bringen. 
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selten,  doch  sind  die  Strophen  hier  von  auffallender  Ungleichheit, 
die  erste  hat  sechs,  die  zweite  fünf,  die  dritte  drei,  die  vierte  zwei, 
die  fünfte  wieder  sechs,  die  sechste  gar  vierzehn  langzeilen  ohne 
den  refrain.  dafs  dies  nicht  das  ursprüngliche  Verhältnis  sein  kann 
liegt  auf  der  hand  und  der  versuch  einer  Wiederherstellung,  soweit 
diese  überhaupt  möglich  ist,  wird  weiter  keiner  rechtferligung 
bedürfen. 

Es  ergiebt  sich  denn  auch  bald  dafs  die  dritte  und  vierte  strophe 
in  eine  zusammengezogen  und  der  refrain  z.  17  gestrichen  werden 
mufs.  so  erhalten  wir  eine  der  zweiten  an  umfang  gleiche  fünf- 
zeilige  strophe  und  kommen  damit  wenigstens  ihrem  ursprüngli- 
chen bestände  näher,  die  erste  zeile  v.  14  ist  freilich  unverständ- 
lich und  verderbt  überliefert,  aber  'maid  bilde,'  der  erste  liedstab, 
mufs  ein  compositum  sein  und  zwar  ein  appellativ,  nicht  ein  nomen 
proprium,  wie  Thorpe,  Ettmüller  und  ßouterwek  meinen ;  denn  das 
adjectiv  'monige'  gehört  dazu,  da  nun  *ma?d'  condicio,  honos 
keinen  passenden  sinn  giebt,  so  glaube  ich  ist  entweder  'm«ghilde' 
(vgl.  maegmordor,  maegsleaht)  oder  noch  eher  'msegdhilde'  zu  lesen 
und  'jjät'  entweder  zu  streichen  oder  in  '|>äs'  zu  ändern  und  dafür 
die  fehlende  beziehung  aus  dem  folgenden  zu  entnehmen,  wenn 
nicht  etwa  eine  zeile  oder  mehr  vorher  ausgefallen  ist.  der  sinn  ist 
'wir  vernahmen  von  manchem  stammkriege  der  um  des  willen  ge- 
führt ward'  — .  Thorpes  und  Bouterweks  auslegung  (im  cod. 
Exon.  s.  378  und  im  gloss.  zum  Cädm.  s.  140)  von  der  zweiten 
zeile  v.  15  ist  gradezu  lächerlich,  und  die  von  Wh.  Grimm  (heldens. 
s.  21)  allein  richtig,  'grundleäs'  mag  sonst  nicht  in  der  bedeutung 
4 landesberaubt '  nachzuweisen  sein;  aber  dafs  es  dies  bedeuten 
kann  unterliegt  keinem  zweifei,  und  dafs  es  hier  diese  bedeutung 
bat  folgt  aus  dem  persönlichen  subject,  dem  masculinum  'Geätes 
frige.'  die  freien  Geats  werden  des  gottes  söhne  und  nachkommen 
sein,  vgl.  ags.  frcöbearn,  freöbrödor;  man  könnte  sonst  noch  an  ein 
altes,  dem  neutrum  ags.  freö  alts.  tri  mulier,  femina  (Mitsprechen- 
des masculinum,  das  ahn.  noch  einmal  (Hymisqv.  9)  im  sinn  von 
maritus,  amasius  vorkommt,  denken  und  erklären  'Geätes  lieblinge, 
freunde,'  ähnlich  wie  Otfried  Christi  jünger  'sine  drüta'  nennt  und 
mhd.  der  trüt  und  daz  trüt  unterschieden  werden;  aber  die  erste 
erklärung  genügt  *)   endlich  v.  10  in  dem  sonst  meines  wifsens 

*)  Cadmon  1255  erklärt  Grein  freö  durch  frige  hoimow. 
Z.  F.  D.  A.  XI.  ls 
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noch  nicht  nachgewiesenen  'sorglufu'  wird,  wie  in  sorgcearu,  cear- 
sorh,  nur  eine  Verstärkung  des  begrifls  'sorge'  liegen,  die  'Geätes 
frige'  aber  sind  ohne  zweifei  die  Goten  oder  Amelunge.  ist  nun  v. 
1 8.  1 9  von  Dietrichs  dreifsigjährigem  exil  die  rede,  so  sprechen  die 
vv.  14  — 16  nur  die  Ursache  aus  wovon  das  exil  die  folge  war,  und 
es  leuchtet  ein  dafs  die  vv.  14.  15.  16.  18.  19.  zusammengehören, 
beiläufig  bemerke  ich  nur  noch  dafs  Grein  ohne  grund  und  mit  un- 
recht v.  19  'Märinga  bürg'  statt  'Majringa'  schreibt,  auch  v.  5 
hätte  er  Ntdhäd  (vgl.  ahd.  Albheid  masc,  mhd.  ebenheit  sodalis, 
nhd.  freiheit  Frisch  1 ,  294)  oder  Nirihad  =  ahd.  Nidhad  schrei- 
ben sollen. 

Für  die  versuchte  herstellung  der  Strophe  spricht  nicht  wenig 
dafs  auch  noch  die  folgende  ihren  inhalt  aus  der  Amelungensage 
entnahm,  denn  ebenso  sind  die  erste  und  zweite  Strophe  beide  aus 
einer  und  derselben  sage,  der  Wielandssage,  geschöpft  und  jene 
werden  sich  ähnlich  zu  einander  verhalten  wie  diese,  wegen  v.  14. 
15  zweifle  ich  jetzt  weniger  als  früher  (zeilschr.  10,  177)  dafs  hier 
schon  ein  zeugnis  für  die  Verbindung  derErmenrichs-  und  Dietrichs- 
sage vorliegt,  obgleich  die  volle  Sicherheit  dafür  fehlt,  sicher  wäre 
die  sache  wenn  die  vierte  Strophe  die  stelle  der  dritten  einnähme, 
und  für  diese  Umstellung  lafsen  sich  ganz  triftige  gründe  anführen, 
es  würde  dann  dem  statt  'J)ät'  vermuteten  '|iäs'  v.  14  die  bezie- 
liung  nicht  fehlen  und  der  grund  der  Vertreibung  Dietrichs  vollstän- 
dig klar  sein,  es  würde  ein  regelmäfsiger  Wechsel  der  Strophen 
von  fünf  und  von  sechs  langzeilen  erreicht  und  auch  der  übelstand 
beseitigt  dafs  von  Eormanric,  dem  ältern  könig,  erst  nach  Dietrich 
die  rede  ist.  aber  über  eine  gewisse  Wahrscheinlichkeit  und  an- 
nehmbarkeit  kommt  diese  Vermutung  kaum  hinaus. 

Mit  mehr  Sicherheit  läfst  sich  über  die  letzte  Strophe  urtheilen. 
sie  hat  eine  einleitung  von  mindestens  sieben  Zeilen  v.  28  —  34  er- 
halten, worin  wahrscheinlich  ein  geistlicher  zum  trost  für  unglück- 
liche an  den  providentiellen  Wechsel  von  glück  und  unglück  erin- 
nern wollte,  aber  so  ungeschickt  sich  ausdrückte  dafs  nach  seinen 
worten  der  trost  in  dem  glück  das  andern  zu  theil  wird  bestehen 
müste.  wer,  sagt  er,  glaubt  (sylfum  I>inced)  dafs  seiner  leiden  mafs 
(earfoda  dsel)  endlos  sei ,  der  möge  bedenken  (ge]>encan)  dafs  gott 
in  dieser  weit  genug  wandel  schallt,  manchem  mann  glück  ver- 
leiht, und  andern  —  ihren  schmerzenstheil  (veana  daeJ).  streichen 
wir  diese  kümmerlichen  Zeilen  mit  ihren  armseligen  wiederholun- 
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gen  derselben  ausdrücke,  gerade  wie  in  den  Nibelungrn,  so  bleibt 
noch  eine  Strophe  von  sieben  zeilen  übrig,   gegen  den  an  fang 
Jjät  ic  bi  me  sylfum  secgan  ville 
|)ät  ic  hvile  väs  Heodeninga  scop  (nicht  scop ! ) 
wäre  für  sich  genommen  nichts  einzuwenden,  auch  die  beiden  ersten 
verszeilen  des  Wessobrunner  gebets  beginnen  mit  'Dat,'  aber  nach 
der  einleitung  ist  es  allerdings  höchst  wahrscheinlich  dafs  die  erste 
zeile  v.  35  nur  den  Übergang  zum  folgenden,  altern  theii  der  strophe 
bilden  sollte,  dafs  das  erste  'J)üt'  an  den  zusatz  anknüpft  und  auf 
diesen,  nicht  aber  auf  das  folgende  verweist,   verwerfen  wir  auch 
diese  zeile,  so  begann  die  altere  Strophe  mit 

Ic  hvile  väs 

oder  lieber 

Ic  väs  hvile  Heodeninga  scop, 
und  wir  hätten  eine  sechszeilige  strophe,  dem  umfange  nach  gleich 
der  ersten  und  vierten  oder  dritten  wenn  man  die  Umstellung  billigt, 
wer  dies  nicht  thut  mufs  annehmen  dafs  der  Wechsel  gleicher  und 
ungleicher  Strophen  an  keine  regel  gebunden  war,  oder  dafs  die 
zweite  und  dritte  strophe  unvollständig  überliefert  sind. 


2.  VIDSITH. 

Zwar  befürchte  ich  nicht  dafs  ein  verständiger  leser  mich 
noch  jetzt  für  alles  was  ich  vor  vierzehn  jähren  in  den  nordalbin- 
gischen  Studien  1,  148 — 165  über  das  Wandererlied  (bei  Grein 
nr.  XXV  s.  251  —  254)  vorgebracht  habe  verantwortlich  machen 
wird ;  doch  möchte  ich  dafür  auch  nicht  länger  eines  jeden  nach- 
sieht in  ansprach  nehmen,  noch  überall  darauf  rechnen,  was  sich 
mir  nach  oft  genug  wiederholter  betrachtung  über  die  Zusammen- 
setzung des  gedichts  seitdem  ergeben  hat  besteht  in  folgendem. 

Es  zerfallt  in  drei  abschnitte,  ungerechnet  die  einleitung  v. 
1  —9.  ein  sänger,  namens  Vidsitb,  der  von  allen  männern  —  so 
nach  Greins  schöner  und  einfacher  befserung  —  die  meisten  der 
Stämme  und  Völker  durchzogen,  hat  mit  seiner  königin  Ealhhiid,  der 
tochter  Eädvins  und  gemahlin  Eädgilses,  des  königs  der  Myrginge 
v.  93—98,  den  Gotenkönig  Eormanric  'im  osten  von  Angeln'  be- 
sucht, er  nimmt  das  wort  v.  10— 13 

18* 
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Fela  ic  monna  gcfrägn  maegdum  veaklan. 

sceal  |>eödna  gehvylc  |)eavum  lifgan, 

eorl  aller  odrum  edle  r%dan, 

so  pe  bis  peödenstöl  gepeon  vile! 
es  folgt  darauf  ein  katalog  gagenberühmter  volkskönige.  nach  der 
einleitung  erwartet  man  naturlich  dafs  die  aufzählung  mit  Eormanric 
oder  doch  'im  osten1  beginne,  aber  wir  lesen  zuerst  v.  14 — 17 

|jära  väs  Hvala  hvile  selast 

and  Alexandreas  ealra  ricost 

monna  cynnes  and  he  maest  ge|>äb, 

[)ära  ])e  ic  ofer  foldan  gefrägen  häbbe. 
dann  erst  folgt  v.  18 

Atla  veold  Hunum,  Eormanric  Gotum, 
und  in  ähnlicher  weise  geht  die  aufzählung  fort  wenigstens  bis 
v.  35,  wozu  14 — 17  doch  gar  nicht  passen,  ich  halte  diese  verse 
entschieden  für  einen  jüngeren  zusatz,  von  demselhen  verfafser 
von  dem  auch  die  gröfsere  interpolation  v.  75 — 87  herrührt,  denn 
hier  wie  dort  finden  wir  dieselbe  vermengung  von  nationaler  Über- 
lieferung und  alberner  geistlicher  gelehrsamkeit.  Hvala  ist  aus  den 
ogs.  genealogien  bekannt,  als  einer  der  angeblichen  ahnen  Vödens, 
und  Alexandreas,  der  ealra  ricost  monna  cynnes,  ist  sicherlich  Alexan- 
der der  grofse,  nur  dafs  die  zweite  hallte  seines  namens  den  intcr- 
polator  zur  unzoit  an  den  apostel  Andreas  erinnerte  und  darnach 
entstellt  wurde,  hn  Greins  Vermutung  zu  v.  15  ist  unglücklich  und 
wäre  befser  nicht  ausgesprochen. 

Dagegen  fehlt  weiterhin  im  Verzeichnis  von  v.  18  —  49  jeder 
genügende  anhält  für  athetesen.  eine  strenge  Ordnung,  wie  im  gu- 
ten mhd.  epos  bei  dergleichen  aufzühlungen,  weifs  ich  freilich  nicht 
nachzuweisen.*)  genannt  werden  zuerst  v.  18.  19  vier  östliche 
Könige  die  schon  nach  der  sage  im  Zusammenhang  standen,  von 
Ätla  (Attila)  und  Eormanric  bezeugt  dies  das  lied  selbst  v.  122. 
auch  Becca  v.  19  nennt  es  v.  115  wieder  neben  einem  Secca  (d.  i. 
adversarius)  unter  den  leuten  Eormanrics;  er  ist  ohne  zweifei  der 
ßikki  der  nordischen  sage,  Wh.  Grimms  heldens.  s.  3.  45.  der 


*)  v<  10— J  3  als  eine  vierzeilige  Strophe  genommen,  könnte  man  auch 
v.  18 — 33  in  vier  eben  solche  Strophen  zerlegen,  von  denen  die  erste,  zweite, 
vierte  acht,  die  dritte  sechs  kbnige  enthielte;  aber  diese  abtheilung  iäist  sich 
nicht  weiter  durchführen. 
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name  seines  geschlechts  oder  volks  ist  nur  fingiert  und  aus  der  sage, 
abgeleitet:  Baningas  ist  ein  blofses  patronymicum  von  bana  fpovevg, 
also  gleichsam  (Dovsidai.  Gifica  der  Burgundenkönig  v.  19  hat 
dann  in  dieser  gesellschaft  wenigstens  nichts  auffälliges,  s.  Zeitschrift 
10,  154.  das  reich  des  Eormanric  wird  noch  in  den  alten  sitzen 
der  Goten  an  der  Weichsel  gedacht  v.  121. 

Zweimal  vier  andre  fürsten  schließen  sich  hier  noch  an:  v.  20 
Cäsere  der  Griechen  und  Cälic  der  Finnen,  t.  21  Hagena  der  Holm- 
rugen  und  Heoden  der  Glommen,  v.  22  Vitta  der  Svaefen  und  Vada 
der  Hälsinge,  ?.  23  Meaca  der  Myrginge  und  Mearchealf  der  Hun- 
dinge fürst,  hr  Grein  schreibt  v.  21  noch  'Holmricum  and  Hen- 
den,'  die  hs.  hat  wenigstens  'Holmrycum,'  aber  längst  hat  Jac. 
Grimm  in  dieser  Zeitschrift  2,  2  'Heoden'  hergestellt  und  dann 
GDS.  s.  469  uberzeugend  'Ilolmrygum'  verbefsert,  weil  auch  v.  69 
Rügen  mit  den  sonst  unbekannten  Glommen  zusammen  genannt 
werden.  Cäsere  und  Cälic  mögen  noch  in  den  umkreis  der  Eorman- 
ric- und  Attilasage  gehören,  die  ostanglische  genealogie  (anh.  zur 
myth.  V.  VI)  stellt  freilich  CAsera  als  einen  söhn  Vodens  an  die 
spitze  ihrer  königsreihe,  meint  aber  wohl  den  weströmischen  kaiscr. 
nach  der  gotischen  sage  bei  Jordanes  c.  23  (vergl.  Zeufs  s.  688.  690) 
hatte  Ermanaricus  alle  stamme  der  Finnen  unterworfen,  die  übri- 
gen, schon  durch  den  gleichen  anlaut  ihrer  namen  verbundenen 
beiden  hatten  gewiss,  wie  Hagena  und  Heoden,  ihre  sage  paarweise 
für  sich,  eine  dänisch -nordschleswigsche  sage,  in  meiner  Samm- 
lung nr.  400  (vgl.  Zeitschrift  6,  63)  verbindet  noch  Vitte  und  Vatte 
ganz  ähnlich ,  wie  Vitta  und  Vada ,  —  über  Vccta  Vitta  Vihtgils,  die 
ahnen  von  Hengest  und  Horsa  in  der  genealogie  von  Kent,  s.  anh. 
zur  myth.  IV.  V,  —  und  der  seltsame  name  Mearchealf  scheint  nur 
neben  Meaca  einen  sinn  zu  gewähren,  denn  Meaca  ist  gleich  ags. 
gemaca  alts.  gimaco  ahd.  gamahho  socius,  sodalis,  compar,  da  auch 
ags.  maca,  wie  altn.  maki,  in  dem  selben  sinn  vorkommen  soll, 
Mearchealf  aber  kann  einen  fürsten  bedeuten  der  mit  einem  andern 
die  herschaft  über  ein  gebiet  theüt,  *)  oder  geht  man  von  dem  Sub- 
stantiv ags.  healf  ahd.  halba  latus  aus  (vergl.  jedoch  zeitschr.  7,  470), 
einen  der  ein  angrenzendes,  benachbartes  gebiet  bcherscht*,  womit 
natürlich  nicht  gesagt  sein  soll  dafs  Marc-  in  eigennamen  auch 
sonst  aus  niarka  zu  erklären  sei:  der  name  Mearchealf  ist  ein  ano- 


*)  |>ät  land  is  healf  uncer  Brentinges  GDS,  654. 
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malon,  wie  das  meines  wifsens  an  zweiter  stelle  sonst  unerhörte 
compositionswort  healf  beweist,  so  bekannt  auch  altn.  Halfdan,  ahd. 
Halbdurinc,  Halbwalah  sind.  —  von  den  völkernamen  sind  zwei 
blofse  geschlechtsnamen.  die  Hälsinge  sind  wahrscheinlich  sogar 
nur  ein  mythisches  geschlecht,  wenn  auch  die  zeitschr.  6,  65  gege- 
bene erklärung  keineswegs  für  sicher  gelten  kann.  Helsingör  und 
Heisingborg,  zuerst  bei  Saxo  Heisinga,  dann  Helsingjaland  im  nörd- 
lichen Schweden,  das  erst  im  zehnten  jh.  von  Norwegen  aus  colo- 
nisiert  und  benannt  wurde  (sag.  Hakon.  god.  c.  1 4),  beweisen  nur 
dafs  der  name  auch  im  norden  bekannt  war.  die  Hundinge  dage- 
gen sind  wohl  ein  historisches  furstengeschlecht  bei  irgend  einem 
volke  an  der  sfidkuste  der  Ostsee,  wie  auch  die  nordischen  iieder 
von  Helgi  Hundingsbani  schliefsen  lafsen.*)  die  Sva;fen  v.  22  ste- 
hen noch  ganz  in  der  Stellung  wie  die  Suebi  in  den  ersten  jhh.  an 
der  Elbe  und  Oder.  v.  23  werden  von  ihnen  die  Myrginge  unter- 
schieden, v.  42 — 44  aber  beide  gleichgestellt,  da  Ofla  der  Angeln- 
könig gegen  die  Myrginge  die  grenze  am  Fifeldor  bezeichnete,  die 
seitdem  A ngoin  und  Svaelen  inne  hielten,  dafs  die  Myrginge  hier 
kein  theil  der  Svaefen,  etwa  alte  Holsteiner  sind,  beweist  ihre  Ver- 
bindung mit  den  Langobarden  an  der  Donau  und  in  Pannonien. 
denn  Eädvine,  der  vater  Älfvines  (Albuins)  in  Italien  v.  74,  und  der 
vater  der  königin  Ealhhild  v.  98,  ist  sicherlich  ein  und  dieselbe 
person  und  kein  anderer  als  der  Langobardenkönig  Auduin.  auch 
derEädvine,  der  v.  117  mit  andern  langobardischen  beiden,  Ägel- 
mund  und  wahrscheinlich  auch  Hüde  (s.  Ettmfillers  anm.),  unter 
Eormanrics  mannen  erscheint,  ist  ohne  zweifei  derselbe,  der  chro- 
nologische Widerspruch  darf  nicht  irren,  da  seine  tochter  Ealhhild 
auch  an  Eormanric  angeknüpft  wird,  im  liede  fliefsen  überhaupt 
die  verschiedensten  historischen  und  mythischen  Uberlieferungen 
schon  in  ein  grofses  gesammtbild  des  heldenalters  zusammen. 
Eästgota,  der  weise  und  gute  vater  Unvcns  v.  113.  114,  der  Goten- 


*)  man  könnte  an  die  Skiren  denken  (GDS.  468),  aber  Odovakcrs  ge- 
schlecht biefs  schon  Turkilinge.  Handing  ist  auch  vielleicht  gar  nicht  von 
hund  canis,  sondern  von  hund  centum  abzuleiten  und  dann  konnte  man  auf 
Sueben  ratheo,  deren  menge  and  macht  bei  Caesar  und  Tacitus  nach  hundert 
hunderten  (pagi)  geschätzt  wird.  Hundingr  het  rikr  kooungr,  vid  bann  er 
Hundlaud  keut,  heifst  es  in  der  einleitung  zur  Helgaqv.  Hundingsbana  II,  und 
auffallend  erinnert  der  Fiöturlundr,  der  fefselwald,  wo  Dagr  den  Helgi  er- 
mordet, an  Taritus  Germ.  c.  39. 
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könig  Ostrogota,  ein  zeitgenofse  der  kaiser  Philipp  und  Decius  gegen 
250  (s.  Zeitschrift  6,  458.  9,  136)  steht  ebenfalls  unter  dem  inge- 
sinde  Eormanrics;  dieser,  nach  der  geschiente  vor  374  verstorben, 
ist  zeitgenofse  Attilas,  der  453  starb,  und  der  sänger,  der  mit  Ealh- 
hild  den  Gotenkönig  besuchte,  erhielt  von  dem  Burgunden  Günther, 
der  437  fiel,  nach  v.  65 — 67  einen  ring  geschenkt  und  war  um 
570  nach  v.  70  bei  Albuin  in  Italien,  dessen  fürstliche  lugenden  er 
v.  70  —  74  gerade  so  preist  wie  es  nach  Paulus  Diac.  I,  27  in 
deutschen  liedern  geschah :  Albuin  ita  praeclarum  longe  lateque  no- 
men  percrebuit  ut  hactenus  etiam  tarn  apud  Baiuariorum  gentem 
quam  et  Saxonum,  sed  et  alios  eiusdem  linguae  homines  eius  Ube- 
ralitas  et  gloria  bellommque  feltcitas  et  virtus  in  eorum  carminibus 
celebretur.  Eädvine  v.  1 1 7  ist  aber  um  so  eher  der  Langobarden- 
könig weil  v.  118  abermals  die  Verbindung  mit  den  Myrgingen  her- 
vorhebt, darin  steckt  unzweifelhaft  ein  historisches  factum.  Eäd- 
gils  und  Ealhhild  sind  ebenso  gewiss  historische  personen  des 
sechsten  jh.  als  Auduin  und  Albuin,  es  kann  aber  der  Langobar- 
denkönig in  Pannonien  kein  interesse  gehabt  haben  seine  tochter 
nach  Holstein  zu  verheiraten,  der  Myrgingenname  mufs  eine  viel 
gröfsere  ausdehnung  gehabt  haben,  nun  wifsen  wir  dafs  Sachsen 
aus  der  Harzgegend  (Zeufs  s.  386.  387)  und  Schwaben  (Paulus  Diac. 
2,  26)  d.  i.  Nordschwaben  von  der  mittlem  oder  obern  Elbe,  deren 
Überreste  von  den  frankischen  königen  das  gebiet  jener  erhielten 
(Zeufs  s.  363),  dem  Albuin  nach  Italien  folgten,  das  von  der  Elbe 
durchströmte  und  östlich  anliegende  land  von  der  Donau  bis  zur 
Ostsee  oder  vielmehr  die  Überreste  der  dort  noch  im  fünften  und 
sechsten  jh.  wohnenden  deutschen  Völker  wurden  aber  auf  der  karte 
des  cosmographen  von  Ravenna  1,  11.  4,  18  unter  den  collectivna- 
men  Maurungani  zusammengefafst.  auch  die  langobardische  sage 
bei  Paulus  Diac.  1,  11.  13.  (vergl.  zeitschr.  9,  243)  verlegte  eben 
dahin  ihr  Mauringaland,  es  entspricht  also  der  name  dem  umfange 
nach  dem  frühern  der  Sueben  und  dem  der  Myrgingc  unseres  liedes 
vollkommen,  bei  dieser  Übereinstimmung  zweifle  ich  auch  nicht 
an  der  sprachlichen  identilät  von  Maurungi,  Mauringi,  Myrgingas 
und  würde  unbedenklich  mit  Leo  Mfrgingas  schreiben,  selbst  wenn 
das  ableitende  g  ganz  unerklärlich  wäre,  allerdings  ags.  mjre  = 
älterem  mauri  (s.  Förstemanns  namenb.  1,  924  ff.)  wurde  nur  das 
patronymicum  Maring  ergeben,  aber  denkbar  ist  dafs  das  land  aus 
irgend  einem  gründe  —  nur  an  mör  ahd.  muor,  das  zu  meri  goth. 
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marei  in  ablaut  steht,  ist  nicht  zu  denken  —  goth.  Maurjo  hiefs. 
dies  ergäbe  ags.  Myrge  und  weiter  Mfrgingas  für  die  bewohner, 
während  die  ableitung  in  den  andern  formen  wohl  unmittelbar  an 
den  stamm  knöpft,  ich  linde  den  namen  später  noch  zweimal  als 
ortsnamen,  bei  Sangerhausen,  woher  der  minnesänger  Heinrich  von 
Morungen  (Haupts  frühling  s.  278)  stammt,  und  bei  Göttingen ,  zu- 
erst zum  j.  1014  als  curtis  Moranga  in  pago  Morangano  erwähnt  in 
der  vita  Meinwerci  c.  22  (25).  als  personenname  scheint  ahd.  nur 
die  form  Moring  vorzukommen,  aber  mhd.  Mörunc  ist  aus  der  Kud- 
run  und  Rabenschlacht  bekannt,  altn.  ist  maurungr  ein  fischname 
und  wohl  von  maur  formica  abgeleitet. 

Aus  diesen  erörterungen,  denen  nicht  zu  entgehen  ist  wenn 
wir  über  die  stoffliche  Zusammensetzung  des  gedichts  ins  reine 
kommen  wollen,  ergiebt  sich  dafs  bisher  im  Verzeichnis  noch  der 
standpunct  des  myrgingischen  Sängers  hinlänglich  festgehalten  ist. 
aber  er  spricht  nach  v.  93  — 108  keineswegs  am  hofe  seines  fürsten. 
wo  dies  geschieht  bleibt  überhaupt  ungewiss,  die  läge  von  Eorman- 
rics  reich  wird  schon  v.  9  von  Angeln  aus  bestimmt  und  von  v.  24 
an  nimmt  offenbar  die  aufzählung  ganz  den  stand  der  angelsächsi- 
schen sage  auf  der  eimbrischen  halbinsel  ein.  es  wird  den  östli- 
chen helden  und  fürsten  eine  reihe  westlicher  und  nördlicher  ge- 
genüber gestellt,  die  uns  auch  sonst  zum  theil  aus  der  angelsächsi- 
schen sage  bekannt  sind ;  nur  kommen  hier  noch  manche  genauen; 
und  speciellere  angaben  vor  als  im  Beovulf,  was  wie  wir  später  se- 
hen werden  für  die  kritik  desselben  von  nicht  geringer  Wichtig- 
keit ist. 

{»eödric  der  könig  der  Franken  v.  24  bleibt  im  Beovulf  uner- 
wähnt, obgleich  Hygeläc  der  Geäte  im  kämpfe  gegen  ihn  oder  seinen 
söhn  fiel,  zeitschr.  6,  437.  dafs  jener  der  söhn  Chlodovechs,  der 
Hugothcodoricus  der  Quedlinburger  chronik  ist  (a.  a.  o.  437.  441) 
kann  keinem  zweifei  unterliegen ,  weil  der  zweite  fränkische  Theo- 
dorich, könig  von  Burgund  596 — 613,  nicht  nur  historisch  viel 
unbedeutender  ist,  sondern  auch  local  und  chronologisch  schon 
aufserhalb  des  kreises  unsres  liedes  steht,  a.  a.  o.  436  f.  444.  die 
frühe  ausbildung  der  fränkischen  Dietrichssagc  beweist  v.  1 15,  a.  a.  o. 
458  f.  vielleicht  nahm  darin  J>yle,  der  fürst  der  Rondinge,  den 
v.  24  neben  |>cödric  stellt,  ehemals  die  rolle  des  alten  Berchtung 
ein;  der  name  ist  eigentlich  nur  ein  appellativum  für  ein  hofamt 
(Bcov.  1 1 05.  1456;  vergl.  altn.  ]mlr  sermocinator,  orator),  und  das 
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geschlecht  der  Rondinge  (=  ahd.  Rantingä  d.  i.  schildmänner) 
wohl  nur  eine  epische  fiction ,  wie  vorher  die  Baninge.  nach  dem 
stürz  des  thüringischen  reichs  im  j.  528  durch  Theodorich  sollen 
nicht  nur  die  Nordschwaben,  sondern  mit  den  Sachsen  auch  die 
Jäten  die  Oberhoheit  der  Franken  anerkannt  haben  (Zeufs  s.  357), 
wohl  durch  eine  gesandtschaft  mit  geschenken.  die  glaubwurdig- 
keit  dieser  notiz  anzuzweifeln,  dafür  fehlt  es  ohnehin  an  einem  ge- 
nügenden grund.  aber  man  wird  sie  und  die  rasche  Verbreitung 
der  sage  nur  begreiflicher  finden,  wenn  man  sich  erinnert  welchen 
eindruck  bei  den  nördlichen  Völkern  der  fall  Hygeläcs  hervorge- 
bracht hatte:  üs  väs  ä  siddan  Merevioinga  milts  ungifedc,  heifst  es 
noch  im  Beov.  2920,  vcrgl.  zeitschr.  6,  431.  437.  9,  247. 

Von  den  Rondingen  leitete  v.  25  der  gleichklang  zu  den  ge- 
nofsen  des  mythischen  Beovulf,  Breca  oder  Breoca,  dem  fürsten 
der  Brondinge:  held  und  geschlecht  sind  beide  gleich  mythisch, 
zeitschr.  7,  420.  421.  den  Warnen  Billing  dagegen  beziehe  ich  auf 
ein  altes  historisches  geschlecht  der  Billinge  oder  Billunge,  da  noch 
später  im  zehnten  und  elften  jh.  ein  solches  in  Niedersachsen  be- 
steht, dessen  namc  ins  heidenthum  auf  mythus  und  sage  zurück- 
weist, myth.  347. 

Die  nächsten  namen  gehören  der  seeheldensage  an.  zwar  sind 
Ösvine,  der  Eöven  und  Gefvulf  der  Jüten  fürst  v.  2(5  sonst  nicht  be- 
zeugt; aber  in  der  sage  von  Fin  kommen  doch  zwei  helden  als 
Fins  gegner  vor,  die  an  jenen  und  sein  volk  erinnern,  Ösläf  im  Beov. 
1 148  (Ordlaf  im  fragni.  von  Finnsb.  v.  16)  und  Eäha  im  fragm.  v.  15, 
und  in  der  mercischen  genealogie  (anh.  zur  myth.  VII)  folgen  noch 
in  historischer  zeit  Eäva  und  Osmöd  als  vater  und  söhn  auf  einan- 
der. Eava  und  Eäha  ist  derselbe  name,  ahd.  Ouwo;  für  'Eövum' 
aber  wird  ein  Wechsel  von  eö  und  ed  anzunehmen  sein  (zeitschr.  7, 
411)  und  als  nominativ  eine  schwache  form,  so  entsprechen  ags. 
Eävan  (Eovan)  den  taciteischen  Avionen  (German,  c.  40),  d.  i.  insel- 
bewolmer,  bis  auf  eine  kleine  differenz  in  der  ableitung,  nordaib. 
stud.  1,  156  f.  GDS.  472,  und  man  wird  annehmen  dürfen  dafs  die 
helden  oder  doch  ihre  geschlechter  und  Völker  in  den  kreis  der  sage 
von  Fin  gehörten,  um  so  mehr  da  dieser,  Fin  Folcvalding,  unmit- 
telbar nach  ibnen  v.  27  aufgeführt  wird,  er  ist  nach  den  genealo- 
gien  eine  hypostnse  des  gottes  Freyr  (Schmidts  zeitschr.  f.  gesch. 
8,  238  anm.,  Haupts  zeitschr.  7,  412),  im  epos  aber  der  behcr- 
scher  der  Friesen  und  mittelpunct  der  Nordscesage.    dafs  weder 
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im  fragment  vom  kämpf  auf  Finnsburg ,  noch  auch  im  Beovulf,  wie 
Thorpe  und  Unland*)  meinen,  von  Juten  die  rede  ist,  kann  nicht 
hindern  Gefvulf  in  diesen  kreis  zu  ziehen,  beide  quellen  geben  nur 
eine  sehr  unvollkommne  Vorstellung  von  dem  inhalt  und  umfang 
der  sage,  und  es  ist  augenscheinlich  schon  entartung  wenn  die  epi- 
sode  des  Beovulf  die  gegner  Finns,  Hnäf  und  Hengest,  zu  Dänen  und 
mannen  Healfdenes  macht,  die  spuren  einer  echteren  darstellung 
liegen  in  unserm  liede  und  dem  fragment  vor. 

Sigehere,  der  nach  v.  28  am  längsten  der  Seedänen  waltete, 
ist  wohl  der  sagenberühmte  nordische  Sigarr,  der  vater  der  Signf, 
Grundtvig  Danm.  folkcvis.  1,  258  f.  schwerlich  griff  er  in  die  sage 
von  Fin  ein.  aber  es  folgt  v.  29  Hnäf,  der  fürst  der  Höcinge,  wahr- 
scheinlich der  bruder  der  Hildeburg,  der  tochter  Höces  nach  Beov. 
1076,  und  daher  der  sehwager  Finns,  gegen  den  er  im  kämpf  auf 
Finnsburg  fiel,  dafs  die  sage  im  achten  jh.  auch  in  Oberdeutsch- 
land bekannt  war  beweist  die  genealogie  der  kaiserin  Hildegard, 
der  gemahlin  Karls  des  grofsen,  die  aus  dem  geschlecht  der  alten 
alemannischen  herzöge  stammte,  bei  Thegan  vit.  Hludov.  c.  2 
Godefridus  dux  genuit  Huochingum,  Huochingus  genuit  Nebi,  Nebi 
genuit  Immam,  Imma  vero  genuit  Hiltigardam,  beatissimam  regi- 
nam.  für  Nebi  giebt  eine  alamannische  Urkunde  vom  j.  773  bei 
Neugart  nr.  53  die  ältere  form  Hnabi,  die  dem  ags.  Hnäf  entspricht, 
wie  ahd.  Huohhing  dem  ags.  Höring,  wenn  ein  Alamanne  Huoh- 
hing  seinen  söhn  Hnabi  nannte,  so  meine  ich  mufs  man  anneh- 
men dafs  er  die  sage  von  Hnäf  dem  Boeing  kanute  **).  der  zweite 
held  von  v.  29  Helm  gehört  durch  sein  gcschlecht,  die  Vylfinge 
altn.  Ylfingar,  wieder  der  Ostsee  an,  wie  Sigehere,  vergl.  Beov.  461. 
471.  Hrodgars  des  Dänenkönigs  gemahlin  VealhJ>eov  heifst  Beov. 
620  eine  ides  Helminga,    der  reim  der  patronymica  führte  dann 

*)  im  Beovulf  1072.  1088.  1145  lieifeen  Fins  Ieute  auch  eotenas.  auch 
Sigemund  undFitela  sollen  v.  883  fela  eotena  cynnes  (vergl.  421  eoteoa  cyn) 
erschlagen  haben,  v.  903  Heremod  mid  eotenum  veard  —  forläcen.  dieser 
dativplur.,  der  auch  1145  vorkommt,  beweist  dafs,  wenn  auch  sonst  nur  der 
gen.  eotena  sich  findet,  hier  doch  nicht  an  einen  Wechsel  starker  und  schwacher 
flexion,  wie  sonst  oft  in  eigennamen,  zu  denken  ist.  wie  also  Unland  in 
Pfeiffers  Germania 2, 344  anm.  damit  beweisen  will  dafsdie  eotenas=*  ags.  Ytas, 
Eotas,  Giotas  altn.  Jotar  seien,  verstehe  ich  nicht,  überhaupt  eoth'alt  der  auf- 
satz  des  unbegreiflichen  so  viel  dafs  es  befser  ist  darüber  zu  schweigen. 

**)  ich  sehe  jetzt  dafs  auch  schon  Kemble  (the  Saxons  I,  419)  in  der  ge- 
nealogie ein  zeugnis  Für  die  sage  erkannte. 


Digitized  by  Google 


ANGELSÄCHSISCHEN  VOLKSEPOS. 


283 


v.  30  zunächst  auf  zwei  herscher  die  als  epische  lictionen  leicht 
zu  erkennen  sind :  Vald  (tyrannus)  hei  den  Vdingen  (von  ags.  vd, 
vöh  tortus  pravus  iniquus,  und  Vöd,  gleichsam  Furius,  nach  ags. 
vod  insanus  furiosus,  bei  den  f>yringen;  und  auch  diesem  volksna- 
men  hat  man  wohl  eine  hedeutung  untergelegt  die  zu  dem  des  bei- 
den stimmte,  ähnlich  wie  bei  Wate  in  der  Kudrun  und  sonst, 
zeitschr.  6,  62  f.  65.  darauf  kehrt  die  aufzähluog  v.  31  noch  ein- 
mal zurück :  Sa?ferd  der  Sycgen  fürst  ist  Sigeferd,  Secgena  leöd  im 
kämpf  auf  Finnsburg  v.  24,  im  gefolge  Hnäfs  und  Hengests;  die 
Sycgen  werden  v.  62  noch  mit  den  Sachsen  und  Sveordveren  so 
zusammengenannt  dafs  man  siebt  sie  gehörten  zu  den  Nordsee- 
völkern; es  wird  also  der  Schwedenkönig  Ongen|)eöv  Saeferd  gegen- 
übergestellt, wie  vorher  Helm  dem  Hnäf,  Sigehere  dem  Fin.  die 
Vermutungen  Uhlands  über  ihn  a.  a.  o.  s.  357  ff.  sind  leider  ganz 
unhaltbar,  auch  wenn  hr  Grein  im  kämpf  auf  Finnsburg  v.  18 
den  Güdhere  nicht  glücklich  beseitigt  hätte.  Ongenj)eöv  und  sein 
geschlecht,  für  die  sich  in  nordischen  Überlieferungen  kaum  eine 
spur  tindet,  sind  aus  dem  Beovulf  bekannt  als  gegner  der  Geaten, 
aber  merkwürdiger  weise  geschieht  dieser  und  ihrer  könige  HrMel, 
Haedcyn,  Hygeläc,  Beovulf  selbst  in  unserm  Verzeichnis  keine  er- 
wähnung. 

Die  nächsten  vv.  32.  33  nennen  wieder  vier  alte  mythische 
volks-  und  Stammkönige  auf  der  seite  der  Nordsee.  Sceaftherc 
{ly%eat}tiüQo<z)  ist  ohne  zweifei  so  gemeint  wie  sonst  Helm  und 
Scild,  zeitschr.  7,  414,  Kemble  Saxons  1,  415;  bei  den  Ymbern, 
da  die  alten  Ambronen  befser  aus  dem  spiele  bleiben,  und  ebenso 
auch,  schon  wegen  des  umlauts,  die  insel  Femarn  oder  Imbria, 
woran  Lappenberg  und  Leverkus  (urkundenb.  des  bisth.  Lübek  s. 
674.  765)  dachten,  wird  immer  zuerst  das  friesische  Ammerland 
(Ambria  in  einer  Urkunde  von  1063,  s.  Ledebur  münstersche  gaue 
s.  91.  92)  an  der  Weser  in  betracht  kommen  müfsen,  wie  ich  schon 
in  den  nordalb.  Studien  annahm;  der  name  war  früher  wohl  volks- 
name  und  von  weiterm  umfang.  Sceäfa,  sonst  Sceäf  genannt 
(zeitschr.  7,  411),  de  quo  Saxones  vocabantur,  oder  primus  inha- 
bitator  Germaniae,  wird  v.  32  als  urkönig  den  Langobarden  zuge- 
schrieben, a.  a.  o.  s.  413.  415,  vergl.  Kembles  postscript  to  the  pref. 
s.  HI  ff.  im  zweiten  theil  seines  Bcovulfs,  und  anh.  zur  myth.  XVII  f. 
natürlich  ist  darnach  auch  das  volk  in  seinem  ursitz  an  der  Elbe 
um  Bardewik  und  Lüneburg  zu  denken.    Hün  v.  33  wird  schon 
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durch  seinen  namen  (myth.  489.  490)  als  ein  held  der  vorzeit  oder 
als  einer  aus  uraltem  geschlecht  bezeichnet,  diese  oder  jene  bedeu- 
tung  hat  das.  wort  in  Althun,  Folchün,  Theothun,  Hünleip,  Hünhilt 
u.  s.  w.  an  die  Hünen  ist  dabei  ursprünglich  gar  nicht  gedacht; 
denn  es  ist  schon  vor  dem  auftreten  dieses  volks  in  Europa  und 
ehe  dies  durch  Attila  auf  den  gipfel  seiner  macht  gelangte  verbrei- 
tet: Hunila  heifst  eine  Gotin  aus  königlichem  geschlecht  um  270, 
gemahlin  des  Bonosus,  Vopisc.  Bonos,  c.  15;  Hunimund  Erman- 
richs  söhn  Jord.  c.  14.  48,  Cassiod.  var.  11,-1,  ebenso  ein  Suevo- 
rum  dux  Jordan,  c.  53;  Hunigaisus  in  der  vita  s.  Lupi  bei  Duchesne 
1,  521,  'Ovrjyijaiog  bei  Priscus  nach  ed.  Bonn.  s.  187,  21  peta 
tov  lAvm^Xav  naqä  2xv&cug  iayvwv  peya,  ob  der  Hüngär  un- 
seres liedes  v.  117?  Hunericus  endlich  des  Vandalen  Gaiserich  söhn, 
455mitderEudocia  vermählt,  bei  Procop'Ovw^xog,  GDS.  478.  Huns 
volk,  die  Hätveren,  Hazzoarier  am  Niederrhein  um  Geldern,  Meurs 
und  Cleve,  waren  durch  Hygeläcs  tod  und  niederlage  bei  den  Nord- 
seevölkern berühmt  geworden,  s.  zeitschrill  6,  437.*)  heilst  end- 
lich der  vierte  könig  Holen  d.  i.  Steineiche  (engl,  holm  oder  holly, 
ndd.  hülsen,  hülse,  ndl.  hülst;  vergl.  ahd.  hulis,  mhd.  hüls:  Hulis 
ist  auch  name,  bei  Schannat  nr  317  a.  820),  so  ist  damit  wohl  schon 
auf  sein  unvordenkliches  alter  hingewiesen  und  man  braucht  nicht 
noch  anthropogonische  Vorstellungen  und  paroemien  (myth.  538) 
herbeizuziehen.  Holens  volk,  die  Vrosnen,  sind  unbekannt. 

An  diese  gruppc  schliefst  sich  vermutlich  noch  v.  34  Hring- 
veald  der  Hcrefaren  könig.  haben  jene  noch  mythischen  grund  oder 
hintergrund,  so  glaube  ich  verdanken  diese,  könig  und  volk,  beide 
wieder  nur  einer  epischen  fiction  ihr  dasein,  ags.  herefara  könnte 
füglich  ein  episches  appellativ  sein  für  einen  krieger  überhaupt;  ein 
rechter  kriegsfürst  und  heerführer  aber  war  ein  ringvertheiler,  vorr. 
zu  Andreas  und  Elene  s.  XXXVIII,  Weinhold  spicil.  formul.  s.  19. 

Mit  v.  35  wird  die  bisherige  form  der  aufzahlung  verlafsen. 
nachdem  Offa  der  Angelnkönig  und  sein  gegner,  der  sonst  unbe- 
kannte Däne  Alevih,  genannt,  4  der  der  mutigste  aller  männer  war, 
doch  nicht  über  Offa  mannheit  übte,'  wird  noch  von  v.  38—44 


*)  'das  heutige  Geldern'  ist  hier  jcdesfalls  ein  ungenauer  ausdruck.  die 
ehemalige  herschaft  Geldern  umfalste  den  grüsten  theil  des  Hattuariergaus 
und  aufserdem  nördlich  vom  Rhein  das  Hainaland  (Chamavorum  terra)  und  die 
Veluwe,  was  heute  das  niederländische  Gelderland  ausmacht. 
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über  des  letztem  jugendkampf  am  Fifeldor  gegen  die  Myrginge  be- 
richtet und  dann  ohne  Verbindung  und  ohne  nähere  bestimmung 
von  v.  45 — 49  hinzufügt  dafs  Hrodvulf  und  H rodgar,  die  bruder- 
söhne, am  längsten  Freundschaft  gehalten ,  nachdem  sie  ihre  feinde 
zu  Heorot  besiegt,  es  gehört  dies  in  die  geschiente  des  Beovulfs 
und  wird  daher  befser  in  anderm  Zusammenhang  betrachtet,  alles 
ist  aus  der  lebendigsten  sage  geschöpft;  denn  der  dichter  setzt  vor- 
aus dafs  seine  zuhörer  Hördvulf  und  Hrödgär  als  Dänen  kennen, 
die  gröfsere  ausführlichkeit  dieser  notizen  findet  daraus  ihre  erklä- 
rung  dafs  der  dichter  mit  Offa  v.  35  den  boden  und  engern  kreis 
der  heimischen  sage  betrat,  ich  kann  unter  diesen  umstanden  für 
athetesen  weder  hier  noch  auch  in  dem  vorhergehenden  Verzeichnis 
einen  genugenden  grund  und  anhält  finden. 

Der  zweite  abschnitt  wird  mit  v.  50 — 56  eingeleitet,  nach  hn 
Greins  und  der  frühem  herausgeber  interpunetion,  wenn  man 
abiheilt 

Svä  ic  geondferde  fela  fremdra  londa 

geond  ginne  grund;  gödes  and  yfles 

l)rer  ic  cunnade  u.  s.  w., 
mute  man  den  ersten  satz  und  das  'svä1  auf  das  was  vorhergeht 
beziehen;  es  wurde  daraus  folgen  dafs  der  Sänger  auch  alle  die 
fürsten  die  er  eben  aufgezählt  besucht  habe,  wenn  dies  nun  auch 
von  dem  ersten  der  reihe,  von  Attila,  trotz  v.  122  so  wahr  wäre  wie 
von  dem  zweiten,  dem  Gotenkönig  Eormanric,  da  der  sänger  nach 
v.  57  auch  bei  den  Hünen  war,  so  ist  doch  schon  v.  57  IT.  von 
keinem  Griechen  und  Finnen  die  rede,  wie  man  nach  v.  20  erwar- 
ten sollte,  und  wenn  er  nach  v.  66  von  Günther  einen  baug  erhielt, 
nach  v.  70  bei  Albuin  in  Italien  war,  nach  v.  93  ff.  bei  Eädgils  in  dienst 
stand,  warum  nannte  er  denn  v.  19.  32.  23  Gifica,  Sceäfa,  Meaca 
als  könige  der  Burgunden,  Langobarden  und  Myrginge?  das  Ver- 
zeichnis soll  offenbar,  wie  auch  v.  11  —  13  andeutet,  nur  eine  reihe 
idealer  repraesentauten  des  königthums  bei  verschiedenen  völkem 
und  stammen  aufführen,  darin  zeigt  der  vielgereiste  sänger  seine 
erfahrung  und  sagenkunde;  hätte  er  aber  alle  dort  von  ihm  ge- 
nannten könige  besucht  und  selbst  gesehen ,  was  in  aller  weit  sollte 
da  noch  das  zweite,  ziemlich  abweichende  Verzeichnis  von  v.  57  an 
von  Völkern  und  zum  theil  auch  von  königen  mit  der  ausdrückli- 
chen bemerkung  ilafs  er  bei  diesen  war?  v.  51  mufs  darnach  an- 
ders interpungiert  und  das  Semikolon  in  ein  komma  verwandelt 
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werden,  wir  wurden  jetzt  die  Unterordnung  oder  das  Verhältnis  der 
gedanken  schärfer  ausdrücken  als  es  zu  einer  zeit  geschah  wo  der 
satzhau  noch  wesentlich  parataktisch  war.  aber  die  folge  der  ge- 
danken ist  doch  ganz  deutlich:  ich  habe  so  —  wie  folgt  —  viele 
fremde  länder  durchreist ,  gutes  und  übles  erfuhr  ich  da ,  deswegen 
kann  ich  singen  und  sagen  u.  s.  w. 

Das  zweite  Verzeichnis  beginnt  v.  57,  wie  das  erste  v.  18,  nach 
der  athetese  von  v.  14 — 17,  mit  den  Hünen  und  Goten  —  wie  eng 
diese  nach  angelsächsischer  Vorstellung  zusammenhiengen  sieht  man 
auch  noch  aus  Elene  20.  58,  vorr.  XXII  — ,  es  wendet  sich  dann 
aber  v.  58  erst  nordwärts  von  der  Ostsee  zu  den  Schweden,  Geäten 
und  Dänen  (Süddene  Beov.  463.  1996),  darauf  v.  59  wieder  süd- 
wärts zu  den  Venlen,  —  es  sind  vermutlich  die  Vendias  im  Beov. 
348  oder  Yandili,  Vandali,  welcher  name  einst  nach  Plinius  und 
Tacitus  den  ganzen  stamm  der  östlichen  Völker  umfafste,  dann  sich 
aber  allmählich  auf  eine  abtheilung  der  ehemals  zwischen  der  obern 
Oder  und  Weichsel  ansäfsigen  einschränkte,  —  den  Warnen  und 
Vicingen,  die  nach  v.  47.  49  mit  den  Headobearden  (Beov.  2032  ff.) 
identisch  zu  sein  scheinen;  v.  60  zu  den  Gepiden,  die  ursprünglich 
und  noch  spät  in  Überresten  an  der  Weichselmündung  safsen  (Beov. 
2494,  Jordan,  c.  17),  den  Wenden  und  sonst  unbekannten  Geffle- 
gen  ;  v.  61  zu  den  Angeln,  Svaefen  (nachbarn  nach  v.  44)  und  Äne- 
nen,  in  denen  Jacob  Grimm  (RA.  270)  die  bairischen  Anniona 
wieder  zu  erkennen  glaubte*),  was  richtig  sein  kann,  da  die  Baiern 
nicht  wie  Zeufs  meinte  von  den  Marcomannen,  sondern  von  Ostsee- 
völkern, den  Herulern  und  Rügen,  abzuleiten  sind.  v.  21  treten  wir 
mit  den  Sachsen  in  das  gebiet  der  Nordsee,  wohin  schon  Angeln 
und  Svaefen  überleiteten,    dafs  auch  die  Sycgen  dahin  gehörten 
mufs  man  aus  diesem  zusammenhange  schliefsen,  s.  zu  v.  31.  die 
Sveordveren  wird  man  als  schwertmänner  für  die  laciteischen  Suar- 
donen  halten  dürfen,  wenn  dieser  name  in  der  Germania  feststeht, 
und  durch  Armin,  neben  Herniinones,  Hermunduri,  bewiesen  wer- 
den kann  dafs  die  Römer  deutsches  e  als  a  auffafsten:  aber  nicht 
einmal  das  erste  Gndet  statt,  daraus  dafs  Cherusci,  Saxones,  Sveor- 
dveras  ungefähr  dasselbe  aussagen  etwas  für  die  ausbreitung  des 


*)  Wh.  Grimm  beldens.  s.  211  verglich  ebenfalls  einen  'Enenum  von  Wes- 
tenlande' aus  der  Rabenschlacht,  aber  die  Wiener  fis.  hat  hier  unzweifelhaft 
richtig  Erewin. 
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Sachsennamens  zu  schliefsen  halte  ich  jetzt  für  eine  Spielerei,  trotz 
GDS.  612.  613.  eher  könnte  man  die  Sveordveras  und  die  Suar- 
dones  zusammenbringen  wenn  man  den  namen  durch  'eidgenufsen' 
erklärte:  ahd.  suart,  eidsuart  (Graff  6,  S95)  ags.  ädsveord  Beov. 
2064  (ädsvares  Gädm.  exod.  55S).  die  unbekannten  Hronen  und 
Deänen  von  v.  63  rechne  ich  ebenfalls  zu  den  Nordseevölkern,  um  so 
mehr  da  auch  die  Headoreämas  —  so  ist  zu  schreiben  und  nicht 
lleadoreamas  — ,  die  altn.  Raumar,  bewohner  des  nach  ihnen  be- 
nannten Raumariki  und  anwohner  der  Raumelf  im  sudlichen  Nor- 
wegen über  Ghristiania  noch  dahin  weisen  *).  Hronas  (delphini) 
ist  ein  sehr  passender  name  für  ein  seevolk,  da  das  meer  selbst 
hronräd  (delphinorum,  cetorum  iter)  heifst.  die  räthselhaflen  Deä- 
nen könnte  man  leicht  fortschaffen  und  für  'mid  deanum'  entwe- 
der 'mit  Eävum'  =  Eüvura  v.  26,  oder  auch,  so  dafs  alle  namen 
des  verses  gleichen  anlaut  bekämen,  'mid  Heähum'  d.  h.  in  Chaucis 
(GDS.  675)  schreiben,  wenn  eine  änderung  erlaubt  wäre,  der  na- 
men von  Völkerschaften  und  völkchen  die  in  jenen  jabrhunderten 
der  sächsischen  seezüge  und  Wanderungen  auftauchten  und  wieder 
verschwanden  gab  es  gewiss  viele  und  was  die  angelsächsische  sage 
und  die  alten  uns  davon  überliefern  wird  immer  noch  nicht 
alles  sein. 

Bis  v.  64  enthält  jede  langzeile  des  Verzeichnisses  aufser  der 
ersten  v.  57  drei  namen.  die  verse  59 — 63  sind  überfüllt:  es  ist 
in  allen  das  ganz  unnütz  wiederholte  'ic  väs'  zu  streichen,  v.  64 
aber  wird  dies  'ic  väs'  mit  recht  wieder  aufgenommen:  der  vers 
enthält  nur  zwei  namen,  v.  65  sogar  nur  einen,  und  es  folgt  die 
stelle  über  des  Sängers  besuch  bei  Günther,  dem  Burgundenkönig, 
bis  67.  in  v.  68  und  69  mufs  dagegen  'ic  väs'  wieder  gestrichen 
werden,  aus  demselben  gründe  wie  vorher,  obgleich  die  Verbindung 
durch  die  dazwischenliegenden  vv.  65 — 67  schwierig  wird,  soll- 
ten diese  und  v.  64  dazu  vielleicht  jüngern  Ursprungs  sein?  die 
Thüringe  v.  64  führen  die  mit  den  Sachsen  v.  62  begonnene  reihe 
der  westlichen  deutschen  Völker  allerdings  richtig  gegen  süden 
weiter,  aber  die  JmWendas  —  so  und  nicht  [»rovendas  ist  jedes- 
falls  zu  schreiben  —  leiten  gänzlich  ab ,  wie  es  scheint,   der  name 


*)  wenn  hr  Greio  Beov.  519  Headonemas  slatt  Headorwmis  — ,  rasmes 
sehreibt,  so  hätte  er  wohl  noch  einen  schritt  weiter  thun  uod  Headoreämas 
schreiben  dürfen. 
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ist  eine  participiale  bildung  von  ags.  Jmivjan,  ahd.  dröjan  oder 
druen  (vergl.  ahd.  slouuan  und  stüen  goth.  stojan  stauida,  ahd.  büan 
mhd.  büwen  bouwen  golh.  bauan)  pali  perpeti,  und  ags.  [irövend 
d.  i.  fortis  contumax  pervicax  entspricht  genau  dem  ahd.  eigenna- 
raen  Dröant  oder  Driiant,  dem  altn.  |>rändr,  vergl.  altn.  Jjrä  contu- 
macia,  [mir  contumax  pertinax,  gr.  1»,  457.  ags.  [>rövcndas  sind 
also  gleich  den  altn.  j)raendir,  den  bewohnern  von  [>rändheim  in 
Norwegen  (zur  runenlehre  s.  43),  uud  man  mufs  sie  für  dasselbe 
volk  halten,  wenn  man  nicht  ein  ähnlich  benanntes  in  innern 
Deutschland  annehmen  will,  ferner  die  Burgunden  v.  65  mit  ihrem 
könig  Güdhere  v.  66  mufs  man  doch  am  Rhein  denken,  während 
sie  nach  v.  19  noch  an  der  Weichsel  stehen.  Franken  und  Friesen 
endlich  v.  68,  die  auch  im  Beov.  2912.  1207.  1210  verbunden  wer- 
den, folgten  ganz  gut  auf  v.  63 ,  nachdem  die  Sachsen  eben  vorher 
giengen.  die  Frumtingen,  die  als  drittes  volk  neben  ihnen  genannt 
werden,  sind  wohl  wieder  nur  eine  epische  fiction ,  die  kaum  einen 
andern  zweck  hat  als  jene,  Franken  und  Friesen,  näher  zu  characte- 
risieren;  freilich  ist  ags.  frumtjan  statt  frumetan,  wie  ämtjan  statt 
ämetan,  ebenso  wenig  nachweisbar  als  ahd.  frumazan;  bei  alle  dem 
bedarf  der  name  keiner  erklärung  um  verstanden  zu  werden,  es 
treffen  so  nicht  wenige  und  ungewichtige  verdachtsgründe  gegen  die 
echtheit  der  vv.  64  —  67  zusammen,  dennoch  halten  sie  bei  nähe- 
rer betrachtung  nicht  stand,  die  Schwierigkeit  der  parenthese  von 
v.  65  —  67  ist  nicht  so  grofs.  und  wer  v.  63  die  Raumar  eben  er- 
wähnt hatte  griff,  indem  er  mit  den  Thüringen  eigentlich  seine  auf- 
zählung  fortsetzte,  v.  64  noch  einmal  ganz  passend  zu  den  Thrön- 
dern  zurück,  um  die  Vorstellung  von  der  ausdehnung  seiner  reisen 
noch  zu  steigern;  ich  kann  mir  nicht  denken  dafs  ein  interpoJalor 
so  gut  den  Übergang  von  63  zu  64  gefunden  hätte;  v.  65  aber,  der 
die  durch  die  Sachsen  und  Thüringe  bezeichnete  Völkerreihe  weiter- 
führt, ist  sicherlich  mit  64  von  demselben  verfafser,  auch  wegen  der 
reimverbindung  f>rövendum  :  Burgend  um.  die  dreigliedrigkeit  der 
aufzählung  ist  hier  wie  sonst  beobachtet,  nur  dafs  die  namen  auf 
verse  vertheilt  sind,  endlich  auf  denselben  Widerspruch,  wie 
zwischen  v.  19  und  65  in  der  Stellung  der  Burgunden,  treffen  wir 
v.  69.  hier  werden  abermals  die  Rügen  und  Glommen  genannt, 
wie  v.  21,  aber  in  gesellschaft  der  Römer  oder  Raliker,  Rümvalas, 
ahd.  Rümwalahä?  das  volk  ist  darnach  in  seinen  jüngsten  sitzen 
an  der  Donau  zu  denken,  wo  es  von  Odovaker,  von  Italien  aus,  zer- 
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sprengt  wurde,  und  von  wo  der  heerhaufe  mit  Theodorich  nach 
Italien  zog,  mit  dem  der  name  aus  der  geschichte  verschwindet, 
allein  v.  21  fanden  wir  die  Rügen,  die  See-  oder  Holmrugen,  und 
Glommen  noch  in  ihren  ursitzen  an  der  Ostsee;  ebenso  auch  v.  32 
die  Langobarden  noch  an  der  untern  Elbe,  aber  v.  70  Albuin  in 
Italien,  denn  der  sanger  folgte  in  dem  ersten  Verzeichnis  geflis- 
sentlich altern  sagen  und  Überlieferungen,  daher  die  widerspräche, 
die  nur  scheinbar  sind,  vergl.  oben  s.  285.  an  die  Rumvalen  und 
Rügen,  in  deren  lande  an  der  Donau  die  Langobarden  im  sechsten 
jh.  safsen  (Paul.  Diac.  1,19.  20),  knüpft  v.  70  die  stelle  über  Albuin 
in  Italien  passend  an.  es  sollte  wol  Eotule  statt  Eatule  geschrieben 
werden,  trotz  gr.  ls,  351 ;  aus  Beda  2,  4  wird  Eotolvare  Italici  an- 
geführt, das  zweite  Verzeichnis  schliefst  mit  v.  74.  was  folgt  von 
v.  75 — 87  ist  offenbar  unecht  und  ein  späterer  ungehöriger  zusatz. 

Beide  bisher  betrachtete  Verzeichnisse  umfafsen  nämlich  nur 
solche  Völker  mit  denen  jene  sich  von  altersher  oder  im  laufe  der 
Völkerwanderung  berührten,  Finnen  v.  20,  Wenden  oder  Slaven 
v.  60,  Hünen  v.  18.  57,  Griechen  v.  20,  Römer  v.  69.  von  deut- 
schen Völkern  und  stammen  bleiben  nicht  nur  die  Baiern ,  deren 
name  erst  mit  dem  sechsten  jh.  aufkommt,  sondern  namentlich  auch 
die  Alamannen  ungenannt,  die  aber  für  das  deutsche  epos  über- 
haupt von  sehr  untergeordneter  bedeutung  sind,  nach  der  an- 
schauung  des  liedes  erfüllen  die  Germanen  noch  wesentlich  densel- 
ben räum  wie  bei  Tacitus  in  der  Germania,  das  weite  gebiet  zu 
beiden  seilen  der  Elbe  von  dem  Rhein  bis  zur  Weichsel  und  von 
der  mittlem  Donau  nordwärts  bis  nach  Scandinavien.  nur  die  sa- 
genberühmten Burgunden  unter  ihrem  könig  Günther  und  Albuin 
in  Italien,  nach  den  Beziehungen  in  denen  die  Langobarden  zu  den 
Völkern  des  Elblandes  standen,  greifen  weiter  über  jenen  kreis  hin- 
aus; von  Franken  und  Ilctvaren  läfst  sich  dies  schon  weniger  sagen, 
aber  in  dem  Verzeichnis  von  v.  75 — 87  erscheinen  eine  menge 
orientalischer  Völker  neben  deutschen  und  andern  europäischen, 
ohne  ordnung  sinn  und  Zusammenhang,  auf  Saracenen  (Sercingas, 
ahd.  Sarzi  Arabes,  altn.  Serkir)  und  Serer  (Seringas)  v.  75  folgen 
v.  76  Griechen ,  Finnen  und  der  kaiser  (casere)  der  viele  städte  und 
herlichkeiten  und  das  Walchenreich  besafs.  ich  begreife  nicht  wie 
hr  Grein  v.  78  die  einfache  befserung  'velena'  oder  'veolena  and 
vilna'  verschmähen  und  dafür  'Violena  and  Vilna'  schreiben  konnte, 
als  wenn  darin  eigen namen  nachweisbar  wären,  v.  76  ist  v.  20 
Z.F.  D.  A.  XI.  19 
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nachgebildet,  es  wurde  aber  schon  bemerkt  dafs,  wenn  Griechen 
und  Finnen  erwähnt  werden  sollten,  dies  gleich  nach  v.  57  gesche- 
hen muste.  überdies  wird  der  cäsere  v.  7.  8  zu  dem  weströmi- 
schen kaiser  gemacht,  während  er  v.  20  über  die  Griechen  herscht, 
also  der  oströmische  ist.  die  Schotten  und  Picten  v.  79  und  Armo- 
rikcr  (Lidvicingas,  Lelavici,  Zeufs  s.  577.  578)  v.  80  verrathen  dafs 
der  gelehrte  verfafser  dieser  Zeilen  in  England  lebte,  während  von 
dem  inhalt  der  altern  theile  noch  nichts  dahin  weist,  vielmehr  das 
lied  noch  ganz  seinen  standpunct  auf  der  cimbrischen  halbinsel  be- 
hauptet, merkwürdig  ist  nur  des  interpolators  künde  von  scandi- 
navischcn  Völkerschaften,  v.  80  die  Leonen  sind  unzweifelhaft  die 
^levüivoi  des  Ptolemaeus,  die  Liothida  des  Jordanes  (Zeufs  s.  506). 
hätte  man  sich  nur  ein  wenig  in  der  altschwedischen  gaugeographie 
umgesehen,  würde  man  manche  unnütze  Vermutung  über  dies  volk 
sich  erspart  haben,  das  östergötlands  allmänna  ting,  wahrschein- 
lich bei  der  jetzigen  Stadt  Linköping  (altschw.  Liongköpungr)  ge- 
halten, hiefs  altschw.  Lionga  Jiiug  (glossar  zum  Östgötalag  in  der 
Sammlung  von  Collin  und  Schlyter  s.  320.  321);  Lionga  aber  er- 
giebt  den  altn.  nom.  plur.  Liongar,  und  dies  ist  nur  eine  patronymi- 
sche  form  von  jenem  stamm  der  in  yl&vuivoij  Lio  -thida  erscheint, 
die  jIevcüvoi  des  Ptolemaeus,  die  Liothida  des  Jordanes,  die  Lconas 
unsrer  stelle  sind  den  schwedischen  Ostgoten  gleich  zu  achten,  die 
Haednas  und  Häredas  (hs.  hfclejmm)  von  v.  81  sind  dann  ferner 
mit  Lappenberg  und  Ettmüller  für  die  Xatdivot  des  Ptolemaeus, 
die  bewohner  der  Heidmörk  im  südlichen  Norwegen  (Zeufs  s.  159) 
und  die  nordischen  Charuden,  alln.  Hördar,  die  bewohner  von  Hör- 
daland  (Zeufs  s.  152.  507.  519)  zu  hallen,  diese  künde  überrascht 
um  so  mehr,  je  dürftiger  könig  Alfreds  nachrichten  über  den  nor- 
den lauten,  der  interpolator  wird  die  namen  einer  alten  volks- 
mäfsigen  tradition  verdanken,  und  man  erkennt  abermals  daraus  wie 
reich  diese  gewesen  sein  mufs.  aber  übel  wiederholt  er  v.  79  Scri- 
definnea  nachdem  er  v.  76  schon  überhaupt  der  Finnen  gedacht 
hat,  und  noch  übler  stehen  v.  80  Langobarden  neben  Leonen  und 
Lidvtcingen,  auch  v.  81  Hundinge  (vergl.  zu  v.  23)  neben  Hsednen 
und  Hareden.  wie  konnte  nach  v.  70  noch  von  Langobarden  die 
rede  sein?  die  sache  ist  die  dafs  bei  dem  interpolator  zuletzt  der 
reim  die  wähl  der  namen  entscheidet  und  dafs  er  von  keiner  Ord- 
nung weifs.  es  kommt  ihm  gar  nicht  darauf  an  v.  82.  83  aus  Israe- 
liten Ebräern  und  Juden  drei  Völker  zu  machen,  v.  82  von  Exsy- 


Digitized  by  Google 


ANGELSÄCHSISCHEN  VOLKSEPOS.  291 

rem  (statt  von  Assyrern)  zu  reden,  v.  83  mit  Medern  (Moidum  1.  Mio- 
dum,  Meodum?)  und  Persern  die  Myrginge  zusammen  zu  bringen 
und  v.  85  abermals  Myrginge  mit  Mofdingen  und  Araothingen,  v. 
86.  87  Ostthüringe,  Eolen  (Eölum?  GDS.  719.  736)  und  Isten 
(Aestii?  altn.  Eistir)  mit  Iduraäern.  Mofdinge  und  Amothinge  sind 
undinge  und  wohl  als  corruptelen  alter  nicht  deutscher  Völker- 
namen  zu  erklären,  zu  all  diesen  kennzeichen  der  unechtheit  kommt 
dann  noch  ein  metrischer  grund,  die  regelwidrige  läng««  von  v.  80, 
auch  wenn  man  4ic  väs'  streicht,  so  wird  man  nicht  leicht  ein 
stück  als  eingeschoben  erkennen,  wenn  man  dies  nicht  dafür  gelten 
läfst.  v.  88  schliefst  sich  auch  vortrefflich  an  v.  74  an.  v.  88  be- 
zieht sich  offenbar  auf  v.  70  und  die  ganze  folgende  Schilderung 
von  der  sängers  Verhältnis  zu  seinem  herrn  und  zur  Ealhhild,  der 
tochter  Eädvines,  tritt  erst  ins  rechte  licht,  wenn  unmittelbar  das 
lob  Alfvines,  des  sohnes  Eädvines,  voraufgeht,  und  umgekehrt  auch 
dieses ,  wenn  jene  unmittelbar  folgt. 

Der  letzte  abschnitt  beginnt  mit  v.  109,  die  aufzählung  der 
helden  Eormanrics,  mit  der  schlufsrede  des  sängers.  es  bleibt  nur 
noch  weniges  zu  bemerken,  ich  würde  nach  v.  109  nur  ein  komma 
setzen,  weil  v.  110  nur  den  causalgedanken  zu  v.  109  enthält. 
4  sohle  ic1  v.  1 1 0  ist  das  regierende  verbum  zu  den  folgenden  accu- 
sativen.    das  'sohte  ic'  in  v.  112.  113.  115.  117.  119.  123  über- 
füllt den  vcrs  und  ist  daher  überall  zu  tilgen,  wie  vorher  'ic  väs.' 
wie  unverständig  es  eingeschoben  ist  erhellt  v.  112.  113.  hier 
sind  die  Herelingas  doch  die  Harlunga  Emerca  und  Fridla,  Wh. 
Grimm  hcldens.  s.  19.    wenn  man  aber  mit  hn  Grein  nach  Here- 
lingas ein  Semikolon  setzt  und  der  nächste  vers  wieder  beginnt 
'Emcrcan  sohle  ic  and  Fridlan,'  so  mufs  man  diese  für  verschieden 
von  jenen  halten,  hr  Grein  schreibt  v.  112  falsch  'Beädecan'  statt 
'Beadecan.'   Beadeca  ist  ahd.  Patuhho,  wie  ags.  beado  ahd.  patu; 
über  ihn  und  seinen  genofsen  Iledca  schrieb  ich  vor  elf  jähren  in 
Schmidts  Zeitschrift  f.  gesch.  8,  249  'dafs  Tyr  nicht  allein  im  nor- 
den in  diesem  sinne  kriegsgott  war,  sondern  auch  Tiu  bei  den 
Deutschen ,  beweist  die  merkwürdige  essexische  genealogic.  da  soll 
Saxncät  einen  söhn  Gesccg,  dieser  einen  söhn  Andsccg  gehabt  ha- 
ben; beide  namen  lafsen  sich  zutreffend  durch  Symmachos  und 
Antimachos  wiedergeben    Andsecgs  söhn  heifst  Sveppa;  ist  dies 
auch  eine  verkürzte  form,  der  name  kann  nur  einen  bedeuten  der 
getümmel  und  bewegung  anrichtet  (vergl.  ags.  svipian  altn.  svipa), 
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also  einen  Enyalios.  Sveppas  söhn  ist  Sigefugel,  das  siegverkün- 
dende zeichen,  dann  dürfen  wir  aus  dem  traveüers  song  Hedca, 
ahd.  Haduhho  Hedihho?,  den  vir  caedis  (myth.  204),  erganzen,  als 
den  gesellen  von  Bedeca  oder  Beadeca,  ahd.  Patuhho,  dem  vir  stra- 
gis  (myth.  27).  nicht  etwa  sind  diese  helden  in  Wahrheit  von  dem 
gott  getrennte  personen,  sondern,  zu  überzeugender  bestätigung 
früher  ausgesprochener  sätze,  es  sind  in  ihnen  nur  die  einzelnen 
momente  seiner  thätigkeit  im  verlauf  einer  Schlacht  dargestellt; 
Saxneät,  der  schwertgott,  erscheint,  zwei  streitgerüstete  heere  stehen 
einander  gegenüber,  Gesecg  und  Andsecg;  die  schlacht  beginnt,  ge- 
tümmel  erhebt  sich,  Sveppa  ist  da;  es  wendet  sich  zum  siege,  Sige- 
fugel erscheint,  die  weichenden  feinde  werden  niedergehauen,  Hedca, 
und  das  leid  ist  mit  ihnen  bedeckt,  Bedeca  oder  Beadeca.'  Secca 
und  Becca  v.  115  scheinen  ein  ähnliches  paar  zu  sein,  s.  zu  v.  19. 
wenn  Becca  der  altn.  Bikki  ist,  so  fällt  natürlich  die  schon  von  Ett- 
müller  mit  recht  angefochtene  annähme  Grimms,  dafs  Bikki  durch 
aphäresis  aus  Sibika  entstanden,  zusammen;  denn  v.  116  folgt  Si- 
feca.  überdies  kenne  ich  kein  zweites  beispiel  solches  aphäresis; 
Sibika  würde  nach  analogie  von  Gibika  altn.  Giüki  wohl  altn.  Siüki 
lauten,  die  nordische  sage  kennt  ihn  aber  noch  gar  nicht  und  konnte 
ihn  nicht  kennen ,  weil  der  Harlungenmythus ,  dem  Sibeke  als  geg- 
ner  des  Eckehart  angehörte,  erst  nach  der  einführung  der  Ermen- 
richssage  in  den  norden  in  diese  aufgenommen  wurde,  unser  lied 
giebt  dafür  das  erste  Zeugnis,  die  nordische  sage  steht  in  der  mitte 
zwischen  der  angelsächsich- deutschen  und  der  bei  Jordanes,  wo 
der  tod  des  sohnes  fehlt,  über  die  übrigen  helden,  soweit  sie  nicht 
ganz  unbekannt  sind ,  ist  früher  zu  v.  23.  24.  33  einzelnes  bemerkt, 
die  dürftigkeit  der  Überlieferung  und  unser  nichtwifsen  müfsen  wir 
diesem  Verzeichnis  gegenüher  abermals  schmerzlich  empfinden, 
doch  braucht  die  kritik  darum  glücklicher  weise  nicht  zu  verzagen, 
wenn  'söhte  ic'  in  den  vv.  112  IT.  wegfallt  und  darnach  die  inter- 
punction  in  dem  ganzen  passus  geändert  wird ,  etwa  so, 

f)onan  ic  ealne  geondhvearf  edel  Gotena, 

söhte  ic  ä  geslda  {)ä  selestan: 

|>ät  väs  innveorud  Eormanrices : 

Hedcan  and  Beadecan,  and  Herelingas 

Emercan  and  Fridlan,  and  Eästgotan, 

frödne  and  g6dne  fader  Unvenes, 

Seccan  and  Beccan,  Seafolan  and  |)eödrlc, 
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Headorlc  and  Sifecan,  Hlide  and  Incgen)>eöv, 

Eädvine  and  Elsan,  Ägelmund  and  Hüngar 

and  J)ä  vloncan  gedryht  Vid-Myrginga, 

Vulfhere  and  Vyrmhere, 
so  nimmt  man  am  naturlichsten  die  beiden  letzten  als  anführer  der 
vloncan  gedryht  (Vid?-)  Myrginga  und  schliefst  den  satz  mit  einem 
punet.  es  folgt  dann  unmittelbar  die  stelle  vom  kämpf  der  Goten 
und  Hünen  am  Weichselwalde,  man  möste  diesen  satz  von  v.  1 1 9 
bis  122,  obgleich  er  drei  und  ein  halb  langzeilen  grofs,  parenthe- 
tisch fafsen,  wenn  man  blofs  v.  123*  sohle  ic,'  wie  es  der  vers  ver- 
langt, streicht,  dem  steht  aber  entgegen,  aufser  der  gröfse  des 
satzes,  auch  der  umstand  dafs  v.  127 — 130  die  Schilderung  noch 
fortgeht,  und  v.  125.  126  hätte  die  entschuldigung,  dafs  die  tapfer- 
sten helden ,  Vudga  und  Häma  und  ihre  gesellen ,  zuletzt  genannt 
werden,  gar  keinen  sinn  und  zweck,  wenn  der  dichter  diese  nicht 
gerade  als  die  Streiter  in  der  Schlacht  hinstellen  wollte,  es  ist  da- 
her das  wahrscheinlichste  dafs  wer  v.  123  'söhte  ic'  einschob,  in 
der  meinung  dafs  die  aufzählung  von  v.  112  IT.  einfach  sich  fort- 
setze, unverständig  genug  noch  eine  kleine  änderung  sich  erlaubte, 
wenigstens,  wenn  wir  v.  124  den  nominativ  'Vudga  und  Häma'  her- 
stellen, die  namen  von  v.  123.  124  als  appositionen  zu  'Hraeda  here' 
v.  120  nehmen  und  darnach  nun  die  interpunetion  der  herausgeber 
ändern  (v.  122  komma  hinter  'leodum,'  v.  124  punctum  hinter 
'Häma,'  v.  126  ebenfalls  punctum  am  schlufs),  so  ist  alles,  wie  mir 
scheint,  in  schönster  Ordnung. 

Endlich  die  schlufsredc.  sie  beginnt  v.  131  — 134  mit  der 
wunderlichen,  ja  albernen  bemerkung,  der  sänger  habe  immer  auf 
seiner  fahrt  gefunden  dafs  der  der  liebste  sei  den  menschen  dem 
gott  ein  reich  zu  beherschen  giebt ,  —  so  lange  er  hier  lebt,  so 
uneingeschränkt  läfsl  mindestens  unser  allerthum  diesen  gedanken 
nicht  gelten,  vortrefflich  dagegen  und  voll  schwung  und  erhaben- 
heit  sind  die  letzten  verse  135— 143.  beachtet  man  nun  dafs  beide 
stücke  auf  gleiche  weise  mit  'svä'  beginnen,  dafs  auch  v.  135  11'., 
nur  viel  poetischer  als  der  völlig  prosaische  v.  131 ,  das  allgemeine 
resultat  der  reiseerfahrung  des  Sängers  ankündigt,  dafs  ähnliche 
ausdrücke  und  gedanken  sich  sonst  noch  wiederholen,  v.  130  symle 
onfond,  v.  138  simle  gemelad,  und  vergleicht  besonders  v.  134 
landen  he  her  leofad  und  v.  141  od  |>ät  cal  scaced  leöht  and  lif  so- 
mod,  dann  überhaupt  die  Schilderung  von  einem  rühm  würdigen 
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Fürsten  v.  139  — 143  mit  v.  132 — 134,  so  kann  es  nicht  zweifel- 
haft sein  dafs  v.  131  — 134  ein  späterer  zusatz  ist,  der  den  schlufs, 
so  gut  und  trefflich  v.  135  auch  an  v.  130  anschliefst,  doch  noch 
befser  vorbereiten  sollte,  aber  wie  ähnlich  so  oft  in  den  Nibelungen 
nur  eine  stümperhafte  nachbiidung  wurde,  der  verfafser  verräth 
sich  als  einen  geistlich  gebildeten,  so  wird  er  schwerlich  auch  ein 
andrer  sein  als  jener  halbgelehrte  interpolator  von  v.  14 — 17  und 
75 — 87.  ältere  und  jüngere  zusälze  vermag  ich  in  diesem  liede 
nicht  zu  unterscheiden,  es  scheint  nur  von  einer  hand  interpolatio- 
nen  erfahren  zu  haben,  dadurch  aber  dafs  er  diese  ausscheidet 
glaube  niemand  ganz  das  ursprüngliche  lied  herzustellen,  seiner 
grundlage  nach  ist  es  gewiss  das  älteste  das  die  ags.  litteratur  besitzt, 
wann  aber  ward  es  zuerst  aufgezeichnet?  und  sollte  bis  dahin  kein 
wörtchen  daran  verrückt,  verschoben  oder  verloren  sein?  —  im 
Beovulf  kommt  die  kritik  auf  andre  resultate.  doch  darüber  das 
nächste  mal. 

MÖLLENHOFF. 


DER  OFFENE  BRIEF  KÖNIG  HEINRICHS  III.  VOM 

18.  OCTOBER  1258. 

Es  dürfte  sich  der  mühe  lohnen  ein  schon  seit  langer  zeit  ge- 
drucktes, aber  meines  wifsens  von  den  Sprachforschern  bisher  nicht 
beachtetes  halbsächsisches  denkmal,  welches  ebensowohl  hinsicht- 
lich seiner  historischen  erscheinung  als  wegen  seiner  sprachlichen 
abfafsung  von  hohem  interesse  ist,  dem  gelehrten  publicum  in  er- 
innerung  zu  bringen  und  auf  seine  eigenthümliche  bedeutung  mit 
einigen  Worten  hinzuweisen,  wir  linden  es  unter  der  überschritt 
Carta  regt's  Henrici  III  in  idiomate  Anglico  ad  singulos  comitatus 
Angliae  et  Hiberniae  super  reformatione  Status  regni  per  proceres 
eiusdem  regni  als  englische  Übersetzung  eines  unmittelbar  vorher- 
gehenden französischen  documents,  welches  die  übcrschrill  trägt 
Rex  promittit  se  deineeps  acturum  omnia  per  assensum  magna  tum 
de  concilio  suo  electorum.  in  der  zuerst  auf  befehl  der  königin 
Anna  von  Rymer  und  Sanderson  veranstalteten,  dann  unter  könig 
Georg  III  durch  Ciarke  und  Holebrooke  erneuerten  und  vermehrten 
Sammlung  von  Urkunden  aus  dem  bereiche  des  englischen  könig- 
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thums,  Foedera,  cooventiones ,  litterae  et  euiuscunqm  generis  acta 
publica  inter  reges  Angliae  et  alios  quosvis  imperatores,  reges,  pon- 
tifices,  principe*  vel  communitates  ab  ingressu  Gulielmi  I  in  Ängliam 
a.  d.  1066  ad  nostra  usque  tempora  habita  aut  tractata.  Londini 
1816  ff.  und  zwar  vol.  I  pars  I  pag.  378.  was  diese  Urkunde 
gleich  auf  den  ersten  blick  als  eine  grofse  merkwürdigkeit  erschei- 
nen läfst,  das  ist  ihr  ganz  vereinzeltes  aultreten  in  einer  zeit  wo  an 
einen  gebrauch  der  englischen  Volkssprache  für  öffentliche  politi- 
sche zwecke  noch  lange  nicht  zu  denken  war,  indem  bekanntlich 
bis  gegen  das  ende  des  15n  jh.  zuerst  vornehmlich  das  lateinische, 
daneben  bald  auch  das  französische,  und  dieses  seit  Eduards  III 
Zeiten  vorhersehend  als  officielle  spräche  in  ganzen  staatsieben  der 
Engländer  gebraucht  wurden;  vergeblich  sieht  man  sich  in  den  Ro- 
tulis, in  den  Writs  of  parliament,  in  den  Foederibus  und  in  den 
Statutes  of  the  realm  nach  einem  früheren,  gleichzeitigen  oder  etwas 
späteren  seitenstück  zu  unserem  (lenkmale  um;  denn  erst  in  Ri- 
chards III  regierung  erscheint  neben  den  französischen  Urkunden 
von  1483  und  1484  die  gleichzeitige  englische  Übersetzung,  und 
erst  unter  Heinrich  VII  mit  dem  jähre  1 488  wird  in  den  Statutes 
of  the  realm  das  freilich  nun  schon  zur  bastardsprache  entartete 
volksidiom  in  sein  ihm  seit  vier  Jahrhunderten  entzogenes  recht  des 
gebrauchs  für  staatszwecke  eingesetzt.  Wyclyffe  und  Chaucer  hat- 
ten dieser  neuen  spräche  den  edlen  Stempel  ihres  geistes  aufge- 
drückt, und  während  der  furchtbaren  rosenkriege  war  der  letzte 
spröde  rest  des  alten  Unterschiedes  zwischen  normannischen  herren 
und  sächsischen  unterthanen  in  heifsen  strömen  bürgerbluts  auf 
immer  dahingeschmolzen.  nehmen  wir  dazu  die  langen  kriege  ge- 
gen Frankreich  und  den  schliefslichen  verlust  der  französischen 
besitzungen,  so  begreift,  sich  leicht  warum  gerade  jetzt  unter  dem 
straffen  regimente  des  ersten  Tudor  die  lange  verachtete  Volks- 
sprache zur  vollen  herschaft  in  allen  gebieten  des  nationalen  lebens 
gelangen  muste,  nachdem  sie  mit  unverwüstlicher  lebenskraft  gegen 
die  rohe  feudale  Unterdrückung  sich  in  religion  spruchweisheit 
poesie  und  landesgeschichte  geflüchtet  und  hier  lange  genug  ihre 
unbefleckte  reinheit  bewahrt,  endlich  aber  nach  dem  unvermeidli- 
chen Verluste  der  letzteren  doch  wenigstens  ihren  ursprünglichen 
geist  und  Charakter  siegreich  davongebracht  hatte. 

Desto  mehr  raufs  es  uns  wunder  nehmen,  wenn  wir  in  einer 
so  frühen  zeit  wie  in  der  mitte  deB  dreizehnten  Jahrhunderts  auf 
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dem  noch  ganz  feindseligen  boden  des  ofticiellen  staatslebens  den 
fremden  zwingherrn  statt  seiner  französischen  muttersprache  ein- 
mal ausnahmsweise  das  idiom  seines  in  strenger  Unterjochung  ge- 
haltenen volkes  reden  hören,  und  wir  können  nicht  sogleich  verste- 
hen wie  sich  dieses  rein  germanische  Schriftstück  im  schroffen  Wi- 
derspruch gegen  eine  Jahrhunderte  hindurch  giltige  regel  mitten 
in  die  exclusive  lateinische  und  französische  gesellschaft  verirrt 
habe;  sehen  wir  aber  die  damalige  läge  der  dinge  in  England  ge- 
nauer an,  so  mufs  uns  dieses  ganz  vereinzelte  auftreten  einer  halb- 
sächsischen staatsurkunde  wohl  als  gerechtfertigt  erscheinen,  das 
land  war  in  einer  seiner  gewaltsamsten  krisen  begriffen :  trotz  aller 
in  seinen  carten  gegebenen  Zusicherungen  hatte  könig  Heinrich  III 
sich  seit  jähren  die  ärgsten  und  willkürlichsten  bedrückungen  und 
erpressungen  zur  füllung  seines  wie  des  päbstlichen  seckels  und  zur 
bereicherung  seiner  verhafsten  französischen  verwandten  und  günst- 
linge  erlaubt;  am  anfange  des  jahres  1258  war  daher  die  erbitte- 
rung  der  vielfaltig  gekränkten  barone  und  bischöfe  eben  so  hoch 
gestiegen  als  die  aufregung  und  verzweillung  der  lange  gemisshan- 
delten  bürger  und  landbewohner ,  und  in  dieser  äufsersten  Verwir- 
rung, in  welcher  der  ganze  innere  staatsverband  aus  den  fugen  zu 
gehen  drohte,  hatte  sich  der.könig  das  trotzige  parlamentzu  Oxford 
und  die  niedersetzung  der  berühmten  commission  der  vier  und 
zwanzig  aus  dessen  mitte  zum  behuf  einer  völligen  neuordnung  des 
Staatswesens  gefallen  lafsen  müfsen:  unter  der  leitung  eines  mannes 
wie  Simon  von  Montfort  hatte  dieser  parlamentsausschufs  die  wich- 
tigsten Vorkehrungen  gegen  die  bisherigen  gesetzlosen  zustande  ge- 
troffen, und  die  ganze  regierungsgewalt  war  in  die  bände  eines  im 
sinne  der  Opposition  erwählten  reichsrathes  von  15  männern  über- 
gegangen, welcher  die  Wiederherstellung  der  gesetzlichen  Ordnung 
in  allen  landestheilen  und  die  erleichterung  aller  stände  kräftig  be- 
trieb, die  entlastung  der  gewcrbc  in  den  städten  und  die  Sicherung 
der  landsafsen  durch  recht  und  gesetz  wurde  sofort  ins  werk  ge- 
setzt, und  um  die  grofsartige  reform  wirklich  durchzuführen  schien 
alles  daran  gelegen  dafs  die  läge  der  umstände  der  gesamten  lan- 
deseinwohnerschaft  zu  vollem  Verständnis  gebracht  werde,  daher 
wurde  der  jetzt  seit  der  schimpflichen  verjagung  seiner  günstlinge 
macht-  und  willenlose  könig  zu  der  nachstehenden  Urkunde  genö- 
thigt,  durch  welche  er  jenem  reichsrathe  der  fünfzehn  seine  könig- 
lichen befuguisse  förmlich  abtrat  und  der  englischen  nation  die  ge- 


Digitized  by  Google 


KÖNIG  HEINRICHS  ID. 


297 


horsame  anerkennung  dieser  macht  Vollkommenheit  anbefahl,  da 
es  sich  aber  in  der  grofsen  revolutionären  krise  nicht  wie  bisher 
um  einen  blinden  gehorsam  gegen  ein  halb  verstandenes  machtge- 
bot, sondern  um  eine  deutliche  einsieht  in  das  wesen  und  um  einen 
freudigen  anschlufs  an  die  sache  dieser  Opposition  des  hohen  adels 
gegen  das  despotische  königthum  handelte,  so  muste  bei  der  noch 
gänzlichen  geschiedenheit  der  beiden  landessprachen  dieses  wich- 
tige document,  wenn  es  seinen  zweck  den  sächsischen  theil  der  freien 
bevölkerung  (die  niedere  geistlichkeit  und  die  hintersafsen  der  gro- 
fsen kronlehen)  zu  gewinnen  erfüllen  sollte,  notwendiger  weise  auch 
in  ihrem  idiom  erlafsen  werden,  und  gieng  daher  als  ein  offener 
brief  durch  ganz  England  an  jede  einzelne  grafschaft  (vergl.  Pauli 
geschiente  von  England  bd  3  s.  713— 726). 

Dafs  aber  in  den  folgenden  zweihundert  jähren  ein  ähnliches 
beispiel  nicht  vorkommt,  das  hat  theils  darin  seinen  grund  dafs  eine 
so  verwickelte  und  gewaltsam  zwingende  Stellung  der  aufgeregten 
parteien  zu  einander  wie  im  jähre  1258  sich  nicht  zum  zweiten 
male  gestaltete,  theils  darin  dafs  nun  die  beiden  bisher  feindlich  ge- 
trennten demente  der  bevölkerung  von  England  im  lebendigen  ge- 
fühle  der  gemeinsamkeit  ihrer  interessen  wie  mit  einem  zauber- 
schlag nahe  an  einander  gerückt  wurden,  ihre  beiden  bis  dabin 
streng  geschiedenen  sprachen  gegenseitig  verstehen  lernten  und  im 
dränge  der  noth  die  mischung  derselben  allmälich  so  weit  vollzogen 
dafs  es  bald  einer  besonderen  Übersetzung  der  französischen  Ur- 
kunden nicht  mehr  bedurfte  und  dafs  die  in  einer  beiden  theilen 
gleich  theuren  litteratur  zur  nationalen  würde  erhobene  misch- 
sprache  sich  ihres  volkstümlichen  adels  kräftig  genug  bewust  ward 
um  endlich  das  idiom  der  eroberer  auch  aus  deren  eigenstem  be- 
zirke, dem  hof-  Staats-  und  rechtsleben,  verdrängen  zu  können. 

Somit  bezeichnet  also  dieser  offene  brief  könig  Heinrichs  nicht 
nur  einen  sehr  merkwürdigen  augenblick  in  der  historisch -politi- 
schen entvvicklung  Englands,  sondern  ebenso  deutlich  auch  einen 
höchst  wichtigen  wendepunet  in  der  in  ihrer  art  einzigen  geschiente 
der  englischen  spräche. 

Ich  lafse  nun  zunächst  den  lexl  dieser  Urkunde  folgen,  und 
zwar  wie  ihn  Pauli  (gesch.  v.  England  bd  3  s.  910.  011,  vergl.  s. 
725  anm.  3.  und  909  anm  1)  nach  dem  originale  (Kotul.  13.  Pat. 
15)  mit  mehrfachen  wichtigen  berichtigungen  des  abdruckes  in  den 
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Foederibus  mittheilt;  die  abweichungen  dieses  letzteren  werde  ich 
unter  dem  texte  hinzufügen. 

Henr\  tliurg  Godes  fultume  King  on  Engleneloande ,  lhoaverd 
on  Irloand,1)  duk2)  on  Norm',  on  Aquitain',  and  eorl  ou  Aniow3), 
send  igretinge  to  alle  hise  halde  ilaerde  and  ilaewede4)  on  Hun- 
tendon' schür'. 

Tbaet  witen  ge  wel  alle,  thaet  we  willen  and  unnen,  thaet  thaet 
ure  raedesmen  alle  other  Ihe  moare  dael  of  heom,  thaet  beotli  icho- 
sen  thurg  us  and  thurg  thaet  loandes  folk  on  ure  kuneriche,  hab- 
beth  idon  and  schullen  don  in  the  worthnesse  of  Gode  and  on  ure 
treowtbe  for  the  freme  of  the  loande  thurg  the  besigte  of  than  to- 
foreniseide  5 )  redesmen,  beo  stedelaest  and  ilestinde  in  alle  thinge  a 
hüten  aende,  and6)  we  hoaten  alle  ure  treowe  in  the  treowthe, 
thaet  heo  us  ogen ,  thaet  heo  stedefaestliche  healden  and  swerien 
to  healden  and  to  werien  the  isetnesses,  thaet  beon  imakede  and 
beon  to  makien  thurg  than  toforeniseide  7 )  raedesmen  other  thurg 
the  moare  dael  of  heom  alswo  alse  hit  is  biforen  iseid,  and8)  thaet 
aehc  other  helpc  thaet  for  to  done  bi  than9)  ilche  olhe  agenes  alle 
men,  rigt10)  for  to  done  and  to  foangen,  and  noan  ne  nime  of 
loande  ne  of  egte,  wherethurg11)  this  besigte  muge  beon  ilet  other12) 
iwersed  on  onie  wise,  and13)  gif  oni14)  other  onie  cumen  her  onge- 
nes,  we  willen  and  hoaten,  thaet  alle  ure  treowe15)  heom  healden 


1)  Bymer  Lhoaverd  on  Yrloand 

2)  Rym.  Duk 

3)  Rym.  Aniou 

4)  Rym.  ilaewed,  Pauli  ilcawede,  woraus  ilaexoede  als  die  organische 
form  zu  entnehmen  ist. 

5)  Rym.  to  foreniseide 

6)  Rym.  aende.  And ;  —  bei  Rym.  wie  bei  Pauli  unrichtig  abuten  aende 
statt  a  baten  aende. 

7)  Rym.  to  foren  iseide 

8)  Rym.  iseid.  And 

9)  Rym.  tbam 

10)  Rym.  ogt 

11)  Rym.  egteohaero  thurg 

12)  Paul,  or 

13)  Rym.  wise.  And 

14)  Paul,  onie 

15)  Rym.  treow  owe 
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deadiiche  ifoan,16)  and  for  thaet  we  willen,  Ihaet  this  beo  stedefaest 
and  lestinde,  we  senden  gew  this  writ  open  iseined  with  ure  seel  to 
halden  amanges  gew  ine  hord. 

Witnesse  usselven  aet  Lunden'  thane  egtetenthe  day  on  the 
monthe  of  Octobr1  in  the  two  and  fowertigthe  geare  of  ure  cruninge. 

And  this  wes  idon  aetforen  ure  isworene  redesmen: 

Bonefac'  archebischop  on  Kanterbur.' 

Walter  of  Cantelop  bischop  on  Wirechestr.' 

Sim'  of  Muntfort  eorl  on  Leirchestr.' 

Ric'  of  Clar'  eorl  on  Glowchestr'  and  on  Hurtford. 

Roger  ßigod  eorl  on  Northfolk  and  marescal  on  Engleneloand. 

Perres  of  Sauveye. 

Will'  of  Fort  eorl  on  Aubern.' 

Jon'  of  Plesseiz  eorl  on  Warewik.' IT) 

Joh'  Geflreessune. 

Perres  of  Muntfort. 

Ric'  of  Grey.  18) 

Roger  of  Morlemer. 

James  of  Aldithel 
and  aetforen  othre  möge. 

And  al  on  tho  Hebe  worden  is  isend  in  to  aeurihee19)  othre 
sheire  ouer  al  thaere20)  kuneriche  on  Engieneloande21)  and  ek  in 
tel  Irelonde. 

Es  dürfte  bei  der  eigenthümlichkeit  der  in  diesem  denkmal 
auftretenden  spräche  nicht  ganz  übernufsig  erscheinen  demselben 
eine  wörtliche  Übersetzung  beizugeben. 

Heinrich,  durch  gottes  gnade  könig  in  England,  herr  in  Irland, 
herzog  in  der  Normandie  (und)  in  Aquitanien,  und  graf  in  Anjou, 
sendet  grüke  an  aJle  seine  getreuen,  gelehrte  und  ungelehrte,  in 
Huntingdonshire. 

Das  wifset  alle  wohl  dafs  wir  wollen  und  verfügen  dafs  alles 
was  die  gesamtheit  oder  die  majorität  unserer  reichsräthe,  welche 

lti)  Rym.  deadlicheistan. 

17)  Pauli  hat  statt  dieser  beiden  namen,  wie  sie  auch  der  franz.  text 
Siebt,  wohl  nur  durch  druckfehler  Will  of  Fort  eorl  on  H  arewik. 

18)  Rym.  Crey. 

19)  Rym.  nurihee 

20)  Rym.  tbare 

21)  Rym.  Engleneloand 
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durch  uns  und  durch  diese  landesgemeinde  in  unserem  königreich 
erwählt  worden  sind ,  zur  ehre  gottes  und  in  der  treue  gegen  uns 
kraft  der  Verordnungen  der  vorbesagten  räthe  zum  besten  des  lan- 
des  gelhan  haben  und  noch  thun  werden,  fest  und  bleibend  sein  soll 
in  allen  stücken  immer  und  ohne  ende;  und  wir  gebieten  allen  un- 
seren getreuen  bei  der  treue  welche  sie  uns  schuldig  sind  dafs  sie 
die  gesetze,  welche  durch  die  vorbesagten  räthe  oder  durch  die  ma- 
jorität  derselben  in  der  art  wie  es  vorher  angegeben  worden  ist  be- 
reits abgefafst  sind  oder  noch  abzufafsen  sein  mögen,  bestandig 
hallen  und  sie  zu  halten  und  zu  schirmen  schworen,  —  und  dafs 
jeder  dem  andern  kraft  desselben  eides  gegen  jedermänniglich  helfe 
das  zu  vollbringen,  recht  zu  thun  und  sein  recht  zu  empfangen, 
und  dafs  keiner  weder  an  land  noch  an  sonstiger  habe  etwas  an- 
nehme wodurch  diese  Verordnung  auf  irgend  eine  weise  gehindert 
oder  entkräftet  werden  könne,  und  wenn  sich  einer  oder  einige 
hiergegen  vergehen,  so  wollen  und  gebieten  wir  dafs  alle  unsere 
getreuen  diese  als  todfeinde  betrachten  sollen;  und  weil  wir  wollen 
dafs  dies  fest  und  dauernd  sei,  senden  wir  euch  diesen  brief  offen 
mit  unserem  siegel  bezeichnet,  l>ei  euch  im  schätze  aufzubewahren. 

Dessen  sind  wir  selbst  zeuge  zu  London  am  18n  October  im 
42stcn  jähre  unserer  krönung.  und  dies  wurde  vollzogen  in  gegen- 
wart  unserer  geschworenen  reichsräthe 

Bonifatius  erzbischof  von  Canterbury  u.  s.  w. 
und  in  gegenwart  andrer  edlen,  und  wird  in  ganz  gleicher  wort- 
fafsung  in  jede  andere  grafschafl  überall  im  königreiche  von  Eng- 
land und  auch  bis  nach  Ircland  geschickt. 

Wenn  wir  nun  die  spräche  dieses  Schriftstücks  etwas  näher 
ins  auge  fafsen,  so  wird  sich  uns  manche  anziehende  und  überra- 
schende Wahrnehmung  darbieten. 

Zuerst  gewährt  uns  eine  lexicalische  durchmusterung  des  vor- 
liegenden sprachstoffes  sofort  das  ergebnis  dafs  hier  noch  nicht  die 
leiseste  spur  von  einem  eindringen  des  französischen  in  das  säch- 
sische zu  entdecken  ist,  sondern  dafs  wir  es  mit  einem  halbsächsi- 
sehen  denkmal  vom  reinsten  und  altcrthümlichsten  charakter  zu 
thun  haben,  die  wenigen  nichtgermanisehen  Wörter  welche  sich 
linden  sind  entweder  eigennamen,  bei  denen  sich  die  herübernahme 
von  selbst  versteht,  wie  Aqnitairi,  Aniow^  Munifort,  Sanveye,  Ples- 
seiz,  Grey,  Mortemer  u.  a.,  unter  denen  jedoch  Geffreessune  (neuengl. 
Jefferson)  dem  französ.  fiz  Geffrey  ganz  selbständig  gegenüber- 


Digitized  by  Google 


KÖNIG  HEINRICHS  ID. 


30 1 


v  steht  und  Norm(a7idie)  im  ags.  Normandig  ebenso  gut  als  im  frz. 
Normandie  sein  vorbild  hat,  —  oder  es  sind  titel  die  sich  nur  auf 
die  neuen  Verhältnisse  beziehen,  wie  duk  (neuengl.  duke,  frz.  duc, 
lat.  dux;  vergl.  Lagamon*)  86  Eneas  the  duc  und  264  on  than  londe 
was  duc,  und  öfter)  und  marescal  (altfrz.  marechal,  neufrz.  mare- 
chal,  ahd.  marahscalh  Grflf.  6,  482),  —  oder  es  sind  lateinische 
lehnwörter  die  bereits  dem  ags.  eigen  waren  und  also  für  das  eng- 
lische gar  nicht  mehr  als  fremd  Wörter  gelten  können,  zu  diesen 
letzteren  gehören  bischop  und  archebischop,  bischof  und  erzbischof, 
aus  lat.  episcopus  (€7ziax07tog)  und  archiepiscopus  {dqxie7tiono- 
nog)  als  ein  weitverbreitetes  lehnwort  in  die  germanischen  dialecte 
eingedrungen,  goth.  aipiskaupus,  ags.  biscop,  biseeop,  altn.  biskup, 
alts.  biscop,  altfrs.  biskop,  neuengl.  bishop,  ahd.  piscof,  mhd.  bischof. 
vergl.  Dfl>.  1,  19,  Bout.  25,  Mira.  646,  Grit  3J353,  Ben.  Müll.  1, 167, 
Gr.  wb.  2,  46.  reiner  als  hier  ist  die  form  in  Alfr.  prov.  1,  3**)  feie 
biscopis  (multi  episcopi),  und  im  Lagamon  [>e  gode  biscop  Dunian 
10241,  wes  i  |>ere  ilke  wike  })e  aerchebiscop  ford  iwiten,  nes  Jjer 
nan  biscop  13243  (f.,  biscopes  he  nom  twaein  14810,  biscopes  this 
iherden  25623,  |ms  spaec  [>e  aerchebiscop  12770,  und  im  Ormu- 
lumf)  bisscopp  1682.  1754,  gen.  bisscopes  1736,  plur.  bisskopess 
7233.  9184,  aber  auch  bisshopess  7205. 

ilaewede  ungelehrtc,  laien.  ags.  getäved  (ein  laie)  tövede 
(belonging  to  the  laity)  Bosw.  se  Idveda  man  laicus,  Poenitentiale 
Eggberti  lib.  2.  lex  1.  Anc.  laws  and  instit.  of  Engl.  s.  367.  ahd. 
laihman  Grlf.  2,  740,  leigo  ib.  152,  mhd.  hie,  leige,  Ben.  M.  1, 
960,  altfrs.  leka,  kia  Rhfn.  890,  isl.  leikr.  —  samtlich  nach  dem 
lat.  laicus  (Xcünog);  das  ags.  hat  in  seinem  getäved  dem  worte 
einen  germanischen  Charakter  stark  aufgeprägt,  dem  das  englische 
treu  geblieben  ist:  im  Ormulum  laewede  menn  13953,  manig  haiig 
laewedd  menn  693,  laewedd  follc  3658.  10029,  ga  laewedd  follc, 
ga  laered  846,  laerede  follc  —  lawedd  follc  7440.  7442,  und  im 


*)  Lagamons  Brut  or  chronicle  of  Britain,  a  poetical  seraisaxon  para- 
phrase  of  the  Brut  of  Wace,  published  by  sir  Frederic  Madden.  3  voll.  Lon- 
don 1847. 

**)  Proverbs  of  Alfred,  ein  alliterierendes  und  reimendes  gedieht  des 
13n  jh.,  bei  Keinble  The  dialogue  of  Salomon  and  Saturnus.  London  1S48. 
s.  226—248. 

t)  The  Ormulum  now  first  edited  from  the  original  ms.  in  the  Bodleian 
by  Robert  Meadows  White.  2  Voll.  Oxford  1852. 
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Lagamon  ilaered  wo  laetoed  24625.  wir  finden  also  hier  wie  in  ' 
unserem  denkmal  (ilaerde  and  ilaewede)  eine  altverbreitete  und 
offenbar  durch  die  allitteration  begünstigte  neigung  dieses  wort  mit 
seinem  natürlichen  gegensatz  zu  verbinden;  so  auch  in  einer  mit- 
telengl.  stelle  bei  Halliwell  s.  502,  ne  riche  ne  poor,  ne  bond  ne 
fre,  laird  ne  lawed,  what  so  he  be.  im  neuengl.  entspricht  layman 
ganz  dem  ahd.  laihman,  während  das  aus  unserem  worte  entsprun- 
gene adj.  lewd  aus  der  bedeutung  der  unwifsenheit  in  die  der  sitt- 
lichen rohheit  und  unsauberkeit  übergegangen  ist. 

iseined  signatus,  part.  zu  seinen,  neuengl.  to  sign,  nicht  aus 
frz.  signer,  sondern  aus  ags.  segnian  (signare,  obsignare)  abgeleite- 
tes zeitwort  zu  segen,  segn  m.  (Signum,  vexillum)  Bout.  252.  vergl. 
nord.  signa  (cruce  signare)  und  wohl  auch  ahd.  segan  m.  (bcne- 
dictio,  dedieatio),  seganön  (benedicere)  Grff.  6,  140,  wenn  nämlich 
der  bcgriir  des  Segens  und  segnens  aus  dem  der  bekreuzung,  welcher 
nicht  nur  im  nord.  signa  sondern  auch  im  ags.  segnian  vorherseht, 
wirklich  entsprungen  ist.  im  Lag.  nur  an  einer  stelle  (9282),  nam 
he  his  seine  (vexillum);  Olm.  hat  das  wort  nicht. 

seel,  sigillum,  neuengl.  seal,  halbs.  inn-seggless  (sigilla)  Orm. 
einl.  260.  265.  270.  281,  ags.  sigef,  sigl  (bulla,  monile,  fibula,  si- 
gillum), M.  insigili  n.  (signaculum,  sigillum)  Grff.  6,  144.  gotfa. 
sigljö  (signaculum)  Dlb.  2,  207,  altfrs.  sigil,  sigel  Rhin.  1012,  also 
ein  seil  alter  zeit  in  den  germanischen  dialecten  eingebürgertes  la- 
teinisches lehnwort,  bei  welchem  für  das  englische  an  herübernahme 
aus  afrz.  sei,  scel  (neufr.  sceau)  um  so  weniger  gedacht  zu  werden 
braucht  als  es  sich  an  ein  ursprünglich  deutsches,  von  ihm  ganz 
verschiedenes,  aber  in  form  und  bedeutung  nahe  anklingendes  wort 
(goth.  sauil  n.  Dfb.  2,  193,  ags.  segl,  saegl,  sigil,  sonne,  Bout.  151, 
Gr.  2,  111.  112)  schon  frühzeitig  fast  bis  zur  Vermischung  ange- 
lehnt hatte. 

ernninge  krönung;  schon  das  ahd.  hat  aus  lat.  coro?*«  das 
schw.  subst.  coröna  und  daraus  das  zeitwort  corönön,  gacorönön 
gebildet,  Grff.  4,  484,  wozu  sich  das  mhd.  nhd.  kröne  st.  fem.  und 
kreenen  schw.  zeitwort  (Ben.  Müll.  1 ,  886.  887,  vergl.  auch  fries. 
kröne,  nord.  krona,  Bbfn.  879)  ganz  ähnlich  verhält  wie  zu  dem 
ags.  coronian  (Lye)  das  halbsächs.  crune  (neuengl.  crown)  und 
crunen  (neuengl.  to  crown),  zu  welchem  letzteren  unser  subst.  cru- 
ninge  gehurt:  ]>a  caeraste  mon  |)e  güldene  crune  dude  him  on 
Lag.  4251,  her  ich  halde  crune  ib.  13235,  ah  for-bode  wes  [>a 
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crime  an  ure  drihtenes  Dome  ib.  30129,  alse  he  hudde  Iiis  cmne 
(caput)  ib.  13110,  he  scar  his  crime  ufenen  ib.  17663,  inne 
Lundene  hine  cruneden  ib.  31935,  he  wes  icruned  and  ieied  ib. 
31941.  in  der  jüngeren  hs.  (ms.  Colt.  Otho  C.  XIII)  beginnt  schon 
überall  die  gunierung,  indem  sie  nur  die  formen  croune,  crouneden, 
i-cruned  zeigt,  wie  auch  in  einer  andern  stelle,  and  bco  king 
icrouned  ib.  892,  wo  die  altere  hs.  |>ere  leodene  king  hat  auch 
das  Oraiulum  hat  noch  die  ungunierte  form,  acc  himm  he  gaff  [>att 
crime  Orm.  8159,  onn  hiss  haefedd  waerenn  twa  gildene  cruness 
sette  ib.  8180,  he  shall  ben  erunedd  jmrrh  drihhtin  inn  eche 
lifess  blisse  ib.  5462,  nass  he  nohhl  Jjurrh  godess  follc  o  godess 
hallfe  crwiedd  ib.  7123.  —  Meadow  Whites  vergleichung  von  ir. 
cruin  (rund)  Orm.  II  s.  463  ist,  sofern  durch  dieselbe  dieses  celti- 
sche  wort  als  etymon  von  engl,  crime,  —  crown  bezeichnet  werden 
soll,  fast  noch  unglücklicher  als  wenn  man  diese  englischen  Wörter 
aus  französischen  couronne,  couronner  entsprungen  betrachten 
wollte;  —  eher  dürfte  man  noch  an  friesischen  oder  nordischen 
einflufs  denken. 

Während  wir  nun  nach  alle  dem  von  einer  trübung  des  reinger- 
manischen Charakters  dnrch  Versetzung  mit  französischem  sprachgut 
in  unserem  denkmal  kaum  zu  reden  haben,  so  fällt  uns  dagegen 
gerade  hinsichtlich  des  wortvorrathes  schon  manches  in  die  äugen 
was  für  die  allerthümliche  reinheit  seiner  sprachstufe  zeugnis  ab- 
legt,  dahin  rechne  ich  namentlich  folgendes. 

1.  a  bitten  aende  (wie  statt  abuten  aende  zu  schreiben  ist)  im- 
mer ohne  ende,  —  eine  ganz  alte  schon  dem  ags.  geläufige  formel, 
z.  b.  valde  vidanferhd  vuldres  on  heofenum  d  bütan  ende  ecra  ge- 
stealda  Elcne  (ed.  Kemble  s.  17)  v.  1600,  sie  him  vuldor  and 
|>anc  d  bütan  ende  eallra  gesceafla  ib.  s.  53  v.  1784,  vergl. 
Bout.  1.  34.  57.  —  in  den  halbsächsischcn  denkinälern  is  dieses  d 
(=  ags.  d  Semper,  in  perpetuum,  Gr.  3,  51.  218  ff.  Grff.  1,  513, 
Dß>.  1,  26)  auch  ohne  den  obigen  beisatz  nicht  selten,  z.  b.  Lag. 
3836.  4481.  11632,  a  to  ure  liue  ib.  11472,  a  to  mine  liue  sor- 
gen ich  mot  drige  ib.  28090.  ebenso  d  (immer)  Ormul.  1688. 
1796.  4008.  8215.  17238.  18510;  aber  die  volle  formel  findet 
sich  nur  im  Ormulum,  aefre  d  butenn  ende  Orm.  2090,  tatt  he  wile 
gifenn  hemm  d  butenn  ende  blisse  ib.  8764,  inntill  |>att  fir  J)att 
baernenn  shall  d  butenn  ende  unnewennkedd  ib.  10491,  to  baer- 
nenn  and  to  pinenn  d  buten  ende  ib.  10564,  to  dregbenn  wu>J> 
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|)e  la|>e  gast  d  butenn  ende  inn  helle  ib.  IG  105.  to  brukenn 
resste  and  ro  wi|>|)  nimm  d  butenn  ende  i  blisse  ib.  19324,  latt 
himm  shollde  hiss  kinedom  d  lastenn  butenn  ende  2228.  eine  an- 
dere reminiscenz  der  vollsten  formel  (aefre  a  bnten  ende)  bietet  vol. 
XI  der  für  die  Percy  sociely  gedruckten  Early  english  poetry  (Lon- 
don 1844)  s.  81,  religious  songs  VII,  32,  in  der  Verbindung  evere 
buten  ende. 

2.  thurg  godes  fultume  durch  gottes  hilfe,  von  gottes  gnaden, 
das  Ormulum  hat  dieses  wort  nicht,  aber  im  Lagamon  begegnet  es 
noch  mehrere  male:  J)at  Troynisce  folc  mid  Iiis  fülle  fultume  nomen 
|>ene  eniht  Brutun  and  makeden  hine  to  duke  Lag.  417,  bidden  us 
to  fultume  ]>at  is  Crist  godes  sune  14618,  cleopeden  Crist  godes 
sone  beon  heom  a  fultume  (=  ags.  on  fultum  in  auxilium  Cädm. 
1959.  2066.  2787)  ib.  16424,  and  ich  ibidde  hire  sune  |>at  he 
us  beon  a  fultume  20656.  sonst  linde  ich  von  dem  merk- 
würdigen worte  im  englischen  keine  spur,  welches  auch  im  ags. 
vereinzelt  steht:  ags.  fultum  m.  auxilium,  adjumentum,  ßout.  86. 
Gr.  2,  150  stellt  es  zweifelnd  zu  den  ableitungen  auf  -um;  ich 
mochte  es,  da  sich  eine  deutliche  parallele  in  den  verwandten  dia- 
Iecten  nirgends  darbietet,  mit  ags.  fylst  f.  (auxilium)  Gr.  2,  200, 
Gr.  gescb.  662,  fylstan,  fulstan,  adjuvare  Bout.  87,  halbs.  füllten 
Lag.  25205.  4873,  alts.  fulle'sti  m.  fullestian,  fullistian  Schm.  70, 
i\\tUs.  fullisle,  folliste,  folste  Rhfn.  770,  ahd.  folieist,  f ollist,  follust 
n.  f.  folleistjan,  follistian  Grff.  2,  252  ff.  3,  482,  mhd.  volkist  st. 
m.  f.  volleisten  schw.  v.  Ben.  M.  1,  962  f.  Gr.  2,  199.  370,  zu- 
sammenhallen, deren  erklärung  aus  foll  und  kistjan  deswegen  nicht 
befriedigen  kann  weil  der  hauptbegriff,  der  der  hilfe,  doch  immer 
hinzugedacht  werden  mufs.  formen  wie  fylst  und  folst  scheinen  die 
ursprünglicheren  zu  sein,  aus  denen  die  übrigen  in  anlehnung  an 
bekannte  und  geläufige  wortstämmc  durch  erweiterung  entstanden 
sind,  das  st  aber  ist  durch  ableitung  aus  t  hervorgegangen;  denn 
als  den  allen  diesen  Wörtern  zu  gründe  liegenden  stamm  haben  wir 
doch  wohl  fult,  folz  anzusehen,  wie  er  am  reinsten  mit  der  ablei- 
tungssilbe  um  in  unserem  ags.  halbs.  fultum  und  als  verbum  und 
Verbalsubstantiv  in  ahd.  falzjan  (fuleire)  falzunga  f.  (junetura) 
Grll'.  3,  518,  mit  innerer  erweiterung  in  ahd.  folkiz  (auxilium)  Grff. 
2,  254,  und  als  erster  theil  einer  Zusammensetzung,  wie  es  scheint, 
im  nord.  fulltyngi  n.  (advocatio,  auxilium)  fulltyngia  (intercedere, 
auxiliari)  Bj.  1,  255  auftritt,    bei  der  räthselhaftigkeit  der  ganzen 
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gruppe  durfte  man  vielleicht  annehmen  dafs  diese  wurzel  nicht  echt 
deutsch,  sondern  aus  dem  latein.  fulcire,  pari,  fultus,  frühzeitig  auf 
deutschen  hoden  verpflanzt  und  daselbst  die  anschmiegung  an  hei- 
mische stamme  unter  dem  einflufs  germanischer  zunge  zu  den  man- 
cherlei eben  betrachteten  scheinbar  echt  germanischen  gebilden  er- 
wachsen wäre. 

3.  to  alle  hise  halde  an  alle  seine  getreuen  oder  vasallen.  der 
vocal  a  ist  aufiallig  in  halde,  welches  sich  seiner  form  nach  ganz  an 
goth.  haldis  (potius)  Dil).  2,  517,  ags.  hald  (bending,  inclining), 
heald  (propensus,  incurvatus),  nord.  hallr  (proclivis),  altfrs.  hald 
Rhfn.  790,  ahd.  hald  (clivus,  pronus,  obliquus)  Gr/T.  4,  892,  mhd. 
halt  Ben.  M.  1,  618  anschliefst,  während  es  doch  offenbar  zu  goth. 
hulps  Dft>.  2,  517,  ags.  hold  (fidus,  lidelis,  propitius)  ßout.  174, 
altfrs.  alts.  hold  Rhfn.  823,  nord.  hollr,  ahd.  hold  Grff.  4,  913,  mhd. 
holt  (gewogen,  günstig,  dienstbar,  treu)  Ben.  M.  1,  705  als  ganz 
identisch  hinzugehört,  auch  die  anderen  halbsächs.  denkmäler  ha- 
ben nur  hold,  holde,  heolde  ausschliefslich  als  adj.  in  der  bedeutung 
faithful:  heolde  minc  feinen  Lag.  782,  hold  cnibt  ib.  3960,  j)in 
holde  mon  ib.  14091,  ]ja  weoren  |jan  kinge  holde  ib.  15664, 
jiine  holde  men  ib.  16806,  bis  holdeste  men  ib.  16369,  }>in  la- 
ferrd  birrjj  J>e  buhsumm  beon  and  hold  and  trigg  and  trowwe 
Ormul.  6177,  |)attmann  iss  AoM  himm  sellfenn  ib.  12881,  to  beon 
himm  holde  and  trowwe  ib.  10174.  es  scheint  demnach  als  ob 
durch  den  abweichenden  vocal  das  wort  für  den  substantivischen 
gebrauch  habe  gestempelt  werden  sollen,  da  es  in  allen  citierten  stel- 
len nur  als  adjectivum  in  Übung  ist. 

4.  we  willen  and  unnen  wir  wollen  und  verfügen,  dieser  sonst 
in  den  germanischen  dialecten  weit  verbreitete  stamm  zweiter  ano- 
inalie  (ahd.  nun  an,  yaunnan  Grff.  I,  271,  mhd.  gunnen  Ben.  Müll. 
1,  31,  altn.  unna  Gr.  I1,  926,  ags.  unnan  (favere),  praes.  an,  un- 
non,  praet.  üde  Gr.  1',  909,  vergl.  883.  894.  963.  980,  Dflb.  I,  52, 
Gr.  gesch.  896)  hat  sich  auf  dem  englischen  gebiete  nicht  lange 
und  nicht  in  allgemeiner  Übung  erhalten :  Lagamon  besitzt  ihn  noch 
in  voller  kraft  und  ausdehnung:  |)at  he  mire  dohter  wel  on  11928, 
gif  godd  hit  an  14851,  ]je  bim  wel  on  15177,  gif  hit  nie  on  drihte 
16377,  Jjat  his  freond  bim  wel  ne  on  22964,  swulc  godd  hit  bim 
on  24000,  wham  hit  godd  unne  25114,  j>ine  feond,  J)e  I>e  ufel 
unnen  2S117,  wel  J>at  ge  me  unnen  4934,  wel  j>at  he  hire  wfe 
193,  j>e  |>a  muchele  wurdscipe  ude  8096,  aeueraelcne  mon,  f>a  his 
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monscipe  ude  9943,  on  godes  nomen,  pat  him  god  ude  10137, 
l>e  abbed  hit  bim  ude  13035,  [>e  him  god  uden  20434,  for  heom 
beo  Iii!  uden  bei  [>ane  |ian  uncuden  12614;  auch  mit  dem  praefix 
/-  (=  ahd.  gaunnan,  mhd.  grünen,  alts.  giunnan): —  gif|)U  wu'1 
nie  leuen  and  |>ine  laeue  iunnen  3 1 568,  whader  be  hit  woldc  iunne, 
30225,  gif  hit  wule  iunnen  waldende  haefnen  21083,  gif  god  me 
vvule  iunnen  min  aedel  to  biwinnen  16287,  and  me  hafde  godd 
seolf  godes  iunnen  16392,  godd  Iii!  me  iude  ]iat  ich  hine  igripen 
babben  16549.  —  Halliwell  giebt  als  altenglisch  an  (to  give,  to  fa- 
vour,  to  wish  well  to)  noch  aus  Sir  Tristrein  s.  173.  168.  264;  aber 
im  Ormulum  begegnet  das  wort  gar  nicht. 

5.  and  aetforen  othre  möge  und  in  gegen  wart  noch  andrer 
edeln.  —  wir  haben  in  möge  insofern  eine  sprachliche  merkwürdig- 
keit  als  dieses  wort  nach  form  und  bedeulung  den  bestimmt  geson- 
derten und  nur  vereinzelt  in  gebrauch  gebliebenen  hauplasl  eines 
doppelzweigs  darstellt  dessen  nebenarm  durch  alle  dialecte  sehr 
bekannt  und  verbreitet  ist:  unser  möge  bedeutet  offenbar  nicht  vet- 
tern, verwandte,  sondern  vornehme,  edele,  und  entspricht  daher 
vollkommen  dem  ags.  maga,  mago  Bout.  206.  207,  lilius,  amicus, 
sodalis,  das  hauptsächlich  in  der  anrede  junger  edelen  im  sinne  von 
junger  held  gebraucht  wurde,  wie  im  Arulr.  (Kemble  v.  1249  s.  37) 
maga  möde  röf,  und  daher  in  der  weiteren  entwickelung  der  spräche 
leicht  in  den  sinn  von  held,  edler,  vornehmer,  übergeben  konnte, 
dieses  wort  nun  ist  identisch  mit  golh.  magna  (puer)  Dfh.  2,  2,  alts. 
magu  (puer,  filius)  Scbm.  74,  altfrs.  mach  (kind)  Hhfn.  917,  nord. 
mögr  (lilius)  und  findet  sich  in  den  halbsachsischen  und  englischen 
denkmalern  eben  so  wenig  als  auf  dem  hochdeutschen  gebiete, 
wahrend  ein  nahe  verwandtes  aber  durch  die  länge  des  vocals  und 
durch  die  bedeulung  streng  geschiedenes  subslantivum  uberall  zu 
hause  ist,  nämlich  gotb.  megs  (geuer)  Dfb.  2,  2,  ags.  maeeg,  maeg 
(vir,  cognalus,  aflinis,  filius)  !)out.  204,  alts.  mdg  (cognatus,  pro- 
pin((uus)  Scbm.  74,  ahd.  mdg  (cognatus)  Grff.  2,  629,  mhd.  mdg, 
mdc.  plur.  mdge  Wack.  367,  nord.  mdgr  (allinis),  altfrs.  mech, 
plur.  megen  (verwandter)  Rhfn.  917;  mit  dieser  reibe  kommt  völlig 
fiberein  das  im  Lag.  oft  begegnende  balbs.  maei  (vetler)  Lag.  3833. 
3838.  25710.  26244.  28124,  Herigal  wes  |>es  kinges  maei  ib. 
8139,  Haengesles  maeie  19616,  Ardurcs  maei  20240.  24950. 
25473,  eudie  meiea  (wie  werthe  vettern)  5098,  leofe  ure  maeies 
20812  und  anderwärts;  —  zuweilen  gehl  auch  die  bedeulung  'ver- 
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wandte'  wie  im  mhd.  mdgey  in  die  der  ritter  und  mannon  über:  heo 
beod  to  gadere  icumene  kudies  maeyes  (die  werthen  beiden)  Lag. 
457,  (jene  maeies  cude  (deine  ruhmreichen  mannen)  ib.  22798.  — 
im  Ormulum  finde  ich  nur  das  Femininum  dieses  worles  meghe 
(=  mulime,  base):  hire  meghe  ElysabaeJ)  Orm.  1799.  2657.  2863 
3178,  ure  lafldig  Marge  wass  patt  illke  kingess  meghe  ib.  3569, 
entsprechend  dem  ags.  maege  f.  (cognala)  Bout.  204,  weiches  im 
Lag.  am  häufigsten  mage  (22229.  25667.  25897.  26042.  26096), 
einmal  waM?e(257),  in  der  schlechtem  handschrift  einmal  wo</e(257), 
sonst  aber  mowe  (25897.  26096.  26042)  lautet;  —  der  letzten  form 
gleicht  das  bei  Halliwell  aufgeführte  aber  unbelegte  mow  (a  sister- 
in-law),  während  sich  in  dem  schönen  geistlichen  liede  (Keligious 
songs  V,  162  in  Early  engl,  poetry  prinled  for  tbe  Percy  society 
s.  76)  beide  werter  {ntaei  und  mawe)  hübsch  neben  einander  finden, 
nu  is  afered  of  the  thi  mei  and  thi  mowe. 

6.  wherethurg  this  besigte  muge  heon  üet  wodurch  diese  Ver- 
ordnung gehindert  werden  könne.  —  das  zeitwort  zu  dem  das 
parlic.  ilet  gehört  ist  bereits  auf  dem  halbsächsischen  gebiete  selten 
geworden:  dem  ags.  lettan  praet.  lette  (impedire,  —  nicht  zu  ver- 
wechseln mit  laetan,  praet.  leört,  let,  sinere  Gr.  1  *,  375,  3),  goth. 
latjan,  praet.  latida  Dil).  2,  129,  alts.  lettian,  lettien  (impedire,  re- 
tardare)  Schm.  70,  nord.  letia  (pigrum  reddere,  dissuadere,  de- 
hortari),  altfrs.  biletta,  nd.  beletten  (behindern)  Rhin.  639,  nl.  leiten 
1)11).  gl.  lat-germ.  s.  288,  ahd.  lezjan,  galezjan  (rclardare)  Grll*.  2, 
298,  mhd.  letzen  (endigen,  hindern)  Ben.  Müll.  1,  932  ff.  entspricht 
zwar  noch  ein  neuengl.  to  let  (lo  hinder,  to  obstruel,  lo  oppose) 
Johns.,  aber  es  ist  doch  kaum  mehr  in  gebrauch,  und  in  allen  Zeiten 
der  spräche  nur  in  sehr  beschränkter  Übung  gewesen,  stets  beein- 
trächtigt und  zurückgeschoben  durch  das  gleichlautende  immer  in 
lebendiger  Übung  gebliebene  lo  let,  lalsen.  so  auch  in  unseren  halbs. 
denkmälern,  in  denen  neben  dem  sehr  häufigen  Uten,  laeten  (sinere) 
unser  leiten  (impedire)  nur  in  sehr  sparsamem  gebrauch  ist:  what 
letted  [)enc  fisc  to  uleolcn  lo  ]>an  ödere  Lag.  22009,  swida  heo 
heom  laelten  (impediverunt)  mid  ludere  heora  crallen  ib.  1344, 
giff  l)att  Hl  nohht  ne  lettepp  Orm.  14117.  18095.  als  subsl.  dieses 
Stammes  hat  Lag.  laettiny  4571  und  lettinge  7820,  wo  an  beiden 
stellen  die  andere  hs.  hat  hin»  com  mochel  leite  (great  hindrance 
came  to  Jiim).  —  der  ersten  dieser  formen  entspricht  ags.  Utting 

(Lve)  und  nl.  lettinge  (impedimentum)  Dfb.  gl.  lat.-germ.  s.  288, 
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der  zweiten  goth.  latei  f.  (verdrufs)  Dfb.  goth.  wb.  2,  130,  mittel- 
engl,  lette  (uppon  a  dey  withouten  leite  the  duke  wilh  tbe  kyng  was 
sette  Halliw.  s.  515),  neuengl.  let  (obstacle,  impediment)Jobns.,  nord. 
Uli  f.  (pigritia)  ahd.  lazi  f.  (tarditas)  GrlT.  2,  298,  mhd.  lazze  f. 
(müdigkeit)  Ben.  Müll.  1,  942. 

7.  other  oder  ( alle  other  the  moare  dael  of  heom ;  —  ilet  other 
iwersed;  —  oni  other  onie).  in  viermaliger  consequenler  Wieder- 
kehr haben  wir  die  alte  reine  form  der  englischen  disjunctivparlikei 
or,  welche  aller  äufseren  ähnlichkeit  ungeachtet  mit  unserem  hd. 
oder  etymologisch  gar  nichts  gemein  hat,  da  dieses  aus  ahd.  odo  her- 
vorgegangen ist,  jenem  aber  ahd.  eohwedar  gegenüberliegt,  im  ahd. 
sind  eohwedar  und eogaiiwedar  (uterque,  mhd.  ieweder,  iegeweder,  nhd. 
jeder  Gr.  3,  55)  nur  in  pronominalem  gebrauch  geblieben,  für  die 
mildere  disjunction  gilt  die  partikel  odo,  für  die  strengere  einhwedar 
mit  folg.  odo  (und.  entweder  —  oder)  Gr.  3,  60.  274.  38.  Grlf.  4, 
1220;  —  im  ags.  dagegen  hat  sich  die  doppelform  durch  zusam- 
menziehung  bestimmter  gespalten  und  zwei  ganz  von  einander  ver- 
schiedene englische  wörler  gezeugt:  nämlich  ags.  dhvaeder,  zsgzg. 
dvder,  dder  (alteruter)  erscheint  deutlich  wieder  im  halbs.  owwperr 
(alteruter,  Ormul.),  woraus  dann  weiter  operr,  oppr  (sive,  aut 
Ormul.)  hervorgegangen  ist,  im  Lagam.  nur  das  partikelartige  Oper, 
oder,  welches  sowohl  mehrfach  hintereinander  die  strenge  dis- 
junction (entweder  —  oder)  bezeichnet,  als  auch  im  zweiten  gliede 
die  gleichgiltige  entgegensetzung  (oder)  ausdrückt,  —  im  mitlelengl. 
findet  sich  noch  outher  [auther,  awthyr)  ■—  or,  im  neuengl.  nur 
noch  das  verkürzte  or  für  den  einfachen  gebrauch;  —  das  stärkere 
«ags.  dgehvaeder,  dghvaeder ,  c&gder  (uterque)  dagegen  zeugt  das 
rein  pronominale  halbs.  eggperr  (Ormul.)«  aeider,  aider,  eiper 
(Lagam.),  —  mitlelengl.  aither ,  ather,  welches  im  neuengl.  {either) 
nicht  nur  die  ursprüngliche  bedeutung  uterque  behält,  sondern  auch 
im  ersten  gliede  der  strengen  disjunction  an  die  stelle  des  verschol- 
lenen other  getreten  ist  und  die  verschrumpfte  geslalt  desselben  (or) 
im  zweiten  gliede  nach  sich  hat  (either —  or);  vergl.  Gr.  3,  723, 
wo  neuengl.  either  als  entsprungen  aus  altengl.  other,  ags.  dder  dar- 
gestellt wird,  während  es  Gr.  3,  55  richtig  neben  (tgder  steht,  eine 
sehr  ähnliche  zusammenziehung  zeigt  das  altfrs.,  wo  aus  ahwedder 
(einer  von  beiden  und  entweder,  mit  folg.  ieftha)  für  die  letztere  be- 
deutung auch  auder,  ouder  sich  entwickelt,  und  das  daneben  er- 
scheinende ayder  auf  eine  verlorene  grundform  aiehwedder  (=  ahd. 
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eogahuödar  ags.  dgehvaeder)  zurückzuweisen  scheint,  wenn  auch 
die  formelle  Verschiedenheit  hier  ohne  allen  einflufs  auf  bedeutung 
und  gebrauch  gebliehen  ist;  s.  Rhfn.  593.  als  belege  für  die  oben 
aufgestellte  ansieht  von  der  genesis  des  engl,  either  und  or  mögen 
die  nachstehenden  beispiele  dienen. 

Im  Ormulum  tritt  eggperr  in  der  bedeutung  uterque  sehr  häufig 
auf:  eggperr  heore  gede  swa  rihht  affterr  godess  lare  119,  413, 
tili  eggperr  jieggress  herrte  2506,  eggperr  hird  and  eggperr  hus 
lödaeledd  wass  I>ohhwheJ)(>re  563,  [)att  eggperr  turrne  himm 
lowarrd  Crist  5038,  tili  eggperr  kinn  onn  eor|)e  3057,  wijjji  egg- 
perr child  7913,  att  eggperr  time  15783,  off  eggperr  tune  10590, 
off  eggperr  boc  15158,  onn  eggperr  hallte  2500;  aufser  den  übri- 
gen stellen  wo  es  in  ähnlichem  gebrauch«  vorkommt  (337.  5128. 
5132.  5134.  5136.  69S8.  10335.  10440.  15420.  17210.  17589. 
18573)  sind  noch  die  beiden  falle  hervorzuheben  wo  es  in  Verbin- 
dung mit  operr  (alius)  das  neuengl.  each  other,  und  wo  es  mit  nach- 
folgendem and  das  neuengl.  both  —  and  —  (sowohl-  als  auch-) 
ausdrückt:  egg[)err  wass  wif)j)  operr  mec  2501,  eggpeir  was  wij>l> 
operr  18522,  eggperr  sibb  wijij)  operr  336,  giff  eggperr  Iufef>|>  operr 
6261,  eggperr  follghej)])  operr  15417;  —  eggperr  himm  and  hemm 
7176,  eggperr  hemm  and  uss  15146.  sparsamer,  fast  nur  in  den 
beiden  zuletzt  erwähnten  arten  des  gebrauchs  und  ausschließlich  in 
der  erweichten  form  (aeiper,  aeider,  aider,  eiper,  eider)  erscheint 
das  wort  im  Lagamon:  aeider  wende  to  his  hole  15982;  —  |>et 
aeuere  eiper  oder  luuede  alse  is  bro|>er  4308,  eiper  bateden  oper 
3932,  beora  eiper  wilnada  oper  to  waelden  1892,  eider  freien  oder 
31677  ;  —  aeider  seluer  and  gold  7190,  atiper  uodder  and  mete 
27032,  aider  bi  worden  and  bi  writen  30887  (beispiele  wie  diese 
letzten  aus  beiden  halbsächs.  denkmälern  machen  es  begreiflich 
wie  either,  seitdem  es  aus  dem  copulativen  satze  durch,  both  ver- 
drängt wurde,  was  schon  im  Lag.  geschieht,  im  ersten  gliede  des 
disjunetiven  satzes  an  die  stelle  von  oper,  outher  treten  konnte). 

Sehr  deutlich  unterscheiden  sich  nun  von  den  eben  behandel- 
ten halbsächs.  grundformen  des  engl,  either  die  danebenstehenden 
des  engl.  or.  im  Ormulum  allein  haben  wir  ein  dem  ags.  dvder  ganz 
genau  entsprechendes  pronominales  owwperr  (alteruter,  ebenso- 
wohl der  eine  als  der  andere,  beide  ganz  gleichmäfsig,  —  in  bezug 
auf  zwei  bekannte  subjecte,  nur  einmal  zwei  nachfolgende  begriffe 
zusammenfafsend) :  forr  owwperr  (fullahht  and  spell)  18227,  oww- 
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perr  to  donne  (lo  spcllenn  and  to  fulluhhtnenn)  9352,  )>att  tu  nc 
gillte  nohht  gaen  owwperr  (gaen  ifell  mann  and  ec  gaen  god  mann) 
5547,  gaen  heore  owwperr  (Zacharias  und  Elisabeth)  124,  all  |>atl 
tatt  owwperr  here  (dem  Joseph  und  der  Maria)  comm  o(T  seilte 
and  off  unnsell|>e  2507,  od'  all  f>att  aefre  iss  owwperr  (nämlich  ihm 
selbst  und  dem  anderen)  ned  to  lif  and  ec  to  sawle  5516;  —  ne 
loürenn  ohht  tili  owwperr,  tili  sune  ne  tili  haiig  gast  7449. 

Neben  diesem  reinpronominalen  owwperr  steht  nun  im  Ormu- 
lum  die  durch  ihre  mehr  gekürzte  form  wie  durch  ihre  mild -ge- 
gensätzliche bedeutung  bestimmt  geschiedene  partikel  operr,  oppr 
(aut):  littel  operr  nohht  6480,  twafald  operr  ]>refald  14034,  twinne 
melt  operr  |>rinne  15077,  att  fullhlning  operr  att  hanndgang  oppr 
atthadinng  forr  mede  16100.  16101,  twa  cullfress  operr  turrtless 
7892,  tweggen  cullfre  briddess  oppr  tweggen  turrtless  75SS.  7728, 
oppr  itt  wass  lamb  and  turrtlc  7888,  oppr  itt  iss  [>att  —  12218, 
Abyu[)|)  oppr  Abyas  480,  Abyas  oppr  Abyud  539,  i  \te  firrste  lott 
oppr  i  |>att  ho  mm  |)aeraffterr  oppr  i  |ic  [iridde  lott  oppr  i  J)e  fcr()e 
oppr  i  ]>e  fifte  528.  529.  530.  —  wenn  man  diese  stellen  des  Or- 
mulum  für  die  älteste  zeit  des  Übergangs  aus  dem  angelsächsischen 
in  das  englische  allein  zur  vergleichung  hätte,  so  würde  man  nur 
seil  wer  verstehen  können  wie  aus  dem  pronomen  owwperr  (jeder 
von  beiden)  plötzlich  die  partikel  opdrr,  oppr  (oder)  geworden  sein 
sollte;  man  würde  vielmehr  geneigt  sein  müfsen  nur  das  ersterc 
dem  ags.  dvder  zu  vindicieren ,  die  letztere  dagegen  als  eine  entstel- 
lung  aus  ags.  6dpe  (goth.  aippaii)*)  wie  nhd.  oder  aus  ahd.  odo  zu 
betrachten  (Gr.  3,  60),  weil  ja  gerade  die  construetion  des  partikel- 
artigen Wortes  fehlte  welche  die  etymologische  glcichsetzung  des- 
selben mit  dem  ähnlich  lautenden  pronomen  unter  solchen  umstän- 
den allein  rechtfertigen  kann,  —  nämlich  die  anwendung  im  ersten 
gliede.  des  streng  disjunetiven  satzes,  wo  sich  der  gebrauch  eines 
derartigen  fürworts  aus  ahd.  einkwedar  (nhd.  entweder)  leicht  ver- 

*)  von  dem  sonst  verschwundenen  ags.  odße  hat  das  dein  13  n  jh.  ange- 
hürige  sehr  eigentümliche  gedieht  The  o(ol  and  the  nightingale  (Early  english 
poetry  printed  for  the  Percy  society  vol.  XI)  einen  merkwürdigen  rest  in  der 
form  the  erhalten:  wether  he  shal  avorth  the  abak  822,  wather  thu  wult  wif 
the  maide  1062,  wether  heo  wile,  wel  the  wrothe  135S,  hwather  heo  wule  wel 
the  wronge  1  500,  wether  deth  wurse,  flesch  the  gost  140G.  diese  abstumpfung 
kommt  völlig  überein  mit  goth.  pdu  (aus  dippduj,  altfrs.  tha  (aus  Jeftha)  Gr. 
3,  274,  3. 
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anschaulich!,  und  woran  sich  dann  das  auftreten  desselben  einmal 
zur  partikel  verwendeten  pronominalneutrums  auch  in  den  folgen- 
den gliedern  der  disjunclion  (analog  dem  lalein.  aut-aut,  vel-vel, 
sive-sive)  ganz  naturlich  und  begreiflich  anschliefst,  dieser  dem 
Ormulum  abgehende  gebrauch  von  operr  im  sinne  von  entweder, 
durch  welchen  allein  wir  uns  berechtigt  halten  dieses  wort  mit  dem 
pronomen  owwperr  für  identisch  zu  erklären,  findet  sich  aber  voll- 
kommen deutlich  in  dem  älteren  Lagamon ,  welchem  dagegen  die 
ursprüngliche  rein  pronominale  Verwendung  seines  oper,  oder  fehlt, 
wenn  wir  nun  hier  sätze  finden  wie  [>at  ]>u  him  sculle  oder  don 
oder  slaen  oder  a  -  hon  8205.  8266,  oder  jm  heom  fusen  oder  |m 
heorn  feolle  17614.  17615  (ebenso  wone  ich  iso  arise  vorre  other 
dai-rim  other  dai-sterre,  the  owl  and  the  Nightingale  328,  othar 
the  laverd  is  wel  aht,  other  aswunde  and  nis  naht  ib.  1477  f.),  in 
denen  das  erste  oder  nichts  anderes  sein  kann  als  das  pronomen 
dvder,  owwperr,  so  werden  wir  es  auch  in  den  folgenden  gliedern 
für  nichts  anderes  halten  dürfen,  auch  in  solchen  sätzen  nicht  wo 
es  im  ersten  gliede  fehlt:  angel  oper  eniht  25870,  fader  oder  moder 
26092,  heongien  oder  beon  to-dragene  26476,  lond  oder  seoluer 
oder  gold  28496,  riden  oper  gan  597,  to  faren  oper  to  wonien  906, 
biwinnen  oder  liggen  8025,  don  oder  slaen  oder  a-hon  31492,  a 
saegen  oder  a  spclle  6662. 

Wie  entschieden  übrigens  die  spitze  des  eigenllichcu  disjunetiv- 
satzes  die  kritische  stelle  bildete  an  welcher  sich  für  unser  wort 
der  übergangsprocess  aus  dem  pronominalen  in  den  conjunetiona- 
len  Charakter  vollzogen  hatte,  das  geht  auch  daraus  hervor  dafs  es 
an  diesem  platze  eine  ursprüngliche  dem  ags.  dvder  halbs.  owwperr 
sehr  ähnliche  gestalt  mit  zähem  inslinct  noch  festhielt  als  es  für 
die  tiefere  stufe  in  der  mitte  des  satzes  schon  längst  zu  or  zusam- 
inengeschwunden  und  sonst  meist  durch  either  verdrängt  war.  so 
linde  ich  bei  Halliwell  die  mittelenglischen  wohl  dialectischen  eilate 
aus  handschriftlichen  quellen,  if  thai,  ever  afterward  fal  in  anlher  in 
dede  or  thogt  Hall.  s.  113,  whane  thai  are  bornc,  what  so  thai  be, 
thai  saye  awthyr  a-a  or  e-e  s.  124,  for  onther  it  willc  falle  on  the 
umbre  toward  or  on  the  umbre  froward  s.  593. 

S.  bi  than  ilche  othe  nach  demselben  cid.  on  tho  ilche  wor- 
den mit  denselben  Worten.  —  thaet  aehc  other  helpe  dals  jeder  dein 
anderen  helfe;  —  in  to  aeurihee  othre  sheire  in  jede  andere  graf- 
schaft.  wir  wollen  diese  drei  merkwürdigen  pronomina  ilche  (idem), 
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aehc  und  aeurihc  (unusquisque)  hier  zusammen  betrachten,  da  ihr 
gegenseitiges  Verhältnis  uns  zu  einigen  ergänzenden  beinerkungen 
veraulafst.  das  hier  auftretende  ilche  (=  ags.  ylea,  ylce,  wofür  Gr. 
3,  50  scharfsinnig  eine  grundform  ags.  $llc,  goth.  eileiks  vermutet) 
ist  ein  in  der  alten  englischen  spräche  sehr  verbreitetes  wort  und 
iindel  sich  in  den  beiden  halbs.  denkmälern  häutig;  z.  b.  im  Lag. 
jiat  ilke  lond  1640,  |)es  ilke  king  2844,  |)es  ilke  Enmaunus  6869. 
(>at  ilke  aeit-lond  7246,  ful  neh  (iau  ilke  stude  124,  ]juj*u  J)an  ilka 
Turnus  1730,  in  ]>an  ika  gere  5219,  in  |)er  ilke  nihte  5754,  of  |)on 
ilke  flode  6002,  a  Rissen  ilken  hit  stod  9916,  |>are  ilke  tale  26471. 
(iurh  |ia  ilke  witmen  10066,  ]>eos  ilkae  word  S227,  [jas  ilke  (illi 
ipsi)  6950,  of  |>an  ilke  londen  25423,  und  im  Ormul.  |)iss  iss  {>att 
Ulke  off  whamm  i  spacc  12578,  J>att  Ulke  mann  3966.  68.  70, 
|>urrh  illkess  kinnes  haef>enndom  3982,  patt  Ulke  child  3686,  [)aU 
Ulke  kingess  meghe  3569,  |>att  Ulke  steorness  lade  2140,  amang 
I>att  Ulke  la()e  follc  15522,  all  forr  |)att  Ulke  nede  19202,  i  |)att  Ulke 
mahhte  19980,  all  o  |)att  Ulke  wise  19989,  ut  off  J)att  Ulke  sinne 
13919,  innlill  |)att  Ulke  tun  7230.  3504,  tili  |)att  Ulke  bottle  3505, 
wi()|}  J>att  Ulke  [)ing  2928,  uppo  palt  Ulke  nahht  9093,  und  in  vie- 
len anderen  stellen  beider  denkmäler.    sehr  bestimmt  scheidet 
Grimm  (gr.  3,  50.  54)  von  diesem  ilke  (the  same)  ein  anderes  ilk 
(unusquisque  in  everilkon),  welches  er  samt  nl.  elk  altfrs.  ek  als 
identisch  mit  ags.  die  (omnis)  ansieht,  indem  er  dieses  letztere,  mit 
ausdrücklicher  ablehnung  der  herkunft  von  ags.  aeghvilc,  aus  einem 
ags.  dgelic  (=  ahd.  eogalih,  mhd.  iegelich,  mnd.  iegelik,  nM.jeg- 
lich)  herleitet  gr.  3,  54.   so  sehr  indessen  diese  ansieht  im  ersten 
augenblicke  blendet,  so  scheint  sich  die  sache  doch  in  der  that  an- 
ders zu  verhalten,   allerdings  steht  ags.  ah  nicht  auf  gleicher  linie 
mit  hvylc,  svylc  und  pylc,  sondern  macht  sich  ihnen  gegenüber 
durch  den  gewichtigen  laut  als  eine  schwerere  zusammenziehung 
geltend;  aber  als  eine  solche  erscheint  doch  gewiss  auch  die  aus 
ceghvilc,  in  welchem  compositum  ja  schon  das  eine  der  in  parallele 
gezogenen  Wörter  (hvilc)  als  letzter  theil  enthalten  ist.  es  hat  wohl 
bei  unbefangener  betrachtung  nichts  auffallendes  dafs,  wenn  aus 
hnllc  hvilc,  aus  snllc  svilc,  aus  pjjlic  pylc  geworden  ist  (Gr.  3,  48. 
49),  ebensogut  auch  aus  ceghvilc  wie  werden  kann,  und  die  Mög- 
lichkeit und  natürlichkeit  eines  solchen  Überganges  ist  mindestens 
ebenso  einleuchtend  als  die  aus  dgelic  in  wie.    das  nebeneinander- 
stehen der  vollen  und  der  gekürzten  form  findet  aber  nicht  nur  bei 
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den  oben  angegebenen  drei  Wörtern  statt,  sondern  aucb  bei  wghvd- 
der,  und  cegder,  dva  und  d  u.  a.  noch  mehr  aber  bestätigt  sieh  uns  die 
richligkeit  dieser  ansieht  und  wird  fast  bis  zurevidenz  erhoben,  wenn 
wir  das  auftreten  dieses  ags.  celc  in  den  halbsächsischen  gedienten 
beobachten:  hier  erscheint  nämlich  im  Lag.  aelc,  alc,  alch,  elc, 
eiche,  zsgzg.  aeche  (dasacAc  unseres  denkmals,  altengl.  ecke,  neuengl. 
each)  und  die  Zusammensetzung  neuer -aelc,  euer-elc,  euer-ulc, 
neuer -aeche  (das  aeurihee  unseres  denkmals,  altengl.  euerech, 
everich,  neuengl.  every),  wo  theils  die  form  euer-ulc  unleugbar  auf 
eine  Herkunft  von  kvilc  (whulc  im  Lag.)  hinweist,  theils  auch  der 
ubergang  aus  aelc  in  aeche  (neuengl.  each)  dem  aus  whulc,  while  in 
whuche  (neuengl.  which)  und  swilc,  swulc  in  swuche  (altengl.  sochc, 
swiche,  neuengl.  such)  vollkommen  analog  ist.   das  Ormulum  aber 
hat  nun  von  diesen  mit  ags.  wie  zusammenhängenden  formen  (aelc, 
alc,  aeche,  —  aeuer-aelc,  aeaeer-aeche)  keine  spur,  zeigt  dagegen  das 
von  Grimm  mit  aelc  identisch  genommene  ilk,  illc  sehr  häufig,  wäh- 
rend im  Lag.  ein  gleichbedeutendes  ilche  nur  äufsert  sparsam  auf- 
tritt,  wie  nun  das  Ormulum  in  seinem  owpper  (alteruter)  uns  oben 
für  das  Verständnis  von  operr,  oper  (aut)  einen  wichtigen  anhalts- 
uunet  gewährte,  so  bietet  dieses  eigentümliche  gedieht  uns  hier 
durch  sein  neben  illc  in  gleicher  bedeutung  (quisque)  und  Verbrei- 
tung erscheinendes  iwhillc  einen  höchst  willkommenen  schlöfsel  zur 
richtigen  erkenntnis  der  bisher  verschlofsenen  natur  dieser  wort- 
gruppe :  denn  wer  könnte  wohl  zweifeln  dafs  diese  beiden  so  neben 
einander  stehenden  Wörter  völlig  identisch  sind?  wer  möchte  glau- 
ben dafs  illc  (quisque)  etwas  anderes  sei  als  eine  kürzung  von 
iwhtllc  (quisque)?  —  sehr  ähnlich  aber  wie  wir  oben  aus  den  bei- 
den nahe  zusammengehörigen  ags.  grundformen  dghvaeder  und 
dhvaeder  die  beiden  parallelen  und  vielfach  einander  ablösenden  for- 
menreilien  dgder,  eggperr,  aeider,  eiper,  either  und  dvder,  dder, 
owwperr,  operr,  oppr,  oper,  other,  auther,  or  sich  haben  entwickeln 
sehen,  führt  uns  illc,  iwhillc  auf  ags.  gehvilc  (quisque,  =  alts. 
gihuillc,  ahd.  gihuelih  Gr.  3,  51,  13  c.)  und  each,  eche,  aeche,  aelc 
auf  die  paraJJeJe  nur  etwas  stärkere  ags.  grundform  dghvilc  (unus- 
quisque  =  ahd.  eogahuelih  Gr.  3,  55.  56),  so  dafs  in  denselben 
ags.  denkmälern  ebenso  dghvilc  und  a)lc  wie  in  dem  einen  halb- 
sächs.  Ormulum  iwhillc  und  illc  völlig  gleichbedeutend  neben  ein- 
ander in  gebrauch  sind,  das  Lag.  fast  nur  aelc,  das  Ormulum  aus- 
schließlich illc  aufgenommen  hat,  und  im  alt-  und  mittelenglischen 
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formen  wie  alke  und  ilk,  ilka  ,  ilke,  ylke,  zusammengesetzt  alkone, 
elcone  und  ilkone,  ylkoon  (Lag.  aelcan,  alc  an,  elc  anc,  —  Orm. 
iwhillc  an,  illc  an  =  neueng],  each  one)  Hall.  s.  43.  473.  331.  947, 
neben  einander  hergehen,  das  altfrs.  elk,  ek  stimmt  mit  dieser  an- 
schauung  trefflich  zusammen;  denn  dem  ags.  gehvilc,  aits.  gihuilic, 
(jewilik  (quisque)  Gr.  3,  51.  56  entspricht  im  allFries.  iahwelik, 
iahwelk,  iewelik,  iewlik,  iowlik,  iollik  Rhfn.  837,  woraus  doch  wohl 
die  formen  ellik,  elk,  ek,  ik  Rhfn.  702  in  consequent  fortgehender 
nbzehrung  des  ganzen  wortkörpers  natürlich  und  ungezwungen  her- 
vorgegangen sind,  während  die  spräche  in  der  parallelen  reihe 
hwelik,  hwelk,  hwek  Rhfn.  S35  nach  frühzeitigem  verlust  des  prae- 
fixes  den  anlaut  desto  entschiedener  festgehalten  hat  (vergl.  Gr.  3, 
54.  56) ;  altfrs.  iahwelk  —  elk  stehen  daher  auf  gleicher  linie  mit 
den  iwhillc  —  illc  des  Ormulurn.  was  endlich  das  mnl.  nnl.  nnd. 
elk  anlangt,  so  kann  auch  dieses  schon  der  äufseren  form  nach  weit 
leichter  aus  mnl.  iewelk  als  aus  mnl.  mnd.  iegelik  erklärt  werden, 
wozu  noch  kommt  dafs  das  ersterc  vor  dem  zweiten  im  mnl.  ent- 
schieden vorherseht  (Gr.  3,  56)  und  dafs  sich  der  bei  elk  gewöhn- 
liche pluralgenitiv  miodestens  ebenso  deutlich  durch  die  gleiche 
construetion  des  alts.  huilik,  gewilik  (Gr.  3,  56)  als  durch  die  ent- 
sprechende des  ahd.  eogalih,  galih,  Ith  (Gr.  3,  53.  54)  erläutert, 
wie  auch  im  altfrs.  diese  genitivverbindungen  ganz  besonders  klar 
auf  die  herkunft  des  ek  und  elk  von  iahwelk  hinweisen,  da  sie  ge- 
rade bei  den  präfixlosen  formen  wie  hwelk,  hwek  recht  eigentlich  an 
ihrer  stelle  sind  und  wohl  zur  ausprägung  der  verschiedenartigen 
körzungen  und  zusammenziehungen  den  ersten  und  hauptsächlich- 
sten anlafs  gegeben  haben,  es  ist  uns  zum  abschlufs  dieses  artikels 
nur  noch  übrig  fiir  die  halbsächsischen  formen ,  auf  denen  die  ver- 
suchte auseinanderlcgung  des  verwickelten  gegenständes  vornehm- 
lieh  beruht,  einige  belege  zu  geben. 

aelc  hefde  bis  iwillen  Lag.  1 996,  aelche  monne  heo  dude  riht 
251 1,  mid  golde  pe  eiche  bar  an  honde  1825,  aelc  |)rel  and  aelc 
waelh  14825,  alc  god  mon  14850,  alc  burh  28784,  elc  |>er  feng 
water  and  claed  22878,  alches  cunncs  fah  clad  24653,  aelcches 
barunes  sune  5319,  aelches  londes  7644,  elches  londes  uniliche 
9921,  elcches  wurmes  unimake  17961,  ahne  aedele  mon  56,  alne 
godne  mon  4134,  celkene  forme  gult  4272,  aelcne  gungne  mon 
10566,  aeichene  ohte  gume  14512,  aelchere  widevve  14856,  on 
aelchere  siden  621,  on  alchara  sidan  1343,  on  elchere  siden  1723, 
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«in  elcher  hälfe  2318,  on  aelchere  helucn  20S68,  on  aelchere  wisen 
28 198,  aelchere  irihten  30158  und  sonst  oft;  —  in  der  alleren  hs. 
nur  selten  die  verschmolzne  form,  z.  b.  wende  aeche  oder  (alius 
quisque  opinabatur)  13111,  in  aechere  haelue  14745;  aber  in  der 
jüngeren  hs.  nirgends  etwas  anderes  als  eche  oder  euereche.  —  aelc  an 
to  oder  maenden  of  heore  broder  13145t,  of  alc  an  vfele  he  wes 
war  13886.  14593,  elc  am  he  gif  aehte  (unieuique  bona  tribuit) 
24153  (jüngere  hs.  eck  one).  —  aeuer  aelc  aehte  mon  4599,  aeuer 
aelc  swein  25297.  25299,  auer  aelcne  eniht  4386,  amr  alche  wintre 
6034,  auer  elcne  enihte  7703,  aeuer  ahne  gere  7791 ,  aemr  aelcne 
inon  9942,  auer  alc  god  mon  5870,  on  auer  alche  haepe  5878,  on 
euere  eichen  ende  8638,  an  aeuer  aelche  ende  1 0549,  aeuere  aelcne 
ut-lage  10568,  auer  aelcne  cnihles  sune  10570,  in  auer  aelche  londe 
25512,  of  aeuer  aelche  huse  31957,  on  aeuer  alchere  halue  5883, 
hi  aeuer  aelches  kinges  dahgen  21756,  aeuer  aelches  cunnes  eniht 
22945;  —  die  verschmolzne  form  begegnet  auch  hier  in  der  älteren 
Iis.  sehr  selten  (aeueraeche  oht  mon  13677),  während  in  der  jün- 
geren überall  euerech,  euereche  steht,  auch  die  form  mit  tt,  welche 
offenbar  in  nachträglichem  anschlufs  an  whulc  (quis)  entsprungen 
und  z.  b.  in  Owl  and  nighting.  (eavereuch  920.  1313,  eavreeuk 
1277,  evereuch  1269.  1314.  1606)  nicht  selten  ist,  kommt  im  Lag. 
nur  ganz  vereinzelt  vor:  euer  nie  god  mon  2378,  aenre  wulene  swa 
he  smat  J>er  for  rihtes  he  iwat  1 53(X2;  —  ebenso  ist  das  wahrschein- 
lich aus  einer  dem  Lag.  ferner  liegenden  mundart  eingedrungene 
ilcche  ein  seltener  gast,  of  ilcche  londe  7006,  ilchene  riebe  mon 
7091:  wir  wenden  uns  daher  noch  zum  Ormulum,  wo  dieses  wort 
heimisch  ist. 

iwhillc  dael  1722,  iwhillc  mann  3288.  3416  und  sehr  häufig. 
iwhillc  haefedd  mann  8085,  iwhillc  ojierr  mann  10241.  5080.  5084. 
5096,  iwhillc  unnclaennesse  7335.  3983  und  sonst  oft;  off  iwhillc 
unntrummnesse  5379,  onn  iwhillc  haiig  messedagg  8991,  wi)>I> 
iwhillc  lac  1002,  wi|)|>  iwhillc  mahht  4941,  wi|>|>utenn  iwhillc  mac- 
che  3035.  9106,  wi|>|iutenn  iwhillc  fode  1 1 480. 

iwhillc  an  513  (jeder  einzelne),  iwhillc  an  boestaff  4308, 
iwhillc  an  crisstene  mann  2147.  häufiger  ist  illc  an  (ein  jeder),  theils 
absolut,  503.  509.  573.  581.  3461.  4627.  6472.  15857.  17689. 
19005.  19013,  theils  in  Verbindung  mit  Substantiven,  illc  an  mann 
3286.  9967.  16670.  17688.  19003,  illc  an  hird  519.  525.  609. 
613,  illc  an  dale  9203,  illc  an  lawe  and  illc  an  hill  9205,  illc  an 
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treo  9963,  illc  an  time  15066,  illc  an  ger  11252,  illc  an  sawle 
19039.  19041,  illc  an  had  18651.  18659.  18661,  illc  an  o|>err 
child  18585,  towarrd  illc  an  lifisshe  mann  6174,  illc  an  ifeil  treo 
10065,  illc  an  unnclene  lusst  5726,  illc  an  ifell  wille  5727. 

Aber  auch  ohne  an  tritt  illc  häufig  auf:  illc  mann  3538.  3546. 
15350,  illc  Crisstene  mann  3244,  illc  unnwitt  16952,  illc  unnitt 
8059,  inn  illc  unnwitt,  inn  illc  unnitt  8045,  illc  rihhtwisnesse 
10899.  1091 1,  illc  unnseoll|>e  1561.  1569,  illc  seollJ)e  and  illc  unn- 
scollpc  8794,  illc  eor^Iikc  nede  8796,  Ulke  ger  15466.  15472,  Ulke 
dagg  3628. 8995. 15162,  Ulke  sunnenndagg  936,i7/Ae  lenntenn  8891 , 
tili  illkess  kinnes  follc  9199,  |iurrh  illkess  kinness  haefienndom 
3982,  illkess  kinness  o[)err  |>ing  1 5786. 

Nach  allen  diesen  prämissen  dürfen  wir  uns  wohl  berechtigt 
hallen  das  ergebnis  unserer  Untersuchung  schliefslicb  dahin  zusam- 
menzufafsen  dafs  ags.  die,  halbs.  aelc,  alc,  elc,  altengl.  alk,  elk 
einerseits  und  halbs.  ilcchef  illc,  altengl.  Ulk,  ylk  andrerseits  als  pa- 
rallele und  gleichbedeutende  bildungen  aus  einem  und  demselben 
stamme  (cbg-hvilc,  —  ge-hvilc)  zusammengehören,  aber  sich  so- 
wohl in  ihrem  Ursprung  durch  stärke  gewicht  und  umfang  ihrer 
beiden  nahe  verwandten  grundformen  sowie  durch  das  jüngere  da- 
lum  der  zweiten  reihe  (illc )  von  einander  sondern,  als  auch  in  ihren 
weiteren  abkömmlingen  und  Verzweigungen  entschieden  aus  einan- 
der gehen,  indem  aelc  allein,  ohne  irgend  einen  anlheil  von  illc,  die 
formen  aeche,  aehc,  ecke,  each  und  aeuer-aeche,  aeurihee,  evereche, 
everich,  every  gezeugt  hat,  während  allfrs.  elk,  ek,  mnl.  mnd.  nnd. 
elk  nur  zu  illc,  nicht  zu  aelc  gestellt  werden  können,  —  dafs  endlich 
ags.  se  ylea,  ilea,  halbs.  fat  ilke,  patt  Ulke,  unser  the  ilche,  altengl. 
the  ilk  (idem)  mit  allen  diesen  nichts  zu  thun  hat. 

9.  aetforen  ure  isworene  redesmen  —  and  aetforen  othre 
möge.  —  toforeniseide  raedesmen.  —  alse  hit  is  biforen  iseid.  — 
das  reine  ags.  foran  (ex  adverso,  ante,  prae)  hat  sich  hier  in  drei 
Zusammensetzungen  erhalten:  aetforen  coram  (ags.  aet foran  close 
before,  close  by,  Bosw.,  alts.  at  foran  Schm.  38),  toforen  adv.  antea, 
supra  (ags.  tö foran  coram  Gr.  3,  264)  und  biforen  antea  (ags. 
beforan  ante,  antea  Gr.  3,  263).  ebenso  hat  Lag.  at-foren  coram 
(at-foren  his  hired  monnen  2252,  at-foren  [)an  Frensce  kinge 
3138,  at-foren  al  his  folke  6765,  at-foren  al  |)an  dringe  14966), 
toforen  coram  ([>an  kinge  he  eode  to-foren  14071;  in  der  jüngeren 
^        hs.  öfter  to  vore:  to-vore  pan  hege  kinge  31548,  stot  to-vore  J>an 
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kinge  11447,  to-vore  Brutus  1858,  to-fore  al  J>an  folke  6765)  und 
biforen,  biuoren  coram,  ante  (biforen  uro  kinge  742,  biforen  Bru- 
tone  1853,  biforen  Brutus  1858,  biforen  J)ere  burh  Eouerwic  10646, 
|)e  magen  stonden  ])e  biuoren  25938 ) ,  auch  adverbialisch ,  voraus, 
vorher  (biforen  rad  heore  lod-cniht  25729).  im  Ormidum  begeg- 
net weder  ein  attforenn  noch  ein  toforenn,  wohl  aber  sehr  häufig 
biforenn  (z.  b.  biforenn  godd  117,  biforerm  Cristess  come  178, 
biforenn  godd  iun  heoffne  and  ec  biforenn  meiui  onn  eor|)e  421. 
422)  und  daneben  biforr  (z.  b.  biforr  |je  romanisshe  king  6902, 
biforr  |>alt  foilc  14344.  15616).  die  formen  mit  n  sind  frühzeitig 
aufser  Übung  gekommen,  wie  schon  das  halbs.  to-vore  und  biforr 
beweist;  im  altenglischen  erscheint  noch  at-vore  (before)  bei  Kob. 
Glouc,  verschwindet  aber  dann  bald  gänzlich,  verdrängt  durch  das 
ähnliche  aforen,  afforn,  afore  (ags.  oh  foran,  mhd.  envor  Gr.  3, 
264,  6;  s.  meine  abhandlung  cde  syllabae  a  ad  formanda  adverbia 
substanlivis  vel  adjeclivis  in  liugua  Anglica  praelixae  origine  ac  na- 
tura' im  gothaischen  osterprogramm  von  1855,  §.  11  a  und  §.  5f.); 
im  mittclengl.  dauert  noch  beforen,  beforn  und  tofome  Hall.  s.  158. 
879,  im  neuengl.  ist  nur  before  und  lofore,  heretofore  übrig,  unser 
denkmal  hat  also  die  alten  formen  in  vollster  reinheit  bewahrt  und 
sie  mit  schärferer  sinnesunterscheidung  als  selbst  Lag.  verwendet, 
indem  es  aeiforen  für  coram,  toforen  und  biforen  für  ante,  antea 
gebraucht. 

1 0.  agenes  alle  tuen,  —  her  ongenes,  —  amanges  gew.  —  für 
die  beiden  hier  begegnenden  präpositionen  finden  wir  die  vollstän- 
digen alten  Vorbilder  nur  in  ihrer  nichtgenitivischen  form  (ags.  on- 
geden,  ongen,  (Igen,  aUfrs.  agen,  alts.  angegin,  ahd.  in  kagan,  nord. 
i  gegn,  halbs.  Lag.  agaein,  agaen,  agein,  Orm.  onngaen,  contra,  ad- 
versus.  —  ags.  on  gemang,  on  mang,  dmang,  alts.  an  gimang,  halbs. 
Lag.  amang,  among,  imong,  Orm.  amang,  intcr,  s.  Gr.  3,  120.  155. 
161.  268  und  die  oben  citierte  abhandlung  s.  5);  aus  welcher 
neuengl.  again  (nur  in  der  bedeutuug  itcrum^  und  among  entsprun- 
gen sind ;  —  die  genitivische  form  aber,  wie  sie  "m  unserem  agenes, 
ongenes,  amanges  (altengl.  aghennis,  ageins,  agheyenst,  ayenst,  neu- 
engl. against  und  altengl.  emongest,  neuengl.  amongst  abhandl.  s. 
12)  erscheint,  hat  durchaus  keinen  völlig  entsprechenden  Vorgang 
in  den  alten  dialecten  für  sich  aufzuweisen  und  rnufs  sich  daher  erst 
verhältnismäfsig  spät  aus  der  nichtgenitivischeD  form  entwickelt 
haben,    dabei  hat  es  mit  den  beiden  präpositionen  (agenes  und 
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amanges)  nicht  ganz  dieselbe  bewandtnis.  was  nämlich  zuerst  on- 
genes,  agenes  (contra)  anbetrifft,  so  zeigen  uns  die  alten  dialecte  von 
diesem  stamme  eine  ziemlich  verbreitete,  wenn  auch  nicht  gleiche, 
doch  parallellaufende  und  gleichbedeutende  genitivisch -präpositio- 
nale  adverbialbildung  in  ags.  tögegnes,  tö  geanes,  tögenes,  alts.  te- 
gegnes,  altfrs.  tojenis,  tojens,  tojenest,  tojenst  Gr.  3,  143,  Bout.  248, 
Schm.  44 ,  Rhfn.  1 090 ,  welche  auch  in  den  beiden  halbs.  gedien- 
ten noch  in  voller  Übung  ist;  so  im  Lagamon  wende  him  to-geines 
1439,  comen  heom  lo-geities  1667.  2196,  liden  him  to-gaenes 
3586,  ferde  him  to-geties  3626,  ne  durste  |>a  riche  feines  nowhaer 
him  turnen  to-geines  12250,  to-geines  [»an  biscopen  14821,  Ardur 
him  to-gaines  bah  mid  haehgerc  blisse,  mid  mucheiere  mon-wco- 
rede  to-gaeines  his  maeie  20551.  20554  und  im  Ormuhim  alt  talt 
burrghess  gate  himm  comm  an  vvidewe  togaeness  (obviam  venit) 
8632.  in  anlehnung  nun  an  diese  seit  langer  zeit  geläufige  genitiv- 
form hat  sich  zuerst  aufhalbsächs.  gebiete,  wie  es  scheint,  auch  von 
dem  parallelen  agaein,  onngaen  eine  genitivische  form  entwickelt, 
welcher  vermutlich  niemals  ein  ags.  ongegnes,  ongeanes,  äge'nes 
vorausgegangen  war;  —  so  im  Lag.  ne  mihlen  |>er  na  eniht  ageines 
|>e  fure  makien  lihl  16223  (in  der  jung.  hs.  agen  (»an  fure),  heore 
cun  heom  com  ageines  (j.  hs.  to-geines)  19356,  and  winde  agenest 
him  anon  (all.  hs.  to-geines)  22476,  und  im  OrmuJ.  onngaeness 
Ciisl  193.  10362.  10524,  onngaeness  kindc  249.  442,  all  jmss  he 
spacc  onngaeness  hemm  18735.  die  beiden  denkmälcr  ergänzen 
sich  also  auch  hier  durch  die  formen  onngaeness  und  ageines  welche 
unser  königsbriel  in  seinen  ongenes,  agenes  neben  einander  zeigt; 
—  anders  aber  steht  derselbe  mit  seinem  amanges  zu  den  verwand- 
ten Wörtern  in  Lag.  und  Ormulum.  im  Lag.  findet  sich  imong,  y 
mong,  amang,  among  (inier):  imong  |>on  seipmonnen  (jung.  hs. 
among  |>e  |uenge  of  sipmen)  2229,  imong  alle  j»an  cnilhen  13116, 
a-mong  al  (»an  ju  inge  14966  (alt.  hs.  at-foien),  a-mang  Romleode 
(all.  hs.  imaeg)  12390,  imong  |>issen  dorne  (j.  hs.  amang  al  l>is 
motyng)  15064,  imong  )»a  burh-enihtes  (j.  hs.  among  alle  his  enih- 
les)  17742,  imong  heremiten  (j.  hs.  heremiles  a-mong)  27914, 
ymong  |>an  wrecche  uolke  30820;  —  das  Ormulum  in  seiner  viel 
schärfer  und  consequenter  ausgeprägten  arl  hat  nur  amang  (inier) : 
amang  goddspelless  wordess  eiid.  42.  54.  58.  63,  amang  judisskenn 
l>eode  110.  300.  18191.  2226,  amanng  wimmenn  onn  cor|»e  2350, 
amang  ]>c  gode  larc  15367,  amang  [»e  rihhte  lare  15372.  aber  so 
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wenig  wir  im  ags.  gebiete  ein  on  gemanges,  dmanges  antreffen, 
ebenso  wenig  begegnet  im  Lag.  ein  imonges,  im  Ormu).  ein  aman- 
ges,  und  es  mufs  sich  daher  diese  genitivische  adverbialform,  die 
wie  es  scheint  zuerst  in  unserem  denkmal  auftritt,  in  der  spätesten 
periode  des  halbsächsischen,  zu  welcher  dasselbe  gehört,  in  einer 
leichtverständlichen  nachahmung  des  Verhältnisses  von  ageines  und 
onngaeness  zu  agaein  und  onngaen  aus  amang  entwickelt  haben. 

11.  in  to  aenrihee  othre  skeire,  —  in  tel  Irelonde.  —  von 
diesen  beiden  mit  in  zusammengesetzten  präpositionen  ist  die  erste 
schon  dem  ags.  eigen:  intö  dorne  (in  Judicium)  Bout.  188,  mit  dem 
daliv  verbunden,  also  gefafsl  als  hinein  zu  — ,  gerade  wie  in  unserer 
stelle,  hinein  zu  jeder  anderen  grafschaft:  to  ist  die  eigentliche  prä- 
posilion,  in  nur  vorgesetzte  adverbialische  nehenhestimmung,  vergl. 
Gr.  3,  261.   aus  dem  Lag.  kann  ich  das  wort  nicht  belegen,  aber 
im  Onn.  kommt  es  vor:  innto  |iis  lif  635,  innto  |>all  karrte  8706. 
im  späteren  englisch  ist  into  neben  in  geläufig  geblieben,  um  den 
unterschied  wie  er  im  lat.  in  mit  acc.  und  ablal.  liegt  deutlich  aus- 
zudrucken,  mehr  von  nordischem  als  von  angelsächsischem  Ur- 
sprünge scheint  dagegen  das  in  der  bedeulung  sehr  naheliegende 
in  tel  (in,  ad)  zu  sein:  schon  die  einfache  präposilion  til,  welche 
im  allnord.  schwed.  dän.  und  allfries.  heimisch  ist,  tritt  im  ags. 
erst  in  den  jüngeren  denkmäleni  und  auch  hier  nur  spärlich  auf, 
Gr.  3,  227,  vergl.  120;  im  Lag.  findet  sie  sich  nicht  und  hier  wie  im 
ags.  begegnet  kein  intit;  im  Orinohun  aber  sind  tili  und  intill  sehr 
häufig  gebrauchte  präpositionen  zur  bezeichnung  von  iw,  zu,  nach, 
an:  tili  ennglissh  spaeche  15S51,  tili  helle  I5S7I,  tili  lieollemui- 
chess  Misse  3  ISO,  tili  |>e  flumm  100SS,  tili  Gerrsalaem  15858,  tili 
godess  allterr  I3S,  ////  uss  sellfenn  ba|>e  809,  tili  himm  10283,  tili 
hemm  10289,  ////  sannt  Julian  Bapptisstc  10689,  upp  tili  helfnc 
einl.  170,  ////  inikell  Frame  einl.  18,  ////  uro  Fulluhht  einl.  194,  mn- 
till  ennglissh  einl.  13,  inntifl  ennglisshe  spaeche  einl.  130,  inntill 
|>alt  ilfke  tun  3501,  inntill  quarrlerrnc  18187,  inntill  Crisslene  lede 
15855,  inntill  Grisless  flaesh  and  blod,  inntill  \)e  sawlessFode  1 1701. 
11702.    ich  stelle  dieses  inntill,  das  in  tel  unseres  denkmals,  zu 
allnord.  innantil  (inlrinsecus)  Gr.  3,  265  und  möchte  für  wahr- 
scheinlicher halten  dal's  sich  aus  diesem  intill  und  dem  obigen  innto 
mittel  und  neuengl.  until  und  nnto  entwickelt  haben,  als  dal's  diese 
lezleren  aus  golh.  nute  (ahd.  nnzi)  zu  erklären  seien.  Gr.  3,  257. 
12.    al  on  tho  ilche  worden  ganz  in  denselben  worten;  ouer 
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al  thaere  kuneriche  on  Engleneloande  überall  in  dem  königreiche 
von  England.  —  das  hier  auftretende  adverbiale  al  gleicht  vollkom- 
men dem  ahd.  al  (penitus)  Gr.  3,  98,  Grff.  1,  215,  während  sonst 
die  genitivische  form  goth.  allis,  abd.  mbd.  alles,  ngs.  ealfes  Gr. 
3,  88.  89.  90.  92  für  den  begriff  *  omnino '  mehr  in  Übung  ist;  wir 
linden  dasselbe  adverbium  al  auch  in  den  beiden  halbs.  gedichten 
häutig  wieder,  z.  b.  al  war,  al  gar  (ganz  bereit)  Lag.  25714,  al  for- 
wunded,  al  for-fohte  (ganz  wund  oder  kampfesmüde)  26189,  al 
inid  wisdome  443,  al  weoren  f>a  daeden  alse  heo  idemden  10440, 
und  im  OrmuJ.  wi|i|j  all  füll  openn  spaeche  376,  all  forr  Iufe  off 
godd  399,  all  forr  heofcnnlike  mede  403,  all  all  se  (ganz  so  wie) 
4054.  weit  merkwürdiger  ist  die  Verbindung  ouer  al  (überall,  über- 
allhin, allerwärts),  welche  völlig  übereinstimmt  mit  ags.  ofer  call, 
ahd.  ubar  al,  mbd.  über  al  (undique)  Gr.  3,  108,  uud  hier  offenbar 
nach  art  des  lat.  ubicunque  terrarum  den  gen  it.  thaere  kuneriche 
nach  sich  hat.  eine  ganz  entsprechende  construction  zeigt  sich  im 
Orntulum :  onn  heffne  and  er|je  and  oferr  all  off  all  hiss  kineriche 
(überall  in  seinem  ganzen  reiche)  19227.  «Irr  genit.  sing,  thaere 
kuneriche  ist  zwar  auf  den  ersten  blick  sehr  auffallend,  weil  ags. 
cymrice  (regnum)  ein  neutrum  ist  und  auch  im  Ormulum  das  wort 
nur  als  solches  gebraucht  wird:  patt  hallghe  kineriche  17173. 
17189,  oll  all  hiss  kineriche  8086,  off  all  l>e  kineriche  8248,  inn 
all  hiss  kineriche  8256,  wenigstens  kein  zeichen  eines  anderen  ge- 
schlechts  vorhanden  ist  (i  Romess  kineriche  9446,  off  heffness  ki- 
neriche 19166,  Oistess  kineriche  2262);  im  Lag.  dagegen  zeigen 
sich  sehr  deutliche  spuren  davon  dafs  dieses  wort  in  der  halbs. 
zeit  auch  als  femininum  genommen  worden  ist:  neben  den  nichts 
entscheidenden  formen  kineriche  (regna)  28929,  of  feole  kineriche» 
oder  kuneriche  (mulloruni  regnorum)  28575,  28931,  of  alle  bis 
kinerichen  (oninium  regnorum  ejus)  227 10,  mine  kineriche  26838, 
lüs  kineriche  (ejus  regnum)  596.  2683.  2911,  gend  ]iat  kineriche 
(ölt.  hs.)  over  al  peos  kineriche  (jung.  hs.  wo  peos  nach  ouer  al 
gen.  sg.  neutr.  oder  acc  sg.  fem.  sein  kann)  4019  —  erscheinen 
auch  folgende  verbinduugen,  |>us  wes  pas  kineriche  2896  (wo  pas 
für  peos  wie  häutig  im  Lag.  offenbar  aus  dem  acc.  sg.  fem.  in  den 
nom.  eingedrungen  ist),  geond  al  pas  kineriche  31794  (die  reine 
ags.  femininform  des  acc.  rg.  pds  haue)  of  pessere  kineriche  28755, 
to  pissere  (jüng.  hs.  pisse)  kineriche  11217.  28777  (wo  der  ags. 
dat.  sg.  fem.  pisre,  pisse  lautet),  —  aus  welchen  stellen  wir  doch 
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wohl  die  berech  tigung  entnehmen  dürfen  unser  thaere  kuneriche 
als  gen.  sg.  fem.  (ags.  pcbre  gen.  sg.  zu  seö)  abhängig  von  ouer  al 
zu  fafsen  und  hiernach  diesem  letzteren  seinen  eigentümlich  ad- 
verbial -partitiven  gebrauch  in  unserem  denkmal  zuzuweisen,  wäh- 
rend in  der  ganz  gleichbedeutenden  ags.  wendung  ofer  eall  Engla- 
land,  ofer  eall  Angel- cynn  (Cart.  Guilielmi  primi,  Anc.  laws  and 
inst.  ofEngl.  s.  210)  nur  eine  rein  adjectivische  Verbindung  vorliegt. 

13.   alswo  alse  hit  is  biforen  iseid  so  wie  es  vorher  gesagt 
worden  ist;  —  ganz  ähnlich  wie  aus  ahd.  alsö  mhd.  alse,  als,  nhd. 
als  (Gr.  3,  283,  Gr.  wb.  1,  248,  GrIT.  6,  15)  entstanden  ist  und 
wie  sich  im  friesischen  nebeneinander  die  formen  alsa,  alse,  als, 
asa,  ose,  as  entwickeln  (Rhfn.  600),  ganz  in  ähnlicher  weise  zeigt 
die  englische  spräche  eine  reiche  Stufenleiter  mehr  und  mehr  zu- 
sammenschwindender wortgestalten,  welche  sämtlich  aus  ags.  eallsvd, 
eatevd,  aefsvd  (sie,  sicut),  alts.  allsö,  ahö  sicut,  utcunque,  cum, 
hervorgegangen  sind;  das  neuenglische  hat  davon  nur  noch  also 
(etiam)  und  as  (sicut,  ut,  cum),  as-as-  (aeque-ac-),  im  alt- 
und  imttelenglischen  stehen  alswa,  alsqua  (etiam)  Hall.  50,  also, 
alse,  alce,  als,  alls  (etiam,  pariter,  sicut)  Hall.  49.  46.  39,  und  ase 
(sicut)  Hall.  91  neben  einander  und  schon  das  halbsächsische  zeigt 
den  anfang  zu  dieser  viellbrmigkeit,  wie  sie  uns  in  dem  alswo  alse 
unseres  denkmals  charakteristisch  entgegentritt,  indem  hier  die  bei- 
den etymologisch  gleichen,  aber  durch  den  grad  ihrer  körperlichen 
fülle  verschiedenen  formen  zur  bezeichnung  der  begriffe  ebenso - 
wie  ganz  absolut  verwendet  werden,  völlig  entsprechend  dem  ge- 
brauche des  goth.  svasve',  ags.  svdsvd,  ahd.  sdsö,  sösa,  Gr.  3,  43. 
164.  165,  Grff.  6,  14.  17,  und  auch  der  form  nach  dem  ahd.  alsö- 
alsö-,  (sö-alsö,  alsö-sö)  Grff.  0,  16,  während  das  neuengl.  as- 
as  -  bei  dieser  corrclativen  anwendung  auf  die  Verbindung  mit  ad- 
jectiven  oder  adverbien  im  ersten  gliede  beschränkt  ist.   was  die 
beiden  halbsächs.  dichtungen  anlangt,  so  kommt  das  wort  in  ihnen 
nach  form  und  bedeutung  auf  sehr  ähnliche,  doch  nicht  ganz  gleiche 
weise  vor:  zuerst  im  sinne  von  sie,  eodem  modo,  etiam,  nicht  am 
häutigsten ,  and  al  swa  Mauric  bis  sune  Lag.  1 1 869,  and  alswa  wes 
|»e  aende  13266,  and  we  al  swa  sunden  21900,  al  swa  Hiwaddlan 
raesde  to  bis  feonden  27648.  —  and  all  se  itt  for  onn  ojierr  hallf 
inn  Ytamaress  chilldre  Onnul.  595,  and  laeresst  o|ire  all  swa  to  don 
|)uit1i  lare  annd  ec  |>urrh  bisne  1290,  I>a  shallt  tu  ben  wurrpi  |mrrh 
himm  all  swa  to  wurr])enn  borrghenn  13995;  —  dann  sehr  häufig 
Z.  F.  D.  A.  XI.  21 
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in  der  bedeutung  uti,  sicut:  al  swa  [>e  boc  speked  Lag.  70,  al  swa 
|>at  ilke  folc  (j.  hs.  alse)  458,  al  swa  J>at  wilde  swin  (j.  hs.  also) 
468,  al  swa  wilde  bares  ege  1SS7,  ase  heo  to-J)ohten  1944,  also 
heo  bi-sohten  (j.  hs.  ase)  10019,  al  se  heo  idemden  10441,  alse 
hit  is  wune  (j.  hs.  ase)  1 1 1 84,  al  swa  Mauric  hiL  bad  1 1 023,  ase 
f>e  king  hadde  ised  (äJt.  hs.  swa)  1 1 83b,  alse  heo  aer  weoren 
iwuned  12611,  ase  a  |>odde  do|j  in  leide  (alt.  hs.  swa)  27645.  — 
alh  icc  hafe  shaewedd  guw  Ormul.  einl.  51,  all  swa  summ  Adamm 
wurr|>enn  wass  and  all  se  iss  her  hitwenen  J>e  and  tin  eor|)like  la- 
ferrd  Ormul.  39.  41,  alh  i  seggd  nu  littlaer  463,  asls  icc  hafe  seggd 
465,  all  all  se  drihhtin  wollde  630,  alh  uss  segg|)  so|)  boc  1064, 
all  all  swa  summ  |)att  bucc  attrann  ut  inntill  wilde  weeste  1424, 
all  all  se  fulluhht  clennse()[)  nu  |>a  (jatt  ilt  unnderrfaongen  4054, 
all  swa  summ  |)e  hirrj)  itt  hatenn  o  \\e  sellfenn  5064,  all  swa  summ 
i  ()e  sellfen  5077.  5081,  all  alh  hiss  wille  wass  12540,  12552,  all 
alh  hiss  lefe  wille  wass  5980,  5984,  rihht  allse  bidell  birrj)  beon 
send  to  garrkenn  and  to  gregg|>enn  9157,  aeddraod  alh  se  cullfre 
10837,  all  allse  tweggenn  walless  14801.  —  in  Verbindung  mit 
peak  oder  if  wird  al  swa  in  beiden  denkmälern  ganz  wie  neuengl. 
as  though,  as  if  gebraucht,  aber  es  hat  nicht  selten  auch  schon  für 
sich  allein  diesen  sinn:  alse  peah  bit  seod  weore  (j.  hs.  nur  ase) 
Lag.  6668,  alse  heo  wolden  liggen  (j.  hs.  alse  poh)  1881,  alse  heo 
lleon  wolden  (j.  hs.  alse  poh)  1883,  alse  he  to  tihte  jjeohte  5004, 
alse  heo  to  fehte  sculden  (j.  hs.  ase)  6700,  ase  he  cniht  were  (alt. 
hs.  swulc)  25298,  ase  hit  were  kinges  (alt.  hs.  swulc)  25301.  — 
alh  iff\m  nemmne  Blosstme,  Ormul.  3631,  alh  iff  itt  waere  Cri- 
stess  waggn  o  fowwre  goddspell  wheless  5970,  alh  iff  |>egg  karrte 
waerenn  off  wheless  fowwre  einl.  48,  alh  iff  itt  waere  laferrdflocc 
offr  alle  |)of>re  floccess  Onn.  589,  alh  iff  he  [juss  wi()|)  openn 
spaeche  seggde  10974,  drihhtin  |jaer  tociaef  Jje  sae  alhiß  iü  water 
raere  14799,  fedej)|>  oj>err  cullfress  bridd  all  alh  ilt  waere  hire 
aghen  1261,  alh  he  wollde  leggkenn  12515,  alh  itt  waere  hiss 
bro|)err  14495,  all  all  swa  summ  jie  sae  wass  jiaer  dun  tili  ])e  grund 
toworrpenn  14860. 

Für  den  correlativen  gebrauch  an  der  spitze  der  beiden  glieder 
eines  vergleichungssatzes  (uti  -  sie  - ,  wie  -  so  -,  neuengl.  as-  so-) 
oder  für  die  verkürzte  form  davon  [aeque  -  ac,  so  -  ah  neuengl. 
as-as-)  verwendet  Lagamon  häufiger  swa  als  al  swa,  das  Ormu- 
um  dagegen  fast  überall  all  swa -all  swa-:  swa  he  ded  al  swa 
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longe  swa  j)a  woreld  stonded  Lag.  9969,  anan  swa  Jie  Uing  heom 
spec  wid,  swa  heo  geornden  his  grid  10010,  |)a  wes  heo  swa  blide 
swa  heo  nes  neuere  aer  on  liue  11170,  |)a  gon  he  to  riden  aefne 
al  swa  swide  swa  hund  [>ene  heort  driued  26761.  wi()|)  all  swillc 
rime  alls  her  iss  seit,  wif>J>  all  se  feie  wordess  Orm.  einl.  101,  a// 
a//  su>a  s«  godes  lamb  —  mihhfe  —  ()a  seffne  innseggles  oppnenn, 
all  swa  |)e  laferrd  Jesu  Crist,  —  all  stoa  rihht  he  lihhtlike  inoh  — 
mihhte —  ()a  seffne  godnessess  shaewenn  einl.  281.  285,  289,  forr 
all  swa  summ  \m  I)eowwtesst  himm,  swa  shall  |)in  sune  himm 
Jieowwtenn  Orm.  43,  all  swa  snmm  )>att  o|)er  hucc  toc  |>aer  wi|)|> 
daej)es  pine,  —  all  swa  toc  Cristess  mennissclegge  wi|)j>  daej)ess  pine 
o  rode  1376,  and  all  swa  snmm  |>att  cwike  bucc  comm  inntill  wilde 
wesste,  all  swa  comm  Cristess  goddcunndlegge  all  cwice  upp  inntill 
heoffne  1 386,  forr  all  all  swa  summ  recless  smec  iss  swet  hifornn 
manne,  all  all  se  iss  swet  biforenn  godd  |>e  gode  mannes  bene  1456, 
forr  all  swa  seggde  drihhlin  [>a  tili  j^att  judisskenn  |>eode,  all  swa 
summ  ureiaferrd  Cvist  seggde  tili  hise  |)covvwess  4056,  swa  to  clenn- 
sennUfcvttmoW  sinne,  all  s\oa  summ  nu  iss  seit  to  bcn  fullhtnedd,  to 
d*u\$\euu  sxwtve  all  se  mikell  hallp  itt  hemm  to  clennsenn 

hemm  off  sinne,  alls  uss  do]>  o  |>iss  Urne  nu  |)e  fulluhht  unnderr 
Oiste  4110.  4112,  f)att  itt  beo  nu  forr|)warrd  inn  me  all  alt  swa 
wel  wif>|)  alle  all  alls  itt  hafe|)f>  ben  inn  |je  Juirrh  |>in  drihhtiness 
hellpe  5226.  522S,  forr  all  swa  summ  Jie  la|ie  gast  agg  ni[)|)re|)|> 
godess  genge  and  cwelle|)|)  hemm  and  wannse|j|>  hemm,  —  all  swa 
|>att  Iaf»e  Herode  king  offcwallde,  forr  to  ewellenn  Crist,  |ia  giilte 
Jaese  chilldre  8031.  8035,  forr  all  all  swa  summ  corn  annd  chaff 
uppsprinngenn  off  an  rote,  all  swa  |)att  llocc  off  crisstnedd  follc 
u.  s.  w.  10542.  10544,  and  all  all  swa  seMoysaes  hof  upp  |)e  ned- 
dre  i  wesste,  all  swa  bihofeJ>|>  fuliwiss  [)e  mannes  sune  onn  erj>e 
to  wurr|>enn  hofenn  upp  mang  menn  forr  all  mann  kinne  nede 
16704.  16706. 

ich  habe  für  unser  wort  besonders  aus  dem  Ormulum  eine  so 
reiche  auswahl  von  belegstellen  zu  geben  für  erspriefslich  erachtet, 
weil  uns  hier  form  und  gebrauch  in  einer  merkwürdig  entwickelten 
weise  entgegentreten,    die  doppelte  Verwendung  im  \erg\e\c\mngs- 
satze  ist  scharf  und  umfangreich  ausgebildet,  und  was  die  form  an- 
langt, so  wechseln  nicht  nur  all  swa,  all  s<>,  allse,  alh  mit  einander 
ab,  sondern  sie  sind  auch  nach  dem  bedürfnis  des  verses  und  7,ur 
Verstärkung  des  bcgrihcs  der  beide»  theilc,  aus  denen  das  worthe- 
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steht  und  die  hier  fast  immer  getrennt  stehen,  noch  einmal,  und 
zwar  all  immer  vorn,  se  immer  hinten,  wiederholend  angehäuft,  so 
dafs  wir  nun  Verbindungen  haben  wie  all  all  swa,  all  all  se,  all 
allse,  all  alls,  alls  se  und  sogar  all  all  swa  se  (16704  u.  einl.  281), 
was  wir  mit  ganz  eben  so  wie  übersetzen  müsten.  aber  mit  diesen 
Häufungen  ist  das  Omuluni  noch  nicht  zufrieden,  sondern  fügt  auch 
oft  an  der  stelle  des  zweiten  se  das  gleichbedeutende  aber  voller 
klingende  summ  (wie)  hinzu,  wodurch  Verbindungen  entstehen  wie 
all  swa  summ,  all  all  swa  summ ,  die  mit  den  übrigen  wechseln, 
diese  nur  dem  Ormulum  eigene  partikel  summ,  —  wohl  zu  unter- 
scheiden von  goth.  sums,  altnord.  sumr,  alts.  ags.  altfrs.  sum,  halbs. 
sum  summ,  engl,  some,  ahd.  sumer  (qnidam)  Gr.  3,  4,  nr  2,  Dfb. 
goth.  wb.  2,  289,  Grff.  6,  45  —  entspricht  vollkommen  dem  dän. 
schwed.  som  (sicut,  aeque  ac)  ags.  some,  same  (similiter,  pariter, 
itidem)  Bout.  260,  ahd.  sama  (sicut,  velut,  quasi)  Grff.  6,  27,  gehört 
als  adverb.  zu  dem  pronominaladjectiv  goth.  sama,  altnord.  samt, 
samr,  engl,  the  same  (idem)  Gr.  3,  4,  nr  3,  Dfb.  2,  190,  und  verhält 
sich  nach  seinem  vocale  gerade  so  zu  ahd.  sama  (sicut)  wie  das  ad- 
jectivsuftix  halbs.  -smmn  (z.  b.  luffsumm)  ags.  -sum  engl,  -some 
zu  ahd.  -sam  (z.  b.  liubsam)\  die  Verbindung  mit  swa  lindet  sich 
auch  im  ags.  svd  some  (sie  etiam,  pariter)  Bout.  260,  noch  viel  aus- 
gedehnter als  im  ahd.  sö  sama  (veluti),  sö  sama  so  (sicut),  sö  sama  -, 
sö  sama-  (tarn -quam),  sama  sö-,  sama-  so  wie-  so  auch),  sarna- 
sama  sö  (so  -  wie)  Grff.  6,  29.  30,  in  treffender  erläuterung  unserer 
halbsächsischen  construetionen  wieder. 

14.  zum  schlufse  dieser  lexicalischen  durchmusterung,  in 
welcher  sich  einige  artikel  zu  einer  vielleicht  ungebührlichen  länge 
ausgedehnt  haben,  wollen  wir  auf  die  noch  übrigen  altertümlichen 
erscheinungen  unseres  denkmals  nur  mit  wenigen  Worten  hinwei- 
sen, auf  dem  gebiete  der  partikeln  und  conjunetionen  sind  noch 
herauszuheben 

ek  (etiam),  im  Lag.  aec,  ac,  ec,  aeke,  eke,  im  Ormul.  et,  alt- 
und  mittelengl.  eke,  noch  im  neuengl.  forldauernd,  ein  durch  alle 
germanischen  dialecte  altvcrbreiletes  wort  (goth.  äuk  nam,  enim), 
alts.  ök,  altfrs.  de,  ags.  edc,  altnord.  auk,  ahd.  auh,  ouh,  mhd.  ouch, 
nhd.  auch  Gr.  3,  272.  273.  274,  Dfb.  1,  129,  Grff.  1,  120,  Gr.  wb. 
1 ,  598  ff. 

gif  (si),  Lag.  gif,  gef,  geif,  Orm.  giff  und  iff,  altengl.  gif  und 
if,  neucngl.  if,  goth.  jabäi,  ibdi,  altfrs.  jef,  altn-  ef  ags.  gif,  ahd. 
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ibu,  nbi,  obe,  mhd.  obe,  ob,  nhd.  ob  Gr.  3,  283  -285,  Dfb.  1,  90. 
118,  Grff.  1,  75  ff. 

for  thaet  (quia)  ganz  ähnlich  wie  ahd.  bi  diu  daz  eo  quod  und 
fora  thiu  quapropter  Grff.  5,  31.  35,  halbs.  forr  patt  quia  Orm. 
3512  und  oft,  noan  ne  nime  of  loande  m  of  egte.  die  in  der  ganzen 
alten  spräche  Englands  verbreitete  und  auch  in  vielen  Verschmel- 
zungen erscheinende,  im  neuengl.  aber  ganz  abgestorbene  negaliv- 
partikel  ne  entspricht  an  unserer  stelle  nicht  dem  einfachen  goth.  ni, 
ahd.  ni,  ne,  mhd.  ne,  en,  alts.  allfrs.  m\  ne,  Gr.  3,  709—714,  son- 
dern dem  zum  behufe  des  copulaliven  negativsatzes  durch  jah,  joh 
verstärkten  goth.  nih,  ahd.  noh,  mhd.  nhd.  noch ,  alts.  ne,  ags.  ne\ 
altn.  ne  (nec;  nequc  -  neque)  Gr.  3,  719.  720,  welcher  unterschied 
freilich  schon  im  ags.  kaum  mehr  erkennbar  (vergl.  Bout.  gl.  218. 
219)  im  hnlbsächs.  ganz  verwischt  ist,  z.  b.  ah  he  ne  mihte  spenden 
Lag.  403,  swa  |>att  he  godd  ne  waere  Orm.  1 1586,  ne  wurde  nan 
cniht  swa  wod,  ne  kempe  swa  wilde,  ]jat  he  aeuere  speke  worde 
furder  J>enc  bis  speres  ord,  ne  from  his  ifere  ride  Lag.  8593  ff,  ne 
shall  he  naefre  drinnken  drinnch  [>att  drunnkennesse  follghepp  Orm. 
807,  patt  gho  ne  waere  shamedd  her  ne  shennd  off  unnclaennesse 
Orm.  1991.  1992.  doch  gebraucht  das  Lag.  neben  diesem  ne-ne 
auch  ein  doppeltes  na,  nae,  no,  neo,  welches  nichts  anderes  ist  als 
ags.  nd,  goth.  niaiv,  ahd.  nieo,  neo,  nio,  mhd.  nhd.  nie  (nunquam) 
Gr.  3,  721;  z.  b.  for  nis  nan  kinelond  na  swa  brad  nae  swa  long 
13344,  J)at  |>e  king  nefde  nane  cnihtes  neo  naeuere  naenne  cunes 
nion  136(55,  ne  recchc  ich  noht  his  londes,  his  seoluer  no  his  gol- 
des,  no  his  clades  no  his  hors  17051  ff.,  no  durste  [)aer  bilaeuen 
na  |iae  uatte  no  |ie  laene  19444  f.,  ]>at  |>u  ne  daerst  in  nare  hude 
bis  raesses  abiden  no  on  uelde  uo  on  wude  no  nauere  nane  stude 
20375  ff.,  nulle  ich  nauere  mare  |>urh  nane  dorne  heren  into  Romc, 
nae  nauere  mare  heom  senden  gauel  of  mine  londe  9680. 

Im  bcreiehc  der  nomina  und  verba  will  ich  nur  aufmerksam  ma- 
chen auf  wiwe«  (accidere),  goth.  ags.  niman,  altn.  nema,  ahd.  neman 
Grff.  2,  1054,  Dfb.  2,  1 12,  welches  im  halbs.  nimen,  nimennnodi  sehr 
häufig  auftritt,  aber  auf  dem  eigentlich  englischen  gebiete  bald  von 
to  take  verdrängt  wird; —  egte  (possessio,  bonum),  im  Lag.  aehte, 
ahte,  im  Orm.  ahhte,  altengl.  aught,  ancte,  ahte,  eyhte,  —  das  ags. 
st.  fem.  <$hl  (Patrimonium,  substantia)  Bon!.  4,  Gr.  l\  642,  ahd. 
aehl,  eht  Grff.  1,116;  —  freme  (commodum),  stimmt  ebenso  deut- 
lich zu  dem  ags.  st.  f.  fremu  (commodum,  fructus)  Gr.  1,  641, 
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Bout.  81,  wie  im  Lag.  das  verwandte  schw.  zeitw.  fremmen  (perß- 
cere)  zu  ags.  fremman  ,  fremmian,  ahn.  fremia,  ahd.  ga-fremjan 
Grff.  3,644;  dagegen  zeigt  das  Ormulum,  dem  dieses  Zeitwort  ebenso 
abgeht  wie  dem  Lag.  das  subsl.  in  seinem  framm  (emolumentuin) 
und  das  altengl.  in  seinem  frame,  framynge,  afframynge  (commo- 
dum)  sehr  auffallend  den  vocal  a,  da  zwar  die  obigen  Zeitwörter 
sich  mit  ihrem  e  auf  die  wurzelform  fram  gründen  mögen,  das  pa- 
rallele nomen  aber  ohne  zweifei  auf  die  grundform  frum  zurückzu- 
führen ist:  ags.  fremn  aus  freomu  =  ahd.  fruma  f.  Grff.  3,  646, 
mhd.  vrume  f.  Wack.  gl.  202,  alls.  frnrna,  froma,  mnd.  fromme 
Dielt),  gl.  Lat.  Germ.  s.  200  s.  v.  emolimentum,  allfrs.  froma,  frema, 
Dtb.  goth.  wb.  1,  354.  355.  —  endlich  besigte  (thurg  the  besigte  of 
than  toforeniseide  redesmen  als  freie  Übersetzung  des  altfrs.  sicum 
il  ordenera  sc.  nostre  conseil,  wie  unser  rath  verordnen  wird  d.  i. 
gemäfs  der  Verordnung  unserer  räthe,-  —  wherethurg  this  besigte 
muge  beon  ikt  other  iwersed,  altfrs.  par  quei  ceste  purveaunce  puisse 
estre  desturbee  u  empiree);  das  wort  bezeichnet  also  das  was  von 
dem  rath  der  barone  gegen  die  königliche  willkür  vorgesehen  und 
verordnet  worden  ist,  und  gehört  zu  dem  zeitw.  halbs.  biseon  (praet. 
bisaeh,  bisah,  biseh,  plur.  biseh  gen,  bisegen  Lag.  4907.  1S713. 
25S65.  21566.  26506,  imperat.  bisig,  biseh  160-18,  bisih  24157) 
videre,  contemplari,  ags.  beseön,  biseon  (adspicere,  respicere,  pro- 
spicere,  mtueri)  Bout.  22,  ahd.  bisehan  (tueri,  conspicere,  conside- 
rare,  honorificare)  Grlf.  6,  119,  mhd.  nhd.  besehen  Gr.  wb.  I,  1610 
lf.,  goth.  bisaihvan  {neQißkeTtea^cti,  y.ccTctvoeiv,  TtQOvoüod-CLi) 
Dfb.  2,  183,  altfrs.  bisia  (explorare)  Rhfn.  645,  alts.  bisehan  (cu- 
rare, administrare)  Schm.  95.  aber  ein  analoges  Substantiv  linde 
ich  nirgends  und  die  bedeutung  der  meisten  Zeitwörter  ist  ganz  von 
unserem  besigte  abliegend;  nur  in  dem  alts.  (curare)  und  noch  mehr 
in  dem  goth.  (7rQovo€7o$cci,  vorsehen,  Vorkehrungen  treffen)  tritt 
die  wurzel  desselben  klar  zu  läge. 


Aufser  dem  wortvorralh  verdient  aber  auch  der  grammatische 
charaktcr  unseres  denkmals  eine  genauere  berücksichtigung,  indem 
ihm  namentlich  zuerst  die  lautverhallnisse  seiner  Wörter  eine  eigen- 
tümliche stelle  unter  den  nachangels.  Schriftstücken  anweisen; 
denn  während  hier  auf  der  einen  seile  manches  altertümliche  im 
vortheil  gegen  die  beiden  halbsichsischen  gedichtc  oder  im  einklang 
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mit  ihnen  bewahrt  geblieben  ist,  so  haben  sich  auf  der  andern  seile 
auch  schon  lautschwankungen  und  Übergänge  gebildet,  die  zum 
theil  auf  eine  viel  spätere  zeit  hinlenken. 

A. 

1.  a  entspricht  in  den  meisten  fällen  ags.  a:  and  et  (ags.  and 
Gr.  1  \  328,  halbs.  and  Lag.  30496,  altfrs.  ande,  and,  ahd.  anti  Gr. 
3,  271).  —  than  dat.  sg.  masc.  bithan  ilche  olhe  (goth.  pamma,  ags. 
ptttn,  alts.  thimu  Gr.  J a,  790.  791,  halbs.  pan  Lag.  84.  124.  127, 
panne  Lag.  3352,  pane  Lag.  214.  599,  pone  Lag.  684,  peon  Lag. 
5382,  ptn  Lag.  1028.  5882.  pene  Lag.  6496,  paen  Lag.  4630. 
9583,  pe  Ormul.  18246.  19189  und  überall).  —  amanges  inter 
(ags.  gemang  Gr.  1\  328,  on  gemang,  dmang,  alts.  an  gimang, 
halbs.  amanng  Orm.  2350.  2226,  amang  Orm.  110.  15367,  Lag. 
12390.  15064,  omofty  Lag.  14966.  27914,  neuengl.  among, 
amongst).  —  woben  facere,  imakede  factae  (ags.  macion,  gemacod 
Gr.  I*,  328,  2,  a,  Bout.  107,  ahd.  machön  GrlL  2, 639,  alts.  macön, 
gwiacöd  Schm.  74,  halbs.  makitn  Lag.  27866,  makenn  Orm.  19225, 
imakede  Lä%.  9^19,  makedd  Orm.  11626,  macc  fac  Orm.  11606, 
neuengl.  to  make,  made).  —  Haiden  asservare,  neben  healden  tenere, 
observare,  existimare,  zeigt  ganz  unverändert  das  ags.  Verhältnis  des 
reinen  lautes  zur  brechung,  während  im  Lag.  nur  ae  neben  a  in  die- 
sem worte  vorkommt:  ags.  haldan  Gr.  1',  329  und  healdan  ib.  346, 
goth.  alts.  haldan  Dfb.  2,  516,  ahd.  haltan,  halbs.  haldenn  tenere 
Orm.  11724,  existimare  Orm.  16984,  halden  obtinere  Lag.  26371, 
existimare  Lag.  1390.  27406,  haelden  tenere  Lag.  1416,  existimare 
Lag.  7672  (ebenso  antwortet  dem  ags.  valdan,  vealdan  imperarc 
halbs.  walden  Lag.  2966.  3362,  waelden  Lag.  1250.  1893,  weiden 
Lag.  195.  1140,  weldenn  Orm.  8159.  17991  — ,  dem  ags.  aldor, 
ealdor,  prineeps,  halbs.  aldere  Lag.  3158,  aldre  Lag.  19105,  alder 
16562.  23836,  allder\mann)  Orm.  14061.  15284,  aeldere  Lag. 
3122.  18563.  27669,  aelder  Lag.  17541.  28539). 

2.  auch  da  wo  das  reine  a  im  ags.  ganz  oder  fast  ganz  durch 
brechung  oder  trübung  verdrängt  ist  hat  unser  denkmal  dasselbe 
in  drei  unter  sich  verschiedenen  beispielen  festgehalten:  alle  omnes, 
al  oranino,  ouer  al  ubicunque,  ahwo  ahe  quomodo  (ags.  eal  om- 
nis,  ealle  omnes  Gr.  1",  345.  346,  ofer  eall  eall  sva  vergl.  oben 
nr  12.  13,  halbs.  alle  omnes  Lag.  2733V,  Orm.  VÄS74, 
allen  Lag.  26979,  al  omnes  Lag.  2'H35.  —  ol  omoiw,  ve™lu* 


Digitized  by  Google 


3  28 


DER  OFFENE  BRIEF 


Lag.  26189,  all  Orm.  17001.  17234,  oferr  all  Orm.  19227).  — 
habbetk  habent  (ags.  häbban  habere  (Gr.  I9,  330.  331,  Bout.  144, 
goth.  haban  Dfb.  2,  488,  halbs.  habbtn  Lag.  145.  585,  habbenn 
Orm.  11647.  11991,  habbeonLag.  31078).  ~  thane  acc.  sg.  masc. 
thane  egtetenthe  day  (goth.  pana,  alts.  thena,  ags.  Gr.  1  *,  790. 
791.  1 \  339,  halbs.  pane  Lag.  3740.  419,  pan  Lag.  4499.  1730, 
fo»  612,  pene  224.  230.  284). 

3.  ganz  abnorm  und  ohne  alle  parallele  in  den  übrigen  dia- 
lecten  ist  endlich  das  a  in  dem  oben  unter  nr  3  besprochenen 
worte,  wo  ihm  im  ags.  ein  aus  n  entsprungenes  o  gegenübersteht: 
holde  lideles  (goth.  hulps,  ags.  hold  carus  Gr.  1 s,  338,  altfrs.  alts. 
ahd.  hold,  halbs.  hold  Orm.  12881,  holde  Lag.  15664,  heolde  Lag. 
782;  —  wie  in  unserem  denkmal  halde  und  treowe  für  den  begriff 
'getreue,  vasallen'  gleichbedeutend  miteinander  abwechsein,  so  fin- 
den sich  im  Orm.  beide  Wörter  mit  einander  verbunden:  hold  and 
trigg  and  trowwe  Orm.  6177,  holde  and  trowwe  Orm.  10174). 

4.  dem  ags.  d  entspricht  unser  a  nur  in  einigen  fallen,  wäh- 
rend sonst  die  alte  länge  durch  oa  und  o  ersetzt  wird:  a  Semper, 
a  bitten  aende  s.  oben  nr  1,  ags.  halbs.  d  semper  Gr.  1»,  358.  — 
amanges  inter,  agenes  contra,  s.  obew  nr  10,  ags.  dmang,  dgen, 
halbs.  amang,  among,  agaen.  —  than  dat.  plur.  masc.  of  than  toforen 
iseide  readesmen  (goth.  päim,  alts.  them,  ags.  pdm  illis  Gr.  la,  790. 
791,  Gr.  1»,  358,  halbs.  Pan  Lag.  10378.  11161,  pane  Lag.  431. 
464,  paen  ib.  6S56.  7699,  Pen  747,  pon  714.  722,  peon  5488). 

U. 

I.  es  steht  ganz  regelrecht  angelsächsischem  u  gegenüber, 
ohne  neigung  zur  Verderbnis ,  auch  da  wo  dieselbe  im  Lag.  einzu- 
reifsen  angefangen  hat.  fultume  auxilio,  gratia  (ags.  fultum,  halbs. 
fultume  Lag.  417.  14618.  16424.  20656;  s.  oben  nr  2).  —  schä- 
len debent  (goth.  skulum  Gr.  1 a,  852,  altn.  skulum  ib.  926,  ahd. 
alts.  sculun  ib.  8S2.  894,  altfrs.  skelon,  skilon  ib.  911,  ags.  sculon, 
sceolon  ib.  909,  Bout.  248,  Gr.  1\  340,  halbs.  sculen  Lag.  369, 
senilen  Lag.  5521,  shnlenn  Orm.  1 1365.  1 1867).  —  unnen  conce- 
dimus,  jubemus  (ahd.  unnumes  Gr.  1  \  883,  altn.  nnnnm  ib.  920,  ags. 
unnon  ib.  909,  Gr.  1  \  340,  halbs.  unnen  Lag.  4934. 28 1 1 7.  s.  oben  nr 
4),  —  sune  filius,  in  Geffreessune  (goth.  sunus  Dlb.  2,  291,  alts.  altfrs. 
ahd.  sunu  Schm.  107,  Rhin.  1056,  Grfl'.  6,  59,  ags.  snnu  Bout.  268, 
Gr.  P,  341,  halbs.  sune  Lag.  25477,  Orm.  14456.  13510,  so/teLag. 
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26743).  —  Lunäen  London  (ags.  Landen,  halbs.  Lunden  Lag.  2876, 
Lundene  Lag.  2891.  7621.  30148).  —  Hnntendon  Huntington  (ags. 
Huntandun).  —  Kanterbur  Canterbury  (ags.  Cantvarabnrh ,  halbs. 
CatUuare  buri  Lag.  12661 ).  —  thurg  per  (alts.  thuruh,  ahd.  durah, 
dnrh  altfrs.  thruch,  Dfb.  2,  690,  Gr.  3,  261,  ags.  purh  Gr.  T,  341, 
Halbs,  purh  Lag.  272.  285,  purrh  Orm.  13565.  14303,  pnru  Lag. 
1730,  Porh  Lag.  283).  —  m  nos,  nobis  (gotli.  nnsis,  ahd.  nnsih,  uns, 
ags.  alts.  altfrs.  im,  altn.  oss  Gr.  1  780.  781 ,  halbs.  us  Lag.  1579. 
25907,  uss  Orm.  3865.  14312.  14879,  ous  Lag.  4198).  -  cumen 
veniant  (ags.  cnmad  veniunt  Bout.  39,  cnman  venire  für  cviman  Gr. 
I3,  341 ,  2,  alts.  cnmad  Schm.  19,  ahd.  quement,  coment  GrfT.  4, 
660,  hall)s.  cumenn  veniunt  Orm.  3648.  3650,  cnmed  veniunt  Lag. 
6142,  cumen  veniant  Lag.  5446). 

2.  in  zwei  formen  unseres  denkmals  zeigt  sich  reines  u  sogar 
im  vorlheil  gegen  das  angels.,  welches  in  dem  einen  falle  den  Um- 
laut y,  im  anderen  ein  althochdeutschem  e  paralleles  ä  an  der  stelle 
des  ursprünglichen  organischen  u  setzt;  in  beiden  beispielen  steht 
unser  denkmal,  in  wechselnder  Übereinstimmung  mit  Lag.  und 
Orm.,  näher  zum  allsächs.  als  zum  ags.  —  knneriche  regnum  (ags. 
cynerice,  zu  cynf  cynn  genus,  gens,  Gr.  2,  464.  l\  342,  gotli. 
kam  Dfl).  2,  463,  Gr.  t\  44,  ahd.  chunni  Grfl".  4,  43S,  chunirkhi 
Grir.  2,  393,  alts.  cnuni  Schm.  20,  halbs.  am  genus  Lag.  27410,  dat. 
cunne  Lag.  28187,  kinn  Orm.  11292.  14784.  19289,  allengl.  cunne, 
halbs.  kineriche  Orm.  8248.  17189,  Lag.  596.  2683  und  oft,  — 
aber  auch  knneriche  Lag.  28931).  —  mnge  possit  (alts.  mugi  Schm. 
80,  ahd.  mugi,  mnge,  aber  auch  meki,  megi  Gr.  1 882,  ags.  mäge 
Bout.  207,  halbs.  mage  Lag.  26210,  mnghe  Orm.  15904.  16634, 
muhe  Owl  and  night.  1579). 

3.  auch  angelsächsischem  ü  antwortet  unser  n  in  einigen 
lallen,  ohne  eine  spur  von  gunierung  zu  oh  oder  trübung  in  o, 
wie  beides  im  Lag.  erscheint,  während  Orm.  auch  den  reinen  laut 
bewahrt  hat.  ure  nosler,  (ags.  Are  Gr.  1  *,  365,  altn.  vor,  or  Gr.  1 784, 
halbs.  ure  Lag.  371.  935,  Orm.  708.  3877,  ore  Lag.  4193,  oure 
Lag.  4204,  neuengl.  onr).  —  hüten  sine  (ags.  butan,  bnton,  praeter, 
sine,  altfrs.  bäta,  alts.  hintan,  mnl.  nd.  baten,  ahd.  biizan  Gr.  3, 
263,  halbs.  baten  Lag.  3748.  5046,  23676,  butenn  Orm.  222.  7714, 
bute  Lag.  3215,  boten  Lag.  88,  böte  Lag.  130,  nordengl.  hont  Hall. 
201,  neuengl.  bat).  —  craninge  coronatio  (halbs.  ernne  corona  Lag. 
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30129,  Orm.  8157,  icruned  coronatus  Lag.  31941,  neuengl.  crown, 
crowned). 

I. 

1.  meistenteils  steht  es  regelrecht  dem  ags.  i  gegenüber:  tw 
in  (goth.  alts.  ailfrs.  ahd.  ags.  in  Gr.  3,  252.  1',  335,  halbs.  im  Lag. 
4211.  5969,  Wim  Orm.  14863.  15482).  —  nime  capiat  (ags.  niman 
capere  Gr.  1 J,  335,  Dil).  2,  112,  Grfl.  2,  1054,  halbs.  Hirnen  Lag. 
993.  1448.  30313,  nimenn  Orm.  2910.  5086.  16165).  —  thinye 
res  (ags.  ping  Gr.  I3,  336,  altn.  ping,  ahd.  ding  Grff.  5,  176,  halbs. 
fing  Lag.  273.  Orm.  6076,  plur.  pinges  Lag.  265,  pingess  Orm. 
18798).  —  willen  volumus  (goth.  vileima  Gr.  I1,  853,  ags.  villad 
ib.  909,  villa  voluntas  Gr.  ls,  336,  ahd.  welle'mes,  wellen,  wolleme's 
Gr.  1',  884,  halbs.  we  wulled  Lag.  3753.  13401,  wulle  we  ib.  13537, 
ge  wulled  ib.  5434.  10609,  ge  wullen  ib.  13839,  wulle  ge  ib.  9442, 
heo  wulled  ib.  7295.  7298,  we  wilenn  Orm.  4184.  13406,  ge  willenn 
Orm.  960,  wilenn  volunt  Orm.  7324).  —  hit  id  (goth.  ita,  alts.  it, 
ahd.  iz  Gr.  I1,  785,  ags.  hü  Gr.  \\  336,  halbs.  hü  Lag.  27643. 
28396.  29248,  in  Orm.  7018.  8680.  9096,  neuengl.  it).  —  wrü 
«pistola  (ags.  vrü,  gevrü  n.,  litera,  scriptum,  Bout.  129,  vriton 
scripserunt  Gr.  1»,  363,  halbs.  wrü  Lag.  3164.  3193.  7306.  8480. 
29025.  wriht  Lag.  442.  446.  477,  writl  Orm.  3282.  3556.  15340. 
15346,  dat.  sg.  write  Orm.  3543,  acc.  pl.  wrücss  Orm.  14439. 
14517.  14639.  14757).  —  toünesse  testes  (ags.  vünes,  gevitnes, 
rognitio,  tostimonium,  mid  his  gevünesse,  per  testes  suos,  Carla 
Guilielmi  I  in  den  Ancient  laws  and  institutes  of  England  s.  210, 
viton  novimus  ßout.  305,  ahd.  giwiznem,  testimonium  Grff.  1, 
1104,  halbs.  wünesse  Lag.  13231,  tvittness  Orm.  3065.  16690).  ~ 
wüh  cum  (ags.  vid  contra,  apud,  cum  Gr.  1\  336,  altn.  vid,  alls. 
wid  Gr.  3,  258,  halbs.  wid  contra  Lag.  172.  174.  1072,  cum  Lag. 
6204.  8776. 8783.  13215,  wih  contra  Lag.  1361.  4437.  5532,  whid 
contra  Lag.  5853,  wit  contra  Lag.  5052,  whit  contra  Lag.  5175, 
cum  Lag.  5611,  wipp  contra  Orm.  2473.  2474,  cum  Orm.  2412. 
2455.  4714.  18048.  18059).  —  gif  s\  (goth.  jabäi,  altfrs.  jefy  altn. 
ef  Gr.  3,  283 fT.,  ags.  gif  Gr.  1  \  336,  halbs.  </f/Lag.  356.  472.  482. 
694.  22959.  22965.  26465,  gef  Lag.  5318,  geif  Lag.  5434,  giff 
Orm.  1438.  2345.  3820.  4480).  —  rigt  ius  (goth.  raihts  iustus 
Dil).  2,  161,  ags.  riht  ius  Gr.  1\  336,  halbs.  rihte  Lag.  19941. 
23680,  pl.  rihtes  Lag.  7894,  irihle  Lag.  7370.  7906,  rihht  Orm. 
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7202.  16836.  16141.  16746.  17875,  don  pe  rihht  Orm.  6256. 
6264).  —  fowertigthe  quadragesimo  (goth.  fidvortigus,  ags.  feövertig 
Gr.  \\  763,  halbs.  fowwerrtig  Orm.  11273.  11294.  11487.  16351. 
16364,  feowerti  Lag.  31932,  feouwerti  Lag.  29509,  feuwerti  Lag. 
3563).  —  is  est  (ags.  is  Gr.  ts,  336,  goth.  ahd.  i*f  Gr.  1*,  881.  881, 
halbs.  is  Lag.  4884.  4922.  6744.  iss  Orm.  12576.  15884.  18753). 
—  hise  suis  (  ags.  his  Gr.  P,  336,  halbs.  his  sg.  Lag.  30581.  27674. 
30594,  plur.  Lag.  27340.  27621.  27619.  27659,  hiss  sg.  Orm. 
1759.  3395.  3428.  376*,  hise  plur.  Orm.  1711.  1731.  551 1.  6471). 
— ■  this  hoc  (ags.  pis,  alts.  thit,  ahd.  diz  Gr.  P,  795,  halbs.  Lag. 
3193.  8480.  2560.  2651.  3190,  piss  Orm.  6342.  2980.  6409. 
7130).  — 

2.  das  reine  i  hat  sich  in  einem  lalle  erhallen  wo  das  ags.  nur 
die  ti  Übung  zu  e  zeigt:  biforen  antea,  supra  (alts.  bworan ,  altlrs. 
bifara,  ahd.  bifora,  before,  mhd.  bevorn,  ags.  beforan  Gr.  3,  263. 
halbs.  biforen  Lag.  10646,  binoren  Lag.  2593b,  biforenn  Orm.  370. 
401.  421.  2284).  — 

3.  in  einigen  anderen  beispielen  erscheint  das  ags.  i  als  ver- 
flachung  aus  y  (vergl.  Gr.  1  \  33S,  3)  oder  als  Verdünnung  aus  ur- 
sprünglichem u:  ilche  idem  (ags.  ylce,  ilce,  halbs.  ilke,  Ulke,  allengl. 
ilk,  vergl.  oben  nr  8).  —  besigte  c\\\ciam1i\^eUtm(a^s.gesyhdt  gesihd 
visus.adspectus,  Houl.  120.  124,  ahd.  gasiht  GrlV.  6,  123,  halbs.  siht 
conspectus  Lag.  20929,  wArfeLag.  13990.  2 1 968,  si hh pe  visusOrm. 

1864.  6559.  12675.  17105,  neuengl.  night).  inge  subst.  suflix 

in  cruninge,  igretinge  (ags.  -nng,  später  -  mg  Gr.  2,  354.  362,  halbs. 
-ing,  -inge,  -inng,  -innge,  z.  b.  aerming  luctus  Lag.  16690,  cheping 
mercatus  Lag.  16682,  blessinge  benelicium  Lag.  13261,  cleopinge 
notitia  Lag.  10287,  fidelinge  Lag.  22700,  haiyinge  Lag.  22701, 
gretinge  salutatio  Lag.  27885,  addlinng,  meriUim  Orm.  17705,  bi- 
ginm'nng  initium  Orm.  18564,  ßiUinnge  niotus  Orm.  18023,  gre- 
tinnge  Orm.  2198,  anndgaetinnge  confessio  Orm.  18027). 

4.  einem  angelsächsischen  e,  welches  selbst  erst  aus  a  hervor- 
gegangen ist,  steht  als  eine  weitere  unorganische  Verdünnung  unser 
t  gegenüber  in  dem  suflix  des  parfic.  praes.  -inde,  in  lest  inde,  ilest- 
inde  (goth.  -ands  Gr.  1 810,  nasjands  ib.  816,  ahd.  -anter  ib. 
S56,  nerjanter  ib.  86'),  altn.  -andi  ib.  911.  920,  alts.  -and  ib.  887, 
ags.  -ende  ib.  895,  nerjende  ib.  903,  ndid.  -ende  ib.  983.  945. 
halbs.  -  ende,  -ennde,  -inde,  ridende  equo  vehens  Lag.  26795,  wal- 
dende füngens  Lag.  25568,  allwaeldennd  omnipotens  Orm.  5876. 
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13080,  haelennde  salvator  (nhd.  heiland)  Orm.  4271 ,  ridinde  Lag. 
">907,  beminde  urens  Lag.  25754,  ligginde  adjacens  Lag.  392,  se- 
chinde  quaerens  Lag.  1383,  weldinde  possidens  Lag.  3407;  wohl 
auch  tidende  mos  Lag.  396,  tidende  nuntius  Lag.  S562.  13329. 
tidinde  nuntius  Lag.  1382). 

5.  diesen  Wörtern  schliefsen  sich  endlich  noch  einige  an  in 
welchen  unser  /  dem  ags.  /  gegenüberliegt: 

bi  per  (goth.  bi,  ahd.  bi,  bi,  ags.  bi  Gr.  3,  251.  1\  363,  halbs.  bi 
Lag.  467.  3151.  6385.  6400.  Orm.  479.  651.  2055.  2061).  — 
rieht  regnum,  in  kuneriehe  (ags.  rice  Bout.  240,  goth.  reiki  Dfb.  2, 
169,  alts.  altn.  riki,  ahd.  rieht  GrfT.  2,  390,  halbs.  rieht  Lag.  595. 
26376.  27957,  Orm.  12176.  16631.  17179).  —  witen  ge  scilole 
(ags.  vite  scilo  Bout.  305,  halbs.  wite  ge  scitote  Orm.  3357,  ahd. 
wizzil,  wizit  GrfT.  9,  1 095 ).  —  wise  modus,  on  onie  wise  ullo  modo 
(ags.  vise  Gr.  t»,  363,  ahd.  wisa  GrfT.  1,  1075.  halbs.  on»  artig  teise 
Orm.  3127,  onti  ane  wise  Orm.  S004,  onn  artig  kirnte  wise  Orm. 
2380,  on  heore  londes  wise  I^ig.  25426,  on  aiges  cunnes  wisen  Lag. 
257"/ S,  on  moni  are  wisen  Lag.  555). 
E. 

Es  liegt  in  der  natur  dieses  wandelbaren  lautes  dafs  wir  ihn  be- 
sonders  in  Zeilen  weiter  vorgerückter  entwickelung  einer  spräche, 
wo  die  jugendfrische  Idangfülle  bereits  in  starker  abnähme  begriffen 
ist ,  an  ausdehnung  gewinnen  und  sich  an  die  stelle  mehr  energi- 
scher und  charakteristischer  laute  eindrängen  sehen;  wir  finden  ihn 
daher  in  unserem  denkmale  als  einen  laut  von  sehr  verschiedenar- 
tiger herkunft,  obwohl  in  den  meisten  beispielen  mit  dem  alten  e 
oder  e  zusammenfallend. 

1 .  dem  aus  älterem  a  hervorgegangenen  ags.  e  entspricht  unser 
e  in  folgenden  Wörtern:  nten  homines  (ags.  men  Gr.  ls,  333,  1,  alts. 
man  Scbm.  75.  halbs.  men  Lag.  54 1 .  520,  Orm.  369.417.5104. 
dat.  2796. ;  dagegen  ist  der  grundlaut  deutlich  festgehalten  in  formen 
wie  moMfte  hominum  Lag.  639  (ags.  manna),  motte  Lag.  3901.  4293, 
»tonnen  Lag.  1 776,  monnene  Lag.  6360,  und  im  dativ  monnen  homini- 
bus  Lag.  31848  —  ags.  mannnm).  —  senden  mittimus.  send  mittit 
(ags.  sendan  miltere  Gr.  1»,  334,  1,  sended  und  sent  mittit  Bout. 
253,  goth.  sattdjan  Dfb.  2,  216,  ahd.  senten  GrfT.  6,  235,  halbs.  sen- 
den mittele  Lag.  27879.  27885,  senndenn  Orm.  527.  1854,  senn- 
<lepp  mittit  Orm.  3785.  sende  mittit  Lag.  25309.  sent  mittit  Lag. 
26367).  —  Englene  Anglorum  (ags.  Englan  Angli,  Englena,  Engtene 
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Anglorum  Anglosax.  Chron.  in  Monum.  Britann.  1  s.  460,  halbs. 
Anglern  Lag.  29472.  29764,  Aenglene  Lag.  14308,  Englene  Lag.  17. 
29692,  Alfr.  prov.  t ,  10.  1 1.  2,  2.  3,  2).  —  i-set-nesses  statuta, 
leges  (ags.  settan  collocare  Gr.  1  *,  334,  1,  gesetnes  statutum,  goth. 
satjan  Dlb.  2,  220,  alid.  sezzan.  Grfl*.  6,  292,  halbs.  saetnesse  legem 
Lag.  1 25S,  settnesse  lex  Orm.  1 6837 ,  settnessess  leges  Orm.  1 6853. 
16842,  saelten  collocare  Lag.  17569,  selten  Lag.  842.  5309.  13337. 
settenn  Orm.  722.  3910.  3941 ).  -  ilet  impeditum  (ags.  lettan  im- 
pedire  Gr.  1\  334,  1,  goth.  latjan  Mk  2,  129,  halbs.  letten  in 
lettepp  impedi»,  obstruit,  Orm.  14117.  18095,  letted  Lag.  22009, 
laetten  impediverunt  Lug.  1344  ).  —  stede  locus,  in  stedefaest  (ags. 
stede  m.  locus  Boul.  265,  goth.  staps,  stads  in.  Dfb.  2,  301, 
ahd.  stat  m.  Grfl*.  6,  638,  halbs.  stede  Orm.  10101.  13785,  Lag. 
22792  j.  hs.;  Lag.  verwendet  sonst  dafür  stude  locus,  124.  15190, 
/  kinges  stude  regis  loco  239 ,  und  bisweilen  stadel  locus  1 59 1 1  = 
ags.  stapol  m.  fundamentum  Bout.  265,  weshalb  unserem  adj.  ste- 
defaest (irmus,  ags.  sk-dfäst,  halbs.  stedefasst,  Orm.  1597.  4148. 
15072,  im  Lag.  stadeluaeste  constans  9819  gegenübersteht).  — 
freme  commodum  (ags.  fremu  Boul.  81 ,  fremian  prodesse  Gr.  \  \ 
333,  1,  Dfb.  1 ,  354.  355  (vergl.  oben),  halbs.  frame  coinmodmn 
Orm.  961.  16939  ).  —  swerien  jurent  (  ags.  sverian  jurare  Gr.  P, 
333,  1,  goth.  svaran  Dil).  2,  355,  ahd.  suuerien,  snerran  Grfl'.  6, 
894,  halbs.  swerien  Lag.  5403.  8908).  —  werien  tueri  (ags.  vertan 
defendere  Gr.  1*,  333,  1,  goth.  varjan  Dfb.  1,  201,  ahd.  uuerian, 
uuerren  Grfl".  1,  925,  halbs.  werien  tueri  Lag.  8288.  8556.  13312, 
werenn  Orm.  1406.  2046.  5305). 

2.  eben  so  deutlich  entspricht  es  dem  aus  ursprünglichem  * 
entsprossenen  ags.  e:  -nesse  substantivsuffix  in  witnesse,  worthnesse, 
tsetnesses  (ahd.  -nass,  -niss,  -nnss  Gr.  2,  322,  ags.  -  n/s,  -nes  Gr. 
2,  325,  halbs.  -nesse,  zuweilen  -naesse  und  -nusse,  z.  b.  faeiemesse 
pulchritudo  Lag.  24266,  uaegernesse  Lag.  22724,  sjorfwessebonitasib. 
0897,  licnesse  iniago  ib.  1267,  onclienesse  similitudo  ib.  1141,  riht- 
wimesse  justitia  ib.  6554,  saerinesse  trislitia  ib.  28789,  sahtnesse  con- 
cordia  ib.  2809,  saehtnesse  ib.  9874;  aber  auch  burinaesse  sepulcrnni 
ib.  25852,  feirnusse  pulchritudo  ib.  3272.;  —  im  Ormul.  immer 
-wesse:  dmnukennesse  ebrielas  15839,  forrgi fennesse  venia  5453, 
yluternesse  ebriositas  15829,  goddeunndnesse  divinitas  1357,  gredig- 
nesse  Jibido  16839,  herrsummnesse  obedientia  6308,  mennissenesse 
bumanitas  5973,  modignessc  superbia  16830,  rihhtwisnesse  justitia 
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16873,  sahhtnesse  concordia  5737,  pessterrnesse  tenebrae  16897, 
unnclaennesse  impuritas  1385,  unnshapinesse  innocentiaßlOl ,  unn- 
wemmednesse  purilas  10098).  —  helpe  adjuvet  (ags.  hei p  an  juvare 
Gr.  1  \  334,  2,  golh.  hilpan  Dil).  2,  550,  ahd.  hilf  an  Grir.  4,  920, 
lialbs.  helpen  adjuvave  Lag.  695,  hellpenn  Orm.  1174.  1222,  helpen 
jnvent  Lag.  9110,  help  juvet  Lag.  4600,  hellpe  juvet  Orm.  1768). 

—  sehen  ipsi  in  ns  sehen  nosmet  ipsi  (ags.  selfipsc  Gr.  ls,  334, 

2,  seolf,  seolfa  ipse,  ipsa,  ib.  348,  goth.  silba  Dil).  2,  208,  ahd.  nuir 
selbon  Grflf.  6,  198,  halbs.  we  w  seohen  nosmet  ipsi  Lag.  5199. 
27329,  us  suhe  we  ib.  3317,  us  sehe  we  ib.  3315,  gow  sehen  vos 
ipsi  ib.  5802,  heom  seohan  so  ipsos  ib.  1873,  hüten  pa  seohen 
scipmen  praeter  ipsos  na u las  ib.  1 1835,  uss  sellfenn  nos  ipsos  Orm. 
1 2970,  off  uss  sellfenn  ipsorum  nostrum  Orm.  7526,  ge  guw  sellfenn 
vosmet  ipsi  Orm.  17952,  hemm  sellfenn  se  ipsos  Orm.  5515).  — 
tel  usque  (vergl.  ags.  tela  apte,  feliciter  Gr.  1  \  334,  2,  /i7  aptus  ib. 
336,  altn.  altfrs.  til  ad,  usque  Gr.  3,  257,  5,  halbs.  tili  ad  Orm. 
14861.  16416,  inntill  Orm.  4325.  15855.  18187).  —  wel  bene 
(ags.  vel  Gr.  P,  334,  2,  goth.  väila  Dfb.  1,  172,  ahd.  wela,  wola, 
wala  GrfT.  1,  831,  alts.  wela,  wel,  altn.  vel,  halbs.  welle  Lag.  6528, 
wef  Lag.  41.  193,  Orm.  1033.  1691.  2959.  3067.  16935).  —  ne 
non  (ags.  ne  Gr.  1  \  334,  2,  goth.  ni,  ahd.  altfrs.  alts.  ni,  ne  Gr.  3, 
713,  halbs.  ne  Lag.  473.  6886,  Orm.  16150.  16202.  16666.  17070). 

—  we  nos  (ags.  ve  Gr.  1 5,  334,  2,  goth.  veis,  ahd.  wir,  alts.  wi, 
altn.  ver  Gr.  1  \  780.  781,  halbs.  we  Lag.  364.  23469.  31653,  Orm. 
16685.  16987.  17491).  —  ge  vos  (ags.  ge  Gr.  1»,  334,  2,  goth.  jus, 
ahd.  ir,  alts.  gi,  altn.  er  Gr.  \  \  780,  781,  halbs.  ge  Lag.'  27396. 
27402.  Orm.  118.  366.960.  13818.  16694).—  he-  untrennbare 
pari,  in  hesigte  edictum  (gotb.  hi-,  bisaihvan  circumspicere  Gr.  2, 
799,  ahd.  bisehan  ib.  800,  ags.  be-  Gr.  1$,  334,  2,  beseön  respicere 
Gr.  2,  801,  halbs.  6t-  z.  b.  hisaeh  conspexit  Lag.  4907,  biseecken 
((uaerere  Lag.  3494.  bilaken  tradere  Lag.  6251,  bitaechenn  commit- 
tere  Orm.  13339,  biswikenn  deeipere  Orm.  12154,  bididdrenn  tol- 
lere Orm.  15391). 

3.  dein  unter  nr  l  behandelten  e  schliefen!!  sich  einige  Wörter 
an  in  welchen  das  ursprüngliche  a  im  ags.  entweder  bewahrt  oder 
statt  in  e  theils  in  ea,  theils  in  ä  oder  w  gewandelt  worden  ist: 
where  ubi,  in  wherethurg  (gotb.  altn.  alts.  ags.  hvdr,  ahd.  hudr  Gr. 

3,  185.  191,  Dil).  2,  595;  aber  dem  ahd.  hudr  entsprechend  (vergl. 
Gr.  T,  360,  2)  giebt  Bout.  aus  Gädmon  663.  936.  1000  die  form 
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hv&r  ubi  (gloss.  s.  180),  aus  welcher  sich  allein  die  Ireue  behaup- 
tung  des  e-lautes  durch  das  ganze  nachangels.  gebiet  hindurch  bis 
auf  das  neuengl.  where  genügend  erklärt ;  halbs.  whar  Lag.  4455. 
8272.  25864.  26090,  wahr  Lag.  4456,  war  Lag.  5027.  5031. 
6615,  whaer  Lag.  4454.  12292.  12294.  12295.  26183.  26197. 
Orm.  3322.  3500.  13022,  whaere  Orm.  6631,  waer  Lag.  3170. 
5029,  wher  Lag.  3320.  5383,  wer  Lag.  5376).  —  wes  fnit  (gotli. 
vas  Dfb.  1,  226.  Gr.  1«,  842.  851,  ahd.  was  Gr.  I  %  881,  altn.  var 
ib.  926,  ags.  väs  ib.  909.  1\  331,  haibs.  was  Lag.  1947.  2967. 
3417.  4123,  wass  Orm.  14270.  14955.  17984,  waes  Lag.  2984. 
7634.  10951.  26769,  wes  Lag.  1.  2.  3.  40.  43.  68.  495.  631. 
4155.  4405,  weas  Lag.  4024).  —  egte  octo,  in  egtetenthe  duodevi- 
cesimus  (gotli.  ahtdu,  ahd.  ahtö,  mhd.  aJtt,  ehte  Gr.  1  \  762.  334, 
ags.  eahta  Gr.  ls,  347,  halbs.  aehie  Lag.  3919.  26502.  28954  (die 
jung.  hs.  hat  in  der  ersten  stelle  ehte,  in  der  zweiten  eahte)  ehhte 
Ormul.  4327.  4334.  4337). 

4.  einige  ander«;  lalle  reihen  sich  dagegen  an  die  unter  2  er- 
läuterten Wörter,  weil  ihrem  e  eigentlich  der  t-laut  zu  gründe  liegt 
(goth.  ai  ahd.  i  oder  e),  welchen  das  ags.  zu  y,  o,  —  i),  eö  verdun- 
kelt hat:  iwersed  in  pejus  mutatum,  infirmatum  (ahd.  die  gewirsoten 
elisos  Grlf.  1,  1047,  ags.  vyrsian  exlenuari,  to  grow  worse,  Bosw. 
halbs.  ich  wursede  (j.  hs.  wersede)  debililatus  forem  Lag.  18931,  to 
werrsenn  and  to  nipprenn  uss  nos  infirmare  alque  minuere  Orm. 
11845,  abgeleit.  zeitw.  vom  comparativ  goth.  vairs  pejus  Dfb.  1, 
190,  ahd.  alts.  wirs  Grfl".  1,  1046,  schm.  135,  altn.  verr,  ags.  vyrs, 
vyrse  pejus,  vors,  vyrsa  pejor  Bout.  315,  Gr.  3,  593,  neuengl. 
worse,  halbs.  wurs  Lag.  8453.  9517,  wurse  Lag.  3431.  26594. 
26712,  wursen  Lag.  24822,  werrse  pejor  Orm.  7395.  8258.  14064). 
ten  decem,  in  egtetenthe  duodcvieesimus  (goth.  taihnn  decem,  tai- 
hunda  decimus,  ahd.  zehan,  zehanto,  alts.  tehan,  tein,  —  tehando, 
tegodo,  allfrs.  tian,  —  tianda,  tienda,  tegotha,  tegetha,  tegatha  (Rhfn. 
1065),  ags.  tyn,  teöda  Gr.  ls,  762.  I5,  371,  3,  halbs.  tene  decem 
Lag.  3388.  7969.  Orm.  10749.  11187,  ten  Lag.  25451.  27188, 
tenn  Orm.  4762.  4794,  tende  decimus  Orm.  4518). 

5.  unser  e  erscheint  auch  als  verflachung  von  ags.  o  in  dem 
zweiten  theile  des  merkwürdigen  hldford  dominus,  in  unserem 
denkma]  Ihoaverd,  sonst  halbs.  lanard,  lonird,  laferrd.  s.  unten  Oa. 

6.  von  allen  bisher  behandelten  lallen  unterscheiden  sich  we- 
sentlich diejenigen  in  welchen  unser  e  dem  ags,  e  gegenübersteht 
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a  =  goth.  e  Gr.  1»,  361,  1. 
her  hic  (goth.  altn.  alts.  ags.  her,  ahd.  hiar,  hear,  hier  Dfb.  2,  555, 
Gr.  3,  179.  192,  halbs.  her  Lag.  21.  3S94,  10258,  Orm.  241.  245. 
251.  10684.  19045,  here  Orm.  3264.  9278.  10470.  18801,  haer 
Lag.  3164.  3891.  3909). 

b=  mhd.  He,  umlaut  von  ahd.  6,  uo,  Gr.  1»,  361,  2. 
igretinge  salutationes  (ahd.  gruozan,  gruazen  agitare,  movere,  solli- 
citare,  salutare  GrflT.  4,  337,  mhd.  grüezen  Ben.  1,  583,  alte,  grötian, 
gruotean  alloqui  Schm.  49,  altfrs.  greta  Rhfn.  783,  ags.  gretan  com- 
pellere,  salutare,  exeitare  Bout.  139,  halbs.  greten  Lag.  29616,  gre- 
/ewnOrm.  2805,  graeten  Lag.  8293.  17037,  igreten  Lag.  31512, 
igraeten  Lag.  20523.  22120,  igraten  Lag.  17163. 

c.  ags.  e  verengt  aus  ed  Gr.  1  *,  362,  3. 
ek  etiam  (ags.  ec  für  erfc,  altfrs.  de,  goth.  altn.  auA*,  alts.  mnl. 
nnl.  öA*,  ahd.  auh,  ouh,  mhd.  ouch,  nhd.  auch  Gr.  3,  272  —  274, 
halbs.  ec  Lag.  3745.  11903.  Orm.  12639.  13476.  14237,  eke  Lag. 
25682,  aec  Lag.  8001.  12485,  aeke  Lag.  2803,  eake  Lag.  27127, 
jüng.  hs.  ac  Lag.  3339).  —  ongenes,  agenes  contra  (ags.  twpe/i  für 
ongeän  Bout.  229,  aus  on gegen  Gr.  3,  155.  ebenso  tögegnes,  tö- 
geänes,  tögenes  Bout.  278,  Gr.  3,  143,  halbs.  agein  Lag.  1667, 
a gerne s  Lag.  19356,  togeines  Lag.  12250,  agaein  Lag.  26674,  fo- 
gaeines  Lag.  20554,  togaines  Lag.  20551,  a^att  Lag.  26699,  fo^ae- 
wes  Lag.  3586,  togaeness  Orm.  8632,  onngaeness  Orm.  7389.  1 8735, 
onngaen  Orm.  18577.  18699,  agenest  Lag.  22476. 

7.  wie  schon  in  einem  grofsen  theil  der  bisher  besprochenen 
beispiele  das  Lag.  e  und  ae  wechselnd  neben  einander  aufwies,  so 
linden  wir  nun  auch  in  unserem  denkmal  e  für  ags.  welches,  wie 
wir  unten  sehen  werden,  gewöhnlicher  durch  ae  vertreten  ist,  und 
da  wir  in  einem  beispiele  e  und  ae  neben  einander,  in  einem  ande- 
ren ae  für  ags.  e  linden,  so  dürfen  wir  bei  dem  geringen  umfange 
unseres  briefes  schliefsen  dafs  die  spräche  desselben  nicht  wie  die 
des  Ormulum  in  der  Schreibung  dieser  laute  eine  feslentschiedene 
jiraxis  beobachtet,  sondern  sich  in  einem  ähnlichen,  wenn  auch 
nicht  ganz  so  charakterlosen  schwanken  befunden  haben  wird  wie 
die  des  Lagamon. 

red  consilium,  einmal  in  redesmen,  s.  unlend  raed,  Ae,  3,  b.  — 
hstinde,  ilestinde  durans  (goth.  Idistjan  sequi.  Dfb.  2,  125,  ahd.  lei- 
sten, geleisten  praestare,  reddere  Grff.  2,  251,  alts.  lestian  sequi, 
praestare  und  auch  durare  Schm.  70,  altfrs.  htsla,  lesta  praestare 
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Rhin.  884,  ags.  Idstein  praestare  Gr.  1*,  359, 1,  halbs.  ilaesten  per- 
ficere,  tenere  Lag.  25195,  ilaesten  durare  Lag.  17001.  18851. 
31980,  Haeste  observavit  Lag.  9880,  duravit  Lag.  12857.  24719, 
Haest  observatum  Lag.  8889,  Hestert  tenere  Lag.  31109,  testen  du- 
rare Alfr.  prov.  12,  15,  teste  duravit  Lag.  1534.  5667,  Heste 
Lag.  7113,  ilest  observatum  Lag.  1091,  lasten  dare  Lag.  9848, 
Hasten  durare  Lag.  16973.  21087,  lasstenn  durare  Orinul.  2228. 
8835.  13131,  laste  tenuit  Lag.  1264,  Haste  observavit  Lag.  4878, 
duravit  ib.  15281.  27656.  28762,  Hast  duravit  ib.  28535.  28764, 
conlinuatum  ib.  7087.  24546,  leaste  duravit  ib.  5819,  neuengl.  to 
last).  —  egte  opes  (goth.  dihts  Dfl>.  1,  12,  ahd.  e'ht,  C&ht,  eiht  pos- 
sessio, opes,  facultas  Grff.  1,  116,  ags.  dkht  opes  Gr.  1*,  359,  1, 
Patrimonium  fiout.  4»  halbs.  aehte  Lag.  845.  3594.  8801,  ahte  Lag. 
1311.  3598,  ahhte  Orm.  11800.  12191.  12499). 

8.  endlich  verdient  noch  ein  wort  unsere  besondere  aufmerk- 
samkeit,  in  welchem  das  e  auf  den  ersten  anblick  wie  eine  verfla- 
chung von  ags.  eö  aussieht,  wie  sie  uns  unten  (J?o,  2)  in  den  halbs. 
beispielen  mehrfach  begegnen  wird,  in  der  that  aber  doch  nur  als 
eine  ungenaue  Schreibung  des  eo  erscheint,  gew  vobis  (ahd.  in,  alts. 
tw,  ags.  eöv  vobis  Gr.  1*,  780.  781.  1\  370,  halbs.  eow  vobis  Lag. 
989.  5615,  vos  ib.  4629.  5868,  eou  vobis  ib.  5461.  27395,  vos  ib. 
737,  oen  vobis  ib.  744,  aeu  vos  ib.  4556,  geow  ib.  5453,  guw 
vobis,  vos  Orm.  936.  942.  1122.  1122.  11723.  11729,  neuengl. 
you).  wenn  wir  nämlich  die  bis  auf  den  heutigen  tag  im  englischen 
bewahrte  ausspräche  des  u  in  diesem  worte  bedenken  und  schon 
im  Lag.  das  w  in  u  übergehen  sehen,  so  wird  uns  schwerlich  ein- 
fallen können  das  e  in  unserem  gew  als  specilischen  e-Iaut  neben 
consonantischem  w  aufzufafsen;  wir  werden  vielmehr  in  ew  (zu- 
sammengesprochen, mit  vertust  der  conson.  ausspräche  des  w) 
weiter  nichts  als  den  ausdruck  des  lautes  tw  finden  dürfen ,  wie  ihn 
das  alts.  und  ahd,  durch  tu,  das  ags.  durch  eö  darstellt  und  wie  ihn 
das  neuengl.  in  vielen  Wörtern  durch  ew  bezeichnet. 

Ae. 

1.  dem  aus  a  entsprofsenen  e  (vergl.  oben  £,1)  antwortet 
unser  ae  nur  in  einem  falle,  in  welchem  auch  Lag.  nach  seiner  ge- 
wohnheit  ae  neben  e  zeigt,  während  Orm.  den  laut  correct  bezeich- 
net (vergl.  oben  Ey  7).  —  aende  finis  (goth.  andets  Dfb.  1,  49,  ahd. 
ante,  enti,  ente,  endi,  ende  GrfT.  1,  355,  altn.  etidir,  alts.  endt'Schm. 
Z,  F.  D.  A.    XI.  22 
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28,  aUfrs,  enda,  einde,  eind,  ein  Rbfn.  706,  ags.  ende  Gr.  1»,  334, 
1,  halbs.  ende  pars,  regio  Lag.  3372.  1977.  2780.  28305.  31654. 
28982,  finis  Lag.  243,  2784.  Oma.  3219.  3243.  19326,  on  ende 
tandem  Lag.  6879,  onn  ende  denique  Orm.  4575.  5217,  aende  pars, 
regio  Lag.  18793.  12399. 13851.  27505,  finis  ib.  13266,  an  aende 
denique  ib.  15720,  on  aende  ib.  15726,  a  pan  aenden  in  One  ib. 
25507,  ord  from  pan  aenden  ab  initio  usque  ad  finem  ib.  22983. 

2.  richtig  steht  unser  ae  dem  ags.  ä  gegenüber,  welchem  wir 
oben  (wes  fuit  £,  3)  auch  schon  e  zur  seile  gefunden  haben;  die 
beiden  halbs.  gediente  zeigen  in  den  hierher  gehörigen  lallen,  Lag. 
neben  e  und  ae,  Ormulum  ausschliefslich ,  den  ursprünglich  zu 
gründe  liegenden  vocal  a. 

faest  firmus,  in  stedefaest  constans,  stedefaestliche  constanter 
(ahd.  fasti,  festi,  feste  Grff.  3,  711  IT.,  alts.  fast  Schm.  32,  altn.  fastr, 
aUfrs,  fest  Rhfn.  735,  ags.  fäst  Gr.  1*,  331,  Bout.  62,  halbs.  uaeste 
firmus  Lag.  11898,  faestre  firmior  ib.  9775,  festliche  fortitcr  ib. 
11896,  fasst  firmus  Orm.  1602,  fasste  celeriter  Orm.  3778.  9241, 
fastUche  firmiter  Lag.  13000.  23608,  strenue  Lag.  19139,  neuengl. 
fast).  —  aet  in  (goth.  altn.  alts.  at,  altfrs.  et,  ahd.  az  Gr.  3,  253, 
ags.  ät  Gr.  1»,  331,  halbs.  aet  Lag.  1648.  22643,  eaet  ib.  4260,  at 
ib.  374.  1414.  15388.  22972.  25289.  25290,  alt  Orm.  10655. 
10759. 1 1914. 12923).  —  thaet  a)  pron.  demonstr.  hoc,  id;  b)  pron. 
relat.  qui,  quam,  quae;  c)  pron.  rel.  id  quod  (neuengl.  whaf)  ;  d)  con- 
junet.  ut,  quod  (goth.  p ata,  ahd.  daz,  alts.  altn.  that,  altfrs.  thet  Gr. 
r,  790  IT.,  ags.  pät  id  Gr.  1»,  331.  1>,  791,  halbs.  a)  pet  hoc  Lag. 
2426.  26027,  pet  lond  ib.  1239.  25662,  pet  sinad  ib.  25338,  pat 
hoc,  id  Lag.  980.  25337.  25479.  25971,  patt  Orm.  1004,  1040, 
pat  fok  Lag.  25401.  25460.  25698,  pat  wif  ib.  25940,  pat  hafd  ib. 
26125,  pat  treo  ib.  26061,  pat  pih  ib.  26071,  pat  weefed  ib.  1189, 
pat  bearn  ib.  298,  pat  sweouen  ib.  25553,  patt  worrd  Orm.  1038, 
patt  hoc  ib.  1182,  Patt  follkes  lac  ib.  988;  aber  auch  für  die  ande- 
ren genera:  pat  illa  Lag.  25849,  pat  maide  Lag.  25910,  patt  urise 
Orm.  1012,  patt  arrke  ib.  1034,  patt  bisscopp  ib.  1729,  patt  name 
ib.  1830,  patt  monep  ib.  1897.  —  b)  pet  qui  sg.  Lag.  909.  25406, 
Pat  qui  sg.  ib.  25401.  25561,  plur.  ib.  715.  1609.  25383.  25699, 
quae  sg.  ib.  2276,  quod  ib.  22.  830.  1606.  25500.  25517,  Ja«  qui 
sg.  Orm.  1355.  1363.  1475.  3599,  quod  Orm.  993.  1008.  1016. 
1058.  1182.  1408,  qui,  quae  plur.  Orm.  1032.  1054.  1108.  1153. 
1163.  —  c)  Pat  quidquid,  id  quod:  Brutus  nom  to  reade  pat  hiw 
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best  was  Lag.  519,  and  ec  ge  unten  wel  patt  ic  <juw  off  me  sellfenn 
seggde  Or.  1 8348,  and  forgaet  sone  pat  his  lamrd  him  saeide  Lag. 
25834,  ah  pu  scalt  habben  for  hire  luue  pat  pe  is  alre  ladest  Lag. 
2308.  —  dj  petut,  quod  Lag.  13.  279.  1474.  2065.  25743,  Pat 
Lag.  25353.  25402.  25484.  25509.  25616,  patt  Orm.  1142.  1184. 
1240.  1264,  forr  patt  quia  Orm.  3451.  3462.  3484.  3512,  pat 
donec  Lag.  25730.  26182.  26007.  1680.  25812). 

Eine  andere  form  dieses  demonstrat.  pronomens  hat  ebenfalls 
ae  in  richtiger  Übereinstimmung  mit  ags.  d,  aber  dieses  ä  selbst  ist 
von  ganz  verschiedener  natur,  da  ihm  nicht  goth.  ahd.  a,  sondern 
golh.  i,  ahd.  e~  zu  gründe  liegt  und  es  also  unorganisch  für  e  steht, 
welches  sonst  regelrecht  den  aus  t  durch  Schwächung  hervorgegan- 
genen laut  bezeichnet  (vergl.  Gr.  1*,  334,  2,  oben  2?,  2). 

thaere  gen.  sg.  fem.  hujus,  in  ouer  al  thaere  kuneriche,  s.  oben 
nr  1 2  (goth.  pizös,  ahd.  derd,  alts.  thera,  aUfrs,  there,  altn.  peirrar, 
mhd.  nhd.  der>  ags  päre  Gr.  1',  790  flf.,  halbs.  pere  quene  reginae 
Lag.  331.  3757.  4552,  pere  muche  halle  magnae  exedrae  Lag. 
28036,  pere  Humbre  Humbriae  fluminis  Lag.  29039;  aber  daneben 
auch  ein  ganz  unorganisches  pare:  pare  quene  Lag.  4671,  pare  se 
maris  Lag.  28807,  an  long  pare  sea  secundum  mare  Lag.  138). 

3.  endlich  gesellen  sich  hierzu  noch  mehrere  Wörter  in  de- 
nen unser  ae  am  meisten  an  seinem  platze  erscheint,  da  es  überall 
auf  ags.  a)  gegründet  ist:  diesem  entspricht  nun  theils  goth.  dt,  ahd. 
et,  theils  goth.  e\  ahd.  d  (Gr.  I  *,  359.  360),  und  wie  wir  schon  oben 
für  beide  arten  des  ags.  &  unser  e  gefunden  haben ,  hier  aber  unser 
ae  finden,  so  darf  es  uns  nicht  wundern,  wenn  wir  auch  hier  in  den 
parallelen  formen  des  Lagamon  nicht  nur  ae,  eaef  e  neben  einander, 
sondern  auch  a,  ea  und  selbst  eo  mit  diesen  abwechselnd  antreffen, 
da  selbst  das  meist  so  genaue  Ormulum  für  ae  oder  e  zuweilen  a 
eintreten  läfst  wo  es  nicht  durch  ahd.  d  gerechtfertigt  ist. 

a.  ags.  03  =  goth.  ai. 

etoeJpars  (goth.  däils  Dfb.  2,  609,  ahd.  teil  Grff.  5,  402,  alts. 

dä  Schm.  22,  altfrs.  deü,  dü  Rhfn.  682,  ags.  d(kl  Gr.  1  *,  359, 

halbs.  dael  Lag.  7864.  9436,  Orm.  1722,  daele  Lag.  17754,  del 

Lag.  2951.  29705,  Orm.  2715.  6389,  dal  Lag.  4116,  dale  Lag. 

1057,  Orm.  8273.  14181,  dala  Lag.  1963,  deal  Lag.  2995).  — 

ilaerde  doctis  (goth.  Idisjan,  galdisjan  docere  Dfb.  2,  135,  ahd. 

leran,  leren  Grff.  2,  255,  kilerte,  geUrte  doeli  ib.  258,  altn.  laera, 

altfrs.  lera  Rhfn.  893,  alts.  Urian,  Urean  Schm.  69,  ogs.  lahran 

22* 
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Gr.  1*,  359,  Bout.  191,  halbs.  ilaered  doctus  Lag.  (3898.  21858. 
24625,  ilaerede  docti  Lag.  20965,  laeredd  doctus  Orm.  7232.  8932. 
18589,  laerede  doctum  Orm.  7440.  15249).  —  ilaewede  indoctis 
(griech.  Aai'xog,  ahd.  leigun  laicos  Grff.  2,  152,  lekhmannes  laici 
ib.  740,  nord.  leikr,  ags.  Idvede,  geldved  laicus  Bosw.,  halbs. 
laewedLag.  24625,  laeweddOvm.MZ.  10029,  lawedd Orm. 7442).— 
neuer  Semper,  in  aeurihce  unusquisque  (aus  goth.  div  entsprang 
ags.  dfre  Semper,  Gr.  3,  225,  halbs.  aefre  Lag.  6552,  Orm.  1658. 
2085,  aefer  Lag.  547,  aeuer  Lag.  1925.  31978,  (teuere  Lag.  11986. 
25851,  eaeuere  Lag.  7223,  eeuer  Lag.  1277,  euere  Lag.  25980,  e/er 
ib.  1275,  auer  ib.  10070.  25405,  auere  ib.  27483,  eowere  ib.  1 3745. 
23469,  eavere  Owl  and  night.  1280,  eaver  ib.  1270).—  aehc  quis- 
que  (abermals  auf  goth.  div  zurückweisend,  ags.  die  Gr.  3,  54,  vergl. 
oben  nr  8,  halbs.  aelc  Lag.  26577.  26578,  aeche  ib.  13111.  13677, 
elc  ib.  22878,  eiche  ib.  1825,  alc  ib.  28784). 
b.  ags.  d?  =  goth.  e,  ahd.  d. 

raed  consilium,  in  raedesmen  vorhersehend  vor  redesmen, 
vergl.  oben  E,  7  (goth.  re'dan  nqovosiod-ai  Dfb.  2,  168,  ahd.  rdtan 
consulere,  rdt  consilium  Grff.  2,  457.  461,  altn.  rdda,  rdd,  alts. 
rddan,  rdd  Schm.  87.  88,  altfrs.  reda,  red,  raed  Rhfn.  985,  ags. 
rdd  consilium  Gr.  1»,  360,  2,  halbs.  raed  Lag.  1648.  3337.  4151. 
11030,  Orm.  12502. 18719,  reaed  Lag.  3538,  red  ib.  3113.  25764, 
rad  ib.  4411.  4413,  read  ib.  610.  690). 
EA. 

Die  drei  Wörter  in  welchen  uns  ea  begegnet  können  als  neue 
beweise  für  die  in  unserem  denkmal  vorwiegende  lautliche  reinheit 
gelten,  indem  in  ihnen  das  ea  durchaus  nur  an  organischer  stelle 
auftritt,  während  wir  in  der  spräche  des  Lag.  eine  so  entschiedene 
neigung  wahrnehmen  aus  ae  ohne  ags.  Vorgang  ein  unorganisches 
ea  zu  entwickeln  {deal,  read.),  und  dagegen  da  wo  das  ags.  ea  ne- 
ben a  zeigt  nur  ae,  e  neben  a  eintreten  zu  lafsen  {haelden,  wael- 
den,  aelder). 

1.  ags.  ea  wechselnd  mit  a,  Gr.  1*  329.  346. 
healden  tenere  neben  holden  asservare,  s.  oben  A,  1. 

2.  ags.  ea  =  goth.  e,  ahd.  d,  wofür  gewöhnlich  ags.  cb  Gr.  \\ 
360,  2.  vergl.  Ae,  3,  b. 

geare  anno  (gotb.  jer  annus  Dfl).  1,  120,  altfrs.  jer,  ger,  jar 
Rhfn.  844,  alts.  ger,  jdr  Schm.  44.  64,  altn.  dr,  ahd.  jär  Grff.  1 , 
608,  ags.  flfear  Gr.  3,  490,  halbs.  ger  sg.  Lag.  3377.  3668.  7220, 
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Orm.  1 1040.  11052.  11068;  gere  dat.  sg.  Lag.  196,  ger  plur.  Lag. 
337.  108.  301.  3790,  gere  plur.  Lag.  3789.  7058.  9635.  31871, 
geren  acc.  plur.  Lag.  1 2032.  29776,  dat.  pl.  Lag.  377,  geres  acc,  pl. 
Lag.  217.  7060,  geress  pl.  Orm.  16336.  16322,  gaeress  pl.  Orm. 
8050.  10885,  geaere  anno  Lag.  5278,  geore  annos  Lag.  7019 
gearen  annos  Lag.  221). 

3.   ags.  cd  =  goth.  du,  ahd.  d,  Gr.  I3,  366  ff. 

dead  mortuus,  in  deadliche  ifoan  hostes  capitalcs  (goth.  ddnps, 
altn.  daudr,  ahd.  töt  Gr.  2,  239,  ags.  deäd  Gr.  1»,  368,  Bout.  43, 
halhs.  dead  mortuus  Lag.  196.  388,  deade  inortua  sg.  ib.  294,  mor- 
tui ib.  83,  mortuos  ib.  842.  7990,  mortuis  ib.  1759,  deadne  mor- 
tuum  ib.  7993,  deaede  mortuus  ib.  3998,  deaedde  mortui  ib.  4234, 
daed  mortuus  ib.  19229,  Orm.  1 1551.  13404.  13947,  daede  mor- 
luo  Lag.  9331,  Orm.  6722.  6756,  daedde  mortui  Lag.  10433,  dae- 
dm  mortui  Lag.  14004,  mortuis  ib.  5192,  daede  mortuos  Orm. 
10553.  10557,  mortua  pl.  Orm.  7780,  ded  mortuus  Lag.  28317, 
dede  mortuo  Lag.  31842,  morluum  Lag.  31840,  dedey\.  mortui  ib. 
27015,  mortuos  ib.  31837,  deden  mortuos  ib.  9279.  27086,  fine 
daedliche  man  hostes  tui  capitales  Lag.  8550). 

So  steht  unser  denkmal  in  allen  drei  beispielen  gegen  die  bei- 
den halbsächsischen  gctlichte  entschieden  im  vortheil,  indem  es 
überall  den  specifisch  ags.  laut  getreu  bewahrt  hat,  während  Orm. 
denselben  gar  nicht,  Lag.  nur  für  3  in  gröfserer  ausdehnung,  für  2 
nur  wie  eine  unorganische  Variante  zeigt;  aber  wenn  auch  nur  das 
ae  (e),  wie  es  für  nr  1  im  Lag.  neben  dem  ursprünglichen  a  und 
für  nr  3  im  Lag.  als  wechselnder  laut  neben  dem  richtigen  ea,  im 
Orm.  als  alleiniger  Stellvertreter  des  letzteren  auftritt,  lediglich  als 
eine  aus  unklarer  mischung  der  laute  hervorgegangene  Verderbnis 
von  ags.  ea  und  eä  aufgefafst  werden  kann,  welche  dem  Charakter 
einer  wildgährenden  Übergangsperiode  vollkommen  angemefsen  ist, 
so  darf  doch  auf  der  andern  seite  auch  nicht  übersehen  werden 
dafs  das  e  und  ae  beider  halbs.  denkmäler  für  nr  2  keineswegs  ein 
solcher  unechter  mischling  ist,  sondern  vielmehr,  das  angelsächsi- 
sche selbst  an  reinheit  und  alterthümlichkeit  überbietend,  den  rein- 
sten und  ältesten  klang  des  Wortes  darstellt,  wie  ihn  das  gothische 
ausschliefslich  besafs,  das  altsächsische  und  altfriesischc  als  den 
vorhersehenden  bewahrte,  und  wie  ihn  selbst  das  ncuenglische  in 
meiner  ausspräche  des  Wortes  noch  schwankend  festgehalten  hat. 
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EO. 

Mit  derselben  (reue  die  wir  eben  bei  ea  bemerkten,  ball  sich 
unser  denkmal  auch  hinsichtlich  des  lautes  eo  an  das  angelsächsi- 
sche Vorbild ;  die  hier  aufzuzählenden  beispiele  antworten  sämtlich 
regelrecht  und  ohne  nebenform  auf  ags.  eo  oder  eo,  während  Orm. 
und  Lag.  den  echten  laut  gern  in  e  verflachen  oder  zu  o  (uo,  u) 
verdicken,  dem  oben  E,  2  erwähnten  seilten  (ipsi)  konnte  der  Vor- 
wurf solcher  verflachung  nicht  gemacht  werden,  weil  das  ags.  schon 
seif  neben  seolf  hat,  und  ebenso  wenig  trifft  derselbe  das  unter 
E,  8  besprochene  gew ;  für  die  Verdichtung  dagegen  werden  wir 
unten  in  worth  (dignus)  und  fower  (quatuor)  belege  finden,  welche 
der  sonstigen  halbsächsischen  gewohnheit  ganz  analog  sind,  vergl. 
unten  O,  7. 

1.  ags.  eo,  brechung  von  ursprünglichem  »,  Gr.  I3,  344.  348. 
eorl  comes  (alts.  erl  puer,  vir  Schm.  29,  altn.  iarl  Gr.  2,  449, 

ags.  eorl  vir  nobilis  Gr.  I3,  348,  halbs.  eorl  Lag.  9262.  11562. 
12334,  plur.  eorles  Lag.  2786.  3473,  eorless  Orm.  3989,  neuengl. 
earl).  —  heom  acc.  und  dat.  plur.  eos,  iis  (goth.  alts.  ahd.  im  iis, 
altfrs.  hiam,  ags.  him,  heom  iis  Gr.  I2,  785.  786.  I3,  348,  halbs. 
heom  iis  Lag.  26.  269.  461.  466.  563.  543,  hom  iis  Lag.  21177, 
htm  Lag.  413.  5690,  hemm  Orm.  145.  266.  273.  286,  heom  eos 
Lag.  428.  547.  2187,  hom  Lag.  28685,  hem  eos  Lag.  3347,  3348, 
hemm  Orm.  242.  335.  351). 

2.  ags.  diphtuong  eö  =  ahd.  alts.  tu,  Gr.  I3,  369  ff. 

heo  nom.  plur.  masc.  ii  (ahd.  alts.  plur.  sin  illa,  siö  illae,  altfrs. 
hin  ea,  hia  ii,  eae,  ags.  heo  ea  Gr.  I3,  370,  hi,  hie,  hig  ii,  eae  Gr.  I2, 
785.  786,  ßout.  153,  halbs.  heo  ii  Lag.  15.  16.  275.  277.  456. 
517.  2490;  Ormulum  verwendet  überall  das  an  die  ags.  form  hig 
sich  anschliefsende  pegg  (neuengl.  they),  in  welchem  die  ags.  spirans 
sich  unter  einflufs  des  demonstrat.  anlautes  ebenso  zur  dentalen 
aspirata  gesteigert  hat  wie  im  peggm  eos  (neuengl.  them),  peggre 
eorum  (neuengl.  their),  im  vergleich  zu  ags.  heom  iis,  heöra  eorum, 
vergl.  Gr.  I2,  788.  794.  4,  361,  wo  diese  neuenglischen  formen  nur 
als  aus  dem  demonstrativum  entstanden  betrachtet  werden).  —  beon 
esse,  beoth  sunt,  beo  sit,  beon  sint,  sunt  (alts.  bium,  biun  sum,  bist 
es  Gr.  I2,  894,  ahd.  pim  sum,  pist  es,  pirumes,  pirum,  sumus,  pirut 
estis  Gr.  I2,  881,  ags.  beöm,  beo  ero,  sum  (Gr.  I3,  369),  bist  es,  bid, 
hyd  est,  beöd  sumus,  estis  (Gr.  I3,  370)  sunt,  beö  sim,  sis,  sit,  beön 
~\  simus,  silis,  sint,  beön  esse  (Gr.  I3,  370),  beönde  existens,  tö  bcönne 
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fore,  Gr.  1*,  909,  Bout.  298,  halbs.  fut.  sg.  1  beo  Lag.  18719,  sg.  2 
beostib.  11458,  bist  ib.  4373.  15617,  sg.  3  beod  ib.  971.  11787. 
17939,  beop  Orm.  2133.  2567.  3577.  5410.  6774,  bep  Orm.  819. 
7298.  19889,  bed  3338.  8232,  bid  ib.  978.  980.  5719.  13345,  buh 
ib.  4195,  plur.  1  beon  ib.  11459,  plur.  3  buh  ib.  4204.  —  pracs. 
ind.  sg.  1  beon  Lag.  3945.  13498,  sg.  2  bist  Lag.  3053,  sg.  3  beod 
Lag.  4146.  5763.  7048,  beop  Orm.  1620.  4612,  bud  Lag.  19484, 
bid  ib.  710.  972.  1328,  beo  ib.  3042.  25578,  dual.  1  beon  wit  Lag. 
12957,  dual.  2  git  beod  Lag.  5020.  5099,  git  bud  ib.  5093,  beon  git 
ib.  5019,  plur.  1  beod  ib.  25932.  26365.  13849.  451,  buod  ib. 
3050,  bud  ib.  15602,  beoh  ib.  4619,  plur.  2  beod  ib.  876.  1516. 
13382,  bed  ib.  4615,  bud  ib.  10604,  ftecm  ib.  4612.  13838,  beo  ge 
ib.  1430.  4454  ff.,  plur.  3  6eo<JLag.  717.  944.  6131  f.  19494  f. 
19501,  bed  Lag.  802.  4124,  buod  ib.  3544,  bud  ib.  5953,  beoh  ib. 
3168.  4145,  buh  ib.  5327,  beon  ib.  11801.  11805.  11807.  13335, 
beo  ib.  27232.  —  praes.  conj.  sg.  1  beo  Lag.  3393.  11501.  2S218, 
sg.  2  beo  ib.  1498.  6737,  sg.  3  beo  Lag.  4.  48.  785.  1327,  Ormul. 
2611.  6142.  11301.  14497,  be  Orm.  16068.  16572,  beon  Lag. 
3491.  15801.  21307.  30284,  bon  Lag.  28637,  beop  Orm.  1622. 
11442,  bep  Orm.  655.  7175,  plur.  1  beon  Lag.  938.  4197.  15228, 
plur.  2  bep  Orm.  18313,  plur.  3  beon  Lag.  8507.  15097.  27214, 
beod  Lag.  3388.  —  infin.  beon  Lag.  483.  3657.  5321.  20114,  Orm. 
10422.  10690.  10710,  beo  Lag.  1445,  ben  Orm.  15724.  16238. 
16250,  neuengl.  6c,  to  be). —  treowe  lideles  (abd.  /r/u,  triwi  Grff.  5, 
464,  alts.  frnmi'Schm.  119,  altfrs.  triuwe,  triowe,  troiwe,  trowe 
Rhfa.  1094,  ags.  treöve  Mus  Gr.  I3,  370,  halbs.  treowe  sg.  Lag. 
4443.  8851.  11790.  18755,  plur.  11898.  8960.  27285,  itreowe  pl. 
Lag.  7395,  trouwe  sg.  ib.  31068,  üreouwe  ib.  4451,  trowwe  Orm. 
6177.  10174.  12181,  neuengl.  true).  —  treowthe  fide  (abd.  gatri- 
wida  Grff.  5,  468,  ags.  treövd  Mehlas  Gr.  2,  245,  halbs.  treowde 
hdem  Lag.  9819,  treowden  ib.  13318,  freowde  ib.  25471.  27284. 
31045,  treoupe  ib.  31544,  treode  ib.  12488.  26100,  treoden  ib. 
10631.17656. 10881,  treuwepe  ib.  4340,  freufewib.  5516,  trowwpe 
Orm.  1347.  1350.  2878.  6523. 9669.  19064,  neuengl.  truth,  troth). 
0. 

Wie  bei  e  haben  wir  es  auch  bei  o  mit  sehr  verschiedenen  fäl- 
len zu  thun,  da  den  hierher  gehörigen  wertem  nicht  nur  ags.  o  und 
6,  jedes  selbst  von  mehrfachem  Ursprünge ,  sondern  auch  die  im 
ags.  nicht  zu  o  oder  d  gewordenen  grundlaule  beider  zu  gründe 
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liegen,  indem  das  halbsächsische  den  trübungsprocess  nach  analo- 
gie  weiter  fortgesetzt  hat  als  das  angelsächsische,  —  und  dazu  kom- 
men dann  noch  einzelne  falle  der  Verderbnis  aus  eo,  eo  und  ep,  durch 
welche  die  reihe  der  o  in  unserem  denkmal  eine  sehr  verschieden- 
artige wird,  wenn  wir  nur  das  äufserc  Verhältnis  zum  ags.  laute  ins 
auge  fafsen,  ohne  jedoch  im  ganzen  den  Charakter  der  organischen 
gcsetzmäfsigkeit  zu  verlieren,  wenn  wir  den  gründen  der  lautuber- 
gänge  nachspüren. 

1.  ags.  o,  aus  älterem  u  entsprungen,  gesteigertem  oder  unge- 
steigertem (goth.  u  oder  ati),  Gr.  I3,  338.  339.  1,  ichosen  electus 
(goth.  kusans  Gr.  I2,  842,  gakusans  Dfl).  2,  455,  ahd.  chorane'r  Gr. 
I2,  860,  gichoran  Grir.  4,  512,  alts.  gicoran  Schm.  18,  altfrs.  keren, 
ekeren  Rhin.  868,  ags.  coren  Gr.  I3,  338,  gecoren  Bout.  94,  halbs. 
icome  Lag.  5415,  ichosen  Lag.  12312,  chosenn  Orm.  19764,  neu- 
engl.  chosen).  —  hord  thesaurus  (goth.  huzd  Dfb.  2,  578,  alts.  hord, 
hört  Schm.  59,  ahd.  hört  Grff.  4, 1030,  ags.  hord  Gr.  13,  339,  Bout. 
175,  halbs.  hord  Lag.  15402,  Orm.  12920,  neuengl.  hoard).  — 
godes  dei,  gode  deo  (goth.  gup  Dfl).  2,  415,  altn.  gud,  alts.  god,  gen. 
godas,  godes,  dat.  goda,  gode  Schm.  47,  altfrs.  gud,  god,  gen.  godis, 
godes,  dat.  godi,  gode  Rhfn.  776,  ahd.  got,  gotes,  gote  Grff.  4,  148, 
ags.  god,  godes,  gode  Gr.  I3,  339,  1,  Bout.  136,  halbs.  god  Lag. 
5354,  godd  Lag.  57.  131.  26554,  Orm.  12438,  gen.  godes  Lag. 
9181,  goddes  Lag.  12620,  godess  Orm.  12536.  12574,  dat.  gode 
Lag.  29574,  godde  Lag.  10123.  12638,  godd  Orm.  6138.  12845). 

—  ouer  super  (goth.  ufar,  altn.  yfir,  ahd.  ubar,  upar,  mhd.  über, 
alts.  obar,  aUfrs,  ovir  Gr.  3,  259,  3,  ags.  ofer  Gr.  I3,  339, 1,  halbs. 
ofer  Lag.  363.  6116,  oferr  Orm.  10714.  14567,  ouer  Lag.  25288. 
25308,  offr  Orm.  590.  604,  neuengl.  over;  die  neuengl.  länge  ist 
also  schon  im  halbs.  eingerifsen,  indem  die  form  offr  nur  als 
nachträgliche  metrische  Kürzung  im  aullact  gilt,  welche  ebenso  gut 
bei  organischer  länge  eintritt  z.  b.  offr  neben  operr  aut;  dasselbe 
einreif sen  der  länge  zeigt  sich  auch  bei  ichosen,  hord  und  open). 

—  open  apertus  (ahd.  offan  Grff.  1,  160,  altn.  opinn,  alts.  opan 
Schm.  95,  altfrs.  open,  opin,  epen  Rhfn.  710,  ags.  open  Gr.  13,  339, 
1,  halbs.  openn  apertus  Orm.  1737.  13706,  neuengl.  open;  —  das 
abgeleitete  zeitwort  hat  dagegen  die  organische  kürze  im  halbs. 
noch  bewahrt:  oppenien  aperire  Lag.  19486,  oppnenn  Orm.  7364, 
oppnedenn  aperuerunl  Orm.  7357,  openede  aperuit  Lag.  15528).  — 
folk  popuius,  thurg  thaet  loandes  folk  durch  diese  landeseinwohner- 


Digitized  by 


KÖNIG  HEINRICHS  III. 


345 


schall  (goth.  füll»  plenus  Dfb.  1,  290.  392  et;  —  ahd.  altn.  altfrs. 
folk  Grff.  3,  505,  Rhfn.  749,  folc,  folk  Schm.  37,  ags.  folc  Gr.  I3, 

338,  halbs.  folc  Lag.  424.  042.  25401,  folk  Orm.  203.  3720.  5376, 
uolc  Lag.  26990,  folke  dat.  Lag.  533,  al  pat  londes  folk  Lag.  501, 
j.  hs.,  tatt  kalldealandess  folk  Orm.  6866,  patt  Christes«  folk  Orm. 
4215).  —  for  pro,  ad,  in  (goLh.  faury  ahd.  furi,  altn.  fyri,  mhd. 
nhd.  für,  altfrs.  fori  Gr.  3,  256,  4,  alts.  furi  prae,  pro  Schm. 
41,  ags.  for  pro,  ob,  ante,  prae,  coram  Bout.  73,  for  partikel  Gr. 
I3,  338.  2,  724  IT.,  halbs.  for  Lag.  26205,  forr  Orm.  12905,  uor 
Lag.  29065,  neuengl.  for).  —  form  ante,  in  aetforen  coram,  bifo- 
ren,  toforen  antea  (goth.  faüra,  ahd.  fora,  mhd.  nhd.  t>or,  altn. 
for,  ags.  /bre  Gr.  3,  256,  4.  ags.  foran  ex  adverso,  ante,  prae, 
praeeeps  Bout.  73,  beforan  Gr.  3,  263,  töforan  ib.  264,  halbs.  at- 
foren,  toforen,  biforen  Lag.  biforenn  Orm.  (vergl.  oben  nr.  9),  alts. 
at  foran  ante,  biforan  ante,  prae,  ob,  ad,  propter,  te  foran  ante, 
prae  Schm.  38,  altfrs.  fara,  fore  coram  Rhfn.  728,  bifara,  befara 
antea,  ante  Rhfn.  633,  tofara,  tefara,  tifara  ante,  antea  Rhfn.  1089, 
ahd.  pivuri  juxta,  bifora  antea,  mhd.  befüre,  bevom  Gr.  3,  263). 
—  worden  verbis  (goth.  vaürd  verbum  Dft).  1,  199,  alts.  altfrs. 
word,  ahd.  «>orf,  ags.  vord  Gr.  I3,  339,  1,  dat.  pl.  vordnm  Bout. 
309,  halbs.  word  Lag.  25309.  Orm.  1272S,  weorde  Lag.  28535, 
dat  plur.  worden  Lag.  25939.  29020,  wurden  Lag.  6675,  weorden 
Lag.  11318,  worrfess  Orm.  18301). 

2.  ags.  o,  trubung  aus  älterem  a,  Gr.  I3,  339,  2. 
cm  in,  ad  (goth.  ahd.  ana,  mhd.  ömc,  am,  alts.  an,  altfrs.  an,  rf, 
altn.  d  Gr.  3,  252,  2,  ags.  on  Gr.  1H,  339,  2,  halbs.  an  Lag.  25809. 
25811.  25813,  a  Lag.  1803.  27693,  on  Lag.  1.  9.  11.  12.  25989, 
onn  Orm.  109.  135.  11254.  14786,  on«  Lag.  4069,  onne  Lag.  6719, 
Orm.  3753.  14803,  o  Lag.  5021.  5022.  7144.  Orm.  11253  ff. 
11257  f.).  —  o/",  de,  ab  (goth.  alts.  altn.  af,  ahd.  abay  mhd.  abe, 
nhd.  ab,  mnl.  af,  of,  fries.  of,  af  Gr.  3,  253,  4,  ags.  o/"Gr.  I3,  339, 
2,  halbs.  ofLag.  26777.  31463,  o^Orm.  12513.  14160  (neuengl. 
of),  offe  Orm.  14032.  14170  (neuengl.  off).  —  isworene  jurati 
(goth.  svarans  Dfb.  2,  355,  ahd.  suaraner  Gr.  I2,  859,  gisuoran 
Grff.  6,  894,  ags.  suoren  statt  svaren  Gr.  I2,  896,  während  Gr.  I3, 

339,  2  sagt  dafs  nie  ein  solches  o  vor  l  oder  r  vorkomme;  halbs. 
isworene  Lag.  17570.  30128,  neuengl.  swom).  —  lond  terra,  ein- 
mal in  Irelonde,  vergl.  Oa,  2  (goth.  Zanrf  Dfb.  2,  120,  alts.  fand 
Schm.  67,  altn.  land,  ahd.  lant  Grff.  2,  232,  altfrs.  land,  lond  Rhfn. 
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909,  ags.  land  und  lond  Bout.  192.  202  (wie  hand  und  hond  ma- 
nus,  rand  und  rond  margo,  clypeus  Gr.  I3,  339,  2),  halbs.  land 
Orm.  17533,  dat.  /awdcLag.  4324,  Orm.  14789.  17892,  land  Orm. 
14776.  14844.  —  lond  terra  Lag.  1121,  terram  Lag.  26606,  gen. 
londes  Lag.  9137,  dat  londe  ib.  9120). 

3.  diese  schon  im  ags.  heimische  Verdunklung  des  a  zu  o 
dehnt  sich  nun  in  einem  beispiel  unseres  denkmals  über  ihre  ge- 
setzlichen grenzen  aus,  nämlich  in  dem  oben  unter  nr  5  genauer 
betrachteten  möge  nobiles,  welches  wir  identisch  gefunden  haben 
mit  goth.  magus  puer,  alts.  magu,  altfr.  mach,  ags.  maga,  mago 
(Gr.  1 »,  640),  altn.  mögr,  und  welches  wohl  die  unorganische  trfl- 
bung  seines  vocales  dem  einflufse  des  nordischen  ö  verdanken  mag. 

4.  unser  o  liegt  nun  naturgemäfs  auch  dem  ags.  6  gegen- 
über, welches  zum  theil  aus  dem  w-  laute  (goth.  u,  ahd.  wo),  zum 
theil  aus  dem  a-laute  (ahd.  a  und  d,  mit  ausdehnung  der  Verdunk- 
lung auch  auf  die  länge)  hervorgegangen  ist. 

a.  ags.  ö*  =  ahd.  wo,  Gr.  I3,  364,  1. 

to  ad  (goth.  du  Dfb.  2,  631,  ahd.  si,  za,  zuo,  alts.  altfrs.  te,  tö 
Gr.  3,  254,  11,  ags.  tö  Gr.  I3,  364,  halbs.  to  Lag.  27611.  28590. 
29660,  Orm.  11037.  12200.  14179  und  überall,  neuengl.  to).  — 
don  facere,  to  done  faciendum  (ahd.  tuan,  tuon,  —  tuonne,  tuanne, 
luenne  GrfT.  5,  285,  alts.  duan,  duon,  doan,  dön  Schm.  25,  ags.  dön 
facere  Gr.  I3,  364,  hdbbe  he  fülle  leafe  svd  tö  dönne  habeat  plenam 
licentiam  hoc  faciendi  Garta  Guilielm.  I,  Ancient  laws  and  inst,  of 
Engl.  s.  210,  halbs.  don  facere  Lag.  15325.  31562,  Orm.  12417. 
18738,  to  done  faciendum  Lag.  4769.  19056,  to  donne  Lag.  18436, 
Orm.  9352.  10106). 

b.  ags.  d  =  ahd.  d,  Gr.  I3,  364,  2. 

idon  factus  (ahd.  kitdner  Gr.  I2,  885,  gitdn,  getdn  Grff.  5,  307, 
alts.  gedana,  gidoen,  giduan  Schm.  25,  ags.  gedön  Gr.  I3,  909, 
Bout.  96, halbs.  idon  Lag.  12661.  27847,  donOrm.  11793.  19733, 
neuengl.  done).  —  monthe  mense  (goth.  menöfs  Dfb.  2,  62,  ahd. 
manöd  Grff.  2,  795,  altn.  mdnddr,  ags.  mönod,  möndd  mensis  Gr.  2, 
254,  ableitung  von  goth.  me'na,  ahd.  alts.  mdno,  ags.  möna  luna  Gr. 
I3,  364,  2,  halbs.  möne  luna  Lag.  17861.  21090,  Orm.  13843. 
17562,  mönepp  mensis  Orm.  1890. 1898.  1910,  mönep  Orm.  1897, 
moned  Lag.  7220,  plur.  motides  Lag.  7771,  neuengl.  moon,  month). 
c  ags.  ö  =  ahd.  a,  bei  synkope  des  m,  Gr.  I3,  36 1,  3. 
^\  other  alius,  in  aehc  othev  alius  alium,  in  to  aeurihce  olhre  shcire 
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dat  sg.,  aetforen  othre  möge  acc.  plur.  (goth.  anpar  Dfb.  1,  39, 
ahd.  andar,  ander  GrlT.  1,  370,  altfrs.  ander,  other,  oder,  ouder,  or 
Rhfn.  972,  altn.  annar,  alts.  othar,  ödar,  ödar,  öder  Schrei.  86, 
ags.  oder  Gr.  I3,  364,  3.  3,  635,  öper  Bout.  235,  halbs.  oder  alius 
Lag.  26945,  acc.  sg.  oder  Lag.  557,  odren  ib.  3881,  oderne  ib. 
26786,  dat.  sg.  ödere  Lag.  12604,  nom.  plur.  oderae  Lag.  7123, 
ödere  ib.  11292.  26672,  oder  ib.  125S6,  acc.  plur.  ödere  ib.  27192, 
o/>err  nom.  sg.  Orm.  18648,  gen.  sg.  ib.  5568,  dat.  sg.  ib.  10991, 
acc.  sg.  ib.  5084,  opre  nom.  plur.  Orm.  692.  792,  acc.  plur.  Orm. 
1290.  11662.  5089  f.,  dat.  plur.  ib.  5102.  5108.  5110). 

5.  wie  sich  nun  schon  im  ags.  selbst  das  ursprüngliche  d 
und  a  des  ahd.  zu  ö  verdunkelt  hat  (4,  b.  c),  so  ist  in  unserem 
denkmale  nach  dieser  analogie  derselbe  process  auch  auf  Wörter 
ausgedehnt  worden  in  denen  das  ags.  nur  d  zeigt,  theils  gothi- 
schem  di,  ahd.  ei,  theils  gothischem  oder  ahd.  6  gegenüber  stehend, 
in  einem  falle  aus  starker  zusammenziehung  erwachsen ;  —  die  bei- 
den halbsächsischen  gedichle  haben  in  den  meisten  hierhergehöri- 
gen beispielen  den  ags.  laut  ohne  Verdunkelung  bewahrt 

a.  ags.  d,  zusammengezogen  aus  dkv,  dv. 

other  sive,  vel  (altfrs.  dhwedder,  ander,  ouder,  ags.  dhväder, 
dvder,  dder  Gr.  3,  723,  halbs.  owwperr  (alteruter)  Orm.,  operr,  oppr 
(aut)  Orm.,  oper,  oder  (aut)  Lag.,  mittelcngl.  awthyr,  auther,  outher, 
neuengl.  or.  vergl.  oben  nr  7). 

b.  ags.  d  ==  goth.  oder  ahd.  ö. 

tho  dat.  plur.  iis,  in  on  tho  ilche  worden,  der  form  nach  acc. 
plur.  (goth.  p 6  ea,  alts.  thiu,  ahd.  din,  ags.  p d  eos,  eas,  ea  Gr.  I2, 
790.  791.  Bout  250,  halbs.  pa  Lag.  14.  27.  29  u.  oft,  Orm.  11100. 
17432,  dat.  plur.  Orm.  10304.  10367.  —  Lag.  hat  für  nom.  oder 
acc.  pl.  auch  die  formen  pae  629.  4048,  pe  400,  pea  2020,  peo 
4793,  po  289). 

swo  sie,  in  alswo  eodem  modo,  vergl.  oben  nr  13  (goth.  sva 
sie  Gr.  I3,  39,  altn.  sva  Häva-mäl  90,  1.  100,  1.  107,  6,  ahd.  sö 
Grfl".  6,  11,  das  6  durch  auflösung  des  «  in«  und  dessen  einwir- 
kungaufden  folgenden  vocal  entsprungen  Gr.  I3,  100,  also  von 
dem  o  in  unserem  swo  wesentlich  verschieden,  —  altfrs.  sa,  so 
Khfn.  998,  alts.  so  Schm.  100,  ags.  svd  Gr.  I3,  359,  halbs.  swa 
Lag.  290.  563.  594  f.  3102,  Orm.  11104.  11118.  11835,  stoo  Lag. 
131,  sua  Lag.  3041,  .so  Lag.  3047  f.). 
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c.  ags.  ä  =  goth.  dt,  ahd.  et,  Gr.  I3,  357. 
two  duo  (goth.  tvdi,  ahd.  zuei,  alts.  fu«,  altn.  tetf,  altfrs.  lud 
Gr.  12,  761,  ags.  tvd  Gr.  I3,  358,  halbs.  twa  Lag.  28584.  28626, 
Orm.  1813.  8179).  —  ogen  debent  (goth.  digan  habere  Dfb.  1,12, 
ahd.  etgan  habere,  eigun  habent  Grff.  1,  113.  114,  altn.  eiga,  alts. 
egan  habere,  egun  habent  Schm.  27,  altfrs.  aga,  —  agon  Rhfn.  590, 
ags.  dgan  habere  Gr.  I3,  358.  I2,  909,  dgon  habent  Bout.  7,  vergl. 
Gr.  gesch.  894.  897.  899.  905,  halbs.  agen  habere  Lag.  3944,  ha- 
bcmus  ib.  25320,  aghenn  habere  Orm.  6339,  neuengl.  to  owe).  — 
othe  jurejurando  (goth.  äips  jusjurandum  Dfb.  1,  17,  ahd.  eid,  dat. 
eida  GrfT.  1,  151,  altn.  eidr  juramcntum  Gr.  I3,  477,  altfrs.  eth  ib. 
411,  alts.  ed  ib.  241,  ags.  dd  ib.  358,  halbs.  a^Lag.  19981.  19999, 
ap  Orm.  4479,  aed  Lag.  704.  4340,  op  Lag.  24835  (j.  hs.),  oad 
Lag.  653,  dat.  sg.  aeden  Lag.  19113,  schott.  aith,  neuengl.  oalh). 

6.  in  einem  beispiele  ist  unser  denkmal  in  seiner  neigung 
das  a  zu  o  zu  trüben  noch  einen  schritt  weiter  gegangen ,  indem  es 
seinen  dunklen  laut  nicht  angelsächsischem,  sondern  halbsächsi- 
schem d  entgegenstellt,  welches  übrigens  hier  einem  ags,  &  ent- 
spricht, das  mit  dem  zuletzt  (5,  c)  betrachteten  ags.  d  genau  auf 
einer  stufe  steht  und  nur  durch  eine  laune  der  spräche  sich  von 
ihm  geschieden  hat;  daher  reiht  sich  dieses  beispiel  den  unmittel- 
bar vorausgegangenen  ganz  gleichartig  an. 

oni  ullus,  onie  dat.  sg.  (on  onie  wise  ullo  modo),  onie  pl.  nom. 
nonnulli  (goth.  dins  unus  Dfb.  1,  18,  ahd.  ein  unus,  quid  am,  einlc 
aliquis  GrlT.  1,  308.  327,  altn.  einn  unus  Gr.  I3,  477,  alts.  en,  — 
enig  Schm.  27.  28,  altfrs.  ain,  ein,  en,  an  Rhf.  705,  ienig,  enich, 
eng,  ang  ib.  707,  ags.  dn  unus,  dnig  ullus  Gr.  I3,  358.  359,  halbs. 
an  unus  Lag.  28856.  29171,  Orm.  10410.  10846.  11211.  14666, 
ann  Orm.  1685.  1699.  3327,  gen.  sg.  aness  unius  Orm.  2172. 
3337,  anes  Lag.  1804.  30032,  aennes  Lag.  8687,  aeness  Orm.  5804, 
ennes  Lag.  10524,  onnes  Lag.  1566.  —  anig  ullus  Orm.  5050. 
2570.  11288.  13600,  aeni  Lag.  6663.  8287,  eni  Lag.  12S79  j.  hs., 
heni  Lag.  509  j.  hs.,  aenie  Lag.  31209,  aeine  ib.  3692.  11728, 
neuengl.  an  quispiam,  one  unus,  ang  ullus), 

7.  endlich  gehören  hierher  noch  zwei  Wörter  in  denen  das  o 
aus  der  brechung  eo  und  aus  dem  diphthonge  eö  verdichtet  worden 
ist,  so  dafs  durch  sie  unser  denkmal  an  derselben  Verderbnis  theil 
nimmt,  die  wir  oben  {EO,  1.  2)  in  der  spräche  der  halbs.  dichtun- 
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gen  noch  weiter  cingerifsen  gefunden  haben  (hom  iis,  eos,  bon  sil, 
trowwe  fidus,  trowwpe  fides). 

a.  ags.  eo,  vergl.  EO,  1. 

worth  dignus,  in  worthnesse  (goth.  vairps  Dib.  t,  195,  Gr.  I3, 
50,  ahd.  werd  GrfT.  1,  1011.  Gr.  I3,  77,  1,  alts.  werth,  werd,  toerd 
Schm.  129,  Gr.  23,  233,  altfrs.  werth,  wird  Rhfn.  1143,  ags.  veorfe, 
vurpe,  vyrpe  dignus  Bout.  314.  315,  von  Grimm  nicht  verzeichnet, 
vergl.  Gr.  I3,  348,  2.  341,  2.  343,  1,  aber  vyrde  Gr.  I2,  735,  halbs. 
wurde  Lag.  26555,  wurrp  Orm.  16518,  neuengl.  worth). 

b.  ags.  ed.  vergl.  EO,  2. 

fower  quatuor,  in  fowertigthe  quadragesimo  (goth.  fidvör,  ahd. 
vior,  feor,  fiar,  fier  GrfT.  3,  670,  Gr.  I2,  762,  Dfb.  1,  374,  alts. 
fmuar,  fiuwar,  ßor  Schm.  36,  altfrs.  fiuwer,  power,  fior  Rhfn. 
744,  altn.  fiorir  Gr.  I3,  481,  ags.  feöver  quatuor  Gr.  I3,  370,  halbs. 
feowere  Lag.  4046,  feouwer  Lag.  25395,  fower  ib.  2092,  fowwerr 
Orm.  1 1275, /buwre  Orm.  11276.  11279.  14553,  feor  Lag.  5324, 
feour  Lag.  194,  four  ib.  25,  neuengl.  four). 
Oa. 

Zu  allem  dem  was  unter  O  Ober  die  immer  mehr  um  sich  grei- 
fende neigung  des  halbs.  zur  trübung  und  Verdunkelung  älterer 
a-  laute  in  o  gesagt  worden  ist,  erhalten  wir  in  dem  merkwürdigen, 
unserem  denkmale  sehr  geläufigen  oa  einen  höchst  eigenthümlichen 
beleg,  wenn  wir  uns  nämlich  erinnern  dafs  die  halbsächsische  Pe- 
riode, wie  die  buntwechselnden  lautformen  des  Lagamon  zur  ge- 
nüge beweisen,  eine  zeit  des  Übergangs  und  der  trüben  gährung  ist, 
in  welcher  die  neben  einander  bestehenden  mundartlichen  Verschie- 
denheiten der  laute  sich  bei  der  schriftlichen  fixierung  der  spräche 
gleichsam  den  rang  abzulaufen  suchen,  bis  das  Ormulum  eine  con- 
sequente  feststellung  der  mustergiltigen  Schreibweise  anstrebt,  so 
dürfen  wir  uns  schwerlich  berechtigt  fühlen  eine  in  diesem  gebiete 
auftretende  besonderheit  der  läutbezeichnung  ohne  weiteres  für  eine 
laune  des  Schreibers  zu  erklären,  —  wir  müfsen  vielmehr  in  der- 
selben ebenso  gut  wie  in  den  häufiger  wiederkehrenden  Schreibwei- 
sen den  versuch  und  das  mittel  erkennen  einer  besonderen  art  des 
lautes  zu  ihrem  deutlichen  ausdruck  und  ihrer  vollen  schriftlichen 
geltung  zu  verhelfen,  ich  sehe  daher  in  unserem  oa,  welches  im 
Ormulum  gar  nicht,  im  Lag.  nur  sehr  selten  erscheint  (s.  oben  0,  5, 
oad  juramentum),  in  unserem  denkmal  aber  neben  dem  o  für  a 
ganz  unter  den  gleichen  bedingungen  verhältnismäfsig  ziemlich  oft 
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vorkommt,  nicht  eine  müfsige  schreibvariante,  sondern  das  natur- 
gemäfse  zeichen  für  einen  zwischen  o  und  a  in  der  mitte  schwe- 
benden laut,  für  die  eigentliche  Übergangsstufe  von  dem  reinen  a 
zum  reinen  o.  wenn  wir  im  Lag.  in  denselben  Wörtern  die  drei 
verschiedenen  lautzeichen  ae,  a  und  o  neben  einander  finden,  so 
werden  wir  nicht  annehmen  wollen  dafs  dieselben  ohne  unterschied 
ausgesprochen  worden  wären,  weil  uns  sonst  die  verschiedene 
Schreibart  als  ganz  absurd  und  unverständlich  erscheinen  müste; 
wir  werden  uns  vielmehr  denken  dürfen  dafs  mit  dem  ae  der  hellste 
«-laut,  wie  in  ncuengl.  star  (z.  h.  baet  scapha  Lag.  23321,  laed 
odiosus  Lag.  7321,  braed  latus  Lag.  14219),  mit  dem  a  der  tiefe 
tf-Iaut,  wie  in  neuengl.  broad  (z.  b.  bat  scapha  Lag.  23865.  23877, 
lad  odiosus  Lag.  244,  lap  Orm.  1 0978,  brad  latus  Lag.  7635. 13344, 
Orm.  3431.  7272),  und  mit  dem  o  der  reine  o-Iaut,  wie  im  neuengl. 
boath,  loalh,  oath  (z.  b.  JotfLag.  399,  brod  Lag.  1320)  bezeichnet 
worden  sei.  obwohl  aber  diese  letztere  auffafsung  im  einzelnen 
bestritten  werden  kann,  so  dürfte  es  doch  schwer  sein  stichhaltige 
gründe  für  die  ansieht  aufzubringen  dafs  ae,  a,  o  im  Lag.  oder  a, 
oa,  o  in  unserem  denkmale  denselben  laut  ausdrücken  sollen,  nur 
etwa  um  der  abwechselung  willen  geschrieben  seien;  und  was 
könnte  dann  näher  liegen  als  in  unserem  oa  ein  zeichen  für  den 
laut  zwischen  o  und  a  zu  erkennen,  wie  ihn  das  neuengl.  broad  treu 
aber  vereinzelt  erhalten  hat,  während  Wörter  wie  boat,  goat,  loaf, 
soap,  oath,  oak  bei  reinem  o-laute  nur  das  graphische  zeichen 
bewahrt  haben,  dafs  einstmals  in  ihnen  das  d  voll  geklungen  und 
in  einem  miscblaute  mit  dem  6  um  den  sieg  gestritten  hat. 
ags.  d  =  goth.  dt,  ahd.  ei,  e\ 
noan  nullus,  nemo  (goth.  dim  unus,  ahd.  ein  unus,  nein  nullo 
modo  Grff.  1,  326,  alts.  altfrs.  in  Gr.  I2,  760,  altfrs.  ne'n  nullus, 
altn.  neinn  Gr.  3,  721,  ags.  dn  Gr.  I3,  358,  ndn  nullus  Gr.  3,  66, 
halbs.  nan  Lag.  600.  12628.  26355;  Orm.  455.  829.  1178.  4870. 
5714,  nanne  Lag.  27014,  naenne  Lag.  31424,  Orm.  165.  831,  nenne 
Lag.  148.  557,  non  Lag.  26119,  nonne  Lag.  5658.  8191,  neuengl. 
none).  —  Ihoaverd  dominus  (goth.  hldifs  panis  Dfb.  2,  561,  ahd. 
hlaiba,  leip,  leib,  Grff.  4,  1111,  altn.  hleifr  Gr.  I3,  477,  ags.  hldf 
Gr.  I3,  358,  hldford  dominus  Gr.  %  339  anm.,  Gr.  gesch.  663, 
halbs.  lauard  Lag.  920,  lauer d  Lag.  268.  696,  laferrd  Orm.  1184. 
1748,  laeuerd  Lag.  692,  louerd  Lag.  18884,  louird  Alfr.  prov.  2, 4. 
17,  laues  panes  Lag.  22781,  neuengl.  loaf  panis,  lord  dominus).  — 
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hoaten  jubemus  (goth.  hditan  Dfb.  2,  508,  ahd.  heizan,  heizen  Grff. 
4,  1077,  altn.  heita  vocari  Gr.  I3, 477,  alts.  helan  appellare,  appel- 
lari,  jubere  Schm.  55,  altfrs.  heta  Rhfn.  812,  ags.  hdtan  jubere,  vo- 
care  Gr.  I3,  358,  Bout.  151.  152,  balbs.  haten  promittere  Lag. 
23384,  rogamus  ib.  11599,  hatenn  appellatus  Orm.  7591,  gehatenn 
Orm.  11299.  11349,  altengl.  mittelcngl.  hoten,  hote,  hot  nominatus). 

—  moare  major  (gotb.  mdiza  Gr.  3,  608,  Dfb.  2,  19,  altn.  meiri 
Gr.  3,  610.  I3,  476,  ahd.  alts.  mero  Gr.  3,  609.  610.  Grff.  2,  837, 
ags.  mdra  major  Gr.  I3,  358,  halbs.  mare  major  Lag.  137.  30055. 
Orm.  4760.  7394. 15828,  maere  Lag.  5522. 11879,  neuengl.  more). 

—  ifoan  hostes  (ahd.  gefeh  odiosus  Grff.  3,  384,  ags.  fdh  adj.  ini- 
micus  Gr.  I3,  358,  gefdh,  gefd,  schw.  plur.  gefdhan  Gr.  2,  750, 
halbs.  ifa  adj.  Lag.  15855,  iua  subst.  Lag.  21066,  subst.  plur.  fan 
Lag.  802,  ifan  ib.  5894,  iuan  ib.  8550.  8737,  fon  Lag.  7710,  feon 
ib.  215,  ifon  ib.  9375,  iuon  ib.  16111,  neuengl.  foe,  pl.  foes). 

2.  das  merkwürdigste  bei  diesem  oa  ist  aber  dafs  es  auch 
ags.  a  vertritt,  wo  dasselbe,  goth.  und  ahd.  a  gegenüber,  besonders 
vor  n  mit  o  abwechselt  Gr.  1»,  339,  2;  dieses  unerhörte  kurze  oa 
müfsen  wir  uns  in  der  ausspräche  wohl  wie  das  oa  in  neuengl. 
xcaistcoat  d.  h.  wie  den  regelmässigen  kurzen  laut  des  neuengl.  o  in 
geschlofsener  silbe  denken  (not,  fog,  mob). 

loand  terra,  (for  the  freme  of  the  loande,  —  loandes  folk,  — 
Irloand,  —  Engleneloande,  Engleneloand)  vergl.  oben  lond  in  0,  2. 

—  foangen  accipere  (goth.  fahan  capere  Dfb.  1,  342,  ahd.  fdhan, 
praet.  fianc  Grff.  3,  386  ff.,  mhd.  vdhen,  alts.  fdhan,  praet.  feng 
Schm.  31,  altfrs.  fd,  fdn,  praet.  feng  Rhfn.  723,  altn.  fd,  fdnga  ca- 
pere Gr.  I3,  457,  ags.  fön  Gr.  1»,  364,  2.  fangan,  praet.  feng  Bout. 
72,  halbs.  fon  accipere  Lag.  5437.  Orm.  3733,  ifon  capere  Lag. 
11786,  feng  tetigit  Lag.  30580,  ifeng  cepit  Lag.  25901,  fanngenn 
accipere  Orm.  10799). 

Dieses  foangen  ist  ganz  besondess  auffällig,  indem  nach  der 
analogie  der  verglichenen  formen  entweder  foan  oder  fangen,  fon- 
gen  zu  erwarten  wäre;  wenn  man  daher  dieses  oa  nicht  gleich  dem 
in  loand  als  eine  ungeschickte  Schreibung  des  kurzen  tiefen  o-lautes 
fafsen  will,  so  wird  man  das  wort  als  eine  nachbildung  des  altnord. 
fdnga  und  dann  in  seinem  laute  gleich  dem  unter  nr  1  abgehan- 
delten oa  nehmen  müfsen. 
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Die  consonanten  haben  in  unserem  denkmal  fast  durchgängig 
ihre  regelrechte  Stellung  und  bieten  daher  keinen  anlafs  zu  vollstän- 
diger besprechung;  nur  die  gutturalen  zeigen  manches  eigenthüm- 
liche  und  verdienen  daher  eine  kurze  belrachtnng,  bei  welcher  wir 
auf  die  bereits  unter  den  vocalen  der  bezüglichen  Wörter  beige- 
brachten belege  verweisen. 

Das  bekannte  zeichen  3  ist  in  dem  rymerschen  druck  des  offe- 
nen briefes  in  sehr  weiter  ausdehnung  verwendet,  und  ich  habe  es 
daher,  wie  Pauli,  überall  durch  g  gegeben;  es  bezeichnet  nicht  nur 
das  halbs.  3  (goth.  ahd.  /,  neuengl.  y)  in  ge  vos,  gew  vobis,  geare 
anno,  gif  si,  und  das  halbs.  g  (zuweilen  3,  goth.  ags.  neuengl.  g) 
in  hing  rex,  igretinge  salutationes,  agenes,  ongenes  contra,  amanges 
inter,  ogen  debent,  fowertig  quadraginta,  god  deus,  Englene  Anglo- 
rum,  (hinge  res,  foangen  aeeipere,  möge  viri  nobiies,  —  sondern  auch 
im  in-  und  auslaute  das  halbs.  A,  5h  (goth.  ags.  h,  neuengl.  gh)  in 
thurg  per,  besigle  statutum,  rigt  justum,  egte  octo,  während  im  an- 
laute das  h  überall  geblieben  ist  (hise  suis,  halde  fidelibus,  Henri, 
Huntendon,  Hurt  fort,  heom  eos,  iis,  habbeth  habent,  hoaten  jube- 
mus,  heo  Uli,  healden  tueri,  hit  id,  Äe/pejuvet,  her  hic,  halden  asser- 
vare,  hord  thesaurus).  so  sind  also,  wie  es  scheint,  die  eigentliche 
media  und  zum  theil  die  aspirata  in  den  weichen  laut  des  halbvocals 
j  übergeflofsen,  und  es  kann  daher  nicht  auflallen  dafs  dieser  halb- 
vocal,  soweit  ihm  die  media  zu  gründe  lag,  vielfältig  ganz  zu  dem 
vocal  i  erweicht  worden  ist,  wie  dies  auch  Lag.  sehr  liebt,  während 
Ormulum  den  weichen  consonanten  vorzieht,  z.b.  feowerti  Lag.,  fow- 
wertig  Orm.,  aeiper  Lag.,  eggper  Orm.;  —  in  unserem  denkmal  ha- 
ben wir  die  erweichung  durchweg  in  dem  praefix  i-  (ags.  ge-,  Orm. 
3e-  [einziges  beisp.  Zehatenn  nominatus  13761 . 16409.  und  oft],  Lag. 
i-),  ichosen  electus,  idon  factus,  imakede  factae,  iseid  dictus,  ilaerde 
doctus,  isend  missus,  ilet  impeditus,  iwersed  infirmatus,  iseined  obsi- 
gnatus,  isworem  jurati,  ilaewede  laici,  ilestinde  durans,  igretinge  salu- 
tationes, isetnesses  leges,  ifoan  hostes,  und  aufserdem  noch  inlautend 
in  iseid  (seggd  dictum  Orm.  2315.  2343.  10974. 18300,  isaeid  Lag. 
28149,  iseid  ib.  3191.  5428.  11022.  28856,  isaed  18777,  vergl.  seg- 
genn  dicere  Orm.  11290,  seggen  Lag.  512,  Siggen  ib.  1164,  suggen  ib. 
983.22961,  segge  dicat  Orm.  9272.  Lag.  61,  sugge  dicas  ib.  13888, — 
segge  dico  Orm.  12820,  dicoLag.  6321,  suege  ib.  2979.  3181,  seuge 
ib.  2985,  seggen  dicunt  Orm.  9687,  sugged  dicunt  Lag.  7263. 14117. 
24275,  suged  Lag.  22955,  —  seggesst  dicis  Orm.  1512,  seggst  Orm. 
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5188,  seist  Lag.  3004,  seggp  dicit  Orm.  8665.  10648,  seid  Lag.  68, 
said  Lag.  23651,  —  seggde  dixi  Orm.  12814,  clixit  Orm.  2307. 
5187.  12801,  seide  dixit  Lag.  672.  1258.  10496.  23649,  saeide  Lag. 
1256,  seaide  ib.  447,  seggdesst  dixisti  Orm.  8660,  seggdenn  dixerunt 
Orm.  6691.  7060,  seiden  Lag.  354,  saeiden  Lag.  15600.  25628, 
saiden  ib.  1473,  —  segg  die  Orm.  10288.  10292.  10295,  saeige 
Lag.  30283,  saei  ib.  25577,  saie  ib.  2270,  seie  ib.  2269,  ags.  sec- 
gan  dicere,  seege  dico,  sagast  dicis,  saeged  dicit,  seegad  dicunt, 
stiege  dixi,  saegdest,  segdest  dixisti,  saegde,  saede  dixit.  saegdon, 
s(Bdon  dixerunt,  saga,  saege,  die,  saed  appellatus,  gesaed  memora- 
tumBoul.  1 19.  251).  —  iseined  (ags.  segnian  obsignare,  segn  m.  Si- 
gnum, vexillum,  halbs.  seine  vexilhim  Lag.  9282,  vergl.  oben  lat. 
lehnwörter);  —  auslautend  dagegen  in  day  dies  (ags.  däg  Bout.  42, 
halbs.  dagg  Orm.  11047.  15048,  dai  Lag.  1327,  daei  Lag.  5667. 
6943.  19528,  gen.  dagges  Orm.  3860.  17792,  dages  Lag.  14877. 
18585,  daeges  Lag.  32061,  daeiges  Lag.  30032.  30327,  daeiesU«. 
18322.  23584,  dat.  daeige  und  dage  Lag.  30435,  daye  Lag.  146, 
daie  ib.  2082,  daeie  ib.  13187,  plur.  <%Aess  Orm.  1914.  4157, 
daeges  Lag.  21767.  3895,  daeies  ib.  3896.  6068,  daeiges  ib.  8796). 

Die  gutturale  tenuis  wird  theils  durch  Ä-  ausgedrückt  (folk  po- 
pulus,  king  rex,  kune  genus,  efa/r  dux,  ek  insuper),  theils  aber  auch 
durch  ch  (ilche  idem,  riche  regnum,  deadliche  capitales,  stedefaest- 
liche  constanter,  arche  -  <xq%i  -,  ichosen  electus,  Glowchestr,  ags. 
Gledveceaster,  halbs.  Gloncestre  Lag.  27206,  Leirchestr,  halbs.  Leir- 
chastre  Lag.  29832.  29848,  Leirchaestre  ib.  29827.  29840,  Leir- 
chestre  ib.  2915.  29977.  Wirechestr,  ags.  VYwf an ceasfer,  Vinteceaster, 
Vinceaster,  halbs.  WwcÄaesfre  Lag.  9432.  9640,  Wichaestre  Lag. 
31121,  vergl.  ags.  ceaster  f.  arx,  urbs  munita  Bout.  35,  halbs. 
chesstre  urbs  Orm.  8479.  11870,  Gerrsalaemess  chesste  Orm.  6987. 
15615.  16497),  und  mit  einer  sehr  eigenthümlichen  umkehrung 
durch  hc  {aehc  quisque,  aeurihee  unusquisque),  welche  form  sich 
z.  b.  in  dem  halbs.  ihc  ego  Lag.  872,  Owl  and  night.  1696  wieder- 
findet, ebenso  schwankt  die  gutturale  tenuis  in  ihrer  Verbindung 
mit  dem  Sibilanten  zwischen  sc  (marescal)  sch  (schullen  debent,  bi- 
schop  episcopus,  schir  regio)  und  shc  (sheire  regioni),und  es  scheint 
durch  diesen  merkwürdigen  Wechsel  zwischen  ch  und  hc,  sch  und 
shc  der  beginnende  Übergang  des  reinen  gutturallautes  in  die  pala- 
tinierten  laute  der  spateren  zeit  (neuengl.  ch  in  each,  sh  in  shire) 
seinen  graphischen  ausdruck  gesucht  zu  haben. 

7.  F.  D.  A.  XI.  23 
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Den  interessantesten  fall  allerthümlicher  lautrorni  haben  wir 
aber  in  unserem  schon  mehrfach  besprochenen  Ihoaverd  (domi- 
nus), in  welchem  sich  uns  ein  seltenes  beispiel  von  Ih  =  ags.  hl 
erhalten  hat,  während  die  anderen  halbs.  denkmäler  dem  ags.  hld- 
ford  nur  formen  wie  laferrd,  lauerd,  lanard,  laeuerd,  louird,  sämt- 
lich ohne  h,  gegenüberstellen,  es  ist  dieses  Ih  ganz  analog  dem  so 
gewöhnlich  gebliebenen  wh  =  ags.  hv  (z.  b.  where  ubi,  ags.  hvar, 
hvdr,  —  neuengl.  who  quis,  what  quid,  ags.  hvd,  hvät,  —  neuengl. 
which  qui,  ags.  hvilc,  qualis,  —  neuengl.  white  tempus,  ags.  hoÜ 
u.  a.  m.),  es  ist  aber  selbst  frühzeitig  aulser  Übung  gekommen  und 
durch  einfaches  l  ersetzt  winden,  doch  begegnet  noch  im  Ormu- 
lum  ein  ganz  vereinzeltes  Ihuile  ebre  Orm.  8142  (ags.  hlud  sono- 
rus  Bout.  173,  halbs.  lüde  alta  voce  Lag.  1768.  5892,  neuengl. 
loud,  loudhj),  während  in  demselben  verse  to  hihhyheun  ridere  Orm. 
8142  (ags.  hlihan,  hlyhhan  ridere  Bout.  173,  ahd.  hlahm  Giffi  I. 
1112;  goth.  hlahjan  Dfb.  2,  556,  halbs.  lihgen  Lag.  22419,  lehgen 
23717)  so  gut  wie  alle  anderen  hierher  gehörigen  Wörter  in  Orm. 
und  Lag.  sein  anlautendes  h  eingebüfst  hat  demnach  erweist  sich 
also  unser  Ihoaverd  neben  dem  im  Ormulum  einzigen  l/tude  als  eine 
sehr  bemerkenswerthe  spraclüiche  rarität,  da  selbst  im  althochdeut- 
schen dieses  h  bereits  in  starker  abnähme  begriffen  ist. 


Auch  für  die  wortbiegung  sehen  wir  von  einer  erschöpfenden 
darlegung  der  erscheinungen  unseres  denkmals  ab;  nach  der  reich- 
lichen vcrgleichung  der  parallelen  oder  ergänzenden  wortformen 
der  halbs.  gediente,  welche  oben  gelegentlich  bei  den  lauten  gege- 
ben worden  ist,  wird  es  genügen  nur  auf  einige  merkwürdigkeiten 
im  gebiete  der  flexion  kurz  hinzuweisen. 

Wir  haben  in  unserer  Carla  für  die  starke  declination  nicht  nur 
das  es  des  gen.  sg.  {godes  dei,  loandes  terrae),  das  e  des  dat.  sg. 
(gode  dco,  othe  juramento,  monthe  mense,  fultume  auxilio,  loande 
terra,  geare  anno,  treowthe  fide,  worthnesse  dignitate,  sheire  regione, 
ilche  eodem,  aeurihee  quavis,  othre  alia,  onie  quodam)  und  das  e 
des  nom.  acc.  plur.  für  das  starke  fem.  und  adject.  (igretinge  salu- 
tationes,  treowe  fideles,  imakede  factae,  istoorewejurati,  toforem'seide 
supra  dicti,  deadliche  capitales,  onie  quidam,  alle  omnes),  sondern 
es  begegnet  auch  noch  das  en  des  dat.  plur.  (worden  verbis ,  ags. 
vor  dum),  während  sonst  dafür  die  accusativform  auf  e  verwendet 
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ist  (lo  alle  hise  halde  ilaerde  and  ifaewede,  —  in  alle  thinge  —  aet- 
foren  othre  möge),  ebenso  ungenau  steht  witnesse  (testes)  und 
isetnesses  (leges)  neben  einander. 

Der  organische  unterschied  der  starken  und  schwachen  decli- 
nation  ist  namentlich  beim  adjectivum  meistenteils  aufgegeben, 
aber  mitten  in  dieser  Verwirrung  hat  sich  doch  nicht  nur  das  n 
eines  acc.  plur.  ifoan  hostes,  ags.  gefdhan),  sondern  sogar  die 
schwache  genitivendung  des  plurals  ene  (ags.  ena)  erhallen  in 
Englene  loande  Anglorum  terrae,  das  Lag.  hat  neben  dem  ver- 
kürzten Aenglelond  29405.  31940,  Aengelonde  31208,  Englelond 
29537.  29505.  29703.  6316,  auch  häufig  die  vollkommen  entspre- 
chende form  Aenglene  londe  14308.  Anglene  londe  29472,  Englene- 
londe  17.  29692;  ähnlich  Scottene  Scotorum  Lag.  3240.  12361, 
Frauncene  londe  ib.  3152;  auch  sonst  ist,  nicht  nur  bei  schwachen 
subsl.  und  starken  femin.,  sondern  ebenso  bei  starken  mascul.  im 
Lag. die  Verwendung  dieses  geniti\suffixes  häufig:  gumene  hominum 
Lag.  17541,  gumenene  ib.  17913.  1S563,  maidene  virginum  25674, 
eanglene  angelorum  25572,  mannene  hominum  25570,  monnene 
6360,  kingene  regum  5378.  17927,  cinhtene  equitum  3346.  so 
steht  auch  in  The  owl  and  the  nighting.  deovlene  fere  diabolorum 
socii  930  und  in  Alfr.  prov.  Englene  her  de,  Englene  derling, 
Englene  frouere  1,  10.  11.  2,  2.  3,  2,  ganz  ähnlich  wie  im  ags. 
Englene  hldford  Anglos.  chron.  Monuni.  IJrit.  1  s.  460.  das  Ormu- 
lum  dagegen  hat  nichts  von  der  art  und  daher  auch  nur  Enngle- 
peode  Anglorum  populo  4231. 

Von  pronominibus  begegnen  uns  fast  ohne  ausnähme  in  treuem 
anschlufs  an  das  ags.  we  nos,  ms  nobis,  ge  vos,  gew  vobis,  hü  id, 
heo  ii,  heom  iis,  eos,  —  usselven  nos  ipsi,  —  ure  nostri,  hise  suis, 
am  merkwürdigsten  aber  neben  der  schon  stumpfgewordenen  form 
des  artikels  the  (in  the  worthnesse,  in  the  treowthe,  in  the  gearet  on 
the  monthe,  of  the  loande,  for  the  freme,  thurg  the  besigte,  thurg  the 
moare  dael,  the  isetnesses)  die  alten  flexionen  des  demonstrativpro- 
nomens,  thaere  hujus  (fem.  ouer  al  thaere  kuneriche),  than  huic 
(masc.  6t  than  ilche  othe),  thane  hunc  (thane  egtetenthe  day),  than 
bis  (masc.  of  than  toforeniseide  redesmeri),  tho  haec  (neutr.  plur,  on 
tho  ilche  worden,  wo  freilich  das  gefühl  für  die  wahre  bedeutung 
der  flexion  schon  so  weit  erstorben  ist  dafs  die  form  des  accusat. 

neben  der  praeposition  mit  dem  richtigen  dativ  d<*s  subst.  verbun- 
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den  wird),  die  verwandten  formen  s.  oben  Ae,  2.  A,  1.  2.  4. 
0,  5,  b. 

Was  endlich  die  conjugation  anlangt,  so  bietet  der  offene  brief 
nicht  nur  für  das  praes.  indic.  die  pluralendung  en  in  der  ersten 
und  dritten  person  (willen  volumus,  unnen  conccdinius,  hoaten  ju- 
bemus,  senden  mittimus,  schulten  dcbcnt,  ogen  debent  und  die  en- 
dung  th  in  der  dritten  (habbeth  habent,  beoth  sunt),  für  das  praes. 
conj.  das  e  im  sing.,  en  im  plural  (muge  possit,  nime  capiat,  helpe 
adjuvet,  beo  sit,  healden  servent,  existiment,  swerien  jurent,  cumen 
veniant,  beon  sint,  witen  ge  sciatis,  scitote),  für  das  partic.  praes. 
inde  {lestinde,  ilestinde  durans)  und  für  den  iniin.  ohne  ausnähme 
en,  n  (to  healden  observare,  to  Haiden  asservare,  to  werten  tueri,  to 
makien  facere,  to  foangen  accipere,  don  facere),  sondern  unser  denk- 
mal  gewährt  auch  noch  ein  beispiel  für  den  flectierten  infinitiv  oder 
das  gerundium  auf  -ne  (-me):  thaet  for  to  done  ad  hoc  faciendum, 
rigt  for  to  done  and  to  foangen  ut  quisque  et  suum  cuique  tribuat 
et  jus  suum  ipse  adipiscalur.  dieser  dativ  des  infinitivs,  über 
dessen  vorkommen  im  ahd.  ags.  alts.  und  mnl.  von  Gr.  I1,  1020  ff.  4, 
107  ff.  gehandelt  wird,  hat  sich  im  Ormulum,  wohl  aus  metrischeu 
gründen,  nur  bei  unserem  einsilbigen  zeitwort  don  in  wenigen  bei- 
spielen  erhalten,  während  sonst,  selbst  nach  der  starken  absichts- 
formel  forr  to,  überall  der  unllectierte  infinitiv  steht  (forr  to  don 
Orm.  10448.  10492,  forr  to  takenn  9262,  forr  to  cwellenn  8037. 
8360,  forr  to  ewemenn  16142,  for  to  demenn  16721,  forr  to 
ewennkenn  18295);  die  wenigen  fälle  des  gerundiums  finden  sich 
an  ihrer  eigentlichen  stelle  zur  bezeichnung  der  bestimmung  und 
des  anfangs,  und  zwar  immer  am  schlufs  des  verses:  whalt  himm 
wass  to  donne  Orm.  2949,  off  whatt  hemm  wass  to  dornte  Orm. 
19106,  bigann  owwjjer  to  donne  Orm.  9352;  von  anderen  Zeitwör- 
tern steht  dagegen  unter  gleicher  bedingung  die  einfache  form,  z.  b. 
J)att  irre  fratt  to  cumenn  iss  Orm.  9267,  und  da  weder  beim  verbum 
don  die  flexion  aller  orten  wo  sie  zu  erwarten  wäre  eintritt,  noch 
auch  bei  einem  anderen  einsilbigen  zeitwort  dieser  dativ  des  infin. 
begegnet  (kein  to  ganne,  to  benney  to  ßenne),  so  erscheint  dieser  ge- 
brauch des  to  donne  im  Ormulum  (ebenso  wie  der  des  to  done  ne- 
ben to  foangen,  beon  to  makien  in  unserem  denkmal)  nicht  als  die 
bewuste  anwendung  eines  organischen  gesetzes,  sondern  nur  als 
der  vereinzelte  unter  begünstigung  durch  metrum  und  redeton 
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treuer  im  gedächtnis  gebliebene  Überrest  einer  sonst  verschollenen 
sprachlichen  eigenthümlichkeit.  im  Lagamon  dagegen  tritt  diese 
erscheinung  noch  in  weiter  Verbreitung  und  in  einem  völlig  gesetz- 
mäfsigen  charakter  auf;  zunächst  als  ausdruck  der  bestimmung  nach 
dem  verbum  sein:  what  him  weore  to  donne  Lag.  4769.  ]>at  is  to 
iwitene  30916,  fiat  was  to  iwitene  14518,  |)a  sunde  to  cumene  16029, 
|>at  reoude  heom  is  to  cumene  21764,  [>at  wes  to  comene  23046, 
|>at  him  weoren  to  cumene  30653;  ähnlich  nach  den  Zeitwörtern 
dazu  kommen,  haben,  thun,  geben,  helfen,  in  stand  setzen:  gif  |>er 
cumed  aei  mon  |)at  seollic  to  iseonne  Lag.  22037,  and  hacfde  him 
to  done  wid  leofuest  wimmonne  19056,  ich  do  J)e  wel  to  witene 
3163,  agef  heom  sone  al  J)is  aerd  of  him  to  heoldenne  29377,  whaet 
heo  |>e  wulled  miste  J)ine  iuan  to  fordonne  25206,  J>e  heom  mihten 
sculden  to  helpene  heore  monne  5746;  —  dann  zur  bezeichnung 
des  conatus  bei  ausdrücken  der  Bereitschaft,  des  anfangs  und  der 
bewegung:  we  beod  alle  garewe  to  ganne  22279,  [>e  king  gon  to 
spekene  24722,  ]>a  gon  to  spekene  (>e  ueond  26074,  |>a  bigon  to 
spekene  Gurmund  [>e  kene  29066,  J)a  gon  be  to  uarene  23788,  Ed- 
wine gon  to  uarene  31210,  Brien  gon  to  farene  30722,  gunncn  to 
farene  18283,  Brennes  bigon  to  flenne  4662,  Colgrim  gon  to  flaenne 
20150,  Hengest  gon  to  flonnen  1471 1,  gunnen  to  fleonnen  21735, 
|)e  king  sette  to  fleonne  1570,  J>a  settc  i  |>on  füllte  Elidur  to  flaenne 
6808,  bis  muchele  uerde  sette  to  fleonde  11365,  setten  to  fleonne 
26232,  sohte  to  flaeinde  5561,  leoden  to  fleonen  23989,  heo  rem- 
dem  to  flonne  9339*);  ferner  dient  das  gerundium  zum  ausdruck 
der  absieht:  |)er  he  Iai  Ho  wel  to  for farene  21816,  for  him  ich  habbe 
wel  bitacht  Brutland  to  witene  (um  es  zu  beschützen)  11793,  — 
oder  der  ergänzung  für  einen  Vorausgehenden  begriff  der  güte,  wo 
wir  es  aber  auch  durch  um  zu  wiedergeben :  whulc  lide  londe  on  to 
libbene  (welch  schönes  land  um  drin  zu  leben)  11775.  endlich 
haben  wir  auch  eine  reihe  von  bcisnielen  in  denen  das  gerundium 
als  reiner  infinitiv  futuri  zur  bezeichnung  des  transitiven  objects 


*)  die  gerundialformen  des  verbums  flaen,  fleon  (fugerc)  zeigen  in  folge 
besonders  häufigen  gebrauebs  die  doppelte  Verschlechterung  durch  ansebie- 
buog  eines  zweiten  n  (fleonen,  fleonnen,  flonnen),  aus  welchem  erbellt  dafs  die 
spräche  ihre  alte  dativflexion  bereits  als  eine  abgestumpfte  iofinitivendung 
missverstand,  und  durch  einschaltung  eines  d  {fleonde,  flaeinde),  mit  welchem 
das  gerundium  nach  mnd.  art  in  die  participialfonnen  hineingezogen  wurde. 
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nach  den  Zeitwörtern  des  glaubens,  Versprechens,  drohens  und  ver- 
bictens  steht:  Seuerius  wende  anan  to  haebbene  J>isne  kinedom 
10273,  |>e  king  him  bihaehte  anan  to  makiene  riche  mon  U671, 
)>e  king  heom  bihehte  his  foreward  to  Haldem  9879 ,  bihehten  god 
to  donne  and  |>at  afel  to  forgonne  18436  f.,  [mattest  hine  to  stamm 
and  his  cum  to  fordonne  18738  f.,  he  for  baed  f>an  kingen  kinge- 
helm  to  nimene  301 18. 


Nach  allem  was  in  dem  vorstehenden  über  wortvorrath,  laut 
und  biegung  in  der  Carla  Henrici  gesagt  worden  ist,  dürfen  wir  das 
ergebnis  unserer  Untersuchung  schliefslich  dahin  zusammenfafsen 
dafs  die  spräche  dieses  denkmals  entschieden  den  halbsächsischen 
Charakter  zeigt,  indem  sie  sich  am  nächsten  an  das  reiche  vielge- 
staltige idiom  des  Lagamon  anschliefst  und  doch  dabei  in  ihrem 
streben  nach  einer  gewissen  gesetzmäfsigkeit  wieder  mehr  zu  der 
puristischen  consequenz  des  Ormulum  herantritt,  dafs  sie  aber  auf 
der  einen  Seite  durch  einzelne  alterthümlichkeiten  beide  überbietet, 
auf  der  andern  durch  deutlichere  spuren  des  Übergangs  in  eine  spä- 
tere sprachperiode  hinter  beiden  zurücksteht,  und  dafs  so  dieser 
historisch  höchst  merkwürdige  offene  brief  seine  eigentümliche 
stelle  in  der  cntwickelungsgeschichte  des  englischen  Volkes  auch 
sprachlich  auf  eine  vollkommen  entsprechende  weise  ausfüllt. 

Gotha.  KARL  REGEL. 


AUS  ALBRECHTS  VON  HALBERSTADT  ÜBERSETZUNG 
DER  METAMORPHOSEN  OVIDS. 

Die  nachfolgenden  verse  füllen  einen  pergamentbogen  welcher 
auf  jeder  seite  seiner  beiden  folioblätter  zwei  columnen  von  je 
35  zeilen  enthält,  ihre  schrift  ist  eine  schöne  und  kräftige  majus- 
kel  aus  der  letzten  hälfte  des  dreizehnten  jahrhunderts.  sie  bilden 
ein  einziges  zusammenhangendes  bruchstück  einer  Übersetzung  der 
metamorphosen  Ovids,  11,  156  —  290,  und  gehören  ohne  zwei  fei 
zu  dem  werke  welches  Albrecht  von  Halber  Stadt  im  jähre  1210  ge- 
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dichtet  hat.  ich  bedauere  die  gedruckte  neuhochdeutsche  bearbei- 
hing  desselben  nicht  vergleichen  zu  können. 

Der  pergamentbogen  mit  diesem  bruchstück  hat  sich  auf  dem 
hiesigen  rathhause  gefunden,  als  Umschlag  eines  einquartierungs- 
registers  vom  jähre  1625.  zu  vermuten  ist  da/s  eine  vollständige 
handschrift  des  buchen  hier  zu  Oldenburg  einst  vorhanden  gewesen 
sei,  und  zwar  von  alters  her.  es  haben  die  mittelhochdeutschen 
dichtungen  während  der  zeit  ihrer  Milte  allenthalben  im  nördlichen 
Deutschland  eine  grofse  Verbreitung  erhalten,  die  gute  aufnähme 
Frauenlobs  an  den  höfen  norddeutscher  fürsten  und  herren  ist  aus 
seinen  lobsprüchen  bekannt,  und  einer  derselben  zeigt  dafs  er  auch 
bei  unserm  grafen  Otto  von  Oldenburg  (f  2.  febr.  1304)  gern  ge- 
sehen worden  ist.  vor  allen  anderen  müfsen  die  epischen  dichtun- 
gen Wolframs  und  Gottfrieds  viele  leser  gefunden  haben,  denn  in 
der  vorrede  des  ursprünglich  niederdeutsch  und  wahrscheinlich  zu 
Lübeck  um  die  mitte  des  14»  Jahrhunderts  verfaßten  buches  Der 
seien  trost  wird  geeifert  gegen  das  lesen  des  Parzivals,  des  Tristans 
und  ähnlicher  weltlicher  bücher*).  sehr  bezeichnend  in  dieser  hinr 
sieht  ist  es  dafs  der  name  Parzival  ebenso  wie  die  7iamen  Achilles 
und  Alexander  als  taufname  gebraucht  worden  ist  und  daher  schon 
zu  an  fang  des  14»  Jahrhunderts  in  unserer  nachbar Stadt  Bremen 
als  familienname  vorkommt,  den  merkwürdigsten  beweis  aber  für 
die  weite  Verbreitung  der  hochdeutschen  literatur  des  12»  und  13» 
Jahrhunderts  geben  diejenigen  dichter  der  damaligen  zeit  die  von 
gehurt  Sachsen  gleichwohl  in  hochdeutscher  spräche  gedichtet  haben, 
und  zu  diesen  gehört  auch  Albrecht  von  Halberstadt. 

Er  selbst  entschuldigt  sich  in  der  vorrede  {abgedruckt  in  dieser 
Zeitschrift  3,  289)  als  einen  Sachsen  wegen  seiner  ungenauen  reim, 
als  einen  solchen  verrathen  ihn  jedoch  in  unserm  brtichstück  auch 
andere  eigenheiten,  insbesondere  der  mangel  eines  umlautes  an  stel- 
len wo  er  im  hochdeutschen  erwartet  wird,  dann  die  niederdeut- 
schen wort  formen  koning,  son,  frede,  vor  anstatt  für,  unt  —  an- 
statt ent  —  in  den  verben,  femer  die  niederdeutsche  declination  des 


*)  siehe  Deutschlands  mundarten  1,  176  und  Geffkens  Bilderkatechismus 
1,  45.  die  älteste  bis  jetzt  bekannte  handschr\f't  des  buches  ist  eine  nieder- 
deutsche vom  jajire  1407,  welche  ich  in  der  hiesigen  Lamberlikirche  auf  ge- 
funden habe,  meine  obige  Vermutung  über  zeit  und  ort  seiner  entstehung 
hoffe  ich  ein  andermal  zu  begründen. 
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* 

infinitivs,  manendes,  ze  soumende,  und  noch  mehrere»,  von  der 
mundart  des  th  üringischen  landes,  in  welchem  Alb  recht,  wie  J.  Grimm 
in  dieser  Zeitschrift  8,  397  vermutet,  als  stiftsherr  zu  Jechaburg 
gelebt  hat,  zeugt  das  mangelnde  n  des  infinitivs  an  den  reimstellen. 

Ich  gebe  das  bruchstück  in  einer  getreuen  abschrift,  ohne  an 
der  Orthographie  irgend  etwas  zu  ändern,  und  habe  nur  die  in  mei- 
nem original  fast  ganz  fehlende  interpunction  hinzugefügt,  die  ein- 
geklammerten buchstaben  sind  nicht  mehr  lesbar. 

Oldenburg  im  merz  1857. 

W.  LEVERKÜS. 

vnd  ist  ze  richtere  genomen 
Tynolus*)  der  aide. 

der  gebot  deme  walde 
Vnd  allen  wichten  hören. 
5  er  selbe  uon  den  oren 

Daz  geboume  bine  streich, 

vmb  ez  boubet  eine  eich 
Mit  ir  eycbelen  gebunden. 

'waz  wize  wir  den  stunden' 
10  Sprach  er,  'daz  wir  die  svmen  nv? 

hie  bin  ich  ze  richtend  iv.' 
Pan  begunde  grifen 

ze  siner  ror  pfyfen, 
Vnde  sang  an  sineme  halme, 
15  daz  diu  suze  uon  deme  galme 

Dich  bewegete,  myda, 

wen  du  were  uon  geschieht  da. 
Des  rurte  sunder  beiten 

phebus  sine  seiten, 
20  Gespannen  vmb  ez  houbet 

einen  lorboum  geloubet, 
Daz  der  harfen  suzecheit 

tynolus  selbe  wart  beweit 
Mit  walde,  mit  berge, 
25  vnde  hiez  den  got  der  twerge 


*)  hier  und  unten  für  Tmolus. 
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Sine  phyfen  stozen  in. 

sie  uolgeten  alle  der  rede  sin, 
Wen  myda  schalt  daz  urteil.* 

phebus  schuf  den  einen  teil, 
Der  die  richte  solde  hören, 

daz  waren  des  mannes  oren, 
Der  daz  urteil  beschält, 

als  eines  eseles  gestalt. 
Der  ist  ouch  uon  tragen  sinnen. 

sie  worden  ruch  en  binnen 
Vnde  lang,  daz  er  sie  mochte  wegen, 

richten  uf  vnde  nider  legen. 
Die  uerhal  er  lange 

von  schameden  getwange. 
Eine  hüben  von  zindale 

truch  er  zallem  male, 
Da  er  die  oren  under  stach, 

vnz  sie  der  knecht  eines  sach, 
Der  ime  ze  souraende  phlach. 

vnd  alse  der  nicht  verhelen  mach, 
Vnde  torste  doch  nicht  rüge 

daz  sin  herre  trüge 
Eines  esels  oren  an, 

der  knecht  dvmphen  began. 
Solder  die  melde  laze, 

vnde  gienc  sine  straze, 
Da  niemen  wen  er  eine  was, 

vnde  grüp  in  ein  gras 
Eine  grübe  maze  tief, 

vnde  runete,  daz  er  nicht  en  rief, 
Daz  ez  niemen  solde  hören, 

welicher  hande  oren 
Sin  herre  myda  trüge, 

vnde  stopphete  die  rüge 
Zü  mit  der  erde  sere, 

daz  sie  niemer  mere 
Vz  ne  queme,  vnde  gienc  en  wech. 

daz  stopphen  was  in  vnplech. 
Seht  wie  roren  da  entsprungen, 
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65  die  riefen  vnde  sungen, 

Swenne  der  wint  sie  ane  wete, 

die  wort  die  er  hete 
Vnderthalp  in  gegraben, 
daz  man  esels  oren  haben 
70  Yber  al  daz  lant  wol  vernam 

den  tumben  koning  Mydara. 
Wie  laomedon  mein  eide  wart. 
Als  ich  han  gesprochen, 

hete  sich  gerochen 
Phebus  vnde  kerte  dan, 
75  vnz  er  scowen  began 

Von  der  luft,  da  er  swanch, 

wie  laomedon  bi  deme  mere  lancb 
Sine  mere  burch  nüwe 
Troye  begunde  buwe. 
80  Er  sach  wol  daz  sie  alse  breit 

vnd  also  lang  was  uf  geleit, 
Sie  ne  mochten  dar  zu 

wen  mit  grozer  habe  nicht  getv, 
Vnd  ane  arebcite  vil, 
85  e  sie  sie  brachten  an  daz  zil. 

Des  quamen  alse  liute  her 

der  koning  uz  dem  mer*) 
Vnde  worchten  da  uf  iren  solt, 
daz  was  ein  bescheiden  golt. 
90  Schiere  stunt  div  mvre 

geworcht,  ir  zweier  stiure. 
Do  der  koning  Laomedon 

in  vntsagete  iren  Ion 
Vnde  begundez  in  vntswere, 
05  do  sprach  der  koning  uon  dem  mere 

'Dv  gildest  daz  du  hast  getan/ 

vnde  liez  daz  mere  dar  über  gan. 
Daz  er  hüb  sich  an  ir  art, 
ir  lant  al  ein  se  wart, 


*)  wahrscheinlich,  wie  mein  fretmd  A.  Liibbcn  vermutet  her  |  vnde  der 
koniog,  er  (Phöbus)  und  Neptunus. 
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Vnde  trenkete  al  ir  korn. 

dannoch  werte  der  zorn, 
Vnz  es  meres  got  begunde  were 

einem  wunder  uz  dem  mere 
Des  koninges  tochter  eine. 

die  bant  men  zeinem  steine. 
Des  er  loste  sie  Hercules, 

vnde  eischete  ze  lone  des 
Daz  er  ir  half  daz  sie  genas 

eine  stüt  diu  gelobet  was. 
Durch  die  wart  ander  weide 

Laomedon  mein  eide. 
Der  vntruwen  er  vntgalt, 

daz  Hercules  mit  gewalt 
Troye  belach  vnd  abe  (ge)wan. 

nicht  ne  schied  ane  er(e)  dan, 
Der  sie  half  gewinnen,  (Te)lamo(n), 

koning  Eacus  son. 
Ime  wart  ze  lone 

Esyona  div  scone. 
Die  heter  wol  er  swngen. 

do  was  baz  gelungen 
Sinem  bruder  Peleo. 

er  was  gemeit  vnde  vro, 
Vrowe  thetis,  vwer  minne, 

des  meres  koninginne. 

Vernemet,  iz  gescach  alsus. 

der  manechualde  Protheus, 
Der  nach  allen  dingen  wart  (gest)alt, 

hete  der  gottin  uor  gezalt 
'Vrewe  dich  eines  dinges. 

eines  iungebnges 
Soltu  muter  werde, 

daz  uf  disser  erde 
Nie  tiurer  wart  an  rit(tcrscha)ft. 

der  wirt  sines  valer  k(rafH 
Er  leschende  allentsamen, 

vnde  wirt  uon  grozem  nameu. 
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Durch  daz  ne  wolde  Jupiter, 
daz  niemen  grozer  ding  dan  er 
140  In  dirre  werlde  mochte  vremen, 

thetim  nicht  ze  wibe  nemen, 
Ob  sie  sones  icht  gewunne. 

des  hiez  er  daz  sin  kunne 
Sie  neme,  Peleus,  uor  in, 
145  vnde  minnete  die  gottin. 

Wie  Peleus,  der  küne  man, 

die  gottinne  gewan, 
Ne  wil  is  uch  nicht  betragen, 
so  höret  iz  ane  vragen. 
150  In  Emonyen  an  einer  stat 

hat  daz  mere  sinen  stad 
Also  nidere  daz  die  vnden 

scupphen  undcr  stunden 
Dar  uf  an  ungeuerte, 
155  vnd  ist  sin  sant  so  herte 

Daz  er  trites  nicht  gevazzet 

noch  vuzes  nicht  ne  lazzet. 
Vnd  ist  div  stat  die  krumbe 
gevestenet  al  vmbe. 
160  Ein  scone  walt  dar  ane  lit, 

da  thetis  dicke  vnd  alle  zit 
Vz  dem  mere  quam  geswmmen  in, 

nacket  uf  ir  delphin. 
Da  bete  sie  sich  slafen  geleit, 
165  nacket  vnd  also  bereit. 

Do  sie  Peleus  vant, 

sie  vntwachete  ze  hant. 
Do  er  vil  manendes  vnde  bete 
an  ir  minne  uertete, 
170  Do  müster  sie  mit  noten  manc 

vnde  greif  sie  m;inlichen  ane. 
Sin  baltheit  wer  im  ze  vromcn 

ergan,  ne  were  sie  nicht  komen 
An  so  manechualdcn  bilde. 
175  so  sie  sich  uerwflde, 

Drier  bilde  sie  gewielt. 
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an  einem  uogel  er  sie  behielt; 
Z einem  boume  wart  sie  dan, 

da  hanget  er  mit  den  armen  an; 
Div  mere  maget  wart  gestalt 

an  den  dritten  gewalt 
Als  ein  wisent  vreisam, 

daz  sin  Peleus  er  quam 
Vnde  liez  uon  ime  die  hende 

zu  siner  missewende. 
Do  ulehet  er  Neptune 

mit  maneger  bete  rvne, 
Vnz  vz  des  meres  vnde 
sich  richten  begunde 
Protheus,  der  wissage, 

vnde  sprach  4vernim  daz  ich  dir  sage. 
Swenne  sie  sich  slafen  abe 
in  den  walt  geleget  habe, 
So  soltu  sie  uast  vmbe  van, 

swie  sie  werde  getan. 
Ob  sie  tusent  bild  er  liege, 
daz  dich  nicht  betriege. 
Wen  halt  iz  vast  vnuerzaget, 

vnz  sie  wieder  werde  zeiner  maget.' 
Sus  sprach  daz  mere  wunder 

vnde  zoch  sin  houbet  under, 
Daz  sich  daz  mere  ob  ime  sloz. 

div  sunne  ie  zu  ze  tale  schoz. 
Vergangen  was  der  mitter  tach, 
daz  aber,  so  sie  dicke  phlach, 
Die  wunderen  scone  thetis 

vz  dem  mere  gegangen  is 
In  den  wonlichen  walt. 

er  hete  kume  sie  beslalt 
Mit  armen,  mit  gebende, 

sie  begunde  sich  verwende 
Vnde  manege  wis  verstellen, 

vnz  sie  sich  den  snellen 
Vntsub  uaste  halde, 
swie  sie  sich  uerstalde. 
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Do  begunde  sie  ze  lüfte 
die  arme  vnd  ersufte 
'Dv  ne  tust  nicht  eine  dise  tat, 
swaz  gote  dir  geholfen  hat' 
Und  er  gap  sich  im,  do  siz  sprach. 

do  sich  thetis  ver  iach, 
Er  helsete  sie  vnde  kuste 

vnd  anders  swaz  in  gelüste 
Tet  er  sines  willen, 

vnd  vntfieng  sie  achillen, 
Dich ,  cdele  ritter  ture, 

an  der  selben  auenture. 
Vnde  wart  ein  selech  man  alsus 

an  wibe,  an  kinde,  peleus. 
Vnde  heter  aller  seiden  teil, 
gehrech  im  et  ein  unheil. 
Er  hete  focum  erslagen, 

den  bruder  sin  durch  ein  zetragen. 
Durch  daz  hiez  in  striche 

sin  uater  uon  deme  riche, 
Vnz  der  eilende  quam 

zeinem  koning  in  Tracyam: 
Der  was  Ceyx  genant. 

(mit)  frede  stunt  sin  lant. 
Der  hechte  tage  sterre 

was  sin  uater,  der  so  verre 
Phlit  zc  schinend  uf  den  tach. 

an  dem  son  ouch  ein  teil  lach 
Des  uater  schin,  wen  daz  er  do 

Unkel  was  vnd  vnfro. 
Wender  sinen  brüder  verlorn 
het  ein  wenech  da  bevoi  n. 
Zu  deme  koninge  gieng 
Peleus,  der  iungeling, 
W  eges  müde  vnde  sorgen. 

ouch  heter  £  uerborgen 
Allez  sin  geuerte, 

\ielies  eine  herte 
Vnde  pherd  eine  ßtut, 
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255  vnz  er  gehörte  sinen  mvt. 

Vnde  saget  ime  rechte, 

wie  here  were  sin  gesiechte. 
Vrahe  den  bruder  die  geschieht 

die  ne  sageter  ime  nicht, 
200  Wen  begunde  mache 

eine  lugen  sache 
Div  in  sin  lant  hetwnge  vlien, 

vnde  hat  ime  lien 
Des  landes  des  er  hreit  besaz 
205  in  sinem  riche  etteswaz. 

Der  koning  sprach  *  ich  buten 

vil  krenkeren  liuten 
Beide  lant  vnde  gut. 

ich  geswige  daz  du  minen  mvt 
270  Zu  dinem  willen  hast  gekart, 

daz  du  sist  uon  koninges  art. 
Vnd  ist  Jupiter  din  ane, 

daz  mach  mich  wol  gemane 
Ze  gebende  da  du  vmbe  uleest. 
275  al  sulech  so  duz  nv  gestest, 

Dar  über  gebut,  Pelev: 

ich  wolde,  wer  iz  bezzer  nv.' 
Vnde  begunde  weinen  sere. 

er  vragete  waz  ime  were. 


[Zar  vergleichung  füge  ich  das  entsprechende  stück  aus  Wickranis  Bear- 
beitung bei,  nach  der  ersten  ausgäbe  (Mainz  1545)  bl.  CXIa  ff.  Haupt] 

Sie  band  zu  eynem  richtcr  gnommen 
Tmolum  den  hohen  berg  so  alt 
Der  gbot  zustundt  dem  gantzen  walt 
Dohin  zu  kommen  sonder  foren 
Er  selber  auch  von  seinen  obren 
Die  starcken  hohen  bäum  er  streych 
Vinb  sein  haubet  cyn  grosse  Eycli 
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Hat  er  mit  jren  Eycblen  gbunden 
Also  sie  do  zu  hören  stunden 
Pann  thet  zu  seinen  roren  greiften 
Vnd  fing  ahn  mit  seiner  rorpfeiffen 
Vnd  sang  so  beurisch  mit  dem  halm 
Iedoch  bewegt  seinlicher  galin 
Den  torechteo  König  Midam 
Welcher  von  vngeschicht  dar  kam 
Nach  dem  ruret  auch  sonder  beyten 
Phebus  auch  seiner  Ilnrpffen  seyten 
Eyn  krantz  hat  er  vff  seinein  haupt 
Von  hübschen  Lorber  zweigen  glaubt 
Also  der  Harpffen  süfs  anregen 
Thet  Tmolum  aufs  der  mors  bewegen 
Mit  sampt  dem  walt  vnd  andren  bergen 
Er  hiefs  den  könig  von  den  Zwergen 
Sein  rhorpfeiffen  baldt  stossen  nein 
Sie  all  lobten  die  vrtheil  sein 
Sunder  Midas  schalt  das  vrtheil 
Dauon  erwuchs  jm  sein  vnheil 
Phebus  schuff  beld  Mida  zwen  ohren 
Die  wolgezimpten  eynem  thoren 
Die  hatten  eynes  Esels  gstalt 
Vmb  das  er  solche  vrtheyl  schalt 
Der  Esel  was  von  tregen  sinnen 
Die  ohren  horecht  waren  jnnen 
Vnd  lang  das  er  sie  mocht  geregen 
Vffrichten  vnd  auch  niderlegen 
Die  ohren  er  verbarg  sehr  lang 
Dann  grosse  schäm  ihn  darzu  zwang 
Eyn  haub  gemacht  von  Zendcl  rieh 
Trug  er  vff  seim  haupt  stetiklich 
Die  was  seiner  langen  ohren  Tach 
Bils  sie  eyns  mols  sein  knecht  ersach 
Welcher  jm  zu  zwagen  phlag 
Die  sach  het  er  gern  brocht  an  tag 
Und  dorfft  doch  solches  nit  offenbaren 
Das  sein  Herr  trüge  Esels  ohren 
Dann  er  forcht  seines  herren  grün 
Als  er  nun  mocht  verschwigen  nim 
Gieng  er  hio  inu  eyn  rorecht  grafs 
Do  er  wufst  do  er  eynig  was 
Weit  inn  dem  feldt  inn  eynem  mofs 
Do  macht  er  eyn  grub  tieff  vnd  grofs 
Vnd  legt  sich  nider  vff  die  erdt 
Das  er  von  nieman  wurd  gehört 
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Er  redt  still  inn  die  grub  hinein 
Es  hat  Midas  der  herre  mein 
Vff  seinem  haupt  zwen  Esels  ohren 
Demnach  er  inn  dem  grafs  vnd  roren 
Die  gruben  thet  vermachen  wider 
Vnd  trat  die  crd  mit  Hessen  nider 
Er  want  sich  vmb  vnd  gieng  sein  strofs 
Bald  darnach  wachsen  rhor  sehr  grofs 
Aufs  diser  gruben  sie  vff  giengen 
Wann  sie  sich  zamen  theten  dringen 
Von  winden  so  starck  daran  wegten 
Sie  sich  so  stark  an  ander  regten 
So  wardt  gesungen  von  den  roren 
Der  König  Midas  hat  Esels  ohren 
Deshalb  hernach  inn  allein  lanndt 
Defs  Königs  thumbheit  wardt  erkant 
Dann  die  rhor  hatten  geöffnet  das 
so  inn  dem  landt  verborgen  wafs. 

Phebus  vnd  Neptunus  wercken  viri  eyn  taglohn,  an  der  statt  Troia,  der  König 
bricht  ihn  ahn  jrem  soldt  ab,  Neptunus  ertrenkt  jm  sein  Landt  mit  wasser.  v. 

Phebus  der  halt  gerochen  sich 
An  Mida  gantz  gewaltigklich 
Do  macht  er  sich  von  dann  zustundt 
Bil's  er  von  dem  Lufft  sehen  kundt 
Wie  Laomcdon  an  dem  Meer 
Was  inn  eyncr  grossen  rüstung  sehr 
Vnd  bawete  an  Troy  der  statt 
Damit  er  grossen  kästen  (I.  kosten)  hatt 
Sonst  mocht  er  zu  wegen  bringen  nyt 
Da  kamen  auch  dar  als  wercklcyt 
Phebus  vnd  der  Gott  aufs  dem  Meer 
Neptunus  aller  wasser  her 
Sie  werckten  da  vmb  iren  solt 
Das  was  eyn  anzal  rotes  goldt 
Also  bald  die  mawr  von  grundt 
Von  ihn  beyden  gebawen  stund t 
Wolt  jhn  der  König  Laomedori 
Gar  nichts  geben  iür  jren  lohn 
Drumb  Neptunus  eyn  Gott  vnd  herr 
Darüber  ward  erzürnet  sehr 
Er  sagt  0  König  Laomcdon 
Du  cngiltcst  das  du  hast  gthori 
Das  Meer  bewegt  er  zu  der  fart 
Das  landt  darumb  gantz  eyn  See  wardt 
Z.  F.  D.  A.  XI.  24 
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Vnd  crlrencket  jhn  als  jr  korn 
Demnach  wcret  fast  lang  der  zorn 
Bifs  das  Neptunus  aus  dem  Meer 
Eyn  Opffer  begert  zu  vereher 
Das  was  des  Königs  tocbter  eyn 
Die  mufst  er  Schmiden  an  eyn  stein 
Sie  aber  ward  erlöset  baldt 
Von  Herculi  aufs  solchem  gwalt 
Zu  seinem  Sold  er  fordren  was 
Eyn  Stand ,  wie  jm  verheissen  das 
Der  König  aber  ander  weit 
Ward  trewlofs  vnd  auch  gantz  meineid 
Eyner  solchen  vntrew  er  entgalt 
Dann  jm  Hercules  mit  gewalt 
Troyen  belegen  vnd  gewan 
Er  schied  auch  nit  on  ehr  von  dann 
Der  sie  halff  gewinnen  Telamon 
Welcher  was  Eacns  sou 
Defs  König  tochter  jm  zlhon  wardt 
Hesione  die  schön  vnd  zart 
Der  halt  eyn  gute  beut  erschwungen 
Doch  war  seim  bruder  bafs  gelungen 
Wann  jm  zu  eynem  Gmahel  ward 
Fraw  Thetis  defs  Meers  königin  zart 
Vernempt  es  gschach  inn  solcher  gstalt 
Protheus  hat  zu  vor  erzalt 
Frawen  Thetis  wie  das  sie  boldt 
Eyns  jünglings  muter  werden  solt 
Weichs  tewre  ritterschaft  erzelt 
Wird  werden  in  der  gantzen  weit 
Dieser  Protheus  hatt  gewalt 
Das  er  sich  verkert  mancher  gstalt 
Weiter  sagt  er  der  Göttin  rieh 
Dein  Sun  wirt  also  schicken  sich 
Das  er  mit  seiner  manlicben  todt 
Seim  vattcr  au  k rafft  weit  vorghot 
Er  wirt  auch  von  eym  grossem  namen 
Dann  sein  vatter  und  freund  alsammen 
Durch  solche  sach  wolt  Jupiter 
Thetis  zu  weib  nit  haben  mehr 
Denn  er  keins  wegs  nit  haben  wolt 
Das  sein  Sun  grösser  werden  solt 
Dann  er  der  gröst  so  jemes  war 
Vmb  solchs  Peleus  tbet  kummen  dar 
Doch  wie  er  sie  gewan,  werdt  jr 
Ietzund  gruntlich  hören  von  mir. 


ALBKECHT  VON  HALBERSTAUT.  371 

(Thetis  verstell  sieb  mancher  art 
Peleus  zum  König  Ceycc  kam 
Sein  bruder  Hapichs  gstalt  aunam 
Peleus  inn  grossen  kuiumer  kömpt 
Ceyx  jin  eyn  Meerfart  fürnimpt 
Ceyx  fert  vff  dem  Meer  dahin 
Er  ertrnckit  sampt  den  gsellen  sio.) 

Thetis  an  dem  Meer  badendt  wirt  von  Peleo  gefangen,  sie  aber  durch  vilerley 
Verwandlung  ihrer  gestalten  entkompt  jm,  so  lang  das  jm  der  Meer  Gott  Pro- 
theus  eyn  rath  gab,  weis  er  sich  gegen  jr  halten  solt,  also  sie  Peleus  zu  lest 
vberwinden  thet.  vj. 

Inn  Emonien  an  eynem  ort 
Ilatt  das  Meer  so  eyn  nider  port 
Das  die  wallen  zu  Zeiten  grofs 
Das  port  bedecken  das  nichts  blofs 
Doran  gesehen  wirt  von  landt 
Wafis  dann  nblaufft  so  ist  der  sandt 
So  hart  so  man  schon  darin  dritt 
Thut  man  keyn  huffschlag  sehen  nitt 
Darzu  so  ist  der  stad  all  rum 
Geforniet  wie  eyn  sichel  krum 
Eyn  sböner  grüner  walt  do  leit 
Inn  welchem  Thetis  manche  zeit 
Im  lust  thut  suchen  an  dem  gstad 
So  sie  im  Meer  sich  batt  gebadt 
Nackend  safs  sie  vff  jrn  Delphin 
Der  fürt  sie  bhendt  an  Staden  bin 
Dabin  sie  infs  grafs  schloffen  lag 
Eyns  mals  fugt  sichs  an  cynen  tag 
Das  sie  Peleus  gantz  nackent  fandt 
Hart  schloffen  liegen  an  dem  landt 
Als  er  sie  nun  erwecken  thet 
Legt  er  an  sie  manch  freuntlich  beth 
Sie  verschmocht  sein  bit  solcher  gstalt 
Das  er  an  sie  thet  legen  gwalt 
Vnd  griff  sie  gantz  manlichen  ahn 
Sie  aber  sich  nicht  lang  besan 
Verwandlet  sich[t]  in  inauigs  bildt 
Dreierley  gstalt  sie  sich  verwüdt 
Inn  vogels  gstalt  hielt  er  sie  fest 
Do  wards  evn  bäum,  an  solche  Est 
Hieng  er  mit  seinen  armen  sich 
Zum  dritten  mal  verstalt  scheulich 
Ward  si«  inn  eyn  grofs  Tiger  tbier 

24* 


* 


Digitized  by  Google 


ALBRECIIT  VON  HALBEHSTADT. 


Peleus  sich  hart  entsatzt  dafür 
Vnd  Liefs  von  jr  baldt  ab  sein  hendt 
Sie  sprang  hin  inn  das  Meer  eilendt 
Peleus  Neptununi  bitten  wardt 
Das  er  jm  hültf  vff  rechte  fart 
Zuhandt  sich  aufs  defs  Meeres  vnde 
Mit  seinem  haupt  richtet  zu  stunde 
Proteus  der  weissag  so  alt 
Vnd  sagt  Peleus  vernim  mich  baldt 
Lug  eben  das  du  seiest  bereyt 
Wann  sie  sich  inn  wald  schloffen  leyt 
So  solt  du  sie  gantz  starck  vmbfahen 
Je  mehr  je  mehr  dich  zu  jr  nahen 
Ob  sie  sich  schon  inn  tausent  bildt 
So  gantz  verstellet  vnd  verwilt 
So  halt  sie  doch  gantz  vnuerzagt 
Bis  das  sie  wider  wirt  eyn  magt 
So  baldt  difs  gret  hat  das  Meer  wunder 
Zoch  es  sein  haupt  wider  hinunder 
Das  Meer  sich  ob  jm  zammen  schlofs 
Die  Sunn  jetzundt  ab  zu  thal  schofs 
Vergangen  was  der  mitte  tag 
Die  fraw  Thetis  nach  dem  sie  pilag 
Kam  aber  inn  den  grünen  waldt 
Peleus  der  griff  sie  an  gar  baldt 
Sie  aber  wie  sie  vor  was  gwon 
Verwant  sich  inn  eyn  vogel  schon 
Peleus  aber  keyns  wegs  abstuudt 
Er  hielt  sie  fest  da  ha  III'  keyn  fundt 
Als  Thetis  semlichs  gsehen  hott 
Ihr  hendt  sie  vff  ghen  Himel  bodt 
Sie  sagt  ffirwar  semliche  gschicht 
Thustu  glat  von  dir  selber  nicht 
Was  Gott  dir  aber  hilffet  hie 
Mag  ich  keyns  wegs  nit  wissen  jhfl 
Sic  ergab  sich  inn  seinen  gwalt 
Peleus  thet  sie  vmbfahen  baldt 
An  jr  jm  all  sein  will  ergieng 
Achillen  sie  von  jm  empfieng 
Welcher  hernach  eyn  manlich  hehlt 
Wart  als  man  jn  fandt  inn  der  weit 
Peleus  der  ward  eyn  selig  man 
Dann  jm  an  keynem  glück  zerran 
Difs  das  es  sich  hinaeh  zu  trug 
Sein  eygnen  bruder  er  erschlug 
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Derbalb  er  aufs  dem  landt  raufst  streichen 
Aufs  dem  reich  vor  seim  vatter  weichen 
Bis  er  gantz  eliglichein  kam 
Zu  eynem  Konig  inn  Tbraciam. 

Peleus  kompt  zu  Ceyce  dem  König  begert  im  vnderscblcyff  zugeben ,  jedoch 
verhaltet  er  jm  das  er  etlich  vieh  verborgen  inn  sein  landt  gebracht  hab.  vi(i). 

Der  König  was  Ceyx  genant 
In  frieden  stund  des  Königs  landt 
Der  durchleuchtende  morgenstern 
Was  sein  vatter  welcher  so  fern 
Zu  scheinen  pflegt  gegen  dem  tag 
Eyn  grosser  theyl  auch  am  Sun  lag 
Des  vatters  schein  alleynig  das 
Er  jetzundt  etwas  duockel  was 
Dann  er  eyn  kurtze  zeit  dauor 
Sein  liebsten  bruder  gar  verlor 
Peleus  was  mud  darzä  inn  sorgen 
Darzu  hatt  er  heymlich  verborgen 
Des  vibes  gar  eyn  grosse  bert 
Er  sagt  auch  nichts  von  seim  gefert 
Bifs  er  vernam  des  Königs  mut 
Er  hatt  auch  eynes  pferdes  stut 
Verborgen  an  obgemeltem  ort 
Als  er  nun  defs  Königs  willen  hört 
Do  sagt  er  jm  den  handel  recht 
Wo  her  er  wer  vnd  sein  gcschlecht 
Doch  sagt  er  jm  von  der  geschieht 
Seins  bruders  halben  eyn  wort  nicht 
Eyn  lugen  er  dem  König  fürwandt 
Er  wer  vertrieben  aufs  dem  landt 
Auch  aufs  seim  reich ,  drumb  er  ihn  bet 
Das  er  jm  seins  landt  liehen  wet 
Von  seinem  grossen  reich  etwas 
Dann  er  des  landes  vil  besafs 
Der  König  sagt  mein  miltigkeyt 
Ist  manchem  schwachem  man  bereyt 
Dem  ich  beweisen  sehr  vil  gflt 
Ich  sag  dir  du  hast  mir  mein  mut 
Zu  deinem  willen  schou  gekart 
Ich  weyfs  du  bist  Königlicher  art 
Dnrzu  ist  Jupiter  dein  uhn 
Darumb  soll  du  nit  zweiflelu  dran 
Du  wirst  endtlich  von  mir  gewert 
Alles  defs  so  du  hast  begert 
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Dramb  magst  Peleus  gebieten  mir 
Bger  was  du  wilt  ich  gib  es  dir 
Damit  der  König  weynet  sehr 
Peleus  fragt  jn  was  jin  wer.] 


ZUM  REINERE  VOS. 

In  dieser  Zeitschrift  9,  374  hat  hr  Zarncke  die  Vermutung  be- 
gründet dafs  Hermann  Barkhusen  sowohl  der  Verleger  der  Lübecker 
ausgäbe  des  Rcinckc  als  auch  der  verfafser  gewesen  sei.  die  Wahr- 
scheinlichkeit seiner  Vermutung  wird  noch  erhöht  durch  einige  bis- 
her unbeachtete  stellen  des  gedichts  welche  mindestens  darüber 
keinen  zweifei  lafsen  dafs  die  niederdeutsche  bearbeitung  des  Rei- 
naert  zu  Lübeck  entstanden  sein  mufs. 

Auf  einen  Lübecker  verfafser  weist  zunächst  z.  6168  de  abbet 
van  Slukup.  denn  dieser  ort  ist  nicht  ein  erfundener  name,  wie 
Hoffmann  glaubt,  sondern  er  liegt  im  Lübecker  Stadtgebiete  an  der 
Trave,  hart  an  der  grenze  fegen  Mcklenburg.  als  ein  befestigter 
pass  von  grofser  Wichtigkeit  hat  er  ehemals  eine  bleibende  besatzung 
gehabt  und  wohl  eben  darum  ursprünglich  Vretup  geheifsen:  s.  mein 
urkundenbuch  des  bisthums  Lübeck  1  s.  58.  neben  diesem  namen 
ist  bereits  um  die  mitte  des  dreizehnten  jahrhunderts  abwechselnd 
auch  der  name  Slukup  im  schwänge  gewesen  und  spater  ausschliefs- 
lich  gebraucht  worden,  doch  hat  sich  in  neuern  zeiten  die  erinne- 
rung  an  seine  bedeutung  all  mal  ich  verdunkelt,  da  er  seit  etwa  zwei- 
hundert jähren  Schlutup  ausgesprochen  wird,  von  alters  her  ist 
eine  kapelle  an  dem  orte  gewesen,  welche  1436  die  rechte  einer 
pfarrkirche  erhalten  hat.  einen  abt  und  ein  kloster  hat  es  freilich 
hier  nie  gegeben. 

Noch  ein  anderer  grenzort  des  Lübecker  Stadtgebietes  wird  in 
dem  gedichte  erwähnt  z.  6712,  dar  quemen  vele  mesters  van 
Krummesse,  auffallender  weise  verkennt  Hoffmann  dafs  hier  ein 
ort  genannt  ist  und  bringt  zur  erklärung  der  stelle  s.  183  ein  im 
niederdeutschen  gar  nicht  vorhandenes  wort  herbei,  'krummes, 
eigentlich  krümmest,  krummefser,'  als  ob  der  dichter  die  Wund- 
ärzte meister  vom  krummen  mefser  habe  nennen  wollen,  das  ur- 
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alte  dorf  Krumesse  oder  Krummesse  liegt  auf  der  grenze  gegen 
Lauenburg,  sein  name,  der  auf  der  vorletzten  silbe  betont  wird, 
ist  offenbar  wendisch,  vielleicht  hat  dieses  dorf  am  ende  des  15n 
Jahrhunderts  durch  quacksalher  in  üblem  rufe  gestanden. 

Zarncke  nimmt  aus  guten  gründen  als  wahrscheinlich  an  dafs 
die  niederdeutsche  bearbeitung  des  narrenschifTes  mit  dem  Keinekc 
einen  und  denselben  verfafser  habe,  dafs  sie  wenigstens  zu  Lübeck 
entstanden  zeigen  nicht  blofs  ihre  vastelavendes  dorm  tho  Slukup, 
sondern  vor  allem  andern  auch  die  Zeilen  welche  des  ganz  obscuren 
und  längst  verschwundenen  ortes  Megedebeke  gedenken, 
wan  Borne  nicht  vörder  van  em  were 
alze  van  Lubeke  an  wente  tor  Megedebek. 
es  war  dieser  ort  nichts  weiter  als  eine  'kapellc  des  heiligen  kreu- 
zes'  im  Lübecker  Stadtgebiete  an  einem  kleinen  bachc  gelegen  wel- 
cher heutzutage  Mägdebach  oder  Medebek  heilst,   die  noch  zu  an- 
fang  des  16n  Jahrhunderts  oft  genannte  kapeile  ist  alsbald  in  folge 
der  reformation  eingegangen. 

W.  LEVERKUS. 


LOBGEDICHT  AUF  DIE  BREMER  NACH  IHREN  SIEGEN 
IN  DEN  JAHREN  1407  UND  1408. 

Unter  den  kleineren  niederdeutschen  dichtungen  und  Hedem 
zu  denen  die  kriege  des  Mittelalters  den  anlafs  gegeben  haben  zeich- 
net sich  das  lobgedicht  auf  die  Bremer  welches  ich  hier  vorlege  in 
mehrfacher  hinsieht  aus.  es  bezieht  sich  auf  die  fehden  im  winter 
von  1407  auf  140S,  die  von  der  chronik  der  Stadt  Bremen  in  Lap- 
penbergs geschichtsqnellen  s.  137  — 139  zum  theil  sehr  viel  dtlrfti- 
ger  und  zum  theil  anders  erzählt  werden,  die  hinweisung  auf  diese 
chronik  und  auf  Ehrentrauts  friesisches  archiv  1,  322  kann  mir 
über  das  geschichtliche  weitere  aufklärungen  ersparen  als  die  ich 
zu  einigen  namen  unter  dem  texte  beigefügt  habe. 

Nicht  blofs  historisch  ist  dieses  gedieht  sehr  beachtenswert, 
sondern  auch  wegen  seiner  eigentümlichen  spräche,  es  erscheint 
die  niederdeutsche  mundart  in  ihm  so  stark  gemischt  mit  der  hoch- 
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deutschen  dass  man  beinahe  zweifeln  könnte  welche  von  beiden  die 
überhand  hat.  nichts  ähnliches  ist  ihm  in  dieser  beziehung  aus  der 
mitteldeutschen  literatur  an  die  seite  zu  stellen,  in  folge  jener  mi- 
schung  kommen  wortfornem  vor  die  eben  so  wenig  hochdeutsch  als 
niederdeutsch  sind,  sondern  der  niederrheinischen  oder  kölnischen 
mundart  ähneln,  wie  reef,  sochet  und  röchet,  der  gleichzeitige  ver- 
fafser  mufs  ein  Oberdeutscher  von  geburt,  aber  lange  jähre  schon 
zu  Bremen  heimisch  gewesen  sein,  gewiss  war  er  kein  gewöhnlicher 
bänkelsänger ,  weit  eher  wohl  ein  kanonikus  am  dorn  oder  an  einem 
andern  stift.  wie  unrein  auch  die  spräche  des  gedichtes  ist,  so  hat 
dasselbe  dennoch  dem  rathe  zu  Bremen  so  wohl  gefallen  dafs  er  es 
bald  nachher  in  das  alte  denkelbok  des  rades  hat  eintragen  lafsen. 
aus  diesem  buche  ist  mir  von  befreundeter  hand  eine  sorgfältige  ab- 
schliff zugekommen,  die  ganz  fehlende  Interpunktion  habe  ich  hin- 
zugethan,  übrigens  aber  an  der  Orthographie  selbst  nichts  geändert. 
Oldenburg  im  april  1857. 


De  van  Hremcn  schalmen  loucn 
se  synt  grotes  loues  werd. 
Se  haldet  lucht,  vfi  kunnet  houen. 
Irer  wyrd  vyl  mennich  nerd. 
Van  der  zee  went  an  den  Ryn 
ist  yr  name  wal  bekant, 
datz  se  vidlenkomen  syn 
eyn  tresekaniere  desscr  Luit, 
Kopenschüp  vfi  ghutes  nücli. 
nach  aller  mynschen  heyle, 


mach  cyn  ytzlich  syn  ghevueh 

da  stetes  vynden  veyle. 

Gantzen  louon  vfi  recht  richl«' 

se  haldet  vullenkomen, 

vfi  brekent  dat  myt  nvchtr. 

itz  ghe  tho  schaden  oft  tzo  vronu  n 

Se  han  ok  eynen  wysen  zede, 

datz  se  gherne  waren 

tzo  watre  vnd  tzo  lande  vrede; 

neyn  ghud  ze  dar  vor  sparen. 


W.  LEVERKUS. 
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Men  wcent  id  mach  nicht  anders  zin, 
vn  wil  sc  Steden*)  nicht  tzo  rechte, 
zo  doret  se  wal  nemen  yn 
tzo  syth  rytter  vn  knechte, 
vn  ghelden  voder  vn  spise, 
vn  dar  tzo  rychen  tzolt, 
al  yn  vorsten  wyse, 
perde  zuluer  vn  gholt. 

So  nv  des  iares  do  men  screef 
verteyn  hunderd  vn  zeuen  iar 
na  godes  hord,  do  reef 
Ede  vn  Lübbe**)  myt  erer  schar 
de  vitaliere  vil  Vresen 
tzo  hulpe,  wat  zer  künden  kesen, 
vil  wolden  roven  vp  der  zee 
den  copman  vn  tzo  lande. 
Dat  dede  den  van  Bremen  we. 
Se  buweden  cm***)  tzor  schände 
de  Vredeborch,  dat  nutte,  stot, 
datz  kan  de  Vresen  styllen, 
vfi  mothet  doen  der  Bremere  bot, 
sc  willen  eft  en  willen. 
Se  hereden  vortbatz  Lübben  land 
»»yt  rove  vfi  mytz  (so)  brande. 
De  luis  de  worden  zo  vorbrant, 
dal  yr  nicht  vyl  blef  stände. 
Dar  hellen  ze  tzo  hulpe  tho 
(Ii-  hochebornen  ^reven 
van  Delmenhorst  vü  Hoyen.  Jo 
lat  ze  god  yn  eren  leuen! 
Dydef)  was  yr  hulper  ok; 
dar  vmbc  leel  he  Lubben  vluk. 

*)  lies  vfi  men  se  stedet. 

")  die  Häuptlinge  Ede  Wummcken  zu  Jever  und  dessen  Schwiegersohn 
Lübbe  Sibetes  zu  Burhave. 

***)  in  der  mitte  des  14  n  Jahrhunderts  lautete  der  dat.  plur.  noch  ton,  spä- 
ter cm  nnd  im  15n  Jahrhundert  meist  en.  die  Friedeburg  lag  auf  der  grenze 
des  Stnd/andes  gegen  Butjadingen,  an  der  Weser. 

f)  Oide,  ein  söhn  des  Lübbe  Onneken,  war  häuptling  des  friesischen  Stad- 
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Do  quemen  de  iunghen  eddelen  heren 
van  Oldemborch  de  grevcn, 
de  wolden  de  Vresen  weren 
dorch  sold,  den  ze  en  gheuen. 
Dar  van  ze  nemen  schaden  gr6t. 
De  Welseborch*)  se  vorloren; 
de  zegben  se  vorbernen  blot, 
vn  vph  de  grünt  vorstoren. 
Van  Hamelwörden  dorch  yr  land 
went  hen  vp  tzo  DÖnreswe**) 
ward  yr  volk  tzomale  brand, 
dar  herschyld  hette  wesen  ne. 
Vfl  nycht  langh  darna, 
vor  lechtmyssen  dree  thaghe,***) 
den  Oldenborgeren  auer  scha 
eyn  grot  mychel  plaghe. 

De  Bremere,  zunder  landesheren, 
wolden  de  Vresen  batz  vorveren. 
In  den  vroste  se  dar  quemen, 
vn  iunchern  Kcrsten  dar  vornemen. 
Myt  vphrychter  bannyeren 
seghen  ze  en  dar  hoveren. 
Tzo  hant  Ecgherd  van  Bordeslo, 
rytmester  der  van  Bremen  do, 
so  wol  he  syk  dar  bewysete, 
datz  en  eyn  ytlich  prysete. 
De  erenryche  kone  man, 
tzo  voren  he  vtz  ran. 
He  sprak:  volget,  stolten  lute! 
Wil  god,  wy  willen  hüte 


landes  am  liiikcu  VVeserufer,  durch  die  Breiner  i in  jähre  1384  eingesetzt,  und 
ihr  gehuldigter  mann,  mit  Lübbe  Sibetes  war  er  verwandt. 

*)  die  Welseburg  lag  an  der  Welse,  hart  auf  der  alten  grenze  der  graf- 
schaft  Oldenburg  gegen  die  grafsrhaft  Delmenhorst. 

**)  das  kirchdorf  Hammelwarden  liegt  am  linken  Weserufer,  und  das 
dorf  Donnersweh,  über  dessen  namen  Grimm  uiyth.  s.  169  redet,  nahe  bei  Ol- 
denburg. 

***)  am  31n  januar  HOS,  nicht  aber  1407,  wie  Lappenberg  a.  a.  o.  angiebt. 
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vorweruen  ghud  vfi  ere, 

dez  gy  iü  vrowen  iumber  mere. 

Hennyngh  van  Reden,  der  (so)  stolte  man, 

de  rytterschap  wol  öven  kan, 

ym  thempte  wol  des  keysers  ban, 

dem  ward  des  Bremere  bann  er  dan. 

He  screy  dar  vph  dem  velde: 

Wol  dan,  gy  stolten  helde! 

God  de  motes  walden, 

dese  wil  wy  ghar  behalden. 

Der  stychtenoten*)  schare 

seghten  den  Brcmeren  openbare, 

sen  mochten  nicht  myt  eren 

doen  vp  de  Oldenborgher  heren; 

men  wolden  se  yn  Vresch**)  ryden, 

dar  wolden  se  gherne  myd  en  stryden. 

Jo  doch  de  Bremere  vph  dem  velde 
vfi  yr  anderen  stolten  helde, 
boven  hunderd,  toghen  dale 
vn  venghcn  se  alsamet  tzomale. 
Eyn  borghere  iunchcrn  Kerstene  stak, 
datz  syn  gleuynghe  vp  em  brak, 
vfi  vengh  en  vph  dem  perde, 
datz  he  ny  quam  tzor  erde. 
De  Bremere  zieh  da  menlich  rorten, 
de  vanghenen  ze  van  dannen  vorten 
tzor  Vredeborch  vp  ere  sl6t. 
Datz  was  ernest  vn  neyn  spöt. 
Des  anderen  daghes  vrü 
setten  de  Bremere  auer  thü, 
vn  thoghen  Lubben  land  al  dore. 
De  Yfenwürdere***)  ghynghen  se  nicht  vore; 


*)  stiftsgenofsen,  die  ritterschaft  des  erzstifts  Bremen. 
**)  das  war  der  gewöhnliche  name  für  Friesland,  seltener  Vreschland. 
***)  ihr  längst  in  den  Anten  begrabenes  dorf  lag  auf  der  südwestlichen  spitze 
Butjadingens  an  der  Jade  und  wird  zuletzt  1590  unter  dem  namen  'Eiswürden' 
erwähnt. 
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ir  schepe  vil  hüs  tzor  gruude 

sc  branden  yn  korter  stunde. 

Do  ward  en  yr  Ion  ghcgheuen 

vor  dat  des  sc  ban  langhe  pleghen, 

went  ere  daet  was  gherne  schalk, 

datz  leyder  tüghet  aller  malk. 

Den  Wurderen*)  scba  de  zülue  schycht, 

went  se  en  woldcn  dyngben  nicht. 

Des  ward  en  eyn  vyl  trovych  mut, 

se  vorloren  hüs,  lüte  vn  ghüt. 

Wyl  god,  de  Bremere  moghen  nie 

iren  vyenden  doen  vyl  we! 

Went  se  nicht  men  vrede  sochet 

vfi  nenes  roves  röchet. 

God  gheue  syner  sele  raet, 
de  dyt  tzosamendc  screuen  haet, 
den  Bremeren  tzo  ere, 
den  anderen  tzo  lere, 
datz  se  hyr  by  eyn  byldc  nemen, 
vn  laten  sich  de  zalde  themen. 


*)  das  oldenburgische  laad  Wührden,  ein  einziges  kirchspie],  liegt  auf 
der  rechten  Wescrseite,  dem  Butjadingerlandc  gegenüber. 
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Lachmann  über  das  Hildebrandslied  s.  130  bemerkte  dafs  die 
verse  im  Muspilli  wie  im  Heliand  sehr  häufig  weit  länger  als  die 
nach  angelsächsischer  und  altnordischer  weise  gebauten  und  zwar 
oft  ganz  ohne  regel  seien,  der  kritik  hat  er  damit  schwerlich  vor- 
greifen wollen,  in  seinen  Vorlesungen,  wenn  ich  mich  recht  erin- 
nere, nahm  er  den  vcrs  von  vier  hebungen  auch  im  Muspilli  als  re- 
gel an  und  machte  uns  nur  auf  die  abwcichungen,  nach  der  einen 
oder  anderen  seite,  aufmerksam,  ich  glaube  dafs  sich  hier  solche 
verse  durchweg  bis  auf  wenige  ausnahmen  durch  so  einfache  mittel 
herstellen  lafsen  wie  sie  bei  jedem  gedieht  erlaubt  sein  wurden,  und 
ich  hoffe  mich  darüber  mit  allen  die  mit  Lachmann  regelmäfsige 
verse  im  Hildebrandsliede  anerkennen,  und  nicht  etwa  'aus  gründen 
der  kritik  und  accentlehre'  bestreiten,  leicht  zu  verständigen. 

1 .  weil  der  regierende  satz  fehlt,  so  scheint  mir  jeder  versuch 
den  ersten  halbvers  zu  ergänzen  überflüfsig.  der  zweite  ist  richtig, 
der  schlufs  wie  im  Hildebr.  v.  3.  37.  40,1.  55.  64  und  unten  v.  29. 
53, 1.  76, 1.  87.  88, 1,  97. 1?  103.  Lachmann  zum  Hildebrandsl. 
v.  55  vergleicht  Otfrieds  (1, 17,  45)  bt  thes  sterren  fdrt.  sonst  finde 
ich  bei  Otfried  in  diesem  falle  nur  Wörter  mit  langem  vocal  in  zwei- 
ter silbe,  1,  2,  1  uuöla  drühtin  min,  1,  5,  5  flöug  er  sünnün  päd, 
1, 15,  36  übar  sünnün  Höht.  Schmellers  und  Wackernagels  Schrei- 
bung töwian  oder  töuujan  ist  nicht  zu  billigen,  man  müste  denn 
auch  fröuujan,  ströuujan  und  ebenso  frdunjan,  strdtiujan,  so  wie 
mhd.  toewen  freewen  streewen  statt  töuwen  fröuwen  strötiwen 
schreiben. 

2.  uuanta  ist  zu  streichen  und  sih  in  den  zweiten  halbvers 

vor  das  verbum  zu  stellen ,  sär  sö  diu  silä  \  in  den  sind  sih.  arhevit. 
Z.  F.  D.  A.  XI.  25 
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3.  es  ist  allerdings  nicht  zu  loben  dafs  der  zweite  lialbvers 
zwei  gleichanlautende  Wörter  hat,  während  der  erste  nur  eins;  aber 
dasselbe  wiederholt  sich  v.  49.  es  geht  doch  nicht  an  mit  Wacker- 
nagel das  hilfsverbum  zum  hauptslab  zu  machen,  der  erste  halbvers 
wird  bei  seiner  abtheilung  überladen,  der  zweite  unvollständig  und 
was  hier  ausgefallen  sein  könnte  ist  gar  nicht  abzusehn.  viel  rich- 
tiger giebt  man  den  verstofs  gegen  die  regel  zu  und  theilt  den  vers 
mit  Schmeller  ab,  der  metrisch  untadelhafl  ist. 

4.  der  gegensatz  zu  daz  andar  v.  5  rechtfertigt  zumal  die  be- 
tonung  ein  heri. 

7.  gegen  die  Schreibung  za  hnederemo  statt  za  nuederemo 
sprechen  v.  62  ni  uueiz  mit  uuiu  puoze:  sdr  verit  si  za  nutze,  66 
ni  umiz  der  uue'nago  man  uuelihhan  urteil  er  habet,  84  lössan  sih 
ar  le'uuö  vazzön :  scal  imo  avar  sin  Up  piqueman.  dagegen  ist  aller- 
dings v.  74  kihlütit  als  hauptslab  zu  himilisca  horn  herzustellen. 

8.  uuanta  mufs  abermals  wegfallen,  wie  v.  2. 

9.  daz  erhält  hier  passend  des  gegensatzes  wegen  einen  ton; 
vergl.  zu  v.  31. 

11.  avar  ist  zu  streichen. 

13.  wird  falsch  abgetheilt:  üf  gehört  noch  zum  ersten  halbvers 
und  ist  liedstab,  in  hauptstab.  in  genügt  für  hebung  und  Senkung 
auch  v.  17.  26.  69.  die  abtheilung  rührt  noch  von  Lachmann  her 
und  ist  gewiss  richtig,  nicht  nur  weil  dadurch  erst  die  allitteration 
hergestellt  wird,  sondern  weil  auch  durch  die  an  sich  auffallige 
starke  betonung  der  praeposition,  in  im  gegensatz  zu  nf,  erst  die 
Verdoppelung  des  Satzgliedes  und  Wiederholung  des  gedankens  in 
einer  der  allitterationspoesic  angemefsenen  weise  hervortritt:  4 sie 
bringen  sie  alsbald  hinauf,  —  Amern  ins  himmelreich.'  die  praepo- 
sition  als  hauptstab  würde  keinem  ein  bedenken  machen ,  wenn  für 
in  inin  (Wackernagel  wb.  zum  leseb.  CCCVI,  Graft"  ahd.  praep.  s.  10) 
oder  das  bei  Otfried  und  im  Tatian  übliche  innan  (Graft"  a.  a.  o.  s.  10. 
23)  stünde. 

1 5.  der  grobe  fehler  dafs  der  hauptstab  in  der  letzten  hebung 
steht  (Schmeller  Heliand  II  s.  XII)  hätte  längst  beseitigt  werden 
sollen,  es  ist  zu  lesen  ddr  nist  siuh  neoman. 

16.  der  erste  halbvers  ist  überfüllt,  der  andere  unvollständig, 
beiden  wird  geholfen  wenn  man  der  man  aus  dem  ersten  in  den  an- 
fang  des  zweiten  setzt,  die  ungewöhnlichere  Stellung  des  subjects, 
und  zugleich  die  zunehmende  neigung  das  Verhältnis  der  sätze 
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schärfer  zu  bezeichnen  als  es  der  im  gründe  ganz  paratactische  satz- 
bau der  alten  poesie  verlangt,  führten  zur  Verstümmlung  des  verses. 

17.  imo  ist  einsilbig  mo  zu  lesen,  auch  v.  43  wird  befser 
wenn  man  liest  pidiu  sedl  mo  helfdn. 

19.  um  die  fehlende  halbzeile  zu  ergänzen  kommt  es  wohl 
darauf  an  eine  passende  Umschreibung  zu  muot  kispane  aufzu- 
finden. 

20.  auf  jeden  fall  ist  hier  die  vollständigere  conjunetivform 
ttioe*  herzustellen,  kernö  tüoe  aber  halte  ich  für  einen  vollständigen 
vers,  und  ebenso  v.  21  hdrtd  uuise,  v.  54  münö  vdllU.  Olfried  läfst 
die  Senkung  in  den  ältesten  theilen  seines  Werkes  im  innern  vers 
nach  dem  tiefton  eines  zweisilbigen  worts  nur  fehlen  wenn  dies  auf 
einen  consonanten  schliefst,  1,  2,  3  fingdr  thlndn,  1,4,7  nnizöd 
s'mdn,  1,  7,  9  mdhttg  drnhtin.  dasselbe  geschieht  im  Hildebrandslied 
und  Muspilli.  aufser  den  zu  v.  I  und  29  erwähnten  stellen  vergleiche 
man  noch  Hild.  v.  2.  9.  (15.  24.  41.)  46.  58.  63.  64,  Musp.  3.  12. 
22.  24.  41.  49.  68.  74.  82.  85.  86.  93?  98.  es  kommt  hier  aber 
noch  der  von  Lachmann  zum  Hild.  v.  22.  36  erwähnte  fall  hinzu 
dafs  auch  eine  auf  einen  langen  vocal  auslautende  tieftonige  silbe 
im  innern  vers  für  die  hebung  genügt:  Hildebr.  v.  34  Hüneö  trühtin, 
36  mit  gern  sedl,  53?  svertü  hdnwdn,  66  hvitte  scilti,  Musp.  21 
etiti  hellü  fuir,  55  virihö  uulsön,  11  herjö  meistd,  102  daz  frönö 
chrüci?  oder  ddz  frönö  chrüci?  Lachmann  bemerkte  schon  dafs 
die  länge  mancher  der  von  Grimm  als  lang  angesetzten  flexionssil- 
ben  im  ahd.  sehr  problematisch  sei.  aber  wenn  dies  auch  nicht 
wäre,  von  Seiten  der  theorie,  die  jedem  zweisilbigen  worte  dessen 
erste  silbe  lang  und  jedem  dreisilbigen  dessen  erste  silbe  kurz  ist 
neben  dem  hochton  einen  tiefton  zugesteht,  glaube  ich,  kann  auch 
gegen  verse  wie  die  oben  angeführten  des  Muspilli  nichts  einge- 
wandt werden. 

23.  24.  altist  überfüllt  den  einen  vers,  während  der  andre  da- 
mit sein  rechtes  mafs  hätte,  aber  ein  solches  enjambement  wie 
hier,  von  einer  langzeille  in  die  andre,  ist  nicht  denkbar,  auch  der 
nachgesetzte  unflectierte  Superlativ  höchst  seltsam,  ich  vermute 

där  piutit  Satandz 
der  dlttsio  heizzan  laue. 
vergl.  zu  v.  31.  45.  64.  daraus,  meine  ich,  erklärt  sich  das  Verderb- 
nis der  stelle  leicht,  der  altisto  ist  aber  vielleicht  nicht,  wie  Wacker- 

25* 
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nagel  erklärt,  der  uralte,  sondern  wie  ags.  se  yldesta  (Beov.  258. 
363  u.  s.  w.  Grein)  der  oberste,  vornehmste? 

25.  Schindlers  und  Wackernagels  stuen  sttien  stuatago  kann 
nicht  richtig  sein,  da  der  stamm  des  worts  dem  goth.  stau-  in 
staua  stauida  entspricht,  wie  ahd.  büan  goth.  bauan,  ahd.  triien 
goth.  trauan.  es  ist  stuen  oder  stüan,  stuatago  zu  schreiben,  studn 
läfst  sich  nicht  nachweisen,  Graff  6,  727.  728. 

29.  die  schwache  form  des  adjectivs  ist  in  dieser  forme!  gesi- 
chert, gr.  4,  575.  metrisch  würde  im  gründe  auch  nichts  geändert, 
wenn  man  die  starke  form  herstellte,  himiliskbi  göte  ist  wie  H&ri- 
brdntes  simo,  Hiltibrdntes  sitnu,  'ein  vers  ohne  tadel,  obgleich  eben 
nicht  in  Otfrieds  art,'  Lachmann  über  das  Hildebrl.  s.  1 38. 

30.  in  after  ni  uuerkötd  ist  die  schwebende  betonung  zu  be- 
achten; vergl.  zu  v.  57. 

31.  im  ersten  halbvers  mufs  denne  wegfallen,  ddz  mdhal  ki- 
pdnnit  genügt,  man  vergleiche  v.  4  so  quimit  ein  heri,  9  ddz  leitit  sia 
sür,  35  dzrdhhu  stdntdn,  37  ddz  hdrtih  rdhhön,  44  der  dntichristo 
stet,  48  döh  uuänit  des  villi,  58  denne  ddz  preita  uudsal,  67  mdrrit 
ddz  rehtd,  75  enti  der  (s.  unten),  102  ddz  frötiö  chrüci?  und 
zu  v.  13. 

32.  Wackernagels  interpunction  ist  zu  ändern,  da  der  vers 
richtiger  als  relativsatz  zu  v.  31  genommen  und  dann  v.  33  als 
nachsatz.  aber  den  unvollständigen  ersten  halbvers  weifs  nicht  zu 
ergänzen. 

33.  abermals  ist  denne  zu  streichen. 

34.  es  ist  wohl  zu  lesen  sculi  ze  derno  mdhale. 

35.  der  artikel  darf  hier  fehlen,  I.  vora  rihhe. 

36.  kiuuerköta  hapeta  ist  metrisch  allerdings  ganz  richtig,  aber 
das  plusquamperfectum  dem  zusammenhange  nach  nicht  zu  recht- 
fertigen und  das  schwach  flectiertc  participium  beim  hilfsverbum 
sonst  unerhört.  Wackernagel  macht  kurzen  process,  aber  sein  per- 
fectum  kxumrköt  hapet  genügt  nicht  dem  versä  nach  v.  66  (vergl. 
zu  39)  und  erklärt  nicht  gut  die  entstehung  der  überlieferten  lesart. 
das  wahrscheinlichste  ist  mir  dafs  der  Schreiber,  der  das  gedieht 
aus  dem  gedächlnis  aufzeichnete,  irre  wurde  ob  einfaches  praeteri- 
tum  oder  perfectum  richtig  sei ,  und  dafs  sein  zweifei  sich  unver- 
sehens auch  noch  in  der  form  des  hilfsverbum  ausdrückte,  ich  halte 
das  praeteritum  kiuuerköta  allein  für  richtig  und  hapeta  nur  für 
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einen  unglücklichen  zusatz,  der  zu  streichen  ist.  vor  kiuuerköta  ist 
wohl  nur  io  ausgefallen. 

39.  auf  jeden  fall  ist  im  zweiten  halbvers  wieder  denne  zu  til- 
gen, aber  im  übrigen  bleibt  mir  die  Herstellung  des  verses  zweifel- 
halt, entspricht  nämlich  die  Schreibung  arhapan  der  ausspräche 
des  dichlers  —  und  dafs  das  gedieht  in  Oberdeutschland  entstan- 
den beweisen  die  reime  v.  16  pardisA:  pti,  v.  22  pehhes  plna:  piu- 
tit,  —  so  ist  untar  in  zu  streichen  und  der  vers  lautete 

unirdit  uutc  arhapan. 
ist  aber  das  p  eine  Übertreibung  des  Schreibers,  der  nur  ein  einzi- 
ges mal  v.  66  im  inlaut  ein  b  zuliefs ,  wahrend  er  in  der  gultural- 
reihe  die  Verschiebung  lange  nicht  soweit  durchführte,  wäre  also 
arhaban  herzustellen,  und  für  die  media  sprechen  v.  2.  76  arhevit, 
v.  77  hevit,  so  müste  untar  in  bleiben  und  nuirdit  auftact  sein,  wie 
v.  8  ibu  sia,  33  ni  kitdr,  44  pi  demo  dttpdnte\  51  so  inprinnant,  57 
ddr  ni  mdc,  86  enti  imq  dfter,  94  unz  den  luzigun,  96  der  ddr 
iouniht,  99  üzzan  eriz.  die  synkope  untr  in  würde  in  einem  ahd. 
gedieht  wohl  nicht  erlaubt  sein. 

45.  da  stet  nicht  anzutasten  ist,  so  mufs  man  demo  entweder 
einsilbig  (Lachmann  zu  Iwein  651)  und  stet  als  auftact  lesen,  oder 
den  artikel  nach  Grimms  bemerkung  gr.  4,  395  (vergl.  zu  v.  23) 
tilgen,  dann  ist  stet  neben  Satandse  wohl  als  liedstab  mitzuzählen, 
wie  z.  b.  in  Cädmons  Daniel  v.  1 1 8  htm  sorh  dsldh  svefnes  vöman. 
—  die  betonung  der  indn  ist  bekannt. 

46.  pidiu  fallt  befser  weg.  deru  ist  entweder  einsilbig  in  der 
Senkung  oder  steht  in  der  hebung,  wenn  man  scal  mit  schwebender 
betonung  als  auftact  nimmt,  für  uunt  ist  die  flectierte  form  minte'r 
herzustellen  und  der  vers  ist  richtig. 

48.  hier  lese  und  ergänze  ich 

döh  uuänit  des  vilu  \\  uuiserq  gotmannö. 
Lachmann  zum  Iwein  651  sagt  dafs  die  andern  dichter  des  neun- 
ten Jahrhunderts  aufser  Otfried  die  silbenverschlingung  in  der  Sen- 
kung nicht  kennen,  aber  auch  v.  18  ist  allerg* ,  das  freilich  fehlen 
kann,  zu  lesen  wie  hier  tmiserö.  dagegen  ist  die  Unterdrückung  des 
auslautenden  vocals  in  den  zweisilbigen  formen  des  artikels  v.  45. 
46.  49  zweifelhaft,  vergl.  zu  v.  84;  aber  sicher  ist  v.  57  vora 
einsilbig. 

49.  der  artikel  darf  hier,  wie  mir  scheint,  nicht  fehlen,  aber 
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man  mfiste  nicht  nur  den  auslautenden  vocal  unterdrücken,  sondern 

überdies  auch  noch  Eljas  für  Elias  lesen,  um  den  vers  heraus  zu 
bringen,  dazu  kommt  die  ungeschickte  Wiederholung  des  namens 
im  nächsten  verse.  ich  glaube  daher  dafs  der  fehler  vielmehr  in 
dem  namen  steckt,  wahrscheinlich  kam  dieser  gar  nicht  in  v.  49 
vor,  sondern  war  durch  ein  appellativ  vertreten,  das  man  später  in 
der  Überlieferung  der  befsern  deutlichkeit  wegen  oder  auch  nur  aus 
ungenauer  erinnerung  mit  jenem  vertauschte,  es  hiefs  vielleicht 
ursprünglich 

daz  in  demo  uuige  \\  der  helid  aruuartit  uuerde, 
oder  welches  wort  man  sonst  wählen  mag:  es  wird  im  zweiten 
halbvers  seine  stelle  sein,  aruuartit  ist  nach  dem  facsimile  bei 
Schindler  sicher  genug,  und  dies  zieht  das  hilfsverbum  nach,  wenn 
dafür  auch  in  der  hs. ,  nach  Schindlers  abdruck,  kein  platz  ist. 
Schindler  wählte  mit  unrecht  den  indicativ  uuirdit.  Wackernagels 
bedenklichkeit  gegen  aruuartit  entspringt  wohl  aus  derselben  theorie 
wonach  er  glaubte  v.  3  für  lückenhaft  erklären  zu  müfsen. 

50.  sdr  so  schreiben  Schmeller  und  Wackernagel ,  aber  nach 
dem  abdruck  ist  sdr  nicht  belegt.  . 

52.  den  unvollständigen  halbvers  dhd  artrtiknmt  weifs  ich 
nicht  sicher  zu  ergänzen;  vielleicht  ist  allö  ausgefallen,  das  nach- 
gesetzte all-  ist  der  poetischen  spräche  eigen,  da  es  nur  bei  Otfried 
vorkommt. 

55.  der  vers  ist  von  Wackernagel  in  Ordnung  gebracht. 

57.  ddr  könnte  ohne  nachtheil  fehlen,  aber  es  ist  gegen  den 
zweisilbigen  auftact  nichts  einzuwenden,  s.  zu  v.  39.  den  vers  über- 
füllen abermals  demie  und  der  arükel  in  der  zweiten  hälfte.  streicht 
man  diese ,  so  bleibt  noch  die  schwebende  betonung  (vergl.  v.  30) 
und  die  einsiibigkeit  der  praeposition  (zu  v.  48)  zu  beachten,  aber 
der  vers  helfan  vom  mnspUle  ist  so  untadelich,  wie  frinc  von 
Tenemarken. 

60.  auch  hier  überfüllt  ein  denne  den  ersten  halbvers.  den 
zweiten  könnte  man  mit  dreisilbigem  auftact  lesen,  der  hier  ganz 
angemefsen  wäre;  aber  lieber  streiche  ich  doch  ddr  eo. 

61.  über  piduungan  vergl.  aufser  Graft"  5,  273.274  noch 
Haupt  zum  frühling  16,  14. 

63.  im  ersten  halbvers  mufs  sö,  im  zweiten  der  artikel  ent- 
fernt, dagegen  denner  in  denne  er  aufgelöst  werden,  der  artikel  lei- 
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tot  durchaus  irre,  denn  nicht  von  dem  jüngsten,  sondern  von  dem 
gewöhnlichen,  bürgerlichen  gehöht  ist  die  rede,  der  dichter  liebt  es 
seine  Schilderung  mitparänetischen  Zwischensätzen  zu  unterbrechen, 
so  v.  18  ff.  ganz  ähnlich  wie  hier,  wo  man  sonst  leicht  an  eine  in- 
terpolalion  (von  v.  63 — 73)  denken  könnte,  je  unvollkommner  ge- 
rade dieser  abschnitt  stilisiert  ist. 

64.  der  vers  ist  ganz  richtig  wenn  man  abtheilt 

däz  er  rdhhönd  \\  uuelihha  rehtq  arteile, 

oder  umstellt 

daz  er  rehtq  arteile'  \\  rahhönö  uuelihha. 
enjambement  findet  sich  v.  8  und  105.  aber  die  Umstellung  gelallt 
mir  befser. 

65.  auch  hier  ist  denne  wohl  ein  späterer  zusalz.  ni  darf  er 
sörgen  genügt  vollkommen. 

66.  es  ist  uuelihhan  statt  uuielihhan  zu  schreiben;  vergl.  zu  v.  7. 
68.  vergl.  Otfried  1,22, 60 /oft  thia  mnater  thkr  mit,  1,  24,  89 

joh  gib  thaz  drinkan  thär  zua,  uuirket  oüh  thaz  thär  mit  u.  s.  w. 

70.  Schindlers  ergänzung  der  lücke  genügt  weder  dem  sinne 
nach  noch  der  metrik.  man  möchte  aber  gerne  wifsen  ob  die  hs. 
noch  für  seine  Vermutung  einen  anhält  bot.  in  altre,  in  erdu  (Otfr. 
1,  12,  24),  ioner  lafsen  sich  vermuten,  denn  hauptstab.  ist  der  re- 
gcl  nach  immer  das  erste  hochbetonte  wort  des  zweiten  halbverses. 

72.  streicht  man  sid,  ist  der  halbvers  richtig,  aber  offenbar 
gerieth  das  gedächtnis  des  Schreibers  hier  in  Verwirrung,  die  näch- 
sten lesbaren  worte  auf  bl.  121b  ^ind  mannö  nohhein,  eben  diesel- 
ben womit  bl.  121*  schliefst,  ich  zweille  daher  nicht  dafs 

ni  scolta  \  mannö  nohhein  \\  miatnn  intfdhan 
eine  zeile  ausmachte  und  dafs  für  die  lücke,  wo  die  hs.  unleserlich 
ist,  höchstens  der  ausfall  einer  zeile  anzunehmen  ist,  obgleich  der 
räum  und  die  wiederholten  worte  auf  zwei  schliefsen  lafsen.  die 
lücke  aber  wird  wohl  nach  v.  7  t  und  vor  dem  wiederhergestellten 
vers,  den  der  Schreiber  in  Verwirrung  brachte  und  der  das  epipho- 
nem  zu  der  vorhergehenden  ermahnung  ist,  anzusetzen  sein. 

74.  hier  ist  denne,  das  den  vers  zerstört,  erst  von  Schmeller 
interpoliert  und  in  der  hs.  nicht  überliefert. 

75.  76.  aus  den  Worten 

enti  sih  der  : : : : : :  : :  : : : 
sind  arheuüy  der  dar  : : :  nnan  scal  toten  •  enti  lepen  :  :  : 
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inachte  Schmeller  eine  ungeheuerliche  langzeile.  Wackernagel  führte 
sie  auf  ein  vernünftiges  mafs  zurück,  indem  er  die  letzten  worte 
strich,  allerdings  sehen  diese  verdächtig  aus,  da  v.  88  töten  enti 
quekkhen  wiederkehrt  und  unmittelbar  v.  87  f.  der  ddr 
scal  enti  arteillan  scal  vorhergeht,  es  ist  jedoch  nicht  zu  übersehen 
dafs  die  worte  nicht  ganz  dieselben  sind,  sodann  dafs  in  diesem  nicht 
sehr  ausgezeichnetem  gedieht  auch  sonst  die  ausdrücke  und  formein 
sich  wiederholen :  v.  2  in  densindsih  arhevit=\.  76,  v.  1 0  dazi  ist  rehto 
virinlih  ding  =  v.  26  daz  ist  rehto  paluutc  dink,  v.  17  ddr  quimit  mo 
hilfd  kinuok—v. 27 imohilfaniqwmit,\. 63  denne  er  ze  mahale quimit 
=  v.  65  denne  er  ze  dem  suonu  quimit  =  v.  71.  Schmeller  sah  bei 
seiner  Herstellung  des  textes  ganz  davon  ab  dafs  in  der  hs.  nach  sei- 
nem abdruck  noch  deutlich  zwischen  enti  sih  der  und  (in  den)  sind 
arheuit  für  ein  mehrsilbiges  wort  räum  ist.  o Heilbar  war  dies  der 
stolle  und  sind  der  hauptstab.  ich  vermute  also  suonari  (Gralf  6,244), 
sonst  bedarf  der  vers  nur  einer  kleinen  metrischen  correctur  wie 
v.  2.  die  übrigen  worte  aber  ergeben  eine  zweite  langzeile,  die  ich 
nach  Heliand  131,6  te  ddömienne  dödun  etidi  quikun  ergänze,  wo 
die  cottonische  hs.  te  ddelanne  list,  wie  unten  v.  88  arteillan  und 
suonnan  wechseln,  die  vv.  75  76  lauteten  darnach 

enti  der  suonari  \\  in  den  sind  sih  arheuit 

der  ddr  tnoman  scal  \\  töten  enti  lepenten. 
für  den  consonantu miaut  tuomman  scheint  die  hs.  keinen  räum 
zu  lafsen. 

78.  man  mufs  lesen  imo  man  oder  imo  muht  statt  daz  imo 

■ 

nioman. 

79.  es  ist  wieder  denne  zu  tilgen;  ebenso  v.  83. 

84.  in  den  Schlettstädter  glossen  22,7  (zeitschr.  5,345)  wird 
eimeteria,  sepullurae  vel  domus  mortuorum  vel  dormitorium  durch 
legir  fazzi  erklärt,  dies  legir  ist  nicht  ahd.  legar,  legir,  sondern 
vielmehr  als  legir  aufzufassen  und  nichts  anderes  als  die  von  Graff 
4,1092  angeführte  nebenform  von  hleo,  leuuari  agger,  leir  tumulus. 
der  ausdruck,  der  hier  als  compositum  erscheint,  mufs  alt  und  ganz 
formelhall  gewesen  sein,  er  kann  daher  an  unserer  stelle  des  arti- 
kels  entrathen.  aber  damit  ist  der  vers  noch  nicht  hergestellt,  lössan, 
das  auf  leuuö  und  Up  reimt,  kann  doch  nicht  im  aufbot  stehen, 
der  artikel  könnte  bleiben,  wenn  man  lössan  sih  streicht  und  arsten 
mit  als  verbum  zu  ar  derö  leuuö  vazzön  nimmt;  dann  ist  derö  ein- 
silbig zu  lesen,  s.  zu  v.  48.  vielleicht  aber  hiefs  es  ursprünglich 
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nur  Ussan  sih  ar  leuuon,  und  der  zusammengesetzte;  ausdruck, 
der  nach  der  glosse  zu  schliefsen  ziemlich  gewöhnlich  und  nicht 
etwa  blol's  poetisch  war,  wurde  erst  später  an  die  stelle  des  einfachen 
gesetzt,  mit  Sicherheit  weifs  ich  den  vers  nicht  zu  verbefsern. 
88.  über  enti  arteilldn  scdl  s.  zu  v.  1 . 

90.  der  vers  enthielt  jcdesfalls  nur  eine  umschreibende  appo- 
sition  zu  engilö  menigi  v.  89,  weil  der  ganze  mit  y.  87  beginnende 
satz  erst  mit  v.  92  schliesst,  weswegen  auch  das  scmicolon  bei 
Wackernagel  nach  v.  89  falsch  und  durch  ein  comma  zu  ersetzen 
ist.  treffend  aber  hat  Wackernagel  v.  90  gart  als  hauptstab  vermu- 
tet, dazu  passt  Schindlers  so  mikhil  so  vollkommen  dafs  für  den 
vers  und  Zusammenhang  nichts  zu  wünschen  übrig  bleibt,  was  in 
der  hs.  für  ein  st  angesehen  wird  ist  wohl  nur  ein  Überrest  von  sö. 

91.  der  artikel  darf  hier  fehlen,  aber  nach  der  zu  v.  15  erwähn- 
ten regel  kann  arstent  auf  keinen  fall  hauptstab  sein,  man  darf  also 
nicht,  um  die  allitteration  herzustellen,  rihtungu  etwa  durch  stüungn 
ersetzen  wollen,  der  hauptstab  muss  auf  r  angelautet  haben,  da 
nun  ahd.  urrist  (GrafF  2,538)  und  schon  goth.  urrists  auferstehung 
bedeutet,  so  könnte  man  für  arstent  arrtsant  vermuten,  aber  die 
lücke  der  hs.  so  uil:  dia  da::::  \  :::r  Stent  führtauf  etwas  anderes, 
das  ich  nicht  erratfie.  ar  resti  scheint  mir  nicht  passend. 

93.  mit  denne,  das  im  ersten  halbvers  getilgt  werden  mufs, 
wäre  dem  zweiten  geholfen:  höupit  denne  sägen,  aber  die  änderung 
hat  wenig  Wahrscheinlichkeit,  ich  glaube  dafs  für  sagen  die  dem 
alts.  seggian  ags.  seegan  altn.  segja  entsprechende  streng  ahd.  form 
sekkan  herzustellen  ist,  die  Graft"  6,94.  99  ff.  1 08  zwar  nicht  belegt, 
die  aber  nach  dem  was  er  anführt  nicht  zweifelhaft  sein  kann. 

94.  man  lese  unz  den  lüzlgun  vinger,  mit  zweisilbigem  auf- 
tact,  s.  zu  v.  39. 

95.  es  ist  desen,  wie  sonst  der  artikel,  zu  tilgen,  untar  man- 
nun  ist  formel  wie  bei  Otfried  untar  manne. 

96.  eo  im  ersten  halbvers  ist  zu  streichen,  und  im  zweiten 
arUugan  megi,  weil  gleich  kitarnan  megi  folgt,  obgleich  das  metrum 
es  nicht  verlangt,  wol  in  arliuge  zu  ändern,  den  zweisilbigen  auf- 
tact  zu  beseitigen  sehe  ich  keinen  grund. 

98.  der  artikel  mufs  wegfallen. 

99.  die  fehlende  halbzeile  weiss  ich  nicht  zn  ergänzen,  der 
erste  halbvers  v.  100  ist  aber  nicht  lückenhaft,  wie  Wackernagel  an- 


Digitized  by  Google 


390 


ZUM  MUSPILLI. 


giebt.  die  lücke,  wie  sie  in  Schmellers  abdruck  erscheint,  gehört 
ganz  zu  v.  99. 

101.  der  vers  ist  unheilbar  verdorben. 

104.  detme  gebort  wohl  wieder  bloß  der  Vermutung  Schmel- 
lers an  und  steht  nicht  in  der  hs.  auf  jeden  fall  mul's  es  fort  und 
ebenso  der  arlikel  im  zweiten  halbvers. 

105.  auch  hier  überfüllt  dese$  den  vers,  wie  vorher  de- 
sen  v.  95. 

Von  diesen  105  versen  kommen  nun  in  abzug  v.  73  und  101 
und  die  halbverse  1,1.  19,2.  70,1.  91,2.  99,2.  106,2,  als  unvoll- 
ständig oder  überhaupt  gar  nicht  überliefert  es  bleiben  also  gerade 
200  halbverse.  davon  sind  145,  also  nahezu  drei  viertel  des  ganzen 
gedichts  metrisch  ganz  regelrecht  gebaute  verse,  vorausgesetzt  dafs 
man  alle  richtig  abtheilt  ausserdem  liefsen  sich  41  durch  leichte 
verbefserungen  oder  ergänzungen  herstellen,  18  allein  durch  til- 
gung  von  denne  und  andern  partikeln,  7  durch  auslafsung  des 
artikels,  die  übrigen  durch  Veränderung  der  Wortfolge  u.s.w.  zweifel- 
liaR  bleibt  die  herstellung  bei  etwa  10  halbversen,  22,2.  23,1.  32,1. 
34,2.  36,2.  39,2.  45,1.  49,1.  52,2.  84,1.  zwei  davon  (32,1.  52,2) 
sind  entschieden  zu  kurz,  dagegen  scheinen  mir  die  vier  halbverse 
20,2.  21,2.  29,2.  54,1  keinem  bedenken  zu  unterliegen  und  bis  auf 
20,2,  wo  eine  leichte  änderung  nöthig  war,  richtig  gemefsen  und 
überliefert  ob  nun  auch  andere  bei  diesem  stände  der  dinge  sich 
von  der  regelmäfsigkeit  des  Versbaues  im  Muspilli  überzeugen  lafsen, 
mufs  sich  ausweisen. 


In  einem  aufsalz  über  das  Muspilli  im  jüngsten  heft  von 
Pfeiflers  Germania  1858  s.  10.  11.  macht  hr  Karl  Bartsch  zum 
theil  dieselben  vorschlage  die  verse  des  gedichts  durch  ausstofsung 
kleiner  Wörter  zu  berichtigen;  auch  bei  v.  48  und  96  treuen  wir 
zusammen,  da  ich  aber  in  mehreren  punkten  nicht  mit  ihm  über- 
einstimmen kann  und  der  übrige  inhalt  des  aufsatzes  schlechter- 
dings nicht  zu  billigen  ist,  so  habe  ich  die  vorstehenden  bemerkun- 
gen,  die  ich  schon  einmal,  wie  sie  sich  mir  nach  und  nach  bei  mei- 
nen Vorlesungen  ergeben  haben,  für  die  Zeitschrift  aufgesetzt,  dann 
aber  für  einen  andern  zweck  zurückgelegt  hatte,  nicht  länger  zurück- 
halten wollen,  v.  20  will  hr  Bartsch  a.  a.  o.  s.  7  anm.  und  s.  9 
tno  schreiben  statt  tno  tuoe,  als  wenn  es  ein  verbum  tuön  gäbe  oder 
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als  ob  man  den  ersten  vocal  eines  diphthongen  nach  belieben  ver- 
längern könnte,  v.  90  wird  ergänzt  gart  stet  mihhil,  was  vollkom- 
men undeutsch  ist,  v.  70  durch  in  ferahe,  aber  ahd.  alts.  ferah  mhd. 
verch  heifst  nie  lebenszeit,  lebensdauer,  sondern  anima,  leben  im 
gegensatz  zum  tode  als  princip,  kraft,  fähigkeit,  daher  auch  wohl  sitz 
'  des  lebens,  leib,  durch  vergleichung  des  alln.  fornyrdarlag  (so 
schreibt  hr  Bartsch  s.  9  und  s.  12,  statt  fornyrdalag)  und  der  ags. 
verse  kommt  er  zu  der  Überzeugung  dafs  die  zu  v.  20  besproche- 
nen verse  nur  zu  drei  hebungen  zu  lesen  seien,  cdafs  die  äitern  verse 
sich  im  rhythmus  mehr  dem  nordischen  fornyrdar!ag>  (1.  fornyrda- 
lag) 'nähern,  während  die  jüngern  nach  weise  der  otfridischen  verse 
gebildet  sind,1  s.  12.  es  sollen  sich  dadurch  'die  spätem  christ- 
lichen zuthaten  des  9n  jahrh.  von  dem  ursprünglichen  mythischen 
kerne  des  liedes  oder  der  lieder  unterscheiden,  obgleich  verse  von 
der  art  durch  das  ganze  gedieht  verbreitet  sind  und  auch  hr  Bartsch 
sich  hütet  eine  sonderung  der  altern  und  jüngern  theile  darnach 
vorzunehmen,  vielmehr  nur  schliefslich  s.  12  dem  gläubigen  leser 
versichert  dafs  sich  dies  aus  den  angeführten  beispielen  ergebe, 
von  der  mythologischen  phantasie  auf  s.  17 — 21  ganz  abgesehen 
—  ich  notiere  nur  dafs  nach  s.  18  in  der  inan  farsenkan  scal,  d.  h. 
der  ihn,  den  antichrist,  wird  sinken,  fallen  lafsen,  der  ausdruck  zu 
der  nordischen  mythe  stimmt,  weil  es  Völusp.  56  heifst  'die  erde 
sinkt  ins  meer  und  Sn.  53  'die  erde  taucht  aus  der  see  auf,'  und 
dafs  nach  s.  20,  weil  v.  12  und  81  unter  den  engein  die  einherjar  zu 
verstehen  seien,  durch  die  allitteration  auch  fürs  deutsche  das  Vorhan- 
densein dieses  namens  bestätigt  werde;  Völusp.  56  hat  übrigens  vor 
hrn  Bartsch  s.  19  schon  Jacob  Grimm  (myth.  772)  mit  Musp.  v.  54 
verglichen  wo  alle  ähnlichkeit  darin  besteht  dafs  an  beiden  stellen 
von  verwandten. die  rede  ist*)  —  aber  davon  abgesehen,  so  sind 
die  gründe,  wonach  hr  Bartsch  s.  7  'die  abfafsungszert  der  heid- 
nischen lieder,  die  dem  Muspilli  zu  gründe  liegen,  in  die  früheste 
zeit  des  althochdeutschen,  wenn  nicht  noch  in  die  gothische1  setzt, 
von  der  art  dafs  man  darnach  ungefähr  jedes  ahd.  Sprachdenkmal 
'in  die  früheste  zeit'  rücken  könnte,  was  endlich  den  versuch  be- 
trifft das  Muspilli  in  drei  lieder  zu  zerlegen,  so  lallt  dieser  schon 

*)  auch  'das  zusammentreffen  eddischer  züge  mit  biblischen'  geht  dort 
nicht  soweit  wie  Jacob  Grimm  zu  glauben  scheint:  sifj'om  spilla,  sifjasUt  sind 
juristische  termini,  wie  man  aus  der  Grägäs  sieht,  und  von  blutschande,  bei- 
raten in  verbotenen  graden  zu  verstehen ;  vergl.  zeitscbrilt  7,304.  31^. 
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durch  die  bemerkung  zusammen  dafs  der  mächtige  könig  der  nach 
v.  31  das  mahl  bannt  der  weltrichter  gott  oder  Christus  ist,  dafs 
aber  das  raahal  von  dem  v.  63  ff.  die  rede  ist,  wie  schon  erwähnt, 
nicht  das  jüngste  himmlische  geriebt,  sondern  das  gewönlich  irdisch- 
bürgerliche  ist.  wie  sollte  nun  v.  63  unmittelbar  auf  v.  36  folgen? 
der  dichter  kommt  nach  der  Schilderung  des  kampfes  des  Elias  und 
anlichrists  und  des  Weltuntergangs  mit  v.  61.  62  offenbar  auf  den 
punet  v.  35.  36  und  zu  dem  thema  zurück  von  dem  er,  soweit  wir 
sein  gedieht  übersehen,  überhaupt  ausgegangen  war.  seine  absieht 
gieng  weniger  auf  eine  zusammenhängende  epische  erzählung  als  auf 
eine  würksame  darstellung  einzelner  lehren  von  den  letzten  dingen, 
vom  tode  des  menschen  an,  wie  sie  damals  schon  von  der  kirche 
ausgebildet  waren;  die  heidnischen  elemente,  die  sieh  dabei  ein- 
mischten, seheinen  mir  sehr  unbedeutend  und  beschränken  sich 
wohl  auf  ein  wort  oder  etwa  einige  formein.  das  gedieht  ist  mehr 
eine  homilie,  eine  mahnrede,  als  eine  epische  erzählung:  dasselbe 
vorbild,  das  man  bei  Otfried  erkennt  (Lachmann  über  Otfried 
s.  279  f.),  würkte  auch  hier,  und  bekanntlich  auch  später  in  der 
geistliehen  poesie.  im  anfang  fehlt  wohl  nur  wenig;  den  schlufs  er- 
gänzt einigermafsen  das  alte  Hamburger  fragment  vom  jüngsten  ge- 
rieht (Hoffmanns  fundgr.  2,135),  das  gerade  da  beginnt  wo  Mus- 
pilli  abbricht. 

Aber  nicht  unwichtig  ist  was  hr  Bartsch  aus  zwei  abschritten 
des  gedieh ts  von  Schmeller  und  von  Mafsmann  miltheilt,  obgleich 
dadurch  nicht  eine  wiederholte  prüfung  und  vergleich ung  der  hs. 
überflüfsig  geworden  ist,  da  hm  Bartschs  angaben  weder  ausführ- 
lich noch  genau  genug  sind.  v.  88  soll  nach  scal  in  der  hs.  folgen 
toten  enti  lepenten,  wo  Schindlers  abdruek  und  auch  hrn  Bartschs 
text  toten  enti  qttekkhen  hat,  während  zu  v.  76,  wo  der  abdruek  die 
erste  formel  ausweist,  diese  von  hrn  Bartsch  nicht  erwähnt  wird, 
aber  der  schlufs  von  bl.  12la  und  der  anfang  von  hl.  121 b  ,  wo  der 
abdruek  lücken  läfst,  lautet  nach  den  abschriften 

Ni  fcolta.  ßd  mannohhein  miatun  en 

(dmM)  (erßdniM) 
ti  er  dio  mietun  antfieng  az  erdn  \  den 
fcolta  manno  nohhein  miatun  intfahan 
obgleich  ich  nicht  sehe  wie  dies  mit  den  puneten  und  lücken  in 
Schmellers  abdruek  ausläuft,  so  ist  doch  deutlich  genug  wie  sehr 
das  gedächtnis  des  Schreibers  an  dieser  stelle  in  Verwirrung  gerieth. 
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die  Vereinigung  der  beiden  halbversc  ni  scolta  tnannö  nohhein  und 
miatiin  intfdhan  in  eine  langzeile  kann  darnach  nicht  mehr  zweifel- 
haft sein,  und  auch  daran  ist  nicht  mehr  zu  denken  dafs  nach  v.  71 
oder  v.  74  eine  langzeile  ausgefallen  sei.  es  kann  das  gedieht  von 
nun  an  nur  zu  104  langzeilen  gezählt  werden,  aber  der  confusion 
des  Schreibers  an  der  angeführten  stelle  verdanken  wir  wahrschein- 
lich noch  eine  nachträgliche  ergänzung  der  Kicke  von  v.  70:  das 
az  erdu  von  bl.  121h  gehört  ohne  zweifei  dahin,  als  stolle  zu  upiles. 
erfreulich  war  es  auch  für  mich  meine  Vermutung  zu  v.  75  durch 
Schmeller,  der  suanari  las  wo  er  früher  eine  lücke  bezeichnete,  be- 
stätigt zu  finden;  aber  wie  schlimm  es  hier  in  der  hs.  stehen  mufs 
sieht  man  wenn  Mafsmann  dafür  christ  las.  v.  1 04  lasen  Mafsmann 
und  Schmeller  beide  fenc,  es  ist  also  für  intfiang  intfenc  zu  schrei- 
ben; in  der  letzten  zeile  dio  (statt  dia)  er  duruh  desse  maneunnes 
mina  far  . . .  Schmeller,  minna  gin  . . .  Mafsmann. 

12.  juli  1858.  MÖLLENHOFF. 
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Die  synlactischen  Verbindungen  unsrer  älteren  sprachslufen 
weichen  oft  von  den  unsrigen  sd  stark  ab  dafs  sie  der  gegenwart 
einen  mangel  an  straffem  denken  zu  verralhen  scheinen,  zu  solchen 
einer  festen,  auch  durch  die  classischen  sprachen  gerechtfertigten 
denkgewohnheit  zuwider  laufenden  erscheinungen  gehört  die  Set- 
zung eines  accusativs  nach  mit  im  althochdeutschen,  im  altnordi- 
schen und  im  angelsächsischen,  trotzdem  dafs  neben  dem  auch  hier 
gewöhnlichsten  casus,  dem  dativ,  noch  ein  formeller  instrumentalis 
vorhanden  und  ebenfalls  nach  dieser  praeposition  angewendet  ist. 
zur  rechtfertigung  für  die  im  ahd.  nicht  sehr  zahlreichen  beispiele 
davon,  wie  im  Hildebrandsliede  das  kämpfen  mit  sus  sippan  man, 
und  im  Wessobrunner  gebete  jenes  manake'  mit  inan  cootlihhe 
geistd,  waren  besonders  die  unzweideutigen  häufigeren  belege  aus 
dem  angelsächsischen  von  Wichtigkeit,  als  dem  näher  stehenden 
dialecte. 

Für  diese  erscheinung  will  ich  in  dem  folgenden  die  beweise 
zu  vermehren  und  zu  befestigen  suchen,  nicht  als  ob  Grimm  in  sei- 
ner grammatik  4,  707.  770  und  in  bezug  aufs  angelsächsische  in 
der  erklärung  des  Andreas  v.  626  dafür  nicht  genug  gethan  hätte, 
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sondern  weil  nun  einmal  diese  grammatische  Seltsamkeit  in  einer 
ausführlichen  abhandlung  in  Pfeiffers  Germania  1,  341  —  346  fürs 
allnordische  weg  erklärt,  fürs  allhochdeutsche  und  ags.  aber  mil  an- 
wendung  theils  der  emendation,  theils  neuer  grammalischer  hypo- 
thesen  geleugnet  und  als  völlig  beseitigt  dargestellt  ist.  sollte  es 
manchem  leser  dieser  Zeitschrift  scheinen  als  setzte  es  viel  mufse 
voraus  sich  zu  Grimms  Verteidiger  in  bezug  auf  diesen  gegenständ 
aufzuwerfen,  so  sei  im  voraus  bemerkt,  es  werden  hier  lesefrüchte 
geboten  wodurch  der  umfang  und  der  grund  der  gedachten  erschei- 
nung  klarer  werden  kann,  einfache  thatsachen,  die  zugleich  der  Ver- 
wirrung mehrerer  andrer  Sprachgesetze  begegnen  sollen  welche  im 
gefolge  des  Widerstreites  auf  diesem  puncle  einzuziehen  droht  oder 
doch  von  dem  bekämpfer  der  grimmschen  behauptung  nicht  genug 
gesichtet  worden  ist.  ich  beschränke  mich  vorerst  auf  das  angel- 
sächsische, davon  halte  Grimm  in  der  grammatik  4,  770  bemerkt 
dafs  hier  die  belege  für  den  accusativ  häufig  genug  seien,  ohne  je- 
doch mehr  als  drei  oder  vier  der  deutlichsten  stellen  namhaft  zu 
machen.  Hollzmann,  der  verfafser  des  genannten  aufsatzes,  äufsert 
(s.  344)  wo  er  eben  dieselben  bespricht  cich  mufs  abwarten,  ob  je- 
mand aufser  den  drei  besprochenen  fällen  noch  weitere  nachweisen 
kann',  inzwischen  sind  nun  von  ßouterwek  in  seiner  einleitung  zu 
den  nordhumbrischen  evangelien  s.  clxiv  noch  vier  weitere  belege 
für  das  masc.  und  drei  fürs  feminin  beigebracht,  die  letzteren  ent- 
halten nur  das  pd  (eam),  welches  aus  formellen  gründen,  wie  wir 
sehen  werden,  als  nicht  überzeugend  abgelehnt  wird,  dieersteren — 
sind  eben  nur  vier,  offenbar  zu  wenig  für  einen  gewandten  kritiker. 

Ich  bringe  denn  über  ein  hundert  und  zehn  neue  beweisstellen 
für  den  accusativ  nach  mid,  wovon  beiläufig  sechzig  das  masculinum 
enthaltende  dem  auch  sonst  unterstützten  schwächeren  geschlecht 
mit  durchhelfen  werden,  ehe  ich  jedoch  ihre  nach  pronomen  und 
nomen,  nach  poesie  und  prosa  geordneten  reihen  zur  beurtheilung 
vorfuhren  kann,  mufs  ich,  schon  um  den  boden  dafür  zu  gewinnen, 
die  kritischen  grundsätze  und  die  neuen  grammatischen  behau p tun - 
gen  beleuchten  womit  die  bisher  aus  dem  angelsächsischen  aufge- 
stellten belege  beseitigt  werden  sollten. 

Sie  wurden  zuerst  eingelheilt.  die  drei  a.  a.  o.  gemachten  clas- 
sen  derselben  sind  nach  dem  pronomen  bestimmt  welches  jene  con- 
struetion  am  meisten  aufbewahrt  hat,  und  lauten  kurz  ausgedrückt 
mid  pec,  mid  hine,  und  mid  mimte;  nachträglich  wird  noch  eine 
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vierte,  femininale,  mid  pd  (cum  illa)  hinzugefügt,  im  ersten  und 
letzten  falle  wird  nun  der  casus  geleugnet,  pec  könne  auch  der  dativ 
und  pd  könne  auch  der  instrumentalis  sein;  im  zweiten  und  dritten 
falle  wird  die  richtigkeit  der  texte  bestritten  und  der  dativ  oder  in- 
str.  dafür  eingesetzt,  für  das  mid  hine  kennt  hr  H.  drei  beispiele, 
worunter  Beov.  1 763  ist,  für  mid  minne  nur  eins  was  Grimm  an- 
geführt hatte,  Beov.  5298,  mid  minne  goldgifan ,  wozu  wir  die  be- 
merkung  lesen  1  mid  mine  goldgifun  ist  ohne  anstand  der  instr.,  der 
von  mid  verlangt  wird. J   ist  es  nun  schon  kritisch  bedenklich  an 
einer  einzigen  stelle,  wie  im  Beda  cbei  Eltmüller  24,  20*,  weil  eine 
andre  hs.  mid  him  gewahrt,  das  mid  hine  des  textes  zu  ändern,  iu- 
dem  der  von  Ettm.  gegebne  text  Whelocs  die  älteste  Iis.  zum  gründe 
hat,  so  ist  es  mehr  als  verwegen  an  vier  stellen  dieselbe  gramma- 
tische erscheinung  durch  Vermutungen  wegzustreichen,  ohne  un- 
tersucht zu  haben  wie  der  eine  oder  andre  der  emendierten  Schrift- 
steller sonst  im  gleichen  falle  construiert.  hr  Holtzmann  beruft  sich 
s.  343  auf  Ettmüller,  in  dessen  Wörterbuch  der  accus,  bei  mid  gar 
nicht  erwähnt  sei.  in  diesem  lexicon  ist  des  fehlenden  so  viel  dafs 
dem  der  die  spräche  einigermafsen  aus  den  quellen  kennt  Ettm  uliers 
schweigen  nicht  mehr  gelten  kann  als  Jacob  Grimms  Versicherung, 
aber  schon  aus  den  bedaschen  stücken  des  ettmüllerschen  lesebuchs 
konnte  man  sich  eine  hinreichende  Sammlung  von  nicht  bezweifel- 
ten stellen  für  mid  hine  (Ettm.  17,1.  16.  t9,46.  20,38.  21,6.  10) 
anlegen,  um  vom  handanlegen  an  die  texte  abgehalten  zu  werden; 
und  aus  dem  hinlänglich  lange  zugänglichen  cod.  Exoniensis,  wo  wir 
mid  pinne  14,11.  15,7.  22,9  haben,  konnte  man  entnehmen  dafs 
das  mid  minne  B.  5298  unantastbar  ist.  es  giebt  nun  textverbefserer 
die  selbst  ein  dutzend  stellen  in  demselben  sinne  zu  ändern  mut 
genug  haben  würden,  wenn  es  sich  blofs  um  einen  buchstab  mehr 
oder  weniger  handelt:  um  ihnen  aber  noch  vielfaltigere  weisen  der- 
selben Verbindung  entgegen  halten  zu  können  mufs  man  erst  wieder 
die  declination  des  pronomens  feststellen. 

Die  form  pec,  so  hat  Grimm  gelehrt,  ist  der  alte  acc.  dich,  den 
die  poesie  noch  kennt,  die  prosa  aber  zu  pe  abstumpft,  so  dafs  er 
nun  mit  dem  dat.  pe  (aus  per  dir)  zusammen föllt.  hr  Holtzmann 
sagt  s.  343  cthec  ist  der  acc.  dich,  allein  Bouterwek  im  glossar  lehrt 
dafs  thec  und  mec  für  die  gewöhnlichen  the  und  me  nicht  nur  im 
accusativ  stehen,  sondern  auch  im  dativ/  nun  gut,  diese  neue  lehre 
würde  nichts  auffallenderes  enthalten  als  was  man  alle  tage  von  dem 
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Berliner  aut  den  strafsen  hören  kann;  aber  die  beweise  dafs  die 
Angelsachsen  dergleichen  spräche  führten?  hören  wir  weiter:  fCäd- 
mon  selbst  bietet  beispiele  3829 '[bei  Grein  Daniel  3\\]lpec  mm 
hnlgad,  dir  neigen  sich  die  menschen;  und  4092  '[bei  Grein  Dan. 
575]c  ne  t>ttf  pec  maelmete,  nicht  wird  dir  speise  sein/  also  diese 
zwei  beispiele  sollen  für  die  alte  reichssprache  des  ags.  eine  anoma- 
lie  so  moderner  art  beweisen,  während  drei  oder  mehrmal  so  viele 
stellen  den  acc.  bei  mid  nicht  feststellen?  nun  ist  aber  sehr  schade 
dafs  die  angeführten  texte  keine  texte  sind ;  C.  3829  hat  der  einzige 
codex  vielmehr  hligad,  was  von  Grein  durch  anrufen  erklärt  ist  und 
ist  das  hnigad  erst  von  Thorpe  unpassend  gemacht;  in  4092  aber 
kann  man  die  anstöfsige  Zusammensetzung  maelmete  dem  text  nicht 
aufbürden,  da  sie  nur  von  dem  hcrausgeber  herrührt,  der  text  hat 
offenbar  m  bid  pec  mael  mete  d.  h.  nicht  wird  die  mahlzeit  vor- 
handen sein;  der  acc.  pec  ist  gefordert  von  mete  beon  =  me'tan 
begegnen,  selbst  ein  einfaches  mec  bid  würde  als  acc.  völlig  gerecht 
sein,  wie  ahd.  sö  sie  des  brötes  giward  (dum  iis  panis  contingebat) 
Grimm  gr.  4,  229  oder  wie  mik  ist  kara,  ahd.  mih  ist  niot,  mih  ist 
öd  (mihi  est  beatitudo)  eb.  243.  —  aber  die  trennung  mael  mete  ist 
nicht  zu  verlafsen,  da  auch  im  ags.  mael  sicher  die  bedeutung  mahl- 
zeit hat,  cod.  Ex.  341,13  A.  hom.  2,  218. 

Nun  soll  aber  das  northumbrische  die  gleichheit  des  pec  und 
p e  über  allen  zweifei  stellen,  weil  man  da  mec  (nach  folgen)  finde  in 
der  Verbindung  fylgemeh.  Marc.  1,  20  steht  hine  vel  htm  fylgedon, 
Job.  1 ,  44  soec  mec  vel  fylge.  ich  kann  hinzufügen  dafs,  obwohl 
sonst  herschend  dativ  nach  äfter  steht,  hier  zu  lesen  ist  äfter  mec 
Mc.  1,  17.  was  folgt  daraus?  nicht  dafs  mec  dativ  sei,  sonst 
würde  auch  hine  =  htm  dativ  sein,  sondern  dafs  die  northumbr. 
glosse,  wie  man  schon  aus  Wanley  wifsen  konnte,  eine  interlinear- 
version  ist,  die  eben  sequere  me  und  post  me  wort  für  wort  nach  dem 
latein  übersetzt,  es  bleibt  also  dabei,  mec,  pec,  ustc,  eovic  sind  im 
angels.  accusative,  nie  dative. 

Eine  andere  neue  grammatische  theorie  ist,  dafs  vom  fem.  des 
artikels  seo  wozu  gen.  und  dat.  paere  lauten,  der  accusativ  pd  auch 
zugleich  dativ  oder  instrumentalis  sei.  'ich  wundre  mich1  sagt 
hr  Holtzmann  s.  344  cdafs  noch  niemand  beispiele  wie  mid  pd 
fdmnan  Bed.  2,  9,  mid  pd  maestan  svaetnesse  Ettm.  23,5  angeführt 
hat,  denn  sie  sind  sehr  scheinbar,  aber  Ettmüller  s.  LI  zeigt  mit  un- 
widerleglichen beispielen  dafs  pd  neben  paere  dativ,  vielmehr  instrum. 
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oder  ablativ  des  feminins  ist.'  dies  ist  1856  gedruckt,  und  schwer- 
lich vor  1840  geschrieben,  wo  doch  Grimm  zu  Andr.  626  mid 
dryhten  auch  ein  mid  pd  cve'n  aus  E.  276  gestellt  hatte,  selbst  Ett- 
m üller,  der  noch  unter  mid  nichts  vom  acc.  hat,  setzte  in  gluck- 
licher inconsequenz  falle  wie  mid  pd  faemnan  ohne  einigen  zweifei 
bei  dorn  pron.  seo  unter  den  accusativ. 

Fafsen  wir  nun  die  Unwiderleglichen'  beispiele  ins  auge  wo- 
nach pd  auch  gleich  paere  sein  soll,  so  findet  man  bei  EttmüJler 
a.  a.  o.,  kaum  traut  man  seinen  äugen,  ein  einziges,  und  sucht  man 
unter  dem  artikel  s.  583,  nur  dasselbe  und  noch  ein  andres,  auf 
zwei  stellen  hin,  die  möglicherweise  Schreibfehler  enthalten  können, 
soll  also  eine  behauptung  gegründet  werden  die  mit  der  grammati- 
schen analogie  in  Widerspruch  steht,  ich  könnte  diese  stellen, 
welche  eben  nur  beweise  von  druck-  oder  schreibversehen ,  nicht 
von  einem  angels.  instrumcntalis  für  das  femininum  sind,  aus  an- 
gels.  texten  leicht  vermehren;  hier  genügt  es  den  acc.  nach  mid  auch 
fürs  fem.  mit  hinlänglichen  und  sichern  beispielen  zu  belegen. 

Dafs  in  Sätzen  wie  mid  pd  faemnan,  mid  pd  cven  das  pd  wirk- 
lich acc.  sei,  wird  vollkommen  sicher  durch  gleiche  falle  mit  pds, 
dem  acc.  fem.  des  demonstr.  diese  (peor),  und  durch  andere  ent- 
schiedene accusativische  formen,  wie  man  nämlich  liest  mid  pd 
sibgedryht  somud  cod.  Ex.  184,  18,  so  findet  sich  auch  mid  pds 
engla  gedryht  32,  20,  mid  pds  blidan  gedryht  33,1,  mid  pds  villge- 
dryht  A.  194,  mid  haiige  hand  C.  3414 ,  mid  gebolgne  hond  c.  Ex. 
120,19  (der  dat.  wäre  mid  gebolgenre),  und  solcher  falle  wo  mid 
das  femin.  adj.  im  acc.  bei  sich  hat  führe  ich  aus  Beda  weiterhin 
noch  über  ein  dutzend  an,  damit  niemand  einfallen  kann  das  mid 
gebolgne  zu  stören  in  mid  gebolgenre.  hier  aber  ist  wichtig  noch 
folgenden  text  aus  Alfreds  Deda  IV,  9  voraufzunehmen,  pd  frunon 
hi  pd  ymbsittendan,  mid  hväne  heo  sprdcende  vaere;  cväd  heo:  mid 
mtne  pd  leofestan  möder  Äpelburge.  so  sicher  hier  mine  möder 
■  zwei  accusative  sind,  —  die  dative  wären  ja  mtnre  meder  —  so  un- 
veränderlich hväne  (wen)  accusativ  ist  und  so  unvermischbar  mit 
hvdm  dem  dativ,  so  unwiderleglich  ist  pd  nach  mid  der  accusativ 
und  nicht  der  angebliche  instrumentalis. 

Indem  ich  nun  die  weiteren  beläge  für  diese  construction  auf- 
führe, scheide  ich  zuerst  poesie  und  prosa,  und  in  dieser  die  bei- 
spiele für  die  geschlechter,  aus  der  jüngeren  prosa  seit  dem  lOn 
jh.  sind  mir  eben  keine  fälle  mehr  bekannt;  in  der  älteren  zeit  bis 
Z.  F.  D.  A.  XI.  26 
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auf  Alfred  sind  sie  neben  dem  häufigeren  daliv  doch  nicht  selten 
zu  nennen,  nur  zeigen  sie  sich  fast  gar  nicht  mehr  am  plural. 

Aus  der  älteren  dichtung  sind  nächst  den  in  dieser  zeitschr. 
10,  321  aus  Cädmon  von  mir  ausgehobenen  stellen  noch  folgende 
auszuzeichnen,  pät  ve  mid  sva  leofne  in  Itfe  mötan  vuldres  notian 
cod.  Ex.  365,12.  pu  in  heanessum  vunast  videferhd  mid  valdend 
fäder  10,37.  siddan  möton  vunigan  in  vuldre  mid  veoroda  god  22,6. 
mid  vuldorcyning  318,3.  drtfman  mid  god  dryhten  102,27.  mid 
drihten  dredm,  sva  mid  deoflum  hredm  37,16  (woneben  natürlich 
auch  im  sing,  dalive,  dredm  mid  gode,  mid  cyninge,  mid  dryhtne). 
pd  pu  aerest  vaere  mid  pone  ecan  fredn  22,22.  efenece  mid  god 
8,23.  efeneardigende  mid  pinne  engan  fredn  15,17.  hu  pu  aer  vaere 
mid  pinne  vuldor fdder  cild  acenned  14,11.  pu  mid  fäder  pinne 
gefyrn  vaere  efenvesende  in  pdm  äpelan  kdm  22,9.  —  für  die  per- 
sönlichen pronomina  ist  fast  eine  vollständige  reihe  zu  stellen:  nu  is 
svaerra  mid  mec  pinra  sinna  röd  91,10.  symle  ic  gehjjrde . .  öperne 
mid  pec  pegn  ät  gepeahte  175,2.  sibb  si  mid  eovic  282,27.  hine 
vunade  mid  dn  ombihtpegn  162,8.  het  hine  geonge  Wegen  men  mid 
sidian  C.  2861.  heht  hi  odre  mid  cod.  Ex.  459,35.  buton  Fitela 
mid  hine  R.  1752  (wo  Kemble  unrichtig  buton  Fitela  mid.  Hine  ab- 
theille,  und  htm  zu  lesen  vorschlug),  diese  zwanzig  stellen  fürs 
masc.  aus  der  poesie  können  einstweilen  genügen;  die  wichtigsten 
fürs  fem.  aus  dem  Exeterbuch  sind  bereits  oben  genannt. 

Ich  komme  zu  den  beweismitteln  aus  der  älteren  prosa,  und 
enthalte  mich  gänzlich  der  anführungen  aus  einer  der  quellen  worin 
der  gebrauch  mit  Sicherheit  als  noch  bestehend  zu  erwarten  war 
und  reichlich  vorhanden  ist;  der  northumbrischen  glosse  gedenke 
ich  nicht,  obwohl  der  Angelsachse  nicht  nur  über  lateinischem 
apud  illum,  sondern  auch  über  lat.  cum  Mo  sein  müh  hine,  müh 
pone  hat,  denn  man  könnte  dann  die  erscheinung,  wie  man  jetzt  mit 
manchem  'rein  angelsächsischen,  z.  b.  den  reduplicierten  praeleritis 
thun  wiL  auf  die  eigenthümlichkeit  des  nördlichen  dialects  schieben 
und  die  genannten  poetischen  stellen  aus  dem  beliebten  einflufs  des 
northumbrischen  zu  erklären  versucht  sein,  ich  greife  vielmehr  in 
die  allgemeine  reichssprache,  ins  wessäxische,  dessen  hauptquelle 
für  die  ältere  prosa  Alfreds  Schriften  sind,  zwar,  woraus  fast  die 
ganze  ältere  prosa  besteht,  durchaus  Übersetzungen  aus  dem  latein, 
aber  sorgfaltig  die  eigene  spräche  wahrende  nachbildungen.  dies 
gilt  besonders  von  seiner  bearbeitung  der  vier  bücher  der  kirchen- 
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geschichte  Bedas ,  worin  freie  Übertragung  mit  wörtlicher  abwech- 
selt, so  dafs  man  es  selbst  nur  paraphrasc  hat  nennen  wollen,  und 
woran  der  konig  offenbar  mit  lust  arbeitete  wogen  des  vaterländi- 
schen Stoffes  und  des  schon  national  gedachten  lateins ,  so  dafs  er, 
eben  durch  das  alles  begünstigt,  darin  zuerst  das  Vorbild  einer 
treuen  und  zwanglosen  Übertragung  und  einer  edlen  volksmäfsigon 
Sprachbewegung  zu  stände  brachte,  wie  zeitgenofsen  und  nachkom- 
men seines  Volkes  ihm  nachrühmen  müfsen.  für  den  vorliegenden 
zweck  habe  ich  daher  Alfreds  Beda  nach  der  whelocschen  ausgäbe 
ganz  durchgegangen ,  wobei  ich  mich  überzeugt  habe  dafs  der  von 
Wheloc  zu  gründe  gelegte  codex  der  Cambridger  univ.  bibl.  (A), 
wenn  er  auch  viele  Schreibfehler  hat,  den  beiden  andern  (B,  C)  nach 
alterlhümlichkeit  und  gute  des  textes  bei  weitem  vorzuziehen  ist,  so 
dafs  wenn  A  den  acc.  nach  »»Vi  hat,  B  oder  C  aber,  was  selten  der 
fall  ist,  den  dativ,  dieser  nicht  als  von  Alfred  dictiert  betrachtet 
werden  kann,  sondern  als  späterer  sprachsilte  gemäfs  eingedrängt, 
bei  ihm  findet  sich  nun 

1 .  wirf  hine  in  folgenden  stellen,  pdm  engliscan,  de  he  mid  hine 
dider  gelaedde  (Anglis  quos  secum  illuc  adduxerat)  s.  15  z.  17.  he 
sende  godes  peov  Augustinum,  and  ödre  monige  munecas  and  preostas 
mid  hine  (cum  eo)  73,21.  and  da  mid  hine  on  Angelcyricean  brohte 
(secum)  119, 24.  pa  pe  mid  hine  cömon  130,  10  v.  u.  häfde  he  and 
väg  mid  hine  tvigeegede  handseax  131,  4.  mid  hine  spräc  139,  15. 
mid  hine  sylfne  smeade  140, 1 1  v.  u.  and  pe  daelnumende  gedep  mid 
hine  141,  10.  gif  hi  mid  hine  pät  gepafian  voldon  144,21.  genam 
mid  hine  Äpelburge  cve'ne  158,20.  pe  mid  hine  vaeron  166,  14. 
170, 8  v.  u.  mid  hine  svidode  and  gänge  vaere  (apud  cum  multum 
valere)  192,  4  v.  u.  sende  eac  se  cyning  mid  hine  his  messepreost  247, 
25.  mid  hine  häfde  (apud  se)  316,8  v.  u.  mid  hine  gemyngode  (re- 
memorando  secum,  B  wirf  him)  329,  20.  and  hine  mid  eode  337, 
8  v.  u.  wirf  hine  of  lichoman  gangende  väs  356,  36.  päd  he  eac 
svyke  svd  mid  hine.  —  geearnode  onfangen  beon  356,37.  wirf  hine 
häfde  (penes  se)  365,  10  v.  u.  bäd  ic  eac  atgädere  mid  hine  (cum 
illo)  375,  5  v.  u.  wirf  hine ....  lidon  on  pat  ealond  (B  wirf  him) 
352,  23.  vunigende  väs  mid  hine  440,  27.  wirf  hine  on  veordnnge 
habban  481,  4  v.  u.  com  eac  svylee  mid  hine  to  Rome  Sigeheres  sunu 
438,  16.  da  wir  hierin  24  mal  wirf  hine  haben,  so  kann  das  zwei- 
malige mid  him  des  cod.  B  nur  als  Schreibfehler  betrachtet  werden. 
%  mid  hi:  se  mid  hiferan  sceolde  (<pii  cum  iila  venirel)  1 30,  1 5. 
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brohte  heo,  seo  cvin,  mid  himonige  deorvurde  fatu  (secum)  158, 
8  v.  u.  pät  he  sceolde  mid  hi  gdn  (secum)  191,  12  (III  11).  and 
seo  abbudisse  in  pdt  geteld  eode,  and  feava  men  mid  hi  307,  33. 

3.  mid  hvone,  hväne :  pa  frunon  hi  dd  ymbsittendan,  mid  hväne 
heo  spräcende  vaere  282,  28. 

4.  mid  pone:  pdt  he  mid  pone  martyr  odde  for  hine  prövian 
möste  34,  21.  he  gehet  ecne  fedn  on  heofonum  and  toveard  vice 
biitan  ende  mid  pone  sodan  god  and  pone  lifiendan  76,  21.  hafa  pu 
mid  pone  ilcan  bisceop  spraece  85, 2  v.  u.  vds  smeagende  mid  pone 
apostolican  papan  119,8.  pät  he  mid  Raedvold  pone  cyning  vds 
137,  3.  com  mid  Pone  cyning  and  paere  cve'ne  146,  12.  oft  mid 
pone  cyning  väs  146, 31.  mid  pone  he  preo  gear  vds  vrecca  177, 20. 
mid  mid  Vilbrord  pone  hdlgan  bisceop  Fresena  vds  vuniende  193» 
2  v.  u.  mid  pone  cyning  sibbe  habban  198, 22.  comon  mid  Peadan 
pone  cyning  219,  6.  pdt  he  mid  done  bisceop..  vds  häfed  263,17. 
mid  done  ylcan  Ceaddan  (cum  eodem)  267,  5.  mid  pone  gesip  häfed 
väs  317,1.  mid  pone  inlican  gevitan  (apud  intern  um  lestem)  389, 
2  v.  u.  sittende  mid  Johannem  pone  apostolican  papan  444,  2  v.  u. 
mid  done  he  eac  svylce  to  Rome  väs  cumende  452,  14.  in  diesen 
18  beispielen  Tür  mid  hväne,  mid  pone  begegnet  keine  andere  les- 
art  die  einen  zweifei  an  dem  masc.  acc.  nach  mid  zuliefse. 

5.  mid  pdy  acc.  des  fem.,  nicht  instrum. ,  wegen  des  aus  dem 
vorigen  hervorgehenden  Verhältnisses,  mid  hine  :  mid  hi  —  mid 
pone :  mid  pd,  so  wie  wegen  des  oben  angeführten  mid  pds  und  des 
mid  mine  pd  leofestan  mödor  282,  28.  so  nun  auch  weiter:  com 
he  mid  \d  faemnan  201.  130,  25.  35.  dstdh  mid  pd  menigeo  34, 
26.  38.  mid  pd  unriman  menigeo  sveartra  gdsta  413.  mid  }d  Cri- 
stes  cyricean  118,  2  v.  u.  mid  da  deode  218.  —  mid  pd  gife  däs 
cristenan  geledfan  gelaered  vaere  166,  4.  mid  pd  gife  his  pingeres 
356.  mid  pd  gife  onbryrdnesse  (gratia  compunetionis)  353.  mid 
Pd  neovnesse  sva  monigra  heofonlicra  vundra  svtde  gedrefed  35, 27. 
mid  pd  hefignesse...  gesvenced  164,  12.  mid  pd  untrumnesse  geso- 
den  281.  mid  pd  grimmestan  untrumnesse  hefigad  and  drycced  388. 
mid  pd  ddle  svide  predde  241.  mid  pd  ddle  geslagene  beon  361.  mid 
pd  ddle  vaeced  and  svenced  eb.  pone  scedt  mid  pd  moldan  188. 
mid  pd  eiste  191.  fore  openre  vunde,  mid  pd  heo  bebyriged  väs 
307,2.  mid  pd  maersunge  heofonlicra  geryna  130.  mid  pd  drfd- 
stan  foreseonisse  üres  dtysendes  280.  pa  gelamp  mid  pd  godeundan 
foreseonisse  391.   mid  pd  apostolian  pearlvlsnesse  123.   mid  pd 
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blindnesse  pdra  p$stra  ütan  betjjned  415.  mid  pd  villan  däs  hdlven- 
dan  bäpes..  äpvägen  227.  mid  pd  pingunge  his  fdder  väs  gescyl- 
ded  eb.  mid  his  pd  gevunelican  bilebitnesse  354.  mid  pd  godcun- 
dan  onbryrdnesse  392.  mid  pd  liffästan  §de  392,  5  v.  u.  mid  pd 
upplican  aerfestnisse  (apud  supernam  clementiam)  499. 

6.  mid  micle  gife.  solche  fälle  mit  starkem  adjcctiv  ohne  ar- 
tikel  können  nur  wieder  als  den  accusativ  des  fem.  enthaltend  be- 
trachtet werden,  denn  ein  instrum.  ist  am  angels.  fem.  nicht  nach- 
zuweisen, und  ganz  demselben  urtheil  als  mid  pd  godcundan  drfdst- 
nisse  unterliegt  auch  mid  heofonlice  gife  gevelgode  294,  3.  seo  mid 
sva  micle  gife  heofonlices  vnldres  gehalgod  is  1 57.  mid  sva  micle 
foreseonisse  93.  mid  micle  tintegra  429.  mid  ealle  Angelpeode  77, 1. 
mid  ealle  Mercna  peode  157  (vergl.  oben  mid  pd  peode,  mid  pd 
unriman  menegeo).  mid  ealle  dre  to  nimanne  479.  mid  rihte  vraece 
hi  acvealde  162.  mid  singule  untrumnesse  so  den  and  svenccd  356 
(vergl.  oben  mid  pd  untrumnesse  gesoden ,  mid  pd  grimmestan  ttn- 
trumnesse  hefigad  and  prycced  388).  mid  gemaene  hergunge  290. 
mid  sundrige  lufan  lufode  391.  mid  brödorlice  lufan  110.  mid 
fdderlice  lufan  150.  mid  gepeahtunge  pine  and  mine  ps.  54,  13. 
das  masc.  scheint  in  gleicher  Stellung  nicht  accusativisch  vorzukom- 
men, natürlich  weil  der  nähere  casus,  der  instrumenlalis,  hier  selbst 
noch  formell  vorlag;  kommt  daher  in  solcher  Verbindung  mit  einem 
fem.  ein  masc.  zusammen,  so  gehen  sie  auseinander,  erstrcs  leidet 
acc,  dieses  zieht.dat.  vor:  so  in  dem  satze  mid  go  da  in  de  gife  and 
fultume  315,  wo  dieselbe  form  verschiedenen  sinn  hat,  mid  god- 
cunde  gife  (acc.)  and  mid  godeunde  fultume  (instr.) ;  die  alte  spräche 
liefs  dicht  neben  einander  die  eine  und  die  andere  zweier  möglichen 
construetionen  zu,  wie  com  mid  pone  cyning  and  paere  evene 
146,  12.  dafs  übrigens  der  instrumentale  dativ  beim  fem.  der  ge- 
wöhnlichere casus  nach  mid  ist,  wie  in  mid  micelre  dre  247.  255, 
mid  micelre  fyrhto  278,  mid  micelre  geomrunge  355,  mid  micelre 
gesaelignisse  251,  mid  micelre  geornfulnesse  251.  451,  und  ohne 
praeposition  eadmödre  stäfne  (voce  humili)  259,  bedarf  wohl  kaum 
der  erwähnung,  kann  aber  die  anerkennung  des  formellen  acc.  am 
fem.  adj.  nicht  beeinträchtigen,  da  sie  durch  15  stellen  gesichert  ist. 

7.  blofser  accusativ  ohne  mid  begegnet  folgerichtig  eben  auch 
nur  bei  dem  mit  adjccliv  verbundnen  feniininum  im  instrumentalen 
sinne,  es  läge  hier  nahe  zu  emendieren;  durch  ein  re  statt  e  liefse 
sich  der  gew.  dativ  herstellen:  es  wird  aber  davon  abstand  zu  nein- 
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inen  sein,  da  sich  die  erscheinung  (es  foJgen  6  stellen  dafür)  nicht 
;ris  eine  vereinzelte  betrachten  läfst  and  da  sie  mit  dem  bisher  ent- 
wickelten in  vollem  engem  Zusammenhang  steht,  aufser  der  poesie 
gehört  hierher  his  dgene  hand  (propria  manu)  C.  2761  (wie  slöh 
mid  haiige  hand  3414).  hdlige  spraece  trymede  tilmddigne  2159. 
Milde  stefne  cigde  2903.  veard  inlihted  Idre  langsume  (doctrinä 
in  aeternttm  profuturä)  cod.  Ex.  3,  30.  aus  der  prosa  und  zwar, 
was  wichtig  ist,  aus  demselben  werke  Alfreds  in  welchem  der  in- 
strumentale acc.  beim  fem.  so  ausgebreitet  ist,  forhtigende  and  ve- 
rende sldfne  pus  vas  evedende  194  (III,  13  flebili  voce),  and  he 
mich  geornfulnisse  dyde,  pdt  he  aeghvanon  maest  reliqnia  begeate 
45  t,  worauf  es  spater  heifst  mid  micelre  geomfulnesse  gesomnode. 
es  kommt  hinzu  dafs  nunmehr  für  subst.  u.  parlicip  der  absolute 
accusativ  im  angels.  nachgewiesen  ist,  dieser  gebrauch  aber,  wie 
überhaupt  der  gebrauch  der  cas.  abs.,  nur  als  ein  instrumentaler 
aufgefafst  werden  kann,  was  wiederum  durch  das  angelsächsische, 
wie  noch  besonders  ausgeführt  werden  soll,  zur  gewissheit  wird. 

Blicken  wir  noch  einmal  auf  die  vorgeführten  erscheinungen 
des  acc.  nach  mid  zurück,  so  lallt  zunächst  in  die  äugen  dafs  er  mit 
wenigen  ausnahmen  {mid  eovic  cod.  Ex.,  mid  ripas  tvd  C.  2202, 
eine  dunkle,  vielleicht  verderbte  stelle)  dem  plural  schon  nicht  mehr 
eigen  ist,  sondern  sich  auf  den  sing,  des  nomens  und  besonders  des 
pronomens  beschränkt;  auffallen  kann  es  aber  nicht,  denn  auch  der 
formelle  instrumentalis  hat  seine  stelle  im  plural  in  der  historischen 
zeit  bereits  allgemein  verloren  und  gilt  nur  für  den  singular  des 
inasc.  und  neutr.  nomens,  besonders  des  pronomens.  der  texlfeh- 
ler  also  bei  AB.  s.  355  mid  his  hdlvendum  trymnesse  (salutaribus 
eius  exhortalionibus)  darf  nicht  in  hdlvende  trymnesse  (acc.  pl.)  ge- 
ändert werden,  sondern  nur  in  hdlvendum  trgmnessum  wie  mid  his 
drfdstum  trymnessum  480,  mid  his  trymnessnm  1 10. 

Eine  weitere  beschränkung  des  gebrauchs  ist  die  auf  das  mas- 
culinuin  und  femininum.  es  hat  sich  vielmal  mid  pone,  mid  pd, 
mid  hiue,  mid  hi,  aber  bisher  kein  mid  pdt,  mid  hit  gezeigt,  obwohl 
der  formelle  instr.  der  beim  comp,  durch  die  ganze  zeit  des 
ags.  hindurch  dauert,  bei  Alfred  noch  ebenso  als  instr.  artikel  des 
masc.  wie  des  neutr.  dient;  es  heifst  bei  ihm  p$  aerestan  gedre  110 
(wie  p\}  ylcan  ddge),  mid  pj)  fyre  126,  mid  pij  maestan  gevinne 
361 ,  mid  pj)  yiivan  folee  443,  for  pj  feaxe  366  wie  mid  pij  hldfe 
122,  mid  p$  stowne  142,  mid  p$  maestan  daele.  selten  aber  zeigt 
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sich  das  masc  Pj)  in  fällen  wo  personen  bezeichnet  sind;  dazu 
kommt  dafs  die  fonnel  mid  pone  in  allen  58  oben  angeführten 
stellen  nie  bei  sächlichen  sondern  nur  bei  persönliches  bezeichnen- 
den masculinen  auftritt,  was  in  der  dichtung  auch  bei  dem  mid  pd, 
mid  pds  vorherseht,  der  grund  dieser  ganzen  erscheinung  mag 
sein,  dafs  der  formelle  instrumentalis  nur  sächlich  war,  wie  denn 
vollkommen  als  Werkzeug  nur  Sachen  gebraucht  werden,  der  instru- 
mentale acc.  aber,  der  nie  im  ags.  masc.  vom  sächlichen  Werkzeug 
steht,  streng  genommen  nur  das  mittel  und  die  gemeinschaft  aus- 
drückte die  zum  ziele  der  handlung  führen ,  und  daher  persönlicher 
vermittelung  und  persönlicher  nähe  und  annäherung  besonders  ge- 
eignet war.  in  den  meisten  fallen  bedeutet  jenes  mid  pone,  mid 
hine  bei,  oder  in  gesellschaft  mit,  in  einigen  auch  zu,  ngog  riva,  i»g 
Tivd,  fierd  tivcc,  (vgl.  diese  Zeitschrift  10,  321),  wie  es  z.  b.  C. 
1205  von  Henoch  heifst  ac  he  evic  gevdt  mid  cyning  engla,  of  pis- 
sum  laenan  life,  fredn  d.  h.  sondern  er  gieng  lebendig  zu  dem  kö- 
nig  der  engel,  aus  diesem  vergänglichen  leben ,  zum  herren  (wo  ich 
frean  nicht  mehr  nöthig  finde  zu  ändern). 

Anders  ist  es  bei  dem  femininum.  hier  findet  sich  nicht  nur 
bei  personen  der  acc,  mid  pd  wen,  mid  pd  faemnam,  mid  pd  peode, 
mid  ealle  Angelpeode,  sondern  auch  bei  Sachen,  und  zwar  im  falle 
des  Werkzeugs  (mid  pd  svidran  hand,  mid  sundrige  luf an,  mid  ha- 
iige hand)  wie  im  falle  der  vermittelung  (mid  pd  engliscan  penunge) 
und  gew.  der  Ursache,  bei  passiven,  wo  wir  mit,  durch  und  von  ge- 
brauchen, hier  litt  der  gebrauch  des  acc.  zwar  durch  den  dativ, 
aber  nicht  durch  einen  formellen  instr.  einschränkung,  und  ent- 
wickelte somit  umfangreicher  die  instrumentalen  bedeutungen  de- 
ren er  fähig  war  und  wovon  auch  der  adverbiale  accusativ  des  grie- 
chischen noch  zeugnis  ablegt. 

Es  giebt  aber  auch  noch  andere  spuren  von  instrumentalen 
Verrichtungen  des  alten  accusativs,  die  vorzugsweise  sichtbar  im 
angelsächsischen  zu  tage  liegen,  sie  sind  uns  im  pronomen  erhal- 
ten, an  dem  gar  vieles  ältere  von  construetionen  länger  haftele,  und 
zwar  in  den  pronominalen  adverbienTHON  und  HVON  beicompara- 
tiven  und  nach  praepositionen,  wo  sie  beziehungsweise  unserm 
desto  oder  unserm  da  und  wa  [wo)  entsprechen,  wie  in  to  Jüowdazu, 
(o  hvon  wozu,  pon  md  desto  mehr,  pon  Ids  desto  weniger,  der 
schlufs  ist  dieser:  die  partikeln  pon  und  hvon  oder  pan  und  hvan 
irclm  im  ags.  noch  in  Verbindungen  auf  in  denen  der  formeUe  in- 
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strumentalis  oder  auch  an  seiner  stelle  der  dativ  hier  und  sonst  der 
herschende  casus  ist.  nun  aber  sind  diese  Pronominaladverbien  pon 
und  hvon  abgeschliflene  formelle  accusative,  entstanden  aus  den 
vollen  masculinaccusativen  pone  und  hvone  oder  pane  und  hvane; 
also  litt  auch  der  accusaliv  einst  instrumentale  Verwendung. 

Ich  beweise  zuerst  den  obersatz  mit  der  zwiefachen  erschei- 
nung,  einmal  dafs  die  parlikel  p on,  wenn  auch  nicht  Avon,  vor  com- 
parativen  im  sinne  des  lateinischen  eo,  tanto  (magis,  minus)  steht, 
sodann  dafs  beide  partikeln  nach  praepositionen  vorkommen  welche 
instrumentalis  oder  dativ  fordern,  es  ist  eine  heschränkung  des 
ersteren  gebrauchs  dafs  der  comparativ  dieses  pon  statt  des  formel- 
len instrumentalis  p$,  pi  sich  nur  in  negativen  Sätzen  zeigt;  doch 
ist  nicht  abzusehen  wie  dieses  sollte  eine  ursprüngliche  schranke 
gewesen  sein,  wir  lesen  in  poesie  naefre  viddrifed  drihlen  nre  his 
dgen  foh,  ne  his  yrfe  pon  md  on  ealdre  vile  aefre  forlaetan  ps. 
93, 13.  ne  him  dviht  pon  md  heora  tungan  on  (eonan  sittad  63,  7; 
pät  aenig  mon  aefre  maerda  pon  md  middangeardes  gehedde  Beov. 
1002,  ne...  pon  md,  pe  c.  Ex.  364,  33,  wie  auch  in  prosa  ne  him 
on  aenigum  gcmaensiumian  villad  pon  md  pe  haedenum  mannum, 
für  neque  in  aliquo  eis  magis  communicare  (volunt)  quam  paganis 
Alfr.  Bed.  II,  20  s.  158.  ne  pa  burhvare  pon  md  eb.  s.  109.  ne 
beverede  Penda  pon  md  s.  219.  pät  hi  päs  ne  onmunden  pon  md, 
pe  eovre  geferan  SC.  755.  ndbbe  pon  md  dura  Alfr.  ges.  c.  5.  pon 
mdre  pe  c.  8  §  2;  ne...  vuhte  pon  mdre  hordgestreöna  Alfr.  Bo. 
metr.  XIV,  10.  nähte  ic  pinre  naefre  miltse  pon  mdran  pearfe 
Jud.  92;  neben  gleichen  lallen  wo  pe  oder  p$  gebraucht  ist,  wie  ne 
he  öhte  p$  md  Man  (neque  tarnen  cessare  volebat)  AB.  V,  10,  ne 
Anldf  py  md  SC.  937.  ne  pd  tida  pe  md  Alfr.  Or.  s.  322.  ne  at 
biscopes  handa  pe  md  Cnut  ges.  1,  c.  22.  ne  bld  se  dd  nd  pe  mdre 
Ine  c.  47.  so  begegnet  für  dasselbe  destomehr  auch  pon  sei  ganz 
gleich  mit  pj)  sei:  noht  pon  sei  (nihilo  magis)  A.  B.  s.  57  und  Pe 
sei  E.  795;  und  für  nichts  desto  weniger  ohne  unterschied  näht, 
nähte  pon  läs  AB.  II,  13.  III,  6.  V,  10  und  nöhte  p$  läs  V,  13.  s. 
413,  wo  eine  andre  hs.  auch  pon  läs  giebt;  positiv  p$  läs  pi  (quo 
minus)  B.  969  und  überaus  häufig,  seltener  und  fast  nur  in  der 
alten  poesie  erscheint  das  pon  bei  anderen  comparaliven  für  das 
herschende  pj,  wie  in  pon  cymlicor  A.  361.  pon  ofostlicor  c.  Ex. 
17,  18.  ne  eart  pu  pon  leofra  reden  der  seele  v.  52.  in  prosa 
noht  pon  aer  paere  ämnnge  blon  AB.  \\  6.  neben  nd  p$  aer  B. 


RESTE  DES  INSTRUMENTALEN  ACCUSATIVS.  405 


1502.  4741.  4927.  f$  fastlicor  E.  795.  p$  n$dlicor  (desto  eifri- 
ger) AB.  IV,  13,  pi)  ed  (desto  leichter),  pij  leng,  py  bet,  p#  lator. 
eine  instrumentale  gellung  bat  pon  auch  bei  dem  adjectiv  gelice,  da 
man  ebensogut  sagen  kann  gleich  mit  einem  dinge  als  gleich  ihm; 
dafür  ist  der  Superlativ  gelicosl  aus  der  poesie  in  die  prosa  über- 
gegangen, hat  aber  sein  pon  aufgegeben  und  den  dativ  pdm  dafür 
angenommen,  so  liest  man  im  Cüdmon  pon  gelicost,  pe  he  ne  ende 
(gleich  als  ob  er  nicht  wüste)  v.  1943,  und  bei  Cynevulf  is  pon  ge- 
licost, svd  A.  501.  c.  Ex.  53,  15.  aber  schon  bei  Alfred  in  prosa 
entweder  to  pon  gelicost,  svd  AB.  s.  286  oder  hit  is  pdm  gelicost, 
pe  AOros.  s.  368,  and  for  tö  dnre  byrig  gelicost  pdm,  pe  he  hi 
dbrecan  pöhte,  eb.  s.  448.  es  ist  ein  Übergang  zu  einem  klareren 
casus,  der  auch  nach  den  praepositionen  statt  findet,  an  der  con- 
struetion  mit  dem  comparativ  hätte  das  fragende  hvon  in  der  be- 
deutung  etwas  (um  etwas)  antheil  nehmen  können;  statt  dessen  tritt 
aber  hvdne,  hvene  auf,  auch  in  prosa  heifst  es  hvene  aer  (um  etwas 
eher),  hvene  äfter  (um  etwas  nach),  hvene  braedre  (etwas  breiter), 
auf  diese  form  komme  ich  zurück  bei  der  frage  nach  dem  casus 
den  diese  adverbia  enthalten. 

Ich  habe  zuvor  noch  der  Verbindung  mit  praepositionen  zu  ge- 
denken, bei  denen  hauptsächlich  der  instrumentalis  gangbar  ist  ne- 
ben dem  demonstrativen  adv.  pon,  und  hier  hat  das  fragende  adv. 
hvon  gleich  grofse  ausbreitung.  zwar  finde  ich  nur  aer  pon  (antea), 
aer  pon  pe  (antequam),  äfler  pon  (postea),  äfter  pon  pe  (postquam) 
neben  dem  in  der  späteren  prosa  weit  überwiegenden  aer  pdm,  aer 
pdm  pe,  äfler  pdm,  äfter  pdm  pe,  und  kein  aer  p$,  äfter  pij;  ein 
aer,  äfter  hvon  war  nicht  zu  erwarten;  aber  gleich  häufig  be  pon 
(daran,  davon),  be  hvon  (woran,  wovon),  wenigstens  neben  daliven; 
man  vergleiche  be  pon  ongit  B.  3443,  be  pon  mon  mihte  vitan 
AOr.  s.  366,  be  hvon  mdgon  ve  pät  vitan?  AB.  s.  111  mit  vite  pe 
be  pissum  c.  Ex.  316, 10.  pa  hi  be  pdm  viston  AOr.  II,  5.  woneben 
wohl  auch  be  hvy  vorkommt,  entsprechend  dem  aJts.  be  hviu,  be  hvi 
(per  quid,  quapropter).  überaus  gangbar  ist  forpon,  forpan  (darum, 
deshalb,  denn)  in  der  dichtung  wie  in  der  altern  prosa;  in  der  jün- 
geren, z.  b.  in  den  cvangelien,' lautet  es  fast  nur  for  pdm,  daneben 
aber  gilt  von  anfang  auch  for  p$  (deshalb)  und  für  deshalb  weil 
steht  for  pon,  pe;  eben  so  for  hvon,  for  hvan  (warum)  neben  for 
hvi)  (warum):  man  sagte  for  hvon  hi  pis  dydon  AB.  III,  22,  wie 
>auch  for  hvy  hi  pät  dydon  AOr.  IV,  3;  for  hvan  pu  ..besmite.. 
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gevemdest?  Crist  1481  und  for  hvi  sprycest  fu?  Mt.  13,  11,  wofür 
auch  mit  hvi}  allein  gefragt  werden  kann,  ähnlich  begegnet  on  pon 
sorgedon  AB.  III,  5,  on  hvon  pdt  gelang  vaere  eb.  III,  10,  und  on 
hvi  hit  gelang  vaere  AOr.  V,  3.  ferner  to  pon  (dazu,  bis  zu  dem 
grade),  to  pon  gespeön  AB.  s.  147,  to  pon  leof,  tö  pon  svide  AB.  56. 
neben  dem  späteren  tö  pdm  svide  AH.  1 ,  438,  näs  lang  to  pon  B. 
5179  neben  näs  lang  to  pi}  cod.  Faust.  A.  X  fol.  149 a  und  so  auch 
fragend  tö  hvon  siffe  git  her  AB.  s.  428,  to  hvon  cöme  pu  nu  hider, 
eb.  s.  427,  bidon,  to  hvon  his  ping  veordan  sceolde  s.  191,  neben 
to  hvi  sind  ge  forhte  Mt.  9,  26  (alts.  te  hviu,  te  hvi).  —  seltenere 
Verbindungen  sind  betvih  pon,  pe  hine  non  Idcnode  zwischen  dem 
dafs  d.  h.  während  man  ihn  heilte)  AB.  IV,  26.  edc  pon  (noch  dazu) 
c.  Ex.  186,  10.  191,  5.  C.  2303.  3310.  neah  pon  (nahe  daran) 
AB.  1,  7  s.  34.  vid  pon  (dafür,  dagegen)  AB.  191.  271.  431  neben 
vid  pdm  AOr.  s.  414,  und  endlich  nur  auf  wenige  stellen  älterer 
schriflen  beschränkt  erscheint  das  pon  auch  bei  der  vorzugsweisen 
instrumentalen  praeposition  mid,  welche  ihrer  natur  nach  herschend 
den  formellen  instrumentalis  pi)  annimmt;  erstercs  noch  einige 
male  in  Alfreds  Orosius,  z.  b.  ac  mid  pon  pe  hi  pds  cristendömes 
onfengon,  hi  vaeron  svd  gepvaere  VI,  4  (aber  mit  dem  dafs  sie  das 
christenthum  annahmen,  waren  sie  so  mild),  mid  pon  pe  he  geveox 
eb.  s.  284.  mid  pan  pe  he  Egypte  ofervon  s.  306.  mid  pan  pe  he 
genijdde  s.  326;  in  Alfreds  Beda  zeigt  sich  für  indem  nur  mid  p$  pe' 
und  gewöhnlich  mid  p$,  z.  b.  mid  pi)  he  lifde  s.  183,  bei  Älfric 
auch  mid  pdm  pe  AH.  2,  252  und  oft,  was  auch  schon  in  A  Oros. 
häufig  wird,  z.  b.  s.  322.  344.  380.  382.  —  unzweifelhaft  geht  auch 
hieraus  hervor  dafs  die  partikeln  pon  und  hvon  die  instrumentale 
Stellung  mit  pt}  und  hvj}  theilen. 

Noch  ist  aber  der  nicht  so  einfache  Untersatz  des  obigen 
schlufses  zu  erweisen,  dafs  die  adverbia  pon  und  hvon  abgekürzte 
accusative  sind,  da  die  nebenformen  pan  und  hvan  nach  dem  laut- 
übergang  der  auch  in  man  und  mon  (mann),  land  und  lond,  van 
und  von  (mangel)  vorliegt  als  die  ursprünglichen  angesehen  werden 
müfsen,  so  scheint  auf  den  ersten  blick  nichts  näher  zu  liegen  als 
diese  partikeln  aus  den  daliven  pdm  und  hvdm  zu  erklären,  worin 
die  vocale  gekürzt,  die  auslaute  abgeschwächt  sein  könnten,  von 
diesem  ersten  scheine  hat  sich  Ettmüller  teuschen  lafsen.  in  dessen 
lexicon  aber,  wo  er  das  pon,  pan  =  pdn  setzt,  s.  588,  über  pon  md 
tiefes  schweigen  herscht.  diese  annähme  ist  aber  ebenso  durch  die 
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geschichte  des  Sprachgebrauchs  im  ags.  wie  durch  die  vergleichung 
andrer  dialectc  vollkommen  ausgeschlossen,  in  Verbindungen  wie 
aer  pon,  for  pon,  to  pon  oder  pan  zeigt  sich  das  p dm  statt  pan,  pon, 
wie  ich  durch  zahlreiche  belege  beweisen  könnte,  einigennafsen 
häufig  erst  in  der  jüngeren  prosa,  noch  spärlicher  in  gleichen  fällen 
ein  hvdm  statt  hvan,  hvon,  und  ganz  und  gar  nicht  ist  die  vergrö- 
berung der  spraehform  in  formein  wie  pon  mdf  pon  läs,  pon  aer 
eingetreten;  mit  geringen  ausnahmen,  die  sich  nur  wie  Schreibfehler 
verhalten,  auch  nicht  in  siddan,  slddon.  sodann,  vergleicht  man  das 
gothische,  so  entspricht  der  ags.  partikel  pan,  pon  nicht  das  goth. 
pan  (wie  gramm.  3,  168  noch  angenommen  war,  denn  goth.  pan 
tunc,  quum  wird  ags.  pd),  sondern  das  goth.  pana  (wie  für  ags.  pon 
md  gramm.  4,  909  angesetzt  ist),  denn  wie  goth.  thana  mais  = 
ags.  pon  md,  und  goth.  panaseips  =  ags.  sid  pan,  sid  pon,  gew. 
siddan,  ist,  so  ist  auch  goth.  mippaiiei  (indem)  =  ags.  mid  pan  pe 
oder  mid  pon  pe  (indem),  und  zwar  liegt  in  der  golhisehen  dreifa- 
chen Zusammensetzung  mip  pan-ei  eben  jenes  golh.  pana,  was  auch 
in  dem  rein  relativen  pan-ei  (quem)  sein  a  verliert,  wie  in  dem  satze 
saei  andnimip  pana,  panei  ik  insandja  (wer  den  aufnimmt,  den  ich 
sende)  Joh.  13,  20.  nun  ist  aber  das  als  partikel  gebrauchte  golh. 
pana  noch  ganz  congruent  mit  pana  (eum),  dem  aeeusativ  des  pro- 
nomens,  also  ist  auch  ags.  pan,  pon  accusativisch  und  als  ahkürzung 
aus  ags.  pane,  pdne,  pone  (eum)  aufzufafsen,  es  steht  in  pon  md 
(eo  magis)  formell  ein  eum  magis,  und  ist  in  for  hvan,  for  hvon  die 
partikel  hvan,  hvon  aus  dem  vollen  aecnsativ  hvane,  hväne,  hvone 
(quem)  entsprungen. 

Diesen  beweisen  füge  ich  noch  einen  dritten  hinzu,  die  fra- 
gende partikel  hvon  gewinnt,  wie  unser  was,  auch  die  bedcuiung  et- 
was, ein  wenig,  der  Sprachgebrauch  läfst  aber  diese,  wie  nach  dem 
obigen  deutlich  ist,  aus  hvone  (quem)  abgekürzte  form  nur  bei  ver- 
bis  eintreten  und  bei  adjecliven  im  positiv,  wie  he  hvon  onslaepte 
(parumper  obdormivit)  AD.  187,  hvon  fordheald  (pnululum  ineu- 
rvus)  eb.  s.  149,  wonach  Ettmüllers  compositum  s.  117  zu  berich- 
tigen ist,  lyt  hvon  (paultilum)  ndte  pds  hvon,  ndtes  hvon  (ne  pau- 
lulum  quidem,  nequaquam):  —  dagegen  bei  adjecliven  im  compa- 
rativ  zeigt  sich  das  längere  hväne,  gewöhnlich  hvene  geschrieben; 
wie  in  hvene  aer  (paulo  ante)  AB.  V,  14.  20.  AH.  2,  274.  hvene  Af- 
ter, hvene  äfter  pon  (paullo  post)  AB.  s.  90.  niodor  hvene  B.  5395. 
hväne  heardor  (paulo  durius)  AB.  s.  82.  hvene  braedre  AOr.  s.  250. 
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dies  ist  nun  der  vollständige  accusativ  des  masculins,  geschrieben 
wie  in  hväne  se'ce  ge  (wen  sucht  ihr)  Job.  18,  6.  mid  hväne  Aß.  s. 
282.  entsprechend  der  ausspräche  pdne  statt  pane,  pone  z.  b.  in 
Wihtraeds  geselzen  und  auch  im  Oros.  pdne  priddan,  pdne  sae  s. 
254. 272. 298. 302.  der  gebrauch  setzte  für  paululum  die  form  hvön 
(gramm.  3,  182),  für  paulo  die  nebenform  hväne,  kvene  fest,  sie 
sind  aber  unter  sich  und  von  hväne,  hvone  (quem)  ursprünglich 
unverschieden,  hierin  liegt  also  ein  formeller  accusativ  ebenso  voll- 
kommen und  unverkürzt  vor  als  im  goth.  pana  bei  pana  mais.  je- 
nes hvene  aer  (paulo  prius)  entspricht  genau  dem  obigen  pon  aer 
(eo,  tanto  prius),  beide,  obwohl  accusati  vi  scher  natur,  haben  dieselbe 
Stellung  wie  der  instrumentalis  in  den  formein  pj)  aer,  pi)  geornor, 
tvdm  gedrum  aer,  lytle  aer. 

Nach  darlegung  der  spuren  von  instrumentalen  accusativen  im 
pronomen  habe  ich  nun  noch  schliefslich  des  accusativus  absolutus 
zu  gedenken,  ganz  richtig  hatte  ihn  Jacob  Grimm  für  das  gothische 
angenommen,  obwohl  nur  etwa  zwei  beispiele  dafür  alle  formellen 
bedenken  ausschlofsen.  einen  weiteren  beleg,  der  keinen  zweifei  über 
den  casus  übrig  läfst,  habe  ich  in  der  1855  von  mir  herausgegebe- 
nen ags.  bearbeitung  des  fünfzigsten  psalmen,  des  davidischen  bufs- 
liedes,  gefunden,  er  lautet c  verwirf  mich  nicht  vom  angesicht  aller 
deiner  milde,'  ne  pane  gödan  fr  am  me  gdst  hdligne  dferredne,  fred 
älmeahtig,  pinra  drna  me  ealne  bescerve  v.  96  (neque  bono  a  me 
spiritu  sancto  amoto,  domine  omnipotens,  tuis  misericordiis  me  to- 
lum  priva).  vollkommen  einleuchtend  hat  nun  Grimm  erschlofsen 
und  ausgesprochen  dafs  der  in  älteren  deutschen  dialeklen  den  hcr- 
schenden  casus  absolutus  bildende  dativ  zum  verbum  des  hauptsat- 
zes  eine  adverbiale,  ich  möchte  hinzufügen  eine  instrumentale,  Stel- 
lung einnimmt,  einen  klaren  formellen  beweis  dafür  konnte  nur  das 
angelsächsische  liefern,  weil  nur  hier  am  adjecliv  und  parlicipium 
eine  vom  dativ  (auf- um)  verschiedene  form  für  den  instrumentalis 
(auf-e)  vorhanden  ist.  der  gewöhnliche  casus  in  dieser  construetion 
ist  nun  auch  hier  der  dativ,  wie  in  gesomnadum  predte  (collecto 
coetu  .  .  inquirebat),  pissnm  vundre  pa  onendvenum  (hoc  miraculo 
cognito),  pd  gelamp  onbryrdendum  pdm  feonde  (instigante  inimico) 
pdt;  aber  in  Alfreds  Beda,  woraus  diese  beispiele  sind,  tritt  ebenso 
bei  verschiedenem  subject  im  hauptverbum  auch,  was  noch  nicht 
bemerkt  ist,  der  volle  formelle  instrumentalis  auf;  man  liest  fulfre- 
mede  campe  (hello  perfecto),  geendode  p$  campe  (bello  finito),  ford- 
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dgdne  p$  vintre  (peracta  hicme),  p$  upplican  döme  stihtigendi 
(superno  dispensanle  iudicio),  gerade  so  wie  wenn  das  subject  gleich 
und  der  gegenständ  ein  sinnliches  Werkzeug  ist,  wie  in  dem  satze 
getogene  p\j  vaepne  raesde  (stricto  hoc  gladio  irruit).  hieraus  geht 
nun  aber  hervor  dafs  die  Function  welche  in  solchen  sätzen  sowohl 
ehedem  der  accusativ  als  gewöhnlich  der  dativ  übernehmen  konnte 
eine  instrumentale  ist,  indem  man  sie  als  adverbiale  bezeichnen  kann. 

Mithin  ist  es  nicht  eine  vereinzelte,  noch  weniger  eine  den 
zweifei  rechtfertigende  erscheinung,  was  in  dem  vorigen  wieder  fest- 
gestellt ist,  dafs  die  vorzugsweise  dem  Werkzeug  dienende  praepo- 
sition  mit  in  den  älteren  stufen  des  deutschen  wie  im  ags.  auch  häu- 
fig mit  dem  accusativ  verbunden  wird,  der  instrementale  dienst  die- 
ses casus  zeigt  sich  sonst  zwar  nur  noch  in  verhältnismäfsig  seltenen 
resten,  nachgewiesen  in  den  Pronominaladverbien  pon  und  hvene  bei 
comparativen,  pon  und  hvon  gleich  p$  und  hpi}  nach  praepositionen, 
und  in  dem  bereits  im  aussterben  begriffenen  accusativus  absolutus; 
aber  dadurch  tritt  er  doch  in  einem  Zusammenhang  und  mit  einer 
Verbreitung  auf  wodurch  es  wahrscheinlich  wird  dafs  er  in  älterer 
vorhistorischer  zeit  eine  noch  gröfsere  herschaft  hatte,  das  deut- 
sche eröffnet  hier  wieder  einmal  den  blick  in  eine  zeit  freier  sprach- 
licher bewegung  wovon  die  alten  classischen  sprachen  nur  viel  ge- 
ringere spuren  haben,  die  hebräischen  dichter  sagten  häufig  "das 
schwert,  den  mund,  den  arm'  für  cmit  dem  Schwerte,  mit  dem 
munde,  dem  arme',  im  arabischen,  wo  es  noch  casusformen  giebt, 
ist  der  accusativ  der  einzige  instrumentale  und  adverbiale  casus, 
so  mag  auch  die  hier  besprochene  erscheinung  in  die  reihe  derjeni- 
gen gehören  welche,  wie  zum  beispiel  die  läge  der  wurzel  im  prae- 
teritum,  die  das  deutsche  in  seinen  älteren  vercalclassen  zeigt,  aber 
jetzt  aus  praesens  abgegeben  hat,  einen  weit  zurückliegenden  ein- 
facheren älteren  stand  unsrer  sprachen  verrathen,  den  man  den  orien- 
talischen oder  den  semitischen  nennen  kann. 

DIETRICH. 

i 

i 

RETTUNGEN. 

Für  die  älteren  Schriftwerke  unserer  vorzeit  hat  sich  die  er- 
wachte kritik  gegen  die  angriffe  und  schaden  die  ihnen  durch  die 
Überlieferung  angethan  sind  mehr  als  anderwärts  mit  der  conjectur 
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bewaffnen  inufsen,  was  besonders  in  solchen  denkmälern  berechtigt 
und  wohllhätig  war  die  nur  in  einer  Handschrift  auf  uns  gekom- 
men sind,  da  begegnet  denn  aber  auch  nichts  leichter  als  dafs 
sie  sich  verhauet  und  dafs  es  nöthig  wird  ungerechte  beute,  die 
bald  der  Scharfsinn  bald  die  blofse  Ungeduld  wegführt,  zu  retten  und 
zurückzustellen. 

Vorzugsweise  ist  jetzt  in  angelsächsischen  quellen,  um  die  sich 
ein  reger  eifer  zu  bewegen  angefangen  hat,  doch  auch  durch  zu  viel 
betriebenes  ändern  nach  lockender  Vermutung  manche  sprach- 
liche persönlichkeit  von  altem  adel,  die  nur  bei  dichtem  oder  sonst 
nur  selten  ans  licht  getreten  ist,  und  manche  form  und  sitte  ihrer 
begegnung  und  Verbindung  unter  einander,  bereits  in  gefahr  ver- 
kannt zu  werden ,  unter  dem  auswurf  und  kehricht  der  kritischen 
ausgaben  verloren  zu  gehen,  und  in  keinem  neuen  wörtersaal  zu 
sitz  und  stuhl  zu  gelangen. 

Indem  ich  für  solche  einzutreten  versuche,  beschränke  ich 
mich  auf  die  vornehmsten  derjenigen  durch  deren  erhaltung  der 
Sprachschatz  oder  die  grammatik  einen  Zuwachs  erhält,  ich  be- 
handle zuerst  seltene,  nur  ein  oder  ein  paarmal  vorkommende  aus- 
drücke im  Bcovulf  und  andern  alten  dichterwerken;  in  der  prosa 
war  kein  dringenderes  bedürfnis  als  die  aldelmschen  glossen  von 
den  Vermutungen  ihres  letzten  herausgebers  zu  säubern,  die  voll- 
ständigste art  der  rettung  des  bezweifelten  oder  ausgemerzten,  die 
durch  einen  beleg  aus  andern  ags.  schrillen,  kann  man  der  natur 
der  sache  nach  nicht  überall  erwarten  und  fordern :  vor  der  erklä- 
rung,  vor  dem  nachweis  in  andern  dialecten,  vor  der  sprachlichen 
rechtfertigung  mufs  die  hand  mit  dem  kritischen  mefser  nicht  we- 
niger zurücksinken,  oft  ist  nur  mangelhafte  beobachtung  der  selte- 
neren syntactischen  fügungen  der  grund  zur  an  fechtung  eines  Wor- 
tes, beispielsweise  werde  ich  daher  auch  einige  bisher  übersehene 
grammatische  anomalien  hervorheben,  durch  deren  feststellung 
ganze  classen  falscher  änderungen  zu  nichte  gemacht  werden,  bei 
weitem  schwieriger  ist  die  erste  art  der  lexicalischen  rechtfertigung 
angezweifelter  oder  verwiesener  individucn,  besonders  wenn  sie  sich 
nur  einmal  bisher  zeigten,  dies  letztere  ist  der  fall  mit  dem  Sub- 
stantiv 

BRECDHA  Beov.  340.  es  wird  angefochten  noch  von  Grein,  der 
in  seiner  ausgäbe  des  B.  im  ersten  band  der  angels.  bibliothek  schon 
auch  manches  bisher  aufgegebene  wieder  eingesetzt  hat ;  er  vermu- 
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tet,  zu  v.  171,  dafür  bregda  (terror),  obwohl  er  die  satzahtheilung 
richlig  gemacht  hat,  fat  väs  vraec  micel  vine  Scyldinga,  mödes 
brecda,  Mas  war  ein  grofses  leid  dem  freund  der  Schildinge,  ein 
6.  des  gemütes,'  woraus  doch  hervorgieng  dafs  b.  ein  synonym  von 
vraec  ist.  hinter  dem  zweifei  und  dem  vorschlage  steht  wahrschein- 
lich die  bemerkung  von  Ettmüller  lex.  Anglosax.  s.  317  'brecda- an, 
m?  qui  fractus  est?  Beov.  340.  vox  miranda  propter  derivativam  d 
et  notionem  passivam'  u.  s.  w.,  worauf  dann  unter  anderm  auch 
bregda  und  bregdum  vorgeschlagen  wird,  nun  diesem  formellen  sitz 
des  zweifeis  ist  beizukommen,  das  uberlieferte  (se)  brecda  verhält 
sich  zu  einem  mutmafslichen  —  in  den  lexicis  fehlenden  —  brecdy 
wie  bregda  (terror)  zu  bregd  (terror),  oder  wie  scdfde  oder  scdfda 
(splitter,  schabsei)  zu  scdfd  (schabung),  wie  gicda  (pruritus)  zu  gi- 
ceness  (prurigo).  nun  ist  aber  das  fem.  brecd  nicht  blofse  mulmafsung, 
sondern  in  der  von  Ettm.  hier  übersehenen  stelle  der  gesctze  Ae|)el- 
birhts  c.  27  gif  friman  edorbrecde  geded,  welches  mit  edorbryce  Alfr. 
c.  40  synonym  ist,  wirklich  vorhanden,  also  ist  mödes  brecda,  wört- 
lich animi  fractio,  für  'des  gemütes  kummer*  im  Beovulf  unantast- 
bar. —  von  den  meisten  aufgegeben  ist  das  hapaxlegomenon 

MEOTO  B.  973  nach  der  kurzzeile,  489  nach  der  langzeile.  es 
ist  object  zu  dem  imp.  onsael  entbinde,  eröffne,  womit  Beovulf  vom 
könig  beim  mahle  aufgefordert  wird  zu  sprechen  von  ruhmwürdigen 
thaten,  wie  ihn  sein  sinn  reize:  site  nu  to  symle  and  onsael  meoto, 
stgehred  secgum ,  svd  pin  sefu  hvelte.  Thorpe  und  Grein  geben  da- 
für meodo;  'mit  melh  entbinde  siegesmut  den  beiden,1  so  übersetzt 
G.,  während  Th.  auch  noch  sigehre'd  in  sigehreder  änderte  und  zu 
dem  sinn  gelangte 1  mit  meth  cntschliefse  deine  siegesbrust.'  der  er- 
wähnung  des  meths  ist  man  überhoben  durch  das  was  geschrieben 
steht,  es  giebt  ein  auch  von  Etlmüller  nicht  aufgeführtes  metian, 
metegian  für  das  lat.  meditari  ps.  76,  10.  118,  47.  97.  143.  174, 
entsprechend  dem  goth.  mitön ,  mhd.  mezzen.  davon  ist  im  goth. 
mitöns  gedanke  abgeleitet,  im  ags.  aber  von  etwas  anderer,  aber  hier 
sehr  gewöhnlicher  bildung  meto,  meoto  (meditatio),  indcclinabel  nach 
art  von  menigeo,  haelo,  hyldo,  fyrhto,  gerihto.  der  obige  satz  sagt 
also  einfach  aus  'entbinde  das  sinnen,  den  siegruhm  den  männern,' 
denn  dem  epos  ist  in  der  brüst  verschlofsen  das  denken,  und  wer 
sprach  der  onband  beadoriine  B.  996  oder  501,  vordhord  onUdc  A. 
316.  vordlocan  onspeön  470.  hordhcan  onspeon  671.  mödhord  on- 
ledc  171. 
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ONCYDH  als  nominativ  B.  2243  oder  1420,  und  oncydde  als 
accusativ  B.  1653  oder  830,  womit  hier  parallel  ist  invidsorge,  dort 
veorce  (schmerz),  ist  zwar  in  Eltmüllers  änderung  in  uncydde  fest- 
gehalten, aber  nicht  gerechtfertigt  von  Grein,  der  dabei  an  cvidan 
(klagen),  schwankend  auch  an  inca  (Vorwurf,  klage)  dachte  in  der 
note  zu  v.  830.  es  ist  offenbar  ein  von  cüd  (kund)  und  ic  cann  (ich 
weifs)  abstammendes  feminin  onc$d  mit  dem  acc.  oncijdde,  der  sich 
verhält  wie  in  cj)d  (künde)  acc.  c$<Me,  in  die  lexica  aufzunehmen, 
wozu  aufscr  onci/ddaeda ,  welche  A.  1180  gerächt  werden  sollen, 
auch  das  adj.  onc$dig  gehört,  in  der  beschreibung  des  abgehunger- 
ten der  E.  724  eines  onc$dig  genannt  wird,  die  bedeutung  ist  nicht 
aus  oneunnan  (anklagen,  angreifen),  aber  aus  einigen  bei  Ettmüller 
s.  377  fehlenden  Zusammensetzungen  mit  cüd  leicht  zu  finden,  und 
völlig  zu  begreifen,  wenn  man  sich  nur  erinnert  dafs  on-,  ver- 
schieden von  dem  einfach  verneinenden  «n-,  gegensätzliche  bedeu- 
tung gewinnt,  indem  es  aus  an  entsteht,  und  dafs  es  mit  in  ver- 
mischt wird,  für  cüd  hat  Ettm.  nur  notns,  für  a'tdlice  nur  certo, 
wie  für  uneüd  nur  ignotus ,  aber  es  bedeutet  auch  traulich,  freund- 
lich, lieb,  gutj  wie  in  freondas  ende  ps.  87,  8,  paer  is  cüdre  lif  C. 
II,  598  (ein  befseres  leben),  cüdlice  gre'tan  (freundlich  grüfsen)  C. 
2425,  ciidlice  tösprecan  (freundlich  zusprechen)  A  Bed.  II,  12,  und 
daher  uneüd  (unlieb)  B.  550,  uncüdllce  (unfreundlich)  Alfr.  geselze 
c.  47;  davon  verschieden  aber  oneüd,  ancM,  ineüd  (leidig,  feindse- 
lig, übel);  denn  in  Aelfrics  noch  ungcdrucklen  homilien  über  die 
heiligen  ist  die  rede  von  ineüdum  redferum  (Übeln  räubern)  und  in 
seiner  schrift  vom  alten  und  neuen  testament  heifst  es  pd  ongean  se 
ealda  ineüdlice  siccettan  (da  begann  der  alte  leidig,  schmerzlich,  zu 
seufzen),  so  erweist  sich  die  vom  Zusammenhang  im  Beovulf  und 
Andreas  jedesmal  geforderte  bedeutung  für  das  Substantiv  onc$d 
cschmerz,  leid,'  und  wird  das  adj.  oncijdig  eigentlich 'mit  leid  behaf- 
tet, leidend*  bezeichnet  haben,  und  in  obiger  Verbindung  eines  onepdig 
cder  kraft  leidend*  d.  h.  ermangelnd,  eig.  übel  an  krall. 

FÄGERE  adv.  kommt  zwar  unzählich  häufig  vor,  soll  aber  bei 
gelegenheit  einer  ungebührlichen  ausweisung  aus  B.  2021  =  1014 
in  seiner  epischen  und  formelhaften  Stellung  im  sinne  von  decenter 
nachgewiesen  werden,  unsere  vorfahren  liebten  es  und  unsere  dich- 
ter lobten  es  dafs  alles  vor  und  von  edlen  gesprochene  und  gethane 
cmit  zühten,  zühteclichen,  schöne*  geschah,  wie  z.  b.  cdaz  si  in  heten 
grüezen  sö  rehte  schöne  getan*  gerade  so  liebt  auch  der  Angel- 


RETTUNGEN. 


413 


sachse  ein  fägere  gretan  C.  2104,  ein  sprecan  fdgre  tö  C.  1900.  2497 
und  ein  fägere  mid  vätere  ofervearp  Menol.  158,  väs  fletsittendwn 
fdgre  gereorded  (schön  die  bewirtung  gereicht)  B.  1788.  geziemte  der 
anstand  den  dienenden,  so  noch  vielmehr  den  herren  oder  den  edelen 
selbst;  daher  steht  der  epische  zusatz  auch  bei  handlungen  gottesdes 
herren,  fägere  andsvaroHe  C  2351,  fägere  laedde  ps.  101,38,  vergl. 
64,  10.  93,  IG  und  in  der  anrede  onföh  nu  ptnum  esne  fägere  mid 
göde  118, 22.  um  so  mehr  ist  also  die  genannte  stelle  aus  U.  fylle  ge- 
faegon;  fägere  gepaegon  medofull  manig,  sie  (die  Fürsten)  nahmen 
geziemend  manchen  methhecher,  vollkommen  angemefsen,  und  die 
wenn  auch  geringe  änderung  Thorpes  und  Greins,  welche  uns  fägene 
(fröhlich),  noch  dazu  tautologisch,  als  text  geben,  verwerflich. 

1NFROD.  dies  adjcctiv  ist  im  Beovulf  zweimal  des  Stabreims 
wegen  dem  einfachen  fröd  (erfahren)  vorgezogen,  beidemal  giebt 
Grein,  in  den  noten  zu  v.  1874.  2449,  dafür  die  conjectur  iufröd 
(alterfahren),  dadurch  würde  eine  wichtige  Seltenheit  zerstört,  die 
composition  mit  in,  welche,  indem  sie  auf  das  innere  verweist,  eine 
Steigerung  bewirkt,  wie  dies  auch  mit  purh-  und  an-  (durch,  über 
das  ganze  hin)  der  fall  ist.  für  in  steht  noch  infle'de  (flutreich)  zur 
seite,  welches  wieder  nur  zur  hilfe  der  allitteration  zweimal  als  bei- 
wort  des  flufses  erscheint,  beidemal  früher  übersehen,  ich  habe  in 
dieser  zeitschr.  10, 313  ed  infle'de  C.  232  und  A.  1504  aus  ea  in  fle'de 
hergestellt,  und  hole  hier  den  beweis  nach  dafs  in  nicht  viel  zum 
sinne  hinzubringt:  schon  fle'de  ist  flutend,  flutreich,  väs  seo  ed  to 
pon  flede  A.  Oros.  II,  5.  nigon  mila  brdd,  ponne  heo  fle'de  väs  II,  4; 
gesteigert  in  prosa  durch  ofer,  Nilus  Stent  oferfle'de  hvilon  mönad 
hvllon  leng  Aclfr.  de  anno  s.  10.  das  verstärkende  in  dauert  noch 
fort  im  isländischen,  aufserdem  aber  auch,  was  weniger  bekannt 
ist,  im  niedersächsischen,  in  der  heimat  des  alt-  und  angelsächsi- 
schen, dafür  giebt  Woeste  in  seinen  Volksübcrlieferungen  der  graf- 
schail  Mark  (Iserlohn  1848)  die  compositionen  inbraf  sehr  brav, 
infett  sehr  fett,  das  angelsächsische  onforht  (furchtsam)  Kreuz  v. 
1 1 7  kann  ebenso  wohl  aus  inforht  als  aus  anforht  entstanden  sein, 
und  ist  von  forht  (furchtsam)  nur  eine  Steigerung  die  des  Stabreims 
wegen  aufgenommen  ist.  —  viele  versuche,  aber  noch  keine  Sicher- 
heit giebt  es  über  das  nur  einmal  vorkommende  verbum 

ONHOHSNIÄN  B.  3884,  welches  Ettmüller  durch  cura  affi- 
cere  übersetzte,  als  käme  es  von  koge,  hoga  (cura),  gleichwohl  aber 
s.  488  unter  ein  nicht  belegtes  höh,  hoc  (irrisio)  als  seinen  stamm 
Z.  F.  D.  A.  XI  27 
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gestellt  hatte,  und  welches  vom  neusten  herausgeber  wieder  in 
zweifei  gezogen  ist.  in  dem  satze  huru  pat  onhohsnode  (ms.  onhohs- 
nod)  Hemminges  maeg  will  Grein  nach  der  note  zu  v.  1944  mit  ände- 
rung  des  d  in  c  lesen  on  höh  snöc,  im  sinne  von  repulit,\n<lem  on  höh 
zurück  bedeuten  könne,  und  snöc  das  praet.  eines  nicht  vorhandenen, 
aber  möglichen  snacan,  entsprechend  dem  engl,  to  sneak  (verstek- 
ken), dabei  ist  aber  Vermutung  auf  Vermutung  in  die  luflt  gebaut, 
das  engl,  to  sneak  ist  kriechen,  scheichen,  ein  Schleicher  sein,  und 
daher  ganz  das  ags.  snican,  welches  bei  Ettmüller  fehlt,  und  sich 
z.  b.  bei  Alfred  findet  in  aenigne  snicendne  vyrm  Bed.  1,  1  und  in 
pd  vunde  .  .  snicad  in  pd  innodas  V,  14.  —  dem  verbum  onhohs- 
nian  läfst  sich  durch  eine  ruhige  grammatische  analyse  leicht  und 
sicher  auf  die  spur  kommen,  erstlich  kann  der  umstand  keinen  zwei- 
fei daran  erregen,  dafs  zwei  consonanten  auf  die  derivation  kommen 
mufsen,  denn  gerade  so  ist  es  in  brosnian,  costnian,  drohtnian, 
molsnian,  wovon  sich  gemolsnod  ps.  89,6  findet,  sodann  steht  völ- 
lig fest  dafs  im  ags.  IIS  mit  CS  bedeutungslos  abwechselt,  man 
liest  z.  b.  im  Beovulf  selbst  dhsodon,  häbbe  ie  edc  gedhsod  für  das 
gangbarere  dcsodon,  gedcsod  von  dcsian  (erforschen,  erfahren)  und 
noch  in  der  prosa  dauert  dies  Verhältnis  fort;  so  hat  man  in  Alfreds 
Orosius  nach  Thorpes  ausgäbe  dhsode  s.  444,  gedhsode  298.  342. 
358.  374.  422.  448.  456.  462.  498.  506  und  dhsedon  386.  388, 
gedhsedon  370.  378.  382.  394.  418  neben  dcsade  354,  gedcsedon 
362.  370.  378.  382  und  öfter,  wofür  natürlich  auch  gedxian  322, 
gedxode  310  steht  und  selbst  geaxsode  306.  310,  eine  Schreibung 
wie  Veoxstdn  B.  5201  neben  Veohstdn  5223.  5720  und  wie  gesyxst 
(du  siehst)  ABed.  IV,  25  neben  gesyhst,  oder  dt  nextan  Oros.  316 
neben  *  nehstan,  dt  nyhstan  420.  470.  ferner  aber  ist  gleich  häufig 
die  Umsetzung  des  CS  in  SC  und  umgekehrt  in  dem  obigen  Bei- 
spiele dcsian  und  dxian  ist  dscian  gleich  alt,  vielleicht  ursprünglich 
hiefs  es  ic  dscige  wie  cod.  Ex.  90,  16.  225,  22.  347,  23  entspre- 
chend dem  alts.  escdn,  ahd.  eiscon,  aiskön;  dieselbe  Versetzung  in 
asce,  acse,  axe  (asche),  in  hnescian,  hnexian  (weich  werden)  u.  v.  a. 
will  sich  also  onhohsnian  nicht  aufklären,  so  dürfen  wir  es  uns  in 
onhocsnian  und  in  onhoscnian  umdenken. 

Nun  giebt  es  aber  in  der  ags.  prosa  ein  verbum  onhyscan 
(schelten,  schmähen,  verschmähen)  Luc.  6,22.  ps.  106,17.  118, 
163,  abgeleitet  von  dem  nomen  husc  (schmach,  Vorwurf)  wie  in 
husce  behgde  C.  2376,  huscvorde  A.  669,  nebst  seinem  adv.  hux- 
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lice  d.  h.  hucslice  (spöttisch,  schmählich)  AHom.  1, 48.  2, 248.  252. 
von  dem  nomen  hat  Lye  auch  die  nebenform  hose,  welche  Grimm 
in  seiner  grammatik  1  (2),  339  kurzvocalig  aufführt,  und  in  der  that 
ist  auch  kein  langvocaliges  htisc  anzunehmen,  was  im  alts.  ebenfalls 
htisc  lauten  müste,  denn  im  Heliand  zeigt  sich  hose  für  schmach  und 
Vorwurf,  und  zwar  in  derselben  stelle  (40,10)  hebliad  iu  te  hosca 
aus  Luc  6, 22  wo  der  Angelsachse  eov  onhyscad  ubersetzt  hat.  die 
ags.  nebenform  hose,  die  durch  die  alts.  schon  sicher  ist,  verhielt 
sich  zu  husc  wie  das  häufiger  gewordene  synonyme  hosp  (höhn, 
spott)  A  Horn  1 ,  56.  376.  554  zu  husp  gl.  M.  436.  gl.  Aid.  6229 
nebst  hyspan  exprobrare  gl.  Aid.  4778.  von  diesem  hose  ist  unser 
onhohsnian  (als  onhoesnian)  um  so  sichrer  abzuleiten,  als  auch 
neben  hiscend  (exprobrans,  cavillator)  gl.  Prud.  696  ein  hyhsan  zu 
belegen  ist  mit  hihsendes  (subsannanlis)  gl.  Aid.  6260. 

Mithin  gelangt  man  für  onhohsnode  zu  der  bedeulung  expro- 
bravit,  die  in  dem  Zusammenhang  des  ßeovulf  vollkommen  genügt, 
nach  vieler  männer  sage  brachte  Hygd  ihren  gemahl  Offa,  mit  dem 
sie  ihren  söhn  Eomaer  (Haeminges  anverwandten )  erzeugt  hatte, 
ihren  eignen  mann  ums  leben,  wie  nicht  weibliche  silte  ist;  nun 
folgt  'fürwahr  das  schalt  Haemings  verwandter.5  der  edle  Eomaer 
war  nicht,  nach  dem  thron  strebend,  in  dem  ralhe  gewesen-,  ob  er 
es  auch  rächte  ist  nicht  gesagt,  er  verabscheute  es. 

Die  weitere  frage,  wovon  nun  hose  abzuleiten  sei,  kann  uner- 
örtert  bleiben,  es  kann  ursprünglich  hocs  gelautet  haben  und  mit 
dem  ableitenden  S  nach  art  von  gaels,  freols  aus  höc-s  gekürzt  sein, 
die  länge  in  höc  entspricht  allerdings  dem  ahd.  huoh,  nur  ist  nicht 
auch  zugleich  ein  ags.  höh  anzunehmen  (hohfull  despector  gl.  Aid. 
2238  gehört  zu  hoge,  hoga  und  bedeutet  gew.  aerumnosus).  wenigs- 
tens das  höcer  des  Lupus  ist  noch  häufig  bei  Lajamon  im  sinne 
von  schmach  und  Verachtung. 

VEARI)  als  masc.  in  der  bedeutung  abwartung  und  (vom  lande) 

besitz  steht  nur  einmal  im  B.  4663  in  der  composition  eordveard, 

während  sonst  für  wacht  abwartung  pflege  und  besitz  nur  das  fem. 

veard  gilt,  wie  in  der  Verbindung  vearde  heoldon,  das  masc.  aber 

concret  ist  und  den  wart,  den  besitzer  bedeutet,  deshalb  ist  die 

stelle  vom  jüngsten  bearbeiter  angefochten ;  sie  lautet  häfde  Ugdraca 

koda  f 'ästen ,  edland  ütan  eordveard  fone  gle'dum  f orgrunden,  hr 

dr  Grein  hat  2334  geradezu  in  den  text  gesetzt  eordvard  ponne, 

indem  er  das  'erdwärts*  in  den  noten  weiter  durch  'bis  auf  den 

27* 
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grund*  erklärt,  und  damit  das  ponne  als  ein  flickwort  einfuhrt,  die 
nachstellung  des  pone  (diesen)  kann  keinen  anstofs  erregen;  sie  fin- 
det sich  auch  in  grundvong  pone  5172,  välhlem  pone  5934,  gold- 
veard  pone  6158.  für  die  mit  dem  fem.  gleiche  hedeutung  aber  ist 
zu  bemerken  dafs  im  ags.  häufig  bei  den  ableitungen  mit  d  und  p 
abstracte  und  concrete  bedeutung  zusammen  ist,  z.  b.  in  folgod  ge- 
steald,  ja  die  abstracte  bedeutung  ist  die  am  meisten  und  ursprüng- 
lich berechtigte,  sie  findet  sich  bei  veard  auch  noch  in  der  epischen 
formel  cer  hinterliefs  seinem  söhne  land  and  leodveard*  C.  1175. 
1191  und  in  dem  von  Moses  zug  ausgesagtem  satze'er  durchreiste 
mit  dem  volke  (der  Hebräer)  fdstena  vorn,  land  and  leodveard  Iddra 
manna3  2986,  wofür  auch  leodgeard  vorkommt,  in  prosa  heifst  der 
landbesitz  des  einzelnen  veordigy  im  altsächsischen  ist  word  der 
besitz  und  aektoword  der  antheil  an  der  gemeindenutzung. 

SIOLODH.  im  B.  4729  ofersvam  pa  sioleda  bigong,  was  jedes- 
falls  zuletzt  heifst  "er  überschwamm  da  die  meeresfläche/  ist  der 
gen.  plur.  sioleda  dunkel,  nach  Thorpe  Bouterwek  und  Grein 
steckt  darin  siol,  siolh  der  seehund;  der  eine  will  sioUdel,  der  an- 
dere seolhvdda  bigong,  der  dritte  sioleda = siotyda  (robbenwogen) 
bigong.  in  der  that  entsteht  ein  nicht  schwerfälliger  text  nur  durch 
die  erste  änderung,  die  zu  der  weiteren  gewaltthat,  der  auslafsung 
des  bigong,  führte,  man  sagte  für  meer  'der  schwäne  fahrt,*  lder 
wallfische,  der  robben  gang3,  oder  'der  fluten  strafse  und  umkreis:' 
holma  bigong  A.  195.  530,  $da  bigong  c.  Ex.  247,40  wie  svegles  bi- 
gong B.  1777.  daraus  entsteht  die  Wahrscheinlichkeit  dafs  auch 
seolod,  wovon  der  g.  pl.  seoleda  ist,  ein  name  für  eine  erscheinung 
des  meeres  selbst  war,  abgeleitet  wie  farod  (Wellenschlag),  varod 
(ufer),  sveolod  (hitze).  was  als  kern  des  Wortes  übrig  bleibt  steht 
gar  nicht  so  vereinsamt  dafs  man  es  wegwerfen  müste.  im  B.  selbst 
begegnet  sol  (kurzsilbig  wie  das  ahd.  sol  pfütze,  teich)  für  gewäfser  v. 
601  (302),  auch  in  Kembles  dipl.  6,336  on  graegsole  burnan,  207 
vorres  sol;  im  goth.  ist  bisauljan  beflecken,  ahd.  bisuljan  dasselbe, 
solagön  (natare,  versare)  GrafT6,186.  es  gab  also  ungeachtet  der  li- 
quida  im  auslaut  einst  ein  siulan,  saul,  wozu  unser  seölod  einen 
willkommenen  beleg  liefert  mit  der  bedeutung  bucht  oder  sühlort; 
das  ags.  hat  das  umgelautete  s$l  f.  volutabrum  in  dem  plur.  s$le 
volutabra  gl.  Aid.  3359,  und  s$lan  (volutari)  in  denselben  glossen 
4295.  Ettmüller,  der  weder  dies  verbum  noch  das  nomen  kannte, 
setzte  siolod  s.  633  ohne  beweis  gleich  mit  altn.  sild  (halec),  wofür 
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sich  bis  jetzt  im  ags.  nur  haering  gefunden  hat.  übrigens  scheint  jenes 
s$l  auch  zu  liegen  in  dem  Ortsnamen  Siladene  cod.  dipl.  5,  70  und 
im  engl,  sile  schlämm,  unratb,  silt  koth,  schlämm.  —  sehr  verschie- 
denartigen änderungen  ausgesetzt  waren  bisher  die  altepischen  worte 

FAET,  ein  Substantiv  irgend  einen  schmuck  bezeichnend ,  B. 
1425  =  716  so  wie  4505  =  2256,  und  das  participiale  adj.  FAE- 
TED, ein  poetisches  epitheton  meist  der  waflen,  der  geräthe  und 
des  goldes.  das  erstere  wort,  das  Substantiv,  welches  in  den  Ver- 
bindungen goldsete  .  .  faettum  fdhne  und  heim  .  .  .  faelum  befeallen 
vorliegt,  hat  keine  aufnähme  in  Ettmüllers  lexicon  gefunden,  das 
andere  hat  man  sich  allgemein  entschlofsen  für  unser  feist,  fett  zu 
nehmen,  was  in  der  weise  wie  es  Eltm.  s.  358  nur  durch  pinguis 
erklärt  unbegreiflich  bleibt  er  schreibt  hier  c  faeted  (contr.  faett) 
adj.  pinguis  B.  664.  2066.  Luc.  15,  27.*  es  ist  aber  noch  kein  ags. 
faeted  für  feist,  fett  aufgestellt,  auch  Luc.  15,  27  lesen  wir  dn  faett 
cealf  wie  für  eine  fette  brühe  fdtt  bröd  Th.  anal.  s.  111.  und  liefse 
man  sich  für  faeted  als  beiwort  des  Schildes,  mit  rücksicht  auf  die 
etwaige  bestreichung  mit  öl,  das  praedicat  fett  gefallen,  wie  soll  ein 
feistes  Schwert,  ein  feister  becher,  oder  auch  nur  feistes  gold  durch 
pinguis  klar  gemacht  werden?  einen  andern  weg  hatte  Jacob  Grimm 
zu  Andr.  s.  104  eingeschlagen,  der  das  faeted  wegen  des  Zusam- 
mentreffens mit  dem  ahd.  feizit  zwar  durch  pinguis,  crassus  wieder- 
gab, aber  auch  die  Vorstellung  des  lat.  opimus  in  den  kreis  seiner 
bedeutungen  aufnahm,  welches  auch  auf  ornamenta  übertragen  wird, 
freilich  aber  nicht  von  der  anschauung  sinnlicher  fettigkeit  ausgeht, 
er  schrieb  A.  301  zwar  näbbe  ic  faeted  gold,  doch  mit  dem  zweifei 
ob  nicht  näbbe  ic  fäced  (non  attuli)  zu  halten  sei:  für  die  ursprüng- 
liche bedeutung  von  faeted  schien  ihm  der  gebrauch  in  mearas  fae- 
tedhleore  B.  2065  =  1035  als  equi  maxilla  pingui  beweisend. 

Bei  eben  dieser  Verbindung  bin  ich  zum  zweifei  gelangt  an  der 
wenn  auch  grammatisch  völlig  gerechtfertigten  annähme  dafs  das 
ags.  faeted  als  epitheton  der  walfen  und  geräthe  und  andrer  als  zier- 
lich bezeichneter  dinge  mit  dem  ahd.  feizit  congruent  sei.  denn 
nicht  nur  jetzt  giebt  ein  liebhaber  von  pferden  nicht  zu  dafs  ein 
dicker  köpf  oder  eine  feiste  backe  an  dem  edlen  reitthiere  eine  be- 
merkenswerthe  Schönheit  sei,  auch  das  alterthum  rühmt  nächst  den 
schnellen  rossen  wohl  auch  die  wohlgenährten  gedrungenen,  Xmtoi 
itr\yol  II.  9,  266,  aber  ein  Ttaxvyevsiog,  TtccxvtQdxrjXog,  ein  7ia%v- 
fieQijg,  kurz  eine  hervorhebung  einzelner  fetter  ßlieder  Aav&tv  m%\ 
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sich  nicht,  vielmehr  stellt  die  bildende  kunst  der  Griechen  nur 
schlanke  köpfe  der  pferde  als  schön  dar,  und  nicht  die  bucephali. 
fragt  man  sich  was  für  ein  episches  praedicat  den  backen  der  pferde 
für  die  helden  des  kriegs  zustehe,  so  liegt  nichts  näher  als  ein  vom 
geschirr  oder  vom  schmuck  entnommenes,  allgemein  beliebt  waren 
nun  bereits  für  die  homerischen  kriegsrosse  jene  auf  den  riemen 
des  zaumes  aulliegenden  metallplatten,  die  (pcikaga  und  bei  den 
Römern  phalerae,  womit  später  jeder  blanke  schmuck  bezeichnet 
wurde,  dafs  dieser  kopfschmuck  der  pferde  bei  den  Angelsachsen 
nicht  ungebräuchlich  war  ergiebt  sich  aus  dem  sachlich  geordneten 
glossar  Aclfrics,  der  bei  aufführung  des  pferdezeuges ,  unmittelbar 
vor  dem  zäum,  auch  die  falere  ^  geraedu  namhaft  macht,  die  sachc 
selbst  besteht  als  eine  altertümliche  in  England  noch  bis  auf  den 
heutigen  tag.  auf  dem  königlichen  pferdezeug  sieht  man  wenigstens 
einmal  jedes  jähr,  bei  dem  feierlichen  zug  zur  erölTnung  des  Parla- 
ments, noch  jene  die  riemen  bedeckenden  runden  goldbleche  schim- 
mern und  hellfarbige  aus  bändern  gefertigte  rosetten  sind  nament- 
lich am  kopfgeschirr  angebracht,  jene  erste  art  des  schmuckes  ist 
als  alt  erwiesen,  und  so  kann  kein  bedenken  bleiben  dafs  die  acht 
mit  kostbaren  saltein  gegürteten  rosse  welche  für  Beovulf  zum  ge- 
schenk  bei  könig  Halfdan  auf  den  hof  gezogen  und  dabei  als  faeted- 
hleore  beschrieben  werden,  eben  pferde  mit  goldblechverzierten 
zäumen  und  daher  backengeschmückte,  equi  phalerata  gena,  waren 
—  wenn  nur  der  sinn  des  faeted  auch  sonst,  wo  es  vorkommt,  ange- 
mcfsen  ist. 

Dies  läfst  sieh  aber  zu  voller  klarheit  bringen,  wenn  man  fett 
durch  mctallblatt,  braclea  übersetzt,  und  faeted  durch  bracteatus 
(und  daher  ornatus),  so  passt  beides  gerade  da  wo  man  bei  der 
bisherigen  meinung  geneigt  war  es  hinweg  zu  emendieren.  vom 
becher  (veg)  gebraucht  wollte  man  das  zweimal  vorkommende  faeted 
veg  B.  4501  =  2253  und  4558  =  2282  in  frätved  veg  ändern, 
was  sich  im  cod.  Ex.  zeigt:  vollkommen  sachgemäfs  aber  ist  ein 
silberner  mit  goldblech  oder  feinen  gnldblättern  überzogener  becher, 
ein  poculum  bracteatum  oder  ein  dirtag  yqvaeioig  fjhuat  /ce7rag- 
idvov  II.  11,  633.  der  hier  verschwiegene  stoff  ist  andre  mal  genannt, 
in  den  ags.  gesetzen  ist  die  rede  von  einem  goldfaeted  sveord  ( an- 
dere lesart  golde  faeted,  ebenso  gut)  wofür  eine  andre  recension 
ofergyldene  sveord  als  synonym  gewährt  (Schund  2e  ausg.  s.  398), 
und  B.  539S  =  2701  heifst  ein  kostbares  schwert  fdh  and  faeted 
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d.  h.  buntgemalt  und  (mit  gold)  geplattet,  entsprechend  dem  %qv- 
o6rjXov  £i(pogt  mit  nagelkopfähnlichen  goldblättern  oder  buckeln 
versehen,  eben  dahin  gehören  die  faette  (st.  faetede)  scyldas  B. 
664  =  333. 

Vom  helme  ausgesagt  lesen  wir  nicht  faeted,  sondern  die  mit 
dem  subst.  f<Bt  gemachte  Umschreibung:  fcctum  befeallen  d.  h.  mit 
platten  oder  blättern  ( von  gold )  belegt ;  den  stoff  erfahrt  man  vor- 
her, sceal  se  hearda  heim  hyrsted  golde,  factum  befeallen  sc.  vesan 
B.  4505  —  2256,  wo  Thorpe  das  faetum  in  faegum  ändern  wollte, 
für  die  richtigkeit  meiner  auslegung  des  Substantivs  bürgt  seine  an- 
wendung  auch  auf  die  Verzierung  der  saalgewölbe  oder  decken. 
Grendel,  so  heifst  es  in  unserm  epos  v.  1425  =  716  gieng  dahin 
wo  er  den  goldsaal  der  männer  wüste,  goldsele  gumena,  faettum 
fdhne,  worin  die  wortform  umgestaltet  ist  wie  in  dttor,  hlilttor  st. 
rflor,  hlütor.  wo  nun  das  gold  in  einer  prachthalle  wie  dem  heorot 
dee  Dänenkönigs  angebracht  war,  und  worin  die  faetas  oder  faete 
bestanden  durch  deren  gold  er  glänzte,  erfahrt  man  aus  der  be- 
schreibung  eines  ähnlichen  saales  des  königs  Xerxes  in  Aclfrics  hom. 
2,  498,  he  bevorhte  pd  bigelsas  mid  gyldenum  laefrum ,  wo  das  lat. 
vorbild  nach  Thorpe  hat  camera  ipsa  laminis  aureis  suffixa.  bei- 
läufig sei  erwähnt  dafs  dies  bei  Ettmiiller  fehlende  seltnere  laefor, 
was  auch  in  der  glosse  cauri  obryza  lamina,  redde  goldlaefer'  bei 
Aldelm  1105  vorliegt,  nach  bedeutung  und  form  zu  ledf  (blatt)  altn. 
lauf  gehört,  da  im  altn.  laufi  lamina  ist,  so  dafs  im'  neuenglischen 
das  leaf  in  leafgold  (aurum  bracteatum)  entspricht,  offenbar  nun 
gleicht  in  der  sache  der  epische  goldsele  faettum  fdh  jenem  saal  der 
mid  gyldenem  laefrum  bevorht  ist,  und  faet  erweist  sich  somit  als 
lamina  oder  beziehungsweise  bractea,  und  gilt  besonders  von  der 
goldverzierung.  damit  erledigt  sich  auch  Ettmüllers  änderung  in 
fattum  fdh,  lesebuch  s.  103,  wovon  eine  bedeutung  nicht  angegeben, 
auch  nicht  abzusehen  ist. 

Desto  leichter  begreift  sich  wie  endlich  das  faeted  auch  praedi- 
cat  des  goldes  und  des  Schatzes  selbst  werden  konnte,  in  faeted  gold 
A.  301.  cod.  Ex.  434,  27,  fättan  goldes  B.  2179.  4487,  faettan  golde 
4199  und  öfter,  im  schätze  bewahrte  man  das  gold  in  verschiede- 
nen formen  auf,  namentlich  in  ringen,  in  kugeln,  in  blättern,  in  ge- 
lassen, am  reinsten  und  ungemischtesten  wohl  in  blattform,  für  das 
edelste  gold,  das  obryzum,  wird  ags.  dplatod  gesetzt  gl.  Aid.  519, 
für  auro  obryzo  dplatedun  2086,  während  plat,  plate  noch  jetzt  nur 


420 


RETTUNGEN. 


metallene  platte  bedeutet,  dies  ist  aber  ein  jüngeres  wort,  nach  allem 
ausgeführten  ist  faeted  gold  der  alte  epische  ausdruck  gewesen  für 
das  gold  in  plattenfonn  oder  in  blätterform.  —  was  den  Ursprung 
des  subst.  faet ,  dem  ich  die  bedeutung  platte,  blech  zuweise  und 
den  gebrauch  besonders  von  der  Verzierung  mit  goldblättern  be- 
gründet habe,  anbelangt,  so  gehört  es  zu  der  verlornen  wurzel  fttan 
(diducere,  digerere?);  es  mag  eigentlich  ausdehnung,  (lache,  bedeu- 
tet haben,  wie  das  lautlich  nahestehende  7itöorf  7ce6iov,  was  auf  die 
bodenflache  beschränkt  blieb,  während  rcedivog  allgemein  flach  ist, 
congruent  selbst  in  der  quantität  des  vocales  ist  es  aber  mit  dem 
griech.  ntjöov  ruderblatt,  welches,  wie  auch  das  synonyme  nictTt] 
zeigt,  ursprünglich  im  gegensatz  zum  griff  am  rüder,  nur  das  blatt 
bezeichnete.  —  indem  ich  mich  nun  zu  bezweifelten  Worten  ande- 
rer dichtungen  wende  gedenke  ich  zuerst  des 

ÄPLEDE  gold,  welches  neben  andern  kleinoden  in  der  halle 
der  edlen  empfangen  wird,  nach  Cynevulfs  El.  1260.  so  lange  die- 
ses seltsame  c  geäpfelte  gold'  nur  auf  dieser  einzigen  stelle  beruhte 
konnte  es  wohl  in  zweifei  gezogen  und,  wie  von  dem  hier  bahnbre- 
chenden herausgeber  im  jähre  1840  geschah,  dafür  äflede  vermutet 
werden,  gegenwärtig  aber,  nachdem  dieselbe  Verbindung  noch  zwei- 
mal in  dem  seit  1842  bekannten  codex  Ex.  232,  10  und  283, 30  ge- 
funden worden  ist,  erwartete  man  nicht  dafs  ihr  noch  ausgewichen 
werden  würde,  wie  in  der  übrigens  treulichen  schrift  von  Leo  Quae 
de  se  ipso  Cynevulfus  tradiderit  s.  6  geschehen  ist.  sollte  seine  er- 
klärung  aus  dem  nord.  afl  oder  abl  (caminus)  räum  gewinnen,  so 
mäste  wieder  äflede  gelesen  werden,  in  den  genannten  beiden  an- 
dern stellen  nun  ist  es  äpplede  gold  geschrieben,  in  der  letzteren 
wird  es  ebenfalls  im  fürslensaale  neben  ringen  empfangen,  die  ab- 
wandlung  eines  partieips  von  einem  nomen  ist  so  unbedenklich  als 
in  horsed,  hyrsted,  hringed  (aus  ringen  bestehend  ß.  2491),  die 
schwache  form  auch  ohne  artikel  in  der  Ordnung;  es  bleibt  kein 
zweifei  an  dem  gcäpfelten  golde,  wie  Thorpe  cod.  Ex.  s.  508  rich- 
tig gesehen  und  Ettmüller  s.  14  aufgenommen  hat.  dafs  dies  nun 
ein  in  apfelform  gebrachtes  gold  sei,  und  dafs  diese  geslalt  einer 
alten  siltc  entsprechen  müfse,  darauf  führte  mich  zuerst  ein  andres 
bei  den  Angelsachsen  häufiges  vorkommen  des  schatzgoldes,  näm- 
lich seine  erscheinung  in  der  form  des  keiles,  wofür  veeg  das  ags. 
wort  ist,  fehlend  bei  Ettmüller,  erhalten  im  engl,  vedge.  Socratcs, 
so  erzählt  Älfric  hom.  1 ,  394,  verwandelte  alle  seine  habe  in  einen 


RETTUNGEN 


121 


goldenen  keil  (vid  dnum  gyldenum  vecge)  und  warf  ihn  in  die  weite 
see;  die  Sache  kehrt  mit  demselben  ausdrucke  on  stimum  gyldenum 
vecge  1, 60  wieder,  und  seihst  den  stater  im  munde  des  lisches  nennt 
er  aenne  gyldenne  vecg  1, 512;  jemand  hat  das  vorhaben  einer  heim- 
lichen geldbcstechung,  er  kam  and  htm  digellice  bedd  dnne  gyldenne 
vecg  nach  Älfr.  de  sanctis  im  cod.  Jul.  E.  7  fol.  33*.  die  keilform 
des  goldes  kann  bei  den  heiden  eine  geheiligle  gewesen  sein,  als 
nachahmung  des  donnerkeils.  vielleicht  halte  auch  die  form  des  apfels 
oder  der  kugel  als  symbol  der  weit  eine  alte  heiligkeil,  schon  der 
Orient  hatte  in  seinen  Schatzkammern  goldene  äpfel,  verziert  mit 
silber  nach  dem  grundtexte  in  prov.  25, 1 1 .  Luthers  1  güldene  äpfel 
in  silbernen  schalen'  mögen  auf  einheimischer  anschauung  beruhen, 
die  erste  stelle  vor  den  beamten  und  ständen  des  reiches  nimmt 
noch  in  einer  für  erklärung  des  lateins  gemachten  aufzählung  des 
15n  jh.  das  pomum  regale,  (der)  ckunigapphel  ein,  Mone  anz.  1839 
s.  251.  ich  vermute,  er  wurde  ein  symbol  der  reichsmacht,  weil  er 
in  der  vorchristlichen  zeit  den  reichsschatz  darstellte,  nach  der  al- 
ten sitte  das  gold  in  kugelform  zu  bringen.  —  nur  einmal  gefun- 
den ist 

FIT,  in  dem  satze  sldh  and  fylde  feond  in  flute  Cädm.  124,  33, 
was  nur  der  neueste  bearbeiter  Grein  beibehalten  hat,  nach  dem  es 
reihe  bedeuten  soll ,  so  dafs  die  aussage  wäre 1  er  schlug  und  lallte 
den  feind  in  der  reihe.1  angemefsener  dem  sinne  nach  fafsten  es 
die  früheren  'im  gefecht'  oder 'im  streit/  jedoch  mit  der  Umände- 
rung des  textes  in  fihte  oder  ftitte.  diese  bedeutung  ergiebt  sich 
ohne  umstofsung  des  geschriebenen  aus  fettian  streiten ,  Saturnus 
and  Solomon  fettode  ymb  heora  visdom  Thorpe  anal.  s.  95,  und 
noch  näher  aus  dem  verbale  fitung,  was  zwar  in  der  prosa  Streitig- 
keiten und  Zänkereien  mit  Worten  oder  thätlichkeiten  bezeichnet,  in 
älterer  zeit  aber  sehr  wohl  auch  den  waftenstreit  bedeutet  haben 
kann,  es  findet  sich  in  den  gesetzen,  welche  fracodlice  faunga  and 
füle  forligra  verbieten,  Ae|>elr.  5,20.  6,28,  wofür  das  entsprechende 
im  lat.  text  des  concil.  Aenham.  c.  29  rixae  und  dissentiones  sind, 
so  bestätigt  sich  die  vorhin  unter  foet  ausgesprochne  mutmafsung 
über  die  vorauszusetzende  wurzel  fitan. 

GETHYDE.  unbezahlbar  ist  dieses  nur  cod.  Ex.  297, 14  in 
der  Verbindung  pedvum  gepijde  vorkommende  ags.  adjectiv,  ein  lo- 
bendes bei  wort,  so  erklärlich  aus  dem  goth.  piupeigs  (gut)  dafs  es 
schwer  ist  auf  seine  Verdrängung  nicht  zu  schelten.  Thorpe  wollte 
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es  in  gepyded  ändern,  liefs  es  aber  doch  noch  im  texte  stehen:  aus 
seinem  zweifei  begreift  sich  dafs  schon  Bosworth  es  nicht  ins  lexi- 
con  aufnahm;  Grein  hat  es  nun  auch  aus  dem  text  vertrieben,  und 
(ags.  bibi.  1,206  v.  68)  durch  peäuum  gep$ve  aus  B.  2333  ersetzt, 
als  ob  nicht  auch  pedvum  gepancul,  pedvum  hydig,  pedvum  gepun- 
gen  vorkäme,  das  ags.  gep$de  ist  das  alts.  gipiudi,  wovon  das  adv. 
gipiudo,  von  Schindler  durch  apte  wiedergegeben,  noch  mehrmals 
im  Heliand  vorkommt  im  sinne  von  geziemend,  sich  fugend.  —  es 
giebt  aber  auch  im  ags.  selbst  noch  eine  spur  dieses  adjectivs, 
nämlich 

THIODIG  oder  THIODHIG  (gut),  zu  folgern  aus  unpiodtg 
oder  unpiodtg  (ungul,  übel),  dies  bisher,  wie  es  scheint,  unbeachtete 
adjectiv  liegt  sicher  und  deutlich,  nur  durch  die  wortabtheilung  ver- 
steckt, in  den  glossen  die  Mone  aus  dem  Medianum  monasterium 
herausgab,  in  seinem  anzeiger  1838  von  s.  133  an,  und  denen  er 
das  9e  jh.  zuwies,  hier  lautet  nr  927  c  vitiato  oculo,  unthyot-giegan,3 
man  mufs  abtheilen  unthyotgi  egan,  denn  ege  st.  edge  (auge)  ist  auch 
nr  827  vorausgesetzt,  das  i  am  ende  des  ersten  worts  ist  auch 
sonst  in  diesen  glossen  die  form  des  instrumentalis  am  adjectiv, 
wie  in  oeghuuelci  thinga  nr  566  für  omni  modo,  und  gihuuelci  uaega 
(d.  h.  gehvelce  vega)  für  quocnnque  modo  696;  das  zweite  t  endlich 
ist  wie  auch  nr  289.  366.  786  verschrieben  für  th.  die  Übersetzung 
von  vitiato  oculo,  die  gemein  angelsächsisch  unpiodge  edgan  klin- 
gen würde,  bedeutet  cmit  schlimmem  auge/  und  ist  durch  unpiodig 
ungut  auch  piodig  gut  vorausgesetzt. 

VRECCAN  (wecken),  so  fordert  der  Zusammenhang  in  Elene 
106  cer  hiefs  da  am  morgen  die  krieger  wecken,5  wofür  es  sonst 
ags.  veccan  hcifst.  Jac.  Grimm  in  seiner  ausgäbe  der  Elene  wollte 
lieber  durch  cxcitare,  auftreiben,  erklären  als  in  veccan  ändern,  da 
das  wort  noch  zweimal  in  der  Judith  vorkommt  in  dem  praet. 
vrehton  vom  aufwecken  aus  dem  schlafe  v.  228.  243.  gleichwohl 
schrieb  Ettmüller  vrehton  (von  vre'htan,  accusare?)  und  conjicierte 
Grein  v.  228  ehton  von  ehtan,  was  er  csie  bedrängten1  übersetzt. 
Ettmüller,  der  s.  151  seines  lexicons  die  stellen  aus  Judith  conse- 
quenter  weise  nicht  unter  vreccan  aufführt,  hat  zwar  dvreccan  (re- 
suscitare)  aus  Joh.  11,11  aufgenommen,  aber  mit  dem  zweifei  ob 
nicht  dveccan  zu  lesen  sei.  man  hat  übersehen  dafs  auch  die  evan- 
gelien  es  noch  einmal  haben,  Lazarus  pone  se  haeland  dvrehte  Joh. 
12, 1,  und  dafs  in  Alfreds  Beda  3,5  eine  hs.  drehte  giebt,  wo  die 
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andre  dveahte  hat,  wie  das  dreccan  parallel  mit  suscitare  auch  ps. 
112,6  steht,  völlig  häufig  aher  ist  es  hei  Aelfric,  aus  dessen  Schrif- 
ten sich  hinlängliche  belege  sammeln  lafsen  um  dem  zweifeln  und 
ändern  ein  ende  zu  machen,  aus  den  ungedruckten  heiligenleben 
im  cod.  Cott.  Jul.  E.  7  habe  ich  angemerkt  se  haelend  com  on  sumre 
nihte  and  dvrehte  Basilinm.  pd  dvrehte  se  dn  pd  ödre  veardas.  se 
enget  hine  dvrehte  ödre  side.  dvreht  faerlke.  hine  dvreccan  mehr- 
mal für  erwecken  aus  dem  schlafe,  man  konnte  diesen  gebrauch 
auch  aus  den  gedruckten  homilien  Aelfrics  wifsen.  Drusiana  pa 
drds,  svylee  of  slaepe  dvreht  heifst  es  AHom.  1,60.  se  apostoljts 
dvrehte,  pät  ve  of  slaepe  nre  dsolcennysse  drison  1 , 602.  Kit  dvrehte 
1 , 566.  pa  vurdon  pd  ödre  dvrehte  mid  pam  sänge  and  gecyrdon 
htm  hdm  2,518.  beod  ealle  dvrehte  of  päs  deades  slaepe  2,568. 

DHRIOSTOR  hat  sich  bisher  nur  in  dem  von  mir  1855  aus 
einer  hs.  des  brit.  museums  herausgegebnen,  fehlerhaft  schon  frü- 
her gedruckt  gewesenen  hymnus  Vuton  vuldrian  gefunden,  in  dem 
satze  pd  pü  dhöfe  purh  pät  hälige  treov  pinre  prövunga  driostre 
senna.  ich  hatte  einstweilen  mit  erinnerung  an  praestian  (vexare) 
durch  vexationem  peccatorum  übersetzt  ohne  übrigens  den  text  an- 
zufechten, mein  text  ist  auch  in  die  ags.  bibliothek2,290  übergegan- 
gen, wo  herr  Grein  zu  driostre  bemerkt c  vielleicht  gleich  prlstra,  oder 
Schreibfehler  für  piostre?  oder  ist  ahd.  drnstian  (sublidere)  heran- 
zuziehen?' noch  jetzt  halte  ich  nicht  für  angemefsen  etwas  zu  än- 
dern, erkläre  aber c  tu  sustulisti  faeces  peccatorum',  nach  der  gang- 
baren vergleichung  des  sündenschmulzes  mit  einem  bodensatze. 
im  ags.  selbst  beginnt  auch  anlautendes  p  in  d  überzugehen;  nun 
giebt  Bosworth  ein  Praest  für  hefe  des  weins,  engl,  dregs,  und 
hat  ps.  74,8  pa  därstan  für  faeces;  diesem  anlaute  entsprechend 
stellt  aber  das  ahd.  ein  trestir  faeces,  amurca,  olitrestir  olei  amurca 
GrafT  5,847.  547.  im  älteren  ags.  ist  die  abieitung  auf  -or  beson- 
ders geläufig,  selbst  neben  den  einfachen  Stämmen  wie  in  hdlor 
(heil),  salor  (saal),  sigor  (sieg);  so  ist  auch  ein  fem.  priostor  (bo- 
densatz,  hefe)  un verwerflich. 

VIDRING.  in  Andr.  1507  (1509)  steht  väter  vidryncg  geschrie- 
ben, was  man  allgemein  in  vtdrynig  (weillaufend)  ändert,  eine  com- 
position  die  nach  ryne  (lauf,  flufs)  angenommen  wird,  was  der  text 
giebt  halte  ich  fest,  zunächst  mit  der  vergleichung  von  hringmerc 
cod.  Ex.  478,  21,  sodann  mit  Verweisung  auf  vöpes  hring  (des  weh- 
rufes  schall)  A.  1279.  E.  1132.  cod.  Ex.  34,  6,  endlich  mit  beru- 
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fung  auf  das  verbum  hringan  oder  hringian,  was  in  der  prosa  ge- 
wöhnlich läuten  bedeutet,  im  alten  epos  aber  auch  noch  allgemein 
tönen,  schallen,  wie  in  dem  byman  hringdon,  die  panzer  tönten  B. 
652  =  327.  das  adj.  vidring  nun,  wie  es  nach  gewöhnlicher  Schrei- 
bung anzusetzen  ist,  darf  nicht  durch  vidhring  verdrängt,  wohl  aber 
erklärt  werden,  als  eig.  weittönend  und  dann  blofs  weit,  grofs,  wie 
der  hergang  der  begriffe  ist  in  vldgal,  vtdgil,  vtdgüle  (weit)  von 
galan  und  gellan  (tönen). 

VIDVEG  ist  eine  composition  wofür  wir  im  deutschen  nur  ge- 
trennt setzen  können { weiter  weg',  im  cod.  Ex.  30  =  Crist  482 
steht  vidvegas  und  hätte  Grein  Thorpes  conjectur  vide  vegas  nicht 
so  schnell  in  den  text  setzen  und  in  den  noten  das  vidvegas  in  frage 
stellen  sollen,  nicht  nur  genug  analoge  bildungen  giebt  es,  wie  vid- 
Idst,  vidlonda  gevhylc  cod.  Ex.  85,  2,  faemendre  vldsae  für  spuman- 
tis  pelagi  gl.  Aid.  250,  wonach  auch  in  den  gesetzen  anhang  5,  6 
vidsae  zusammenzunehmen  ist,  —  sondern  dieselbe  composition  in 
geond  vidvegas  ps.  144,  20.  of  vidvegum  105,  36.  —  die  von  mir 
nachgewiesenen  composita  vidring,  vidland,  vidsae ,  vidveg  sind  bei 
Ettm.  s.  133  nachzutragen. 

HLENCE.  diesem  worte  gedenke  ich  seine  bedeutung  kette,  die 
von  Jac.  Grimm  zuerst  ihm  zugewiesen  wurde,  und  damit  seine 
Selbständigkeit  zu  sichern  gegen  die  neuere  meinung  es  bedeute 
stolz  oder  mut.  es  begegnet  E.  24  in  der  comp,  välhlence,  die 
Grimm  stragis  catena  erklärte  mit  vergleichung  des  durch  assimila- 
tion  verkürzten  altn.  hleckr  (kette) ,  dessen  n  im  schwed.  länk  dän. 
länke  (kette)  wieder  hervortritt,  so  entstand  in  der  Schilderung  des 
auszugs  zum  kämpfe  E.  24  für  gdras  lixton,  vridene  välhlencan  der 
sinn  c  es  glänzten  die  speere,  die  gewundenen  schlachtketten',  über- 
einstimmend mit  Cädm.  ex.  176,  bei  Bout.  3105  välhlencan  sceöc, 
er  schüttelte  die  schlachtketten,  und  eb.  v.  218  =  3147  er,  der 
feldherr  der  die  seinen  zum  kämpf  sammelte,  gebot  ihnen  habban 
heora  hlencan,  ihre  ketten  bereit  zu  haben,  auf  die  sitte  schon  bei 
der  zurüstung  zum  kämpfe  die  ketten  zurecht  zu  machen ,  womit 
man  die  besiegten  zu  fefseln  gedachte,  deutete  Grimm  auch  bei  er- 
läuterung  der  Merseburger  Zaubersprüche  völlig  einleuchtend  das 
winden  der  bände. 

Wenn  man  fragt,  was  kann  die  jüngeren  bearbeiter  dieser  stel-  . 
len  bewogen  haben  diese  treffliche,  sprachlich  berechtigte  und  dem 
kriegerischen  alterthum  wohl  anstehende  erklärung  zu  verlafsen,  die 
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Bouterwck  1849  im  text  noch  befolgte,  während  er  1851  im  glossar 
meinte,  hlence  nach  vlänc  durch  snperbus  erklären  zu  dürfen,  und 
deren  Ettmüller  in  seinem  lexicon  weder  unter  hlence  (nach  seiner 
meinung  alacritas  bedeutend)  noch  unter  väl  erwähnung  that,  bei 
der  auch  Grein ,  als  wäre  sie  nun  ganz  abgethan ,  vorübergegangen 
ist,  indem  er  sonderbar  genug  das  välhlencan  scöc  durch  *  sprengte 
mit  todesmute  übersetzt  —  so  läfst  sich  kaum  ein  andrer  anstofs 
denken  als  dafs  inzwischen  seit  Grimms  bearbeitung  der  Elene  im 
jähr  1840  ein  neues  wort,  Mine  (collis),  aufgefunden  war,  welches 
von  derselben  wurzel  hlincan  abgeleitet  werden  wollte  als  hlence 
und  welches  man  sich  unter  Grimms  Voraussetzungen  nicht  damit 
zu  vereinigen  wüste.  Grimm  hatte  für  das  verloren  gegangene  ver- 
bum  HLINKAN,  hlanc  die  bedeutung  torquere  angesetzt,  die  von 
hleckr,  Menke  (vergl.  torques)  gefordert  und  durch  unser  link  und 
gelenk  gesichert  war,  aber  auf  den  ersten  blick  nicht  zu  Mine  (collis) 
stimmen  will,  hiervon  offenbar  ausgehend  stellte  Ettmüller  s.  491 
zu  hlincan  vielmehr  das  lat.  eminere,  was  der  wurzelbegriff  auch  für 
Aferace'valor,  alacritas1  und  für  verschiedenes  andere  sein  soll,  aber 
der  begriff  hügel  entsteht  gar  nicht  ausschließlich  aus  dem  hervor- 
ragen und  hoch  sein,  sondern  ebensogut  z.  b.  aus  wenden  (wie  im 
lat.  vertex,  wirbel,  höhe)  und  aus  drehen  und  beugen,  wie  in  unserm 
bühel,  ahd.  buhil  (collis)  woneben  auch  mhd.  bouc  für  ring  und 
kette  besteht;  übrigens  scheinen  die  Mincas  cod.  Ex.  199,  13  mehr 
als  höckrichte  stellen  des  landes,  die  es  wie  alles  unebene  (unsmMe) 
nicht  gebe  im  paradiesischen  lande  des  phoenix,  und  kann  durch 
die  Vorstellung  des  krummen  (eig.  verdrehten)  zu  der  des  höckrich- 
ten  gekommen  sein,  wie  das  hebräische  'aqob  Jes.  40,  4.  auch  das 
goth.  Mains  (collis)  geht,  wie  nXLveiv  zeigt,  vom  beugen  aus. 

Scheitern  mufs  die  Voraussetzung  hlincan  könne  eminere  bedeu- 
tet haben,  und  was  darauf  weiter  gebaut  ist,  theils  schon  an  dem 
beiwort  'gewundene  (vridene)'  welches  die  välhlencan  E.  24  haben; 
denn  wollte  man  es  auch  auf  die  vorhergehenden  gdras  beziehen,  so 
können  doch  die  geere  nicht  umwunden  heifsen  mit c  alacritas3  oder 
mit  'todesmut*  oder  mit 1  stolzen'  —  theils  und  noch  mehr  an  dem 
ebenfalls  zu  hlincan  gehörigen  adj.  hlanc.  dies  hat  sich  bis  jetzt 
nur  zweimal  gezeigt,  einmal  als  praedicat  des  Schlauches  in  den  alli- 
terierenden ps.  118,  83,  das  andremal  als  praedicat  des  wolfes  Ju- 
dith v.  205.  Ettmüller  leiht  ihm  die  bedeutung  exultans,  ohne  einen 
andern  beleg  als  die  stelle  der  Judith,  Grein  übersetzt  hier 1  der  stolze 
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wolf.'  —  soll  nun  auch  der  schlauch  fröhlich  oder  stolz  genannt 
worden  sein  ?  so  weit  konnte  man  abirren ,  da  man  nicht  beachtet 
hatte  dafs  das  adjectiv  in  der  alten  bedeutung  noch  heute  in  Eng- 
land erhalten  ist  in  lank  (mager,  dünn,  schlank),  womit  schon  Grimm 
zu  Andr.  s.  XXVI  seine  Übersetzung  durch  gracilis  lupus  begründet 
hatte,  in  der  andern  stelle  ps.  118,  83,  klagt  ein  trostlos  leidender; 
nach  der  vulgata  qnando  consolaberis  me?  quia  f actus  sum  sicut  uter 
in  prnina.  hiernach  konnte  der  Angelsachse  nicht  an  einen  gefüllten, 
sondern  nur  an  einen  leeren,  zusammengeschrumpften  schlauch 
denken,  als  das  bild  des  verkommenen  dulders.  mit  seinem  zusatze 
hlanc  meinte  er  also  einen  dünnen  oder  dürren,  mageren  schlauch, 
gerade  hier  ist  ersichtlich  wie  die  Vorstellung  des  dürren  aus  der 
des  sich  zusammenwindens  hervorgeht,  ebenso  klar  ist  dafs  das 
praedicat  des  mageren  gleich  gut  dem  immer  hungrigen  und  immer 
dünnleibigen  wolfe  zusteht. 

Die  volle  gewissheit  dafs  für  hlincan  richtig  winden,  drehen 
angesetzt  war  giebt  wieder  das  angelsächsische  in  dem  abgeleiteten 
schwachen  verbum  hlencan  (torquere),  wovon  Ettmüller  zwar  nur 
das  part.  gehlenced  tortus  aus  lib.  med.  3,  55  aufgenommen  hat, 
wunderbar  genug  unter  hlenca  vigor,  alacritas,  und  zuletzt  ebenfalls 
von  dem  vermeintlichen  eminer e  abgeleitet,  die  stelle  aus  den  heil- 
mitteln  findet  sich  Wanl.  cat.  s.  180  und  lautet  vid  pdm  gif  men  beo 
sio  hedfodpanne  gehlenced  d.  h.  (ein  mittel)  dagegen,  wenn  einem 
manne  die  hirnschale  verrenkt  oder  verdreht  ist;  dafs  es  mithin  ein 
verbum  hlencan  (torquere)  gab  ist  so  wenig  zu  bezweifeln  als  das 
ahd.  irlenchan  (luxare)  GrafT  2,  225. 

Um  endlich  auf  die  schlachtketten  zurückzukommen ,  so  fehlt 
es  auch  nicht  an  sachlich  parallelen  ausdrücken  bei  den  ags.  dich- 
tem, mit  den  vridene  välhlencan  in  der  Elene  stimmen  völlig  die 
vdlbendas  handvridene  im  ßeovulf  3860  =  1936,  wenn  sie  hier 
auch  nur  bildlich  verwendet  sind,  und  välclommas  stehen  im  Cädm. 
2127  als  wirklich  im  kämpf  von  den  Siegern  gebrauchte  fefseln.  — 
von  allen  seilen  her  bestätigt  sich  also,  und  ist  nun  als  ausgemacht 
anzusehen,  Grimm  hatte  recht,  und  ihm  hätte  nicht  widersprochen 
werden  sollen,  indem  er  hlence  durch  kette  erklärte. 

Dem  epischen  ONMEDLA  gedenke  ich  seine  ursprüngliche 
würde  in  der  bedeutung  und  damit  seine  richtige  lesung  und  ablei- 
tung  zu  retten,  man  übersetzt  es  jetzt  allgemein  durch  arrogantia, 
fastus,  superbia,  was  nur  für  einen  theil  seiner  Verwendungen  passt, 
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und  anders  hätte  erkannt  werden  können  seit  das  Exeterbuch  zu- 
gänglich ist.  seine  ausspräche  aber,  nach  Grimm  onmedla,  bei  Ett- 
müller  das  eine  mal  s.  214  ebenso,  andre  male  s.  43.  231  onmedla, 
ist  in  gefahr  verkannt  zu  werden  wie  sein  Ursprung,  da  in  der  ags. 
bibliothek  in  alle  texte  onmedla  gesetzt  und  damit  die  zurückfüh- 
rung  auf  möd  an  die  hand  gegeben  ist. 

Zuerst  gegen  die  alleinherschaft  der  bedeutung  stolz,  Übermut, 
habe  ich  folgende  stellen  geltend  zu  machen,  im  liede  des  Seefah- 
rers wird  über  das  dahinschwinden  des  lebens  und  der  früheren, 
befseren  zeit  geklagt,  dagas  sind  gevitene,  ealle  onmedlan  eordan  rt- 
ces  c.  Ex.  310,  21  (onmedlan  bei  Grein  1  s.  243  v.  81).  jetzt,  so 
heifst  es  weiter,  giebt  es  keine  könige  noch  kaiser,  noch  goldspen- 
der  mehr,  wie  die  ehedem  waren;  gefallen  ist  all  das  vermögen,  der 
jubel  dahingegangen,  schwächere  sind  geblieben  und  haben  diese 
weit  inne;  der  erde  edle  art  (eordan  indryhto)  altert  und  welkt  311, 
8.  dies  alles  ist  ausführung  des  einleitenden  satzes  f  die  erdengütcr 
stehen  nicht  ewig*  309,  34,  wodurch  zum  erwerb  der  ewigen  guter 
ermahnt  wird,  in  diesem  Zusammenhang  kann  als  das  verschwun- 
dene (gevitene  310,  21)  nicht  etwas  tadclnswerlhes  wie  stolz  und 
Übermut,  sondern  nur  eine  frühere  erscheinung  der  macht  und  der 
fülle,  eine  gute  eigenschaft  der  früheren  reiche  und  der  älteren  zeit 
gemeint  sein,  denn  die  gegenwart  wird  eine  ärmere,  schwächere  ge- 
nannt, die  onmedlan  eordan  rices  stehen  parallel  mit  eordan  in- 
dryhto und  mit  eordvelan  309,  34 :  folglich  sind  die  onmedlan  nicht 
die  übermute  sondern  die  reichthümer  oder  herrlichkeilen  des  irdi- 
schen reichs.  gerade  so  braucht  Cynevulf  das  wort  im  Crist,  wo  er 
den  Untergang  der  weit  durch  feuer  schildert,  'brand  wird  erregt 
sein,  verzehret  die  alten  schätze  (ealdgestreön  cod.  Ex.  51,  8)  mit- 
leidlos, der  gierigste  dergeister;  alles  verbrennt  er  was  je  menschen 
besafsen  so  lange  ihnen  auf  erden  onmedla  war*  51,  13.  offenbar 
ist  hier  mit  Übermut,  wie  Grein  Crist  v.  815  übersetzt,  zu  weit  ge- 
griffen, und  onmedla  ohne  tadelnden  sinn  so  viel  als  vela,  oder  als 
ealdgestreön,  womit  es  parallel  ist;  es  drückt  nicht  mehr  als  besitz- 
stand  oder  Wohlfahrt  aus.  ähnlich  verwendet  es  Cynevulf  auch  wie- 
der in  der  klage  über  das  verschwinden  seiner  jugend  und  lebens- 
freude  E.  v.  1266:  v(in)  is  gesvidrad,  gomen  äfter  gedrum,  geogud 
is  gecyrred,  ald  onmedla,  worauf  der  parallele  satz  folgt  nil  sintgedr- 
dagas  äfter  firstmearce  ford  gevitene,  Ufvynne  geliden.  was  dahin- 
gegangen ist,  die  alte  hoffnung,  die  alte  freude  und  die  jugend,  das 
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wird  hier  unter  eald  onmedla  ganz  klar  als  alte  herrlichkeit  zusam- 
mengefafst  und  mit  llfvynne  gleichgestellt,  die  stellen  im  Cädmon, 
wo  es  dreimal,  jedesmal  nur  in  der  phrase  for  onmedlan  (aus  Über- 
mut), gelesen  wird,  und  wo  in  gleichem  sinne  for  his  ofermedlan 
hinzukommt,  brauche  ich  nicht  aufzuführen;  ich  bestreite  sie  nicht. 

Das  aber  steht  nun  über  den  zweiten  punkt,  die  aufTafsung  und 
den  Ursprung  des  Wortes,  fest,  entweder  mufs  man  es  unternehmen 
die  entwickelte  bedeutung  reichthum,  Wohlstand,  herrlichkeit  aus  der 
bedeutung  Übermut  abzuleiten,  und  das  wird  wohl  nicht  gelingen, 
oder  man  mufs  die  Schreibung  onmedla  und  die  anknüpfung  an 
möd  aufgeben,  die  natur  der  sache,  das  geschichtliche  Verhältnis 
der  beiderlei  belegsteilen  und  die  analogie  des  Sprachgebrauchs  spre- 
chen dafür  dafs  reichthum  die  frühere,  stolz  die  daraus  abgeleitete 
bedeutung  ist.  meistens  entsteht  ja  thatsächlich  aus  der  Sicherheit 
des  reichen  und  aus  dem  missbrauch  des  reichlhums  zu  pracht  und 
Üppigkeit  der  Übermut,  ferner  geht  aus  zahlreichen  sprachlichen 
erscheinungen  hervor  dafs  Cynevulf,  bei  dem  der  begriff  von  reich- 
thum und  herrlichkeit  herscht,  ein  älterer  dichter  ist  als  der  oder  die 
verfafser  des  Cädmon,  bei  dem  es  Übermut  heifst  und,  was  wohl  zu 
beachten  ist,  nicht  mehr  unabhängig  im  nominativ,  sondern  nur  in 
einer  stetigen  praepositionellen  Verbindung,  dem  kennzeichcn  aus- 
sterbender Wörter,  zu  finden  ist.  diesem  ent wickelungsgange  ent- 
spricht auch  endlich  die  sonstige  analogie.  ich  wähle  aus  dem  kreise 
der  mancherlei  möglichen  beispiele  das  ags.  vlanc  und  vlenco.  Ett- 
müller  im  lex.  s.  146  hat  freilich  bei  dem  adj.  vlanc  nur  superbus 
und  kein  dives,  bei  vlence,  vlenco  nichts  von  divitiae  sondern  nur 
superbia,  arrogantia,  pompa,  splendor.  in  den  northumbrischen 
evangelien,  die  vieles  allerthümliche  bewahrt  haben,  bedeutet  vlonc 
nur  reich,  und  vlenco  nur  reichthum,  in  den  stellen  wo  der  ags. 
Übersetzer  velig  und  vela  hat.  aber  auch  die  ältere  ags.  prosa  in 
der  zeit  Alfreds  kennt  noch  die  bedeutung  groß  an  vermögen,  gröfse 
und  reichthum.  so  heifst  velig  und  vlanc  dem  Zusammenhang  nach 
reich  und  grofs  in  den  ags.  gesetzen,  nach  Schmids  2r  ausg.  s.  386 
§  21,  wie  vlance  and  hedne  grofse,  reiche,  und  niedrige,  geringe  sind 
Alfred  Bo.  metr.  3,  6,  und  der  gedanke  'durch  Roms  reichthum 
wurden  alle  andern  Städte  arm  gemacht'  ist  in  Alfreds  Oros.  5,  1 
ausgedruckt  purh  paere  dnre  bürge  vlenceo  vurdon  ealle  ödre  to 
vädlan  gedöne;  endlich  zu  den  bedeutungen  von  vlancian  gehörte 
nicht  nur  reich  und  stolz  werden,  sondern  auch  und  wohl  Ursprung- 
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lieh  grofs  werden,  denn  in  den  aldelm.  glossen  findet  sich  die  völlig 
unantastbare  Zusammenstellung  'adolesco,  vlancige,  ic  geonglaece? 
die  seltene  bedeutung  bei  vlanc  in  der  gemeinen  prosa  ist  eben  die 
alte  aussterbende  ursprüngliche,  mithin  kann  auch  für  onmedla 
kein  zweifei  übrig  bleiben  dafs  eine  gute  bedeutung  die  frühere,  die 
üble  die  spätere  war  und  daraus  hervorgieng. 

Damit  bleibt  aber  Wahrscheinlichkeit  nur  für  die  ableitung  des 
onmedla  von  midel,  welches  das  mittlere,  die  mitte,  bedeutet,  das 
etwaige  formelle  bedenken  dafs  sich  kein  einfaches  media  nach- 
weisen iäfst  will  nichts  sagen,  man  braucht  ebensowenig  ein  vyrdla 
für  dvyrdla  (schaden)  neben  dvyrdan  (beschädigen)  zu  suchen; 
das  e  statt  i  konnte  in  midel,  middel,  midien  nicht  so  leicht  platz 
greifen  als  in  dem  mit  folgendem  a  auftretendem  aitnord.  medal, 
zeigt  sich  gleichwohl  auch  für  midien  in  dem  on  medlene  der  ald.  glos- 
sen 72,  was  Etlmüller  nicht  gekannt  zu  haben  scheint,  übrigens 
hat  das  verwandte,  nur  mit  M  statt  mit  L  abgeleitete  medem,  me- 
deme,  stets  den  gebrochenen  laut,  merkwürdig  ist  dieses  adj.  durch 
die  entgegengesetzte  richtung  die  seine  bedeutungen  nehmen;  eigent- 
lich in  der  mitte  stehend  heifst  es  dann  sowohl  mittelmäfsig  und 
selbst  gering  als  andrerseits  die  rechte  mitte  haltend,  gehörig,  und 
sogar  tüchtig,  ansehnlich,  wie  denn  auch  das  subst.  midnmnis  die 
bedeutung  ansehn,  würde  gewinnt,  einen  ähnlichen  weg  kann  auch 
onmedla  vom  millelstand  zum  Wohlstand,  reichthum  und  ansehn 
genommen  haben;  man  vergleiche  velig  (reich)  und  vela  (reichthum) 
mit  vel  und  mit  wohl  und  wohlig,  wohlhabend,  doch  dieses  wort 
ist  schon  zu  selten  geworden  und  die  zeit  einer  völlige  klarheil  ge- 
stattenden ausbreitung  seines  gebrauchs  liegt  zuweit  zurück  als 
dafs  man  sicher  müste  sagen  können  wie  es  zu1  seiner  bedeutung 
kam;  genug  dafs  sich  verfolgen  läfst  es  bezeichnete  früherhin 
einen  stattlichen  besitzstand  und  dessen  herrlichkeit. 

GEDEON.  Leo  hat  bei  erklärung  des  ersten  räthsels,  worin  er 
sehr  ansprechend  den  namen  Cynevulf  als  lösung  gefunden  und  be- 
wiesen hat,  das  dunkle  ic  dögode  in  dö  göde  zu  theilen  versucht, 
und  für  die  meinung  göde  dön  sei c zu  gute  thun',  was  doch  sonst 
immer  tö  göde  dön  heifst,  sich  berufen  auf  die  besonders  in  der 
prosa  Älfrics  häufige  Verbindung  gode  gepeon,  welche  er  göde  ge- 
fteon  schreibt  und  erläutert  durch  'zum  guten  gedeihen/  dieses 
verbum  gehört  zu  dem  zahlreichen  kreise  derer  die  wachsen  bedeu- 
ten; daran  hat  sich  erwachsen,  zunehmen  und  gedeihen  an%e&ch\os- 
Z.  F.  D.  A.  XI.  2& 
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sen.  das  lat.  adulta  wird  gl.  Aid.  3581  durch  gepogene  glossiert; 
pa  pa  he  gepogen  väs  sagt  A  Horn.  2,  38.  his  västmas  pugon  2, 
104,  gepogen  on  mägne  ist  Übersetzung  von  mactns  virtute  in  Älfr. 
grammatik.  nun  ist  ein  synonym  davon  pingan,  dem  Ettm.  s.  595, 
weil  er  das  vorkommen  des  verbum  fin.  im  Exeterbuch  und  sonst 
übersehen  halle,  die  aus  dem  pari,  gepungen  ungehörig  gemachte 
bedeutung  gravescere  beilegte,  das  ebenfalls  von  ihm  ausgelafsene 
oferpingan  ist  überwachsen,  übertreffen,  überwinden  c.  Ex.  128, 10, 
ganz  wie  oferpeon  AH.  1,448,  und  das  simplex  liegt  in  dem  satze 
pät  he  vel  punge  c.  Ex.  300,9,  ut  bene  proficeret.  dasselbe  verbum 
aber  wird  vom  geistlichen  wachsthum  gebraucht  in  dem  lobe  Abra- 
hams und  Loths,  pd  magorincas  metode  gepungon  Cädm.  1704,  die 
männer  erwuchsen  gott.  hierdurch  ist  also  ein  deo  proficeie  für 
zunehmen  und  vollkommen  werden  im  göttlichen  leben  gewiss, 
daraus  geht  aber  auch  hervor  dafs  man  nicht  göde  sondern  gode 
gepeon  zu  schreiben  und  zu  erklären  hat,  was  auch  durch  his  möd 
gepdh  in  godes  villan  cod.  Ex.  134,16  klar  wird,  und  völlig  ent- 
schieden durch  stellen  wie  paera  pe  gode  gepugon  purh  gehealtsum- 
nysse  his  beboda  AHom.  2,280.  um  so  weniger  kann  ein  ic  dö  göde 
damit  gehalten  werden,  wogegen  auch  Grein  ags.  bibl.  .2, 369  das 
dögode  hergestellt  und  mit  vergleichung  des  alts.  ddögian  ge- 
schützt hat. 

HEOFUN.  seltneren  gebrauchs  und  oft  übersehen  sind  die 
verbalabstracta  auf  -en,  -  on,  -un,  denen  ich  aus  Cädmon  fnlvun  = 
fulvung,  fuhiht,  und  vergun  =  vergung  völlig  sicher  zugewiesen 
habe,  von  heöfan  wehklagen  hat  Ettm.  s.  479  nur  heöfung,  aber 
nicht  heofwij  es  findet  sich  jedoch  in  Aldelms  glossen  nr  3315, 
'singultum,  heofun.'  daraus  scheint  sich  eine  einfachere  lösung  der 
schwierigen  stelle  im  Cädmon  von  dem  grofsen  sterben  unter  den 
Aegyptern,  worauf  die  loslafsung  der  Hebräer  erfolgte,  zu  ergeben 
als  bisher  vorliegt,  in  dem  heofon  pider  becom  C.  2975  =  exod. 
46  gebe  ich  die  Vermutung  pystro  statt  pider  auf,  vermag  aber 
auch  der  Zusammensetzung  Greins  heofon- pider,  cder  himmels- 
dienst  kam  dahin,5  nicht  das  wort  zu  reden,  weil  hier  hypothese  auf 
hypothese  gebaut  war.  das  mögliche  pi)dor  (dienst)  sollte  von  dem 
möglichen  peodan  (dienen)  abstammen,  was  Lye  mit  einer  stelle  aus 
Alfreds  Beda  belegt  halle,  aber  nach  Alfreds  beharrlichem  sprachge- 
brauche auch  im  Beda  ist  das  überaus  häufige  peodan  iungere,  copu- 
lare,  sociare;  dagegen  dienen  ist  pegnian  und  peovan,  letztres  also  da 
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herzustellen  wo  die  jetzigen  ausgaben  unkritisch  peodan  haben,  ob- 
wohl es,  wie  ich  mir  angemerkt  habe,  zwei  stellen  sind,  denn  ihnen 
stehen  hunderte  mit  der  richtigen  Unterscheidung  der  beiden  ähn- 
lichen verba  entgegen,  das  vermeintliche  ankommen  des  himmels- 
diensles  in  Aegypten  mag  aus  dem  bisher  angenommnen  sinken 
der  götzenbilder,  druron  deofolgild,  gefolgert  gewesen  sein,  dafs 
aber  der  Angelsachse  gegen  den  text  habe  eine  Veränderung  des  cul- 
tus  in  Aegypten  einführen  wollen  ist  völlig  unwahrscheinlich,  alles 
wird  einfach  wenn  man  hier  nach  dreorig  (traurig)  erklärtes  trauer- 
ten die  götzen\  in  der  obigen  stelle  aber  für  heöfon c  wehklagen  kam 
dahin/ 

EADOR  in  eall  eador  Cädm.  2557  hat  Grein  zwar  beibehalten 
gegen  meine  conjectur  geador,  aber  nicht  gerettet  durch  Verweisung 
auf  das  ahd.  atahaft  (continuus).  die  formet  eall  eador,  die  auch  im 
Andr.  vorkommt,  enthält  das  leibhaftige  eall  geador  (von  *gidan, 
gad  coniungere),  nur  abgeschwächt,  nach  inge  men  zeitschr.  10, 
344.  im  evang.  Nicodemi  liest  man  nicht  nur  überaus  oft  eond  statt 
geond,  sondern  auch  mid  eallan  für  geallan  (mit  galle). 

NEDE  von  negan.  in  den  reden  der  abgeschiednen  seele  an 
den  körper  wird  der  am  guten  hinderlich  gewesene  leib  angere- 
det v.  40  'du  warst  durch  nahrung  stolz  geworden,  und  weines 
satt/  prymful  pu  nedest  (so  cod.  Ex.,  ne  dest  cod.  Vcrc.)  and  ic 
ofpyrsted  väs  godes  lichoman,  gdstes  drinces.  trotz  der  Überein- 
stimmung beider  hss.  will  Grein  ags.  bibl.  1,  200  nach  Ettmüller 
das  nedest  ändern  in  neddest  von  ne'dan  (audere,  aggredi).  aber  nur 
der  wirkliche  text  giebt  einen  guten  sinn;  negan,  wovon  das  praet. 
ne'de  gebildet  ist  wie  gehe'de  von  gehegan,  stre'de  (AB.  s.  126)  von 
stregan  (eb.  s.  41),  war  bisher  nur  in  der  bedeulung  genüge  thnn 
bekannt;  man  lernt  hieraus  dafs  es  auch  absolut  und  refl.  ge- 
braucht wurde,  die  angeführte  anrede  an  den  leib  lautet  S  oll  herr- 
lichkeit  thatest  du  dir  genüge,  aber  ich  (die  seele)  hatte  durst  nach 
gottes  leib  und  geistlichem  trank,5  d.  h.  nach  dem  h.  abendmahle, 
denn  die  gegensätzliche  anrede  einer  seele  an  den  auf  erden  ihr  ge- 
horsam gewesenen  leib  heifst  v.  144  'du  fastetest  auf  erden  und 
fülltest  mich  mit  gottes  leib,  mit  dem  geistlichen  trank/  am  häufig- 
sten ist  die  epische  Verbindung  vordvm  negan,  genegan,  doch  zeigt 
sich  im  Cädmon  auch  viste  genaegan  (mit  speise  genüge  thun,  oder 
versehen);  von  den  sieben  bedeulungen  freilich  die  man  in  Bouter- 

weks  glossar  unter  genaegan  findet  ist  auch  nicht  eine  richtig. 
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GAEGUNG.  die  vorzüglichste  quelle  der  ausgcbildesten  angels. 
prosa  sind  die  schritten  Älfrics,  des  abts  von  Egnesham,  sein 
hauptwerk  aber,  die  homilien,  welche  1844  bis  1S46  erschienen 
waren,  sind  in  dem  lexicon  Ettmöllers  von  1851  nicht  benutzt, 
aufser  in  wenigen  vorher  einzeln  gedruckten  stücken.*)  dafs  die 
vernachläfsigung  der  jüngeren  prosa  sich  selbst  bei  der  erklärung 
der  allen  poesie  rächt  ist  mehrfach  in  dem  bisherigen  gezeigt  wor- 
den, wie  bei  brecda,  vreccan  u.  a.;  sie  hat  auch  der  auffafsung  der 
alten  oft  schwierigen  prosa  geschadet,  zu  den  mancherlei  bei  Ett- 
müller  fehlenden  arlikeln  gehört  das  verbum  gaegan,  welches  ich 
hier  zur  aufliellung  einer  dunkeln  stelle  in  den  ältesten  gcsetzen 
gebrauchen  will,  zuerst  aber  belegen  und  erläutern  mufs.  Älfric, 
der  alte  worte  oft  noch  in  compositis  hat,  setzt  sehr  gewöhnlich 
forgaegan  für  verfehlen,  versäumen,  übertreten  des  gebots  oder  des 
geselzes,  wie  pa  pa  hi  godes  gebod  forgaegdon  bom.  1,  112,  godes 
ae  forgaegan  de  sanctis  cod.  Cott.  Jul.  E.  7  fol.  139a  139b  und  oft; 
forgaegednis  f.  das  vergehen,  die  Übertretung,  in  ders.  hs.  fol. 
232b  233»,  in  den  gedr.  hom.  1,34.  112.  2,  64.  268  und  ebenso 
ofer gaegan,  hvi  ofergaege  ge  godes  vord  num.  14,41,  ofergaeged- 
nis  in  dem  gen.  cod.  fol.  230a.  das  subst.  forgaegednis  steht  in  der 
übers,  des  heptateuchs  Jos.  6, 18  für  praevaricatio;  mitbin  bedeutete 
gaegan  aus  der  richtung  gehn,  etwas  verfehlen  und  daher  seine 
pflicht  überschreiten,  und  hierin  gleicht  es  dem  ahd.  geigan  und 
alln.  geiga  abirren,  das  ziel  verfehlen,  Fornald.  sog.  2,357  geigadi 
pat  alt,  Sturl.  sag.  2,  135,  wovon  geiguskot  der  fehlschufs,  Fornm. 
5,  76.  nach  dem  ags.  gebrauche  kann  nicht  zweifelhall  sein  dafs 
das  verbale  gaegung  fehl,  vergehung  oder  Übertretung  zu  bedeu- 
ten hatte,  dies  findet  sich  in  Aejjelbirhts  geselzen  c.  84,  wo  die 
ausgaben  ein  natürlich  unverständliches  und  durch  manche  con- 
jecturen  angegriffenes  gaegang  haben,  die  letzteren  giebt  Schmid  in 

*)  in  seinem  lesebuche  von  1S50  hatte  Ettm ulier  s.  XXI  erwähnt  dafs 
die  homilien  Älfrics  dureh  die  Älfric  society '  neulich*  erschienen  seien,  note 
48  aber  dazu  bemerkt  dafs  die '  homilien  der  ags.  kirche*  im  kurzen  erschei- 
nen werden,  also  sich  um  das  buch  nicht  einmal  bemüht,  denn  letzteres  ist 
sein  allgemeiner  titel ,  ersteres  der  besondere,  die  ausgäbe  sollte  mit  der  zeit 
auch  auf  andre  als  älfrikscbe  homilien  erstreckt  werden,  es  ist  nicht  dazu 
gekommen  und  wird  auch  schwerlich  so  bald  geschehen,  da  die  Älfric  society 
längst  eingegangen  ist  und  dem  höchst  ehren werthen  uneigennützigen  eifer 
des  n  iel  verdienten  Benj.  Thorpe  nur  die  theilnnhme  sehr  weniger  in  England 
entgegenkommt. 
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seiner  2n  ausg.  s.  9.  ich  kann  das  dafür  zu  selzende  gaegung  nicht 
Vermutung,  sondern  bei  der  grofsen  Ähnlichkeit  des  a  und  u  in  den 
alten  ags.  hss. ,  wovon  ich  mich  selbst  auf  dem  britischen  museum 
überzeugt  habe,  nur  richtige  lesung  des  überlieferten  nennen,  ent- 
scheidend ist  der  Zusammenhang,  vorhergeht  dafs  wer  eine  Jung- 
frau entführt  50  Schillinge  dem  eigner  zu  büfsen,  und  sie  dann  in 
der  gewöhnlichen  weise  zu  kaufen ,  oder,  wenn  sie  einem  andern 
verlobt  war,  noch  eine  bufse  von  20  Schill,  zu  erstatten  hat.  es 
folgt  gif  gaegung  geveorded,  35  scilL  and  cyninge  15  sa'Uingas, 
'wenn  ein  vergehen  geschieht,  (büfse  er)  35  Schill.'  u.  s.  w.  diese 
bufsen  kommen  offenbar  zu  der  ersten  hinzu,  weil  in  diesem  falle 
die  entfuhrung  ein  erschwertes,  doppeltes  verbrechen  ist,  sie  betra- 
gen aber  (35  und  15  =  50)  das  doppelte  und  enthalten  ebenso  an- 
gemefsen  zugleich  eine  bufse  an  den  könig  wegen  des  landfrieden- 
bruebs. 

VICAN.  das  seltenere  verbalabstractum  vicen  oder  vtean  fem. 
(dienst)  fehlt  bei  Ettm.  s.  134,  so  wie  auch  vtenian  (dienen),  letz- 
tres  begegnet  z.  b.  in  Älfrics  homilien  2, 170.  174,  ersteres,  bisher 
missverstanden,  zum  theil  auch  geändert,  in  dem  satze  der  Rectitu- 
dines  c.  1 8  bydele  gebyrad  pät  he  for  his  vycan  s$  Wortes  frigra 
ponne  öder  man,  richtig  bereits  von  der  vetus  versio  gegeben  durch 
'bedello  pertinet  ut  pro  servitio  suo  liberior  sit  ab  operalione 
quam  alii  homines.'  s.  die  ags.  gesetze,  nach  Schmids  zweiter  treffli- 
cher ausg.  s.  382. 

MYNGUNG.  nach  aufzähhing  vieler  mahlzeiten  und  andrer 
abgaben,  welche  die  gtitsleute  bei  ländlicher  arbeit  zu  bekommen 
haben,  sagt  der  verfafser  der  Rect.  c.  21,  er  könne  nicht  alles  auf- 
zählen: pis  is  peak  myngung  manna  btviste.  Schmid  s.  382  bezwei- 
felt Leos  änderung  in  manegra  und  die  bildliche  erklärung  des  bi- 
viste  durch  Weisung,  ohne  jedoch  abhilfe  zu  sehen,  nun  ist  aber 
viste  kein  nominativ,  sondern  cas.  obl.  von  vist  f.  zehrung,  kost, 
also  getrennt  zu  schreiben  bi  viste,  so  viel  als  be'  viste,  subject  ist 
myngung  erinnerung,  nicht  nur  admonitio  Ettm.  s.  220,  sondern 
auch  recordalio,  nach  dem  gleichen  gebrauch  von  mynjan  eb.  s.  219 
und  von  unmynjan,  oblivisci  s.  220. 

THYAN.  das  compositum  purhpijan  ist  häufig  bei  Älfric  für 
durchstofsen,  besonders  mit  dem  Schwerte:  pa  voldehe  purhpi)n 
hi  pvyres  mid  pam  sveorde  Alfr.  de  sanet.  cod.  Cott.;  purhpiende 
'  trans(igens,  in  den  gl.  zu  Aldelm:  auch  tropisch,  and  on  niht 
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min  bdn  bid  mid  särnisse  purhdjjd  sagt  Älfr.  im  auszuge  aus 
Hiob,  wofür  Ettm.  leseb.  6,  21  die  unform  purhdynd  in  iiote  und 
tcxt  gesetzt  hat.  das  simplex  p$an,  /$w,  welches  bei  Bosworth  fehlt, 
nuifs  zunächst  von  p$van  geschieden  werden,  indem  es  dem  ahd. 
dühjan,  mhd.  diuhen  (Müller  wb.  s.  372)  entspricht  und  stofsen 
bedeutet,  z.  b.  vom  stofsen  des  ochsen  in  dem  aus  der  hs.  der  Hei- 
ligenleben fol.  62 b  entnommenen  satze  and  se  fear  arn  htm  togea- 
nes,  and  hine  dyde,  pät  he  his  feorh  forle't.  der  umstand  dafs  man 
für  pijde  häufig  pydde  findet  berechtigt  noch  nicht  zu  der  annähme 
eines  praesens  pyddan,  obwohl  sich  die  jüngste  prosa  dazu  verirrt 
zu  haben  scheint. 

Ich  wende  mich  nun  zu  den  rettungcn  einer  anzahl  seltener 
Wörter 

aus  den  aldelmschen  glossen. 
sie  liegen  in  zwei  ausgaben  vor.  aus  einem  Brüsseler  codex  hatte 
zuerst  Mone  1830  in  seinen  Quellen  und  forschungen  s.  323 — 442 
die  glossen  zu  Aldelmus  de  virginitate,  über  6000  an  der  zahl, 
herausgegeben,  mit  numerierung  am  rande,  worauf  sich  die  im  fol- 
genden der  kürze  halber  gebrauchten  zahlen  beziehen,  bekann- 
tere worte  sind  in  der  hs.  oft  nur  dem  ersten  theile  oder  der 
endung  nach  angedeutet,  mit  ergänzungen  erschien  nun  eine  nach 
neuer  vergleichung  der  hs.  gemachte  ausgäbe  von  Bouterwek  in 
dieser  zeitschr.  9, 403  —  530,  worin  leider  was  der  codex  hat  und 
was  Vermutung  ist  nicht  allemal  zu  ersehen  ist,  das  seltnere  und 
schwierigere  aber  sich  bald  durch  änderung  entstellt,  bald  durch 
conjectur  in  zwei  fei  versetzt  zeigt,  so  dafs  vor  dem  gebrauch  seiner 
neuen  recension  ohne  vergleichung  der  ausgäbe  Mones  gewarnt 
werden  mufs  und  eine  neue  streng  kritische  collation  der  wichtigen 
glossensammlung  zu  wünschen  ist.  zum  erweis  dessen  mögen  ein 
paar  dutzend  angefochtener  Seltenheiten  folgen,  in  der  reihe  der 
von  Mone  gebrauchten  zahlen. 

vifer,  viber  findet  sich  nr  83,  wo  sagittarum  deshalb  durch 
das  seltnere  vifera  glossiert  ist  weil  es  abhängig  ist  von  catapultae, 
in  den  Schleudermaschinen  aber  gröfsere  geschofse  gebraucht  wur- 
den, dies  bestätigt  sich  durch  1139  iaculo,  sagitta  vibere;  Bou- 
terw.  s.  432  schreibt  vi[d]bere,  als  wäre  es  so  viel  als  weitgetragen, 
wodurch  das  wort  selbst  zerstört  würde,  es  bestätigt  sich  aber  zum 
glück  auch  durch  1 143  spiculo  gäre,  vi  feie,  ob  nun  die  hauplform 
vifer  oder  vifer  zu  schreiben  sei  kann  zweifelhaft  scheinen ,  aber 
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sicher  ist  dafs  die  wurzel  vif  an  ist,  wovon  alln.  veifa  schwingen 
abstammt,  und  dafs  vifer  (das  wurfgeschofs),  für  dessen  länge  sich 
das  alln.  viß  (Schwengel)  Isl.  sog.  2,297  anführen  läfst,  benannt  ist 
vom  schwingen,  wie  lat.  iaculum,  gi\  ßelog  vom  werfen,  fehlt 
übrigens  bei  Elim.,  wie  auch  das  folgende  wort. 

plicüere  steht  121  für  proreta;  das  ist  das  richtige,  nicht  was 
man  bei  B.  dafür  liest,  pliclitere  s.  40S.  denn  wenn  auch  bis  jetzt 
ags.  wohl  ancersed  und  frumstamn,  aber  noch  nicht  plicit,  pliht  für 
prora  bekannt  ist,  hier  ist  es  durch  die  ableitung  vorausgesetzt,  im 
deutschen  ^Wip  flicht  noch  heute  dafür;  ahd.  plihla  (prora)  belegte 
GralT  3,360. 

medova,  ein  willkommener  dativ  zu  medo  (meth),  läfst  sich 
sicher  entnehmen  aus  einer  glosse  die  B.  s.  408  für  eine  lateinische 
gehalten  hat,  indem  er  hat  drucken  lafsen  cdefruto  (gl.  vino.  me- 
dona)  vel  felde,  vel  pifle?  denn  medona  ist  keine  lateinische  form, 
und  die  ags.  Fortsetzung  'vel  felde*  setzt  ein  ags.  anfangswort  vor- 
aus; man  hat  also  das  medoua,  was  nolhwendig  die  hs.  haben  mufs, 
irrig  medona  gelesen,  die  seltene  dativform  medova  giebt  nun  einen 
weiteren  beleg  zu  suna,  vuda,  felda  (agro);  die  seltene  abwandelung 
mit  v  kehrt  ebenso  übersehen  auch  im  genitiv  medives  wieder,  er 
ist  nur  nach  sitte  dieser  glossen  nicht  ausgeschrieben  nr  402  f.  cdc- 
fruti  (lat.  glosse  medoni)  -ives,  gesodenes  vealles\  eine  abkürzung 
die  B.  sehr  leicht  fertig  durch  nives  (novi)  ergänzt  hat  s.  413.  voll- 
standig  aber  zeigt  sich  dieselbe  glosse  'defruti,  luttres  vines,  mede- 
ves*  3107.  also  wie  von  melo  (mehl)  gen.  meleves  3857,  von  smero 
(fett)  dat.  smereve  2691. 

veall  für  dasselbe  lat.  defrutum,  ebenda  197  'lento  careni  de- 
fruto/  mehrfach  glossiert,  auch  durch  hnescum  veaüe.  durch  B.  er- 
fährt man  dafs  dies  am  rande  stand,  er  hat  es  aber  zu  Mones  nr 
192 f.  gezogen,  indem  er  giebt  cguttatim,  marg.  hnescum  fealle! 
aber  gutlatim  wäre  ags.  dropmaelum;  es  entsteht  der  dringendste 
verdacht  dafs  fealle  statt  vealle  nicht  im  text  gelesen  sondern  we- 
gen der  irrigen  beziehung  auf  den  tropfenfall  conjecturiert  ist. 
mir  genügt  dafs  ausdrücklich  cdefruti,  vealles*  402,  undcdefruto, 
vealle3  6016  übersetzt  wird,  und  es  kann  nichts  verschlagen  dafs 
dieses  Substantiv  bei  Elim.  s.  113  unter  veallan  (kochen)  gänzlich 
fehlt,  es  ist  durch  meine  drei  stellen  gesichert. 

fylmen  (feine  haut,  lat.  citta)  533  läfst  sich  zusammenstellen 
'mala  punica  rubentibus  cittis  iinpleta,*  ags.  redde  äppla  mid  red- 
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dum  fylmienum  gehinderte) ;  man  braucht  nur  das  t  in  fylmienum 
zu  streichen,  so  ist  alles  glatt,  denn  fylmen  ist  nicht  nur  vorbaut, 
wie  Ettm.  allein  hat,,  sondern  jede  dünne  haut  überhaupt,  vergl. 
Allom.  1,386.  völlig  gestört  wird  der  obige  satz  durch  Bouterweks 
adjectivisches  fylminenum. 

clybbian  (anhangen,  to  cleave)  ist  702  Übersetzung  von  in- 
cumbere;  dafs  man  cl  zu  d  zusammengelesen  hat  ist  meine  schuld 
nicht;  das  unerhörte  dybbian  hat  Boul.  wie  Mono,  obwohl  erslrer 
das  bogindum  (ramusculis)  1569  richtig  in  boginclum  aufgelöst  hat, 
wie  beide  615  haben,  gewonnen  ist  clybbian  als  nebenform  zu  dem 
bekannteren  clifian,  etwa  wie  libban  zu  lifian,  leoßan  (leben). 

smedtung  (nachforschung)  giebt  es  bei  Ettm.  nicht,  aber  in 
unseren  glossen  1 121  für  scrutinium,  wo  Bout.  als  text  smeacung  hin- 
stellt, was  nichts  ist,  und  was  er  in  smeagung  befsern  will  (s.  432), 
und  noch  einmal  226S  für  investigatio ,  wo  freilich  beide  herausge- 
ber  sneatung  gedruckt  haben,  oder  auch  so  verschrieben  ist.  klar 
ist  dafs  von  smedn  oder  smeagan  durch  die  häufige  verbalderivation 
-  cfan,  wie  in  hledpetan  von  hkdpan,  regelrecht  smedtung  gebil- 
det ist. 

feovung  (freude)  1156  f.  in  der  auffallenden  Wiederholung 
'exultatione,  feovunge;  gloriä,  feovunga.'  noch  auffallender  lautet 
die  umständlicher  ausgehobene  stelle  bei  B.  s.  433  'tripudio  gl. 
gaudio,  exultatione;  (in  margine)  faegnunge.  gloria  feovunge,3  dies 
wort  stehe  wenigstens  über  gloria,  obwohl  feoung  sonst  odium 
heifse.  —  wer  mag  nun  die  glosse  zu  exultatione  richtig  gelesen 
haben?  Bouterweks  fägnunge  erregt  den  verdacht  einer  blofsen 
Vermutung,  sicher  war  das  in  Aldelms  text  vorkommende  tripudio 
zunächst  durch  die  zwei  bekannteren  laL  worte  glossiert,  eben  da- 
durch aber  die  ags.  glosse  feovunga  über  das  folgende  wort  glorid 
zufallig  zu  stehen  gekommen,  und  wurde  die  dativform  (a  statt  e) 
am  rande  mit  feovunge  corrigiert,  wie  in  diesen  glossen  öfter  ge- 
schieht, das  wort  feovung  selbst  aber  gehört  zu  der  wurzel  feon, 
feah,  wovon  das  comp,  gefeon,  gefeah  herschend  ist,  entsprechend 
dem  ahd.  fehan  (gaudere);  statt  der  form  feoung  ist  das  verbale 
feovung  gebildet  nach  analogie  von  smedung  ABed.  1, 1  und  smed- 
vung  eb.  5, 22  von  smedn. 

hedin»  worüber  man  bei  Ettm.  nichts  erfahrt,  ist  14S9  zu  dem 
aus  dem  griechischen  aufgenommnen c  melote'  als  glosse  gesetzt  ne- 
ben basing  (mantel)  und  scicils  (rock),  zwei  ganz  bekannten  wör 
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tern ;  bei  Bout.  s.  440  kann  sicils  ein  druck  fehler  sein,  basin  g  wird 
weitläufig  erklärt,  über  hedin  verlautet  nichts,  es  wird  klar  durch 
das  allnordische  bei  Biörn  Halderson  fehlende  hedin  (pelz)  Hävam. 
73,  was  in  dieser  zeitschr.  3, 41 1  von  mir  behandelt  ist. 

töddl  (discretio)  1755,  mit  der  vorigen  glosse  verbunden,  cr- 
giebl  für  die  lateinische  Verbindung  ciusta  discretionis  lance  libran- 
tis*  bei  Mone  die  ags.  mid  rihtvlsere  vegendres  töddles  {gescddes) 
dpinsunge  (heölora),  worin  die  von  mir  gesetzten  klammern  doppelte 
glossen  zu  discretionis  und  dann  zu  lance  bezeichnen,  denn  dpin- 
sung  ist  wägung.  alles  ist  in  Ordnung,  nur  in  vegendres  (librantis) 
liegt  nicht  einmal  ein  Schreibfehler,  sondern  eine  verirrung  zu  der 
ableitung  des  nomen  acloris  auf  -ere,  wie  am  nominalen  parlicip 
auch  1S87  (daelnimendras)  und  2802  (hlestendras)  vorkommt,  vergl. 
mid  Ealdhelme,  Iiis  äfterfyligendre  (nachfolger)  ABcd.  5, 19.  selbst 
die  dem  ags.  eigene  Wortstellung  ist  gewahrt,  denn  in  dem  satz» 
'mit  der  rechten  unterscheidungswage  des  wägenden*  gebührte  siel 
voranstellung  des  genitivs  vegendes.  das  ganze  aber  ist  verrenkt  in 
Boutcrweks  abdruck,  'mid  rihtvisere  vegendre  stodales  (gescades) 
apinsunge  (am  rand)  hcolora[n].'  in  dem  zuletzt  hinzu  vermuteter 
n  wird  uns  zugleich  eine  unform  heolore  oder  heolora  aufge- 
drängt statt 

helor,  heölor  (wage),  was  Ettm.  s.  459  unbegreiflicher  weist 
kurzsilbig  helor  geschrieben  und  als  anhang  zur  wurzel  helan  (dek- 
ken,  verhüllen)  hingestellt  hat.  die  form  helor  (lanx,  trutina)  ha 
Älfric  und  die  gl.  M.  M.  462.  833,  unsere  nebenform  heölor,  gl 
Aid.  1755,  stimmend  zu  hölrian  (wägen)  1605.  4618,  und  zu  ver- 
stehen wie  steöv  Mt.  14, 15  statt  stöv,  sceöp  (dichter)  AOros.  s.  30S 
statt  scöp,  führt  geradeswegs  auf  die  richtige  wurzel  ags.  hon  ahd 
hahan  (hangen,  hängen),  wovon  ahd.  hdhala  mhd.  hdhel  nhd.  (hes 
sisch,  westfälisch)  hdle  (Vorrichtung  um  etwas  aufzuhängen)  ab 
stammt;  der  ags.  fortschritt  der  bedeutung  ist  wie  im  lat.  penden 
wägen  d.  h.  aufhängen,  der  umlaut  der  gewöhnlicheren  form  helor 
wie  in  sedan,  wahr  (söd)  machen. 

öra  m.  (erz,  metall,  metallstück)  1801  —  3,  4  in  obrizun 
rubenlis  auri  metallum'  ags.  on  smaltum  reddes  gold  orwm,  w< 
natürlich  goldes  auszuschreiben  ist,  entsprechend  dem  lat.  auri.  be 
B.  s.  449  steht,  vielleicht  verdruckt,  aber  doch  ohne  ahnung  de 
richtigen,  golddrum,  obwohl  auf  drum  das  synonyme  veegum  folgte 
der  nominativ,  über  dessen  gestalt  Ettm.  s.  69  durch  alle  drei  ge- 
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nera  hin  schwankte,  halte  aus  den  thorpeschen  psalmen  ersehen 
werden  können,  wo  es  1 1,7  Reifst  siddan  se  öra  ddolfen  bid  d.  h. 
nachdem  das  metall  ausgegraben  ist. 

scyleen  (junges  mädchen),  denn  2080  ist  zusammengestellt 
'iuveneula,  seihen,  faemne?  nach  Bout.  s.  456  sollen  wir  scylee 
lesen,  und  aus  AHom.  2, 162  als  bedeulung  hure  annehmen;  aber 
seine  form  ist  gegen  die  grammatik,  seine  bedeutung  bei  Älfric  un- 
nöthig,  hier  gegen  da§  klare  Zeugnis  des  lateins  und  des  Zusammen- 
hangs, der  gen.  pl.  scileena  (AHom.  2,162)  fordert  keinen  andern 
sing,  als  scileen,  wie  der  gen.  pl.  brytsena  Mt.  14,20.  Mc.  8,  20  kei- 
nen andern  sing,  hat  als  brytsen  n.,  im  plur.  pd  brytsena  Job.  6, 12, 
die  derivalion  scyleen  von  scealc  ist  ja  ganz  so  gut  wie  gyden,  men- 
nen,  vyrgen,  peöveny  pinen  von  god,  man,  vearh,  peöo,  pegn. 

hlcensian  (abmagern,  sich  kasteien),  was  man  bei  Ettm.  ver- 
geblich sucht,  findet  sich  einmal  2092  nur  durch  einen  Schreibfehler 
verdeckt  in  der  glosse  'macilento,  extenuato:  getlaensedum,  was 
erst  recht  entstellt  ist  in  ßouterweks  änderung  geclaensedum ,  denn 
claensian  heifst  ja  reinigen;  sodann  steht  ic  hlaensige  für  casligo 
1195,  was  auch  B.  s.  434  bat  neben  macero  gl.  castigo,  abstineo. 
auch  bei  Älfric  zeigt  es  sich,  z.  b.  heora  nebvlite  dhlaensode  (ihr 
gesiebt  magerte  ab)  cod.  Cotl.  Jul.  E.  7  fol.  108a.  nach  analogie 
von  unrötsian  aus  unröt,  claensian  aus  claene,  entsteht  hlaensian 
aus  hlaene  (mager),  dessen  auffafsung  bei  Eltmüller  völlig  verfehlt 
ist.  weil  sich  dafür  auch  laene  findet,  was  sich  leichter  schien  ab- 
leiten zu  lafsen,  stellt  er  es  s.  1S8  unter  linan  mit  der  bemerkung 
gen.  41,  3  sei  übel  dafür  hlaene  geschrieben,  er  tadelt  also  Älfric, 
den  grammatiker  und  Übersetzer  des  pentateuchs,  der  dieselbe  gute 
Schreibung  num.  11,6  hat  und  in  seinem  glossar  für  macer  hlaene, 
für  macies  hlaennys;  ebenso  schrieb  auch  Alfred  ge  sindon  nu  ütan 
fätte  and  innan  hlaene,  ac  eovre  yldran  vaeron  ntan  hlaene  and 
innan  fätte  Oros.  4, 1 3.  das  wort  stellt  sich  also  zu  dem  durch  hli- 
nian  (clinare)  geforderten  hlinan,  hldn,  und  erinnert  an  das  oben 
unter  hlence  behandelte  adjectiv  hlanc. 

smaeras  oder  smdras?  (lippen,  backen),  ein  befremdendes 
wort,  gesichert  aber  für  labia  und  labra  durch  drei  stellen  2127. 
2130.  3127  —  an  deren  erster  und  zweiter  B.  sinaeres,  sineares  ge- 
lesen oder  geändert  hat  —  und  für  buccae  durch  753  *  buccis  am- 
bronibus  (gl.  avidis,  cupidis  labiis)  smaerum  gifrum.'  Eltmüller 
hat  nichts  davon,  im  lat.  wird  bucca  backe  auch  übertragen  auf 
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den  Schmarotzer,  vielleicht  ist  unser  schmarotzen  sich  die  backen 
füllen. 

brytsnian  (eig.  brechen,  dann  austheilen)  liegt  in  2159 'ero- 
gantem,  brytslm'endnm ;*  eine  harte  form,  in  der  gleichwohl  auch 
das  zweite  t  einer  mundartlichen  ausspräche  angehören  kann,  wie  in 
mestlitig  statt  mesling,  mistlice  st.  mislice,  belistnian  st.  belisnian. 
zu  verwundern  ist  nur  was  B.  giebt,  * brystmendum!  sicher  hat 
Mone  richtig  gelesen,  brytsnian  ist  derivat  von  brytsen  (brechen, 
bruchslück,  brocke)  wie  tdenian  von  tdeen,  bysyiiati  von  bysen, 
und  somit  gleich  mit  dem  für  verthcilen  häufigeren  brytniaru 

evis  nur  2180  in  der  glosse  f  inferno,  evis3  wofür  man  bei  B. 
s.  458  cvi[c]s[usle]  findet;  das  hineingedichtete  wort  cuicsusel  ist 
freilich  das  gewöhnliche  wort,  es  kommt  aber  darauf  an  das  unge- 
wöhnliche zu  verstehen,  dazu  dient  das  altn.  kveisa  (torinenluni) 
und  ags.  evisan  (torquere),  z.  h.  in  Älfrics  Suithun  and  svide  veard 
geevised  v.  325  (er  ward  sehr  gequält),  cvis  oder  evis  ist  also  qunl, 
und  daher  qualort;  vergl.  enrsung  in  dein  northumbr.  Matth.  16,  2S 
mit  5,29.  10,28. 

betaeht  (iradilus)  von  betaecan  (tradere)  ist  2187  herauszufin- 
den aus  Mones  Schreibung  'tradituin  (deputatum)  betaehne'  wofür 
B.  betdhne  weiter  ab  fehlt;  natürlich  ist  betaehtne  dictiert  worden, 
wie  die  vergleichung  lehrt  von  46ßl,  und  das  verbum  3345  com- 
mitto  betaece,  1495  tradidit  betaehte,  auch  AHom.  2,548. 

dyng  (novale),  denn  Mone  hat  2326 ' novalibus,  dyngeum?  was 
B.  ersetzen  möchte  durch  gedyngedum!  bei  Somner  steht  cdincg 
fimus,  novale/  letztres  auch  in  Mones  Quellen  s.  319  'novalium 
dinege! 

hvaerlaecan  (übereinstimmen),  24S1  steht  'pateretur,  consen- 
tiret  hvaerlaehte ,3  wozu  B.  sagt  ci.  vaerlaehte;'  mit  nichten,  es  ist 
eine  vielfach  in  denselben  glossen  vorkommende  mundartliche  ne- 
benform  von  pvaerlaecan,  gew.  gepvaerlaecan,  wofür  162  'con- 
gruant,  gehvaerlaecan  gesetzt  ist,  wie  6398  'assentatrix  gehvae- 
riende?  'discordia  3781  ungehvaernys?  die  mundartliche  weichere 
ausspräche  IIV  statt  J>V  zeigt  sich  auch  in  hvurum  (obliquo  2698 
st.  pvurum,  und  hvurlice  (contrario)  2679,  hvirlicere  1200.  so  be- 
stätigt sich  Grimms  Vermutung  gramm.  2,747  dafs  gehvaede  (mo- 
dicus)  stehe  für  gepvaede  ahd.  gaduddi. 

*vj)t  (gurges.  nur  2600  'gurgilis,  svyttes,'  wofür  B.  pyttes  will. 
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aber  sveot  gurgcs  verhält  sich  zu  sveot  multiludo,  wie  vätera  pryd 
zu  folca  pryd. 

greting  (eulogia)  2509  in  dem  geniliv  heofenlicere  gretincgce, 
eine  Schreibung  wie  uicgce  103,  fyrnhicgcedra  3270,  während  B. 
dafür  gretingte  abdrucken  liefs  und  gepincde  zu  lesen  zumutete, 
grüfsen  und  segnen  ist  ja  unmittelbar  verwandt  wenn  es,  wie  hier, 
vom  himmlischen  grufsen  ausgesagt  ist. 

begeat  (erwerb),  2630  'obtentu  for  beieate?  möchte  B  469 
ändern  in  for  begytanne!  es  erledigt  sich  durch  mid  pinum  be- 
geate  AHom.  2,  104. 

gehipelic  (opportunus)  gerade  so  2684.  B.  sagt  clies  gehyht- 
lic  keineswegs,  da  Somner  behydlic  opportunus  hat,  und  AM  — 
hidde  vortheil  AHom.  2,101,  hydda  (Unterstützungen)  1,240  zu 
lesen  ist,  formen  die  sich  wie  ci)d  und  eydde  verhalten,  und  bei 
Ettm.  fehlen. 

feorig  (rancidus).  Mone  hat  2750 f  tarn  rancidis,  pron,  feorigum* 
—  B.  s.  472  ctam  raucidis  (gl.  fetidis  vel  amaris  s.  invisis,  abomi- 
nalis)  pron,  ceorigum.3  es  kann  keine  frage  sein  wer  das  lat.  wort 
richtig  gelesen,  und  wer  das  ags.  wort  treu  wiedergegeben  hat. 
denn  nur  rancidus  konnte  durch  fetidus  glossiert  werden,  und  das 
geläufige  wort  ceorig  (kläglich),  was  naturlich  keine  Übersetzung 
von  rancidus  sein  kann,  erregt  den  dringenden  verdacht  aus  den 
folgenden  Substantiv  questibus  durch  conjectur  eingeschwärzt  z\ 
sein,  bis  zu  einer  neuen  vergleichung  der  hs.  behält  man  dahe 
lieber  das  dunklere  feorig,  neben  dem  gleich  schwierigen  prö  (stin 
kend),  wozu  ich  das  ahd.  drdhjan  (duften,  riechen)  halte,  und  icl 
vermute  dafs  feorig  ableitung  ist  von  einem  feor  (purgamentum 
im  Crist  955  (koth,  staub?),  mit  erinnerung  an  goth.  fairinön  um 
ags.  feor-mian  (purgare),  wozu  die  ahd.  parallelen  bei  Graff  3,69.c 
zu  finden  sind. 

Doch  genug  der  rein  lexicalischen  Seltenheiten,  die  nicht  ver 
wischt  und  vertrieben  werden  dürfen,  zum  schlufs  behandle  icl 
noch  einige  im  ags.  bisher  nicht  hervorgehobene  und  daher  unkri 
tischen  änderungen  unterworfen  gewesene 

grammatische  freiheiten. 
die  ältere  prosa  theilt  mit  der  poesie  das  streben  nach  kürze;  di< 
sogenannte  ellipse  ergreift  alle  arten  des  pronomens,  wovon  na 
mentlich  das  personale  oft  unnöthig  vor  dem  verbum  von  den  her 
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ausgcbern  ergänzt  ist.  doch  davon  schweige  ich  und  gedenke  zuerst 
einer  auffallenderen  ellipse  der  negativen  partikel  ne. 

Die  negation  braucht  nur  im  zweiten  von  zwei  verbun- 
denen gliedern  des  satzes  zu  stehen,  im  deutschen  besteht  die 
Möglichkeit  bei  einem  weder -noch  nur  im  zweiten  satztheiie  die  ne- 
gation zu  gebrauchen  noch  bis  ins  16e  jh.  im  angelsachsischen 
besteht  diese  freiheit  wenigstens  noch  in  Alfreds  prosa.  hei  schend 
zwar  heifst  es  para  J>e  nabbad  ndvder  ne  fäder  ne  mödor  ps.  9, 34, 
oder  pät  pät  tuddor  ne  grövan  ne  veaxan  mihte  ABed.  1,27.  doch 
finden  sich  solche  sätze  auch  mit  ellipse  des  ersten  we,  wie  pät  ve 
mid  seglinge  ne  mid  r&vnesse  öviht  fremian  mihte  (sie)  AB.  5,  1 
(dafs  wir  weder  mit  segeln  noch  mit  rudern  etwas  ausrichten  konn- 
ten); ferner  fordon  he  naläs  pät  dn  from  monnum  ne  pnrh  mon 
gelaered  väs  (non  hominibus  ncque  per  homines)  4,  24.  ebenso  wo 
die  gröfse  eines  walles  beschrieben  wird,  veal,  päs  lengo  on  Iva 
healfe,  ne  his  hednesse  aenig  ende  geseven  väs  5,13.  pät  Europe, 
ne  Asia,  ne  ealle  pa  neahpeoda  ne  mihton  dpencan  Oros.  1,10.  die 
verkennung  dieser  freiheit  hat  zu  änderungen  geführt,  z.  b.  in  dem 
satze  aus  Beovulf  viston  and  ne  ve'ndon,  pät  3207,  wo  viseton  st. 
viston  von  Kemble  vermutet,  von  Thorpe  eingeführt  wurde,  wäh- 
rend Grein,  der  viston  beibehielt,  das  ne  davor  in  den  text  setzen 
will. 

Diese  eigenheit  und  zugleich  eine  lexicalische  Seltenheit  finden 
sich  zusammen  in  den  allitterierenden  psalmen  bei  der  klage  von  der 
ausnahmlosen  verderbtheit  aller  menschen,  52,4,  pd  väs  soc  ne 
man,  pe  göd  volde  georne  fremman,  wo  Grein  ein  der  construelion 
widerstrebendes  söd  (vere)  aus  Verlegenheit  für  soc  eingesetzt  hat,  da 
doch  soc  ne  man  heifsen  kann  '  weder  weih  (säugende)  noch  mann,' 
denn  von  ags.  sitean,  sedc  ist  wenigstens  gesoc  (das  säugen)  be- 
kannt; das  seltene  wort  war  durch  die  allitteration  herbeigeführt. 

Neben  solchen  ellipsen  kommt  aber  auch  pleonasmus  dersel- 
ben satztheiie  besonders  in  prosa  vor.  ich  übergehe  hier  die  unge- 
mein gewöhnliche  häufung  der  negation,  die  bei  weder- noch  bis 
auf  fünf  mal  vorkommen  kann,  wie  in  dem  satze  pdt  hi  ndderne 
pa  burh  ne  bärndon,  ne  päs  pone  villan  näfdon  Oros.  s.  322  — 
und  gedenke  eines  pleonasmus  des  persönlichen  pronomens  bei  der 
nennung  der  person  im  subject  des  satzes ,  wozu  auch  oft  noch  ein 
pleonastisches  pät  kommt. 

Das  überflüfsige  Personalpronomen  zeigt  sich  theils  voranste- 
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hend,  theils  dem  subject  nachfolgend,  für  ersleres  and  he  Eadvine 
dna  paer  Ate  gevunode  ABetl.  2,12  Whel.  s.  137.  pa  ne  ylde  he 
Eadvine  öviht  s.  139.  pd  vds  he  Eeadvine  bealdra  gevorden  s.  138. 
hvonne  heo,  seo  giidcve'n  E.  254.  pd  heo  pa  Hilde  veoruldhdd  forlet 
Bed.  4,25.  hio  pa  Cleopatra  Oros.  5, 13.  hi  pd  Romane  3,6.  hi  pd, 
pd  vif,  ealle  togädere  gecyrdon  s.  278.  sva  he  Philippus  pa  miclan 
ricu  geniderade  3, 7  s.  342.  —  für  die  nachslellung  überflüfsig  aus 
dem  subject  wiederholter  pronomina  Philippus,  pd  he  cniht  vds,  he 
vds  Thebanum  to  gisle  geseald  Oros.  3, 7  s.  336.  Alexander,  Epiro- 
tarum  cyning,  pds  maeran  Alexandres  eäm,  he  mid  eallum  his  mägene 
vid  Romane  vinnan  ongan  s.  336.  forpon  pe  in  dam  ylcan  mynslre 
hiresveostor  Heresvyp,  seo  vds  Aldulfes  moder  Eastengla  cyninges, 
regollicum  peodscipum  underpeoded,  in  pa  tid  heo  bdd  pone  ecan 
sige  ABed.  4,23.  peah  pe  vädla  and  pearfa  he  vyh  naman  pinne 
neode  herian  ps.  73, 20,  wo  Grein  die  zweite  vershälfte  für  corrupt 
hielt,  ne  blödhreova  ver  .  .  .  he  fäger  lif  011  middum  feore  geme'ted 
dhvaer  ps.  54,24.  hiernach  beurtheilt  sich  auch  leicht  ABed.  2,5, 
wo  die  worte  des  textes  'nec  supornac  flagdla  districtionis  pertido 
regi  castigando  vel  corrigendo  defuere3  übersetzt  sind  cne  pdm  ge- 
treovleasan  cyninge  daere  upplican  pred  sveopon  hi  gevune  (1.  ge- 
vane)  vaeron,  pdt  he  purh  pd  geclaensod  and  gereht  beon  sceolde, 
d.  h.  die  geifscln  der  göttlichen  Züchtigung,  sie  fehlten  nichl.  mit 
unrecht  hatte  ELtm.  leseb.  15,23  das  hi  geradezu  weggelafsen  und 
gegen  den  sinn  ungevunod  statt  gevune  in  den  text  gesetzt. 

Das  oft  hinzukommende  übcrflüfsige  pdt  läfst  sich  allerdings  auf 
die  ellipse  eines  'es  geschah'  zurückführen,  auch  wir  können  sagen 
c selten  dafs  sie  mehr  als  einmal  des  tages  efsen  wollte/  wie  ABed. 
4, 19.  doch  dient  es  oft  in  der  that  pleonastisch  bei  der  aufnähme 
eines  entfernteren  subjects  durch  sein  pronomen,  wo  wir  auch  dieses 
nicht  brauchen,  z.  b.  ac  pd  drledsan  cyningas,  nales  micelre  tide 
öfter  pon  pe  hic  pone  södfästnesse  bodan  from  htm  ddrifon,  pät  hi 
deofla  bigengum  freolice  peövedon  Bed.  2, 5.  and  svylce  pd  faemnan, 
pa  pe  gode  gehdlgode  vaeron  .  .  .  pät  hi  smalo  hrägel  vefad  and 
vyrcead  4,25  für  Sirgines  quoque  deo  dicatae  .  .  .  texendis  subti- 
lioribus  indumentis  operam  dant/  so  auch  Oros.  2,8  s.  322.  Bed. 
3,2.s.  163.  Wiederholung  des  vorangegangnen  vcrbums  tritt  hinzu, 
pd  vds  he  feovertyne  dagum  aer  pdt  he  väs  licumlicre  nntrumnesse 
prycced  Bed.  4,24,  was  Ettm.  leseb.  24,20  ändern  will,  dieselbe 
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crscheinung  begegnet  aber  Bed.  2,  4  pd  ongan  he  framlice  fa  sta- 
dolas  daere  cyricean  .  .  he  ongan  he  du  and  miclian. 

Auffallender  und  zwar  scheinbar  unlogisch  ist  der  ausnahms- 
weise gebrauch  eines  dalivs  auf  die  frage  wohin  bei  verbis  wie 
kommen,  trans.  führen,  bringen,  setzen  nach  der  die  richtung  an- 
zeigenden praeposilion  on.  Grimm  hatte  in  der  gramm.  4, 807 — Sl  1 
die  thalsache  fürs  gothische  belegt,  aus  dem  ags.  jedoch,  für  dessen 
prosa  die  hauptsachlichste  quelle,  Älfrics  homilienwerk,  noch  nicht 
zugänglich  war,  nur  ein  beispiel  für  kommen  angeführt  s.  807. 
zweimal  kommt  diese  befremdliche  construetion  in  den  allitterie- 
renden  psalmen  vor,  beidemal  von  Grein  bezweifelt  und  herauscor- 
rigiert.  ic  me  on  sae  deopre  sniome  onvende  steht  ps.  67, 22  für c  con- 
vertam  in  profundum  maris.*  der  dichter  gebraucht  sae  zwar  ge- 
wöhnlich als  masc,  gleichwohl  ist  die  conjectur  deopne  verwerf  lieh, 
da  das  wort  von  jeher  beide  geschlechter  gestattet,  von  goües  füh- 
rung  heifst  es  77, 54  he  hi  pa  gelaedde  on  leofre  byrig,  and  häligre, 
pd  his  hand  begeat  für  et  induxit  eos  in  montem  sanetificationis  suae, 
montem  hunc  quem  acquisivit  dextera  eins,  der  paraphrast  setzte 
passend  die  h.  Stadt  für  den  h.  berg  der  vulgata;  um  ihn  hinein, 
die  anomale  Verbindung  aber  herauszubringen,  hat  hr  dr  Grein 
sich  nicht  gescheut  dreimal  zu  ändern,  on  leofne  beorg  and  haligne, 
worauf  aber  auch  porie  statt  pd  hätte  geschrieben  werden  müfsen. 
dafs  dergleichen  ändern  ein  frevel  am  texte  ist  beweise  ich  mit  stel- 
len wie  gelaeddon  hine  on  pdm  dömerne  (in  das  richthaus  führten 
sie  den  hciland)  AHom.  2, 252.  ne  on  haedendöme  huru  ne  gebringe 
Cnut  ges.  2,3.  gebrohton  hine  on  fullum  fledme  SChron.  917.  pät 
he  sie  on  carcerne  gebroht  odde  on  racentum  A  Bo.  37, 1  on  peovote 
gebroht  AOros.  s.  354.  on  pdm  anvealde  gebringan  s.  508.  hi  ge- 
brohton pa  Johannem  binnan  paere  c$fe  on  pdm  vealiandan  ele 
A.  lest.  s.  32.  —  bei  setzen  hat  den  dativ  nicht  nur  die  gedachte 
psalmenparaphrase  55,7.  118,83,  sondern  auch  noch  hier  und  da 
die  prosa,  wie  gesette  hine  on  dnum  hreödbedde  ex.  2,2.  vergl.  gen. 
2,  15.  21,  29.  AHom.  2,  242.  250  und  öfter,  ähnlich  sind  fallen 
und  werfen  verbunden,  sceal  her  befeallan  on  snmum  sedde  AHom. 
2,  222.  pyläs  pe  ve  on  aenigum  gedvylde  befeallon  2 ,  466.  vurde 
on  deopre  sae  beseitet  1,514.  an  siddan  dvearp  pone  veeg  on  vidre 
sae  1,394.  —  auch  die  umgekehrte  erscheinung,  nämlich  accusativ 
auf  die  frage  wo  kommt  zuweilen  vor;  doch  ich  wende  mich  schliefs- 
lich  zur  behandlung  einer  weit  häufigeren,  und  gleichwohl  fast 
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gänzlich  übersehenen  anomalie,  der  des  numerus  am  verbum,  die 
meist  nur  in  der  abweichung  eines  vocals  oder  eines  consonanten 
besteht  und  unbedenklich  corrigiert  wurde. 

Der  singular  am  verbum  mit  dem  plural  am  subject  war 
für  den  conjunctiv  durch  die  verschiedensten  satzformen  hin 
aus  dem  gebrauch  derxags.  dichtung  von  mir  nachgewiesen  in 
dieser  Zeitschrift  10,  382  f.  seitdem  sind  zwar  die  stellen  bei 
dichtem  welche  diese  anomalie  enthalten,  soweit  sie  den  con- 
junctiv betreffen,  wo  sie  durch  conjectur  gestört  waren,  in  der  bibl. 
der  ags.  poesie  von  Grein  davon  befreit;  jedoch  noch  immer  ange- 
griffen und  geradeswegs  herausgebracht  sind  die  stellen  welche  den 
indicativ  in  gleichem  singular  enthalten  (aufser  bei  para,  pe  nach 
Grimm  zu  A.  94),  und  noch  immer  fraglich  scheint  ob  an  dem  einen 
oder  dem  andern  gebrauch  die  prosa  antheii  hat. 

In  prosa  zeigt  sich  der  singular  am  conjunctiv  neben  dem  plu- 
ral am  nomen  wenigstens  noch  in  Alfreds  zeit,  angefochten  ist  er 
in  den  aus  Beda  entnommenen  stücken  des  et tmü lierschen  lese- 
buchs.  so  in  dem  satze  pät  pät  naenige  pinga  beon  meahte,  pät 
hi  butan  paere  hdlgan  geclaensunge  fulvihtes  bädes  J)dm  kdlgan 
hldfe  gemaensumode  ABed.  2,5  will  Ettm.  15,45  entweder  gemaen- 
sumode  vaeron  oder  he  hi  gemaensumode,  jedesfalls  also  den  sing, 
beim  plur.  hinwegbringen,  aber  gleich  dem  lat.  communicare  steht 
gemaensumian  nicht  blofs  transitiv,  sondern  auch  intransitiv,  wofür 
2,20  s.  158  zum  beweise  ist.  der  obige  salz  heifst  Mafs  das  auf 
keine  weise  geschehen  könne  dafs  sie  ohne  die  heilige  reinigung 
des  taufbades  am  heiligen  brode  antheii  hätten/  in  einer  andern 
stelle,  pa  gehet  he  . .  pat  heo  möste  done  geJedfan  and  bigong  hire 
aefästnisse  mid  eallum  hire  geferum,  pe  hire  mid  come,  dy  cristenan 
peäve  lifigean  and  pone  vel  healdan  —  ist  bei  Ettm.  16,27  ohne 
weiteres  comen  als  text  verkauft,  obwohl  eben  die  whelocsche  aus- 
gäbe die  er  benutzte  den  singular  hat.  dieser  ist  aber  gerade  bei 
Alfred  nicht  selten,  hier  mögen  belege  folgen  für  den  sing,  des  conj. 
1)  nach  pät.  für  das  lat.  4nec  prohibemus  quin  omnes  quos  potes- 
tis  fidei  vestrae  religionis  praedicando  societis*  liest  man  ABed.  1, 
25  s.  77  ne  ve  eov  beveriad,  pät  ge  ealle  da  de  ge  mdgon,  purh 
eovre  Idre  tö  eövres  geledfan  aefestnysse  gepeode  and  gecyrre.  ähn- 
lich fordon  is  n$d,  pät  cristene  men  on  daere  driddan  cneorisse  odde 
on  daere  feordan  hitn  betvih  vifian  sceole  1 , 27  s.  83.  seegead  hi, 
pät  sume  däge  pider  nivan  cöme  cijpemen  of  Brytene  and  monig 
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cepeping  tö  cedpstove  bröhte  2,1.  pät  hie  .  .  .  gepvaerede  2,4.  pät 
hie  hväthugu  forlaeten  häfde  2, 5  ( Ettm.  les.  1 5, 30  ohne  weiteres 
hdfden).  pät  hie  onveg  ddyde  3,1.  pdt  ve  .  .  andsvarige  4,  3.  pät 
hie  heora  synna  vitnade  and  bette  durh  f ästen,  .  .  and  yrre  fr  am 
him  dcyrde  das  södfästan  deman  4, 25.  pät  ve  mid  seglinge  ne  röv- 
nesse  öviht  fremian  mihte  5, 1  s.  367.  pätte  .  .  and  gesundige  vin- 
das  .  .  .  usic  ät  lande  gebröhte  5, 1  s.  368.  so  nach  pät  auch  5, 2. 
5,11  (bis)  und  noch  in  der  nachschrift.  ferner  pät  hi  hi  mid  ge- 
feohte  söhte  AOros.  1, 10  s.  276.  280,  vergl.  1, 14.  4, 1.  6  (bis).  7. 
10.  5,3.  so  dafs  sich  allein  nach  pät  für  den  sg.  des  conjunctivs 
fünf  und  zwanzig  stellen  aus  zwei  Schriften  ergeben;  auch  in  der 
S  Chron.  a.  853  heifst  es  pät  him  Nordvealas  gehi/rsumade.  —  die- 
selbe erscheinung  zeigt  sich  2)  nach  peak  ABed.  1,27  s.  91.  peah 
untrume  haelo  onfenge  2, 9.  peah  Mede  ( Medi )  häfde  pone  anvald 
ofer  hi,  Oros.  2,1.  ferner  3,7.  11.  4, 1.  2,  hier  peah  pe  Romane 
sige  häfde.  —  3)  nach  gif,  paer  (wenn)  und  biilon  Oros.  3,8.  11. 
2,  8.  nach  comp,  mit  ponne  3,  7.  —  4)  in  der  indirecten  frage, 
nach  Am  ABed.  1,27  s.  8t,  hvylce  4,225,  hvät  4,3,  hväder  1,14. 
— 5)  in  conjunctivischen  relativsätzen  nach  pd  pe.  preostas  .  .  pa 
Pe  hi  fram  vtfum  dhabban  ne  maege  ABed.  1,27  s.  81.  hu  da 
ping  mon  gyldan  sceolde,  pa  pe  mid  stale  of  cyricean  dfyrred  vaere 
eb.  s.  83.  gif  paer  ponne  ödre  synd,  pd  pe  pd  penunge  gefyllan 
maege  1,27  s.  94.  da  de  him  .  .  fuUumian  sceolde  3,22.  pd  pe  aer 
ät  pam  ddum  naere  Oros.  1, 14.  pät  hi  pd  ne  forlure,  pe  paer  üt- 
före  4, 1.  und  ebenso  doppelt,  feava  para  manna  mihte  beon  eard- 
fdste,  pe  on  Lipare  vaere  5,4.  —  6)  vorangestellter  jussiver  con- 
junctiv.  gif  hi  ponne  him  ne  geliffam,  acsige  ponne  Ispanie  (gleich 
mit  dem  vorigen  acsian)  Oros.  5,4  s.  436.  secge  pät  nndd  pät  (= 
pd  pe)  he  sylfa  god  dljjsde  (vulg.  dicant  nunc  qui  redemti  sunt  a 
domino)  ps.  106,2.  beo  nu  leoht  (fiant  lumina)  gen.  1,14.  ab- 
sichtlich ist  hier  der  fall  übergangen  wo  der  conjunctiv  im  sing,  ge- 
braucht ist  nach  pdra  pe\  was  auch  in  prosa  vorkommt,  wie  svtdöst 
paera  cyninga,  de  aer  him  gevurde  SC.  957.  auf  diesen  in  der  poe- 
sie  häufigen  fall  einzig  war  man  durch  Kemble  und  Grimm  aufmerk- 
sam gemacht  worden. 

Für  den  weit  seltenern  sing,  am  indicativ  des  verbums  beim 
plur.  des  subjects  knüpfe  ich  meine  belege  an  die  so  eben  erwähnte 
erscheinung  an,  um  dann  zu  seinen  auffallenderen  Stellungen  hinzu- 
leiten ,  die  weniger  aus  der  poesie  in  die  prosa  übergegangen  sind. 
Z.  F.  D.  A.  XI.  29 
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jedoch  auch  in  prosa  findet  sich  der  sg.  statt  des  pl.  nach  1)  aelc 
oder  nän  pdra  pe.  wir  lesen  für  c  omnes  gentes  quae  obliviscuntur 
deum1  aelc  folc  paera  de  god  forgytys.  9,16.  aelces  para  de  htm 
to  hopad  17,29.  nän  paera  de  to  pe  hopad  24,2.  32,22  neben  dem 
plur.  ndnum  paera  de  to  pe  hopiad  30,21.  ersteres  auch  in  pu  ne 
forlaet  ndnne  pdra  de  pe  secd  (non  derelinques  quaerentes  te)  9, 1 1 . 
dazu  kommt  der  sing,  in  einer  verwandten  satzform,  2)  nach  ealle 
pd  oder  ealle  pe.  so  in  den  allitl.  psalmen  ealle  pa  laeded  103,16; 
ofer  ealle- gesyhd ,  pd  eadmedu  aeghvaer  beganged  112,5;  ealle  ge- 
healded  hdlig  dryhten,  pe  Inf  an  vid  hine  lustum  healded  144,20; 
ealle  pe  dds  eordan  dhvaer  demed  148, 11.  Grein  hat  aufser  in  der 
vorletzten  stelle  durchweg  emendiert,  was  um  so  weniger  statthaft 
ist,  da  solche  salze  zuweilen  der  vorigen  form  noch  ähnlicher,  wenn 
auch  von  pluralen  umgeben  sind,  wie  *  goltes  treue  steht  ofer  pdra 
bearna  bearn,  pe  his  bebodu  healded,  and  päs  gemynde  mich  hab- 
bady  102, 17  vergl.  144,20.  und  so  ist  auch  ein  satz  mit  unausge- 
drückter  allheit  nicht  anzutasten  wie  ge  pe  on  godes  hüse  gearve 
standad,  and  . .  godes  Held  beganged  133,2,  trotz  des  wechseis  im  nu- 
merus der  auch  am  conjunctiv  häufig  begegnet,  der  sg.  steht  auch 
3)  in  andern  relativen  oder  sonst  untergeordneten  salzen  wie  be 
pdm  lygenum,  pe  for  pdm  Idrum  com  C.  595.  die  unvernünftigen 
tbiere  erkennen  ihre  wohlthäter  göddend  ( pl. ),  naies  feogad  fr$nd 
(pl.)  hiera,  pe  htm  födder  gifed  E.  360;  pa  selegesceotu,  pd  on  syci- 
nan  . .  standed  ps.  107, 6.  püt  hi . . .  veorded  106, 28;  ryne  tunyla, 
hü  hi .  .  ymbhverfed  ABo.  met.  28,  4;  ödru  tungl,  fordaem  hi .  . 
ymbhverfed, . .  ymbcerred  eb.  1 3. 1 4.  paer  hi . .  cnyssed  ps.  83, 6.  —  4) 
bei  grofsen  zahlen,  pd  veard  tvd  hund  püsenda  Persea  ofslegen  Oros. 
2, 5.  pa  com  htm  paer  ongean  tvd  hund  püsenda  folces  3, 9.  and  on 
paem  tvdm  Egyptum  is  feover  and  tventig  peöda  1, 1.  paer  on  rime 
vds  preo  püsend  paera  leoda  diesen  E.  285.  ähnlich  kann  auch  noch 
bei  fela  und  feava  (neutr.  sing.)  das  verbum  im  sing,  stehen;  ob- 
wohl es  herschend  heifst  feala  sind  gecygede  and  feava  gecorene, 
so  findet  man  doch  auch  eover  fela  geseah  Dan.  412  und  neben 
einem  verbalplural  auch  den  sing,  hvät  nu  häleda  fela  .  .  vundrad 
and  ne  vundriad,  pätte  .  .  ABo.  met.  28,  49.  der  sing,  war  aber 
auch  in  andern  unabhängigen  Sätzen  zuläfsig,  und  zwar  5)  bei  frei 
voranstehendem  verbum.  paer  bid  on  eddgum  edgesjjtie  preo  tdcen 
somod  cod.  Ex.  76,5.  der  grund  üegt  in  der  diesmal  auch  durch 
somod  angedeuteten  zusammenfalsung  der  mehrheit  zur  einheit  der 
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aussage,  ähnlich  lautet  die  klage  me  egled  svtde  and  us  eallum  pd 
unrihtlican  and  mänigfealdan  gefeoht,  pe  betvux  us  sylfum  sindun, 
Edmunds  ges.  2  Vorwort;  hier  hat  eine  andre  hs.  eled,  aher  eben- 
falls den  singular  (mir  ist  unangenehm),  so  auch  svd  nu  gyt  ded, 
pd  pe  singales  sele  bevitiad,  vuldortorhtan  veder  B.  2263,  nach 
Grein  1134,  der  im  zweiten  band  s.  414  seine  ändrung  pdm  pe  zu- 
rücknahm, ungehörig  aber  noch  mit  Thorpe  den  plural  död  einfüh- 
ren wollte,  andere  belege  sind  pa  com  da  metm  of  prium  maegdum 
Germanie  SChron.  449,  ganz  wie  das  fürs  mhd.  gramm.  4,  197 
angeführte  im  kom  helde  zen  handen,  dö  quam  in  schiere  sehse  man. 
hierher  gehört  auch  edc  pon  vom  dyde  iiser  yldran  for  oferhygdum, 
braecon  bebodu  Cädm.  234  (Dan.  296  f.),  wo  trotz  des  plurals  brae- 
con  Grein  den  sing,  dyde  nicht  mit  Thorpe  in  dyden  änderte,  er 
hätte  auch  in  healded  his  stadelas  hdlige  beorgas  ps.  86, 1  und  söna 
ätstanded  ystige  gdstas  106,24  nicht  einen  falschen  text  geben  sol- 
len, derselbe  fall  ist  mit  svd  hine  vide  cigd  tgbüende  Engte  and  Seaxe 
menol.  184  und  vunian  ne  möt  vangas  grene  eb.  206.  wenn  nun 
somit  zugegeben  werden  mufs  dafs  auch  in  unabhängigen  Sätzen 
der  voranstehende  anomale  sing,  am  indicativ  zu  den  freiheiten  der 
alten  construction  gehörte,  so  kann  auch  kein  begründetes  beden- 
ken bleiben  für  stellen  6)  mit  frei  nachstehendem  indicativ;  die  ahd. 
und  mhd.  bcispiele  die  Grimm  4, 196  f.  für  diese  Sache  anführte 
lafsen  einen  solchen  unterschied  nicht  erkennen;  die  möglichkeit 
des  sing,  am  verbum  beruht  eben  auch  im  letzteren  falle  auf  der 
möglichkeit  den  plural  des  nomens  zu  einem  Es  oder  Das  zusam- 
menzufassen, die  das  ags.  nicht  minder  bezeugt  als  irgend  ein  an- 
drer alter  dialekt.  ein  satz  wie  ps.  101,21,  cim  anfang,  herr, 
schufst  du  der  erde  zierden  und  den  himmel,  pät  is  heah  geveorc 
handa  ptnra,'  hätte  auch  lauten  dürfen  'der  erde  zierden  und  der 
himmel  ist  deiner  bände  werk/  vergl.  19,7.  so  heifst  es  wirklich 
'die  dinge  welche  ausgehen  aus  dem  munde  die  sind  (es),  das  den 
menschen  befleckt  (sindon  pe  mannan  besmited)  ABed.  1,27.  so  ist 
denn  auch  nichts  zu  corrigieren  an  dem  satze  hine  sorhvylmas  le- 
mede  B.  1803;  pine  ligetta  leohted  and  beorhted,  and  pu  hi  toveor- 
pest  vide  ps.  143,7,  vergl.  68,21.  and  him  aspidas,  aetrene  vyrmas 
under  velerum  is  gevunad  fdste  139,3,  wo  das  aspidas  nach  der 
gewöhnlichen  art  fremdwörter  zu  behandeln  als  masc.  aufgefafst  ist, 
und  natürlich  nominativ,  nicht,  wie  Grein  wollte,  accusativ.  auch 
das  pronomen  duldet  einen  zusammenfafsenden  singular,  selbst 
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wenn  nur  plurale  vorhergiengen ,  wie  in  on  rynevdnum  and  on 
Hörsum  Are  ftjnd  fägniad,  and  pds  gilpad  ps.  19,7,  statt  pdra. 

Von  dem  erwiesenen  anomalen  gebrauch  des  Singulars  am  con- 
junctiv  und  indicativ  des  verbums  mache  ich  nun  schliefslich  noch 
eine  anwendung  auf  eine  bisher  dunkle  stelle  des  Cädmon  3738,  um 
deren  text  vor  unwörtern  wie  mägenhvyrf,  oder  hedn  mdgen,  was 
Grein  Dan.  221  aus  Vermutung  geradezu  eingesetzt  hat,  zu  retten, 
es  lieifst  hier  von  den  hebräischen  jünglingen  die  den  heidnischen 
culUis  in  Babel  nicht  theilen  wollten  csie  strebten  eifrig  danach 
dafs  sie  gotles  geselz  erfüllten  und  gegen  den  herrn  der  heer- 
scharen  nicht  erschlafften,  ne  pan  maegan  hvyrfc  in  haedendöm;* 
man  theile  mit  weglaTsung  des  e  nur  ab  ne  pan  md  genhvyrfe,  so 
entsteht  der  passende  sinn  'neque  magis  pertranseant  ad  ritum  gen- 
tileni,3  indem  das  intransitive  hveorfan,  hvearf  mit  gen,  geon  (ge- 
gen) componiert  ist,  wenig  verschieden  von  dem  häufigeren  geond- 
hveorfan,  der  sing,  des  conj.  aber  für  den  plural  steht,  wie  auch 
zwei  versc  vorher,  obwohl  einen  vers  vorher  und  nachher  in  glei- 
cher Stellung  der  plural  selbst  gebraucht  ist.  ein  beispiel  welches 
lieben  manchen  der  zuletzt  aufgeführten  zur  Warnung  dienen  kann 
dafs  man  nicht  alsbald  die  ungleichen  construetionen  der  alten 
spräche,  durch  ändern,  dessen  allezeit  fertige  anwendung  den  an- 
langer  verräth,  ebenmäfsig  und  schulgerecht  mache,  da  sie  sich 


Wo  das  epos,  sei  es  im  gleichnis  oder  im  unmittelbaren  dienst 
seiner  geschieht«,  naturgegenstände  beschreibt  oder  durch  Um- 
schreibungen andeutet,  nähert  es  sich  dem  rälhsel,  nur  dafs  es  den 
namen  dazu  im  ersteren  falle  nennt;  umgekehrt  bewegt  sich  das 
wahrhaft  poetische  räthsel  nach  den  kreisen  des  epos  hin,  wenn 
der  gegenständ  des  räthsels,  sei  er  der  elementaren  natur  oder  der 
belebten,  durch  menschenhand  umgeschaffnen,  angehörig,  erzählend 
auftritt,  uud  er  selbst  oder  der  dichter  in  seinem  namen  uns  von 
seiner  heimat,  von  vater  und  mutter,  von  bruder  und  Schwester, 
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von  seinen  Schicksalen  nach  Vertreibung  aus  der  heimat,  von  seinen 
thaten  und  künsten,  von  kämpfen  und  arbeiten,  von  lust  und  leid 
in  lebendiger  Schilderung  berichtet. 

Von  dieser  höchst  anziehenden  art  sind  die  ältesten  deutschen 
räthsel,  die  alliterierenden,  zuweilen  mit  verstreuten  runen  zur  auf- 
stellung  des  namens  der  sache  begleiteten  räthsel  des  Exelerbuchs. 
das  heimische  ihrer  bewegung  und  den  hohen  dichterischen  schwung 
ihrer  figuren  erkannte  ich  schon  als  noch  viele  ihrer  beiden  mit  ver- 
decktem visier  an  mir  vorüberzogen;  seitdem  ich  den  meisten  ins  an- 
gesicht  geschaut  habe,  ist  mir  klar,  erstlich  dafs  sie  die  bedeutendsten 
reste  unsrer  älteren  naturpoesie  enthalten,  und  sodann  dafs  sie  die 
anmutigsten  und  gelungensten  erzeugnisse  volksmäfsiger  räthsel- 
dichtung  sind,  von  eben  so  meisterhafter  hand  als  die  nur  mehr 
verstandesmäfsig  umgebildeten  und  weniger  vom  wunderhauch  der 
phantasie  belebten  aber  an  gedanken  reicheren  und  tieferen  räthsel 
eines  Reinmar  von  Zweter  und  andrer  mhd.  dichter  bis  herab  auf 
den  unbekannten  der  die  liebe  und  das  auge  zu  rathen  aufgab,  um 
aber  poetischen  genufs  von  den  angelsächsischen  zu  gewinnen,  mufs 
man  sie  gelöst  vor  sich  haben,  dazu  hier  ein  versuch. 

Sie  mögen  in  ihrer  zeit,  etwa  dem  achten  Jahrhundert,  nicht 
schwer  zu  rathen  gewesen  sein,  ihre  Schwierigkeit  für  die  gegen- 
wart  liegt  theils  in  der  alterthümlichkeit  der  spräche  und  der  ver- 
derbtheit der  texte,  worüber  schon  Thorpe,  ihr  erster  verdienter 
herausgeber,  klagte,  theils  in  unsrer  mangelhaften  hekanntschaft  mit 
den  einzelheiten  der  Sachen,  zustände  und  Vorstellungen  der  alten 
Angelsachsen,  theils  endlich  in  der  kunst  der  dichterischen  behand- 
lung,  wonach  bald  ein  zum  auffinden  des  gegenstands  unbedeuten- 
des aber  poetisch  ins  gewicht  fallendes  merkmal  weit  ausgeführt, 
mit  den  stärker  bezeichnenden  klaren  merkmalen  aber  zurückge- 
halten wird,  bald,  wenn  schon  alles  durchsichtig  geworden  und  der 
held  des  räthsels  bis  zum  greifen  nahe  gerückt  ist,  ihm  wieder  durch 
einen  fremdartigen ,  unerwarteten  zug  gleichsam  eine  decke  überge- 
w  orfen  wird ;  oft  treten  auch  vom  anfang  der  Schilderung  an  zwei 
unbekannte  gröfsen  auf,  so  dafs  viele  stücke  doppelte  aufgaben  ent- 
halten. 

Daher  ist  es  wohl  zu  erklären  dafs  erst  sehr  wenige  lösungen 
hervorgetreten  sind;  man  findet  sie  im  zweiten  band  von  Greins 
bibl.  der  ags.  poesie  s.  410,  wo  die  rathsei  selbst  s.  369  bis  407 
abgedruckt  sind,  in  den  sechzehn  jähren  seit  das  Exeterbuch  ver- 
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öffentlicht  wurde,  sind,  abgesehen  von  Hickes  verunglückter  deutung 
einiger  auf  einen  monolog  der  kirche,  von  sechs  verschiedenen  ge- 
lehrten nur  zwölf  lösungen  im  ganzen  bekannt  geworden,  von  denen 
ich  den  dritten  theii  entschieden  ablehnen  mufs.  die  summe  der 
räthsel  aber  beträgt  90,  denn  obwohl  eins,  nr  61,  nur  eine  andre 
recension  von  nr  31  ist,  so  mufs  es  doch  kritischer  weise  in  reihe 
und  glied  stehen  bleiben,  wie  man  z.  b.  den  53 n  psalm  unausge- 
wiesen  lafsen  mufs,  obwohl  er  nur  eine  andre  Überlieferung  des 
14  n  ist.  die  Wiederkehr  des  gedachten  Stückes,  welches  von  Grein 
nicht  mitgezählt  ist,  so  dafs  er  nur  89  räthsel  hat,  hilft  beweisen 
dafs  wir  mehrere  Sammlungen  und,  worauf  auch  noch  andre  Wie- 
derholungen führen ,  mehr  als  einen  verfafser  vor  uns  haben,  über 
diese  gruppen  und  über  den  umfang  dessen  was  Cynevulf  angehö- 
ren mag,  dessen  namen  Leos  Scharfsinn  im  ersten  räthsel  entdeckt 
hat,  behalte  ich  mir  spätere  Untersuchung  vor. 

Ich  gebe  in  den  folgenden  vorerst  die  ergebnisse  meiner  nach- 
forschung  über  die  quellen  dieser  räthsel,  und  sodann  meinen  ver- 
such einer  zusammenhangenden  deutung  aller,  da  er  nun  einmal 
herausgefordert  ist  in  der  letzten  ausgäbe  von  Grein,  deren  zahlen 
ich,  weil  sie  wohl  in  vieler  händen  ist  oder  doch  zu  sein  verdient, 
befolgt  habe. 

Keinem  guten  dichter  gereicht  es  zum  Vorwurf  wenn  er  den 
rohstofT  zu  einem  sonst  tüchtigen  kunstwerke  anders  woher  ent- 
nommen hat.  gerade  bei  dem  in  rede  stehenden  werke  Cynevulfs 
dient  die  vergleichung  seiner  Vorbilder  mit  dem  was  er  daraus  ge- 
macht hat  recht  um  den  reichthum  seiner  phantasie  und  das  künst- 
lerische seiner  auffafsung  und  ausführung  in  volles  licht  zu  setzen, 
nach  Thorpe  wären  die  räthsel  der  gegenwärtigen  Sammlung  zu 
wesentlich  angelsächsich  um  die  meinung  zu  rechtfertigen  dafs  sie 
etwas  anderes  als  originale  produetionen  seien  (preface  s.  X).  die 
Originalität  der  form  erkenne  ich  bei  den  meisten  mit  ihm  an,  aber 
die  meinung  dafs  dies  auch  vom  inhalte  gelte  kann  nur  so  lange 
bestehen  als  man  nicht  untersucht  hat.  der  dichter  verräth  vielmehr 
selbst  zuweilen  dafs  er  schriftliche  quellen  benutzte,  er  erklärt  ein- 
mal seinen  gegenständ  durch  runen  1  denen  die  bücher  kennen1  (nr 
43),  er  war  also  selbst  ein  solcher;  er  beruft  sich  für  einzelne  züge 
seiner  beschreibung  auf  1  Schriften  die  davon  sagen*  (nr  40, 1. 13) 
und  er  tritt  offen  hervor  mit  einem  gewährsmann  in  den  worten 
'  ein  mann  sprach  (dies),  der  mir  sagte  dafs  das  wesen1  u.  s.  w.  (nr 
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39, 5).  wer  der  mann  war  läfst  sich  noch  mit  namen  und  citat  an- 
geben; davon  nachher,  dafs  die  quellen  lateinische  waren  vcrräth 
sich  in  dem  ausfuhrlichsten  (nr  41)  am  meisten,  worin  Vulcanus, 
Zephyms,  und  selbst  ein  vogel  pernex  stehen  geblieben  sind,  auch 
diesen  vogel  werden  wir  später  fangen. 

Geht  man  dem  inhalte  nach,  so  zeigt  sich  als  älteste  quelle  das 
hundert  räthsel  des  Symposius.  die  Sammlung  derselben  war  in 
England  verbreitet,  denn  sie  diente  Ealdhelm  nach  seiner  eignen  an- 
gäbe zur  aufmuntrung  und  zum  vorbild  für  seine  ähnliche  latei- 
nische arbeit,  und  einige  auszöge  daraus  machte  auch  Beda,  wenn 
die c  Excerptiones  patrum,  collectanea,  flores  ex  diversis/  die  im  drit- 
ten bände  der  Baseler  folioausgabe  (1563  s.  647)  stehen,  von  ihm 
selbst  herrühren;  er  gab  sie  aber  ohne  eigne  versuche  daran  anzu- 
knöpfen, die  räthselgedichte  des  Symposius  uberschreiten  nie  den 
umfang  von  drei  hexametern,  und  haben  wenigstens  gegenwärtig 
ihren  gegenständ  zur  Überschrift,  so  in  der  besondern  ausgäbe  in 
den  ohne  angäbe  von  ort  und  jähr  erschienenen  Fabellae  et  aenig- 
mata  vetennn  poetarum,  wie  auch  im  2n  theile  der  von  Bünemann 
besorgten  ausgäbe  des  Lactantius.  die  räthsel  des  Exeterbuchs  sind 
meist  länger  ausgeführt,  lafsen  aber  gleichwohl  bald  Übersetzung 
aus  Symposius  bald  freiere  benutzung  erkennen,  das  erstere  ist  der 
fall  mit  Flnmen  et  piscis  (Symp.  nr  11),  zu  deutsch  'Eine  wohnung 
erschallt  von  hellem  klang  in  der  erde,  Klingend  ist  wohl  das  haus, 
doch  nicht  laut  ist  sein  bewohner;  Beide  laufen  gleich  wohl,  der 
gast  und  das  haus  mit  einander;'  das  ags.  gegenstück  (nr  82)  be- 
ginnt 'Nicht  ist  mein  saal  schweigend,  noch  ich  selber  laut, .  .  . 
der  Schöpfer  bestimmte  uns  gemeinsame  reise;  ich  bin  rascher  als 
er  (mein  saal )'  u.  s.  w.  eben  so  schlagend  ist  die  Übereinstimmung 
zwischen  den  räthseln  über  die  motte  (Symp.  nr  16  tinea,  ags.  nr 
48),  dort  spricht  sie  selbst,  Littera  me  pavit,  nec  quid  sit  lütera  novi, 
In  libris  vixi,  nec  sum  studiosior  inde,  Exedi  musas,  nec  adhuc  ta- 
rnen ipsa  profeci;  hier  ist  befser  erzählung  statt  der  eignen  rede 
der  unbedeutenden  persönlichkeit  eingeführt  und ,  was  sonst  nicht 
wieder  vorkommt,  der  gegenständ  selbst  genannt,  und  somit  nur 
das  buch  zu  rathen  übrig  gelafsen:  "Eine  motte  frafs  worle,  mir 
däuchte  das  eine  seltsame  weise,  da  ich  das  wunder  sah  dals  der 
wurm  zermalmte  eines  mannes  rede,  ein  dieb  im  dunkeln  den  dauer- 
festen Spruch  und  dessen  stätige  stelle ;  der  Stehler  wurde  mit  nich- 
ten  weiser,  da  er  die  worte  schlang.1  bei  dem  räthsel  von  der  zwiebel 
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(Symp.  nr.  44)  'Die  mich  beifsen,  beifs  ich;  zwar  beifs  ich  keinen 
von  selber,  Aber  gar  viele  sind  mich  zu  beifsen,  den  beifsenden,  wil- 
lens, Keiner  fürchtet  den  bifs,  weil  ich  selbst  der  zähne  beraubt  bin,' 
da  hat  der  Angelsachse  (nr  67)  den  müfsigen  letzten  vers  übergan- 
gen und  eine  erschwerende  einleitung  vorgesetzt,  dann  aber  die  bei- 
den ersten  hexameter  ziemlich  wörtlich  benutzt:  'Ich  beifse  keinen 
menschen  der  mich  nicht  beifst,  manche  aber  sind  die  mich  beifsen.' 
umgekehrt  ist  ein  einleitender  vers  des  Symposius  über  den  anker 
(nr  99)  weggelafsen  im  ags.  räthsel  nr  17,  offenbar  weil  er  die  dop- 
pelte gebogene  spitze,  also  nur  eine  eigenschaft,  nicht  eine  handlung 
schilderte;  wörtlich  übertragen  aber  wurde  die  willkommene  dar- 
stellung  desselben  als  eines  kämpfenden  helden,  Cum  vento  luctor, 
cum  gurgite  pugno  profundo,  Scrutor  aquas  medias,  ipsas  quoque 
mordeo  terras,  in  dem  ags.  'Oft  mufs  ich  gegen  die  woge  kämpfen 
und  gegen  den  wind  fechten,  zusammen  gegen  den  graus,  wenn  ich 
gehe  zu  suchen  die  flutbedeckte  fläche,  fremd  ist  dies  land  mir.' 
nun  hat  aber  Cynevulf  folgende  weitere  aufgaben  hinzugefügt  'Ich 
bin  stark  in  dem  kämpfe,  wenn  ich  stille  werde  (d.  h.  ich  siege, 
wenn  ich  grund  finde),  wenn  mir  das  mislingt,  sind  sie  (wogen  und 
wind)  mächtiger  als  ich,  und  sie  reifsen  rüttelnd  fort  mich,  wollen 
mir  entführen  was  ich  befrieden  soll  (das  schiff),  ich  verhindre  es 
ihnen,  hält  mein  schweif  aus  (das  ankerseil),  und  kann  stetig  ich  an 
steinen  mich  fest  erhalten;  forsche  wie  ich  heifse.5  hier  ist  alles 
handlung,  alles  belebt,  der  gegenständ  des  räthsels  ist  nicht  mehr 
sache,  er  ist  ein  kämpfer  und  sieger  wider  die  elemente,  seine 
feinde;  er  ist  rein  ein  held  geworden. 

Ahnlich  ist  das  Verhältnis  wo  die  benutzung  eine  freiere  ist. 
höchst  anmutig  und  leicht  zu  erkennen  ist  die  rede  der  rohrflöte 
von  ihren  Schicksalen  (ags.  nr  62,  cod.  Ex.  471, 14  fl".),  während  der 
zu  gründe  liegende  spruch  des  Symposius  nr  2  schwer  zu  rathen 
wäre  wenn  er  nicht  die  Überschrift  arundo  trüge,  da  die  erinnerung 
an  den  Pan,  die  der  Angelsachse  natürlich  ausgelassen  hat,  zu  ver- 
steckt ist.  man  vergleiche 

Ich  war  am  sande  dem  seeufer  nah,  Dulcis    amica  dei, 

am  meeeresgestade  stand  ich,  das  meine  Semper  vicina  pro- 

erste  wohnung  war;  wenige  sind  nur  fundis, 
des  menschengeschlechts,  die  meine  Stätte 
dort  in  der  einöde  mit  äugen  sahen; 
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es  badete  jede  irühzeit  mit  feuchtem  busen  mich 
die  dunkle  welle,  wenig  dacht  ich 

dafs  ich  spät  oder  früh  je  sprechen  sollte,       suave  canens  musis, 


worte  wechseln;  ein  wunder  ist  es, 
seltsam  dem  sinne,  der  solches  nicht  weifs, 
wie  mich  des  mefsers  schärfe  und  des  mei- 

sters  hand, 

der  Scharfsinn  des  mannes  mit  der  schneide 

vereint, 

dazu  drängten,  dafs  dir  ich  sollte 

kühnlich  entbieten  botschafts  spräche  nuntia  sunt  linguae, 

so  unter  uns,  dafs  der  irdischen  mehrere  digitis  signata  ma- 
nicht  weiter  sprächen  unsere  wortspräche.  gistri. 

eben  so  reich  uberarbeitet  und  mit  neuen  zierlichen  Wendungen 
versehen  ist  das  Selbstgespräch  des  schlüfsels  (nr  87,  cod.  Ex.  497, 
15  ff. );  aufgenommen  ist  vor  dem  aufschliefsen  zuerst  das  zu- 
schliefsen  aus  Symp.  nr4,  und  dabei  wird  der  zug  Servo  domum 
domino  verwendet,  aber  zugleich  wird  der  still  und  riegel  des  Schlos- 
ses mit  beschrieben  wenn  es  heifst 1  Oft  umgähne  (beifse)  ich  was 
mir  entgegensteckt,  wenn  ich  .  .  .  hart  gegen  hartes  stofsen  und 
hervorschieben  soll  was  die  sorge  meines  herren  in  mitternächten 
beruhigt.'  —  verallgemeinert  ist  die  Schilderung  des  aus  der  Ver- 
borgenheit der  erde  geholten  und  durch  das  feuer  veränderten  kauf- 
mittels  bei  Symp.  nr  89  zu  der  Vorstellung  des  erzes  als  fefsel  und 
als  geld  oder  eisen  im  ags.  nr  80 ,  cod.  Ex.  490.  einen  ähnlichen 
gang,  aber  ebenfalls  weitere  ausdehnung  findet  man  im  ags.  spruche 
des  zum  schuh,  görtel  und  andern  dingen  gebrauchten  leders  nr  13 
im  vergleich  mit  Symp.  nr  56  von  dem  seinen  Ursprung  beschrei- 
benden schuh. 

Noch  öfter  leuchtet  die  benutzung  einer  zweiten  lateinischen 
quelle  durch,  der  ebenfalls  in  hexametern  abgefafsten  und  gleichfalls 
auf  ein  hundert  gebrachten  räthsel  des  Aldelmus,  die  in  der  letzten 
ausgäbe  seiner  werke  von  Giles,  wonach  ich  citiere,  s.  248 — 273 
ohne  eine  fortlaufende  nummer,  aber  mit  Überschriften  abgedruckt 
sind,  wonach  zu  rathen  hier  nichts  mehr  übrig  bleibt,  desto  sichrer 
aber  die  entsprechenden  stücke  im  Exeterbuch  zu  bestimmen  sind. 
Ealdhelm,  der  berühmte  verfafser  des  lateinischen  gedientes  de  Yau- 


mundlos  über  die  methbank  hin 


nigroperfusa  colore; 
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dibus  virginum ,  der  als  bischof  von  Scirburna  709  in  seinem  sieb- 
zigsten jähre  starb,  behandelte  in  seinen  räthseln,  welche  von  vier 
allmählich  bis  zu  zwölf  und  mehr  hexametcrn  fortschreiten,  bald  ge- 
genstände aus  der  allgemeinen  unbelebten  natur,  bald  fremde  und 
einheimische  pflanzen  und  thiere,  bald  geräthe  und  waffen  des  all- 
täglichen heimischen  gebrauchs,  nur  einmal  etwas  der  kirche  ange- 
höriges (chrismale,  eine  art  monstranz),  nur  einmal  etwas  begriffli- 
ches, die  Schöpfung  als  Schöpfungsgedanken,  dies  in  dem  letzten 
längsten  gediente,  von  seiner  oft  gelehrten  Schilderung,  von  seinen 
anspielungen  auf  alte  mythologie,  auf  römische  und  biblische  ge- 
schiente machen  die  dichter  des  Exeterbuchs  keinen  gebrauch,  wenn 
auch  vereinzelt  eine  beziehung  auf  eine  allbekannte  bibelstelle  vor- 
kommt, auch  haben  sie  fremde  gegenstände  vermieden,  häufig  aber 
sind  sie  in  der  auffafsung  und  Schilderung  acht  angelsächsischer  Sa- 
chen dem  Vorgang  des  Aldhelm  gefolgt,  zum  beweise  dafs  die  Über- 
einstimmungen nicht  etwa  nur  auf  der  gleichen  anschauung  oder 
auf  mündlicher  Überlieferung  beruhen  mache  ich  den  umstand  gel- 
tend dafs  in  drei  von  zwölf  lallen,  wo  ich  entlehnung  annehme,  das 
latein  des  Aldelm  vers  für  vers  übertragen  ist.  die  ags.  Übersetzun- 
gen nr  36.  39.  41  sind  frei,  geben  aber  den  gedankengang  des  lat. 
Originals  vollkommen  wieder;  das  zuerstgenannte,  was  Aid.  s.  257 
de  lorica  überschrieben  ist,  diene  zum  beleg;  es  lautet  hier 
Roscida  me  genuit  gelido  de  viscere  tellus. 
non  sunt  setigero  lanarum  vettere  facta, 
licia  nulla  trahnnt,  nec  garrula  fila  resultant, 
nec  crocea  Seres  texunt  lanugine  vermes, 
nec  radiis  carpor,  duro  nec  pectine  pulsor: 
et  tarnen  en  vestis  vulgi  sermone  vocabor. 
spicula  non  vereor  longis  exempta  pharetris. 
das  gegenstück  ist  zu  deutsch  (ags.  nr  36) 

Mich  hat  der  feuchte  boden ,  der  frostig  kalte, 

aus  seinem  innern  zuerst  geboren. 

nicht  weife  ich  gewirkt  mich  aus  wollnem  fliefse , 

aus  haaren  mit  hoher  kunst,  nach  meines  herzens  denken, 

nicht  gewundnes  gewebe,  noch  werfte  hab  ich, 

noch  in  vollen  rotten  rauschen  die  faden  mir, 

noch  schreitet  das  schnurrende  schifllein  über  mich, 

noch  soll  ein  schaft  mich  schlagen  irgend , 

auch  die  würmer  webten  nicht  mit  wunderkunst  mich, 
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die  das  gelbe  gottgewebe  geben  zum  schmucke: 

dennoch  will  man  weit  mich  auf  erden 

nennen  vor  der  weit  ein  wonniges  kleid. 

sage  mit  sichren  sinnvollen  reden, 

weiser  in  Worten,  was  dies  gewand  sei. 
der  letzte  hcxameter  Aldelms,  der  den  schützenden  dienst  des  pan- 
zerhemds  ausdrückte,  ist  von  Cynevulf  wohl  absichtlich  übergangen, 
da  er  seinen  gegenständ  nicht  zu  stark  zu  verrathen  pflegt;  ein 
nicht  gewobenes  kleid  wäre  auch  die  spinnewebe,  selbst  das  rasen- 
kleid  der  wiese,  aber  durch  die  angäbe,  es  sei  aus  dem  kalten  innern 
der  erde  geboren,  war  man  nach  dem  Sprachgebrauch  der  räthsel 
allerdings  auf  ein  metallnes  kleid  gewiesen,  und  nur  die  brünne 
wurde  weithin  über  deutsche  länder  von  dichtem  ein  fröhlich  ge- 
wand geheifsen. 

Auch  übersetzt  aber  abgekürzt  ist  nr  30.  'ich  sah  ein  junges 
wesen  männlichen  geschlechts,  dem  gott  aus  vier  quellen  seinen 
zins  gab;  ein  mann  sprach  der  mir  sagte,  wenn  das  wesen  erstarkt, 
bricht  es  den  boden  auf,  wenn  es  aber  (sterbend)  zerberstet,  bindet 
es  menschen.*  es  ist  der  junge  stier,  der  seine  nahrung  aus  vier 
(milch)quellen  empfangt;  der  mann  aber  der  dies  und  die  folgenden 
züge  sagte  ist  Aldelm  de  invenco  s.  256,  Bis  binis  bibulus  potum  de 
fontibus  kausi  u.  s.  w. ,  als  lebender  breche  er  die  schollen,  als  todter 
binde  er  die  menschen  (mit  riemen).  —  noch  mehr  schritt  für 
schritt  übertragen  ist  das  gröste  und  ausführlichste  ags.  räthsel,  nr 
41,  welches  sich  durchaus  in  gegensätzen  bewegt,  am  ende  aber 
unvollständig  ist,  seine  107  erhaltenen  Zeilen  entsprechen  den  50 
ersten  hexamelern  von  Aldelms  räthsel  de  creatura  s.  271,  und 
zwar  so  dafs  nach  dem  43  n  auch  noch  die  bearbeitung  von  61 — 66 
eingelegt  ist;  den  beweis  durch  vergleichung  auszuführen  wäre  zu 
lang,  aber  auch  unnöthig,  da  die  entlehnung  vollkommen  klar  ist. 
hieraus  hat  der  Angelsachse  v.  56  seinen  Ulcanus,  und  v.  68  seinen 
Zefferusy  den  schnellen  wind,  und  endlich  auch  v.  66  seinen  vogel 
pernex  in  dem  satzc  'ich  kann  tüchtiger  fliegen  als  der  pernex  oder 
adler  oder  habicht  je  vermöchte,'  was  bei  Aldelm  hiefs  Plus  pernix 
aquilis,  Zephyri  velocior  alis.  Cynevulf  war  ein  grofser  dichter, 
wenn  auch  kein  grofser  kenner  des  lateins  zur  zeit  wo  diese  räthsel 
entstanden. 

Andres  ist  freier  behandelt  mit  weglafsungen  und  Zusätzen, 
und  dann  findet  sich  wieder  fast  immer  auf  Seiten  des  angelsächsi- 
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sehen  das  dichterisch  schönere,  so  in  dem  räthsel  vom  becher  (nr 
64,  cod.  Ex.  480),  dem  Aldelms  de  calice  vitreo  s.  265  zum  Vor- 
bild diente,  statt  des  gläsernen  bechers  ist  ein  goldener  eingeführt, 
statt  der  herkunft  des  Stoffes  und  der  eigenschaden  des  geräthes  ist 
nur  handlung  geschildert,  herübergenommen  aber  und  ausgeführt 
ist  die  personificalion  wonach  der  volle  becher  ein  weib  ist  mit  vol- 
lem busen,  welches  der  fröhliche  trinker  umfafst  und  mit  küssen 
bedeckt,  wofür  er  von  der  becherbraut  mit  wanken  des  Schrittes  ge- 
kennzeichnet wird,  ein  andermal  ist  das  wafser,  namentlich  das 
flufswafser,  als  stetige  wanderin,  als  mutter  unermefslich  zahlloser 
wesen,  zugleich  als  das  grimmigste  verderblichste  weib  was  den 
boden  betritt  vorgestellt,  worauf  der  neckende  zug  folgt  ces  löscht 
die  verbrechen  aus,3  bezüglich  auf  das  taufwafser;,die  beiden  letzten 
gedanken  sind  erschwerende  zusätze  der  ags.  bearbeitung  nr  81, 
cod.  Ex.  491 — 493,  aber  die  grundlage  ist  um  so  gewisser  bei  Aldel- 
mus  zu  erkennen  als  er  das  muttersein  des  wafsers  s.  254  auf  die 
Schöpfungsgeschichte  (gen.  1,20)  gegründet,  und  s.  259  {de  fönte) 
die  menge  der  erzeugnisse  desselben  mit  eben  der  wendung  Quis 
numerus  capiat  u.  s.  w.  beschrieben  hatte  als  im  ags.  räthsel  nr  81 
v.  6 — 9  geschieht.  —  der  kämpfer  den  der  mann  gegen  seinen  feind 
antreibt,  den  aber  gleichwohl  ein  weib  binden  kann,  nr  51,  ist  der 
hund,  von  dem  geradeso  Aldhelm  s.  250  gesagt  hatte,  der  Schöpfer 
habe  ihn  gemacht,  seines  herrn  feinde  zu  verfolgen,  waffen  tragend 
im  rächen  führe  er  kämpf  aus,  gleichwohl  lafse  er  sich  von  kindern 
schlagen. 

Öfter  stimmt  je  ein  einzelner  auffallender  zug  zwischen  der  bei- 
derseitigen behandlung  überein,  man  vergleiche  den  schild  nrß  mitA. 
clypeus  s.  256,  die  buchstaben  nr  14  mit  A.  s.257  de  elementis  stve 
abecedario,  das  weinfafs  nr  29  mit  A.  s.  267  de  cuppa  vinaria,  den 
Mauerbrecher  nr  51  mit  de  artete  A.  s.  263,  schröpfkopff?)  nr  70 
mit  de  cueuma  A.  s.  258,  Unten  fisch  nr  73  mit  de  loligine  s.  251. 
wo  endlich  nur  die  gegenstände  gleich  sind,  die  ags.  bearbeitung 
aber  ihren  eigenen  weg  geht,  wie  bei  nacht,  wind,  mond,  hahn,  pfau, 
horn,  muschel,  schäum  (Aid.  famfaluca)  u.  a.,  kann  gleichwohl  die 
anregung  dazu  von  dieser  seile  her  gekommen  sein. 

Eine  dritte  lateinische  quelle  kann  ich  nur  vermuten,  aber 
nicht  selbst  nachweisen,  eine  solche  ist  vorausgesetzt  in  dem  räth- 
sel vom  tag  nr  40  durch  den  hier  zweimal  wiederkehrenden  aus- 
druck  gevritu  seegad.  der  ags.  dichter  entlehnte  unter  anderm  daraus 
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den  sprichwörtlichen  zug  dafs  er,  der  tag,  das  ärmste  aller  wesen 
sei.  der  gewährsmann  den  er  für  nr  39  unbestimmt  anführte  war, 
wie  wir  sahen,  Aid  heim;  bei  ihm  kommt  aber  so  wenig  als  bei  Sym- 
posius  eine  ähnliche  Schilderung  des  tages  vor,  auch  nicht  in  den  von 
Mone  ausgezogenen  räthseln  der  Wiener  handschrillten,  die  ge- 
dachte quelle  war  also  eine  verschiedene;  vielleicht  findet  sie  sich 
noch  mit  mehrern  aufschlugen  einmal  unter  den  manuscripten  des 
britischen  museums  oder  andrer  englischer  bibliotheken.  die  latei- 
nischen räthsel  die  nach  Wanleys  catalogus  den  schlufs  von  cod. 
Arundel.  nr  292  im  brit.  mus.  ausmachen  gewähren  keine  weitere 
aufklärung  als  dafs  das  räthsel  vom  fisch ,  nur  etwas  künstlicher, 
auch  noch  im  13n  jahrh.  im  gange  war;  es  sind  ihrer  im  ganzen 
nur  fünf,  abgedruckt  durch  Wright  in  Haupts  altd.  bll.  2, 148.  aus 
einem  weiteren  lateinischen  original  ist  aber  vielleicht  der  umstand 
zu  erklären  dafs  bei  nr  9  und  18  der  anfangsbuchstabe  des  zu 
rathenden  wortes,  beziehungsweise  C  und  B,  nur  stimmen  will 
wenn  man  es  lateinisch  umsetzt,  camena,  ballista.  ein  räthsel,  nr 
86,  ist  nur  lateinisch  zwischen  die  ags.  aufgenommen;  es  war  nicht 
übersetzbar,  weil  es  ein  Wortspiel  mit  den  verschiednen  bedeutun- 
gen  von  lupus  enthält,  was  freilich  auch  vom  verfafser  selbst  her- 
rühren kann. 

Daneben  mag  auch  die  lebendige  mündliche  Überlieferung  man- 
chen stoff  zugebracht  haben,  in  dem  räthsel  von  dem  aus  sechzig  halb- 
tagen bestehenden  monat,  nr  23,  der  auf  einem  festen  wagen  mit  den 
darauf  geladnen  männern  und  rossen  ans  andre  ufer  kommt,  er- 
kennt man  das  volksmäfsige  leicht  in  der  erinnerung  an  das  Ein 
sneller  wol  gevierter  wagen  von  Reinmar  von  Zweier,  die  nicht 
ganz  leichte  aufgäbe  von  den  22  personen,  deren  feile  an  der  wand 
hiengen,  stimmt  bis  auf  die  nebenzüge,  wie  ich  bei  nr  14  unten  zeige, 
mit  einem  mittelhochdeutschen  räthselgedichte  von  den  22  buch- 
staben,  dessen  jetzige  gestalt  aus  dem  15n  jahrh.  ist  und  hiernach 
manche  frühere  deutsche  bearbeitung  gehabt  haben  mag.  so  ist 
auch  nr  52,  der  feurige  drache  der  auf  dem  golde  liegt,  wohl  aus 
einer  rücksicht  auf  die  sage,  z.  b.  des  Beovulfs,  erklärlich,  aber  nicht 
aus  lateinischen  schrillten,  das  wesen  dessen  mutter  auch  seine 
tochter  ist,  das  eis,  nr  34,  ist  von  allen  zungen  besprochen  und  be- 
sungen worden;  die  beiden  wenig  verschämten  eheleute,  hahn  und 
huhn,  deren  namen  nr  43  aufgegeben  werden,  gehören  rein  dem 
volkswitz  an.  die  beliebten  Sprecher  des  waldes,  der  specht  (25)  und 
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der  seine  kinder  in  fremde  ziehe  gebende  guckuck  (nr  10),  treten, 
zum  theil  ganz  ähnlich  von  sich  redend ,  in  deutschen  c  reter  büch- 
lein'  auf.  von  solcher  einheimischer  art  und  weise  ist  die  mehrzahl 
der  gegenstände  und  ihre  behandlung,  wie  die  nachfolgende  weitere 
lösung  zeigen  wird,  selbst  durch  die  räthsel  hin  welche  dem  Exe- 
terbuch  mit  Aid  heim  gemeinsam  sind  ziehen  sich  allgemein  deutsche 
Stoffe  hin,  der  schild,  der  anker,  die  kuh,  das  trächtige  schwein  ist 
ähnlich  in  der  Hervararsaga  und  in  deutschen  räthseln  dargestellt, 
und  Aldhelms  de  creatura  ist  verwandt  mit  den  aufgaben  vom  ge- 
danken  im  deutschen  mittelalter,  namentlich  Reinmars  Wil  ieman 
raten  waz  daz  si?  ez  ist  lihter  danne  ein  loub,  und  ist  doch  stocerer 
danne  ein  bli,  womit  übereinstimmt  heßgere  ic  eom  mich  ponne  se 
hdra  stdn,  odde  unlytel  leddes  clympre,  leohtre  ic  eom  miete  ponne 
pes  lytla  vyrm,  pe  her  on  fldde  gaed  fotum  drijge  XLI,74ff.,  worin 
die  wafserspinne  als  das  leichteste  bezeichnet  ist.  ähnliche  züge 
enthält  auch  das  lied  in  den  altd.  Wäldern  11,12  anm.  23.  unter 
den  von  Simrock  gesammelten  volksräthscln  stimmen  einige  in 
mehreren  zügen  mit  den  angelsächsischen  überein,  als  flu/s  und 
fische,  Simr.  nr  7,  die  buchstaben  nr  1,  der  Ziehbrunnen  nr  446, 
das  kalb  und  das  kuheuter  nr  455,  vergl.  104.  438  mit  ags.  nr  39, 
der  gnckvck  u.  a.  —  nach  dem  allen  kann  nicht  bezweifelt  werden, 
diese  ags.  räthsel  gehören  nach  inhalt  und  form  in  besondrem  sinne 
auch  der  deutschen  dichtung  an  und  verdienen  wegen  ihres  kunst- 
werthes  wie  wegen  ihrer  Stoffe  unsre  volle  theilnahme. 

Ich  wende  mich  nun  zur  mittheilung  meiner  lösungen  nach 
der  überlieferten  reihenfolge  der  räthsel,  wobei  ich  diejenigen  welche 
aus  der  vergleichung  der  lateinischen  quellen  gefunden  sind  nun- 
mehr blofs  zu  nennen  haben  werde,  während  bei  der  grofsen  mehr- 
zahl der  übrigen  eine  kurze  entwickelung  ihres  inhalts  nothwendig 
wird,  sofern  nicht  ihr  gegenständ,  wie  bei  dem  pflüg,  dem  buch, 
dem  winter  u.  a.,  auf  der  band  liegt,  möge  man  in  einigem  mir 
noch  dunkel  gebliebenen  mit  suchen  helfen;  über  die  allgemeine 
oder  besondere  aufstellung  eines  begriffes,  wie  schiff  oder  Segel- 
schiff, eis  oder  eisscholle,  wafser  oder  regen  oder  flufswafser,  buch 
oder  heiliges  buch,  halte  ich  unnöthig  zu  streiten,  denn  die  darstel- 
lung  des  textes  schwankt  selbst  oft  vom  genus  zur  species  und  um- 
gekehrt; der  lebendigen  anschauung  des  dichters  liegt  beides  inein- 
ander, was  die  blofs  verstandesmälsige  betrachtung  sondert. 

In  der  betrachtung  des  schwierigen  ersten  räthsels,  worin  so 
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oft  das  wort  vulf  vorkommt,  stimme  ich  im  ganzen  dem  glücklichen 
gedanken  Leos  bei  dafs  es  eine  charade  auf  den  namen  Cynevulf 
enthalte,  dessen  erster  bestandtheil  in  verschiednen  fafsungen  zu 
rathen  gegeben  sei.  dieser  fund,  viel  mehr  werth  als  alle  bisherigen 
deutungen  nur  leichter  rüthsei,  war  der  schönste  schmuck  seiner  ab- 
handlung  Quae  de  se  ipso  Cynevulfus  sive  Conevulfus  sive  Coenvulfus 
poeta  Anglosaxonicus  tradiderit,  Hai.  1857.  die  aufgäbe  in  bezug  auf 
den  ersten  theil  der  Zusammensetzung  besteht  in  vier  Wendungen, 
völlig  klar  ist,  was  die  genannte  auslegung  vorträgt,  dafs  die  zweite 
wendung  auf  cene  (kühn,  was  alterthümlich  auch  coene  geschrieben 
wird)  mit  dem  välhreöve  zielt,  die  dritte  eine  anrede  der  frau  even, 
vielleicht  coen,  an  ihren  Vulf  enthält  —  eine  abkürzung  aus  Cyne- 
vulf, wie  Lupus  für  Wulfstan  —  und  dafs  zuletzt  der  kien,  das  holz 
cen,  gemeint  ist,  mit  dem  Eddvacer  aber  blofs  vom  vulf  zum  cen 
gebrachte  e.  nur  für  den  anfang  mufs  eine  andere  deutung  gesucht 
werden  als  Leos  1  Meine  glieder*  (leodum  statt  leodum  ist  seine  Ver- 
mutung) c  verhallen  sich  wie  man  ihnen  bedeutung  zutheilt;>  schon 
weil  svylee  mit  conjunetiv  immer  nur  unser  als  ob  ist,  und  Idc 
gäbe,  opfer,  aber  nicht  bedeutung.  sicher  gieng  das  räthsel  von 
der  hauptform  des  namens,  also  von  cyne,  aus,  und  da  dies 
einzeln  nicht  vorkommt,  und  der  dichter  auch  im  dritten  und  vier- 
ten falle  das  e  bei  seite  setzte,  so  ist  möglich  dafs  cynn  (cyn)  fami- 
lie,  geschlecht,  das  zuerst  sprechende  ist.  der  satz  c meinen  leuten 
ist  als  gäbe  ein  mann  ihnen  eine  gäbe,  sie  pflegen  sie  aufzunehmen, 
wenn  er  zur  schaar  kommt'  würde  dann  die  Vorstellung  der  dienst- 
leute  ergeben,  die  von  ihrem  herrn,  dem  hldford,  dem  goldgifa, 
bedggifa,  die  gaben  zu  ihrem  unterhalte  erwarten  und,  wenn  er  den 
gabenstuhl  vor  der  versammelten  Schaar  einnimmt,  erhalten,  in  Zu- 
sammensetzungen hat  cyne  selbst  die  bedeutung  des  edelgebornen, 
und  des  königs,  die  hier  gut  passen  würde,  sollte  das  ganze  wort 
das  sprechende  sein,  so  würde  auch  der  wolf  als  einer  bezeichnet 
sein  der  freilich  unfreiwillige  unterhaltsgabe  aufnimmt  wenn  er 
zur  herde  kommt,  doch  das  sei  dahingestellt;  wo  der  satz  das  zwei- 
temal vorkommt,  geht  er  auf  die  kühnen  männer;  sie  pflegen  den 
wolf  aufzunehmen ,  und  den  kämpf  mit  ihm  nicht  zu  fliehen,  wenn 
er  zu  ihrer  schaar  kommt. 

In  nr  2  spricht  der  stürm,  der  als  laut  aufsteigender  und  wü- 
tend fahrender  auch  E.  1273  bezeichnet  wird,  der,  wenn  er  wetter 
herbeitreibt  und  cvolkssäle  verbrennt,5  auch  menschen  zu  plötzli- 
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cbem  tode  wird,  wenn  er  aber  den  wald  rüttelt,  und  bäume  fallt, 
'auf  seinem  rücken  hat  was  ehedem  die  erdenbewohner  deckte,' 
d.  h.  blätter.  dieser  neckende  zusatz  findet  sich  allgemeiner  4, 65 
und  ähnlich  aber  deutlicher  in  Aldelms  räthsel  vom  feigenbaum  s. 
260,  Primüus  in  terra  proprio  de  corpore  peplum,  Ut  fama  fertur, 
produxi  frondibus  altis.  nach  der  obigen  Übersicht  des  inhalts  darf 
nicht  v.  7  nach  hröfum,  sondern  erst  v.  8  nach  vera  der  erste 
gröfsere  satz  geschlofsen  werden,  wie  nun  hier  ein  land&turm,  so 
ist  in  nr  3  der  seesturm  geschildert,  mit  der  anknöpfung  an  das 
vorige,  c Zuweilen  gehe  ich,  wie  die  leute  nicht  wähnen,  unter  die 
wogen,  um  land  zu  suchen,  des  oceans  grund;  die  see  ist  aufgetrie- 
ben, schäum  geschüttelt,  laut  toset  und  heulet  das  wallfischmeer, 
die  ströme  schlagen  die  ufer  und  werfen  steine  und  sand  schlämm 
und  wafser  auf  die  steilen  gestade,  wenn  ich,  bedeckt  mit  wafser, 
den  boden  aufrege,  die  weiten  seegründe.'  anders  bat  Grein  den 
letzten  satz  abgetheilt,  nach  seiner  deutung  auf  den  anker.  für  den 
seesturm,  der  in  etwas  andrer  weise  in  nr  4  fortgesetzt  und  mit 
dem  gewittersturm  gesellt  wird ,  spricht  der  ausdruck  fonne  i c  .  .  . 
hrusan  (hier  den  seeboden  vergl.  33,8)  styrge,  denn  dies  aufregen 
oder  in  bewegung  setzen  wird  mit  demselben  worte  von  demselben 
gegenstände ,  dem  stürme,  in  nr  4  v.  1 8  und  70,  wie  auch  B.  1 374, 
ausgesagt,  ferner  das  prädicat  holmmägne  bepeaht  v.  9  wiederholt 
sich  4,  38  in  lagustreama  füll,  aus  2,  10  holme  gehre*fed.  dazu 
kommt  der  gleiche  anfang 1  zuweilen  gehe  ich,'  hier  v.  1  und  in  den 
einzelnen  abtheilungen  von  nr  4, 1. 17.  36,  und  der  gleiche  dichte- 
rische, hier  fast  rhetorische  schlufs  mit  der  Verweisung  auf  die 
schöpfermacht,  nämlich  in  nr  2  sage  wer  mich  deckt,  in  nr  3  sage 
wer  mich  aus  des  meeres  umarmung  herauszieht,  in  nr  4  sage  wer 
mich  erhebt  wenn  ich  nicht  ruhen  darf  oder  wer  mich  zum  stehen 
bringt  wenn  ich  stille  bin;  der  göttliche  regierer  heifst  hier  3, 11 
der  führer  oder  Wegweiser  des  windes,  gerade  wie  er  4, 13. 16  um- 
schrieben ist  als  der  der  die  wege  dem  winde  vorzeichnet,  der  be- 
weis vollendet  sich  durch  den  schlufs  von  nr  4,  wo  ein  zusammen- 
fafsender  rückblick  auf  das  geschäft  und  amt  des  Sturmes  geworfen 
und  der  inhalt  von  nr  3  eingeschlofsen  wird,  da  heifst  es  nämlich 
v.  67 — 72,  seine  arbeit  sei  1)  zuweilen  unter  der  erde,  das  ist  rück- 
blick auf  4, 1 — 16,  2)  zuweilen  unter  den  wogen,  was  eben  in  nr  3 
ausgeführt  ist,  3)  zuweilen  über  den  wogen,  das  ist  nr  4, 17 — 35 
geschildert,  4)  zuweilen  in  der  luft,  davon  handelte  v.  36 — 66,  der 
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ganze  übrige  rest  bis  zu  dieser  recapitulation.  es  zieht  sich  also  im 
gründe  nur  ein  einziges  räthsel  durch  nr  2.  3.  4  hin,  doch  seine  ge- 
genwärtigen abtheilungen  sind  durch  ihre  schlufsformeln  selbstän- 
dig geworden,  näher  aber  gehört  3  und  4  zusammen;  die  frage  am 
ende  von  3  ist  nicht  bestimmter  als  die  der  unterabtheilung  in  4,35. 

Auch  in  nr  4  spricht,  wie  gesagt,  noch  der  stürm;  seine  höchst 
poetische  rede  hat  drei  ebenmäfsig  gebaute,  fast  gleich  grofse  theile 
und  einen  zusammen fafsenden  schlufs,  wie  schon  im  vorigen  ange- 
geben ist.  zuerst  beschreibt  er  sich  als  unter  die  erde  gedrängt  und 
so  das  erdbeben  erregend,  dann  als  treiber  der  wellen  und  he- 
dränger  der  schiffe,  endlich  als  wolkendurchfahrer  und  als  gewit- 
terstur m. 

Nicht  so  klar  ist  nr5;  der  sprechende,  der  sein  bett  brechen 
mufs,  hat,  ringgeheltet,  das  Schicksal  seinem  diener  gehorchen  zu 
müfsen,  und  antwortet,  wenn  er  schlafmüde  am  morgen  durch  grafs 
aufgeregt  wird,  mit  schall  und  gegenrede.  da  er  dies  winterkalt 
thut,  so  ist  metall  oder  stein  vorausgesetzt  als  stoff.  ich  habe  früher 
an  die  glocke  gedacht,  welche  die  form  in  der  sie  liegt  bricht,  und 
wenn  sie  gegrüfst,  d.h.  in  bewegung  gesetzt  wird,  dem  klopfe), 
ihrem  diener,  gehorchen  mufs:  sie  kann  springen,  so  erklärte  sich 
der  zusatz  cein  warmes  glied  (die  bewegende  menschenhand)  berstet 
zuweilen  den  gebundenen  ring;'  bei  Symposius  sagt  das  tinlinabu- 
lum  70  patulo  componor  in  orbe.  aber  alle  aussagen  passen  auch 
auf  den  oberen  der  beiden  milhlsteine,  zu  dem  sich  der  untere  als 
diener  verhält,  und  der  sein  bett  worauf  er  liegt,  das  getreide,  bre- 
chen soll;  auch  ertönte  wohl  gerade  am  frühen  morgen  am  meis- 
ten die  handmühle,  von  knecht  oder  magd  in  bewegung  gesetzt, 
mit  einem  zum  wohl  (on  spe'd)  dienenden  geräusch.  so  tritt  ange- 
mefsner  das  brechen  des  bettes  in  die  reihe  der  thätigkeiten  des 
sprechenden  und  wird  das  gleich  in  den  anfang  gesetzte  prädicat 
laut} geschäftig  (pragbysig)  sinnvoller,  ähnlich,  aber  deutlicher,  be- 
handelt Aldelmus  die  beiden  mühlsteine  s.  259,  er  nennt  sie  Schwe- 
stern die  allen  die  nahrung  erarbeiten  und  gleiche  arbeit  aber  un- 
gleiches lofs  haben :  altera  nam  currit,  quod  numquam  altera  gessit. 

Leicht  ist  nr  6,  der  schild,  zu  erkennen,  der  von  Schwertern 
zerschlagen  keinen  arzt  zur  heilung  findet  seiner  wunden,  es  gleicht 
Aid.  s.  256  Quis  tantos  casus  aut  quis  tarn  plurima  leti  Suscipit  in 
hello  cmdelis  vulnera  miles;  von  seinen  wunden  spricht  auch  das 
17e  räthsel  der  Hervararsaga. 

Z.  F.  D.  A.  XI.  30 
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Der  gegenständ  von  nr  7,  die  sonne,  als  niederkämpferin  und 
wieder  als  trösterin  vieler  wcsen  (der  pflanzen)  dargestellt,  ist,  ob- 
wohl vom  lichte  mit  keiner  silhe  die  rede  ist,  doch  durch  das  kom- 
men ofer  deop  gedreag  und  durch  die  übergesetzte  rune  sigel  stark 
verrathen. 

Dafs  der  erzähler  in  nr  8,  dessen  kleider  d.  h.  dessen  flügel  in 
der  entfernung  von  menschen  hoch  in  der  Iuft  schwebend  hell  sin- 
gen, der  schwan  ist  wird  klar  aus  cod.  Ex.  207, 5,  wonach  dem  ge- 
sange  des  phönix  weder  orgelschall  noch  schwanengefieder  (sva- 
nes  fedre)  gleich  kommen  sollen,  allbekannt  ist  das  lob  der  töne 
welches  dem  nur  einmal  vor  seinem  ende  singenden  schwane  bei- 
gelegt wurde,  weniger  aber,  was  man  aus  diesen  beiden  stellen  er- 
fahrt, dafs  er  durch  die  flügel  singe,  diese  weitere  sage  mag  sich 
aus  der  dichterischen  Vorstellung  der  alten  entwickelt  haben  dafs 
dem  sonst  schweigsamen  vogel  der  wind  der  ihn  trägt  die  tone 
verleihe,  eine  solche  habe  ich  in  einer  gleichnisrede  des  einst  hoch 
angesehnen  und  viel  im  mittelalter  gelesenen  Gregor  von  Nazianz 
gefunden,  in  dem  briefe  an  Celeusius  (opp.  ed.  Caillau  Par.  1S42  II, 
102).  dieser  hatte  dem  Gregorius  sein  schweigsames  verhallen  vor- 
^  geworfen,  worauf  Gregorius  eine  sehr  ausgeführte  fabel  von  den 
schwalben  und  dem  schwan  erzählt,  die  schwalben  hatten  lästerun- 
gen  gegen  den  schwan  ausgesprochen,  weil  er  sich  zu  einsam  halte 
und  die  singkunst  nicht  öffentlich  zeigen  wolle,  während  sie  die 
Städte  und  die  menschen  liebten  und  viel  zu  sprechen  wüsten,  die 
entgegnung  der  schwäne  nun  lautet,  'wir  aber,  o  beste,  sind  solche 
um  derenwillen  auch  jemand  in  die  wüste  käme,  um  den  gesang 
zu  hören,  wenn  wir  dem  zephyr  die  flügel  überlafsen,  etwas  süfses 
und  wohltöncndes  einzuhauchen*  {ifmvelv  170V  u  neti  ägfidviov). 

Der  alte  abendsänger,  nr  9,  der  genug  den  hauplton  abwechselt, 
und  mit '  beugender  stimme'  laut  rufend  die  weise  4  der  schauenden,' 
d.  h.  der  lebenden  menschen,  nachahmt,  könnte  die  altbeliebte  pfeife 
sein,  ags.  sangplpe;  damit  wird  von  Älfric  das  lal.  camena  glos- 
siert, und  hierauf  kann  sich  die  rune  für  Cin  der  Überschrift  be- 
ziehen, vergl.  nr  18.  inzwischen  ist  die  frage  ob  nicht  ein  singvogel 
gemeint  ist,  da  es  heifst,  er  halte  seine  weise  v.  4;  dann  wäre  der 
abendsänger  die  nachtigall,  welcher  auch  Aldhelm  ein  räthsel  wid- 
mete s.  252,  und  zwar  mit  ähnlichem  anfang,  Vox  mea  diversis  va- 
riatur  pulcra  figuris,  Raucisonis  numquam  modulabor  carmina  ro$- 
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tri»,  ihr  ags.  name  nihtegale  passt  zu  der  rune  freilich  so  wenig  als 
luscinia. 

Ein  von  seinen  allern  todt  (d.  h.  nach  v.  2  noch  nicht  lebend) 
aufgegebener  klagt  in  nr  10,  eine  fremde  mutier  habe  ihn  mit 
schützendem  kleide  bedeckt,  bis  er  grofs  geworden,  wofür  sie  selbst 
weniger  söhne  und  töcbler  gehabt;  offenbar  der  guckuck,  dessen  ei 
in  ein  fremdes  nest  gelegt  wird,  ahnlich,  nur  kürzer,  heifst  es  in 
dem  Frankfurter  reterbüchlcin  (1572)  Im  winter  aus,  im  sommer 
an;  Mein  kind  zeucht  ein  ander  mann,  An  meinem  gesang  kennt  man 
mich;  Rath,  wer  bin  ich? 

Nr  11  ist  die  seefurche;  engl,  wake,  franz.  sillage.  in  schwar- 
zem kleide  geht  sie  aus  der  umarmung  des  wafsers  und  des  schilfes 
(brimes  and  bedmes)  hervor,  mit  weifsem  schmucke,  dem  schäum, 
{fdm)  geziert,  dann  in  die  luft  gehoben  und  vom  winde  davon  ge- 
tragen, dem  zweiten  theil  ähnlich  ist  die  wafserblase  (famfaluca) 
bei  Aldhelm  s.  259  geschildert,  wofür  die  gl.  M.  M.  fdm  haben  und 
vapul. 

Durch  die  beschreibung  ihres  kleides  nur  halb  verrathen  ist 
nr  12  die  nacht;  ihr  gewand  ist  grau,  hasofdg,  wie  sie  bei  Aldhelm 
s.  270  caerula  genannt  wird,  ihre  hellen  rothen  Schmucksachen 
(hyrste)  lafsen  deutlicher  die  goldnen  Sterne  durchschimmern  (vergl. 
C.  2189  scedva  heofony  hyrste  gerim,  rodores  tungt).  noch  klarer 
wird  sie  durch  ihr  thun  bezeichnet:  sie  reizt  die  thörichten  zum  un- 
rathgang  (nach  dem  gen.  unraedsidas  ist  zu  interpungieren),  an- 
dern aber  wehrt  sie  nützliche  fahrt,  'wehe  den  sinnlosen  ob  ihres 
beginnens,  wenn  es  der  edelste  schätz  (die  sonne)  in  die  höhe  bringt 
und  so  offenbar  macht. 

In  nr  13  spricht  deutlich  das  vom  rindvieh  gewonnene  leder, 
erst  lebendig  als  pflugochse,  dann  leblos  als  riemen  und  gürtcl, 
besonders  der  knechte  (svearte  vealas),  dann  als  schlauch  oder  le- 
derflasche  (deren  auch  im  colloqu.  Aelfrici  gedacht  ist,  Thorpe  Ana- 
lecta  [1]  s.  110),  hierauf  als  schuh,  endlich  als  bandschuh,  es  ist 
eine  erweiterung  von  Symposius  räthsel  vom  schuh  nr  56. 

Die  22  personen.  welche  in  nr  14  durch  summierung  der  zehn 

mit  sechs  brüdern  und  ihren  sechs  Schwestern  herauskommen,  sind 

die  22  buchstaben  des  alphabets,  deren  Aldhelm  in  seinem  sonst 

verschiednen  räthsel  de  elementis  sive  abecedario  s.  257  drei  und 

zwanzig  gezählt  hatte:  das  genus  des  lat.  Wortes  litterae  legte  ihm 

den  ausdruck  Schwestern  auf  indem  er  sie  personificierte;  er  un- 
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terschied  17  stumme  Schwestern  und  6  andrer  herkunft  (nothae), 
womit  die  vocale  gemeint  sind.  Cynevuif  mustc  wegen  des  namens 
böcstafas  im  allgemeinen  von  männern  reden,  den  ausdruck  Schwes- 
tern konnte  er  nur  für  die  6  vocale  (stefne,  stimmen)  a,  e,  t,  o, w,  y 
gebrauchen,  ihre  6  briider  sind  ihm  die  unmittelbar  folgenden  conso- 
nanten  b,  f,  h,  p,  x,  z,  die  gelegentlich,  in  der  geheimschrift  des  mit- 
telalters,  auch  ihre  stelle  vertreten  müfsen.  die  sprachliche  möglichkeit 
der  summierung  liegt  in  dem  gebrauch  des  mid  in  v.  2,  wofür  häufi- 
ger nach  vorhergegangnem  ealra  dann  and  edc  folgt  wie  C.  1 191.  der 
witzige  aber  das  rathen  erschwerende  zusatz  cihre  feile  biengen  an 
der  wand,  des  kleides  beraubt  musten  sie  ihre  nahrung  verzehren, 
doch  wird  ihnen  ihr  gewand  erneuert,3  woraus  man  zu  schnell  auf 
puppe  und  Schmetterling  geschlofsen  hat,  ohne  freilich  den  zahlen 
eine  natürliche  deutung  geben  zu  können,  dieser  zusatz  von  den  fei- 
len bezieht  sich  auf  die  membranen  {böcfell  von  Älfric  glossiert),  die 
im  schrank  oder  geslell  an  der  wand  sich  befinden,  aus  denen  die 
abgeschriebnen  elemente  nackt  hervorgehen  musten,  jedoch  nur  um 
wieder  mit  einem  solchen  kleide,  einer  neuen  fellhandschrifl,  ange- 
than  zu  werden,  diese  deutung  wird  über  jeden  zweifei  erhoben 
durch  das  deutsche  räthsel  von  den  buchstaben  welches  Mone  Quel- 
len und  Forschungen  s.  120  aus  einer  Heidelberger  hs.  des  15  n 
jahrh.  mittheilte,  da  sind  es  22  personen,  aus  Griechenland  gekom- 
men, unter  denen  5  (die  deutschen  vocale)  gebrüder  heifsen  (vergl. 
ags.  gebrödor  v.  2  in  anderm  sinne),  die  andern  geschwisterkind, 
welche  ohne  die  ersten  schweigsam  sind;  parallel  endlich  mit  dem 
feil  v.  3  heifst  es  dort  es  hat  ein  feil  in  Uder  genist,  und  fnort  mit 
künsten  sölchen  list  das  sie  den  kaiser  zwingent  noch,  natürlich  mit 
den  in  alten  membranen  verbrieften  rechten,  abstracter  ist  das  ähn- 
liche räthsel  aus  dem  16n  jahrh.  in  Mones  anz.  11,310,  wo  es  23 
gesellen  sind,  deren  5  die  dolmetscher  der  übrigen  sind,  was  bei 
Cynevuif  ihr  feil  heilst,  das  wird  ihr  haus  genannt  Mone  VIII, 223. 

Das  hom  redet  in  nr  15  von  sich  als  einstigem  kampfer  (auf 
dem  haupte  des  Stiers  oder  auerochsen),  dann  beschreibt  es  sich 
als  das  kriegshorn,  als  trinkhorn,  als  jagdhorn,  als  schmuck  des 
schiffes  (hornscip),  endlich  als  lärmhorn  womit  der  dieb  verfolgt 
wird,  dunkel  ist  v.  10  ein  gebrauch  wonach  es  bordum  behly^ed 
ist;  ich  betrachte  dies  als  denom.  part.  von  hleöd=hleovod  (schütz); 
von  bretern  beschützt  könnte  das  horn  auf  dem  gibel  heifsen  (vergl. 
nr86),  wenn  heddfodleds  los  vom  haupte  sein  kann;  möglieh  aber 
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dafs  dies  gestumpft  bedeutet  und  dann  an  ein  mit  holz  eingefafstes 
hörnernes  geräth  zu  denken  ist,  vielleicht  an  hörnerne  figuren  des 
bret-  oder  Schachspiels,  gomen  on  borde  c.  Ex.  345, 6. 

Klar  ist  in  nr  16  der  dachs  ags.  bröc  geschildert;  sein  feind 
der  ihn  kriechend  aufspürt,  und  mit  dem  er  vor  der  andern  röhre 
seines  baus  die  kampfbegegnung  mit  scharfer  kriegswafte,  seinem 
gebifs,  aufnimmt,  ist  der  fuchs,  oder  auch  der  dachshund. 

In  nr  17  spricht  der  anker  und  zwar  im  anfang  ebenso  als 
bei  Symposius  nr  99,  wie  oben  ausgeführt  ist. 

Bei  dem  wesen  das  mit  kampfzeug  gefüllt  ist,  nr  18,  liefse  sich 
an  den  köcher  (ags.  cocere)  denken,  wenn  es  nicht  hiefse 4  ich  speie 
den  schrecken  der  speere,  kampfpfeile  fliegen  aus  meinem  innern 
(wie  ähnlich  24, 8  und  12  vom  bogen),  und  wenn  nicht  die  rune  B  über 
dem  rathsei  stünde,  es  ist  ballista,  die  wurfmaschine;  in  den  glossen 
zu  Aldelm  3398  findet  sich  der  name  stäflidera  ballista,  ähnlich 
heifst  es  ballista,  stäblidere  gl.  M.  M.  140. 

Nur  ein  bruchstück  ist  nr  19,  vielleicht  der  schlauch;  denn  er 
hat  ohne  sprechen  zu  können  einen  mund,  er  hat  einen  weiten 
bauch,  und  ist  mit  mehrern  seines  gleichen  auf  dem  schifte  zu 
hause. 

Vier  Wörter  sind  in  nr  20  durch  runen  aufgegeben,  wovon  drei, 
wenn  man  die  zeichen  von  hinten  nach  vorn  liest,  hors,  mon  und 
haofoc,  ross,  mann  und  habicht  ergeben;  das  vorletzte  würde  vega 
lauten,  Thorpe  vermutet  dafür  vegn  (vdgn,  eine  Schreibung  wie 
23, 1  etsomne  statt  dtsomne),  den  wagen,  einfach  und  wahrscheinlich, 
da  die  runen  für  A  und  N  bei  ihrer  ähnlichkeit  am  leichtesten  ver- 
wechselt werden  konnten,  die  composition  rddvägn  hat  z.  b.  Oros. 
6,30;  ihrer  trennung  steht  die  von  haofoc  zur  Seite. 

Mit  streng  feslgehaltner ,  weit  ausgeführter  personification 
spricht  in  nr  21  das  schwert  als  ein  selbst  waffen  führender  und 
viele  des  freundes  beraubender  kriegcr,  auf  den  die  frauen  schelten; 
er  kann  selbst  im  kämpfe  fallen,  und  hat  dann  keinen  racher  (wie- 
derhersteller) ,  aber  wenn  er  nur  nicht  ohne  einen  tüchtigen  herren 
ist,  und  nicht  in  enge  fefseln  (in  die  scheide)  gesteckt  wird ,  so  er- 
zeugt er  sich  ohne  gemahlin  kinder  (die  wunden),  wodurch  gleich- 
wohl sein  geschlecht  nicht  vermehrt  wird. 

Sehr  deutlich  ist  in  nr  22  der  pflüg  gegeben,  und  zwar  ist  auch 
er  nicht  nach  todten  eigenschaflen  und  bestand theilen.  sondern  in 
seiner  thätigkeit  als  wandrer  durch  die  grüne  flur  und  aufwerfer 
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der  schwarzen  furchen  geschildert,  er  geht  wie  ihn  zwei  dicncr 
(geonge)  weisen,  'der  graue  feind  des  waldes'  (der  pflugstier),  und 
sein  herr,  der  pflüger  der  ihn  regiert,  und  auf  seine  spuren  sät. 

Sechzig  reiter  treten  in  nr  23  auf,  die  an  das  ufcr  eines  wafsers 
angelangt  sind,  mann  und  ross  steigen  auf  einen  wagen  der  weder 
auf  dem  wafser  noch  auf  einem  boden  noch  in  der  lull  gieng  und 
sie  doch  alle  ans  andre  ufer  hinüherbrachtc.  deutlich  sind  es  die 
aus  60  halbtagen  (dögoras)  bestehenden  tage  des  monats,  die  auf 
dem  andern  ufer  des  nächsten  monats  fort  gehn.  dazu  kommt 
aber  der  erschwerende  zusatz  1 1 1  halten  fridhengestas ,  doch  wohl 
vorzüglichere  pferde  (ich  denke  mit  Thorpe  firdh.,  streitrosse),  und 
4  (davon)  schimmel.'  die  4  bevorzugtesten  tage  sind  deutlich  die 
sonntage,  die  7  übrigen  könnten  die  Wochentage  sein,  deren  in  dem 
räthsel  Reinmars  gedacht  wird;  diese  würden  aber  wieder  einen 
sonnfag  enthalten,  und  keinen  gegensatz  zu  den  4  bilden,  wahr- 
scheinlich ist  also  ein  monat  gedacht  der  aufser  den  4  Sonntagen  7 
festläge  enthielt:  diese  finden  sich  nur  im  december;  da  fiel  Mariae 
emplangnis,  das  fest  des  h.  Nicolaus ;  des  h.  Thomas,  der  Christ- 
tag, der  des  Stephanus,  Johannes  des  evangelisten,  und  der  tag  der 
unschuldigen  kinder.  unter  dieser  Voraussetzung  ist  das  andere  ufer, 
auf  welches  die  unter  die  runge  gebrachten  übergesetzt  werden,  das 
andere  jähr. 

In  nr  24  ist  der  bogen,  ags.  boga,  geschildert  und  durch  agof 
genannt,  denn  das  umgedrehte  boga  muste  nach  ags.  lautgesetz  sein 
6  in  f  verwandeln,  ähnliche  gerade  umkehrung  begegnete  in  nr  20. 

Nicht  durch  einfache  Umdrehung  läfst  sich  in  nr  25  der  vogel 
finden  der  hund,  geifs,  und  vieler  vögel  stimmen  nachahmen  kann, 
nur  der  anfang  steht  zuletzt,  die  übrigen  runen  sind  durcheinander 
geschoben;  sie  müfsen  zu  higora  zusammengesetzt  werden,  was  in 
Älfrics  zeit  durch  pieus  glossiert  wird,  wie  auch  in  den  gl.  ß.  nr  34 
picus  higera  steht,  in  den  gl.  M.  M.  picus  finavel  higre.  der  gemeine 
specht  freilich  ist  kein  so  kunstfertiger  vogel  als  der  staar  oder  der 
dompfaffe,  vielleicht  meinte  auch  der  Angelsachse  etwas  anderes  mit 
jMCtis  und  higera.  die  Griechen  nannten  einen  geschwätzigen  fast 
alle  stimmen  nachahmenden  vogel  xtWa  oder  x/rra,  ein  wort  was 
mit  higera  congruent  scheint  und  durch  häher,  holzschreier,  eichel- 
habicht  (pica  glandaria  Plin.)  erklärt  wird,  in  einem  mhd.  glossar 
bei  Mone  anzeiger  VIII,  399  steht  heher  unter  vögelnamcn  für  gar- 
rulus,  was  als  synonym  von  pica  glandaria  gilt,  wie  denn  der  häher 
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von  seiner  nahrung  eichelhäher  und  nufsknacker  heifst.  nach  Krü- 
nilz  öcon.  enc.  20,  637  wurde  er  auch  markolf  und  herrenvogel 
genannt,  letzteres  Sofern  er  wegen  seiner  färben,  seiner  spasshaf- 
tcn  Stellungen  und  gelehrigkeit  von  vornehmen  personen  ehedem 
mehr  gelobt  wurde  als  jetzt  geschieht/ 

Von  nr  26  hat  Bouterwck  die  lösung  hanf  gegeben;  am  stärk- 
sten dagegen  ist  der  schlufs,  wonach  das  auge  davon  feucht  wird, 
es  ist  die  zwiebel  oder  der  lauch  (ags.  leäc  m.  für  cepa  und  für 
allium),  wovon  das  siebente  räthsel  der  Hervararsaga  aussagt,  das 
haupt  gehe  nach  unten,  die  füfse  nach  oben,  auch  hier  wird  erst 
die  pflanze  beschrieben,  von  steiler  und  hoher  Stellung  sei  sie  auf 
dem  beete;  das  rauhe  unten,  d.  h.  im  gegensatz  zum  köpf  in  der 
erde,  oben,  beziehe  ich  auf  den  rauhen  doldenknopf  oder  corymbus 
der  zwiebel  (corimbus,  leäctrocas  gl.  M.  254),  das  rothe,  was  das 
mädchen  angreift,  auf  den  zwicbelkopf  selbst,  der  geschalt  und 
dann  ins  enge,  d.  h.  in  den  mund,  gesteckt  wird,  wovon  die  äugen 
fibergehen,  eben  darauf  zielt  auch  der  erschwerende  zusatz  im  an- 
fang,  das  ding  schade  nur  dem  mörder,  d.  h.  dem  der  es  ums  leben 
bringt  indem  er  es  verzehrt,  wie  nr  67  dem  beifsenden.  in  der 
spräche  der  räthsel  ist  der  todtschlag  der  dinge  ihre  bearbeitung 
zum  dienst  des  menschen  oder  ihre  verbrauchung  durch  ihn,  so  6, 
13.  21,  18.  29,11  wo  der  wein  nach  seinem  tode  (im  munde  des 
trinkers)  vieles  zu  melden  beginnt. 

Längst  richtig  bestimmt  ist  in  nr  27  das  buch  und  zwar  als  feil 
am  thier,  und  als  zubereitete  membrane,  als  eingebundne  und  ver- 
zierte handschrift,  welche  viel  nützliches  gewährt  und  selbst  den 
namen  eines  heiligen  buchs  haben  kann,  die  wonne  des  vogels  (fu- 
gles  vyn),  die  mit  tropfen  darüber  hin  schritt  und  schwarzspurig 
wanderte,  ist  die  feder,  die  ähnlich  von  Aid.  s.  261  in  einem  beson- 
dern räthsel  geschildert  ist. 

Nr  28  ist  die  geisel,  die  nur  Sklaven  bindet,  d.  h.  quält  und  zu 
boden  wirft,  und  zwar  eine  mit  wiederhaken  versehene,  als  welche 
hiernach  klauen  von  raubvögeln  gebraucht  wurden,  knoten  an  den 
schnüren  der  geisel  sind  aus  dem  deutschen  mittelalter  bekannt, 
wie  von  der  geisel  des  zwergs  Albcrich  in  den  Nibelungen  und  der 
Cundrie  la  surziere  im  Parzival.  stacheln  aufser  den  knoten  kannte 
Isidor  daran  orig.  5,27, 18,  virga  si  certe  nodosa  vel  aculeata,  scor- 
pio  rectissimo  nomine  vocatur,  quia  arcualo  vulnere  in  corpus  infi- 
gilur.  der  aligemeine  name  der  geisel  ist  ags.  svingelle  und  svipa, 
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besondre  arten  erführt  man  aus  dem  erweiterten  glossar  Älfrics,  wo 
aufgeführt  sind  scorpio  ostig  gyrd  vel  tindig,  und  darauf  eculeus  ww- 
hela  prepel.  jenes  ostig  gyrd  gleicht  der  virga  nodosa,  das  tindig 
der  aculeata. 

Dafs  in  nr29  zuletzt  von  einem  berauschenden  getränke  die 
rede  sei,  welches,  wenn  es  getrunken  ist  und  somit  nach  seinem 
todc,  richtet,  indem  es  vieles  geheime  zu  melden  beginnt,  darin 
stimme  ich  mit  Wright  (Biogr.  ßrit.  1, 79)  überein.  nicht  beipflichten 
kann  ich  seiner  deutung  des  ganzen  auf  das  gerstenkorn  und  hier, 
welches  bei  den  Engländern  als  John  Barlcycorn  witzig  besungen 
ist,  z.  b.  in  einer  berühmten  ballade  von  Roberl  Bruns,  die  ballade 
geht  aus  von  dem  tode  des  gerstenkorns  in  der  erde,  stellt  dann 
sein  aufleben  im  fröhjahr  vor,  seine  bewaflnung  mit  Speeren  am 
hauple  im  somnier,  sein  reifen  und  seinen  fall  durch  die  sense  im 
herbst,  endlich  seine  Verarbeitung  zu  malz  und  hier,  unser  räthsel 
beginnt  mit  der  Vorstellung  eines  sehr  harten,  scharfen  und  grim- 
migen (gewächses)  auf  der  erde,  welches  abgehauen  und  gefeilt  (cor- 
fen,  svorfen)  werde,  und  welches  nach  andern  Zubereitungen  auch 
geschmückt  und  fernher  zu  den  thüren  der  menschen  gebracht 
werde,  das  stimmt  nicht  zur  gerste  auf  dem  acker,  sondern  nur  wie 
mir  scheint  zu  dem  aus  hartem  eichenholz  geschnittnen,  gefeilten, 
getrockneten,  vom  böttcher  gebundnen,  mit  keilschlagen  gequäl- 
ten, aber  mit  einem  schätz  (im  innern)  geschmückten,  fernher 
gebrachten  weinfa/s,  in  dessen  innern  'der  jubel  der  lebenden  we- 
sen* ist.  frei  benutzt  ist  Aldelms  räthsel  de  cuppa  vinaria  s.  267; 
den  anfang  En  plures  debrians  impendo  pocula  Bacchi  und  dann 
Sie  mea  turgescunt  ad  plenum  viscera  musto,  hat  Cynevulf  weit  fei- 
ner umschrieben  gegen  das  ende;  was  Aldhelm  zum  schlufs  hat, 
Proles  sunt  terrae  gliscetis  in  saltibus  altis,  Materiem  cuneis  findit 
sed  cullor  agrestis,  Pinos  evertens  altas  et  robora  ferro,  das  hat 
Cynevulf  zum  anfang  gemacht  (Bid  foldan  dael)  und  in  vier  sich 
reimenden  gruppen  von  prädicaten ,  worin  je  ein  zug  der  bearbei- 
lung  liegt,  t rell  l ich  ausgeführt,  übrigens  fehlte  es  den  Angelsachsen 
nicht  an  weinen,  da  nach  15, 17  das  horn  zum  weine  ladet;  es  wird 
selbst  der  allgemeine  begriff  taberna  durch  vlndrn  übersetzt  gl. 
M.  884. 

Das  wesen  welches  in  nr  30  zwischen  seinen  hörnern  eine  beute 
trägt,  die  ihm  ein  andres  allen  bekanntes  wesen  abgewinnt,  um  dann 
nach  westen  zu  gehen,  ist  der  mond,  von  dessen  gestalten  Aid.  s. 
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225  zuerst  die  bicomea  nennt,  dem  die  sonne,  mit  ähnlichen  Wor- 
ten c.  Ex.  350,23  —  31  geschildert,  das  geraubte  licht  wieder  ab- 
nimmt, schwerlich  ist  der  gewöhnliche  Vorgang  am  frühen  morgen 
gemeint,  wo  der  abziehende  mond  von  der  sonne  überleuchtet  wird, 
denn  da  stand  der  mond  für  das  auge  mit  eignem  lichte  da,  er  raubt 
der  sonne  das  ihrige  nur  in  der  Sonnenfinsternis,  wie  es  in  Alfreds 
ßoethius  metr.  4, 10  vom  monde  heifst  hvilum  edc  pd  sunnan  sines 
bereäfad  beorhtan  leohtes. 

In  nr  31  spricht  das  immer  zu  laufen  begierige,  vom  feuer  ge- 
angstete, in  der  lufl  gesammelte  wafser,  also  wohl  das  regenwafser. 
es  geht  oft  von  männern  gesendet  und  geküsst  von  hand  zu  band, 
offenbar  beim  waschen  vor  und  nach  dem  mahle,  erschwerend  ist 
der  zusatz  ponne  ic  mec  onhäbbe,  ich  denke  onhebbe,  'wenn  ich 
mich  erhebe,  neigen  sich  die  menschen  gegen  mich,  indem  ich  be- 
fördern soll  der  Seligkeit  aufkommen/  und  beziehe  dies  auf  das 
taufwafser,  was  mit  einer  andern  Wendung  auch  in  dem  zweiten 
gröfsercn  räthsel  vom  wafser,  nrSl  (firene  dväsced),  vorkommt, 
wo  es  sündentilgend  genannt  wird,  statt  legbysig  im  anfang  hat  die 
andre  recension  nr6l  lic  bysig,  ein  geschäftiger  leib.  Grein  giebt 
lic-bysig;  ein  klarerer  anfang  wäre,  da  nachher  vom  spielen  mit 
dem  winde  die  rede  ist,  lyftbysig,  vergl.  ne  paer  väter  fealled,  lyfte 
gebysgad  c.  Ex.  201,26:  doch  es  steht  eben  nicht  da. 

Das  seltsame  singende  ding  nr  32,  mit  dem  schall  im  fufse 
und  den  zwei  brüdern  am  halse,  ist  die  sackpfeife  ags.  svegelhorn 
(sambuca,  symphonia  gl.  Aid.)  mit  den  zwei  flöten  am  obern  ende 
des  dumpf  tönenden  Schlauches,  noch  jelzt  sieht  man  zuweilen  auf 
den  strafsen  Londons  schottische  knaben  mit  dem  alten,  bei  allen 
deutschen  stammen  so  beliebten  dudelsack;  wenn  dann  das  hörnerne 
mundstück  den  köpf  und  leib  des  vom  arme  des  knaben  geschlage- 
nen Schlauches  anschwellt,  während  die  finger  auf  den  flöten  ru- 
hen die  in  den  hals  des  Schlauches  münden,  dann  ist  allerdings  die 
vollste  ähnlichkeil  des  dinges  mit  einem  vogel  da,  der  mit  seinem 
schnabel  den  mund  des  bläsers  berührt,  so  dafs  sich  auch  das  fu- 
gele  gelice  v.  7  erklärt,  in  v.  21  ist  hord  varad,  was  auch  Grein  ge- 
trennt schreibt,  mit  den  folgenden  nicht  zu  vereinigen;  ich  verbinde 
hordvarad,  was  hier  der  Schatzbesitzer  ist,  und  übersetze c  wenn  sie 
der  herr,  der  ringfrohe,  trug.1 

Es  ist  im  reisen  wunderbar  stark,  obwohl  es  nur  einen  fufs 
hat,  es  hat  viele  rippen,  den  mund  in  der  nnUe  ues\e\\>es,  und 
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bringt  dem  volke  nahrung,  jährlichen  zoll  —  nr33:  das  ist  das  schiff, 
verrathen  auch  durch  die  ihm  eigne  formel  grindan  vid  greote.  das 
fere  dreögan  ist  nicht  mit  Grein  in  fela  dreogan  zu  andern,  es  er- 
klärt sich  als  Umschreibung  für  ferian  (herbeiführen),  nach  dem 
häutigen  sidas  dreögmi  statt  sidian.  übrigens  ist  der  eine  fufs  der 
kiel  auf  dem  es  geht,  die  rippen  sind  das  seitengebälk,  der  mund  ist 
die  Öffnung  auf  dem  verdeck  durch  die  die  waaren  in  den  bauch  des 
schiffes  hinabgelafsen  werden,  ähnlich  handelt  nr  80  vom  schiff, 
für  seinen  mund  ist  zu  vergleichen  beledc  merehüses  mud  C.  1364, 
für  das  speise  bringen  Vitam  fero  cunctis,  victumque  confero  multis 
in  dem  Wiener  räthsel  de  nave,  mit  den  sonderbaren  hexamelern, 
bei  Mone  VIII,  220. 

Mit  grausigem  lachen  gegen  das  land  grinsend  kommt  die 
scharfeckige  zum  lande,  grimmig  kämpfend,  mauern  untergrabend, 
nr  34,  die  eisscholle  des  verheerenden  treibeises.  mit  dieser  pracht- 
vollen und  durch  den  neckenden  zug,  sie  kommt  vom  kiele,  d.h. 
auf  dem  meere,  gefahren,  ausgeschmückten  eiuleitung  bringt  Cyne- 
vulf  als  aussage  des  ankömmlings  von  seinem  geschlccht  das  alte 
räthsel c  nieine  mutier  ist  meine  tochter*  (das  wafser),  was  in  den 
Aenigmata  veterum  poetarum,  s.  44  vom  eise,  lautet  Mater  me  ge- 
nuit,  eadem  mox  gignitnr  ex  me,  und  Mone  VIII,  316  Quam  mater  ge~ 
nuit,  gener avit  filia  matrem,  seil,  glacies  et  aqua;  und  ebenda  s.  224 
Creatam  rursus  ego  coneipio  matrem.  das  alles  abstractund  matt;  wie 
viel  schöner  belebt  bei  dem  ags.  dichter,  der  wieder  einen  kämpfer, 
einen  scehelden,  aus  dem  gegenständ  des  rälhsels  geschaffen  hat. 

Das  vielzähnige  wesen  welches  das  vieh  füttert ,  nr  35 ,  ist  der 
rechen,  auch  er  macht  beute  auf  dem  fehle,  läfst  aber  die  wurzel- 
festen pflanzen  grünend  und  blühend  an  ihrer  stelle  stehen. 

Das  panzerhemd  nr  36  ist  Übertragung  aus  Ahlelm  de  Urica  s. 
257,  wie  oben  gezeigt,  dafs  es  ein  gewand  (hyhtlic  gevaede)  genannt 
wurde,  obwohl  nicht  gewoben,  dafür  sind  die  belege  unzählich.  man 
denke  an  gudgevaedu  B.  2617,  fyrdhrägl,  fyrdhom,  fyrdsearo,  fyrd- 
serce,  hildeserce,  heoroserce  u.  s.  w. 

Schwierig  ist  nr  37,  theils  wegen  der  fremdartigen  runen, 
theils  wegen  der  verschiedenartigkeit  der  beiden  theile  des  räthsels. 
im  ersten  wird  ein  vierfüfsiges  thier  beschrieben,  woran  2  Hügel,  6 
köpfe  und  12  äugen  zu  ralhen  sind,  im  andern  ein  vogel  —  daher 
för  foldvegas  statt  flödvegas  von  Grein  vermutet  ist,  —  und  zwar 
ein  voj?el ,  der  zugleich  pferd ,  hund  und  weih  ähnlich  ist.  die  erste 
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aufgäbe  löst  sich  durch  vergleichung  von  Aldhclm  s.  266  Nunc  mihi 
sunt  oculi  bis  setii  in  corpore  solo,  Bis  ternumqne  caput  u.  s.  w.  mit 
der  Überschrift  de  scrofa  praegnanle;  die  tragende  sau  hat  6  köpfe 
und  12  äugen,  wenn  sie  5  junge  im  leibe  hat,  und  ist  ross  auf  dem 
rücken  durch  die  aus  borsten  bestehende  mahne;  die  zwei  flugcl 
(fidrn)  sind,  wenn  man  den  dichterischen  scherz  abzieht,  die  beiden 
herabhängenden,  wedelnden  ohren.  ähnlich,  aber  leichter  ist  das 
dreifsigstc  räthsel  der  Hervararsaga,  wo  die  10  zungen,  20  äugen 
u.  s.  w.  durch  die  sau  mit  9  ferkeln  im  leibe  erklärt  sind  {ge'ck  hin 
med  grisi  niu).  nun  ist  aber  der  vogel  im  zweiten  theile  des  rätlisels 
noch  übrig  zu  lösen;  er  ist  nur  fortsetzung  des  scherze»  von  den 
flügelohren,  und  ist  eben  noch  die  sau,  denn  die  Ähnlichkeiten  mit 
ross  und  weib,  die  der  vogel  haben  soll,  sind  schon  prädicate  des 
gegenständes  im  ersten  theile;  wie  die  sau  wegen  der  mähne  ein 
pferd  ist,  so  ist  sie  wegen  ihres  mutterleibs  und  ihrer  zitzen  ein 
weib,  und  wegen  ihrer  schnauze  und  ihres  gebifses  dem  hunde  ähn- 
lich, da  nun  das  schwein  auch  die  pfützen,  pfuhle  und  andre  wafscr- 
wege  liebt,  so  wollen  wir  die  flödvegas  ja  nicht  in  foldvegas  ändern, 
nur  mit  ehtuve  v.  4  ist  nichts  zu  machen,  statt  des  Zahlworts  ver- 
langt der  Zusammenhang  ein  verbum,  ein  transitivum  im  sinne  von 
aequiparare,  denn  mon,  vif  und  hors,  die  objocte  dazu,  sind  auch 
die  objecte  der  ähnlichkeit  im  zweiten  theile;  vielleicht  also  war 
ehtude  geschrieben,  gleich  dem  eahtode  (observabat)  B.  2814.  —  ich 
komme  nun  zu  den  sogenannten  runen  im  ersten  theile  v.  4,  5  und 
6,  die  noch  niemand  als  solche  zu  deuten  gewiist  hat,  da  sie  sich 
an  keine  bekannte  gestalt  derselben  anschliefsen.  ich  will  kurz  sa- 
gen was  ich  aus  den  zeichen  sowohl  bei  Thorpc  als  im  faesimile  bei 
Hickes  herausgesehen  habe,  erstlich,  es  sind  keine  runen,  sondern 
die  gewöhnlichen  buchstaben  des  ags.  alphabets,  wovon  ja  freilich 
einige  noch  daher  entlehnte  gestalten  haben,  aber  es  sind  unciale 
mit  denen  der  cursivschrift  gemischt,  zweitens,  da  alle  vocale  fehlen 
aufser  dem  einen  uncialen  /,  so  ist  klar  dafs  die  bekannte  geheim- 
schrift  des  mittelalters  angewendet  ist  wonach  für  manche  vocale 
die  folgenden  consonanten  gesetzt  werden,  also  f  statt  e,  und  x, 
was  hier  dreimal  vorkommt,  statt  u;  so  steht  zum  beispiel  in  den 
ags.  glossen  zu  Prudentius  rfadxm  statt  reddum (rubris).  drittens, 
zwei  zeichen  sind  beim  abschreiben  entstellt,  nämlich  das  vierte  vom 
ende  q,  was  ja  Angelsachsen  in  ihrem  aiphabet  gar  nicht  haben,  ist 
für  g  verschrieben,  und  das  letzte  P  ist  aus  D  hervorgegangen,  das 
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R  hat  nur  den  obern  köpf  offen  wie  in  der  gothischen  schrill,  die 
15  buchstaben  lese  ich  h.  p  (==  v).  M;  M.  x.  I;  R.  f.  D.  f.  zuletzt 
g.  x,  x.  S.  die  letzte  gruppc  ergiebt  ohne  Schwierigkeit  sngn  (sau), 
von  den  übrigen  zehn  nehme  ich  weiter  MID  heraus,  sodann  das 
ven  als  V,  und  aus  den  sechs  letzten  stelle  ich ,  ein  f  statt  e  ange- 
setzt, feRhuM  zusammen,  und  gewinne  so  den  satz  sugu  mid  V 
ferkum,  eine  sau  mit  fünf  ferkeln,  der  wesentlich  der  altnordischen 
losung  des  gedachten  räthsels  der  Hervararsaga  geck  hun  med  grisi 
niu  entspricht.  —  diese  mit  dem  inhalt  des  ersten  theiles  aufs  haar 
übereinkommende  deutung  steht  fest,  wenn  man  auch  das  rüthsei 
mit  dem  Sage  wie  ich  heifse  v.  7  schliefsen  wollte,  und  ich  will 
nicht  unerwähnt  lafsen  dafs  der  zweite  theil,  wenn  man  foldvegas 
einführt,  auf  einen  sogenannten  vogel  passt,  nämlich  auf  die  ge- 
mahnte Fledermaus,  die  wegen  ihrer  schnauze  der  fliegende  hu nd 
genannt  wird,  da  aber  die  fledermaus  nur  höchstens  zwei  junge 
tragen  kann,  so  würde  der  erste  theil  nicht  damit  zu  vereinigen 
sein,  was  doch  die  gleicbungen  zwischen  beiden  theilen  fordern. 

Das  viel  fahrende  wesen,  nr  38,  welches,  begleitet  von  einem 
manne,  den  bauch  hinten  hat,  auch  einen  söhn  wirkt,  und  selbst 
der  vater  dazu  ist,  das  ist  der  wagen,  der  fuhrmannskarren  mit  der 
aus  seinem  bauche  kommenden  Jadung,  und  ist  deren  vater,  weil 
vägn  ein  masculinum  ist.  dessen  auge  ist  die  oflhung  durch  welche 
seine  füllung  herausgenommen  wird ,  daher  ist  v.  4  vielleicht  paer 
his  filled  fleäh  purh  his  edge  zu  lesen. 

Schon  oben  ist  als  der  gegenständ  von  nr  39  der  junge  stier 
erwiesen,  als  Übertragung  von  Aid.  s.  256.  seine  vier  quellen,  die 
on  gesceap  peotan  (vergl.  svd  min  gesceapu  vaeron  1 0, 7)  sind  die  4 
strichel  der  ihn  säugenden  kuh,  die  auch  das  26e  räthsel  der  Her- 
vararsage  hervorhebt  durch  "viere  hangen,  neben  viere  gehn,*  und 
das  entsprechende  hochdeutsche  vier  hänge,  vier  gange,  zwei  weg- 
weiser  und  ein  zuschmeifser  Mone  VII,  262,  so  wie  das  platt- 
deutsche c  Veer  gängels  u.  s.  w.  Simrock  nr  104.  438.  hyperbolisch 
ist  dnna  briced. 

Ein  rastloser  wandrer,  nr  40,  heimatlos  jeden,  nur  nicht 
himmel  und  hölle  besuchend  und  tröstend  (vergl.  Runenlied  str.  24), 
aber  nie  über  nacht  bleibend,  das  ist  der  tag,  der  wegen  seiner  ar- 
mut  sprichwörtlich  war. 

Das  umfangreichste  aller  räthsel,  nr  41,  dessen  gegenständ '  im 
anfang  von  gott  gesetzt'  ist  und  alle  denkbaren  eigenschaften  mit 
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ihrem  gegentheil  zugleich  und  zwar  in  unvergleichlichem  grade  hat, 
schildert  in  beständigen  gegensätzen  sich  fortbewegend  die  uner- 
meßliche Schöpfung  selbst,  indem  der  dichter  schritt  für  schritt 
dem  de  creatura  Aldhelms  s.  271  gefolgt  ist,  aus  dem  sich  auch,  wie 
oben  bemerkt,  das  sonderbare  pemex  erklärt,  der  ags.  lext  ist  un- 
vollständig erhalten,  und  gleicht  nr  67,  was  eine  kürzere  behandlung 
desselben  ist. 

Nr  42,  ein  bruchstück  wovon  nur  der  schlufs  vorhanden  ist, 
läfst  sich  gleichwohl  noch  bestimmen,  zwei  oder  drei  kinder  einer 
mutter  werden  vorgeführt,  das  eine  das  schwärzeste,  das  andre  das 
theuerste  auf  erden,  ohne  deren  Wirkung  zu  gebrauchen  die  menschen 
nicht  leben  können,  diese  kinder  könnten  tag  und  nacht,  oder  licht 
und  finsternis  sein,  vergl.  leoht  ford  biered  .  .  and  his  brAcan  möt 
aeghvylc  on  eordan  Ags.  bibl.  1,214,  und  aus  dem  lobgesang  der 
Azarja  v.  100  IT.  lofigen  and  lufigen  lux  and  tenebrae,  pe  pds  ver- 
peoda  veardum  healdad.  die  mutter  wäre  dann  der  himmcl,  von  dem 
sich  auch  die  nacht  herabzusenken  scheint,  aber  der  himmel  könnte 
nicht  wohl  mutter  heifsen,  und  sich  erneuernd  (ednivu),  dies  passt 
am  meisten  auf  die  erde;  ihre  für  das  menschenleben  unentbehrli- 
chen kinder  mögen  ackerfrucht  (pät  seleste),  eisen  (pdt  svearteste) 
und  wafser  (pdt  deoreste)  sein,  wie  denn  das  wafser  34, 10  pds  de6- 
restan  eynnes  heilst,  andre  male  werden  als  drei  dinge  ohne  welche 
der  mensch  nicht  leben  kann  feuer  wafser  und  eisen  genannt, 
Thorpe  Anal.  s.  98  und  im  Adr.  und  Ritheus  altd.  bl.  II,  192. 

Das  leichte  runenräthsel  nr  43  ergiebt  hahn  und  huhn  ags. 
hana  und  haen.  auch  hier  ist  die  anordnung  der  zeichen  dem  rather 
überlafsen. 

Der  edle  gast  nr  44  mit  seinem  diener,  der  zugleich  sein  bru- 
der  ist,  ist  der  geist  und  der  leib,  ihre  verwandte,  die  zugleich  mut- 
ter und  Schwester  ist,  und  von  der  sie  scheiden  müfsen,  ist  die  erde. 
ihre  mutterschaft  ist  bekannt  genug;  als  Schwester,  weil  von  dem- 
selben vater  geschaffen,  wird  sie  auch  80,6  bezeichnet,  indem  der 
mensch  bruder  der  erde  heifst.  die  vier  ersten  verse  nehme  ich  als 
Schilderung  des  höheren  Ursprungs  und  der  immaterialität  des  gei- 
stes  für  sich,  dann  zwei  entgegengesetzte  hypothetische  sätze,  der 
vordersalz  des  zweiten  besteht  blofs  in  care  (findad). 

Bei  nr  45,  das  durch  seine  beabsichtigte  Zweideutigkeit  dunkel 
geworden  ist,  kann  zweifei  entstehen  ob  etwa  der  am  gürtel  herab- 
hängende schlüfsel  des  hausvogtes  und  Schaffners  gemeint  ist,  oder, 
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da  hängende  schlufsel  nur  hei  frauen  ein  ständiger  zug  sind,  die 
scheide,  welche  den  ags.  dolch  oder  das  hüfttnefser  aufnimmt;  der 
hupseax  kommt  als  kampfwafle  vor  z.  b.  Judith  v.  328,  und  als  ge- 
wirkt tö  vera  hilde  heim  odde  hupseax  cod.  Ex.  297, 6.  dafür  ist 
der  anfang,  das  hängen  bl  veres  peö,  denn  peö,  gewöhnlich  für 
Schenkel  (feinur)  gebraucht,  wird  in  zwei  der  hss.  von  Älfrics  glos- 
sar  auch  durch  coxa  (hüftc)  erklärt. 

Die  beinlose  d.  h.  knochenlose  jungfrau  nr  46,  die  zugleich  kö- 
nigstochter  heilst,  scheint  mir  die  biene  zu  sein,  die  aus  der  zur 
blume  aufgeschwollenen  knospe,  nachdem  diese  ihre  decke  gehoben 
hat,  den  honigslaub  holt  und  mit  ihrem  kleide,  dem  Hügel  (vgl.  10, 
5),  deckt,  da  sie  ihn  am  fufse  trägt,  doch  dabei  ist  veaxan  oder  vedx 
(st.  vedes  etwas  weiches)  zu  lesen,  und  penian  (sich  dehnen)  statt 
pnnian  (tönen,  dröhnen),  sollte  das  letzte  richtig  sein,  so  müstc 
man  die  kehle  oder  den  mund  mit  den  schwellenden  backen  dabei 
denken,  und  die  beinlose  braut  von  der  zunge  verstehen,  die  freilich 
nicht  wohl  mit  einem  kleide  decken  kann,  aufser  wenn  sie  heraus- 
gestreckt selbst  die  Unterlippe  bedeckt,  eine  zu  unschöne  Vorstellung, 
obwohl  die  zunge  auch  beinlos  heifst,  Freidank  164, 17. 

Dafs  nr  47  Loth  ist  mit  seinen  2  töchtern  und  deren  2  söhnen 
von  ihm  seihst,  ist  schon  gefunden. 

Nr  48  ist,  wie  oben  nachgewiesen,  freie  Übersetzung  von  Sym- 
posius  tinea  überschriebenem  räthsel. 

Ein  goldnor  ring  ruft  nr  49  vor  (oder  für?)  menschen  gott  um 
heilung  an,  also  doch  wohl  in  der  kirche;  weise  menschen  verstehen 
das  geheimnis  (rtfrie)  des  goldes  und  bedenken  ihr  heil  bei  gott.  von 
demselben  goldnen  ring  ist  nr  60  die  rede:  dort  nennt  der  welcher 
in  der  halle  (in  der  kirche)  den  reif  wendete  (der  priester?)  und 
trug,  ihn  in  der  Versammlung  einen  heilgeber  der  rechtschaffnen, 
indem  der  stumme  ring  seinen  herrn  den  menschen  vor  äugen 
bringt,  wenn  sie  des  goldes  zeichen  verstehen,  wie  die  wunden  des 
ringes  sprachen,  keine  seele  kommt  in  gottes  herscherburg  ohne 
erfüllung  jeuer  bitte  um  heil.  —  die  erwähnten  wunden  kann  der 
ring  enthalten,  wenn  es  der  reif  des  abendmahlskelchs  ist;  er  kann 
sie  aber  auch  verursachen  und  an  sich  zeigen,  wenn  die  dornen- 
krone  (Crist  1444  blofs  ring  genannt)  an  dem  von  menschenhänden 
getragnen  crueifix  gemeint  ist  da  wiederholt  das  gold  betont  ist, 
und  da  der  stumme  goldne  ring  nur  als  zeichen  den  namen  des 
herrn  vergegenwärtigt,  so  erkläre  ich  alles  vom  kelch,  oder  der  ihn 
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enthaltenden  goldenen  kapsei  (ml.  chrismale,  chrismarum),  nach 
einer  Schilderung  goldener  abend mahlsgeräthc  die  sich  in  Aldelms 
werken  s.  117  findet,  Aureus  atque  calix  gemmis  fulgescit  opcrlus, 
Ut  caelum  rutilat  stellt's  ardentibus  aptum,  Sic  lata  argento  constat 
fahricata  patena,  Quae  d/vina  gerunt  nostrae  medicamina  vilae. 
in  dieser  betrachtung  wird  man  bestärkt,  wenn  man  hinzunimmt 
dafs  Aldelm  die  goldene  kapsei,  welche  die  heiligen  demente  oder 
auch  die  hostie  allein  enthielt,  zum  gegenständ  eines  rälhsels  machte 
de  crismale  sive  crismaro  s.  264,  worin  es  heilst  Et  licet  exterius 
rutilent  de  corpore  gemmae,  Aurea  dum  fulvis  flavescit  bulla  me- 
tallis,  Sed  tarnen  ubeiius  ditantur  viscera,  crassa  Potis  qua  species 
flagrat  pulcherrima  Christi. 

In  die  freie  natur  und  zwar  in  den  wald  führt  nr  50  zurück, 
der  stumme  und  taube,  der  oft  an  seiner  stelle  fest  leckere  nahrung 
durch  die  band  eines  listigen  schlingt,  ist,  wenn  man  aus  saloneb 
auf  einen  vogel  schliefsen  uud  sveart  blofs  für  dunkelfarbig  nehmen 
darf,  der  uhu  oder  die  eule  als  lock  vogel;  andre  male,  natürlich  frei 
auf  raub  ausfliegend,  sendet  er  solche  unter  den  gaumen  die  gol- 
deswerth  sind  und  von  königen  gesucht  werden ,  was  nur  auf  die 
im  miltelalter  mit  grofsen  summen  bezahlten  falken  {hafoc)  gehen 
kann,  die  wenn  sie  noch  jung  sind  leicht  eine  beule  des  uhus  wer- 
den, in  dem  bekannten  mhd.  räthscl  von  sieben  vögeln ,  der  erste 
hat  kain  muot,  der  ander  kein  plnot,  ist  der  erste  die  eule  nach 
dem  dabeistehenden  il;  hier  heifst  es  sie  sei  taub  und  stumm,  was 
die  erscheinung  von  jenem,  dasselbe  herabsetzende  urtheil  wäre, 
doch  befser  stimmen  diese  prädicate,  so  wie  das  fest  an  seiner  stelle 
stehen  zu  einer  unbelebten  sache,  dem  falkenhaus  oder  käfig,  ags. 
peamic  (cavea  gl.  Prud.  908,  clathrum  gl.  M.  M.  230),  welcher 
sveart  und  salomb,  dunklen  angesichts  heifsen  konnte  wegen  seiner 
eisenstäbe  oder  drathgitter. 

Der  strenge  kämpfer  nr  51 ,  der  sich  von  einem  weihe  binden 
läfst  und  ihm  gehorcht,  ist  der  hund  und  zwar  die  dogge,  ags. 
hrydda  (molossus).  das  räthsel  ist  deutlich  aus  Aldhelm  de  molosso 
s.  250  erweitert. 

Der  drache  tritt  nr  52  als  kämpfender,  auch  unter  die  wogen 
tauchender  kriegshcld  auf,  die  vier  wesen  mit  sehr  schwarzen  spu- 
ren, denen  er  den  weg  übers  gold  zeigt  und  durch  deren  abgeson- 
derte besprechung  im  anfang  das  rathen  erschwert  wird,  sind  eben 
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nur  seine  füfse.  (He  Schilderung  erinnert  stark  an  Beov.  2302  — 
2315.  2335  f. 

Die  beiden  gebundenen  und  gleichnamigen ,  nr  53,  welche  die 
schwarze  magd  fuhrt,  sind  die  beiden  eimer  die  sie  tragt;  sie  sind 
auch  zusammengefefselt,  denn  ein  sie  verbindendes  seil  (über  den 
schultern  oft  ein  reif)  pflegt  das  tragen  zu  erleichtern. 

■ 

Ich  finde  nr  54  in  dem  eisenbeschlagenen  bäum,  der  einem  an- 
dern kriegsmann  den  weg  räumt,  nicht  etwa  die  lanze  sondern  den 
mauerbrecher,  der  dem  Schwerte,  oder  auch  überhaupt  dem  bewaff- 
neten den  weg  bahnt  und  mit  ihm  zusammen  schütze  in  bürgen 
raubt,  denn  dessen  gedachte  auch  Aldhelm  in  de  ariete  s.  263  und 
zwar  schimmert  sein  ausdruck  Turritas  urbes  capitis  certamine 
quasso  deutlich  durch  in  dem  ags.  zuge,  der  bäum  bahne  einem  an- 
dern kriegsgaste  den  weg  zu  schätzen  purh  his  hedfdes  mägen  v.  9. 

Das  stärkste  an  Zweideutigkeit  ist  nr55;  ich  erkläre  es  vom 
bäckerknecht  und  dem  backofen,  der  als  ein  weib  dargestellt  ist,  an 
welchem  der  kriecht  seinen  willen  vollbringt,  und  unter  deren  gurtel 
etwas  allbeliebtes  wächst,  was  die  menschen  oft  mit  geld  kaufen, 
das  brot. 

In  nr  56  scheint  mir  ein  kostbarer  gold verzierter  schild  ge- 
meint zu  sein ,  da  die  zuerst  einzeln  geschilderten  dinge  nach  art 
von  nr  52  als  theile  genommen  werden  können,  und  zuletzt  zusam- 
mengefaßt sind  unter  einen  an  verderblichen  kämpf  erinnernden 
namen,  wolflcöpfiges  holz,  indem  die  kämpfer  selbst  kampfwölfe  ge- 
nannt werden,  ein  schild  ist  dann  gedacht,  der  durch  ein  kreuz  in 
vier  felder  getheilt  war,  und  aus  vier  verschied nen  harten  holzarten 
bestand,  obwohl  es  aussieht  als  wenn  ein  kreuz  für  sich  in  die 
trinkhalle  getragen  würde,  indem  der  schild  hineinkam,  der  übri- 
gens gegen  das  ende  ziemlich  stark  angedeutet  ist  in  dem  zug'ein 
holz  (vergl.  campvudu)  welches  oft  für  seinen  herrn  waffen  be- 
zwingt.' 

Höchst  dichterisch  ist  in  nr  57  das  gewebe  und  der  Webstuhl 
dargestellt,  letztrer  als  ein  wesen  worin  die  einzelnen  theile  im 
kämpfe  gegen  einander  sich  schlagen  und  verwunden ,  ja  zum  theil 
mit  denselben  worten  als  in  dem  lied  der  walkyrien  in  der  Nialssaga 
geschieht,  vergl.  mein  altn.  leseb.  53b,  besonders  mit  dem  vef  dar- 
radar  str.  4.  5,  und  skulom  sld  sverdum  sigrvef  penna  str.  2.  die 
hinterlafsene  des  webebaums  ist  hier  die  leinwand,  das  gewebe 
v.  10. 
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Dagegen  ist  nr  58  unbedeutender ;  die  singenden,  schreienden, 
in  häufen  bis  zu  den  häusern  der  menschen  kommenden,  können  die 
schwalben  sein,  oder,  wenn  sie  zu  grofs  scheinen  für  die  litle  vihte, 
meinetwegen  auch  etwa  die  mucken,  ags.  gnättas,  glossiert  seyniphes, 
worüber  auch  Aid  heim  dichtete. 

In  nr  59  ist  mir  der  Ziehbrunnen  klar,  der  in  Sachsen  und 
Preussen  ganz  gewöhnlich,  anderwärts,  z.  b.  in  Hessen,  sehr  selten 
und  vielleicht  niederdeutsch  zu  nennen  ist;  er  hat  einen  Ms  (den 
stamm  worauf  der  querbalken  reitet),  ferner  eine  lange  zunge  (die 
Stange  am  obern  ende  des  querbalkens  die  den  eimer  unten  tragt), 
er  hat  einen  schweren  schwänz  (die  steinlast  die  das  untere  ende 
des  querbalkens  niederdrücken  und  den  eimer  heraufbringen  hilft), 
er  pfadet  die  erdgrube  (den  ausgegrabnen  brunnen)  und  bringt  la- 
guflöd  (hyperbolisch  für  wafser)  in  die  luft.  schwierig  ist  nur  das 
zuletzt  angedeutete  ags.  wort  dafür  zu  erkennen,  les  hat  drei  rechte 
buchstaben;3  dies  erkläre  ich  im  gegeusatz  zu  den  oben  erwähnten 
litterae  nothae  des  Aldhelm,  den  vocalen,  durch  c  es  hat  drei  conso- 
nanten  ,*  was  völlig  zu  burna  (born)  stimmt,  nun  folgt  aber  noch 
fära  is  Rdd  furum  —  worin  das  letzte  wort  bis  jetzt  völlig  unbe- 
kannt, vielleicht  aus  dem  häufigen  vieldeutigen  furäum  verderbt  ist. 
entweder  soll  das  nun  heifsen 1  darunter  ist  erstlich  R  ,J  wonach  die 
namen  der  beiden  übrigen  ausgefallen  wären,  wie  denn  das  räthsel 
ohne  schlufs  ist,  oder  "an  deren  anfangen  ist  (das  wort)  rdd?  wo- 
nach man  die  compositum  rddburna,  reitborn,  etwa  mit  rücksicht 
auf  den  reilenden  querbalken  gehabt  haben  würde. 

Nr  60  ist  bei  49  besprochen,  womit  es  im  wesentlichen  gleich 

ist. 

Hier  schliefst  nun  die  erste  reihe  der  räthsel  im  Exeterbuch  s. 
441  und  es  folgen  nach  andern  gedienten  erst  zwei  vereinzelte,  s. 
480  f. ,  wovon  das  erste  nur  eine  andre  recension  von  nr  31  ist,  das 
andere,  bei  Grein  nr  61 ,  das  anmutige  räthsel  auf  die  rohrflöte 
{hvistle),  frei  nach  Symposius  gedichtet,  wovon  oben  original  und 
deutsche  Übersetzung  der  ags.  bearbeitung  gegeben  ist. 

Nr  62,  cod.  Ex.  479,  ist  das  hemd;  wer  es  anzieht,  steckt  ihm 
dem  umgekehrten  den  köpf  ins  innere,  denn  es  wurde  nicht  von 
unten  sondern  von  oben  her  angezogen,  durch  die  kopföflnung,  die 
daher  mhd.  houbetloch,  bei  den  Norwegern  und  Isländern  höfudsmd 
(hauptschmiege)  hiefs.  das  rauhe,  was  es  beim  erwachsenen  füllen 
soll,  ist  der  haarwuchs. 

Z.  F.  D.  A.  XI.  31 
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Wenn  man  in  nr  63  das  prädicat  hart  und  scharf  eigentlich 
nimmt  und  das  ingonges  strong  betont,  so  wie  dafs  der  weg  den 
das  ding  bahnt  gerade  heifst,  nachher  aber  eine  höhlung  aus  der 
es  heii's  herauskommt,  so  kommt  man  auf  den  bohrer  des  Zimmer- 
manns ,  der  mit  dem  ihn  bekleidenden  und  zum  drehen  dienenden 
holze,  nach  v.  5  von  hinten  her,  eingestofsen  wird,  wobei  jedoch 
der  zug  Mch  gehe  unter  dem  bauche'  nur  uneigentlich  verstan- 
den werden  kann,  geht  man  aber  von  diesem  neckenden  zusatz  aus, 
der  in  nr  37, 3  von  den  füi'sen  steht ,  und  legt  man  mehr  gewicht 
auf  das  fordsides  from,  so  dafs  hart  und  scharf  so  viel  als  tüchtig 
und  schnell  im  gehen  wäre,  so  gelangt  man  zu  der  noch  passende- 
ren Vorstellung  des  fufses,  dessen  kleid  dann  der  schuh  wäre  oder 
der  strumpf  mit  dem  beinkleid  ags.  bdnrift,  tibialts  gl.  M.  875,  und 
dies  konnte  sehr  wohl  auch  eine  höhlung  heifsen.  einfacher  und 
durch  die  Behandlung  des  hemdes  (nr62)  empfohlen  scheint  die 
letztere  deutung,  doch  entschieden  würde  erst  eine  parallele,  für 
jetzt  kann  ich  mir  nur  sagen  dafs  ryhtne  veg  nicht  betont  zu  wer- 
den braucht,  da  es  in  Verbindung  mit  gerjjman  formelhaft  ist,  vergl. 
vom  Kreuz  v.  89,  und  dafs  scearp  auch  schell  und  tapfer  ist,  wie  in 
scealcas  scearpe  Reiml.  v.  27.  ein  niederländisches  räthscl  über 
holzschuh  und  Ms  gab  Mone  Anz.  VII,  372. 

Ohne  Schwierigkeit  ist  in  nr  64  der  becher  zu  erkennen,  der  v. 
4 — 15  (14)  als  weib  personificiert  und,  wie  oben  berührt,  deutlich 
nach  Aldhelm  s.  265  behandelt  ist.  die  gewöhnlichen  ags.  Wörter 
für  becher  cedc  und  stedp  sind  masculina,  aber  das  altpoetische, 
nunmehr  auch  im  singular  (cod.  Ex.  292,4)  gefundne  bune,  und 
zuweilen  auch  vaeg  ist  weiblich,  das  räthsel  enthält  14,  nicht  15 
zeilen :  zwischen  ford  cyme  und  ne  mdg  ist  nichts  zu  vermissen ; 
gut  ist  von  Grein  v.  6  ausgefüllt,  auch  die  übrigen  acht  lücken,  die 
abwechselnd  den  ersten  oder  den  zweiten  halbvers  betreffen ,  lafsen 
sich  nach  den  erhaltenen  resten  und  nach  dem  lat.  original  errathen. 
bei  Aldhelm  s.  265  sagt  der  becher  Nempe  volunl  plures  Collum 
confringere  (cotistringere?)  dextra,  Et  pulchre  digitis  lubricum 
comprendere  corpus;  Sed  mentes  muto,  dum  labris  oscula  trado, 
Dulcia  comprescis  impendens  bacchia  buccis,  Atque  pedum  gressus  ti- 
tubantes  sterno  ruina;  danach  stelle  ich  die  ags.  rede  des  bechers 
so  her, 

Hvtlum  mec  on  cöfan  cyssed  müde 
5   tillic  esne,  paer  vit  tu  beöd, 
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fddme  (btfehd  and  finjgrum  pj)dt 
vyrced  hin  villan,  (ne  veorde  ic  sva  pedh) 
(on  fddme  pj))  fulre,  ponue  ic  ford  cyme, 
ne  mäg  ic  pj}  midan ,  ( pät  ine  $e  mon  dyde ,) 
10    (paer  min  Hveora  (?)  bid  gese')ven  on  leöhte; 
svylce  edc  bid  söna  (sveotol  on  eorle), 
(fela  tealtriendnm  on  fö)te  getdcnod, 
hvät  me  tö  (bytmere  se  bealda  teöde), 
(raedjlcds  rinc,  pd  unc  geryde  väs. 
ich  bemerke  dal»  sveora  v.  1 0  einstweilen  au»  Aldhelm»  Collum  auf- 
genommen ist,  gern  aber  einem  allgemeinen  werte  für  leib  weichen 
würde,  da»  on  teallriendum  föte  ist  aus  der  allitteration  und  au»  den 
pedum  yre.xsu»  tüubante*  erralhen,  tealtrian  straucheln  steht  cod. 
Ex.  23,  10,  der  dativ  on  föte  41 1,8  (rälhsel  32)  nicht  weit  von  fe't 
415,  0.  der  raedkds  rinc  ist  nicht  ein  rathloser,  sondern  der  unraed 
begeht,  unbesonnen,  wie  C.  3005.  man  krittele  übrigens  an  dem  ein- 
zelnen meiner  ergänzungen  wie  man  wolle,  ich  habe  genug  dafs 
nun  der  gedankengang  des  treulichen  rathsels  für  den  einsichtigen 
völlig  sicher  zu  greifen  ist. 

Zu  den  schwierigsten  gehört  nr  05,  weil  zwei  unbekannte  grö- 
fsen  darin  sind,  sowie  wegen  der  vielen  durcheinander  gemengten 
runen  und  der  geringen  beschreibung  mit  Worten,  aus  der  letzleren 
läfst  sich  nur  entnehmen,  x  ist  ein  (liegendes  wesen,  weiches  den 
andern  gegenständ  ?/,  die  freude  seines  besitzers,  trägt,  man  ist  also 
auf  die  13  runen  gewiesen,  wovon  aber  die  sechste  nicht,  wie  bei 
Grein  vielleicht  nur  durch  druckfehler  steht,  ä,  sondern  deutlich  a 
oder  d  ist.  nun  aber  folgt  auf  beran  als  das  was  x  trügt  B.  E.  II.  A, 
woraus  bedh  der  ring  hervorgeht;  einen  wirklichen  ring  könnte  un- 
ter den  vögeln  nur  etwa  der  rabe  tragen,  doch  für  hrafn  fehlt  es 
unter  den  übrigen  runen  schon  an  einem  h  und  r.  mithin  ist  der 
ring  nur  ein  ligürlicher,  der  kreifsring,  und  es  kommen  dafür  die  Vö- 
gel in  belracht  welche  scheibenförmige  schweife  tragen  oder  entfalten 
können,  geht  man  nun,  wie  man  in  diesen  rathsein  häufig  den 
anfang  des  Wortes  gegen  ende  der  runen  zu  suchen  hat,  vom  schlufse 
au»,  so  bringt  uns  die  letzte  und  drittletzte  rune  PSA  zusammen, 
den  pfau,  der  unter  dem  namen  ped  auch  im  gedieht  vom  phönix 
v.  312  vorkommt,  den  Aldhelmus  auch  in  seinen  rathsein  behandelte 
s.  251 ,  Pulcher  et  excellens  specie,  mirandus  in  orbe  u.  ».  w.,  und 

de  laudibus  virg.  s.  142  pavonia  Et  teretes  rutilent  plus  rubro  mu- 
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rice  cyclu  zweifellos  ist  also  x  =  ped,  y  =  beäh.  aber  noch  sind 
sieben  rünen  übrig,  nämlich  V.  I.  d.  E.  F.  A.  S,  welche  wieder  ver- 
setzt werden  müfsen.  ich  gehe  wieder  vom  ende  zum  anfang,  nehme 
aber  statt  des  d,  wohlberechtigt  durch  nordische  runen,  ein  d,  in- 
dem ich  das  denominative  partieip  svifeda  bilde,  so  ergiebt  sich  als 
das  ganze  ped  beäh  -  svifeda,  der  ringgeschweifte  pfau. 

Dafs  nr  66  (evico  ic  väs)  die  zwiebel  sei  ist  bereits  oben  aus 
Symposius  de  cepa  nachgewiesen,  aber  nicht  was  die  hier  vom  ags. 
dichter  vorgesetzte  einleitung  bedeute,  die  zwiebeln  werden  in  dem 
jähre  wo  sie  gesät  sind  der  hauptmasse  nach  nicht  brauchbar,  sie 
müfsen  in  einem  zweiten  jähre  wieder  in  die  erde  gelegt  werden, 
um  die  gehörige  gröfse  zu  erlangen;  daher  hier  vom  sterben  die 
rede  ist  und  vom  wiederkommen  aus  einem  früheren  Vorhandensein. 

Über  nr  67,  die  crealur,  ist  bei  der  gröfseren  behandlung  nr 
41  gesprochen,  hier  ist  besonders  Aid.  de  creatura  s.  272  v.  61  IT. 
benutzt,  daher  das  lässe  ponne  hondvyrm  stimmt  mit  41  v.  96  on 
mägne  minum  lässe  ponne  se  hondvyrm,  der  anfang  und  das  übrige 
mit  41  v.  82  IT. 

Die  drei  Zeilen  nr  68 ,  die  man  mit  Grein  zusammen  nehmen 
kann,  beschreiben  das  eis,  oder,  wie  Grein  angiebt,  den  winter.  mög- 
lich dafs  das  räthsel  einst  länger  war  als c  wafser  ward  zu  knochen/ 

Ein  ding  mit  gebogenem  halse,  nr  69,  und  mit  zwei  achseln 
singt  durch  die  seite,  ist  also  wahrscheinlich  ein  flötenartiges  instru- 
ment,  ich  denke  die  schalmei  der  hirten,  hier  mit  zwei  seitenklap- 
pen,  dem  hautboi  ähnlich,  versehen,  und  mit  einem  gebogenen 
mundstück  besetzt,  welches  ich  selbst  an  hirlenflöten  gesehen  habe. 

In  nr  70,  Ic  eom  rtees  aeht,  redde  bevaefed,  fehlt  der  schlufs, 
was  noch  übrig  ist  läfst  deutlich  ein  vom  schmied  bereitetes  ge- 
feiltes Werkzeug  erkennen,  dessen  stoff,  das  metall,  aus  der  Pflan- 
zenreichen erde  kommt,  das  könnte  schwert  oder  dolch  sein ,  doch 
roth  oder  blutangethan  werden  auch  instrumente  des  arztes;  ein 
solches  welches  zum  $dan  v.  7  entleeren  (des  blutes)  dient,  war 
der  schröpfkopf,  den  als  metallnen  auch  Aldhelm  s.  258  zum  gegen- 
ständ eines  räthsels  machte:  dann  wäre  v.  4  entstanden  aus  Malleus 
in  primo  memet  formabat  et  ineus. 

Völlig  sicher  ist  wieder  nr  71,  die  achse  des  wagens,  die  immer 
mit  einer  Schwester  geht,  der  andern  achse;  die  vier  brüder  die  ihr 
zu  trinken  geben  durch  eine  Öffnung  sind  die  vier  räder  mit  den  alten 
büchsen  durch  welche  der  teer  auf  die  achse  fliefst.  das  sie  ver- 


DIE  RÄTHSEL  DES  EXETERBUCIIS 


481 


wandende  eisen  ist  der  eiserne  pflock  der  das  abgleiten  des  rades 
verhindert,  gegen  dessen  reibung  trägt  sie  den  ring  am  halse,  ähn- 
lich kommen  bei  Aid  heim  die  4  räder  als  Schwestern  vor  (rotae), 
nach  ags.  genus  musten  sie  brüder  werden,  die  achsen  aber  (eax 
pl.  eaxe)  Schwestern,  zuerst  spricht  nur  eine,  wahrscheinlich  als 
vertriebene  aus  dem  walde  wo  sie  aufwuchs,  wobei  ihr  zum  trost 
gereicht  dafs  der  Zimmermann  ihr  eine  Schwester  gegeben,  ich  ver- 
mute daher  dafs  es  in  dem  lückenhaften  anfang  hiefs 

Ic  väs  (of  häme  ddrifen,  hearm  minne)  bete, 

se  pe  (me  gemäccean)  geaf,  ve  wie  gemaene  (oft) 

(svidas  dsetton;  ic  and)  sveostor  min. 

fedde  mec  (frödra  sum),  feöver  tedh 
5   svaese  brödor,  pdra  pe  onsundran  gehvylc 

dägtidum  me  drincan  sealde. 
das  sldas  dsettan  für  wandern»  ist  aus  10,11  entnommen;  bete  st. 
bette  begegnet  oft. 

In  nr  72  ist  es  sehr  klar  die  lanze,  oder  die  äsche,  die  auf  dem 
fehle  erwachsen ,  wider  ihre  nalur  dem  willen  des  todtschlägers  zu 
dienen  gezwungen  wird,  einen  schmalen  hals  und  gegürtete  achseln 
hat,  offenbar  mit  eisen  gegürtete,  die  Schilderung  hat  manches  ähn- 
liche mit  der  des  mauerbrechers  nr54,  hier  aber  ist  eine  von  der  hand 
des  besitzers  (v.  7)  in  den  kämpf  getragene  wafle  (v.  18)  gekennzeich- 
net, drei  kleinere  lücken  hat  Grein  ergänzt  v.  10  und  12.  der  nächste 
fehlende  vers  mufs  mit  sindon  me  . .  begonnen  haben,  wie  der  anfang 
des  nächsten,  eaxle  gegyrde,  fordert;  dann  muste  folgen  womit  sie 
gegürtet  waren,  mit  eisen;  da  aber  den  achseln  leicht  die  beschreibung 
des  hellglänzenden  hauptes  vorangehen  konnte ,  so  denke  ich  sindon 
me  on  heafde  hyrsle  beorhte,  nach  54, 7  vonnum  hyrstum  foran  ge- 
frätved.  da  in  v.  20  und  21  die  heimliche  waffenthat  dem  offenen  an- 
griff v.  22  entgegen  steht,  hier  aber  hvilnm  gebraucht  ist,  so  konnte 
dies  in  v.21  nicht  fehlen,  doch  auch  der  Zusammenhang  möge  mei- 
nen versuch  einer  Herstellung  des  verlorenen  rechtfertigen,  wobei 
scyldvlga  v.  17  aus  B.  288  genommen  und  bei  v.  9  an  54,10  ge- 
dacht ist. 

Nu  eom  mtnes  fredn  folme  by(sig), 
(äße  him  eordve)lan  dael,  gif  hin  eilen  dedg, 
10  odde  he  äfter  dorne  (daedum  ville) 
maerda  fremman ,  mägenspe'de) 
(vyr)cean  on  peöde  ütan  (vröhlsl)afas. 
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(sindon  me  on  hedfde  hyrste  beorhte), 

eaxle  gegyrde  (isernes  daele), 
15    and  sviora  smael,  stdan  fealve. 

(haedre  mec  dhebbe),  ponne  mec  headosigel 

sctr  bescined  and  mec  (scyldviga) 

fägre  feofmad  and  on  fyrd  veged 

crdfte  on  hüfte.*  ctid  is  vlde 
20    pät  ic  prlstra  sum  peofes  cräfte 

wider  hrägnlocan  (hvtlum  nede), 

hvtlum  edvunga  e'delfästen 

fordveard  brecef  pät  aer  frid  häfde. 
dem  letzteren  gedanken  entspricht  aus  den  gnomischen  versen  das 
wort  vom  geere  scyld  sceal  cempan,  sceaft  redfere  c.  Ex.  341,23. 
das  dunkle  wort  hrägn  v.  21  möchte  ich  nicht  mit  Grein  in  hrägl 
ändern;  der  Zusammenhang  forderUlafs  vom  heimlichen  angriff  auf 
ein  haus  oder  eine  person  die  rede  sei,  wie  v.  7  on  bonan  villan  bü- 
gan:  wahrscheinlich  ist  hrägn  ein  körpertheil,  und  sein  verschlufs 
das  innere  des  leihes;  ich  stelle  dazu  bis  auf  weiteres  das  engl,  rine, 
die  hirnhaut.  zu  v.  21  sei  bemerkt  dafs  hvilum,  meist  unbetont,  den 
hauptstab  auch  21, 13  tragt  und  Jul.  440. 

Eben  so  schwer  als  kurz  ist  nr  73,  mann  und  weib  zu  gleicher 
zeit,  und  dazu  auch  noch  fliegen  mit  den  vögeln  und  schwimmen 
und  tauchen  mit  den  fischen,  dem  anschein  nach  ist  ein  thier  ge- 
meint dem  die  sage  beide  geschlechter  lieh,  solcher  thiere  werden 
nun  zwar  in  den  räthselfragen  des  Adrianus  und  Ritheus  drei  ge- 
nannt, aber  ohne  hier  ganz  anwendbar  zu  sein;  auf  die  frage  Sage 
mir  welche  wesen  sind  zu  einer  zeit  weiblichen,  zu  andrer  zeit 
männlichen  gesctdcchts?  lautet  die  antwort  Ich  sage  dir,  belda  der 
seelisch,  viperus  die  schlänge,  und  corvus  der  vogel,  das  ist  der 
rabe.  die  stelle  beweist  nur  dafs  man  wandelbares  geschlecht  an- 
nahm, der  glaube  an  verbundenes  geschlecht  liegt  wenigstens  nicht 
weit  davon  ab.  das  andre  merkmal  hat  Aldelmus  von  einem  nur  als 
product  in  die  luft  gelangenden  seethier,  dem  sogenannten  Unten  fisch 
(loligo)  1, 18,  Cum  grege  piscoso  scrutor  maris  aequora  squamis, 
Cum  volucrum  turma  quoque  scando  per  aethera  pennis,  nämlich  als 
tinte  in  der  feder.  vielleicht  aber  findet  sich  noch  eine  einfachere 
lösung.  bekannt  waren  die  sepien  den  Angelsachsen,  denn  sie  haben 
die  namen  cudele  und  vasescyfe,  die  sich  für  sepia  in  Älfrics  grö- 
fserem  glossar  und  zwar  unter  den  fischnamen  finden,  bei  Somn.  s.  77. 
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Leicht  ist  nr  74,  die  vier  runen  ergehen  rückwärts  gelesen  hund, 
worauf  wohl  ehedem  noch  weitere  Schilderung  folgte. 

Nur  die  einleitung  zu  einem  räthsel  enthält  die  von  75  einzig 
ührige  erste  zeile  Ich  sah  ein  weih  sitzen,  sie  konnte  den  eingang 
zu  nr  76  bilden,  unter  der  annähme  dafs  das  weibliche  wesen  re- 
dend eingeführt  wurde,  denn 

in  nr  76  Sae  mec  fedde,  spricht  die  auster,  ags.  öslre  weibli- 
chen geschlechls,  wie  lat.  ostrea  dem  es  gl.  R.  283  entspricht,  die 
des  gehens  beraubt  am  felsen  sitzt,  da  im  letzten  vers  ein  relativ  pe 
steht,  welches  auf  hyd,  die  schale  die  vorher  auch  feil  hiefs,  nicht 
passt,  sondern  nur  auf  den  inhalt  der  schale,  so  steht  zu  vermuten 
dafs  ein  acc.  wie  heortan  oder  hord,  abhängig  vom  herausnehmen, 
was  dem  cfsen  vorhergehen  mufs,  ausgefallen  ist;  meine  befserung 
ited  statt  des  sinnlosen  iled  hat  bereits  Grein  aufgenommen;  es  wird 
gelautet  haben 

hijd  dryped,  (hord  him  ofdnimd) 
pe  siddan'iled  unsodene. 

Die  einzelne  zeile  nr  77  sieht  aus  wie  eine  blofse  Variante  der 
ersten  zeile  von  nr  78.  hierin  ist  sehr  ansprechend  der  jagdfalke, 
der  bei  den  Angelsachsen  immer  habieht  heifst,  besungen  und  zwar 
zuletzt  auch  als  häufiger  lohn  des  dichters. 

Das  wesen  mit  einem  fulse,  nr  79,  welches  die  ströme  schla- 
gen, ist  wohl  das  schiff  wie  nr33,  wo  ebenfalls  der  kiel  ein  fufs 
hiefs;  hier  sind  nur  viel  mehr  glieder  zu  ratlien.  der  hohe  schwänz 
(steort)  ist  das  Steuerruder,  brüst  und  hals  am  vordertheil,  auch  alt- 
nordisch so  bezeichnet  und  im  Reovulf,  wo  das  schhT  vudu  vun- 
denheals  heifst,  äugen  sind  die  fenster  u.  s.  w.  das  schwierige  sdg 
on  middan  scheint  hier  nicht  die  mhd.  bedeutung  last  zu  haben, 
wie  Grein  vermutet,  sondern  Öffnung  auf  dem  verdeck  zum  hinab- 
senken (saegan)  der  waaren,  vergl  müd  väs  on  middan  33,9.  der 
mann' der  das  holz  rühret'  —  das  Steuerruder  wird  bolca  (balken) 
genannt  A.  305,602  —  ist  der  Steuermann;  pyrelvomb  nennt  sich 
das  schiß*  als  gleichsam  löcher  im  leibe  habend  indem  es  aufser 
Wellenschlag  und  kälte  auch  hunger  dulden  müfse,  daher  v.  11  f.  zu 
ergänzen  ist 

pyrelvombne ,  and  ic  pät  (polige  eall), 

(ne  veye  ic  aefre  vomiscjeaft  mlne. 
mit  erinnerung  an  88, 15  ne  for  vunde  veöp,  ne  vrecan  meahte  on 
vigam  feore  vonnsceaft  mlne,  ac  ic  aglaeca  edle  polige. 
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Fröd  väs  min  frumcynn,  nr  80,  heifst  nicht  einsichtsvoll,  son- 
dern erfahren,  lediglich  im  sinne  von  alt,  wie  dägrime  fröd  vom  hirsch 
in  88,  gearum  fröd  vom  phönix  v.  154.  219,  fröd  dagum  vom  bäume, 
rälhs.  54,4.  hier  spricht,  sei  es  eisen  oder  kupfer  im  dienste  des 
menschen  durch  teuer  geworden,  das  erz  von  seinem  alten  ge- 
schlecht, das  seinen  gang  unter  der  erde  den  menschen  nach  v.  13 
— 15  zu  verbergen  strebt,  der  mann  der  im  an  fang  sein  geschlecht 
aus  dieser  heimat  verlrieb  ist  wohl  im  gedächtnis,  es  ist  Tubal- 
kain,  der  erste  erz-  und  eisenschmied.  nicht  an  ihm  konnte  es 
sich  rächen,  aber  an  den  späteren  menschen,  die  es  als  fefsel  bin- 
det, die  sonstige  weile  herschaft  über  die  weit  kann  sich  aufs  geld 
beziehen,  wenn  au  kupfererz  zu  denken  ist:  doch  wäre  das  mehr 
römisch  als  angelsächsisch  vorgestellt;  es  geht  wohl  auf  die  unent- 
behrlichkeit  des  eisens  für  waffen  unds  geräthe.  das  ganze  ist  eine 
freie  bearbeitung  von  Symposius  nr  89,  worin  das  geld  von  seinem 
ersten  zustand  als  erz  zu  sprechen  beginnt  Terra  fui  primo,  laiebris 
abscondüa  duris  (vergl.  hierv.  13  — 15),  Nunc  aliud  pretium  flam- 
mae  (vergl.  v.  2.  5)  nometique  dedere,  Nec  tarn  terra  vocor,  licet  ex 
me  terra  paretur. 

Das  wafser,  welches,  besonders  als  flufswafer  gedacht,  gegen- 
ständ von  nr  81  ist,  dem  auch  die  prädicate  hreöh  and  rede  am 
meisten  beigelegt  werden,  erstres  z.  b.  cod.  Ex.  271, 12.  ps.  68, 1, 
letzteres  Jud.  349,  kommt  in  zwei  räthseln  Aldhelms  s.  254  und  259 
vor:  im  ersteren  heifst  es  mutter  vieler  wesen  wie  hier,  Nam  vohtr- 
cres  caeli  nantesque  per  aequora  pisces  Olim  sumpserunt  ex  nie 
primordia  vitae,  und  wie  der  ags.  dichter  weiter  sagt  'keiner  kann 
dem  andern  (ihre)  gestalt  und  art  mit  Worten  verkünden,  wie  ver- 
schieden die  kraft  der  (vom  wafser  gebornen)  geschlechter  ist/ 
ganz  so  lautet  es  bei  Aldhelm  in  der  zweiten  bearbeitung  Quis  nu- 
merus capiat,  vel  quis  laterculus  aequety  Vita  vivetUum  generem  quot 
millia  partu.  auf  die  v.  12  vom  Zusammenhang  geforderte  erwäh- 
nung  des  heiligen  geistes,  die  Grein  gut  hergestellt  hat,  folgte  ver- 
mutlich ein  relativsatz,  wovon  das  noch  übrige  aer  vas  auf  die  ur- 
zeit  hindeutet,  wo  der  geist  über  dem  wafser  schwebte;  daher  läfst 
sich  wohl  ergänzen  pe  ofer  hire  hreone  hrycg)  aer  vas  vlitig  and  vyn- 
sum  (vide  boren),  vergl.  Cädm.  129  pd  väs  vuldorlorht  heofonvear- 
des  gdst  ofer  holm  boren  miclum  spedum,  und  das  tö  londe  geliden 
hdfdon  ofer  hreöne  hrycg  Crist  v.  859.  wenn  das  wafser  v.  30  här- 
ter als  erde  heifst,  so  ist  wohl  auf  die  eisgestalt  hingesehen,  die 
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auch  v.  34  als  die  decke  auftritt;  das  häledum  frödra  v.  30  isl  zu 
verstehen  wie  SO,  1  und  geht  wieder  auf  die  Schöpfungsgeschichte, 
wonach  wafser  viel  eher  als  der  mensch  vorhanden  war.  das  aus- 
löschen der  verbrechen  v.  33,  ein  tilgen  wie  phön.  456  (leahtras  dvä- 
sced), bezieht  sich  auf  das  wafser  der  taufe,  so  heilst  es  in  den  fra- 
gen des  presbyters  Sigevulf  an  Alhinus  (Alcuin)  f  warum  verfluchte 
gott  die  erde  auf  Adams  schuld  und  nicht  das  wafser?  weil  der 
mensch  von  der  frucht  der  erde  gegen  gottes  gebot  afs,  nicht  vom 
wafser,  und  weil  gott  beschlofsen  hatte  pät  he  volde  purh  väter  pd 
synne  ddylgian,  pe  se  man  purhtedli  cod.  Colt.  Jul.  E.  7  fol.  229*. 
der  ausdruck  p dt  vuldor  (gloiia)  v.  25  braucht  nicht,  wie  Grein  vor- 
schlägt, in  vundor  geändert  zu  werden,  selbst  im  latein  der  Angel- 
sachsen wird  gloria  für  wunder  verwendet,  wie  in  dem  vorletzten, 
lateinischen  räthsel  vidi  gloriam  magnam  v.  3,  im  anfang  Mirum 
videtur  mihi.  —  nach  firene  dväsced  mufs  ein  subject  zu  beveorped 
gefolgt  sein,  und  zwar  wenn  die  decke  nicht  die  brücke,  sondern 
das  eis  ist,  ein  name  des  Schöpfers,  daher  denke  ich  firene  dväsced. 
(hi  fred  drihten)  oft  titan  beveorped. 

Dafs  der  schweigende  nr  82  der  fisch  und  sein  saal  der  flu/s 
sei,  ist  mit  vergleichung  von  Symposius  nr  11  flumen  et  piscis  oben 
schon  beigebracht. 

Dunkler  ist  nr  83  das  einäugige  ding  mit  den  1200  häuplern. 
dafs  gerade  zwölf  hundert,  ein  volksmäfsigcs  grofses  lausend,  ge- 
nannt sind,  scheint  von  der  allitteration  mit  *zwei  fflfse*  herbeige- 
führt, und  nicht  zu  betonen,  dem  anfange  cEin  wesen  kam  gegan- 
gen, wo  manche  männer  im  gespräch  safsen*  wird  völlig  genüge 
gethan  wenn  ein  ding,  etwa  ein  zur  erheiterung  der  Versammlung 
dienendes  instrument  getragen,  also  mit  zwei  füfsen,  hereinkommt, 
vergl.  32,8  — 12.  ich  denke  an  die  orgel  des  weltlichen  gebrauchs, 
die  schon  sehr  früh  bekannt  war,  und  zwar  mit  tausenden  von  pfei- 
fen —  gestützt  auf  Aldelmus  de  laud.  virg.  s.  13S  Maxima  mülenis 
auscnltans  organa  ßabris. 

In  nr  84  ist  das  bellende  fafs  geschildert,  um  das  der  fafsbin- 
der  herumgeht,  indem  er  es  mit  dem  himmelszahne,  oder  ohne  my- 
thologischen schmuck  mit  dem  donnernden  keile,  angreift  und  sein 
auge,  das  Spundloch,  zuschlägt. 

Nr  85,  dessen  umfang  richtig  von  Grein  hergestellt  ist,  ist  die 
rede  des  horns,  und  zwar  von  einem  zum  hirschgeschlecht  gehö- 
renden thierc,  da  die  beiden  harten  brüder,  die  seinen  schmuck  und 
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seine  waffe  gemeinschaftlich  ausmachten,  vertrieben,  d.  Ii.  abgewor- 
fen und  durch  ein  jüngeres  bruderpaar  ersetzt  werden,  wenn  nun 
das  horn  sagt,  jetzt  stehe  es  auf  holz  {healvudn  B.  1317),  am  ende 
des  bretes,  und  müfse  da  bruderlos  feststehen,  so  ergiebt  sich,  es 
ist  das  dem  giebel  des  ehedem  meist  hölzernen  hauses  zum  schmuck 
dienende  firsthom,  eines  der  hedh  horngestreon  cod.  Ex.  477,11, 
wovon  die  häuser  hornsele  C.  1821,  hornsalu  hiefsen,  rälhs.  4,8, 
oder  hornreced  B.  704.  um  da  aufgesteckt  werden  zu  können 
muste  der  untere  theil  des  hornes  innerlich  ausgebohrt  werden, 
daher  die  klage  über  das  aufreifsen  v.  24.  25,  wodurch  der  suchende, 
d.  h.  der  pflock  der  es  tragen  soll,  gelingen  findet. 

Die  verschiednen  bedeutungen  von  lupus  sind  der  gegenständ 
von  nr  86,  des  einzigen  lateinischen  in  blofs  rythmischen  hexame- 
tern  gehenden  räthsels.  ein  lupus  wird  von  einem  lamme  gehalten 
und  ausgeweidet,  der  hecht;  zwei  lupi  stehen  und  quälen  einen  drit- 
ten, die  haben  4  füfse  und  sehen  mit  7  äugen  vielleicht,  so  dafs  der 
wolf  in  zwei  hopfenranken  verwickelt  ist,  an  denen  5  äugen  oder 
knospen  gedacht  sind. 

In  nr  87  ist,  wie  oben  aufgewiesen  ist,  der  schlüfsel  und  der 
riegel  nach  Symposius  nr  4  geschildert,  der  schlüfsel  schliefst  zu 
und  macht  sicher  v.  2 — 7,  oft  aber  sich  umkehrend  (under  bäc 
vergl.  23, 17),  schliefst  er  auf,  wie  wenn  sein  herr  in  eine  Schatz- 
kammer eindringen  will,  die  rune  V  würde  das  wort  ve'n  (hoflnung, 
erwartung)  ergeben,  also  die  composition  mödven,  wofür  freilich 
etwa  mödvylm  befser  wäre,  nach  hyge  velm  C.  977,  heortan  vylmas 
B.  5019,  breostvylm  1877.  zu  oft  ic  begine  vergl.  gtnung  morsus 
gl.  Prüd.  774. 

Das  vorletzte  rälhsel  ist,  wenn  auch  am  anfang  und  ende  eini- 
ges ausgefallen  ist,  noch  lang  und  durchsichtig  genug  um  das  tin- 
tenfafs  aus  hirschhorn  deutlich  erkennen  zu  lalsen.  prächtig  ist  die 
Schilderung  des  den  harten  boden  im  winter  aufscharrenden  hir- 
sches,  worauf  das  horn  reitet,  das  nun  ein  schwarzes  wafser  und 
holz  schlingt,  den  gebrauch  des  horns  zum  tintenfafs  beweisen  das 
ags.  blächorn,  engl,  inkhorn;  so  auch  hochdeutsch  tinetahom,  tint- 
hom,  im  16n  jahrh.  dinthorn,  s.  Wackernagel  in  d.  zeitschr.  9,369. 
noch  im  18  n  jahrh.  ward  dinthorn  als  Übersetzung  von  inkhorn 
gebraucht  in  Klausings  engl.  Wörterbuch  s.  388 ,  und  noch  jetzt  be- 
steht im  niederdeutschen  blackhom  dafür,  s.  Krünilz  oeconom. 
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encyclopädie  u.  d.  w.  die  lückenhafte  bescbreibung  des  hirsches 
im  anfang  mag  begonnen  haben 

Fred  min  (väs  fägre  foran  gefrät)vod, 

ddgrime  fr  öd  deo(ran  hdm  forle't) 
das  foran  gefrütved  war  auch  54,8  verbunden,  die  form  gefrdtvod 
z.  b.  B.  992.  räths.  33,  2.  die  vier  letzten  Zeilen  bezieben  sich  auf  das 
andre  born,  das  ehedem  genofse  war  und  nun  vombe  bevaden  d.  h- 
ausgehöhlt  (85, 25)  auf  das  steile  dachbret  gestiegen  ist,  den  giebel, 
wo  es  zuerst  von  allen  die  sonne  aufgehn  sieht  (vergl.  85, 14 — 17). 

nti  min  hordvarad,  hidende  feind, 

se  pe  aer  vide  bär  vulfes  gehledan, 

(vonsceaft)  vombe  bevaden  fered, 

stepped  on  stidbord,  (storme  bedrifen) 

(siddan  he)  dägcondel(le),  sunn(an  upeyme) 

(aerest  ealra)  eägum  vlited. 
verwandt  ist  die  stelle  vom  phönix  der  nach  dem  frühen  bade  auf 
einen  hohen  bäum  steigt,  ponan  ißast  mäg  on  edstvegum  sid  bi- 
healdan ,  hvonne  svegles  tdpur  ofer  holmpräce  haedre  blice  v.  111  — 
116,  vergl.  92  georne  bevitigan,  hvonne  np  cyme  ddelast  tungla, 
v.  101  löcad  georne,  hvonne  up  cyme  edstan  gltdan. .  svegles  leoma. 
das  compositum  upeyme  findet  sich  räths.  31,  3.  —  in  v.  21  kann 
eo(rpes)  ndtlwdt  gestanden  haben,  vergl.  v.  18.  —  schwierig  ist  v. 
22  f.;  ich  denke,  wenn  die  nennung  des  andern  hornes  als  des  ehe- 
maligen genofsen  nicht  etwa  zwischen  v.  23  und  24  ausgefallen  ist, 
was  kaum  angenommen  werden  darf,  so  ist  sie  in  v.  22  selbst  zu 
suchen,  und  dafür  hordvarad  zusammenzunehmen  wie  32,21.  der- 
jenige welcher  den  schätz  eines  besitzers  zu  verwahren  hat  ist  sein 
diener,  sein  nächster  vertrautester  gehilfe;  so  ergiebt  sich  die  be- 
.  deutung  genofs,  die  das  andre  born  in  85,  21  als  kampfgenofs 
hat.  um  so  eher  konnte  nun  dasselbe  bruderhorn  ein  raubender 
feind  (hidende  feotid)  genannt  werden,  sofern  er  ehedem,  an  dem 
sich  gegen  die  hunde  wehrenden  birsche  stehend,  weithin  schleu- 
derte die  genofsen  des  wolfes ,  ags.  .se  pe  aer  vide  bär  vulfes  gehle'- 
dan.  selbst  der  rechen  biefs  hidende  (nr  35),  weil  er  auf  dem  felde 
und  der  wiese  beute  macht. 

Das  letzte  etwas  dunkele  rälhsel  giebt  durch  den  zug  f  ich  soll 
manchen  Weisheit  verkünden,  da  sprechen  sie  kein  wort'  ein  wesen 
zu  erkennen  welches  gesangesfreude  bringt,  denn  dabei  ist  das 
schweigen  der  hörer  eine  standige  Schilderung,  und  wenn  vtsdöm 
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nicht  bedeutungslos  ist,  so  kann  nicht  ein  instrument,  sondern  nur 
ein  menschlicher  sänger  verstanden  werden;  darauf  führt  auch  das 
freudeerregen  und  das  empfangen  des  hellen  gutes  {beorhte  göd  v.  G) 
in  den  bürgen,  schwierig  und  von  Thorpe  mit  conjecturen  versucht 
ist  v.  3  —  5;  keine  solche  ist  nöthig  bei  meiner  deutung,  wonach  der 
fahrende  sänger  spricht,  der  allen  bekannt,  von  reich  und  arm  zu 
erfragen,  rast  macht,  besonders  gern  aber  auf  bürgen  verweilt,  die 
beutemacher  (hidende  v.  5)  sind  eben  die  kriegshelden  der  bürgen, 
ihre  freude  geht  ins  weite  und  'entsteht  von  mir  aus  der  fremde 
(gekommenem)  eher  als  von  blutsverwandten,  wenn  ich  gluck  in 
bürgen  oder  glänzendes  gut  haben  soll.'  ähnlich  ist  stand  an  für 
entstehen  gebraucht  C.  4042  htm  päs  egesa  stöd,  hier  mit  dem  dativ 
der  Ursache,  das  halb  adverbiale  fremdes  kann  fremdher,  aber  auch 
in  der  fremde  bedeuten,  nach  analogie  von  ddgesy  lifes,  frides,  nedesf 
villes.  vom  lohne  des  sängers,  vddboran,  des  sangbringers,  sprach 
kurz  vorher  nr  78,  9,  von  seinen  weiten  fahrten  und  von  ringen 
und  andern  schätzen  zum  lohne  des  liedes  weifs  das  lied  des  Wan- 
derers viel  zu  berichten,  der  eigentümliche  zusatz  am  ende  'jetzt 
verberge  ich  oft  meine  spur  vor  jedem  menschen*  ist  gleichwohl 
am  umherziehenden  dichter  unbefremdlich,  der  sich  auch  um  in 
der  stille  zu  leben  geflifsentlich  zurückzieht. 

Dafs  mit  diesem  letzten  Spruch  der  dichter  der  vorigen  räthsel 
von  sich  selbst  spricht  und  damit  vielleicht,  was  auch  deutsche  rit- 
terliche sänger  unverhohlen  thun,  auf  den  eignen  sangeslohn  hin- 
deutet, sicher  aber  vom  zuhörcr  abschied  nimmt,  in  der  absieht  fürs 
erste  das  Wanderleben  einzustellen,  das  wird  um  so  wahrscheinlicher, 
da  die  erste  reihe  von  räthscln  die  rede  eines  dichters  von  sieh  und 
zwar  geradezu  die  behandlung  seines  namens  zum  an  fang  hat.  hier- 
durch tritt  auch  die  Vermutung  nahe  dafs  Cynevulf  der  sich  im  an- 
fang  eingeführt  hat,  auch  der  abschied  nehmende  fahrende  sänger 
sei,  der  nach  dem  schlufs  der  Elene  allerdings  gaben  in  der  meth- 
halle  empfangen  und  auf  reisen  gelebt  hatte,  die  ganze  summe  der 
räthselgedichte  kann  nun  nicht  von  ihm  sein ,  wenn  in  der  zweiten 
Schicht,  nr  60 — 89,  mehrere  der  früheren  gegenstände  noch  einmal 
ähnlich  behandelt  sind;  ein  guter  dichter  wiederholt  sich  nicht,  auch 
bilden  in  der  bs.  nur  1 — 60  eine  fortlaufende  reihe,  wovon  sich  nur 
60  als  Wiederholung  von  49  absondert,  und  das  übrige  ist  später 
eingerückt,  wenn  aber  auch  zwei  oder  mehr  verfafser  angenommen 
werden  müfsen,  so  kann  dennoch  der  Sammler  des  letzten  dritlels 
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eine  quelle  vor  sich  gehabt  haben  worin  sich  wieder  einzelne  räthsel 
Cynevulfs  befanden,  offenbar  sind  nun  das  vorletzte  und  das  fünfte 
vom  ende  aufs  nächste  innerlich  verwandt  und  scitenstückc  zu  nr 
15,  so  wie  sie  die  feder  eines  glänzenden  dichters  verratheii.  da- 
zwischen steht  als  viertes  vom  ende  die  aufgäbe  über  den  litpus, 
welche  nicht  von  ungefähr  gegen  den  schlufs  hin  gesetzt  sein  mag, 
und  stark  an  den  Vulf,  min  Vulf  des  ersten  räthsels  erinnert,  hier- 
nach sind  nicht  wenig  anzeichen  dafür  dafs  wenigstens  wieder  die 
letzte  gruppe  von  nr  82  —  89  eben  auch  Cynevulf  angehören  mag, 
wie  die  erste  im  codex  beisammenstehende  masse  bis  nr  59;  doch 
das  bedarf  noch  weiterer  Untersuchung. 

Schon  jelzt  ergiebt  sich  bei  dem  rückbliek  auf  die  gegenstände 
der  räthsel  die  nicht  in  dem  besondern  gesichtskreis  der  geistlichen 
liegen,  sondern  weltliche  und  sinnliche  dinge  sind,  einmal  die  Wich- 
tigkeit der  gefundenen  lösungen  und  fortgesetzter  auslegungen  für 
die  alterthumskundc  (es  kommen  ja  fast  alle  wallen  und  die  wich- 
tigsten geräthe  und  bedürfnisse  des  häuslichen  lebens  vor),  sodann 
aber  die  entstehungszeit  der  von  Cynevulf  stammenden  Sprüche  in 
seinen  früheren  lebensjahren;  denn  die  hier  deutlich  mit  sprechende 
Freude  an  kämpf  und  waflen,  an  musikalischen  instrumenlen  und  vol- 
len bechern,  sowie  die  neben  ernsten  betrachtungen  durchbrechen- 
den stark  naiven  und  sinnlichen  darstellungen  verrathen  die  mun- 
tere jugend  des  dichters  und  sicher  die  zeit  ehe  er  mit  seinen  mehr- 
Fachen  grofsen  legendendichtungen  hervortrat  und  seine  poesie  eine 
vorzugsweise  geistliche  richtung  nahm,  bereits  Jacob  Grimm  (zu 
Elene  1277  IT.)  hat  die  Vermutung  ausgesprochen  dafs  der  ausdruck 
der  reue  Cynevulfs  über  eher  gesprochene  un Weisheit  (unsnyttro 
aer  gesprecenra)  anspielung  auf  frühere  weltliche  gedichte  sein  möge, 
das  sind  die  räthsel  durchaus,  und  unter  diesen  konnten  namentlich 
so  derb  sinnliche  wie  nr45. 55  später  nachdem  er  in  den  'lichten 
stand"  getreten  war,  von  ihm  zu  dem  gerechnet  werden,  was  er 
ungesprochen  wünschte. 

Anhangsweise  noch  ein  wort  über  das  angelsächsische  in  prosa 
gegebene  verwandtschaflsräthscl  welches  Grein  als  noch  ungelöst 
in  der  bibl.  der  ags.  poesie  II,  410  aus  Wanleys  catalogus  hat  ab- 
drucken lafsen.  es  war  aber  bereits  von  Mone  ausgehoben  im  An- 
zeiger II,  238  und  zwar  nicht  mit  einer  erklärung  aber  mit  paralle- 
len versehen  wovon  die  erste  zum  gegenständ  die  vielbesungene 
Eva  hat.  das  ags.  räthsel  hat  zwei  anscheinend  verschiedenartige 
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theile,  cgrüfse  meinen  bruder,  meiner  mutter  mann,  den  mein  eigen 
weib  gebar1  und  cich  war  meines  bruders  tochter,  und  bin  meines 
vaters  mutter  geworden,  und  meine  kinder  sind  meines  vaters  mut- 
ter geworden.1  sind  die  sprechenden  gegenstände  und  damit  die 
räthsel  verschiedene,  wie  es  sein  mufs  wenn  man  "den  mein  eigen 
weib  gebar*  betont,  was  auf  einen  mann  führt,  so  könnte  der  erste 
der  tag  sein,  vergl.  Aenigm.  vet.  poet.  s.  32  (von  tag  und  nacht),  im 
zweiten  theil  spricht  offenbar  Eva:  sie  war  ihres  bruders,  des  ersten 
mitgeschaffnen,  tochter,  als  aus  seiner  rippe  entstanden,  und  sie 
wurde  als  sie  starb  erde  und  dadurch  die  mutter  ihres  vaters,  Adams, 
der  aus  erde  geschaffen  war;  dasselbe  sind  ihre  kinder  geworden, 
ähnlich  heifst  die  erde  mutter  und  schwesler  des  menschen  oben 
44, 15,  und  Adam  die  männliche  mutter  Evas  in  Mones  anz.  1838 
s.  49.  Eva  könnte  auch  im  ersten  theile  sprechen ,  wenn  man  die 
begriffe  vater  für  "meiner  mutter  mann5  und  söhn  für  'den  mein 
eigen  weib  gebar1  einsetzt  und  die  Verallgemeinerung  der  Vorstel- 
lung des  ersten  manns  zu  der  von  mann  überhaupt  annehmen  will, 
darf  nur  die  erste  Voraussetzung  gelten,  so  würde  sich  Maria  eig- 
nen, genitrix  et  germana  filii,  nach  Aldelmus  s.  54. 

DIETRICH. 


BRUCHSTÜCK  EINES  GEDICHTS  AUS  DEM  KREISE 

DER  ARTUSSAGE. 

* 

Die  herzogliche  bibliothek  zu  Gotha  besitzt  unter  ihren  hand- 
schriftlichen schätzen  zwei  wohl  erhaltene  pergamentbldtter  in  folio 
(cod.  membr.  1  nr  133),  welche  herr  oberbibliothekar  dr  Samwer 
bereits  vor  mehreren  jähren  von  einem  buchdeckel  abgelöst  hat;  sie 
bilden  ein  völlig  unversehrtes  fragment  einer  höchst  sauberen  und 
zierlichen  handschrift  des  14  n  jh.,  das  auf  jeder  seile  zwei  spalten 
von  je  36  versen  enthält  und  am  anfange  der  auf  regelmäßige 
schwarze  linien  geschriebenen  verszeilen  durchgängig  große  ini- 
tialen zeigt,  die  an  den  wechselsweise  herausgerückten  versen  durch 
eine  vor  der  ganzen  spalte  ununterbrochen  herunterlaufende  rothe 
linie  durchstrichen  sind,  während  sich  die  anfänge  der  größeren  ab- 
schnitte durch  bedeutend  umfangreichere  abwechselnd  in  roth  und 
blau  ausgemalte  initialen  auszeichnen,  welche  jedesmal  in  der  ande- 
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ren  färbe  ( die  blauen  buchstaben  roth ,  die  rothen  blau )  inwendig 
mit  künstlichen  Schraffierungen,  auswendig  mit  lang  ausschweifenden 
Schnörkeln  verziert  sind. 

Wenn  nun  auch  das  gedieht  von  dem  hier  ein  interessantes 
bruchstück  vorliegt  ein  bisher  ganz  unbekanntes  ist,  das  jedes  falls 
eine  eigentümliche  stelle  unter  den  sonst  erhaltenen  mhd.  bearbei- 
tnngen  der  Artussage  einnimmt,  da  in  diesen  der  schmucke  alte  Si- 
rikirsan,  der  nntadfiche  held  Grimoalt,  die  süfse  Niobe,  der  schlaue 
zwerg  Malgrim  und  die  wnnderkräftige  fee  Karmente  meines  wifsens 
so  wenig  vorkommen  als  die  bürgen  Munpholie  und  Bonkovereye,  — 
der  hart  verwundete  Maurin  aber,  welcher  hier  eine  wesentliche  fignr 
zu  sein  scheint,  und  besonders  der  stolze  Segremors,  der  hier  die 
Hauptperson  eines  abenteuers  ganz  eigner  art  ist,  in  den  anderen, 
gedickten  beide  nur  eine  sehr  untergeordnete  Stellung  einnehmen  (über 
Maurin  vergl.  Parz.  662,  19.  24.  Lanz.  3052.  3487,  über  Segre- 
mors Parz.  285  —  290.  305,  3.  WigaL  20,  15.  Erec  1664.  2669. 
lwein  88.  4701.),  —  so  wollen  wir  doch  darauf  aufmerksam  ma- 
chen da/s  unser  bruchstück  an  das  zweite  der  von  Hoffmann  (Alt- 
deutsche blätter  bd2  s.  148 — 159)  unter  der  Überschrift  Gawein 
mitgeteilten  fragmente  (s.  152  ff.)  auffallend  nahe  herantritt,  so 
nahe  da/s  es  wohl  mit  ihm  zu  einem  und  demselben  gedickte,  ja  sogar 
zu  derselben  Handschrift  gehört  haben  kann,  was  die  letztere  be- 
trifft, so  sagt  Ho  ff  mann  von  der  seinigen  zwar  nur  da/s  sie  in  einem 
spaltig  geschriebenen  pergamentblatt  bestehe,  ohne  angäbe  des  for- 
mats  und  der  Schreibweise,  aber  sie  stimmt  darin  vollkommen  zu 
der  unsrigen  dafs  sie  auf  jeder  ihrer  beiden  seilen  72,  also  in  jeder 
spalte  36  verszeilen  enthält,  rücksichtlich  des  gedicktes  selbst  aber 
liegen  die  augenfälligsten  berührungspunkte  vor.  zuerst  tritt  in  dem 
hoffmannschen  wie  in  unserem  bruchstück  Segremors  als  hauptheld 
auf,  dem  sogar  der  allgewaltige  Gawan  sich  freiwillig  gefangen  giebt, 
und  wird  auch  hier  als c  der  stolze'  bezeichnet  (Secremors  de  werde 
mit  stolzer  geberde  v.  15).  zweitens  gleichen  sich  beide  fragmente 
völlig  in  der  rhythmischen  form,  indem  nicht  nur  in  beiden  die  kur- 
zen zwanglosen  reimzeilen  der  Artusromane  herschen,  sondern  auch 
die  gröfseren  abschnitte  gleichmäfsig  in  beiden  mit  je  drei  auf  ein- 
ander folgenden  reimen  schlief sen,  wie  dies  im  Wigalois  und  in  der 
Krone  der  fall  ist.  drittens  endlich  trifft  auch  der  Charakter  der 
spräche  in  beiden  bruchstucken  sehr  nahe  zusammen,  insofern  sich 
in  beiden  eine  deutlich  hervortretende  niederdeutsche  oder  niederlän- 
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dische  färbung  des  mhd.  kund  giebt.  dahin  gehören  für  beide  frag- 
mente  die  untrennbaren  partikeln  vur-vür-  und  vnt-,  welche  bei  Hoff- 
mann in  vurrat  1,52,  vurstaken  1,31,  untbreken  1,50,  untbolgen 
2,52,  in  miserer  hs.  in  vfirklage  8,  vürserete  14,  vürmaz  18,  vfir- 
neme  20,  vurnommen  109.  281,  vurgezzen  77,  vürtirbet  135,  vur- 
rite  216,  vurtruc  224,  vürleitet  244,  vnvürseget  266,  vürzaget  275, 
vüriach  282,  vnvursunnen  286,  vntstan  62,  vntfienc  100,  vnllienge 
97  {neben  antvanc  85,  antvangc  102),  vnlgalt  227  sich  darbieten, 
ebenso  in  beiden  bruchstücken  of  Hoffm.  1,  11.  20.  35.  57.  2,  47, 
in  unserer  hs.  81.  114.  122.  176.  202.  221.  246,  und  das  davon 
abgeleitete  offe  Hoffm.  1 ,  54.  2,  53,  in  unserer  hs.  93,  endlich  werde 
(dignus)  Hoffm.  15,  in  unserer  hs.  101.  dem  hoffmannschen  frag- 
ment  allein  fallen  die  ganz  niederdeutschen  formen  sake  13,  vur- 
staken 31,  breken  50,  gespreken  51  {in  unserer  hs.  widerspreche 
133,  breche  134)  und  Staden  60  (in  unserer  hs.  State  1 64)  zu,  wäh- 
rend unserem  bruchstücke  folgende  ausweichungen  in  den  nd.  nl. 
Charakter  eigen  sind,  böte  12  neben  bfizc  6,  blomenkranz  93  und 
gebloet  154  neben  bhimen  155,  sege  210.  263,  vnvürseget  266  neben 
sige  3,  legen  210  (nl.  legen  iacere),  stoltheit  224  rieben  stoltze  50. 
57,  vzhüf  64  (mhd.  heben,  huop  nd.  heven,  hoef,  —  doch  auch  ahd. 
hefjan),  und  die  auch  im  besten  mhd.  auftretende  mnd.  nebenform 
die  für  den  nom.  sg.  des  artikels  oder  relat.  (vergl.  Ben.  Müll.  1, 
312J,  die  anger  158,  von  einem  manne,  die  da  vur  dem  walde  saz 
31.  endlich  begegnen  sich  beide  bruchstücke  noch  in  der  wortform 
hop  (aw/a) ,  die  entweder  als  eine  unorganisch  von  der  hochd.  auf 
die  nd.  stufe  zurückgebildete  zu  betrachten  ist,  oder  auch,  wenn  man 
von  dem  dat.  höbe  ausgehen  will,  als  eine  unorganisch  übertriebene 
hochdeutsche  bitdung  angesehen  werden  kann  (entweder  hd.  hof  zu 
hop  wie  mhd.  hiife,  houf  cnmulus  zu  nd.  hupe,  hop,  hoep,  —  oder 
nd.  hoff.  gen.  hoves  zu  hop,  gen.  hohes  wie  nd.  lof  gen.  Iovcs  laus 
zu  mhd.  lob  gen.  lobes.):  do  gewan  er  über  al  den  hop  hohen  pris 
ufi  ganzez  lop  Hoffm.  65,  66.  nu  han  ich  hie  an  mynem  höbe 
( :  tobe)  eine  twerginne  in  unserer  hs.  1 38. 

Ich  lafse  nun  das  bruchstück  genau  nach  der  Orthographie  der 
handschrift  folgen,  indem  ich  nur  die  interpunction  hinzufüge. 

cob  v  got  beschert  daz  heil, 

daz  ir  uch  dissen  man  irwert 
vn  v  der  sige  si  beschert, 

daz  ir  danne  sit  gemant, 
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daz  ir  sine  zesewe  bant 
mir  zu  büze  wollen  geben : 

sol  ich  den  lieben  lac  leben, 
so  vürklage  ich  min  ouge  wol ; 

ich  tvn  ez,  ob  ich  leben  sol, 
des  sit  sicher  svdner  wan : 

daz  er  v  hat  getan , 
des  mvz  er  mir  zv  böte  stau.* 

In  den  dingen  scheit  von  dan 

Maurin  der  vürserete  man 
vfi  reit  kegen  Mvnpholie 

zv  der  massenie. 
Segremors  reit  vurebaz 

vfi  suclite,  als  er  sich  vurmaz, 
ob  her  iergen  queme 

da  er  icht  vurneine 
von  Gawanes  reyse: 

her  reit  an  grozer  vreyse 
in  dem  walde  manigen  lac, 

daz  er  dicke  angestes  pflac 
vfi  selten  zv  gemache  quam , 

vnz  der  winder  ende  nam 
vfi  der  svmer  zvgienc. 

Eine  straze  her  gevienc, 
die  vurle  in  vz  dem  tanne. 

Ich  sage  v  von  einem  manne, 
die  da  vfir  dem  walde  saz, 

den  man  zv  grozen  lugenden  maz : 
dem  was  daz  lant  vndertan. 

Her  hiez  Sirikirsan; 
her  was  ein  vromer  herre; 

na  vnde  verrc 
sprach  man  im  daz  beste; 

sin  lant  vil  sin  veste 
daz  hiez  Bonkovereye. 

An  deme  vuremeye 

heter  sich  angenomen , 

daz  al  die  syne  mvsten  komen 
.  A.  XI.  32 
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zv  einer  hochzit,  der  er  pflac, 

die  da  iarliches  lac. 
Umme  die  hochzit  was  ez  so  gewant: 

swaz  man  gesyndes  vant 
vnder  alle  synen  livten, 

die  des  iares  wolten  brivten, 
den  gebot  man  dare: 

so  machte  man  zwo  stoltze  scare, 
ein  die  man,  eyne  die  wip; 

die  ziereten  beidenthalben  den  lip, 
so  sie  beste  kvnden. 

An  den  selben  stvnden , 
do  man  zv  der  hochzit  stalte, 

do  reit  vz  dem  walte 
Segremors  der  stoltze  man 

vfi  volgete  der  straze  dan , 
also  sie  in  leite: 

do  was  daz  volc  bereite 
vfi  zogete  an  eynen  plan, 

da  die  hochzit  solte  vntstan. 
Der  getwerc,  der  daz  geschuf, 

daz  sich  Segremors  vzhüf, 
der  was  ingesinde  da. 

do  Segremors  quam  so  na, 
daz  er  in  wol  erkante, 

vz  dem  volke'er  rante, 
der  helt  ellens  riche , 

vfi  sprach  vil  vroliche 
'Ich  hoffe  vfi  gedinge, 

daz  mir  nv  gelinge, 
nv  ich  vch  here  bringe/ 

Herre,'  sprach  Malgrim, 

(ir  sult  mir  nv  gut  sin: 
ob  v  lucke  hie  geseicht, 

so  ne  sult  ir  min  vürgezzen  nicht.* 
Alsus  conduwerter  in , 

vnz  sie  quamen  dort  hin, 
da  die  samnvnge  was 
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geleit  of  ein  gras, 
die  livte  kälteten  alle  dare: 

do  wart  der  wirt  ouch  geware , 
der  ylete  zu  sineme  gruze, 

sin  antvanc  wart  süze; 
wan  der  was  ein  vrome  man , 

ein  alt  herre  wol  getan : 
sin  har  was  im  von  altere  wiz, 

des  heter  harte  guten  vliz 
vn  heles  also  wol  gepflogen, 

daz  er  hete  einen  krul  gezogen , 
der  lac  im  ebene  genvc; 

einen  blomenkranz  her  ofle  trüc, 
also  siner  hochzit  wol  gezam. 

Mit  vlize  her  des  wäre  nam , 
daz  manz  da  wol  begienge 

vn  die  liute  wol  vntfienge; 
nv  ileter  vaste 

kegen  deme  gaste 
vn  vntfienc  den  scone  vn  wol, 

also  man  werde  livte  sol. 
Nach  dem  antvange 

ne  beit  er  nicht  lange , 
e  dan  er  den  reisigen  man 

alsus  vragen  began.  ^ 
'saget  mir,  herre,  ob  ir  sit  'V 

her  zv  vnser  hochzit 
durch  disse  aventivre  komen.' 

'Da  ne  han  ich  nicht  von  vurnom* 
sprach  Segremors  san  zv  stvnt. 

f  Herre,  so  tvn  ich  ^  kvnt, 
ich  hete  gedacht, 

daz  der  getwerc  vch  hete  bracht 
of  eyne  rede ,  ich  sage  v  wie. 

Die  hochzit,  die  wir  haben  hie, 
die  ist  nach  einer  wonheit 

iarliches  hie  geleit 
also  bescheidenliche, 
daz  arm  vnde  riebe 

32* 
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vnder  alle  dissen  livten , 

die  iarliches  wollen  brivten , 
of  dissen  tac  komen  here: 

so  sol  mit  swerte  vfi  mit  speie 
ein  man  ervechlen  die  gewalt, 

daz  er  zv  meistere  ist  gezalt 
vnde  sich  geselle 

swie  bei*  selbe  welle: 
der  kvre  sol  an  im  stan, 

vfi  hat  daz  lange  her  getan, 
des  ne  niac  man  keynen  wände!  hau. 

Hete  ieman,  des  doch  nene  seicht, 

also  tvmpfiches  icht, 
daz  er  iz  widerspreche 

vnde  den  kvre  breche, 
der  wurde  vürtirbet 

vnde  gahes  gestirbet; 
doch  wenich  ieman  also  tobe. 

Nv  han  ich  hie  an  mynem  höbe 
eine  twerginne; 

nv  wirbet  vmme  ir  mynne 
dissc  twerc,  der  hie  stat, 

vnde  suchet  manigen  rat 
vfi  manigen  swinden  zöge, 

wie  er  sie,  werben  müge. 
Nv  wil  ich  \  sagen  me: 

hie  lit  ein  wirder  in  dem  se, 
der  scone  ist  vfi  wunnichlich 

vnde  aller  zirheite  rieh; 
da  ist  ewich  meye: 

Karmente  hiez  ein  feye, 
die  was  da  wile  wonhaft; 

mit  ir  wisheite  krallt 
gescüf  sie,  daz  der  selbe  plan 

gebloet  ymmer  me  sol  stan: 
da  risen  blümen  zv  aller  zit; 

die  vogele  singen  wider  strit 
an  manigem  suzen  done; 
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die  anger  ist  so  scone, 
daz  da  gut  wesen  were, 

ob  ane  hertzeswere 
die  livte  da  wesen  mvsten; 

es  mvchte  sie  wol  gelvsten: 
wan  da  ist  luft  vnde  schate 

vn  guter  kurtzewile  State ; 
man  mvchte  da  wol  vinden 

luft  von  guten  winden , 
guten  ruch  von  wurtzen: 

solde  ein  man  die  zit  da  kurtzen , 
so  sprechich  wol  an  vnder  list, 

daz  bi  hvndert  milen  ninder  ist 
ein  stat  also  geneme , 

die  baz  dar  zv  gezeme 
oder  also  rechte  queme. 

Eyn  dinc  sage  ich  ^  vürwar: 

des  sint  izzo  wol  zehen  iar, 
daz  min  vrouwe  of  den  wirder  quam 

vfi  sich  daz  annam, 
daz  sie  da  wesen  wolde 

die  wilc  sie  leben  solde; 
vfi  hiez  da  wirken  eynen  türm, 

den  anger  noch  maniger  stürm 
nicht  gescaden  kondc, 

vfi  hiez  den  von  gronde 
von  marmelsteyne  mvrcn: 

manigen  steyn  turen 
sazte  man  oben  an  daz  werc, 

die  vber  tal  vn  über  berc 
vcrre  tragen  irn  schien : 

ich  wene  icht  werkes  mvge  sin, 
daz  sich  dem  geliche, 

vast  vnde  riche; 
wan  sie  hat  gutes  die  macht. 

Do  der  tvrm  was  vollenbracht, 
do  leite  myn  vrouwe  vüre 

den  ritteren  allen  einen  kvre, 
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swer  ir  mynne  gerte, 

daz  sie  der  beherte 
da  mit  eyneme  strile, 

vfi  hiez  daz  konden  wite , 
swer  daz  wagen  wolte, 

daz  der  komen  solte 
of  den  plan 

vii  eynen  ritter  da  bestan  , 
mit  sulher  vnderdinge , 

swie  ez  im  da  erginge, 
ez  were  zv  scaden  oder  zv  vromen , 

daz  er  nymmer  solde  wid1  komen. 
Wan  sie  den  strit  also  gebot, 

der  eine  solde  da  legen  tot, 
vnde  der  den  sege  neme, 

daz  der  zu  ir  querae 
vnde  belibe  mit  ir  da , 

vnz  lichte  darna 
in  ein  ander  irsluge; 

vfi  swenne  ez  so  getruge , 
daz  sich  ein  ritter  da  vurrite, 

daz  er  mit  im  zv  hant  da  strile, 
vfi  swem  des  got  gvnde , 

daz  er  gelucke  vunde, 
daz  der  da  bestvnde. 

Svs  wart  die  reise  ofgeleget 

vfi  zv  iamere  gesteget: 
wan  hie  was  ritter  genvc , 

die  ir  stoltheit  vurtruc, 
daz  sie  dar  quamen 

vfi  die  auentivre  namen, 
des  maniger  vil  sere  vnlgalt. 

Ein  ritter  (der  heiz  Grymoalt) 
behielt  da  den  ersten  strit 

vnde  was  da  manige  zit, 
daz  im  nie  wart  widerriten, 

vfi  wart  doch  dicke  bestriten. 
Her  was  ein  vurste  wolgeborn, 
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zv  allen  tilgenden  vzirkorn, 
manlich  vnde  milte, 

gevuge  mit  dem  seilte, 
ein  heit  zv  dem  s werte, 

zv  schimfe  ein  geverte, 
zv  allen  dingen  gerecht: 

her  was  mit  den  knechten  knecht, 
mit  den  herren  herre; 

na  unde  verre 
was  sin  lop  gehreitet. 

Do  hete  in  vurleitet 
sin  manlich  hertze  vfi  sin 
of  sus  getane  vngewin, 
daz  er  ouch  here  reit 

vfi  disse  auentivre  irstreit. 
Er  hete  hie  hi  sinen  tagen 
man  igen  ritter  erslagen ; 
des  twanc  in  aber  ehaft  not: 

sit  er  sich  zv  der  vreise  erbot, 
do  mvste  er  weren  den  lip; 

also  behielt  her  daz  wip 
mit  starker  aventivre 

vnz  an  daz  iar  hivre. 
Do  quam  ein  ritter  her  geriten , 

der  streit  mit  im  nach  heldes  siten; 
der  was  ein  starc  man  als  ir  sit: 
von  im  wart  ein  so  herte  strit, 
daz  man  da  von  mac  wund'  sagen. 

Da  wart  Grimoalt  erslagen, 
vfi  der  den  sege  da  gewan, 

der  ist  nv  der  vrouwen  man 
vfi  muz  da  wesen  al  die  vrist 

die  er  vnvürseget  ist. 
An  sus  getane  vreise 
geuellet  uwer  reise: 
sol  ez    so  wol  ergan, 

daz  ir  den  ritter  mvget  erslan , 
so  mvzet  ir  selbe  da  bestan.' 
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Bitter  was  dazmere 

vft  brachte  hertzeswere 
dem  ritter  vnde  der  maget; 
275  sie  waren  beide  nach  vürzaget : 

wan  al  daz  in  ie  gescach, 

daz  mvchte  sich  vil  vnnach 
geliehen  dirre  leide; 

des  waren  sie  nach  beide 
2S0  von  iren  synnen  komen. 

Do  sie  heten  nirnomen, 
als  in  Karnoyt  vüriach , 

daz  in  zv  scheidene  gescach , 
do  wart  der  suzen  Nyobe 
285  von  grozen  iamere  so  we, 

daz  sie  vnvursvnncn  saz, 

der  cren  schrin,  der  selde  ein  vaz, 
die  reync  wirtynne 

.So  weit  unsere  hs.,  deren  Schreibweise  ich  auch  in  äußerlichen  Un- 
richtigkeiten {wie  v,  u  nicht  nur  für  »o  sondern  auch  für  ü  ge- 
braucht ist)  und  in  den  abkürzungen  (vfi,  wid',  vurnoiTi,  wund') 
beibehalten  habe,  tun  ein  ganz  getreues  bild  zu  geben,  während  ich 
die  grofsen  anfangsbuchstaben  am  anfange  der  verszeilen  nur  nach 
einem  punet  wiedergegeben,  die  eigennamen  aber  überall  grofs  ge- 
schrieben habe,  auch  wo  sie  im  ms.  klein  geschrieben  sind,  toie  kar- 
noyt 282,  grymoalt  228,  nialgrim  74,  segremors  04.  06,  sirikirsan 
34,  gawanes  21,  mvnpholie  15. 

Anfserdem  habe  ich  folgende  berichtigungen  von  offenbaren 
Schreibfehlern  der  hs.  in  den  text  aufgenommen,  v.  2  irvvort  f.  in- 
wert.  —  48  brivten  f.  brvten  (livten;  vergl.  121  brivlen:  livlen).  — 
74  Malgrin  für  malgrim  (sin).  —  99  kegen  f.  kegein.  —  197  der  f. 
da.  —  238  schimfe  f.  schinfe.  —  240  knechten  f.  krechten. 

Tom  sprachlichen  besonderheiten  unseres  denkmales  sind  noch 
herauszuheben  getwerc  masc.  63.  113,  kurc  masc.  128.  134.  195, 
vnderlist  169,  vnderdinge  204,  anger  (pralum)  neben  anger  (cur- 
culio)  158.  181,  krul  masc.  (cirri,  cincinni)  91,  vergl.  krölle  fem. 
Ben.  Müll.  1, 889,  ein  krol.  krul  -  coppc  Dfb.  gl.  lat.  germ.  unter  cir- 
rus  s.  123. 
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cu  Berne  waz  gefsessin  hl.  2*1 

eyn  recke  fso  vor  mesfsin 

Der  waz  geheyssin  dilterich 

Nergin  vint  man  synen  gliehin 
5  By  den  seibin  gecziten 

In  storinen  vnd  in  stryten 

Torste  on  nymant  besinn 

Ilye  waz  eyn  wunder  küne  mnn 

Hye  lebete  gar  an  alle  schände 
lu  Dy  bcstin  in  dem  lande 

Dy  warin  alle  vnder  tan 

Wan  her  waz  eyn  forste  lobesam 

Vnd  dy  seynen  dinstez  phlegin 

Wy  seidin  sy  vorlegin 
15  Ore  fromekeyth 

Schande  vnd  lastir  waz  on  leyth 

Vfi  wo  su  gesasfsin 

Wy  seiden  sy  vorgasfsn 

Sy  pristen  on  vor  alle  man 
20  Den  edlen  Bern  lobesam 

Do  sprach  sich  Wetigc  Wylandes  son  23'» 

Eyn  helt  kunc  vnd  from 

Ich  en  weyfs  on  nicht  in  allen  landen 

Der  so  gar  lebit  an  alle  schände 
25  Alzo  der  vil  werde  ir  Dytterich 

Nergin  vant  man  synen  glich 

Der  fso  vil  habe  getan 

Man  sal  on  lobe  vor  alle  man 

Do  sprach  sich  meyster  Hyldebrand 
3u  Dy  gequerk  seyn  om  wolbekant 

In  den  holin  bergin 

Waz  do  phlen  dy  geqwerge 

Dy  mufs  hye  von  schuld  in 

Veii  cbenthure  duldin 
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Dem  hath  her  nicht  gestrelyn 

Noch  keyne  not  von  on  geledin 

Vnd  hatte  her  den  gefsagit  an 

So  muslin  lohin  vor  alle  man 

Dy  wyle  daz  der  Berner  komen 

Vnd  halte  difsc  rede  vor  namen 

Do  sprach  er  Ditterich  czu  hanth 

Von  art  eyn  stolczer  wygant 

Vnd  were  dy  rede  eyne  warheyth 

Er  Hildehrand  hettc  sy  mir  lange  gesayt 

Hern  Hildehrand  teten  dy  reden  czorn 

Hye  straffte  den  forstin  hoch  geborn 

Hyc  sprach  wer  do  wyl  sye  eyn  bofse  man 

Der  sal  scyne  wort  vorburgen  han 

Vnd  sar  wisfse  wu  her  sy  kere 

Daz  behell  om  lip  vnd  ere 

Ich  weyfs  eyncn  cleynen  man 

Dem  ist  vil  wunders  vnderthan 

Der  ist  kirne  dryer  spanne  langk 

Her  hat  manchin  an  synen  dangk 

Hanth  vnd  fufse  abe  geslagin 

Der  muste  her  ome  vortragin 

Der  do  grofsir  wen  syner  dry 

Den  machter  gut'  vnd  ere  fry 

Vnd  Laurin  fso  ist  her  genanth 

Om  dynen  alle  wilde  lanth 

Vnd  alle  czwerge  syn  om  vnderthan 

Her  ist  eyn  forste  lobefsam 

Her  hath  gemacht  eyn  rosyn  garlin 

Mit  eyner  guldin  phortin 

Koning  Tyroldifs  tham 

Es  ist  eyn  geczwerg  frysam 

Vnd  daz  dy  mure  solde  syn 

Daz  ist  eyn  fadim  sydin 

Vnd  wer  om  den  czu  breche 

Der  muste  om  lafse  swere  phant 

Den  rechtin  fufs  vnd  dy  lincke  hanth 

Do  sprach  sich  von  Berne  er  Ditterich 

Eyn  forste  gar  togentrich 
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Vnd  helle  ich  eynen  gesellin 

Der  mit  mir  wagin  wolde 

Ich  wolde  such  in  dy  rofsin  roth 

Solde  ich  dar  vmme  sterhin  tot 

Do  sprach  Wellige  der  degin 

Ich  wil  dyn  geselle  werdin 

Vnd  gesehe  ich  den  gartin  an 

Ich  wolde  on  on  nidder  brechin  san 

Vfsrelen  dy  prisere 

Durch  hofeliche  mere 

Daz  eyne  waz  von  Berne  er  Di  Her  ich 

Eyn  forste  küne  vnd  rieh 

Daz  ander  waz  der  snelle 

Er  Wetlige  seyn  geselle 

sy  retin  in  eyner  kleynen  wile 

Dez  wald'  wol  vii  mile 

Da  quamen  dy  hern  küne 

VIT  eyne  ouwin  schone  vnd  grüne 

Vor  eynen  grünen  rofsin  gartin 

Myt  eyner  guldin  phoriin 

Mit  golde  vnd  mit  gesteyne 

Do  mete  hatte  Laurin  der  cleyne 

Dy  rofsin  wol  behangin 
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Mehe  danne  Ich  uch  sagin  wH 

Da  daz  Laurin  gesach 

Daz  om  fso  grofs  schade  geschach 

Do  orcornte  Laurin 

Hye  lyf  uf  den  svvager  syn 

Hye  slug  ome  czu  den  stundin 

Vil  tiffe  wergk  wundin 

Daz  Ditteleyp  dem  iungen  man 

Daz  hlut  durch  dy  ringin  ran 

Ditteleybez  swert  daz  waz  gut 

Alzo  degin  och  gemut  1 

czu  stryle  hatte  getragin 

Vnd  durch  dy  helmc  geslagin 

Daz  waz  allis  do  cyn  wicht 

Wan  es  sneyt  Laurins  nicht 

Vor  war  ich  daz  sprechin  wil 

Der  bergk  hatte  gecwerge  vel 
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sy  sligen  alle  uf  den  man 

Vnd  wan  hye  eynen  run  gewan 

fso  slug  liye  wedir  eynen  slag 

Daz  or  vil  tod  belag 

Daz  cnhaltT  allis  nicht 

syn  strylen  waz  keyn  on  eyn  wicht 

Dy  wile  daz  meyster  Hillebrand 

Von  art  ey  wyser  wygant 

ufs  dem  kerker  kamen 

Vnd  hatte  syne  gesellin  mete  genomen 

do  sprach  er  Ditterich  von  Berne 

Nu  strete  ich  alzo  gerne 

disser  berg  ist  strytez  vol 

Ich  weiz  wen  ich  slan  sal 

adder  wen  ich  besten  sal 

Wan  ich  nymandez  gesen  kan 

Do  sprach  meyster  Hillebrant 

Daz  ist  besfser  wan  ey  lant 

Daz  ich  dir  hir  gebin  wel 

Do  von  hastu  freyden  vel 

Vor  war  ich  daz  sprechin  sal 

ich  gan  dir  der  eren  wol 

baz  wan  deme  übe  myn 

Nu  neym  heyn  daz  gortelin 

Daz  saltu  legin  vmme  dynen  lip 

so  sistu  czu  disser  czeyt 

Alle  dy  geezwerge  wol 

vor  war  ich  daz  spreche  sal 

Hye  nam  dem  gortil  in  dy  hant 

Vmme  gorte  on  der  wygant 

syn  hereze  daz  waz  froydin  vol 

Hye  sach  dy  geewerge  alle  wol 

Vnd  Ditteleybin  den  iungin  man 

sach  hye  in  grofsin  noten  stan 

syn  harsnez  waz  von  blute  rod 

He  sprach  ich  helfle  dir  addir  sterbe  tot 

Do  sprach  meister  Hillebrant 

Von  art  ein  wyser  wygant 

Laurin  hat  eyn  fingerün 
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An  der  rechtin  hant  seyn 

Hell  vor  nein  mynen  rat 

Do  von  ez  syne  sterke  halb 
1075  siach  om  den  vinger  vz  der  hant 

Do  antwHe  er  Ditterich 

eyn  forste  vollin  lobcclich 

Ifs  daz  mir  daz  heyJ  geschyt 

Vnd  mir  nach  myne  willin  get 
1080  Ich  sla  om  den  vinger  von  der  hant 

ich  brenge  dirn  meyster  Hülebrand 

Er  Ditterich  vor  daz  geweibe  sprang 

Vf  on  wart  eyn  grofs  gedrang 

Von  raanchim  gecwcrge  frysam 
1085  Laurin  lif  den  Berner  an 

Do  frowete  sich  er  Ditteleip  44b 

er  machte  eynen  rün  lang  vnd  breyt 

Vnd  slug  dy  gecwerge  alle  von  dan 

Her  wolde  keynen  czu  om  lan 
1090  er  Ditterich  wart  eyn  czornlg  man 

man  sach  von  synen  munde  gan 

alzo  von  der  esse  thut  daz  für 

allez  gut  waz  om  thur 

Mit  siegin  vnd  mit  grymmc 
1095  Konde  hye  Laurins  nicht  gewynne 

Hye  slug  om  den  finger  von  der  hant 

daz  larte  on  mevster  Hillebrand 

Dar  ane  her  hatte  daz  fingerlin 

Do  floch  der  cleyne  Laurin 
1100  Vf  hub  on  der  wygant 

Hye  brachte  meyster  Hillebrant 

Do  von  wart  he  froyden  vol 

Wan  hye  sach  dy  gecwerge  wo! 

Dy  wyle  waz  eyn  cleyne  gecwerg 
1105  Gelouffin  vor  den  berg 

Derne  waz  leyde  vnd  com 

cz  bliz  eyn  lutes  hörn 

do  erhörten  in  dem  walde 

funlT  refsin  vil  balde 
1110  Mit  stelin  stangin 
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su  sumetin  sich  nicht  lange 

su  kamen  mit  grofsen  sprungin 

czu  dem  berge  yn  gedrungin 

do  spraeh  meyster  Hillebrand 

Ich  rate  uch  ir  hsrn  alsampt 

Daz  ir  bey  en  andir  seyt 

sich  hebit  nach  eyn  grofs  streyl 

Ich  sehe  fun/T  refsin  frysam 

Dy  wullin  den  gccwergin  byslan 

sy  haben  Ditterich  vor  sich  genomen 

Derne  wol  wir  czu  hulfle  komen 

Hillebrant  den  heim  da  bant 

Vor  den  berg  her  do  sprangk 

Des  frowete  sich  der  von  Berne 

Wan  sach  on  follin  gerne 

Do  sprach  Wettige  Wilandez  son 

eyn  helt  kune  vnd  from 

Wolffart  übe  geselle  myn 

wol  wy  nu  dy  bustin  syn 

wy  vorczayten  ny  in  striten 

by  al  vnfsen  gecziten 

by  den  seibin  stundin 

Dy  holme  sy  beyde  bundin 

Or  itlich  nam  do  synen  schilt 

do  quam  dy  von  Bronhilt 

sy  sprach  ich  muz  uch  daz  firen 

Ir  mogit  der  vyende  nicht  gesen 

Vnd  woltu  stryte  bestan 

Dez  wel  ich  uch  genifsin  lan 

Vor  Bronhilt  dy  konnigin 

Gab  itlichem  eyn  fingerlin 

sy  sprach  dy  stofset  an  dy  hant 

fso  wirt  uch  ebenthure  bekant 

Do  von  wurdin  sy  froyden  vol 

Wan  sy  saen  dy  gccwerge  wol 

Wettige  vnd  der  geselle  syn 

Neygin  der  edelin  kongin 

Dy  cwenc  helde  milde 

Griffen  nach  den  schildin 
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sy  sprungin  vorne  yn  den  berg 

Daz  enkalt  mannig  gecwerg 

Vnd  dy  refsin  frysam 

Dy  czwene  kune  man 

Czu  deme  stryte  sprungin 

Ore  halfsband  lute  erclungin 

Von  ern  Wettigen  vnd  Wolfart 

Der  geczwerge  vil  erslagin  wart 

Da  su  czu  stryte  kamen 

Dy  refsin  sy  vor  sich  namen 

Vnd  slugen  on  czu  den  stundin 

Vil  tyffe  werck  wundin 

Daz  sy  in  dem  blute 

obir  dy  fufse  wutin 

Dy  refsin  wolden  alle  von  dan 

Or  iclich  eynen  vor  sich  nam 

alzo  wir  horin  sagin 

dy  refsin  wordin  derslagin 

Vnd  Laurin  wart  gefangin 

dez  waz  der  stryt  ergangin 

Wettige  vnd  WollTart 

Dy  hubin  sich  alrest  uf  dy  vart 

Sy  woldin  der  gecwerge 

Ny  keynen  lafsin  lebin 

Alzo  wart  der  berg  gegebyn 

Vnd  der  cleyne  Laurin 

Der  muste  czu  Berne  eyn  koukeler 

Do  namen  sy  silber  und  golt 

Dem  warin  sy  von  herczen  holt 

Vnd  vil  mannig  reynes  gewant 

fso  mans  do  allerbest  vant 

dor  noch  der  iunge  Dilteleip 

czu  Styre  mit  syner  swestir  reyt 

Vnd  gab  sy  eyme  iungin  man 

Mit  dem  yn  sy  ere  vnd  gut  gewan 

Do  reyt  von  Berne  er  Ditterich 

Vnd  dy  lorstin  alle  glich 

Wedir  heym  czu  lande 

Gar  an  alle  schände 
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Daz  ist  Laurins  mere 
1190  Got  behüte  vor  aller  swere 

AMEN 

Bis  sex  discipuli  sanabant  febricitates  (/.  —  tantes) 
Horum  dum  docte  bene  sint  de  pneumale  mentes. 

Dy  xii  iunger  machtin  gesunt 

Dy  mit  krancheyt  woren  vorwont 

Do  or  hercz  gelart 

Von  dem  heyligen  geyste  wart. 
Ecclesie  concede  tue  Deus  tu  benedictum 
Pneuma  suis  iuvet  auxilijs  hostem  fore  fictum  {l.  victum). 

0  herre  der  cristenheyt  aller  mcyst 

Vorleye  dynen  gebndigeten  geyst 

Daz  wir  den  vynt  oberwynnen  müssen 

Mit  syncn  hulffen  süssen. 
Die  Handschrift  aus  welcher  dieser  text  des  Laurins  entnommen  ist 
gehört  dem  capitelsarchive  zu  Zeitz,  ihre  kenntnis  verdanke  ich  der 
zuvorkommenden  gute  meines  freundes,  des  gymnasiallehrers  herrn 
Opel  hieselbst,  und  ihre  benutzung  der  vorurteilsfreien  liberalität 
mit  welcher  das  Zeitzer  domcapitel  seine  archivalien  zu  wifsen- 
schaftlichem  gebrauche  ver staltet,  es  ist  eine  unscheinbare  papier- 
Handschrift  in  klein  octav,  bestehend  aus  achtblättrigen  lagen  welche 
in  ein  geflicktes  pergamenblatt  auf  ziemlich  rohe  weise  eingeheftet 
sind,  vorhanden  sind  noch  62  blätter,  die  beiden  ersten  und  die 
acht  letzten  derselben  jedoch  stark  beschädigt,  zu  anfange  fehlen 
mindestens  9  blätter  gänzlich,  dann  wieder  eins  hinter  bl.  22,  und 
auch  am  ende  scheinen  blätter  verloren,  sämtliche  stücke  der  hand- 
schrift  können  von  einer  und  derselben,  nur  bald  sorgfältigeren  bald 
nachldfsigeren  hand  des  15  n  Jahrhunderts  herrühren;  und  wo  nicht 
demselben,  so  doch  einem  gleichzeitigen  Schreiber  wird  man  auch  die 
nachstehenden  Zeilen  auf  bl.  22b  zusprechen  dürfen, 

Item  Valentinus  de  Merfseburgk  est  possessor 
Huius  libri  Quis  hoc  invencril  reddetur  ei 

■ 

Valentius  ist  w'lieh  eyn  gut  geselle 

Dafs  glewbe  wer  do  wolle  Amen 
Den  inkalt  der  handschrift  bilden  folgende  stücke. 
1)  eine  lateinische  grammatik  (bl.  I* — 22b  )  deren  an  fang  fehlt,  sie 
ist  flüchtig  geschrieben,  mit  abbrcviaturen  überhäuft,  und  durch  zahl- 

■ 
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reiche  nachläßigkeits fehler  entstellt,  und  deshalb  ziemlich  unbequem 
zu  lesen ,  möchte  aber  doch  vielleieht  eine  genauere  Untersuchung 
verdienen,  zumal  ihre  schlußschrift  Explicit  hoc  totum  infunde  per 
me  Valentiuni  Deo  gracias  ago  tibi  darauf  hinzudeuten  scheint  dafs 
jener  Valentins  oder  Valentinus  de  Merseburg  ihr  Schreiber,  ja  viel- 
leicht gar  ihr  verfqfser  gewesen  sein  mag.  sie  nimmt  häufig  rücfc- 
sicht  auf  das  deutsche,  und  giebt  namentlich  reichlich  ausgeführte 
deutsche  paradigmata  der  declinalion  und  conjugation,  z.  b. 
bl.  4*  Futuro  amabo         ich  werde  libin 

amabis        du  weist 
amabit        ymant  wert 
et  plurali  amabimus    wir  werdin  libin 

amabitis      yr  werdit 
amabunt      etzliche  werdint 
bl.  6*   Praeterito  perfecto  (ut)  uf  daz  ich  geliwet  werde 

et  plusquamperfecto  utinam  ach  daz  ich  gelibet  were  Iip  ge- 

west  were 

quatinus  amatus  essem  daz  ich  geliwet 
were    uel  lip  gewest  were 

(ne)  uf  daz  ich  nicht  (lip)  gewest  were 
uel  gelibet  were 
2.  der  Laurin  (bl,  23"  —  46a,l.  die  schrift,  auf  den  ersten  blät- 
tern nicht  eben  schön,  aber  doch  groß  und  deutlich,  wird  im  verfolge 
immer  gedrängter  und  flüchtiger;  indess  läfst  sie  einen  kundigen 
leser  doch  nur  an  sehr  wenigen  stellen  zweifelhaft,  von  abkürzungen 
zeigt  sie  nur  die  gewöhnlichen,  und  diese  sind  hier  im  abdrucke  im- 
mer aufgelöst  worden,  mit  ausnähme  dei  jenigen  fälle  wo  entweder 
eine  verschiedene  auflösung  möglich  oder  ein  grammatisches  oder 
kritisches  bedenken  vorhanden  war  dessen  beseitigung  durch  anflö- 
sung der  abbreviatur  vielleicht  erschwert  worden  wäre,  in  der  Hand- 
schrift ausgestrichene  Wörter  und  buchstaben  haben  im  drucke  unter- 
gesetzte punkte  erhalten,  außerdem  sind  nur,  zu  größerer  bequem- 
lichkeit,  die  eigennamen  mit  grofsen  anfangsbuchstaben  versehen 
worden;  denn  es  schien  in  jeder  beziehung  das  räthlichste  nur  einen 
buchstäblich  treuen  abdruck  der  Handschrift  zu  geben,  der  einstwei- 
len als  ergänzung  der  ausgaben  von  Nyerup  und  Ettmüller  und  dann 
als  brauchbares  hilfsmittel  für  die  längst  erwartete  kritische  ausgäbe 
des  gedicktes  dienen  kann,  einen  solchen  abdruck  aber  verdiente 
dieser  text  allerdings,  denn  seine  Verderbnisse  sind  so  beschaffen 


Digitized  by  Google 


534 


LAIIRIN. 


da/s  aus  ihnen  das  ursprüngliche  doch  nicht  selten  noch  ziemlich 
erkennbar  herausleuclitet,  z.  b.  v.  152  {vergl  v.  298) 

Svn  rofs  waz  in  den  zitin  weich 

Vnd  in  der  grofse  alzo  eyn  geifs 
(l.  silen  veeh:  rech),  zuweilen  scheinen  sich  auch  altertümliche 
verse  unversehrt  erhalten  zu  haben,  z.  b.  v.  196 

üf  der  krönen  ebene 

sungen  wol  die  vogele. 
im  ganzen  folgt  der  text,  nur  in  gedrängterer  fafsung,  dem  gange 
der  nyerupschen  recension%  doch  weicht  er  in  einzelnen  Wörtern,  Zei- 
len und  Wendungen  auch  wieder  zur  eltmüllerschen  aus.  der  künf- 
tige kritische  herausgeber  wird  seine  stelle  in  der  Überlieferung, 
sein  alter  und  seinen  werth  genauer  nachzuweisen  haben. 

3.  eine  deutsche  erzählung  der  leidensgeschichte  nach  den  Syn- 
optikern, von  Matth.  26,  1  bis  Marcus  15,46  (bl.  46b — 52a).  an- 
fang  In  illo  tempore  dixit  Ihesus  diseipulis  suis:  Scitis  quia  post 
biduum  pasca  fiat.  Ihesus  sprach  czu  synen  iungern  wyssit  ir  nicht 
daz  obir  ewene  tage  ostern  werdin  vnd  wirt  dez  menschin  son  gc- 

gebyn  czu  crucigen  schlufs  vnd  leyte  yn  in  eyn  grab  daz  waz 

gehouwen  in  ey  steyn  vnd  legetin  eynen  steyn  dar  uff  amen. 

4.  dieselbe  nach  Johannes  18,1  bis  19,42  (6/.52b  — 56b).  an- 
fang  Egressus  Ihesus  trans  torrenlem  Cedron  Ihesus  ging  obir  den 
bach  Cedron  da  wafs  eyn  garte  dar  in  ging  Ihesus  mit  synen  iun- 
gern ....  schlufs  dar  wafs  daz  grab  do  legetin  sy  on  in  Amen. 

5.  ein  wund-,  ein  blut-  und  ein  pfeilsegen  (bl.  56b  —  57* ) 
auf  zwei  leider  ziemlich  beschädigten  blättern. 

Dy  dy  wunl  seyn 
In  defs  heiligen  Oistus  mefse  larte  ich  dich 
Cristus  der  iunge  seyne  difse  wunde  al 
vfs  von  gründe  daz  sy  weder  swelle  noch 
swere  In  desme  namen  defs  vaters 

* 

des  sons  vnd  des  heyligen  geystes  amen 
Vnd  sprich  xv  pater  noster  vnd  xv  aue  Maria 
vnd  sprenge  dryens  uf  dy  wundin 
eyne  wafscr  mit  dem  dumen  vnd 
linger  dobey  vnd  bint  eyne 
ne  tuch  ufT  dy  wunde 
blut  syn 

s  wart  gestochen  durch 
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fs  dar  ufs  Hofs 

(bl.  57»)     wafsir  vnd  blut  daz  ist  gud  Ich  beswere 
dich  blut  by  deme  heyligen  blute  dafs 
du  stylle  slest  vnd  nich  mer  vfs  disfser 
wunde  geyst  in  dem  namen  des  vaters 
defs  sons  vnd  des  heyligen  geyslcs 
Amen  vnd  blafs  dryens  an  dy  wunde 
vnd  sprich  disfsc  beswerunge  ouch  dry 
stunt  vnd  thu  dar  obir  daz  crucze  vnd 
sprich  ouch  dry  pater  noster  vnd  iij  aue  Maria 

Der  phylseyn 
Longinus  der  stach  vnsin  herren  Jhesum  Crislum 
durch  syne  rechte  sytc  darvfs  flofs  was 
zir  vnd  blut  dafs  wafs  aller  cristenheyt 
gut  durch  defs  seibin  stichefs  crc  ge  vfs 
holcz  vnd  ysyn  vnd  schade  nymandem 
mere  In  dem  namen  des  vaters  defs 
sons  des  heyligen  geystefs  Amen 
Vnd  salt  den  phyl  vfs  cyen  mit  dem  vinger 
nest  by  deme  cleynen  an  beyden  hende 
sprich  ouch  dryens  vnd  der  mensche 
daz  her  defs  sunabendes  nicht 
wyl  noch  mit  frowen  czu  s 
bendes  des  tages  nach  defs 
6.  eine  beichte(bl.  57b  — 62b).  anfang  Ich  bekenne  vnserm  liliin 
herren  got  vnd  vnfser  Jibin  frowen  ste  Marien  vnd  vcli  herren  an  gu- 
tes stad  dafs  ich  gesundiget  habe  von  mynen  kintlichen  tagen  bifs  an 

disfse  hutigen  tage  Myt  mynen  funfl*  synnen  das  bekenntnis 

verläuft  nach  den  fünf  sinnen,  den  sieben  hauptsiinden,  den  zehn 
geboten,  den  sacramenlen  u.  s.  w. ;  das  ende  scheint  zu  fehlen. 
Halle  V.juni  1857.  J.  ZACIIEIt. 


Digitized  by  Google 


536 


DER  ROSENGARTEN. 


DER  ROSENGARTEN. 
A 

I*  (2^)  h  gerne  helfen  sprach  d  .  .  .  .  nicli  EJsan 

 et  mich  hs  ditli'ich  waz  zuslrite  han  (410) 

 vz  die  kütte  er  warf  sy  in  daz  gras 

 wie  wonneklich  der  münich  gewafl'ent  waz 

5       Waz  d raget  ir  dar  oben  sprach  meyst*  Hiltbrant 
Üaz  dun  ich  lieher  brüder  min  alt  storngewant 
Do  schütte  der  vö  bern  münich  Elsan  swert  (415) 
Eins  frischen  bredigersstab  sint  ir  gewert 
Wem  ir  do  mit  gebent  eine  slag 

10      Ich  geben  vch  daz  min  trüwe  ez  volget  im  in  sin  grab 
Wistenz  by  dem  rine  die  snellen  bürger 
.E.  sy  bihte  sprechen  sy  worden  .e.  zwifeler  (420) 
Er  sprach  ich  wil  gen  wormefs  rite  vii  schaüwe  dez  rines  llüs 
Nach  eine  rosen  Cranz  vn  nach  ein*  jüncfraüwe  küs 

15      Nu  wissent  min  hs  dithMch  ez  wirt  do  vollenbracht 
Daz  krimhelt  mohte  wollen  daz  sy  ez  nie  helle  gedaht 
Die  rosen  noch  die  blüme  daz  sol  man  glauben  mir  (425) 
Sint  ir  nach  hübischen  recken  ist  gewesen  also  gir 
So  wellen  wir  sy  lassen  schauwe  manige  werde  man 

20      Der  ir  de  staub  vor  de  aüge  wol  ab  geblasen  kau 
Wellent  ir  hie  beide  ir  lieben  hVen  min 
Wellent  ir  hie  essen  ich  wil  vch  geben  guten  win  (43«>* 
Die  münich  müfsent  ez  doch  engelte  sprach  ds  snelJe  man 
*Ez  sy  in  liep  oder  leit  ez  wirt  in  doch  gedan 

lb  (2«)  Do  sament  sich  et  mit  siner  brüderscha  .  . 

26      Sy  baden  got  vö  himel  vber  dez  müniches  kraft 

Do  sprach  sich  vö  bern  Hs  dithsich  (43: 

Lassent  ir  in  nit  hs  wider  in  daz  clost1  zürstorc  i. . 

Do  sprach  zu  haut  der  apt  daz  sy  vch  sichtliche  vnusseit 

30      Daz  ir  in  hinne  füret  daz  ist  vns  allen  leit 

Do  sy  do  gesassen  gedrunken  vn  gassen  (441) 

Man  zoch  dar  ein  marg  ein  ros 

Von  schemninges  brüder  michei  vnd  gros 

Sin  swert  daz  gurt  er  selber  vmb  der  münich  Elsan 
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35      Mit  grhneklichen  zorn  er  ez  mit  dem  gehiltze  nam 

Do  ging  er  vor  den  appet  der  münich  Elsan  (445) 

Er  sprach  vil  liel)er  apt  vwern  vrlop  müz  ich  han 

Wir  müssen  alle  diene  vö  bern  Hs  dith'ich 

Ich  geben  vch  gern  vrlop  sprach  der  apt  sich'lich 

40      Do  hies  er  ime  balde  bringe  sin  sper  vn  auch  sin  schilt 

Da  er  by  sine  ziden  dicke  het  mit  gespilt  (450) 
Schemning  daz  güde  Ros  wart  vö  dem  muniche  luVer  schritte 
Vrlop  name  die  h5rcn  vö  de  closts  sy  do  ritten 
Do  volgeten  im  vor  daz  Closter  die  münich  vß  darzü  ir  man 

45      Sy  begünde  alle  zü  fluchen  dem  münich  Elsan 

Daz  du  dich  hast  gescheiden  vö  diner  brüd'schalt  (455) 
Daz  müslü  durchschossen  werden  vil  wsdest  nim*  sigehaft 
Er  ist  ein  man  stark  wir  sin  mit  ime  bedrogen 
Er  hat  vns  mit  vnserme  hare  vil  dicke  vnib  gezogen 

50     Wan  wir  nit  endadent  daz  er  vns  gebot 

II*  (12)  in  diesem  dost1  angest  vnd  not  (460) 

 en  die  alten  bruder  wir  wellen  got  loben 

 ns  mit  vnserme  grisen  hare  vil  dik  vmb  gezoge 

*Daz  vns  der  vaüt  vö  bern  nach  ime  kam 

55    *  Wir  hoffen  wir  sint  erlost  vö  dem  vnsenige  man 

An  dem  fünften  morge  do  vf  brach  der  dag  (465) 

Do  wäre  die  hsren  küme  zü  bern  do  daz  gesinde  lag 

An  wolfart  lag  an  eins  süder  stat 

Do  er  die  mere  horte  er  maht  sich  vf  de  pfat 

60     Er  ging  zü  den  beiden  wider  heim  er  do  sprach 

Nu  horent  ir  h5ren  alle  min  gros  vngemach  (470) 
Ez  hat  der  faüt  vö  bern  ein  münich  mit  ime  h$  braht 
Ich  enkan  nit  wissen  waz  er  mit  ime  habe  bedaht 
Spottest  dü  min  sprach  Heym  nein  helt  v'nim  mi  wort 

65      Wiltü  ez  nit  gleuben  so  siehe  in  selber  dort 

Vf  sprungen  die  hsren  alle  same  glich  zü  hant  (475) 
Do  dadent  sy  an  ir  schü  vnd  ander  ir  gewant 
Die  die  schü  nit  künden  finden  die  heften  barlus 
Her  dith*ich  zü  enpfahen  mit  ire  hübischen  griis 

70     Sie  lieffen  alle  gel  ich  zu  der  porte  waz  in  gach 

An  Wolfhart  sleich  hinden  nach  (480) 
Do  sprachent  die  hsren  alle  samet  gelich 
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Sint  gotwilkomen  vö  bern  h*  dith*ich 
Sint  auch  wilkome  hs  alt  hitbrant 
75      Wilt  der  tufel  waz  sieht  der  münich  in  dis  lant 

IIt>     Waz  süchent  ir  hie  h$  münich  sprach  der  ku   (485) 

Her  münich  richten  vch  balde  heim  uf  die  

Ich  wil  mit  vch  nit  vsrereisen  in  die  fremde  1 . . .  . 
Ir  in  dürlent  vch  nit  schäme  sprach  meist1  Hiltbra  . . 
80      Wer  ist  der  Ritt'  junge  sprach  der  münich  do 
*Der  mirs  mit  sime  vbermüte  bület  so  rchte  ho 
Wil  er  ez  nit  sagen  eine  drüssel  slag  müs  er  vö  mir  habe  (490) 
Dez  enber  ich  gern  sprach  WolfThart  ernistlich 
Nu  wellent  ir  vnbescheide  wsden  sprach  h*  dith'ich 
H5    Wer  ist  der  ritt'  jünge  sprach  der  münich  aber  do 
Der  mirs  mit  sine  vbermüte  büdet  so  reht  ho 
Du  wirst  in  wol  erkenne  sprach  meist'  Hillbrant  (495) 
Ja  ist  er  diner  swest'  kint  sprach  der  münich  zu  hant 
Ist  ez  dan  WollThart  sprach  der  münich  Elsan 
90    Daz  ich  in  nit  erkenne  de  selben  jüngen  man 
Nu  lag  er  in  der  wage  do  ich  in  zu  leste  sach 
Ich  enwist  nit  daz  ich  vö  ime  solte  liden  daz  gros  vngemach  (500) 
Sy  sint  nach  dir  gewassen  Wolffhart  vfi  Sigstab 
An  ir  gros  stürme  käme  sy  nimer  in  kein  grab 
95    Nü  müs  sy  got  beilüde  sprach  der  münich  Elsan 
Daz  ich  sy  han  fünde  die  zwene  jünge  man 

Die  rede  laz  beliben  sprach  meist'  Hiltbrant  (505) 
Vnd  rüste  wir  vns  balde  zü  den  hüne  in  daz  lant 
Daz  wir  betwinge  by  dem  rine  die  heldc  iobelich 

100    Wol  üf  wir  müssen  hinne  sprach  II*  dith'rich 
Do  reit  der  künig  Etzel  wider  in  sin  lant 
Mit  ime  der  vö  bern  vii  meist'  Hillbrant  (510) 

111.(13)  art  vnd  sigstab  vnd  der  munich  Elsan 

Di . .  are  irem  hsren  mit  trüwe  vnd'tan 

105    Do  d.r  künig  Etzel  wider  heim  kan 

Do  sach  man  mit  ime  küme  manige  wsden  man 

Gegen  in  ging  fraüwe  Herichc  die  edel  künigin  (515) 

Sie  empfing  do  die  hsren  mit  mang'  frauwe  fm 

105.  mit  rother  tinte  in  kam  geändert 
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Do  nam  der  künig  Etzel  H*  dith'ich  mit  der  hant 
lio    Anderthalp  ging  der  alt  Hittbrant 
Der  dritte  waz  ein  margrefe  rieh 

Er  fürte  sy  vor  die  künigin  sy  waz  mmeklich  (520) 
*Do  seite  sy  die  mere  der  künigin  gut 
*Von  der  botschaft  die  waz  so  hoch  gemüt 

115    Sy  seiten  ir  vö  de  garte  der  were  schone  breit  (525) 
Do  sessen  manig  keyserlich  wip  gemeit 
Sy  seiten  ir  vö  de  gute  daz  zu  wormefs  in  d«  rine  waz 
Sie  seiten  ir  vö  den  fogeln  die  vf  der  linden  sassen 
Sy  seite  ir  vö  den  megeden  die  waren  schone  vü  glanlz 

120    Ez  trüge  ickliche  vf  irme  heübte  vö  rosen  eine  crantz  (530) 
Sic  seile  ir  von  den  .xii.  helde  die  w*re  schone  zü  fclde  küme 
Von  ire  wallen  Rocken  hat  nieman  vol  v*nomen 
Vf  icklichen  ist  gesmit  .xir.  gülden  fogel 
Man  müs  ir  liht  gesinne  in  aller  der  weit  loben 

125    Do  sprach  die  kunigin  gezogenlich  (535) 
Nu  bringent  vns  die  rosen  vö  bern  IV  dith'ich 
Daz  wil  ich  vmb  vch  v'dine  die  wil  ich  han  daz  leben 
Vnd  wil  vch  mit  mine  hende  die  riche  gäbe  geben 

Mb    Do  sprach  der  jüncfraüwen  eine  ach  got  moht . . . 

130    Welicher  hsre  vns  brehtc  die  rosen  vö  dem  Rin  (540) 
Vnd  welicher  h$re  durch  vnsem  wille  kümpt  da  . . 
Der  hat  den  pris  gewönen  nach  fürstliche  sitten 
Do  sprach  fraüwe  Herich  die  edel  kunigin 
Nu  han  ich  mir  zü  hüse  manige  frauwe  fin 

135    Nü  dar  ir  zihere  helden  v'dienet  riehen  solt  (545) 
Schaflent  daz  ich  üch  vü  mine  megde  vm$  wesen  holt 
Werent  vch  frümecklichen  durch  de  willen  min 
Daz  wil  ich  vmer  me  ümb  vch  vsdicne  sin 
Vnd  slahent  diene  wüden  nider  vf  de  grünt 

140    Daz  danket  vch  hie  heim  manig  rot'  münt 
Hat  sy  by  dem  rine  ir  Ritt'  vberzogen 
Vf  die  icklichen  gesmit  xu  gülden  fogel 
*Man  müs  ir  liht  gesinne  in  afler  der  weit  loben 
So  wil  ich  vf  die  vwern  alle  same  besünder 

145    Vf  icklichen  hies  sy  smide  .xu.  gülden  mer  wöder 

116.  gemeit  ist  von  einer  andern  hand  zuges*i*t. 


Digitized  by  Google 


540 


DER  ROSENGARTEN. 


Do  begündc  die  fraüwe  Hcrichc  die  kist  vf  dün  (555) 
Do  begünde  die  fraüwe  w*ben  vmb  so  grofse  riini 
Sie  sprach  nement  daz  gesteine  vil  daz  golt  so  rieh 
Slahenl  ez  vf  die  nacken  so  recht  wonneklich 

150    Den  goltsmit  hies  sy  smiden  mit  elenthaiV  hant 

Manig  lieht  merwonder  wart  im  do  bekant  (560) 

Der  maniges  vfser  de  rocken  hart  lieht  erschein 

Ickliches  bette  in  sine  müde  de  lichte  karfünkelslein 

Do  hies  sy  die  helme  alle  same  durch  graben  (5C7) 

155    Mit  deme  edeln  gesteine  daz  die  xn  helde  solten  dragen 

XII 

IV»  (")  Dar  in  waz  genet  manig  klein  berlin  (569) 
Durch  sin  düget  gap  ez  vnusborge  schin  (570) 
Die  gedecke  hies  sy  machen  manige  snellen  marg 
Zu  den  sitc  enge  zu  den  brüsten  starg 
160    Do  Sprunge  sy  gar  wite  vn  wäre  sin  gemeit 
Daz  man  der  abentüre  noch  singet  vn  seit 
Ein  gczelt  hies  sy  machen  costlich  vö  richeit  (575) 
Golt  vn  edel  gesteine  schein  vil  dar  ab  waz  wol  bereit 
Ez  lühte  nahtes  als  man  vö  einre  kertze  sach 
165    Do  vnden  hette  die  .xn.  helde  gut  gemach 
Golt  vnd  edel  gesteine  was  dar  in  getrage  vil 
Man  fant  vnder  de  gezelt  manig  schönes  spil  (580) 
Die  dische  wäre  helfenbeine  clar  als  ein  spigel  glas 
Oben  in  dem  knöpfe  der  liehte  karfünkel  waz 
170    Die  gezirde  wart  bereit  so  reht  wöneklich 

Als  ein  rieher  keyser  wolle  fare  so  geweltklich  (584) 
*Dar  vnder  wart  ir  güden  sy  müste  ime  alle  v'iehen 
*Daz  sy  by  ire  zite  nie  kein  schöner  gezelt  hette  gesehen 
*  Do  wart  die  wite  beide  alle  samet  bestrauwet 
175  *Mit  manige  riehen  gezelt  wart  der  künig  erfrauwet 

Deme  künige  müste  diene,  xvi.  wite  lant  (585) 
Dar  üz  kam  ime  zu  helfe  manig  küncr  wigant 
Do  hies  die  kunigin  baldc  vor  sich  stan 
Do  mante  sy  ir  helde  die  künigin  lobesan 
180    Nu  lassent  vch  nit  vberwinden  zu  wormefs  an  de  rin 

163.  waz  wol  bereit  wwt  anderer  hand. 
173.  zite  von  anderer  hand  übergeschrieben. 
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Werent  vch  frümekliche  durch  den  willen  min 

*  Dez  wil  ich  vmsme  vmb  vch  v'diene  sin 
l\  b  *Slahent  dieflc  wunden  mit  elcnthaft'  hant 

*  Ich  geben  vwer  icklichem  ein  juncfrauwe  vfi  dar  zv  . 
185    Do  sprachen  die  recken  alle  sy  wollen  ez  gerne  dün 

Varel  an  den  Rin  ümb  pris  vmb  riim 
Daz  die  schone  fraüwe  mus  der  well  jehen 
Der  pris  der  ist  erfohtc  wol  vf  es  müs  geschehen 
Also  mante  sy  ir  beide  die  edel  künigin  rieh 

loo    Rcsünder  der  vö  bern  der  edel  DilhMeh 

Sy  sprach  nein  aberner  du  ez  durch  de  wille  min 
Schaffe  daz  din  lob  erhebe  zu  wormofs  an  de  rin 
Do  sprach  der  faut  vö  bern  edelc  künigin 
Ez  wirt  von  mir  zürhauwe  lieht'  heim  schin 

105    Ez  wirt  auch  über  gössen  mit  heissem  blüdc  naz 
Ich  slahe  diefle  wüden  vor  wäre  wisse  daz 
So  wellen  wir  hinne  rilen  durch  dine  Übermut 
Vnd  wellen  daz  nit  lassen  durch  kein'  slahto  gut 
Sprach  der  faüt  vö  bern  edele  künigin 

200    Wir  dün  ez  allez  gern  durch  de  willen  din 
Mohtcn  wir  sy  betwinge  nit  clcnlhafl'  hant 
Daz  vns  muslc  dienen  künig  gibich  vfi  sin  laut 
Mit  sine  starken  beiden  mit  schilt  vfi  auch  mit  spern 
An  hVlerten  in  reisen  wo  wir  ir  begern 

205     Do  enredet  nit  nie  vö  bern  hs  dilhMch 

Von  danne  begüde  sich  rüsten  manig  holt  lobelich 
+  Orlop  nam  vö  den  fraüwe  manig  w*der  man 

*  Vil  güder  sege  wart  in  nach  gedan 

Orlop  nam  der  vö  Rem  vö  der  künigin  her 
V»  (15)  Orlop  nam  der  vö  Rechlan  der  milt  Rüdig' 
Von  den  fraüwe  allen  da  sy  sassen  in  dem  sal 
Orlop  name  die  h$re  alle  vö  den  fraüwe  vber  al 
Orlop  nam  Ilillbrant  gar  ein  küner  man 
Orlop  nam  sin  brüder  der  münich  Elsan 
2J5     Orlop  nam  Sigslab  an  der  selben  fart 

Orlop  nam  sin  brüder  der  küne  WoIlTliarl 
Orlop  nam  Heim  ein  vsserwelt'  degen 


203.  n  sm  spern  von  anderer  hand  zugesetzt. 
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Vrlop  nam  Wittich  ein  Ritt1  so  crwegen 
Vrlop  nam  vö  rüsscnlant  Hartnit  ein  künig  rieh 

220    Vrlop  nam  von  Kriechen  der  schone  Dith'ich  (03O) 
Vrlop  nam  vö  stiere  Dietleip  hochgemut 
Vrlop  nam  vö  tennen  marg  der  jung  künig  früt 
Vrlop  nam  künig  Etzel  vn  alle  sin  dienest  man 
Also  frischlichen  hüben  sy  sich  vö  dan 

225    Do  brahte  sy  vf  die  heide  manig  baner  wit  (C.;*ö) 
Die  Ros  die  wäre  vberdecket  wüneklich 
Vf  den  gecronte  helmen  manig  lieht'  stein  lag 
Der  da  vö  erlühte  also  schone  reht  als  der  dag 

Do  hies  der  künig  vf  blasen  balde  sin  herhorn 

230    Dar  zu  begüde  sich  rüste  manig  helt  hoch  geborn  (040) 
Der  storm  fan  wart  beüolen  meyst$  hiltbrant 
Do  fürt  er  die  h'ren  mit  freiden  durch  die  lant 
Do  füre  sy  vö  den  hüne  mit  ein1  grofsen  maht 
Daz  sy  in  .xx.  dage  vfi  auch  ein  teil  der  naht 

235    Waren  by  dem  Rine  an  der  stat  da  wormefs  lit  (045) 

Vb     Da  hüb  sich  vmb  die  rosen  ein  engestlicher  

Da  Hiltbrant  der  alt  dez  rines  flos  ansach 
Do  hüb  er  mit  gewalt  nü  höret  wie  er  sprach 
Ir  hsren  vö  den  hüne  nü  merkent  alle  sampt 

240    Halten  vch  wischlichin  in  dez  Küniges  Gibiches  lant  (050) 
Do  sprach  vö  den  recken  der  alt  hiltbrant  (052) 
Ir  hsren  vö  de  hüne  nü  heilet  alle  hie 
Alsülichen  starken  ferige  ensahen  vws  aügen  nie 
Als  einre  ist  by  dieseme  rine  denken  ich  hart  wol  (055) 

245    Wer  wider  sine  willen  her  vber  fare  sol 

Der  bedarf  güdes  glückes  sol  ime  bliben  daz  leben 

Nü  wil  ich  zü  ime  rite  ob  er  vns  wolle  fride  geben 

Ja  ist  der  selbe  ferige  ein  also  üngefüg'  man 

Er  hat  zwene  sune  die  sint  so  freissam  (OOO) 

250    Wer  vber  farn  wil  der  müs  im  lassen  ein  füs  ob  ei  hat  (602) 
Do  sprach  der  vö  bern  daz  wer  ein  düwers  pfanl 
Solte  ich  ime  lassen  ein  füs  vn  ein  hant 
*So  kerne  vns  die  vber  fart  hart  düwer  an 
Das  wissent  sichtliche  ich  grif  in  .E.  selber  an  (ooo) 

255    Do  sprach  der  münich  Elsan  lant  mich  ds  botte  sin 
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Zu  dem  selben  ferigen  noch  hüde  an  diesem  rin 
Er  wenct  ich  sy  ein  waller  sprach  der  münich  Elsan 
Wan  er  mine  bart  ersiht  der  selbe  grofsc  man  <ß70) 
Diz  ist  ein  seltzen  mere  Wolfhart  sicher  sprach 
200    Wie  künde  sich  daz  gefügen  daz  grofs  vngemach 
Von  diesen  holden  allen  gege  eine  man 

VI*  de)  wir  dan.xn.  helde  vm'me  gesigen  an 

Wir  sollen  ime  so  rehte  flehen  als  man  eim  esel  düt  ((»75) 
So  er  nit  wil  secke  dragen  mit  slarken  stecken  gut 
205    Vnd  sollen  dan  spreche  nü  füre  vns  vber  rin 
Daz  dirs  der  tüfel  lone  der  liebe  h're  din 
Sy  wäre  manige  mile  geritte  vn  gerant 
Die  hsren  vö  de  hüne  dadent  sich  do  bekant 
Das  sy  vnu'zaget  were  in  storme  vfl  in  striles  not 
270    Do  sach  man  vf  der  beide  manig  baner  vö  golde  Rot 
Vs  der  stat  vö  wormefs  nam  man  der  geste  war 
Ritter  vfl  frauwe  sahen  alle  dar 

Do  sach  man  vsser  de  helme  erschine  manige  stein  (685) 
Dis  ist  ein  fry  gesinde  sprachen  sy  alle  gemein 

275    Mich  dünket  an  der  wisen  sy  wellen  strites  pflegen 
In  deme  rosen  garte  by  vnsern  helden  hie 
Sic  were  zü  de  rine  anders  küme  nie 
Ir  ist  an  alle  masse  gar  an  alle  zal 
Man  siht  by  de  rine  vil  greue  ane  zal 

280    Der  gezelt  vnd  auch  ir  hütte  gar  wöneklichen  stan 
Daz  sich  solicher  geste  Krimhelt  nit  wil  erlan 
Daz  sehende  sy  der  tüfel  mit  ire  helden  gut  (6%) 
AI  vmb  ir  brief  sende  daz  sy  zü  den  hüne  düt 
Sie  erhebet  mit  ire  helde  manige  strit  durch  ir  hoirart 

285    Jeder  man  sehe  zü  ime  selber  wie  er  sich  bewart 

An  de  selben  stünde  ging  der  münich  Elsan 

ledes  halb  dez  rines  do  er  de  ferge  fant  (700) 

VI"     Er  begünde  lüde  rüflen  wiltü  vber  füre  .xn.  gebrüd'  gütlich 
Daz  wellent  sy  dir  Ionen  daz  wifse  sicherlich 

290    Gensit  an  de  rine  der  güte  ferge  sprach 
Da  er  de  münich  mit  siner  kutte  sach 
Ja  vil  lieber  brüder  ich  wil  vch  gerne  vber  füren  (705) 
Do  begünde  mit  de  rieme  daz  schief  vast  zü  rüre 
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Do  kam  er  vber  vö  sach  daz  er  waz  bereit 
295    Er  sprach  h1  münich  so  veig'  waz  hant  ir  mir  ges<?it 

Ritcnt  ir  wol  brüder  in  vwerm  lande  also 

So  mag  der  vbel  tüfel  vwers  gebedes  wsdr*  fro  oli») 

Ritlent  ir  also  mit  harnasrh  vfi  mit  ringe  durch  gut 

Daz  ist  nü  wol  der  groste  spot 
300    Der  in  diesem  iare  ieme  h^haben  wart 

Waz  hant  ir  mir  gclogc  ir  alt1  last*  hart 

Der  ferge  zoch  daz  rüder  vf  de  münich  er  slüg  (71.")) 

Munich  Elsan  mit  de  hart  het  liste  do  gnüg 

Er  vnder  sprang  de  verige  dez  breide  ruders  lang 
305    Sy  slüge  vf  enander  manige  herte  swang 

Der  munich  zog  de  ferge  vsss  de  schiffe  zu  im  an  de  Staden 

Sie  begüden  vö  herte  sireiche  in  de  sweis  baden  (720) 

Daz  sv  bedc  vf  die  erde  fielen 

Sie  slüge  enander  in  die  kiefelen 
310    Der  münich  gab  de  ferige  eine  harte  drük 

Daz  er  müst  dün  zü  der  erde  eine  bück 

Nümne  dumine  ame  sprach  ds  ferge  zü  hant  (725) 

Alsüllichen  starken  tüfel  wart  mir  nieme  bekanl 
VII  (i7)  In  storme  vfi  in  strite  wart  ich  nie  vber  strebet 
315    Nü  hat  er  mich  betwügen  so  gar  in  sin  gewalt  eben 

Als  ich  sy  vö  .vn.  iaren  ein  deines  kint 

Münich  Elsan  mit  de  harte  mich  vber  wint  (73.~») 

Nü  mag  er  wen«!  war  mir  die  Sterke  küme  sy 

Nü  han  ich  doch  manige  hell  gewonet  by 
320    Mit  mine  scharpfen  swerte  daz  er  sin  hende  want 

Wil  er  cz  nit  gerade  ez  geschiht  im  alzü  hant  (734) 

iVv  werfent  hin  daz  rüder  vil  griffent  zü  de  swert 
*Ir  werdet  von  mime  übe  strites  wol  gewert 
*Do  slügen  sy  vf  enander  manige  herte  streich 
325  *  Münich  Elsan  mit  de  harte  waz  de  strite  nit  zü  weich 
*Er  sprach  gar  zorneklich 
*Nü  wem  ich  doch  min  lip 
*  Wan  daz  ir  betwinget  mich 
*Nü  bin  ich  doch  ein  kempfe  zweyer  fürste  lobelich 

315.  eben  von  anderer  hand 
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330  *Dez  berners  vfi  künig  Etzel  die  vz  hünelant 

*Die  wellent  sich  lassen  schaüwen  die  fürsten  bedesant 
*Noch  hüde  an  dieseme  rine  mit  ire  hclden  snel 
*Dü  müst  vns  vber  füre  daz  wifse  ane  spil 
So  lafsent  vwer  strite  der  ferge  schier  sprach  (735) 
335    So  reht  liebe  geste  ich  nie  me  hie  ingesach 
So  die  vö  de  hüne  mit  ire  beiden  fin 
Ez  hat  nach  in  gesant  Krimhelt  die  Künigin 
Solle  ich  mich  dan  setzen  wider  die  heldc  fry 
So  moht  mir  grofse  dorheit  wonen  by  (740) 
34«)     Sint  daz  ez  fraüwe  Krimhelt  hat  begert 

Waz  ir  an  mir  gesinnet  daz  sollent  ir  sin  gewert 

Do  hies  er  ime  zu  de  Stade  schief  bereide  genüg 
Darin  trat  v'mcslich  manig  Ritt'  klug 

Mit  sime  gecronete  helmc  gar  frislich  an  der  stünt  (745) 
345    Norpreht  hies  der  ferige  vn  sprach  durch  de  grünt 
Sint  gotwilküme  ir  h$ren  vfser  Hüne  lant 
Ir  wäret  mir  alle  weis  got  wol  vnbekant 
Han  ich  vwer  keine  zü  leide  it  getan 

Der  dar  vmb  wil  zürne  der  sol  mirs  vare  lan  (750) 
350    Do  sprachen  die  recken  alle  sy  wollen  ez  gerne  dün 

Also  mäht  im  der  verige  Norprecht  selber  ein  stedc  sün 
Dar  nach  fürt  er  vber  manige  werden  gast 
Des  schilt  vnd  auch  dez  harnasch  gab  gar  liclitr  glast  (754) 
*Do  trat  in  dasscjiicf  der  küne  Wolf  hart  • 
355  *Do  sprach  der  ferige  norpreht  ez  ist  vbel  hie  bewart 
*Der  lange  stet  zü  doben  er  mag  wol  der  tüfel  sin 

*  Hübet  er  in  de  schieffe  er  dridet  ez  in  den  Hin 
*Do  hies  man  vz  springe  Wolf  hart  den  küne  degen 
+  Er  hettc  vil  nach  vssümet  vmb  sin  wsdes  leben 

3()0  *  Helten  im  nit  geholfen  die  gesellen  sin 

*  Wolfhart  were  hertrüken  zü  worniefs  in  de  Rin 

Norpreht  nit  anders  enpflag  (703) 
Den  mit  sine  vil  snellen  schieffen  bis  an  de  dritten  lag 
Daz  er  vber  fürle  künig  Elzel  vn  sin  vndHan  * 
VIII«  (18)  Do  sach  vfser derslal vö  wormefs  manige  fraüwe lobesam  (766) 
3Cö    Vfser  der  stat  vö  wormefse  vil  der  lüde  sprach  (755) 
Ez  gesach  nie  aüge  so  vil  vf  eine  dag 
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So  vil  der  stolzen  beide  iure  vber  rin 

Krimbelt  die  schone  zümphe  leckerin  mag  vol  in  nodfc  sin 

370    Kümet  sy  in  den  garte  werlich  ez  gescbiht  scbir 

Solicher  grofser  vngefüg  daz  man  mir  gleubet  (700) 
Krimhelt  sin  erslage  ir  beste  beide  zart  (761) 
Do  er  vber  brahte  manigen  recken  leben  (767) 
Do  sprach  der  kunig  Etzel  nü  sollent  ir  mcrcken  eben 

375    Ir  her  stoltzer  ferige  daz  wir  vch  nit  engeben 

Wider  golt  noch  silber  zu  lone  bis  wir  küme  wider  eben 
Bringe  ich  den  her  wider  manige  kune  helt  (771) 
Von  Krimhelte  recken  so  wirt  mit  vch  gedeilt 
Min  güt  mit  solicher  trüwe  daz  ir  mirs  saget  dang 

380    Lafsent  vch  by  dem  rine  nit  die  wile  sin  zu  lang 

Ach  fürste  vfi  lieber  h're  der  ferige  schir  sprach  (775) 
Geschiht  vch  vö  Krimhelte  recken  hie  kein  vngemacb 
Von  Krimhelte  recken  daz  ist  mir  wcrlichen  leit 
Küment  wan  ir  wollent  so  bin  ich  vch  bereit 

385    Do  sprach  wolfhart  der  küne  war  vmb  sin  wir  vs  küme  (788) 
Zu  strite  vmb  daz  riehen  kröne  daz  ban  ich  noch  vnu'nome 
Ob  durch  willen  schöner  frauwe  der  du  mir  daz  bekant 
So  willen  wir  heim  zür  haüwen  sprach  der  küne  wigant 
Do  sprach  der  helt  wittich  wir  sollen  ein  hasen  jagen  (791) 

VTHb  Einen  botten  in  den  garte  der  vns  die  mere  h$wider  sagen 

391    Ja  sprach  Hartnit  vö  rüfsen  lant  mir  ist  ein  mere  geseit  (795) 
Fünf  hundert  schöner  frauwe  sint  vf  der  heiden  breit 
In  de  rosen  garte  mus  der  strit  geschehen 
Wolt  got  sprach  Wolfhart  daz  ich  in  ein  stunt  soll  sehen 

395    Do  sprach  Hiltbrant  der  alt  Wolfhart  lieber  ohe  min  (7S7) 
Du  wirdest  strites  wol  gew*t  zu  wormefs  an  de  rin 
.E.  dan  wir  uns  gescheiden  vfs$  de  rosen  rot 
Ich  geben  vch  daz  min  truwe  wir  küme  sin  in  not 
Do  sprach  der  faüt  vö  bern  der  fürste  hochgemut  (797) 

400    Zu  dieser  botschaft  ist  nieman  also  güt 
Alz  rüdigs  vö  becblan  der  edcle  fürste  milt 
Der  füret  vor  den  frauwe  wol  der  cre  schilt  (soo) 

370.  schir  von  anderer  hand. 
376.  eben  von  anderer  hand. 
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Do  sprach  der  künig  Elzel  ach  milt'  Rüdig' 

Rit  vns  in  de  garte  vn  crfare  vns  die  rechte  mere 
403    Ob  die  h'ren  vö  de  rine  zu  strite  sin  bereit 

Ob  in  dem  garte  sy  die  künigin  gemeit 

Do  sprach  der  margrefe  h*re  ich  hört  ein  mere  sage  (805) 

Eins  riehen  kuniges  botte  sol  riche  kleidcr  tragen 

Den  man  wil  senden  zu  eime  sin  genos 
410    Dröge  er  nit  riche  cleider  an  sin  last'  worde  vil  gros 

Do  hies  der  künig  Etzel  her  für  dragen 

Ein  gewant  daz  koste  wol.  xx.  dusent  inarg  (810) 

Daz  waz  mit  golde  wol  dürchslagen  starg 

Dar  in  was  genewet  manig  edel  stein 
415    Der  vfser  de  gewande  so  wüneklich  erschein 
IX*(i9)Do  sprach  des  vö  bern  nim  daz  clare  gewant  (si  4) 

Do  ritest  du  mit  ere  vor  die  fraüwe  alle  sampt  (815) 

So  begegnet  dir  in  de  garte  frauwe«*«  megetin 

*  Die  dir  alle  dan  schauwe  vf  daz  golt  so  vin 
420    Do  der  margrefe  sach  daz  gülden  gewant 

Do  cnpfing  er  ez  also  schone  vfl  det  cz  an  zu  hant 

Er  besach  ez  vber  die  brüst  da  waz  ez  also  gut 

Mit  frolichem  h'tzen  wart  er  hoch  gemüt  (820) 

Von  de  golde  Cläre  gab  daz  gewant  riehen  glast 

425    Dem  mitten  margrefen  an  freide  nie  gebrast 
Sein  Ros  stunt  gesattelt  vf  der  heiden  breit 
Er  reit  nit  alleine  ein  kneht  mit  ime  reit 
Do  er  vor  de  garte  kam  ab  stünt  der  küne  man  (825) 
Do  wolt  der  milt  margrefe  vor  die  schone  frauwe  gan 

430    Er  trat  vö  dem  Rofse  nieder  in  daz  gras 

Vil  schire  ez  vö  sime  knechte  do  gebünde  waz 

*  Do  wüt  er  durch  die  rosen  der  wüder  küne  man 

*  Daz  vö  im  erluhte  daz  schone  gülden  gewant 

Er  kam  vor  die  schone  fraüwe  als  noch  ein  richer  botte  düt 
435    Sic  wäre  vnder  der  linden  alle  same  hoch  gemüt  (S30) 

Ein  gehimeltz  oben  s webet  vor  der  künigin 

Die  grüst  er  dügetlich  der  milte  margref  fin 

Do  sprach  der  fraüwe  eine  er  ist  mir  vnbekant  (835) 

Sage  dege  küne  wie  bist  du  genant 
4 10    Do  sprach  der  margrefe  so  reht  dügetlich 
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IXb     Ich  dienen  künig  Etzel  vfl  Hs  dith'ich 
Durch  solich  ahentüre  bin  ich  her  gesant 
Die  schönste  vnder  vch  allen  wie  ist  die  genant  (840) 
Eins  riehen  kuniges  doht'  vö  de  man  wond5  seit  (S12) 

445    Zwölf  riches  kuniges  doht'  wirt  man  by  ir  sehen 
In  diesem  rosen  garte  müs  der  strit  geschehen 
Krimhelt  der  schone  ist  der  gewalt  gehen  (845) 
Wel  zwen  sy  vö  enander  scheidet  die  behaltet  wol  dz  lebe 
*Da  in  ret  nit  me  der  milte  Rüdig* 

450  *Da  wart  er  wol  cnpfange  vö  ein4  jüncfraüwe  her 
*  Die  schone  fraüwe  liete  sich  liepiiehen  an 
*Den  danket  dügetlich  der  milt  marg  man 
Die  schone  fraüwe  safsent  by  im  in  ein*  schar  (817) 
Der  schönste  vnder  in  allen  er  nam  ir  genug  war 

455    Do  helle  er  die  künigin  gern  gekant 

Er  wolt  ir  sagen  fremde  mer  vö  de  künig  vz  hüne  lät  (850) 
Zwölf  riehen  kuniges  doht'  safsen  vor  im  in  daz  gras 
Die  schönste  vnder  in  allen  schone  gezieret  waz 
Sie  was  auch  an  de  lip  ein  stoltz  maget  klug 

400    Ein  Crone  vö  rote  golde  sy  vf  irme  heubet  drüg 

Die  Crone  waz  gezieret  mit  fünf  stolien  wQneklich  (855) 

Also  schone  gezicret  mit  cdelm  gesteine  rieh 

Wan  sich  wolle  neigen  die  edel  kunigin 

So  gäbe  die  edel  gesteine  vö  der  crone  vnu'borgen  schin 


465    Vf  dem  erste  Stollen  lag  ein  lieht*  Robin 

In  de  andern  Stollen  lag  ein  übt'  smalelin  (soo) 

Vf  de  zwein  stolien  lag  der  lihte  karfünkelstein  (865) 

X*(i)  Der  vö  der  crone  so  reht  wonneklich  erschein  (860) 

In  dem  drille  stolien  lag  der  licht  jochant  (863) 

270    In  de  virden  stolien  lag  der  lieht  ademant  (864) 

Vf  den  zwein  stolien  lag  der  Hehl  Robin  gut  (861) 

Der  brant  zu  allen  zite  als  ein  heis  glül  (862) 

In  de  fünften  stolien  lag  zwey  gülden  bildin  (S67) 


Daz  ein  waz  syferit  gelich  daz  ander  der  kunigin 
475    Vf  de  stolien  allen  lag  manig  edelgestein 

Der  vö  der  crone  dürch  sin  dügel  so  wuneklich  erschein  (S70) 

Aller  erste  ist  der  margrefe  vor  die  künigin  kümen 
Er  sprach  vil  edel  künigin  hnnt  ir  daz  it  v*nomen 
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War  vmb  bin  ich  vö  den  hüne  an  de  rin  geram 
iso    Vil  edel  künigin  daz  dünt  mir  bekant 

Do  künte  der  margreue  vor  die  kunigin  alzühant  (S75) 

Also  dügetlich  leit  er  ir  de  brief  in  ir  haut 

By  ir  stünt  ein  schriber  balde  sy  im  dar  rief 

Der  schriber  kam  zu  ir  dar 
4S5    Sy  sprach  lies  de  brief  daz  man  ez  vber  al  hör  (878) 

Do  der  schriber  den  brief  vfgebrach 

Wie  lüde  er  lachet  nü  boren  t  wie  er  spracli  (sso) 
Ez  stet  an  dem  briefle  wünders  also  vil  (ssi) 
Der  bedarf  wol  lieplichen  lachen  diese  mere  sint  also  (ss.{) 

100    Zwar  vns  betrüget  kunig  Etzel  vil  ds  bern*  h$r  vor  war 

Sy  süchent  heime  die  schone  krimhelt  die  kunigin  (885) 
Vnd  ir  starken  helde  wo  by  (ssii) 
Sie  wollent  ir  hie  zurdrette  die  roscn  vnd  daz  gras  (s89) 

\i.     Daz  sy  begossen  wsden  mit  heifsem  blüde  naz  (soo) 

ID.)     Do  sprach  die  kunigin  daz  selb  ich  dar  inbot 
Der  strit  müs  geschehen  in  de  rosen  rot 
Ist  ez  daz  sy  min  beiden  gesige  an 
So  müs  min  vatt1  vfi  min  Rrüd'  sin  dinstes  vndUan 
Daz  bort  ein  Jüncfraüwe  zu  de  margrefen  sy  sprach  (S95) 

500     Neina  fürsle  riebe  du  bist  wite  erkant 

Sprich  der  garte  sy  zürstoret  da  in  die  rosen  rot 

Sint  daz  ez  die  fraüwe  krimhelt  durch  ir  hollart  dar  i  bot 

Wie  balde  daz  die  kunigin  bort  vfi  sach 

Daz  die  jüncfraüwe  zü  de  margrefen  sprach  (ooo) 

505     Sy  stünt  vf  vö  de  geslüle  zü  in  beiden  sy  trat 
Der  milte  margrefe  ds  Jüncfraüwe  rede  nunc  bat 
Do  sprach  die  Jüncfraü  so  ist  ez  wol  der  wille  min 
Sil  daz  ez  hat  gehört  die  edel  Kunigin 

So  bitten  ich  vch  bic  höre  de  sang  ds  fogclin  (ooö) 
510    Ob  ich  müs  vö  fern  hülden  vmm'me  gescheid«'  sin 

Do  det  der  margrefe  als  vö  arl  ein  biederman 

Der  sich  zü  fraüwe  hülden  wol  gelieben  kan 

Er  sprach  zü  der  Kunigin  ir  garte  w*  schone  breit  (009) 

Des  frauwet  sich  ir  hUze  der  kunigin  gemeit 
515    Die  Idashelge  hies  man  drücken  durch  die  roreging  d*  w. . .  (913) 

Oben  vf  die  linde  da  die  fogelin  sint 

Sie  sunge  vnder  en  ander  dein  vfl  da  by  gros  (915) 
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Ez  enwart  nie  hUzc  so  trürig  daz  der  kürtzwile  ic  v'dros 
Manig  fogelin  so  deine  daz  gar  lüle  sang 

520    Daz  ez  in  den  wölken  lüte  erklang 

XI»  (c.)  Sy  sungen  vnder  enandcr  die  lerchcn  vn  die  nahtgal 

Daz  ez  vz  de  rote  golde  so  lieplich  erhal  (920) 
Do  sprach  der  margrefc  so  reht  tugentlicli 
Nu  hant  ir  vf  erden  ein  gantzes  himelrich 

525     Moht  ich  do  in  bliben  die  wil  ich  leben  mag 

Mir  were  by  diesen  schone  fraüwe  ein  gantz  jar  als  ein  dag 
Do  spiletc  ein  jüncfraüwe  die  rotte  also  nilneclich  (925) 
Wer  die  stymme  horte  ds  müst  fraüwen  sich 
Vber  sy  stünt  der  margrefe  er  zoch  ab  sin  gülde  gewät 

530    Der  junefrauwe  mit  d*  rotte  der  gab  ers  in  ir  hant 
Do  sprach  die  junefrauwe  waz  fürste  mag  dis  wesen 
Der  sich  so  richer  gaben  gen  fraüwe  mag  erwegen  (930) 
Er  mag  wol  sin  ein  furste  vfl  edel  sin  genos 
Oder  ein  richer  keyser  sin  gäbe  sint  so  gros 

535    Do  sprach  die  künigin  er  ist  mir  vnbekant 
Sage  furste  riche  wie  bistu  genant 

Do  sprach  der  margrafe  so  reht  dogentlich  (935) 
Ich  diene  künig  Etzel  vnd  H*  dith'rich 
Vnd  fraüwe  Heriche  der  millen  bin  ich  vndUan 
510    Ich  bin  geheifsen  Rüdig'  der  vö"  bechelan 

Sie  sprach  hclt  von  diner  tügent  ist  mir  vil  geseit 
Siehestu  vor  dir  sitzen  .xn.  Jüncfraüwe  wol  gemeit  (940) 
Der  wil  ich  dir  ein  geben  cdelcr  furste  rieh 
Mit  einer  gülden  Crone  vnd  dar  zu  ein  künigrich 
545    Do  sprach  der  margrefte  als  ein  reht*  biderwer  man 
XIb    Der  sich  zü  fraüwen  hülden  wol  gelieben  kan  (944) 
*Er  sprach  fraüwe  wie  vbel  mir  daz  gezeme 
*Daz  ich  ein  ander  neme 

Ich  wil  mich  mit  diser  frauwe  lafse  gnüge  kunigine  klug  (945) 
550    Sint  daz  mich  got  vö  himel  daz  erst  zü  ir  drüg 
So  wil  ich  ir  stete  lafse  daz  ich  ir  gelobet  han 
Vnd  wil  mich  an  diser  fraüwe  mafsen  dz  man  mir  gleübct  zwar 
Vnd  wil  auch  by  ir  alten  der  mir  daz  lebe  lat 
Vber  recken  in  de  garte  daz  alles  an  gölte  stat  (950) 
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555    So  wellen  wir  hinnü  füre  die  rosenkrcntz  so  klug 

Ez  enwart  nie  kein  schappel  also  sür  v'dicntdz  mä  ie  vs  gedrug 
Durch  soliche  abenture  sin  wir  an  den  rin  gerant 
Wir  wellent  sicher  küme  mit  gewaftent1  hant 
Wo  wir  sollent  strile  daz  dünl  mir  hie  bekant 
560    Do  sprach  die  künigin  albie  an  diser  stat  (955) 
*In  diesem  rosen  garte  müs  der  strit  geschahen 
*Mit  beden  mine  aüge  wil  ich  in  an  sehen 

*  Wel  zwen  ich  vö  enander  scheide  die  behaltet  wol  dz  lebe 
*Heis  sy  küme  wan  sy  wollen  die  sich  dez  slrittes  hantcrwege 

505    Von  dannc  schiet  h*  Rüdig*  vmb  en  mitte  tag  (957) 
Do  reit  er  also  balde  do  daz  gesinde  lag 

Sie  schruwe  alle  gliche  ach  milt'  Rüdig* 
Nu  sage  vns  balde  vö  de  recken  mere  (960) 
Do  fragetc  der  vö  bcrn  de  grauen  alzü  hant 
570    Wo  hant  ir  nü  gelafse  üw*  gulde  gewant 

Do  sprach  der  marggreße  edeler  faüt  vö  bern  (963) 

B 

X1I*(4)  Sage  degen  küne  wie  bistu  genant  (1012) 
Siestab  der  jünge  im  sins  namc  nit  enseit 
Do  wider  seilen  sy  enander  vf  der  beiden  breit  (loi-i) 
575  *  Sie  dreip  vf  enäder  ir  beder  grofser  zorn 

*Sie  rürten  die  Ros  vast  zu  de  site  mit  den  sporn 
*Die  schelte  sy  zürstachen  mit  elenlhafter  hant 

*  Sie  grieflen  zu  den  swerten  schiere  do  zü  hant 

*  Zweier  fursten  kempf  zü  same  wäre  kümen 

580  *Ein  vngefüger  slril.  vfi  schade  wart  vö  in  do  v'uome 

*  Reinolt  der  küne  gab  siestab  eine  slag 

*  Daz  der  Ritt'  edele  vor  im  vf  de  sattelbogc  lag 

*  Dez  slages  sich  erholte  siestab  der  junge  man 

*  Hart  snelleclich  reit  er  in  wider  an 
5S5  *  Er  ime  ein  vngefüge  wonde  wider  slüg 

*  Da  er  reinolt  der  wonde  gefült  vö  der  bane  er  sich  hüb 
*Do  bleip  er  vf  der  fart  siestab  der  junge  man 

Bis  ez  begunde  dagen  er  hüb  sich  vnd1  dez  b*dan  (1020) 
Vnd  seit  vö  abenture  h$  dithMcben  mere 
590    Wie  ime  vf  der  farl  geschehen  werc  (1022) 
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Ho  sprach  der  faüt  vö  bcrn  getriiw*  Hiltbrät 
Nu  rite  zu  dem  künige  hie  vfser  nider  lant  (1026) 
Ob  er  vfser  sine  hehlen  vel  suchen  .xn.  kün*  dege  (io2D) 
So  wellen  wir  vfser  de  vnsern  .xn.  dar  gege  wegen  (1030) 

595    Do  ensümet  sich  nit  lange  der  allhihhrant 

Do  reit  er  zu  dem  kunig  gibich  dem  mere  wigant 

Xlli.    Do  wart  er  wol  enpfangen  vö  de  beide  vf  d'  bal 
Den  danket  dogentklich  Hillhrant  vher  al 
Do  sprach  gezogelich  der  alt  Hillhrant  (1035) 

ooo    Edeler  kunig  rieh  ich  hin  her  zu  vch  gesaat 
Oh  ir  wellent  suchen  .xn.  in  die  not 
So  wellen  wir  vfser  den  vnsern  schicken  in  die  rose  rot 
Ja  sprach  der  kunig  Gibich  ich  wil  der  erste  sin 
Zu  strite  in  dem  garten  vor  der  doht'  min  (1040) 

005    Ich  han  ez  by  mine  zitc  dicke  me  getan 

In  dem  rosen  garte  wil  ich  der  kempfen  ein  hestan 

So  hin  ich  in  der  aht  jar  sin  mir  gczalt 

So  hestan  ich  vch  selber  sprach  Hillhrant  ds  alt 

Wer  bestat  mir  den  Günth*  min  sün  de  dege  gut  (1045) 

GK)    Den  bestat  vö  tenne  mark  der  jung  Kunig  früt 
Wer  bestat  mir  den  sin  brüder  gernot 
Mit  wem  er  hat  gestritte  ein  teil  slüg  er  tot 
Sagen  ich  vch  sich5  vnd  wil  vch  ez  wifsen  lan 
Den  bestat  Itüdig  der  vö  bechlan  (1050) 

015     Wer  bestat  mir  den  Hagen  der  mus  auch  an  die  fart 
Den  bestat  vö  garte  min  oben  Wolfhart 
Wer  bestat  mir  Waith*  ein  helt  vö  Kerling  genant 


Den  bestat  Hartnit  ein  küg  vfser  rüfsen  lant 

Wer  bestat  mir  den  StofnTg  ein  kiig  vfser  eg'  lant  (1055) 

020     Den  bestat  von  stiere  Dielleip  hoch  gemüt  (105S) 

Ich  sage  dir  sich 'liehen  er  ist  ein  hell  gut  (1057) 

Wer  bestat  mir  ein  risen  heifset  asprian  (105D) 


Er  furt  zwey  swert  in  einer  scheide  domit  er  fehle  kan  (looo) 

XIll»(7)Er  ist  gros  vnd  lang  daz  sy  dir  geseit 

025     Den  bestat  Wittieh  den  schemninge  dreit 

AVer  bestat  mir  aber  ein  Risen  heifset  schrütan 

Dem  sint  die  prüfsen  vf  dem  mere  durch  furchte  wil  vnd'la 

Den  han  ich  vf  mine  hofe  wol  .xx.  jar  gezogen  (1005) 
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Den  bestat  Heime  der  droit  vier  ellenhogon 
030    Wer  Lestat  mir  ein  Ritt5  heisset  Herbort 

Der  in  allen  stormcn  kein  strit  nie  geforlit 

Er  ist  ein  degen  küne  daz  wifse  sichtlich 

Den  bestat  vö  Kriechen  der  schone  DithMch  (i»70) 

Wer  bestat  mir  den  Volker  vö  altzhein  genant 
035    Er  ist  ein  fidelere  ein  helt  zu  siner  hant 

Er  ist  by  den  besten  die  ich  irge  by  mir  hie  han 

Den  bestat  min  brüder  der  münich  Elsan 

Wer  bestat  mir  den  Syferit  den  künig  vis*  niePlant  (io?5) 

Er  fürt  der  .xii.  swert  eins  ist  palmünt  genant 
040    Er  fihlct  vmb  min  dohts  daz  wifse  sichtlich 

Den  bestat  vö  bern  min  h*  dith'ich 

Do  sprach  der  künig  Gibich  ist  dir  it  worde  künt        (i <)$<)) 
Reynolt  vf  der  fart  wart  mir  nehten  gewont  (107U) 
Er  mag  Mmc  gefeilte  daz  sy  dir  geseit 
045    Do  viel  sicstab  vö  de  rofse  daz  waz  vns  alle  leit 
Do  sümet  er  sich  nit  lange  meist'  Hiltbrant 
Do  reit  er  also  balde  da  er  sin  hYen  fant 


(1085) 


Sie  rielTen  alle  gliche  Hiltbrant  getrüws  m  . . 

Nü  rat  vns  in  truwe  wie  sollen  wir  e  

X11I<>  Die  rede  sollent  ir  swigen  sprach  meist'  hiltbrant  (10S7) 
051     Man  hat  gen  vch  gedeilt  daz  dün  ich  vch  bekant  (io<J2) 

.xii.  der  künsten  beide  die  ich  ie  gesehen  han 

Doch  getrüwe  ich  gut  vö  himel  wir  gesige  in  alle  an 

Rereittent  vch  balde  sprach  meist1  Hiltbrant  (1091) 
055    Zü  strite  in  den  garte  vnd  rüste  vch  dar  zü  hant 
*Das  Ros  vnd  harnasch  na  by  vch  sy 
*Ich  hoffe  ez  werde  in  de  garten  etlicher  künig  fry 

Wem  ich  rüflen  der  sol  mich  v'stan  {Um) 

Ein  Ritter  nach  dem  andern  sol  zu  strite  gan 
600    Do  by  sollent  ir  merken  daz  ir  beiaget  rüm 

Do  sprachen  die  recken  alle  sy  wollen  ez  gerne  dün 

Do  wart  reckcnmeister  der  alt  Hiltbrant 

Er  schuf  daz  die  hütte  worden  alle  v'brant  (UOO) 

Da  hielt  vf  dem  fclde  manig  helt  stark 
605    Mit  simc  gecronte  helme  by  ime  manig  snel  mark 
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Öo  Ines  der  künig  vf  blasen  balde  sin  herhorn 

Dar  zu  begünde  sich  rüsten  manig  hell  hoch  geborn 

Sie  ritten  gen  de  roscn  garten  gar  frislich  vi'  de  plan     (i  105) 

Me  den  ein  starken  ros  lauf  do  sweig  ider  man 

670    Hagen  vö  troegen  kam  h*für  gerant 
Ein  silbere  schilt  fürt  er  für  der  hant 
Er  fürte  vf  dem  hehne  zwei  gülden  wisant  horn 
Er  sprang  vor  den  garte  vnd  rief  vf  mit  zorn  (1 1 10) 
 ü  nü  vö  bern  getrüwer  hiltbrant 

675   sol  ich  nü  strite  daz  du  mir  bekant 

XIV*(8)  Do  sprach  hiltbrant  der  alt  daz  ist  Wolfhart 

Der  helt  by  dem  künige  vnd  ist  zü  strite  wol  bewart 

Vnder  eime  baner  ez  ist  von  golde  rot  (1115) 

Als  frislich  trat  Wolfhart  an  die  not 

680    Sin  heim  war  gesteint  vnd  ein  liehle  schin 
Er  fürte  an  dem  schiltc  ein  wolf  was  güldin 
Ez  fürte  vf  dem  helme  der  dege  so  gemeit 
Zwo  silberen  wis  Stangen  vö  den  man  wonder  seit  (1120) 
Dar  an  die  gülden  schellen  daz  rede  ich  ane  wang 

685    Wan  man  de  heim  rürte  daz  ez  vil  lüde  erklang 
Sin  ros  ging  in  sprünge  waz  wis  als  ein  harm 
Er  fürte  ein  sper  dicke  als  ein  arm 

Sie  rüste  vf  enander  die  zwene  küne  man  (1125) 

Manig  slag  s winde  wart  vö  in  getan 
690    Einre  wolt  den  andern  zwinge  die  zornige  dege 

Do  wolt  einre  de  andern  dez  prises  nie  gegeben 

Die  ros  sy  sere  rürte  zü  de  site  mit  den  sporn 

Sie  käme  von  de  rofsen  hind*  zwen  schilt  sy  sich  büge 

Hart  frislich  zwey  scharpf  swert  sy  zügen 
695    Sie  slüge  vf  enander  die  zwene  küne  man  (1032) 

Daz  die  füers  flamme  vf  ir  beder  heim  enbran 

*  Sie  drungen  vf  enander  die  zwene  küne  man 

*  Manig  slag  swinde  wart  von  in  getan 

*  Einre  wolt  de  andern  belwlgen  die  zornige  degen 

700  *Do  wolt  einre  dem  andern  dez  prises  nit  

XIV»»  *Sie  stritte  mit  enander  ein  vil  lange  zit 

681  es  stand  vf  da,  ist  abet  ausgestrichen  und  an  darüber  gesetzt. 
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*Sie  begünden  enandcr  driben  vf  der  licide  wit 
Die  ringe  begünden  risen  nider  vf  daz  gras  (io37) 
Wie  gar  ez  vö  ire  rofse  in  die  erde  gedrede  waz 
705  *  Sie  wäre  bede  also  schone  zu  velde  kümen 

*  Sie  dadent  wol  daz  beste  also  wir  hant  v'nomcn 

Do  sy  müde  wäre  die  zwene  küne  man  (1039) 
*Sie  sassen  by  enander  nider  vf  die  ban 

*  Do  leite  sy  die  swert  vö  in  vfser  der  hant 

710    Wie  balde  einre  do  dem  andern  de  heim  wider  vz  gebot  (1140) 
Sie  waren  bede  samet  vö  strite  also  heis 
Sie  wischte  vö  den  äugen  de  dampf  vn  auch  de  sweis 
Do  sy  der  wint  er  wewete  die  zwene  küne  man 
Sie  Sprunge  vf  gar  balde  vnd  hüben  wider  an 

715    Sie  slügen  vf  enander  nach  dem  alte  sitten  (in5) 
Aller  erst  wart  engistlich  von  in  do  gestritten 
Wie  küne  H1  Hage  were  sy  name  ime  doch  die  ...  .  (H49) 
Schrit  im  dürch  die  ringe  der  küne  Wolfhar  . 

*  Dürch  halsberg  vfl  dürch  schilt  slüg  er  im  w  

720  *Daz  begünde  trürc  Hage  an  der  zit 

*Do  was  H1  hage  güt  vil  schiere  do  gelegen 

*  Aller  erst  begünde  sin  Wolf  hart  gar  freüllich  

*  ht  er  gefürt  ein  vngefüge  slag 

*  küne  Hage  vor  de  füssen  gelag 

XV»  (9)  Vf  sprang  die  künigin  vö  der  man  wond*  saget  (H55) 
Do  schiet  sy  vö  enander  die  recken  vnu'zaget 
Wer  sy  dar  nit  küme  Wolfhart  het  hage  zu  dode  erslage 
Do  müst  man  Hs  hage  vfser  dem  garte  tragen 

Hiltbrant  der  alt  rüflen  do  began 

730    Wie  nü  H$  Wolfhart  wünder  küner  man  (1  ioo) 

Nü  sollcnt  ir  vwern  zorn  gen  mir  lafsen  sin 
Ich  ban  vch  strites  wol  gew$t  zü  wormes  an  de  rin 
Wolfhart  begünde  rüffen  im  waz  der  spot  zorn 
Daz  sin  stimme  lüte  als  ein  wisant  horn 

735    Ich  wil  noch  me  stritten  vf  den  alten  grünt  (UG5) 
Mir  werde  dan  ein  Küs  vö  eime  rote  münt 
Verbindent  mir  die  wünden  also  sprach  Wolfhart 
Durch  willen  schöner  fraüwe  wil  ich  wider  vf  die  fart 
Hiltbrant  der  alt  zorniklichen  sprach 
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74ü    Swigent  stille  Wolfliart  vfi  habent  vws  gemach  (1170) 
Hikbrant  der  alt  Wolfliart  vnder  sine  arm  nam 
Vntl  fürt  in  vö  dem  ringe  den  vfserwelte  man 
Er  zoch  im  vz  daz  harnasch  do  sprach  der  wignnt 
Ich  müs  noch  has  stritte  vnd  hie  visuellen  mi  

745    Do  rief  der  küne  Wolfhart  wider  vf  den  p   (H75) 

Wo  sint  ir  nü  H5  Hage  ich  wil  vch  noch  nie  h  

Dez  entwort  im  die  künigin  vil  halde  an  d  

\\b   Ir  hant  den  pris  gewönen  sichtlich 

Do  schied  er  vfser  dem  garte  wolfhart  d*  küne  man 

7">o    Mit  also  hohen  ere  daz  er  hage  het  gesiget  an  (Iis«) 
Do  sprach  der  faüt  vö  bern  wolfliart  ist  vngczogeu 
Daz  er  sich  vor  hagen  siegen  hat  hüt  so  sere  geboge 
Wolfliart  der  küne  zorneklichen  sprach 
Swigent  min  hs  dith'ich  ez  enist  nit  ein  kintspil  (11S5) 

755    Syferitz  siege  vö  dem  rinc  wirt  vch  auch  zu  vil 

Do  rief  der  kunig  gibich  asprian  histü  bereit 
Vmb  hagen  von  trolge  ist  mir  vfssmafsen  leil 
*Nü  bistü  der  aller  groste  den  ich  irge  mag  hau 
Nein  edeler  degen  küne  daz  soltü  vns  geniefse  lan  (119«) 

70«    Vf  sprang  der  Rise  lange  vnd  gros 

Er  sprach  nü  weis  ich  in  dem  garte  nierge  ml  genos 

Er  wappent  sich  mit  grlmc  vnd  hub  sich  vf  die  ban 

Do  rief  vnder  den  hüne  hiltbrant  der  küne  man 

Wo  bistü  nü  wittich  der  liebe  geselle  min  (1 105> 

705    Dü  ez  dürch  den  vö  bern  den  lieben  hVcn  din 
Siestü  in  de  garten  den  Risen  Asprian 
. .  ina  degen  küne  den  soltü  hie  bestan 
. .  rch  der  hell  Wittich  Hillbrant  kanstü  mir  gesage 
.  .  .  h  dir  vatt'  oder  brüder  ic  hab  erslagen  (1200) 

77«    .  . .  ü  mich  hast  vsratte  gegen  dez  tüfels  man 

 mich  hast  gege  im  gestalt  nü  grif  in  selb5  an 

XVI*  (io)  Er  ist  so  gros  vnd  so  lang  der  tüfel  \\id$  mir 
*Ach  richer  crist  vö  himel  min  arbeit  clage  ich  dir 
Also  sprach  der  helt  wittich  der  dege  vnu'zeit  (1205) 

775    Hiltbrant  mich  dünket  dir  sy  min  lebe  leit 
*Nü  wil  ich  doch  nit  stritte  mit  dez  tüfels  man 
*  Ich  neme  nit  .xx.  düsent  marg  daz  ich  in  griene  an 
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Do  sprach  der  von  bern  neyn  wiltich  küner  degen  (1207) 
Ich  wil  dir  vmmer  lihen  vnd  geben 
780    Bringeslü  den  Risen  vf  falles  wang 

Daz  wil  ich  dir  sichtlichen  sagen  dang  (1210) 

*  Sprach  der  faüt  vö  bern  daz  soltü  gleüben  mir 

*  Vellestü  den  risen  ich  wil  sin  Ionen  dir 

Daz  soltü  gleuben  Wittich  vfserwell'  man  (1211) 

7S5    Schemning  daz  gute  Ros  wil  ich  dir  widlan 

Daz  brahtestü  vfser  dem  berge  von  dem  liebe  vatt'  din 
Helt  nü  feile  den  Risen  ez  sol  diu  eigen  sin 
Es  wart  mir  do  vor  garten  do  du  stritte  mit  Amnolt  (1215) 
Ich  wil  dirs  wider  lafse  helt  v$diene  den  soll 

790    Noch  wil  ich  nit  stritte  sprach  wittich  der  wigant 
Ez  wsde  dan  bürge  vmb  daz  güde  ros  d*  alt  hiltbrant 
Her  hiltbrant  wart  bürge  vor  dz  ros  dut  vns  dz  buch  .  . . 

Noch  enwil  ich  nit  stritten  sprach  wittich  d$  küne  de  (1220) 

Noch  engegen  dem  lange  Risen  vnd  wage  min  w*  

XVIb  Mich  waffen  den  margrefle  Rudig*  vfl  wel  mir  auch  süne  geb  . . 

79C    Do  wart  schiere  gewaflent  Wiltich  der  küne  degen 
Vmb  Rüdigers  sün  nodog  wart  im  ein  stete  sun  gebe 
Den  schilt  fürt  im  heim  er  sprach  golmüs  din  selb*  plege  (1225) 
Do  sprang  er  in  den  garte  Wittich  der  küne  degen 

S00    Ich  forchte  der  lange  tüfel  bringe  mich  vmb  min  lebe  (1230) 
*Er  ist  gros  vnd  lang  der  tüfel  wider  mir 

*  Ach  richer  Crist  von  himel  min  arbeit  clage  ich  dir 

*  Werder  Crist  von  himel  wiltü  mir  by  bestan 
*WiIt  dü  mir  nit  helfen  min  freude  müs  v'gan 

805    Der  rise  mit  den  zwein  swerte  slüg  Wittich  de  kune  man  (1231) 
Daz  er  müste  wichen  gen  de  frauwe  hin  dan 
Doch  vaht  er  listeklichen  wittich  der  helt  gut 
Er  künde  sich  wol  behüte  wie  vast  er  wider  slüg 
Do  waz  er  vnder  den  recken  so  gar  vnu'delt  (1235) 

810    Vnd  wer  Wittich  nit  gewesen  ein  helt 

Schemnyng  daz  gude  Ros  müst  sin  vMorn 

Doch  müst  ez  im  süwer  w'den  de  Ritt'  hoch  geborn 

Hiltbrant  begünde  rüffen  Wittich  flühestü  hin  dan 
Schemning  daz  güde  ros  wil  anders  ml  h're  im  selb5  han  (1240) 
815    Do  hüb  er  sich  an  den  risen  Wittich  der  wigant 
Z  F.  D.  A.  XI.  36 
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. .  d  langte  in  mit  meming  vfi  slüg  im  ein  bat  ab 

 ise  wart  erzürnet  mit  der  eine  hant 

 wittich  den  küne  vf  sines  helmes  want 

XVII*  (5)Daz  er  müste  strüchen  nider  vf  daz  gras  (1245) 

820    Von  dez  Risen  zorn  im  daz  geschehen  was 
Von  des  risen  slag  kam  Wittich  vf  die  knie 
Ez  was  im  by  sine  dagen  vor  geschehen  nie 
VIT  sprang  Wittich  dem  risen  zwüschen  die  bein 
Er  schriet  im  ab  den  rechte  füs  de  risen  gar  unrein  (1250) 

825    Er  sprach  ez  wirt  dir  söre  daz  du  mich  brahtest  uf  die  knie 
Daz  wifse  sichMich  daz  wirstü  gefellet  hie 
Er  slüg  im  ab  ein  assel  als  wir  horent  sagen 
Ez  moliten  niergen  zwene  vf  einre  beren  han  getrage 
Do  rief  die  künigin  Wittich  dü  solt  mir  de  rise  ergebe  (1255)  , 

830    Er  dede  ez  nit  bis  daz  er  im  nam  daz  leben 

Do  kert  er  sich  hs  vmb  vnd  sprach  stoltz  maget  wz  wellet  ir 
Wellent  ir  den  risen  lange  der  sy  vch  vnu$seit  schier 
Waz  solle  mir  ein  doder  sprach  die  künigin  zart 
Sint  din  lip  von  mir  daz  erste  an  gerüffen  wart  (1260) 

835    Ich  rief  zu  dir  ich  bat  dich 

Dü  were  orelos  dü  woltest  mich  nit  vsstan 
Sint  du  in  hast  erslage  so  soltü  in  selber  han 
Vil  edele  küniglne  so  zempht  ez  fah  vil  bas 
Das  ir  in  selber  habent  wan  er  üwer  eigen  waz 

840    Min  b'tze  slünt  in  freüden  do  ich  in  vberwant  (1265) 
Vnd  er  müste  fallen  v<5  mines  swertes  dang 

XVIft  Do  reit  er  vfser  dem  garte  Wittich  d*  wigant 

Schemnlg  daz  güde  Ros  gab  im  der  berns  wid*  in  sin  hat 
Dar  vf  waz  schiere  gesessen  Wittich  ds  dege  lobelich 

845    Er  sprach  nü  forcht  ich  nlms  Künig  noch  Keys*  rieh  (1270) 

Do  rief  der  künig  Gibich  wo  bistü  nü  schrülan 

Rieh  dinen  gesellen  vfs$welt'  man 
*  Han  ich  dir  by  mine  ziten  ie  kein  gut  getan 
*Vor  miner  doht'  schone  soltü  mich  ez  gemessen  lan 
850    Vf  sprang  der  Rise  gros  waz  sin  zorn  (1273) 

Daz  er  sine  geselle  in  de  garte  hette  v*lora 

Er  sprach  nü  kümpt  sin  hüte  einre  in  not  (1275) 

832.  schier  von  anderer  hand. 
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Daz  ich  wil  rechen  dez  künen  asprians  dot  (1275) 
Do  wart  im  balde  sin  gesmide  h*vor  braht 
S55    Er  waffen t  sich  so  swinde  also  er  ez  hette  gedaht 
Also  frislich  hüb  er  sich  vf  die  ban 

Do  rief  vnder  den  hünen  Hillbrant  d*  küne  man  (1280) 

Wo  bistü  nü  Heime  der  lieb  geselle  min 

Sistü  den  risen  lange  geborn  an  dem  Rin 
860    Vor  dir  in  dem  garte  stan  daz  dun  ich  dir  bekant 

Do  sprang  er  in  den  garte  Heyme  der  küne  wigät 

. .  sprach  ez  hat  mir  gedraümbt  dz  ich  by  mine  dage  (1285) 

. .  t  dem  tufel  selber  ein  strit  sol  haben 

. . .  sehen  ich  alhie  vor  mine  aügen  stan 
865    ....  üs  sich  vö  minen  hcnden  ein  starker  strit  ergan 
XVIII»  (3)  Der  Rise  kam  geschritten  vnd  was  ein  grofs*  man 

Mit  vngefügen  siege  griffen  sy  enander  an  (1290) 

Sy  slügen  vf  enander  dem  risen  nit  gelang 

Daz  daz  blüt  vö  de  Risen  vf  die  rosen  sprang 
870  *  Wie  gros  der  Rise  were  Heime  der  deine  man 
*Begünde  in  vast  triben  vor  im  hin  dan 
*  Daz  er  müste  wichen  vf  der  heiden  breit 
*Daz  was  der  küniginne  getrüelichen  leit 

Sy  stritten  mit  enander  nit  gar  lange  zit  (1305) 
875    Sie  begünden  enander  triben  vf  der  heiden  wit 

Der  Rise  gros  vnd  lang  Heyme  einen  slag  (1295) 

Daz  der  Ritt'  edele  vor,  im  do  gelag 

Er  lag  doch  nit  lange  Heime  der  küne  wigant 

Er  sprang  vf  gar  balde  ein  swert  in  siner  hant 
880    Schütte  er  kreftekliche  den  schilt  er  zü  de  rück  swang 

Er  sprach  h*  Rise  lange  dez  slages  sage  ich  dir  dang  (1300) 

Er  sprach  edan  man  vns  noch  hüde  scheidet  noch  hüd  vf  dise  dag 

Mag  ich  ez  gefüge  ich  vsgelten  dir  den  slag 

Nach  gerling  by  dem  ecke  an  siner  hende  klang 
882    Do  slüg  er  dem  Risen  die  dienen  wünden  lang 
*Do  slüge  sy  vf  enander  siege  vnmafsen  gros 
*Daz  von  der  hitznünge  in  die  luft  erdos 
XVlIIt»  Vmb  warf  sin  swert  Heyme  an  der  zit 

Er  sties  ez  durch  den  risen  gar  zorneklich 
890    Po  der  Rise  lange  dot  zü  der  erden  kam  (1310) 
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Hiltbrant  der  alt  rief  do  den  kunen  an 
Ach  edeler  hell  Heime  Ritter  wol  gezogen 
Din  sterke  noch  din  elent  hat  mich  nit  bedrogen 
*Do  der  Rise  lang  dot  waz  gelegen 
895  *Do  begunde  heime  wider  rüflfen  der  küne  degen 

*  Wo  sint  ir  nü  fraüwe  Krimhelt  edel  Künigin 
*Hant  ir  der  langen  it  me  an  dem  Rin 

*Do  sprach  Wolfhart  d$  küne  der  Ritt'  vnu'zeit 

*  Krimhelt  der  schone  mag  wol  wesen  leit 

900  *  Vmb  ir  brief  senden  daz  sy  zu  de  hüne  hat  getan 

*  Daz  sieht  sy  dise  lange  Risen  nime  zu  dische  gan 

Do  rief  der  künig  gibich  wo  bistü  nü  Stofning  (1315) 

Waffen  dich  vil  balde  hie  an  diesen  ring 

Han  ich  dir  by  mine  dagen  ie  kein  gut  getan 
905    Vor  miner  domV  schone  soltü  der  kempfen  ein  bestan 

Do  waffent  sich  vil  balde  Stofning  der  küne  man  (1320) 
*AIso  frolich  kam  er  vf  die  ban 

Mit  wem  sol  ich  nü  striten  der  dü  mir  daz  bekant 

Mit  dietleip  von  stiere  sprach  meist1  hiltbrant 
910    .iltbrant  der  alt  rüffen  do  began  (1323) 

C 

XIX*  (ii)  Dich  vnd  dinebrüder  wil  ich  alle  dem  tüfel  erwegen  (1749) 
Du  hast  mir  mit  dime  bredig'  stab  so  starke  streiche  gebe 
Nü  müs  sy  vnd  mich  got  behüte  daz  ist  befser  vil 
Mich  vnd  mine  brüder  als  ich  dir  sagen  wil 

915    Min  brediger  stab  ist  lieht  vnd  schar  ff 

Ich  füre  in  mit  crefte  daz  ich  niemä  dar  zü  endarPT 

Daz  han  ich  in  disen  rosen  wol  erzaüget  (1755) 

Do  sprach  der  fideler  gar  übt  ist  vws  gebot 

Ir  mohtent  vor  die  kütte  lieber  clar  side  tragen 

920    Sint  man  vch  vfss  de  Clost*  zü  stritte  sol  jagen 
Ez  düt  einre  vor  de  andern  sprach  d*  münich  güt 
Ez  hat  mich  an  geerbet  daz  ich  bin  hoch  gemüt  (1760) 
Von  den  wolfinge  hat  dicke  wol  gehebet 
In  storme  vnd  in  stritte  wart  nie  keinre  vber  strebet 

925    Daz  han  ich  hüde  geübet  de  junge  zü  eine  bilderwar 
Daz  sy  hant  geschaüwet  vf  mines  strittes  spar 
In  storme  vnd  in  stritte  waz  mir  ie  nach  ere  gach  (1765) 
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Wan  ich  wider  käme  in  daz  clost*  so  dün  ich  auch  dar  nach 
Ich  weis  nit  vmb  din  klost*  du  vngewifser  cappelan 
930    Were  ich  by  dine  brüdern  ich  hies  sy  alle  vö  dir  gan 


Diner  hant  dat  bin  ich  worde  gewar 

Er  ist  ein  küner  keller  der  din  pflege  ged  . .  (1770) 

Do  rief  der  künig  Gibich  wo  bist   (1779) 

Waffen  dich  vil  balde  vnd  du  daz  ich  dich  bit  (1780) 


935    Daz  du  mich  rechest  vnd  die  lieben  süne  min 
Krimhelt  min  doht*  sol  doch  din  eügen  sin 
Vf  sprang  die  künigin  dut  vns  daz  buch  bekant 
Sie  ging  gezogenlichen  vor  den  künig  vfs*  niderlant 
Sie  küfsete  in  togentlich  vor  sine  roten  münt  (1785) 

940    Sie  sprach  strittet  frümekliche  ez  wirt  vch  noch  manig  künt 
Krimhilt  schone  fraüwe  ir  sollent  an  sorge  leben 
Mir  wirt  in  de  garte  der  pris  schone  gegeben 
Wer  mit  mir  sol  stritte  vnd  het  er  zweier  mänes  müt 
Ich  gedar  in  wol  betwinge  mit  mine  swerte  güt  (1790) 

945    Ach  syferit  lieber  h're  mins  einige  mannes  drut 
Sprach  Krimhelt  die  schone  zu  ime  vberlüt 
Got  müs  din  selber  pflege  als  holt  ich  dir  bin 
Nu  lebent  sunder  sorge  edele  künigin 

Ich  gedar  ez  wol  besetze  daz  ir  mirs  saget  dank  (1795) 
950    In  storme  vnd  in  stritte  gedet  ich  nie  abewang 
Also  sprach  hs  syferit  der  degen  hoch  geborn 
Frauwe  maget  waz  ml  swert  begriffet  dz  müs  vm*  sin  vMorn 
...  gar  er  hürne  were  zweyer  manne  harnasch  Ieit  er  an 

 er  in  de  garte  Syferit  der  küne  man  (1800) 

955   ch  nü  stritte  der  du  mir  daz  bekant 

 bern  sprach  meist*  Hiltebrant  (1802) 

Do  sprach  hiltbrant 

Abdruck  von  19  blättern  einer  papierhandschrift  die  aus  der 
meusebachischen  in  die  Berliner  bibliothek  übergegangen  ist  ( ms. 
Germ,  quart  577j.  sie  enthält  956  Zeilen  in  drei  bruchstücken,  409 
—  963.  1012  —  1323  vnd  1749—1802,  also  noch  nicht  die  hälfte 
des  gedichts.  die  grofsen  anfangsbuchstaben  der  abschnitte  sind  mit 
rother  färbe  eingezeichnet,  die  kleinern  am  an  fang  jeder  zeile  roth 
durchstrichen,  zuweilen  auch  einzelne  worte  innerhalb  einer  zeile, 
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besonders  eigennamen,  die  zugleich  durch  einen  grofsen  anfangs- 
buchstaben  hervorgehoben  sind,  die  beim  einbinden  willkürlich  un- 
ier einander  geworfenen  blätter  habe  ich  in  die  richtige  Ordnung 
gebracht,  doch  mit  einer  arabischen  Ziffer  die  folge  in  der  handschrift 
bemerkt,  auf  bl.  2  geht  dort  die  rückseite  voran,  auf  bl.  14  vorw. 
steht  oben  xn.  u  ist  gewöhnlich  ü  oder  ö  geschrieben,  es  soll  aber 
weder  uo  ue  noch  ü  damit  bezeichnet,  sondern  im  allgemeinen  nur 
u  von  n  unterschieden  werden,  die  wenigen  abbreviaturen  habe  ich 
beibehalten. 

Dem  inhalt  nach  gehört  diese  handschrift  zu  der  bearbeitung 
des  Rosengartens  welche  den  könig  Etzel,  die  Hünen  und  den  mark- 
grafen  Rüdiger  einmischt  (D).  sie  war  bisher  nur  aus  der  Heidel- 
berger (Da)  und  Straßburger  (Db)  bekannt,  von  denen  ich  abschrifl 
besitze,  der  druck  in  Hagens  und  Primissers  heldenbuch  mischt  beide 
untereinander  und  zählt  2462  Zeilen;  ich  habe  diese  Zählung  in 
klammern  beigefügt. 

Diese  drei  handschriften  sind  völlig  von  einander  unabhängig, 
sehr  häufig  weicht  jede  in  einzelnen  worten  und  in  der  Stellung 
der  worte  ab:  jede  gewährt  befsere  und  schlechtere  lesarten;  jeder 
fehlen  einzelne  Zeilen  und  ganze  Strophen,  jede  hat  ihrer  mehr,  was 
hier  allein  vorkommt  habe  ich  mit  Sternen  ausgezeichnet;  was  hier 
fehlt  oder  in  anderer  folge  steht  läfst  sich  aus  der  hinweisung  auf 
die  Zählung  bei  Hagen  leicht  abnehmen. 

Das  gedieht  beruft  sich,  wie  andere  zu  dem  volksepos  gehörige, 
nicht  selten  sowohl  auf  mündliche  Überlieferung  als  auf  ein  buch, 
das  mag  öfter  blofse  ausfüllung  sein,  aber  eine  Wahrheit  mufs  zu 
gründe  liegen,  die  volkssänger  werden  das  gedieht  wohl  auswendig  ge- 
wust  haben,  aber  durch  eine  aufzeichnung  ihrem  gedächtnis  zu  hilfe 
gekommen  sein,  in  diesen  büchern  mischte  sich  die  mündliche  Über- 
lieferung immer  von  neuem  mit  der  geschriebenen  quelle  und  dem 
was  ein  jeder  aus  eigenen  mittein  hinzuthat  und  nach  der  verschie- 
denen begabung  gut,  erträglich  oder  ganz  schlecht  ausfallen  konnte, 
von  der  ursprünglichen  dichtung  werden  sich  die  sänger,  zumal  ihr 
stand  immer  tiefer  sank,  weit  genug  entfernt  haben,  und  so  lange 
nicht  eine  ältere  und  reinere  quelle  zum  Vorschein  kommt,  ist  an 
eine  herstellung  oder  kritische  ausgäbe  nicht  zu  denken. 

WILHELM  GRIMM. 
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Die  im  neuesten  hefte  der  Germania  (3,  4)  gegebenen  beurthei- 
lungen  meiner  ausgäbe  der  deutschen  lyriker  des  zwölften  Jahrhun- 
derts veranlafsen  mich  zu  einigen  bemerkungen.  zunächst  liegt 
mir  daran  nachzutragen  was  ich  als  richtige  oder  wahrscheinliche 
verbefserung  meines  textes  erkenne,  und  hiermit  werde  ich  fort- 
fahren sowie  sich  anderen  oder  mir  berichtigungen  ergeben,  sodann 
will  ich  unnütze  oder  verkehrte  einfalle  abwehren:  aber  damit  fort- 
zufahren verpflichte  ich  mich  nicht;  es  könnten  mir  ihrer  zu  viele 
werden,  endlich  scheint  es  mir  rathsam  an  einigen  beispielen  das 
von  Lachmann  und  mir  geübte  verfahren  unbefangenen  zu  zeigen, 
obwohl  es  durch  einiges  nachdenken  fast  überall  leicht  zu  erken- 
nen ist;  dunkel  und  böser  wille  verschliefst  sich,  in  diesen  und  in 
anderen  dingen ,  das  versländniss.  einige  wenige  bemerkungen  die 
durch  jene  aufsälze  nicht  veranlafst  sind  werde  ich  einschalten. 

Wenn  ich  in  der  vorrede  sage c nicht  jede  Vermutung  wird  ge- 
lungen und  es  mag  hier  und  da  etwas  übersehen  sein;  ohne  Über- 
legung ist  nichts  gesetzt  und  vor  einfallen  aus  dem  Stegreife  wird 
die  zusammenhangende  arbeit  bestehen so  liegt  in  dieser  äufsc- 
rung,  die  mir  jetzt  unermüdlich  vorgerückt  wird,  keine  Überhebung, 
sondern  die  erwartung  dafs  sich  manche  berichtigung  Gnden  werde; 
von  Überlegung  reden  darf  wer  sich  ihrer  bewust  ist,  er  behauptet 
damit  nicht  dafs  ihn  die  Überlegung  nie  irre  geführt  habe  und  am 
wenigsten  erlaubt  hier  der  Zusammenhang  solche  deutung;  vor  ein- 
fallen aus  dem  Stegreife  warnen  hiefs  mich  erfahrung,  auch  an  mir 
selbst  gemachte,  denn  mancher  einfall  war  mir  vor  zusammenhan- 
gender betrachtung  geschwunden. 

Hr  Bartsch  meint,  über  die  dem  kaiser  Heinrich  in  den  hss. 
zugeschriebenen  lieder  könne  er  um  so  eher  schweigen  als  Jacob 
Grimm  sie  jüngst  dem  kaiser  wieder  zugetheilt  habe,  wer  nichts 
anderes  zu  sagen  weifs  der  sollte  lieber  ganz  schweigen,  denn  dafs 
durch  jenen  angriff  meine  auffafsung  in  nichts  widerlegt,  dafs 
sie  vielmehr  zum  theil  in  ihren  gründen  nicht  richtig  erkannt 
ist,  das  mufs  bei  einiger  aufmerksamkeit  selbst  der  zugeben  der 
meine  gründe  widerlegen  zu  können  meint  oder  dessen  gefühl 
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sich  gegen  ihr  ergebniss  sträubt,  wer  z.  b.  beweisen  will  dafs  hoeher 
danne  riche  richtig  sei  (mir  hat  es  sich  als  unrichtig  ergeben  lange 
nachdem  meine  ansieht  von  dem  daetylischen  liede  feststand),  der 
darf  doch  nicht  erfundene  beispiele  vorbringen,  sondern  er  mufs 
die  von  mir  verworfene  ausdrucksweise  in  würklich  vorhandenen 
nachweisen  oder,  wenn  keine  vorhanden  sind,  darthun  dafs  meine 
ansieht  jenes  Sprachgebrauches  logisch  fehlerhaft  sei.  ich  und  an- 
dere halten  noch  immer  die  von  mir  angegebene  beschränkung  der 
redeweise  für  logisch  nothwendig  und  glauben  dafs  dies  nicht 
schwer  zu  erkennen  sei.  zu  den  beispielen  des  üblichen  und  rich- 
tigen gebrauches  will  ich  noch  zwei  hinzufügen ,  Gutenburg  70,  1 
des  ist  mir  sanfter  danne  baz,  Parz.  12,  26  ebener  denne  sieht: 
das  sind  synonyma.  weiter  will  ich  auf  diese  dinge  nicht  eingehen 
um  mir  nicht  in  angefachtem  streite  alte  erinnerungen  vollends 
verkümmern  zu  lafsen :  nur  soll  niemand  glauben  dafs  ich  schweige 
weil  ich  mich  widerlegt  fühle  (denn  dann  würde  ich  dies  bekennen) 
oder  gar  im  bewustsein  verdienter  sittlicher  anschuldigungen. 

Von  den  liedern  des  ersten  buches  bemerkt  hr  B.  c  nicht  im- 
mer mit  hinreichendem  gründe,  will  mir  scheinen,  ist  hier  der 
überlieferte  name  getilgt  worden,  wir  werden  im  unklaren  gelassen 
wie  es  sich  mit  dem  in  A  bei  vielen  Strophen  stehenden  Niune  ver- 
hält, dafs  unter  diesem  namen  eine  reihe  von  Strophen  und  liedern 
zusammengewürfelt  sind  die  nicht  von  einem  verfafser  herrühren 
können  ist  klar:  aber  was  der  kern  dieses  namens  ist,  ob  nicht  doch 
einige  dieser  Strophen  einem  so  genannten  dichter  angehören,  dar- 
über sagen  die  herausgeber  nichts.'  sie  hatten  darüber  nichts  zu 
sagen:  bei  dem  ausdrucke  'der  kern  dieses  namens1  und  bei  an- 
dern zeigt  es  sich  wie  schnell  hn  B.  das  schreiben  von  der  band 
geht,  unter  den  Strophen  die  A  dem  Niüne  giebt  und  die  sonst 
gröstenlheils  anderen  dichtem  und  meist  mit  sicherem  rechte  gege- 
ben werden  befinden  sich  zwei  von  altem  gepräge,  die  eine,  6,  5, 
hat  A  allein,  die  andere,  3,  7,  steht  in  C  unter  Alram  von  Gresten, 
dessen  name  nirgend  Sicherheit  gewährt,  in  den  beiden  Strophen 
1.  2  AG  findet  sich  zwar  der  reim  stic:  wlp,  aber  wer  dies  lied  ge- 
nau betrachtet,  der  wird  es  eher  für  ein  rohes  volksmäfsiges  als  für 
ein  sehr  altes  halten  (aus  demselben  gründe  sind  einige  Strophen 
der  Benediclbeuerner  hs.  weggeblieben,  in  jedem  falle  ohne  erheb- 
lichen schaden),  und  diese  beiden  Strophen  hat  G  noch  einmal  un- 
ter Kol  von  Nüssen,  in  den  wenigen  Strophen,  aufser  der  beroerk- 
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ten  0,  5,  die  allein  unter  Niüne  stehen  läfst  nichts  ein  höheres  alter 
erkennen,  wie  ist  nun  auszufinden  oh  jene  eine  strophe  oder  die 
anderen  oder  keine  dein  Niüne  gehören?  und  was  blieb  übrig  als 
jene  strophe  ins  erste  buch  zu  stellen?  —  darauf  heifst  es c  warum 
nun  Walther  von  Metz  ganz  aus  der  reihe  unserer  liederdichter  ge- 
strichen werden  soll  leuchtet  nicht  ein.  wenn  ihm  auch  nicht  alle 
in  A  beigelegten  Strophen  gehören,  was  schon  aus  der  verschiedenen 
reimbehandlung  hervorgehen  dürfte  (s.  zu  4,  1 ),  so  darf  man  doch 
nicht  ohne  weiteres  den  dichter  ganz  tilgen.*  das  hat  niemand  ge- 
than.  ich  sage  bei  dem  ersten  der  dem  W.  von  M.  zugeschriebenen 
und  von  mir  aufgenommenen  beiden  lieder,  das  sehr  alten  klang 
hat,  A  gebe  diesem  dichter  auch  noch  andere  von  den  liedern  des- 
selben durch  alterthümlichkeit  abstechende  und  von  mir  hier  (6, 
14 — 31)  aufgenommene  Strophen.'  ich  leugne  also  weder  dafs 
W.  v.  M.  ein  dichter  war  noch  dafs  ein  theil  der  ihm  beigelegten 
lieder  seinen  namen  mit  recht  tragen  könne,  aber  ich  weifs  nicht, 
und  niemand  kann  es  ohne  neue  quellen  der  erkenntniss  wifsen, 
ob  die  wenigen  durch  alterthümlichkeit  abstechenden  Strophen  oder 
die  anderen  nichts  alterthümliches  enthaltenden  dem  W.  v.  M.  ge- 
hören, und  auch  hier  konnte  nichts  geschehen  als  aufnähme  der 
alten  Strophen  unter  die  des  ersten  buches.  erst  erfinden  was  nicht 
geschehen  ist  oder  doch  aus  tlüchtigkeit  das  würklich  geschehene 
nicht  sehen  und  darauf  sagen  cdas  leuchtet  nicht  ein/  hält  hr  B. 
dies  für  ein  verständiges  urtheilen?  wer  sich  mühe  giebt  verstän- 
dig und  gerecht  zu  urtheilen,  der  wird  wo  ihm  etwas  nicht  gleich  ein- 
leuchtet nicht  alsbald  dies  der  weit  verkündigen,  sondern  er  wird 
was  ihm  falsch  gemacht  scheint  befser  zu  machen  versuchen,  d.  h. 
er  wird  von  der  thatsächlichen  grundlage  aus  untersuchen,  dabei 
wird  er  entweder  die  richtigkeit  des  anfangs  nicht  einleuchtenden 
erkennen  oder  beweise  der  Unrichtigkeit  finden. 

Auch  sonst  wird  manches  vermifst  oder  anders  gewünscht 
was  ich  noch  jetzt  weder  geben  noch  ändern  würde,  zwar  das 
nach  dem  erscheinen  meines  buches  von  hn  Bartsch  (Germ.  3  s. 
304)  aus  einer  hs.  nachgewiesene  provenzalische  vorbild  eines  liedes 
Heinrichs  von  Morungen  würde  ich  anführen,  aber  kannte  ich  es 
denn  oder  konnte  ich  es  kennen?  und  ist  es  gerecht  hervorzuhe- 
ben dafs  in  der  nachweisung  nachgeahmter  romanischer  weisen 
und  lieder  nichts  neues  geleistet  sei?  kaum  dann  wäre  es  gerecht 
wenn  zugleich  bewiesen  würde  dafs  aus  zugänglichen  büchern 
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neues  von  bedeulung  zu  gewinnen  war.  1  eine  vergleichung  der  bei 
diesen  dichtem  vorkommenden  Strophenbildungen  mit  verwandten 
romanischen  wäre  wünschenswerte  gewesen.'  ich  glaube,  diese 
kaum  begonnene  Untersuchung,  die  ich  nicht  ausführen  konnte, 
wird  befser  im  zusammenhange  geführt  und  weder  auf  die  dichter 
des  zwölften  jh.  beschränkt  noch  in  anmerkungen  vertheilt.  gerügt 
wird  ferner  dafs  der  Ursprung  der  daetylischen  verse  gar  nicht  be- 
rührt sei.  eine  ausgäbe  einer  Sammlung  von  gedienten  ist  nicht 
dazu  da  kapitel  der  metrik  oder  der  litteraturgeschichte  zu  behan- 
deln, sie  setzt  zum  theil  solche  Untersuchungen  voraus,  zum  theil 
liefert  sie  neuer  Untersuchung  gesichteten  stoff. 

Ueber  das  was  in  den  anmerkungen  eines  solchen  buches  ste- 
hen solle  werden  die  ansichlen  immer  verschieden  sein;  einsichtige 
beurtheilung  wird  besonders  darum  sich  kümmern  ob  der  plan  des 
buches  verständig  und  ob  er  reinlich  ausgeführt  sei.  hr  B.  rühmt  an 
meinen  anmerkungen  einen  reichen  schätz  von  gelehrsamkeit,  hr 
Pf.  findet  alles  nüchtern  und  kalt,  die  Wahrheit  wird  wohl  in  der 
mitte  liegen,  ich  will  mich  nur  gegen  hn  Pfs  anschuldigungen 
der  Vornehmheit  und  anderer  thorheiten  verwahren,  dafs  ich,  wo 
ich  es  nöthig  erachte,  die  mühe  ausführlicher  und  zahlreicher  er- 
läuterungen  nicht  scheue  zeigen  mein  Engelhart  und  mein  Neid- 
hart, deren  anmerkungen  bei  weitem  nicht  alle  durch  die  kritik 
veranlafst  sind,  für  laien,  die  hr  Pf.  bedauert  wenn  sie  durch  den 
spanischen  titel  angelockt  (so  bettelhaft  borgt  er  sich  späfse)  in  das 
buch  blicken,  habe  ich  allerdings  nicht  gearbeitet,  d.  h.  nicht  für  leute 
die  gar  nichts  vom  alldeutschen  verstehen,  wer  aber  einigermafsen 
grammatisch  vorbereitet  ist  und  einige  mhd.  bücher,  den  iwein, 
die  Nibelunge,  den  Walther,  oder  Wackernagels  lesebuch  ordent- 
lich gelesen  hat,  der  wird  im  Frühling  das  meiste  schon  richtig 
verstehen;  ich  habe  die  erfahrung  gemacht,  allerdings  wird  auch 
geübteren  manches  nicht  gleich  deutlich  sein,  die  Schwierigkeit 
liegt  selten  in  den  ausdrücken:  die  spräche  dieser  lieder  ist  nicht  sehr 
reich  und  bei  den  meisten  Wörtern  kommt  man  schon  mit  Wacker- 
nagels vortrefflichem  glossare  aus.  aber  bei  manchen  liedern  ist  der 
gedankenzusammenhang  und  die  absieht  des  dichters  nicht  auf  den 
ersten  blick  erkennbar,  allein,  wer  auf  die  mit  Sorgfalt  behandelte 
interpunetion  achtet  und  sich  nicht  mit  einmaligem  lesen  begnügt, 
sondern  in  diese  dichtungen  sich  eingewöhnt,  dem  wird  das  aller- 
meiste (und  nicht  alles  ist  unerklärt  geblieben)  deutlich  und  leben- 
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diger  als  durch  paraphrasierende  anmerkungen.  solche  paraphra- 
sen  bin  ich  mündlich  zu  geben  geschickter  oder,  wenn  das  hochmü- 
tig klingt,  geübter  als  schriftlich;  aufserdem  hätte  ich  schwerlich 
das  rechte  mafs  solcher  erläuterungen  gefunden,  die  beste  schule 
für  einen  erklärer  sind  der  mündliche  Unterricht  und  fragen  der 
lernenden,  gestaltet  sich  mir  auf  diese  weise  allmählich  eine  erklä- 
rung  dieser  lieder  die  ich  mit  einigem  vertrauen  auf  ihren  gehalt 
und  ihre  form  herausgeben  kann,  so  werde  ich  damit  nicht  zurück- 
halten, eine  Verpflichtung  aber  zu  einem  commentare  erkenne  ich 
nicht  an  und  den  Vorwurf  aus  Vornehmheit,  um  mir  nichts  zu  ver- 
geben, um  die  wifsenschaft  nicht  zu  profanieren,  keinen  beigefügt 
zu  haben  weise  ich  als  erfunden  und  völlig  unwahr  zurück. 

Hr  B.  möchte  manche  Strophen  oder  lieder  lieber  im  texte  als 
in  den  anmerkungen  lesen,  durch  die  aufnähme  in  die  anmerkun- 
gen kommt  nichts  um;  alles,  mit  geringer  und  noth wendiger  aus- 
nähme, ist  so  sorgfältig  behandelt  als  stände  es  im  texte;  jedem 
bleibt  sein  urlheil  unbenommen,  die  Strophen  die  ich  in  die  an- 
merkungen zum  Spervogel  gestellt  habe  (s.  242 ff.)  hält  hr  B.  für 
echt,  d.  h.  er  glaubt  dafs  sie  dem  dichter  von  s.  20,  1  — 25,  12  ge- 
hören, über  die  Unterscheidung  des  dichters  dieser  Strophen  von 
dem  der  s.  25,  13  folgenden  liefse  sich  hin  und  her  reden;  sicher 
festgestellt  scheint  sie  mir  noch  nicht,  aber  wer  behauptet 
(was  hr  B.  in  dem  zusammenhange  seiner  äufserungen  nicht  ohne 
sich  einigermafsen  zu  widersprechen  thut),  nicht  gerade  jeder 
dichter  müfse  in  einer  bestimmten  manier  gedichtet  haben,  der 
spricht  zwar  etwas  im  allgemeinen  wahres  aus,  aber  wenn  Unter- 
suchung und  ermittclung  des  zusammengehörigen  und  des  zu  tren- 
nenden überhaupt  möglich  sein  soll,  so  mufs  sie  doch  von  dem  be- 
streben ausgehen  das  charakteristische,  das  nicht  blofs  in  formen 
der  spräche  und  des  verses  besteht,  zu  erfafsen.  dies  bestreben 
kann  sich  verirren  und  die  gründe  der  annahmen  lafsen  sich  nicht 
immer  klar  vor  äugen  legen,  obwohl  man  neuerlich  der  subjectiven 
kritik,  der  gefühlskritik,  gespottet  hat,  wahrlich  ohne  verstandeskri- 
tik  zu  üben,  die  kritik  kann  weder  des  gefühles  entbehren,  noch  ist 
in  allen  dingen  ein  reines  und  festes  objectives  urlheil ,  das  heifst 
nicht  viel  anderes  als  irrthumslosigkcit,  möglich,  ein  göthisches 
oder  in  göthischer  manier  gedichtetes  lied  erkennen  viele  mit  Si- 
cherheit; ich  glaube  nicht  dafs  jemand  überall  seine  anschauung  in 
formelQ  bestimmter  beweise  bringen  kann,  da  also  zweifellose  enl- 


Digitized  by  Google 


568 


ZU  DES  MINNESANGS  FRÜHLING. 


Scheidung  nicht  üherall  möglich  ist,  in  diesen  Hedem  zumahl,  wo 
die  namen  so  wild  durch  einander  gehen,  so  wird  der  verzeihlicher 
fehlen  der  zu  viel  als  der  welcher  zu  wenig  vorsieht  übt.  aber  kaum 
eine  Strophe  ist  nach  blofscm  gefühle  in  die  anmerkungen  gesetzt, 
nicht  jene  dem  Spervogel  oder  dem  jungen  Spervogel  beigelegten : 
denn  zn  ihnen  sind  in  A  Strophen  Neidharts  und  eines  sonst  unter 
Leutolt  von  Seven  überlieferten  liebesliedes  gemischt  (abgesehen  davon 
dafs  eine  jener  Strophen  anderwärts  unter  Reinmar  und  unter  Dietmar 
von  Eist  erscheint),  so  dafs  hier  keine  Sicherheit  ist.  nicht  die  in  den 
anmerkungen  zu  Heinrich  von  Veldeke  s.  259  gegebene  Strophe 
Wan  sol  den  vrowen  dienen  unde  sprechen:  denn  in  der  hs.  (C) 
gehen  zwei  Strophen  voran  von  denen  ich  angegeben  habe  warum 
sie  anderswo  hin  zu  gehören  scheinen,  und  es  folgen  in  C  eine  Stro- 
phe die  sie  noch  einmahl  unter  Chuonze  von  Rosenhein,  A  unter 
Hug  von  Mulndorf  giebt,  und  fünf  Strophen  die  auch  hr  B.  gewiss 
nicht  für  veldekisch  hält.  s.  303 ,  in  den  amerkungen  zu  Reinmar, 
soll  ich  sagen  c  die  einzelne  unbedeutende  Strophe  84  hat  wenig  ge- 
währ des  verfafsers1  und  das  wird  als  beispiel  ungenügender  gründe 
der  unechtheit  angeführt,  ich  sage  aber 'die  Strophen  85— 87  b  sind 
von  Walther  von  der  Vogelweide:  die  unbedeutende  einzelne  strophe 
84  hat  also  wenig  gewähr  des  verfafsers/  hr  B.  läfst  also  die  haupt- 
sache  weg.  hätte  ich  jene  Strophe  in  den  text  gesetzt ,  so  wäre  ein 
anderer  gekommen  und  hätte  genügenden  grund  vermifst,  mit  grös- 
serem rechte,  die  sache  liegt  sehr  einfach  und  ist  bei  einigem  nach- 
denken sogleich  zu  erkennen,  b,  d.  h.  die  zweite  reihe  reinmari- 
scher  lieder  in  der  hs.  B,  schliefst  mit  drei  Strophen  (85  —  87)  die 
ohne  allen  zweifei  von  Walther  von  der  Vogelweide  sind,  also  ist 
sicher,  am  ende  dieser  zweiten  Sammlung  reinmarischer  lieder  in 
B  sind  Strophen  angefügt  die  nicht  von  Reinmar  sind,  ihnen  geht 
vorher  eine  sonst  nirgend  überlieferte  strophe,  wahrscheinlich  die 
erste  eines  liedes  dessen  sich  der  Schreiber  nicht  vollständig  erin- 
nerte, diese  strophe  ist  unbedeutend  und  weder  in  einem  tone  ver- 
fafst  der  sich  unter  Reinmars  tönen  findet  noch  enthält  sie  in  sprä- 
che oder  gedanken  etwas  was  gerade  auf  Reinmar  führte,  es  ist 
also  ganz  unsicher  ob  sie  von  Reinmar  ist.  also  war  es  rathsam  sie 
nicht  vorschnell  in  den  text  zu  stellen,  wenn  nun  hr  B.  meint  dies 
alles  hätte  ich  so  weitläufig  als  es  hier  seinetwegen  nöthig  war  in 
meiner  anmerkung  sagen  sollen,  so  bedenke  er  wie  oft  sich  ähnli- 
ches wiederholt  und  welche  unerquickliche  Weitschweifigkeit  mein 
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buch  dann  angeschwellt  hätte,  für  würklich  nachprüfende  sind  die 
momente  der  erwägung  überall  bezeichnet  und  ich  habe  nicht  ele- 
mentarunterricht  in  der  kritik  ertheilen  wollen,  hr  B.  fragt  ferner 
'die  beiden  Strophen  s.  314,  die  Haupt  selbst  für  reinmarisch  hält, 
warum  sind  sie  nicht  in  den  text  aufgenommen V  erstens  habe  ich 
nicht  gesagt  dafs  ich  sie  für  reinmarisch  halte,  sondern  dafs  Wackcr- 
nagel  sie  nicht  ohne  Wahrscheinlichkeit  Reinmar  dem  alten  zuspre- 
che, und  nur  von  Wahrscheinlichkeit  redet  auch  Wackernagel,  zwei- 
tens, die  eine  dieser  Strophen  steht  in  einer  Leipziger  hs. "  die  Stro- 
phen verschiedener  dichter,  überall  ohne  namen,  zusammenstellt; 
beide  in  einem  Züricher  Schwabenspiegel  unter  der  Überschrift  Der 
von  Zweter  und  vor  einer  dritten  die  im  ehrenton  dieses  dichters 
verfafst  ist.  sehr  schön  hat  nun  Wackernagel  die  Wahrscheinlich- 
keit bemerkt  dafs  diese  drei  Strophen  in  folge  einer  Verwechselung 
der  beiden  Reinmare  zusammen  unter  jener  Überschrift  gerathen 
seien,  sicher  wäre  die  annähme  wenn  der  ton  dieser  Strophen  unter 
den  reinmarischen  wiederkehrte  oder  eine  anspielung  ihr  eine 
stütze  gewährte,  was  sagt  nun  hr  B.  eigentlich  anderes  als  cmir 
ist  sicher  was  Wackernagel  und  Haupt  für  wahrscheinlich  halten, 
und  weil  mir  es  sicher  ist,  so  frage  ich  warum  sie  es  nur  für  wahr- 
scheinlich halten.5  er  hätte  etwas  anderes  richtig  bemerken  können : 
denn  es  ist  ein  versehen  oder  ein  druckfehler  dafs  die  zweite  Stro- 
phe, die  denselben  ton  wie  die  erste  hat,  bei  mir  mit  gröfserem  an- 
fangsbuchstaben  beginnt,  aber  es  sollte  wohl  nur  eine  recension  zu 
stände  kommen,  eine  recension  freilich  die  keinem  leser  ein  charak- 
teristisches bild  des  buches  gewährt,  endlich  wird  als  gar  zu  subjective 
kritik  getadelt  dafs  das  s.  318  gegebene  lied  nicht  im  texte  unter  den 
hartmannischen  stehe,  alle  dort  stehenden  lieder  sind  entweder  nur 
als  hartmannische  überliefert  oder  wo  die  angaben  der  hs.  abwei- 
chen, und  das  ist  nur  bei  zwei  Strophen  der  fall,  ist  doch  gar  kein 
grund  an  der  angäbe  von  AC  zu  zweifeln,  jenes  lied  steht  in  BC 
unter  Hartmann,  in  E  unter  Reinmar  (denn  auf  m,  die  drei  Stro- 
phen als  waltherische  giebt,  kommt  wenig  an),  nun  steht  E  nicht 
unbedingt  unter  BC.  Hartmanns  art  bleibt  sich  aber  sehr  gleich 
und  von  ihr  vermochte  ich  in  jenem  Hede  schon  vor  siebzehn  jäh- 
ren, als  ich  Hartmanns  kleinere  gedichte  herausgab,  nichts  zu  er- 
kennen, ebensowenig  bei  erneuter  betrachtung.  mit  demselben 
rechte  mit  dem  hr  B.  fragt  warum  es  nicht  von  Hartmann  sein 
könne,  ja  vielleicht  mit  gröfserem,  hätte  er  fragen  können  warum 
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es  nicht  von  Reinmar  sein  könne,  denn  an  Reinmar  erinnert  dies 
lied  viel  eher  als  an  Hartmann,  aber  ich  sage  gar  nicht  dafs  es  nicht 
von  Hartmann  sein  könne;  ich  weifs  keine  sichere  entscheidung, 
stelle  das  lied  in  die  anmerkungen  und  bemerke,  was  mir  noch  im- 
mer richtig  scheint,  dafs  Hartmanns  art  sich  in  ihm  nicht  zeige, 
etwas  verständiges  hätte  hr  B.  gethan  wenn  er  darauf  aufmerksam 
gemacht  hätte  dafs  z.  25  das  pronomen  si  im  reime  stehe  und  dafs 
dies  mit  Hartmanns  gewohnheit  stimme,  während  dieser  reim  bei 
Reinmar  nicht  vorkomme,  aber  bewiesen  wäre  damit  nichts:  denn 
nicht  blofs  Hartmann  sagt  sl  und  bei  Reinmar  findet  sich  auch  nicht 
sie  im  reime,  so  dafs  seine  gewohnheit  unbekannt  ist. 

Wenn  es  mir  nun  auch  scheint  dafs  hr  B.  befser  gethan  hätte 
aus  dem  buche  noch  mancherlei  zu  lernen,  überhaupt  seine  kennlnisse 
und  sein  urtheil  reifen  zu  lafsen,  als  eilfertig  darüber  zu  schreiben,  %o 
fallt  es  mir  doch  nicht  ein  über  ihn  klage  zu  erheben,  er  hält  sich 
an  die  sache,  zeigt  zwar  grofse  flüchtigkeit  aber  nirgend  bösen  wil- 
len, und  redet  überall  anständig;  was  er  zur  verbefserung  meines 
buches  beiträgt  ist  wenig,  aber  auch  dies  wenige  wird  nachher  von 
mir  angegeben  werden. 

Auch  hr  PfeifTer  hat  einiges  richtig  bemerkt,  seine  recension 
noch  weiter  fortzusetzen  fehlte  es  ihm,  sagt  er,  an  räum  und  zeit, 
was  er  jetzt  gegeben  hat  durchgängig  mit  meinen  bemerkungen  zu 
begleiten  fehlt  auch  mir  räum  und  zeit,  vor  allem  aber  fehlt  mir  die 
lust  ihm  in  alle  tonarten  zu  folgen  die  er  anzustimmen  für  seiner 
würdig  gehalten  hat  (und  er  wird  ja  am  besten  wifsen  was  seiner 
würdig  ist)  oder  seine  ergüfse  pathologisch  zu  betrachten,  meine 
oder  gar  Lachmanns  gesinnung  gegen  seine  Verdächtigungen  zu  ver- 
teidigen fallt  mir  nicht  ein;  wir  sind  beide  von  anderen,  an  denen 
mir  mehr  gelegen  ist,  befser  gekannt,  ich  werde  die  bemerkungen 
ausheben  durch  die  der  text  meines  buches  berichtigt  wird  oder 
gegen  die  er  zu  sichern  ist.  zuvor  aber  mufs  ich ,  weil  ich  es  der 
Wahrheit  schuldig  bin,  etwas  allgemeineres  bemerken. 

Es  ist  wahr  und  auch  nicht  verschwiegen  worden,  aber  zu  we- 
nig hervorgehoben ,  die  lieder  Heinrichs  von  Morungen  und  noch 
mehr  die  Heinrichs  von  Veldeke  sind  in  sprachformen  gegeben  die 
ihre  mundarten  nicht  darstellen,  vielmehr  zuweilen  ein  unangeneh- 
mes und  keiner  gegend  angehöriges  gemisch  bieten,  hr  B.  rügt  dies 
mit  recht  und  mit  grofser  mäfsigung.  hr  Pf.  in  anderer  weise,  über- 
mütig, mit  herbeiziehung  vieles  ungehörigen,  und  einmahl  wenigstens 
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redet  er  unwahrheil  wo  die  Wahrheit  vor  äugen  lag.  aus  rathlosigkeit 
soll  Lachmann  die  hearbeitung  der  veldekischen  lieder  mir c  schliefs- 
lich  überlafsen'  haben,  das  erfindet  er.  von  den  52  Strophen  des  Vel- 
dekers  sind,  wie  das  register  ergiebt,  29  von  Lachmann,  23  von  mir 
gestaltet,  dafs  auch  die  lieder  einiger  anderen  dichter  nicht  alle  von 
Lachmann  oder  alle  von  mir  bearbeitet  sind  ergiebt  sich  ebendaher, 
soll  etwa  Lacbmann  auch  die  lieder  Reinmars  mir  aus  rathlosigkeit 
überlafsen  haben?  überlafsen  hat  er  mir  überhaupt  gar  nichts, 
es  ist  bekannt  und  in  meiner  vorrede  gesagt  dafs  Lachmann  in  sei- 
ner arbeit  erst  durch  andere  arbeiten,  dann  durch  den  tod  unter- 
brochen ward,  ob  Lachmann  und  ich  an  der  herstellung  der  mund- 
art  uns  versucht  haben  weifs  hr  Pf.  nicht,  nach  mancherlei  versu- 
chen war  Lachmann  nicht  ins  reine  gekommen  ;  mir  gieng  es  ebenso, 
kann  jemand  aufs  reine  kommen,  so  mag  er  es  thun;  er  wird  sich 
dank  verdienen  und  wie  hochmütig  er  dann  auf  uns  herabsehen  zu 
können  glaubt  hat  er  mit  sich  auszumachen,  die  beobaebtungen 
die  hr  Pf.  verzeichnet,  und  die  zu  machen  nicht  schwer  war,  und 
noch  manche  andere,  reichen  zur  Sicherheit  in  allen  dingen 
nicht  aus.  dennoch  gebe  ich  zu  dafs  es  befser  war  das  sicher  er- 
mittelte zu  setzen,  das  unsichere  dagegen  nicht  grell  abstechen  zu 
lafsen  sondern  es  anzugleichen:  so  hätte  sich  die  geslalt  dieser  lie- 
der der  echten  mehr  genähert,  jetzt  sind  die  lieder  ungefähr  so 
gegeben  wie  sie,  den  hss. . zufolge,  in  oberdeutschen  gegenden 
umliefen  und  viele  Sinnfehler  sind  verbefsert:  also  eine  Vorarbeit 
ist  geliefert  und  eine  nicht  unbedeutende,  in  der  vorrede  sage  ich 
'  treuer  als  unbedingtes  streben  nach  dem  echten  es  geduldet  hätte 
ist  die  Überlieferung  in  den  Hedem  Heinrichs  von  Veldeke  befolgt 
worden,  aber  die  geringe  kunst  sie  in  eine  gleichförmige  nieder- 
deutsche mundart  umzuschreiben  habe  ich  so  wenig  als  Lachmann 
üben  wollen,  da  sichere  gewähr  solcher  gleichmäfsigkeit  fehlte,  viel- 
leicht sind  aus  dem  vor  kurzem  aufgefundenen  Servatius  festere  be- 
stimmungen  der  mundart  des  dichters  zu  gewinnen;  dafs  er  aber 
der  spräche  seiner  heimat  in  der  fremde  durchgängig  treu  geblieben 
sei  wird  sich  schwerlich  erweisen  lafsen.'  was  auch  hr  Pf.  deshalb 
höhnen  mag,  ich  habe  davon  nichts  wesentliches  zurück  zu  nehmen. 
Ettmüller  hat  damit  nicht  gekränkt  werden  sollen  und  ich  habe  nicht 
einmahl  besonders  an  ihn  gedacht;  wenn  aber  die  äufserung  auf 
Ettmüller  bezogen  werden  soll,  so  ist  es  doch  nicht  abzuleugnen 
dafs  die  von  ihm  an  der  mundart  der  veldekischen  lieder  geübte 
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kunst  gering  ist  gegen  die  von  ihm  versäumte  oder  nicht  glück- 
lieh  versuchte  andere  gebrechen  als  die  mundartlichen  zu  heilen, 
dafs  der  Veldeker  sich  nicht  immer  in  seiner  heimat  aufhielt  ist 
sicher:  wir  wifsen  dafs  er  in  Mainz  war  und  in  Thüringen;  auch  in 
Cleve  war  er  wahrscheinlich,  und  auch  das  liegt  nicht  in  seiner  hei- 
mat. wo  seine  heimat  war  scheint  hr  Pf.  nicht  zu  wifsen;  er  re- 
det von c  der  den  Niederlanden  angrenzenden  heimat  Heinrichs*  und 
vergleicht  vorzugsweise  die  kölnische  mundart.  dafs  die  lieder  zum 
theil  nicht  in  der  heimat  gedichtet  sind  ist  wahrscheinlich,  denn  s. 
64,  22  fl.  geht  der  dichter  über  den  Rhein  in  die  fremde  und  s.  63, 
1 1  ff.  ist  gedichtet  als  er  ergraut  war.   von  seinem  Servatius  eine 
sichrere  grundlage  der  erforschung  seiner  mundart  als  sie  mir  bis- 
her zu  gewinnen  möglich  schien  zu  erwarten  ist  deshalb  grund  weil 
das  gedieht  in  des  dichlers  heimat  und  für  heimatsgenofsen  ver- 
fafst  ist  und  weil  die  aufgefundene  hs.  dort  geschrieben  scheint,  von 
diesem  gedichte  wird  also  bei  der  Untersuchung  seiner  mundart  aus- 
zugehen sein,  mehr  konnte  ich  nicht  sagen  weil  ich  von  dem  Ser- 
vatius nur  eine  probe  und  aus  einer  nicht  an  mich  gerichteten  mit- 
theilung  kannte,  hätte  ich  baldige,  so  viel  ich  weifs  auch  jetzt  noch 
nicht  erfolgte,  bekanntmachung  hoffen  können,  so  würde  ich  mit 
der  herausgäbe  meiner  als  ich  von  dem  funde  vernahm  fast  fertigen 
liedersaminlung  dennoch  vielleicht  gezögert  und  mich  dann  an  Vel- 
deks  Hedem  aufs  neue  versucht  haben,  mischungen  in  seiner  spräche 
sind  bis  jetzt  allgemein  angenommen  worden  und,  so  viel  ich  sehe, 
noch  nicht  widerlegt,  den  gedanken  sie  aus  aufenthallen  in  ver- 
schiedenen gegenden  abzuleiten  sollte  der  am  wenigsten  verwerfen 
der  den  aufenthalt  oberdeutscher  dichter  im  nördlichen  Deutsch- 
land grofsen  und  wie  mir  scheint  zu  grofsen  einflufs  auf  ihre 
spräche  zutraut.  —  dafs  ich  die  reime  tage:  klage  57,  10,  gelobet: 
höbet  63,  29  nicht  anders  fafse  denn  als  klingende,  hätte  hr  Pf. 
aus  s.  228  z.  2  sehen  können  und  sich  damit  unnützes  reden 
erspart,    ob  die  bezeichnung  der  tieflonigen  klingenden  silbe 
durch  den  gravis  (der  s.  63,  29.  31.  32  aus  versehen  weggeblie- 
ben ist)  nicht  befser  gegen  bezeichnung  der  vorhergehenden  silbe 
als  einer  länge  aufzugeben  war  darüber  will  ich  nicht  streiten,  als 
nützliches  kennzeichen  des  zweisilbigen  auftaktes  ist  der  gra- 
vis, die  bezeichnung  des  lieftones  der  ersten  der  beiden  silben, 
passend  verwendet,  die  acute  sind  in  den  meisten  dactylischen  He- 
dem als  nützliche  erleichterung  des  richtigen  lesens  gesetzt:  hr  Pf. 
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hat  dawider  nichts,  aber  er  nennt  es  eine  rücksichtslosigkeit  dafs 
nirgend  gesagt  sei  was  diese  accente  bedeuten,  in  der  that,  für 
leutc  die  nicht  einmahl  durch  quarta  gelaufen  sind ,  oder  sich  nicht 
mehr  vom  Phaedrus  her  erinnern  dafs  man  durch  acute  die  ictus  be- 
zeichnet, ist  dies  buch  nicht  bestimmt.  —  auch  bei  den  Hedem 
Heinrichs  von  Morungen  kann  ich  die  bchandlung  der  mundart  nicht 
rechtfertigen;  zu  entschuldigen  ist  sie  aus  ähnlichen  gründen  wie  bei 
dem  Veldeker.  wenn  aber  hr  Pf.  Lachmanns  worte  (s.  281  f.)  hervor- 
hebt, cder  dichter  sprach  swan  ich  sie  se:  aber  ich  habe  seine  mundart 
nicht  genau  herstellen  wollen,"  und  behauptet  diese  äufserung  ver- 
diene mit  iapidarschrift  der  philologischen  nachwelt  aufbewahrt  zu 
werden,  so  hätte  er  sie  ja  seiner  nachweit  in  versalen  überliefern 
können,  wer  nicht  bösen  willen  hegt  und  andern  nicht  gern  das 
albernste  zutraut,  der  wird  nicht  anders  verstehen  als  dafs  Lach- 
mann die  mundart  nicht  herstellen  wollte  weil  er  es  nicht  mit  ge- 
nügender Sicherheit  zu  vermögen  glaubte,  und  dafs  ihm  daher  auf 
die  Herstellung  eines  einzelnen  nicht  viel  ankam,  darin  unwifsenheit 
zu  erblicken  steht  hn  Pf.  frei;  mag  er  sehen  wer  es  ihm  glaubt,  das 
geschrei  das  hr  Pf.  erhebt  ist  nicht  unähnlich  jener  berüchtigten 
deutung  der  äufserung  Lachmanns  dafs  er  die  hs.  C.  der  Nibelunge 
nur  habe  sehen  wollen. 

Ich  wende  mich  nun  zu  einzelnen  stellen  meines  buches.  wenn 
alles  dagegen  vorgebrachte  und  doppelt  so  viel  ebenso  richtig  wäre 
als  vieles  unrichtig  ist,  so  berechtigte  es  doch  nicht  zu  der  weise  in 
der,  nicht  hr  Bartsch,  aber  hr  Pfeifler  sich  geberdet,  der  mufs  sehr 
blind  oder  sehr  eingebildet  sein  der  nicht  erkennt  um  wie  vieles 
leichter  es  ist  in  einem  bis  auf  einzelnes  reinlichen  texte  zu  finden 
was  verfehlt  oder  übersehen  ist  als  einen  solchen  text  aus  fehlervol- 
len handschriften  und  unkritischen  drucken  herauszuarbeiten. 
7,  17.  daz  min  fröide  dez  minnist 
ist  umb  alle  ander  man 
die  hs.  d.  m.  fr.  ist  der  minnist  und  alle  andere  man.  dafs  dez 
und  umb  zu  schreiben  sei  hat  Wackernagel  fundgr.  1,  267  erkannt, 
aber,  wie  Jacob  Grimm  in  dieser  Zeitschrift  8,  544,  übersehen  dafs 
das  versmafs  noch  andere  befserung  verlangt  denselben  fehler  den 
hier  der  für  dez  enthält  bemerkte  Wackernagel  in  der  Heidelberger 
hss.  der  kaiserchronik  66*  din  drowe  ist  uns  der  minnist  und  71b 
mich  dunket  der  beste  daz  ir  die  rede  vermidet.  hr  Pf.,  dem  es  be- 
gegnet die  zweite  stelle  anzuführen  als  habe  erst  er  sie  gefunden, 
Z.  F.  D.  A.  XI.  37 
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bemerkt  dafs  in  der  ersten  stelle  die  Yorauer  hs.  mit  der  Heidelber- 
ger in  der  minnist  übereinstimme  und  dafs  man  sich  deshalb  be- 
denken solle,  vorschnell  einen  fehler  anzunehmen;  es  könne  hier 
ein  sprachgeheimniss  verborgen  liegen  dessen  enthüllung  fortge- 
setzter forschung  wohl  noch  gelingen  werde,  vorschnell  ist  hier 
nichts  angenommen  worden,  der  Schreibfehler  der  für  dez  findet 
sich  auch  sonst,  wo  kein  sprachgeheimniss  versteckt  sein  kann,  dafs 
aber  würklich  dez  minnist  zu  setzen  sei  wird  durch  den  von  Grimm 
nachgewiesenen  formelhaften  gebrauch  mehr  als  wahrscheinlich, 
wenn  auch  thöricht  ist  was  im  mhd.  wörlerb.  2,  176b  gesagt 
wird,  'die  Schwächung  des  a  zu  e  zeigt  wie  geläufig  die  redensart 
war/  als  ob  dez  für  daz  nur  in  geläufigen  redensarten  stände,  aber 
hn  Pf.  kommt  Lachmanns  Umstellung  verfehlt  vor:  * minnist  ist* 
sagt  er c  klingt  unerträglich1,  wer  hochloniges  ist  neben  tieftonigem 
und  durch  die  cäsur  von  ihm  getrenntem  nicht  ertragen  kann ,  der 
mag  sich  die  last  durch  minnest  erleichtern,  endlich  fragt  hr  Pf. 
*  warum  nicht,  wenn  durchaus  geändert  werden  soll, 
daz  min  frowede  diu  (oder  des)  min 

ist  umb  alle  ander  man? 
wie  bei  Heinrich  von  Veldeke  62,  18.  65,  3  diu  min,  eo  minus, 
der  sinn  bliebe  hier  wie  dort  derselbe.'  deshalb  nicht  weil  der  sinn 
dadurch  entstellt  wurde,  denn  untadellich  ist  der  gedanke  'wenn 
ich  deine  liehe  verliere,  so  werden  die  leute  sehen  dafs  meine  freude 
an  andern  männern  das  geringste  ist'  d.  b.  dafs  ich  an  andern  män- 
nern  keine  freude  habe,  dafs  mit  dir  mir  alle  freude  genommen  ist. 
durch  diu  min  oder  des  min  (womit  hier  das  adverbium  bei  Veldeke 
noch  nicht  so  ohne  weiteres  zusammenzuhalten  wäre)  entsteht  der 
folgende  armselige  gedanke  oder  ungedanke,  'wenn  ich  deine  liebe 
verliere,  so  werden  die  leute  sehen  dafs  meine  freude  an  allen  an- 
deren männern  dadurch  um  so  geringer  ist*  dieser  einfall  gehört 
also  zu  den  aus  dem  Stegreife  vorgebrachten  vor  denen  Lachmanns 
und  meine  arbeit  sich  nicht  zu  scheuen  braucht,  wie  sehr  sie  sonst 
der  verbefserung  bedürfen  mag. 
[8, 15.  jö  enwas  ich  niht  ein  be'r 

wilde*  sö  sprach  daz  wtp. 
die  bs.  ein  eber,  wofür  Lachmann  ein  be'r  gesetzt  hat  cohne  alle 
noth\  behauptet  Jacob  Grimm  im  d.  wörterb.  3,  1 8.  ich  bedauere 
also  die  Verweisung  auf  die  anm.  zu  Nib.  118,  2.  698,  3  für  über- 
flüfsig  gehalten  zu  haben,  um  des  verses  willen  hatte  Wackernagel 
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mit  Verweisung  auf  Notker  ps.79, 14.  wilteber  gesetzt  und  dann  nach 
daz  eine  lücke  angenommen,  aber  bei  Notker  ist  der  einluzzo  wilde 
her  überliefert,  da  nun  durch  hinzufügung  eines  einzigen  buch- 
stabens  ein  synonymes ,  leicht  zu  verwechselndes ,  dem  verse  genü- 
gendes, von  Notker  mit  demselben  beiworte  verbundenes  wort  ge- 
wonnen wird,  so  war  es  befser  ein  her  zu  setzen  als 

jo  enwds  ich  niht  ein  eher 
zu  lesen,  was  möglich  ist  (zu  Nib.2050, 4),  aber  nicht  unbedenklich.] 
8,21.    so  erbliuget  sich  min  varwe 

als  röse  an  dorne  tuot. 
die  hs.  erbluot,  wofür  Wackernagel  erblüet  gesetzt  hatte,  lir  Pf. 
erblüejet  will,  mit  recht,  denn  dies  ist  unbedenklich  und  das  ein- 
fachste, aber  wer  nicht  das  wohlfeile  verfahren  liebt  eine  albernheit 
zu  erfinden  um  sie  zu  widerlegen,  der  wird  Lachmanns  erblüeget 
nicht  in  hn  Pfs  weise  verhöhnen  und  weder  ihm  noch  mir  zutrauen 
folgenden  unsinn  gewollt  zu  haben,  cso  wird  die  färbe  meiner  wan- 
gen  eingeschüchtert/  was  hr  Pf.  uns  zubilligt.  Jacob  Grimm  hat 
gr.  2,  289  und  im  d.  wörterb.  2,  113  für  blüc  (verecundus)  die 
grundbedeutung  'erröthend5  angenommen,  Benecke  im  wörterb.  zum 
Iwein  unter  bliuclichen  die  bedeutung  'schamroth'  vorangestellt, 
hätte  der  tadler  sich  begnügt  darauf  aufmerksam  zu  machen  dafs 
das  ganz  nahe  liegende  erblüejet  unbedenklich  sei,  erbliuget  aber  in 
der  erforderlichen  bedeutung  in  keinem  sicheren  beispiele  nachweis- 
lich (denn  scheinbare  giebt  es)  und  durch  unsichere  elymologie 
nicht  zu  erhärten,  so  blieb  er  in  seinem  rechte:  zum  höhn  war  kein 
anlafs,  aufser  etwa  in  seinem  gemüte.  —  transitives  erbliugen  steht 
übrigens  im  Lanzelet  3263. 

[8,  33.  ein  nachklang  dieses  liedes  findet  sich  in  der  Samm- 
lung der  Hätzlerin  s.  47, 

ich  hatt  ein  falken  mir  erzogen, 
ist  langer  denn  einjar: 

der  ist  mir  hin  geflogen.] 
12,1.    Swer  werden  wiben  dienen  sol, 

der  sol  semelichen  varn. 
so  B,  in  C  steht  seleclichen.  hr  Pf.  vermutet  scemelichen.  das  war 
auch  mir  eingefallen,  aber  ich  verwarf  es.  denn  was  hr  Pf.  mit 
starkem  nachdrucke  behauptet,  erst  so  komme  rechter  sinn  und  ver- 
stand in  die  Strophe,  die  so  schliefst,  ich  warne,  unkiuschez  herze 
wirt  mit  ganzen  triuwen  werden  wiben  niemer  Äofr,das  ist  nicht  wahr. 

37* 
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der  Zusammenhang  der  Strophe  und  die  beziehung  ihres  schlufscs 
wird  durch  scemelkhen  nicht  anders,  vielmehr  wäre  ja  scemelichen 
nur  eine  allgemeine  hezeichnung  des  dann  näher  ausgeführten ,  die 
gerade  so  zu  fafsen  nicht  nöthig  war.  die  heziehung  von  seme- 
lichen  (das  adj.  steht  in  der  Maria  161,  38  II.,  alsamelich  im  Erec 
22SG,  2318)  auf  die  erste  zeile  ist  untadellich  und  die  aus- 
drucksweise gleicht  der  in  der9n  und  lOn  zeile,  swer  biderber  die- 
net wiben,  die  gebent  alsus  getdnen  solt.  denn  dafs  biderben,  wie 
BC  haben,  so  richtig  gebefsert  und  nicht  mit  C  wiben  dienet  zu 
setzen  ist  geht  daraus  hervor  dafs  die  änderung  in  C  keinen  genü- 
genden sinn  giebt.  wie  sich  semellchen  auf  werden  bezieht,  so  be- 
zieht sich  alsus  auf  biderber  und  beide  ausdrucksweisen  entspre- 
chen einander  und  schützen  sich  gegenseitig. 

13,4.  si  geviel  mir  ie  baz  und  ie  baz. 
hier  ist  hn  Pf.  der  doppelte  auflakt  verdächtig  und  das  zweite  ie 
scheint  ihm  überflüfsig,  wie  er  denn  auch  in  der  folgenden  zeile,  ie 
lieber  und  ie  lieber,  zu  lesen  befiehlt  unde  lieber:  dabei  hat  er  ver- 
gefsen  dafs  auch  z.7  ie  schamer  und  ie  schmier  überliefert  ist.  der 
gleiche  ausdruck  in  allen  drei  zeilen  warnt  vor  Veränderungen,  hr  Pf. 
aber  schreibt  si  geviel  mir  baz  unde  baz  und  behauptet' so  zu  lesen 
verlangt  hier  das  metrum.1  aber  si  geviel  mir  baz  unde  baz  ist  ein 
harter  vers,  dergleichen  man  ohne  noth  nicht  setzen  soll,  viel  an- 
stöfsiger  als  der  aus  zwei  kurzen  silben  verschliflene  auflakt. 

13,24.    steechens  uz  ir  ougen, 

mir  rdtent  mine  sinne 
an  deheinen  andern  man. 
die  hss.  haben  stychetit  (stechent  C)  si  und  B  raten,  beides  sehr  ge- 
wöhnliche fehler,  hr  Pf.  läfst  sich  folgendermafsen  hören.  ctr 
ougen:  wer  soll  sich  die  äugen  ausstechen?  die  merker?  eine  son- 
derbare Zumutung!  und  wo  bleibt  der  gegensatz  den  die  sinne  ver- 
langen? nur  wenn  steechens  uz  min  ougen  gelesen  wird  erhält  man 
einen  passenden  sinn :  alle  mögen  wifsen  dafs  ich  seine  geliebte  bin 
—  und  stächen  sie  mir  auch  meine  äugen  aus,  so  würden  mir  doch 
meine  übrigen  sinne  zu  keinem  andern  namen  rathen/  ich  darf 
hier  die  gegenfragen  thun,  wo  bleibt  hier  der  verstand?  gefühl  ge- 
hör geschmack  und  geruch  sollen  dem  mädchen  zu  keinem  andern 
manne  rathen?  wo  steht  meine  'übrigen*  sinne?  heifst  der  plura- 
lis  sinne  nicht  sehr  oft  gedanken  oder  geist?  hr  Pf.  liebt  es  die 
bekanntesten  dinge  (z.  b.  s.  487  dafs  man  jemand  mit  der  hand 
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leiten  kann)  durch  citate  zu  belegen,  für  jenen  ganz  gewöhnlichen 
gebrauch  des  pluralis  sinne  beispiele  zu  geben  schäme  ich  mich  vor 
meinen  Jescrn;  ich  verweise  ihn  also  auf  die  Wörterbücher  Beneckes 
zum  Ivvein  und  Wnckcrnagels  zu  seinem  lesebuche,  schreibt  man 
also  min  ongen  und  bötet  sich  vor  alberner  erklärung,  so  entsteht 
der  gedankecund  wenn  sie  mir  meine  äugen  ausstächen,  so  wurde 
doch  mein  geist  mir  zu  keinem  andern  manne  rathen.'  das  kann 
entweder  so  gef'afst  werden  dafs  man  den  gegensatz  der  äugen  und 
des  gemütes  betont  oder  ohne  solchen  gegensatz.  denn  der  gegen- 
satz ist  nicht  nöthig,  da  der  gedanke  genügt  cund  wenn  sie  mich 
blendeten,  doch  wähle  ich  keinen  andern.1  vielmehr  käme  mir  jener 
gegensatz  trocken  und  nicht  sonderlich  dichterisch  vor.  aber  dar- 
über will  ich  nicht  rechten,  da  mir  die  ganze  änderung ,  auch  ver- 
ständig erklärt,  überflüfsig,  also  falsch  scheint,  niemand  würde  an- 
stofs  nehmen,  vielmehr  ähnlicher  ausdrücke  sich  erinnern,  wenn  ge- 
sagt wäre c  und  wenn  sie  (die  merkeere)  vor  ärger  sich  die  haare  aus- 
rifsen,  so  wähle  ich  dennoch  keinen  andern.'  steechens  nzirougen 
ist  eine  ähnliche  bezeichnung  des  ärgers  der  gegen  sich  selbst  wütet, 
an  dem  mafse  solcher  ihrem  wesen  nach  übertreibender  formein  ist 
nicht  zu  mäkeln,  und  wem  sie  nicht  gefallen  der  hat  deshalb  noch 
kein  recht  die  Überlieferung  zu  ändern,  auch  wenn  er  es  sinnreicher 
als  hr  Pf.  thäte.  was  er  ferner  behauptet,  diese  stelle,  wie  er  sie  näm- 
lich verderbt,  verlange  auch  Voranstellung  der  folgenden  Strophe  mir 
weiten  miniu  ongen  einen  kindeschen  man,  denn  beide  ständen  in  ge- 
nauestem zusammenhange,  verdient  weder  an  sich  noch  nach  der  ge- 
gebenen erörterung  widerlegt  zu  werden:  der  Zusammenhang  ist  er- 
träumt, zuletzt  folgt  die  behauptung,  nach  steechens  verlange  der  sinn 
wie  die  grammatik  den  conj.  praet.  rieten,  so  etwas  kann  nur  behaupten 
wer  ohne  Überlegung  redet  oder  nie  beachtet  hat  wie  häufig  in  allen 
sprachen  aus  logischen  und  rhetorischen  gründen  in  condicionalen 
Sätzen  anakoluthie  eintritt.  cund  stellten  sie  sich  auf  den  köpf,  ich 
bleibe  ihm  treu:3  an  solcher  ausdrucksweise  ist  nichts  zu  schul- 
meistern. 

16,  12.  und  lagen  si  vor  leide  töt.  Sielleicht  vor  nide'  sagt 
Lachmann.  vielleicht;  deshalb  steht  es  als  Vermutung  in  der  an- 
merkung.  In*  B.  aber  sagt  'die  Vermutung  ist  überflüfsig;  denn 
ebenso  sagen  auch  provenzalische  dichter  per  mal,  wie  hier,  von  den 
neidern,  neben  per  etweja*  dergleichen  gerede  soll  ein  beweis  sein, 
ganz  Ihöricht  aber  ist  was  folgt,  'dieselbe  Vermutung  Lachmanns 


Digitized  by  Google 


578  ZU  DES  MINNESANGS  FRÜHLING. 


wendet  Haupt  auf  eine  andere  stelle  (s.  298)  an,  wo  das  überlieferte 
von  leide  eben  so  wenig  anzutasten  ist.'  um  für  von  leide  zu  ver- 
muten von  rüde  brauche  ich  nicht  Lachmanns  Vorgang,  ich  vermute 
so,  mit  einem  vielleicht,  in  einer  Strophe  die  wahrscheinlich  zu  einem 
liede  Reinmars  gehört  und  nur  in  der  schlechten  hs.  m  überliefert  ist. 

Ich  toil  vrö  ze  liebe  minen  friunden  s/n 

und  allen  den  ze  leide 

die  mir  dne  schulde  tuont  ir  niden  schtn 

und  wcenent  balde,  ich  scheide 

den  muot  von  fröuden  umbe  ir  haz. 

stürben  si  von  leide,  sö  ernoart  mir  e  nie  baz. 
dafs  in  diesem  zusammenhange  von  nide  befser  wäre  als  die  Wie- 
derholung des  wortes  leide,  dafs  leide  dem  Schreiber  leicht  noch 
einmahl  in  die  feder  kommen  konnte ,  dafs  ein  wort  das  im  reime 
steht  nicht  gut  innerhalb  des  verses  wo  kein  reim  ist  und  wo  es  mit 
dem  schein  des  reimes  teuschen  kann  angebracht  ist,  dafs  diese 
gründe  gewiss  nicht  zur  Änderung  aber  zu  einer  Vermutung  berech- 
tigen sieht  wer  die  äugen  aufthut  oder  sich  mühe  giebt  ordentlich 
nachzuprüfen,  nü  alsö  krump  die  rihtcere  sint,  toaz  nü  geschehe  dä 
von,  meister,  daz  vint. 

20,  18.  alse  min  geselle  Spervogel  sanc.  hr  R.  meint,  ei- 
gentlich sei  Sperevogel  zu  schreiben,  weil  der  dichter  der  Strophen 
dieses  tones  die  Senkungen  nicht  auslafse.  er  hätte  daran  denken 
sollen  dafs  dichter  deren  überlegte  und  strenge  gewohnheiten  aus 
hunderten  und  tausenden  von  versen  zu  erkennen  sind  (hier  bilden 
184verse  den  ganzen  stofTder  beurlheilung)  und  die  die  silben  zählen 
dennoch  mitten  in  Wörtern,  und  besonders  in  zusammengesetzten, 
hebung  auf  hebung  folgen  lafsen;  er  hätte  bemerken  sollen  dafs 
hebung  auf  hebung  22,  9  mitten  in  einem  worte  folgt,  sö  we  dir 
armüete,  du  benimest  dem  man,  und  dafs  22,  29  eine  Senkung  nach 
einem  worte  fehlt,  est  hiute  min,  morne  din,  oder  zeigen  sollen  wie 
man  diese  verso,  zu  verbefsern  habe,  ferner  möchte  er  auf  die 
Strophe  in  der  Spervogels  name  steht  mehr  gewicht  legen  als  ich  zu 
thun  scheine:  (aus  dieser  zeile  ist  wohl  der  junge  Spervogel  hervor- 
gegangen, wobei  vielleicht  eine  falsche  lesart  (min  genanne?)  mit- 
wirkte.1 wenn  er  so  windigen  einfallen  ein  gewicht  zutraut,  so  will 
ich  ihn  in  seiner  wägung  nicht  stören;  nur  mufs  er  mir  erlauben 
in  meinem  verkehr  anderes  mafs  und  gewicht  zu  führen,  verstän- 
dig wäre  bemerkt  worden  dafs  ich  meine  anmerkung  gegen  Simrock 
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hätte  verstärken  können,  die  Strophe  beginnt  Swer  suochet  rät  und 
volget  des,  der  habe  danc,  alse  min  geselle  Spervogel  sanc.  dies  ist 
deutliche  beziehung  auf  den  schlufs  des  vorhergehenden  Spruches 
und  neme  ze  wisem  manne  rät  und  volge  ouch  siner  lere,  wer  nun 
nicht  in  bodenlose  einfalle  sich  verlieren  will,  dem  wird  hierdurch 
als  erwiesen  gelten  dafs  der  dichter  der  Strophen  dieses  tones  Sper- 
vogel hiefs.  über  die  Strophe  mit  Spervogels  namen  steht  in  Hoff- 
manns fundgruben  1,  268  verständiges,  was  auch  anwendung  leidet 
auf  die  Strophe  bei  Walther  119,  11. 

[24,  25.  ich  habe  vergefsen  auf  Freidank  117,26  zu  verweisen. 

30,  10.  daz  erz  en  egerde  lieze. 
Jacob  Grimm  im  wörterb.  3,  34  schreibt 

daz  erz  en  egerde  lieze. 
aber  einer  mindestens  unsicheren  und  nicht  als  sicher  aufgestellten 
etymologie  zu  liebe  darf  die  ausspräche  nicht  beseitigt  werden  die 
der  vers  unwidersprecblich  lehrt,  ebenso  in  der  kindheit  Jesu  95, 
62  und  in  der  Martina  177,  85. 

35,  1 .  ichn  tar  irs  leider  niht  gejehen.  die  bss.  tr  und  gesehen, 
beides  ganz  richtig;  wie  ich  auf  meine  falsche  änderung  gekommen 
bin  weifs  ich  nicht,  hier  hätte  ich  rüge  verdient] 

37,  7.  sö  gesach  si  valken  fliegen. 
hier  hat  Lachmann  den  uberlieferten  zweisilbigen  auftakt  gelafsen, 
dagegen  z.  10,  wo  die  hs.  (C)  einen  hat,  geschrieben 

einn  boum  der  dir  gevalle, 
z.  1 3  ich  erkös  mir  selbe  man, 
wo  C  s.  einen  man  giebt, 
z.  14  den  weiten  mtniu  ougen, 

wo  in  C  den  erweiten  steht,  diese  änderungen  sind  alle  ohne  grofses 
bedenken,  einn  ist  nur  orthographische  befserung;  dafs  bei  man 
der  arlikel  nicht  nothwendig  ist  unterliegt  keinem  zweifei  und  dafs 
er  in  ähnlichen  fällen  oft  irrig  hinzugekommen  ist  weifs  wer  in  die- 
sen dingen  überhaupt  bescheid  weifs ;  endlich  die  Vorsilbe  er  ist  un- 
zähliche  mahle  falsch  hinzugesetzt  oder  weggelafsen  worden,  hr  Pf. 
ruft  aber  aus  'eine  merkwürdige  consequenz.1  hier  ist  keine  incon- 
sequenz.  denn  aus  einem  aus  zwei  kurzen  silben  verschlafenen 
auftakle  folgt  noch  nicht  dafs  in  einem  liedchen  von  vierzehn  zeilen 
zweimahl  ohne  noth  ein  auftakt  von  vollen  zwei  silben  gebraucht 
und  lieber  den  erweiten  als  das  bequemere  den  weiten  gesetzt  sei. 
eher  ist  wahrscheinlich  dafs  auch  sö  sach  zu  lesen  ist. 
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38,  23    Der  al  die  weit  geschaffen  hdt, 

der  gebe  der  lieben  noch  die  sinne  (das  ist  nicht  die 

fünf  sinne) 

deich  si  mit  armen  umbevd 
und  mich  von  rehtem  herzen  minne. 

mich  dunkent  ander  frowen  gnot: 

ich  g winne  von  ir  keiner  niemer  höhen  mnot, 

sin  welle  gendde  enzit  begdn, 

diu  sich  dd  sündet  ane  mir, 
und  ich  ir  vil  gedienet  hdn. 
hr  Pf.  versichert  und  fragt  'es  ist  mir  unmöglich  den  unsinn  die- 
ser zeilen  auf  neuhochdeutsch  wieder  zu  geben,  sollte  bei  dieser 
emendation  gleichfalls  die 'Überlegung*  gewaltet  haben?'  allerdings, 
die  hs.  hat  das  si  mich,  daraus  dazs  mich  zu  machen  ist  zwar  wohl- 
feil und  jedem  wird  es  zuerst  einfallen;  aber  es  ist  hart  und  in  ver- 
gleichbaren Hedem,  so  viel  ich  mich  erinnere,  ohne  genügendes  bei- 
spiel.  gerathener  also  war  deich  si  zu  schreiben,  das  muste  von 
einem  der  es  eben  so  wenig  verstand  als  hr  Pf.  in  daz  si  mich  ver- 
ändert werden,  verstehen  wird  es  wer  sich  besinnt  wie  überaus  oft 
im  mhd.  aus  einem  vorhergehenden  casus  ein  verschiedener  casus 
zu  ergänzen  ist,  hier  also  aus  dem  accusativus  si  der  noininativus. 
Iwein  3279  sin  salse  was  diu  hungernöt,  diuz  im  briet  unde  söt  daz 
ez  ein  süeziu  splse  was  und  wol  vor  hunger  genas,  hn  Pf.  wird  es 
unmöglich  sein  diesen  unsinn,  dafs  die  speise  vom  hungertode  er- 
rettet wird ,  auf  neuhochdeutsch  wieder  zu  geben  und  er  wird  hilfe 
wifsen,  etwa  und  er  für  und:  wir  andern  werden  er  aus  im  ergän- 
zen und  beispiele  zu  häufen  uns  schämen,  er  behauptet  ferner,  diese 
und  die  beiden  vorhergehenden  Strophen  fehlen  im  register.  das  re- 
gister  ist  nach  dem  ersten  reime  geordnet  und  natürlich  nicht  nach 
dem  ausgange  der  waisen  mit  denen  Strophen  beginnen,  und  jene 
Strophen  sind  unter  sinne  und  güete  richtig  verzeichnet,  in  der  fol- 
genden zeile  scheint  hn  Pf.  'auch  nicht  alles  richtig:  statt  dunkent 
mufs  es  dunken  heifsen.3  bewahre,  mich  dunkent  ander  frowen  gnot, 
mir  scheinen  andere  frauen  gut  zu  sein :  ich  gwinne  von  ir  keiner 
niemer  höhen  muot,  aber  (ein  'dennoch'  schaltet  auch  hr  Pf.  in  sei- 
ner Übersetzung  ein)  rechte  freude  gewinne  ich  niemals  von  irgend 
einem  weihe,  sine  welle  gendde  enzit  begdn,  wenn  nicht  sie  gnade 
an  mir  begeht,  d.  h.  rechte  freude  kann  nur  ihre,  der  geliebten, 
gunst  mir  geben,  in  ir  keiner  liegt  in  diesem  zusammenhange,  nach 
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ander,  eine  kleine  logische  ungenauigkeit,  aber  durch  dunken  würde 
das  nicht  anders  und  solche  ungenauigkeit,  und  ungleich  stärkere, 
ist  in  den  subjuncüven  negativen  satzbildungen  ganz  gewöhnlich. 

39,  18  IT.  die  zweite  zeile  der  drei  Strophen  dieses  liedes  ist 
in  der  hs.  (C)  nicht  in  gleichem  raafse  überliefert,  in  der  ersten 
Strophe  steht  wan  wecket  uns  leider  schiere,  in  der  zweiten  nu  rüe- 
festu  kint  wdfen,  in  der  dritten  du  ritest  hinnen  und  Idst  mich 
einen,  woraus  durch  die  leichte  änderung  hinne  ein  richtiger  vier- 
taktiger  vers  entsteht,  entweder  also  ist  diese  zeile  zu  lang  oder 
jene  beiden  sind  zu  kurz,  durch  streichen  von  hinnen  und  durch 
die  kürzungen  weckt  und  ritst  will  hr  Pf.  dreitaktige  verse  herstel- 
len, hinne  ist  entbehrlich,  aber  passend  und  befser  steht  als  fehlt 
es.  Lachmann  hat  deshalb  vorgezogen  die  beiden  andern  zeilen 
durch  sehr  leichte  Veränderungen  zu  viertaktigen  zu  verändern,  in 
der  ersten  verwandelt  er  uns  in  unsich.  die  insinualion,  das  sei  be- 
kanntlich eine  lieblingsform  Lachmanns,  ist  von  gleichem  werthe 
als  die  belebrung  der  accusativus  uns  sei  schon  im  gothischen  ge- 
bräuchlich und  stehe  beim  Kürnberger  9,  16.  19.  wenn  dabei  be- 
merkt wird  dafs  dort  mit  demselben  rechte  unsich  gesetzt  werden 
könnte,  so  ist  dies  verkehrt  wenn  es  sich  auch  auf  die  erste  der  bei- 
den stellen  beziehen  soll,  denn  müezen  uns  scheiden  erhielte  da- 
durch einen  fufs  zu  viel,  falsch  aber  in  jedem  falle;  denn  in  der 
andern  zeile,  der  uns  zwei  versuonde,  ist  zu  einer  änderung  gar  kein 
anlafs,  in  dem  Dietmar  zugeschriebenen  liede  führt  die  annähme 
dafs  die  zeile  der  dritten  Strophe  bis  auf  einen  buchstaben  richtig 
überliefert  sei  auf  unsich  für  uns.  dafs  aber  diese  form  einem 
liede  des  12n  jh.  sehr  wohl  anstehe  wird  ebenso  wenig  jemand  leug- 
nen als  dafs  zumahl  alterthümliche  formen  oft  gegen  synonyme 
vertauscht  und  dafs  unsich  zuweilen  in  das  geläufigere  uns  ver- 
ändert worden  ist.  endlich  ist  es  wahrscheinlicher  dafs  ein  Schrei- 
ber unsich  in  uns  verwandelte  als  dafs  der  dichter  nach  wis  die 
Senkung  fehlen  liefs,  da  ihm  die  form  die  dem  verse  alle  silben 
giebt  unwillkürlich  einfallen  muste.  in  der  zweiten  Strophe  hat 
Lachmann  wdfen  verdoppelt,  auch  dies  passend  und  wahrschein- 
lich, die  frage  ist  also  einfach,  ob  in  der  dritten  Strophe  das  dem 
sinne  nach  vollkommen  passende  und  durch  die  leise  änderung  in 
hinne  auch  metrisch  leicht  berichtigte  hinnen  gestrichen  und  dann 
durch  weckt  und  ritst  gleiches  dreitaktiges  mafs  aller  drei  zeilen 
hergestellt  werden  soll,  oder  ob  in  den  beiden  ersten  Strophen  die 
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unerhebliche  änderung  von  uns  in  unsich  und  die  Verdoppelung 
von  wdfen  vorzuziehen  ist.  sichere  entscheidung  ist  nicht  möglich 
und  es  wäre  eine  albernhcit  zu  meinen  dafs  durch  Vermutung  oder 
durch  wähl  überlieferter  lesarten  überall,  und  zumahl  in  diesen 
Hedem,  Sicherheit  zu  gewinnen  sei.  aber  mit  Wahrscheinlichkeit 
werden  einem  liedchen  von  zwölf  zeilen  neben  gebiutst  noch  die 
fünf  Kürzungen  weckst  ritst  wenn  min  füerst  nicht  aufgebürdet, 
stärker  ereifert  sich  hr  Pf.  an  andern  stellen  dieses  liedchens,  die 
erste  zeile  lautet  nach  der  Überlieferung 

Släfest  du,  friedet  ziere, 
und  dies  liefs  Lachmann  in  der  ersten  ausgäbe  seines  Wolframs  s. 
xiii  unverändert;  später  setzte  er  Släfest  du,  min  friedet,  ha  Pf. 
ist  es  schwer  zu  errathen  was  dazu  veranlafst  habe,  der  ausdruck 
ziere  oder  metrische  Spitzfindigkeiten,  und  er  belehrt  mich  oder 
seine  leser  dafs  ziari  zieri  schon  für  das  ahd.  vielfach  bezeugt  und 
schwebende  betonung,  släfest,  etwas  ganz  gewöhnliches  sei.  schwer- 
lich wird  aufser  ihm  jemand  solche  belehrung  für  nölhig  halten, 
von  metrik  und  metrischen  Spitzfindigkeiten  wird  jetzt  mancherlei 
geschwatzt,  kenntnisslos  trotz  erborgter  hefte,  die  Überlegung 
die  zu  jener  änderung  veranlafste  war  frei  von  den  geträumten 
Verkehrtheiten,  das  liedchen  ist  nur  in  der  Pariser  hs.  überliefert, 
wer  nun  nicht  an  einer  einzelnen  stelle  aus  dem  Stegreife  sein  heil 
versucht,  sondern  die  zusammenhangende  arbeit  aus  der  Lach- 
manns und  mein  buch  hervorgegangen  ist  im  zusammenhange  ge- 
prüft hat,  dem  ist  es  anschaulich  geworden  dafs  jene  hs.  in  den  äl- 
teren liedern  sehr  oft  um  genaueren  reim  hervorzubringen  ändert, 
wo  A  oder  B  das  echte  geben  sieht  man  dies  von  selbst,  aber 
aus  dieser  anschauung  ergiebt  sich  auch  für  lieder  die  nur  C  hat 
die  Vermutung  desselben  Verfahrens,  zuweilen  erhellt  es  mit 
Sicherheit,  anderwärts  in  verschiedener  abstufung  der  Wahrschein- 
lichkeit und  so  dafs  allen  irrthum  zu  vermeiden  unmöglich  ist.  da 
nun  hier  dem  reimworle  ziere,  das  passend  aber  nicht  nothwendig 
ist,  ein  wort  mit  denselben  vocalen  vorangeht,  sldfest  du,  min  frie- 
det aber  dem  verse  genügt,  so  war  es  keine  thörichte  Vermutung, 
wenn  auch  keine  unzweifelhafte,  dafs  in  C  ziere  um  des  reimes  wil- 
len gesetzt  und  min  weggelafsen  sei.  diese  Vermutung  zu  verwerfen 
steht  jedem  frei ,  auch  sie  mit  verstand  zu  tadeln,  ich  gebe  aber  zu 
bedenken  dafs  ein  einigermafsen  lesbares  buch  nicht  zu  stände 
kommen  konnte  wenn  überall  nur  ganz  zweifelloses  gesetzt  werden 
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sollte  und  dafs  noch  nie  eine  kritik  nirgend  zu  weit  gegangen  ist, 
aufser  etwa  eine  die  nirgend  weit  genug  gieng.  friedel:  schiere  ist 
nach  hn  Pf.  gar  kein  mhd.  reim,  auch  nicht  des  12n  jh.,  wenigstens 
bei  den  lyrikern  nicht,  wenn  aber  das  liedchen  sehr  alt  ist  (und 
für  sehr  alt  wird  es  gerade  dem  gelten  müTsen  der  es  dem  zwischen 
1161  und  1171  verstorbenen  Dietmar  von  Eist  zuschreibt),  so  ist 
ein  ungenauerer  reim  als  ihn  spätere  lieder  zeigen  nicht  wunderbar, 
ich  will  nicht  lange  suchen,  aber  wären:  gäben  im  grafen  Rudolf 
D  23,  wäre:  gäbe  G  24,  beide:  seile  Gb  18  sind  nicht  anders  im 
i iilaute;  denn  was  bei  b  und  /  erlaubt  war  bei  d  und  r  zu  verbieten 
ist  kein  grund.  im  auslaute  aber  vergleicht  sich  mit  friedel:  schiere 
in  Rudolf  F  1.  libe:  zwivel.  noch  stärkeren  höhn  erlaubt  sich  hr 
Pf.  bei  dem  schlufse  des  liedchens,  die  hs.  hat 

wenne  wilt  du  wider  her  zuo  mir 

o  we  du  ßrest  mine  fröide  sant  dir. 
richtig  gemefsene  verse  werden  daraus  wenn  man  wenn  und  owe 
du  füerst  min  fr.  sament  dir  setzt,  wie  Lachmann  früher  gethan 
hatte;  später  schrieb  er 

wenne  wilt  du  wider  her? 

owe*  du  füerest  mine  fröide  dar. 
diese  änderungen  verspottet  hr  Pf.  er  meint,  her  wellen  für  'zu 
mir  kommen  wollen5  möge,  obwohl  es  ganz  ungewöhnlich  sei,  noch 
angehen,  er  hat  doch  wohl  im  Iwein  gelesen  (8034)  wil  er  her,  od 
sol  ich  dar?  ferner  lehrt  er  * dar  aber  heifst  im  ahd.  und  mhd. 
durchaus  nur  dahin,  hierhin,  dorthin,  huct  illuc,  hier  aber  wird 
es  unerhörter  weise  im  sinne  von  fort,  weg  gebraucht.1  das  uner- 
hörte erfindet  er  sich,  was  würklich  gesagt  ist,  cdu  führest  meine 
freude  dahin,  dorthin  wohin  du  reitest,"  ist  sprachrichtig  und  ohne 
tadel.  aber  der  reim  her:  dar,  dergleichen  sich  keiner  der  in  des 
minnesangs  frühling  vertretenen  dichter  je  gestattet  habe  (der  be- 
lesene kennt  offenbar  auch  alles  verlorne),  sei  ganz  unerlaubt,  auch 
hier  gilt  das  über  friedel:  ziere  bemerkte  und  Lachmann  ist  durch 
dieselben  gedanken  wie  dort  auf  die  änderung  gekommen,  wenne 
wilt  du  wider  her  ist  ein  vollständiger  vers,  was  darauf  folgt,  zuo 
mir,  nicht  nothwendig.  der  folgende  vers  verlangt,  um  überhaupt 
ein  vers  zu  werden,  zwei  kürzungen,  füerst  und  min,  und  eine  deh- 
nung,  sament.  es  fragte  sich  also  ob  statt  diese  änderungen  und 
die  kürzung  von  wenne  in  wenn  vorzunehmen  nicht  vielmehr  auch 
hier  in  C  änderungen  um  des  reimes  willen  zu  erkennen  seien,  so 
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fand  sich  die  von  Lachmann  aufgenommene  vermulung.  endlich, 
wovon  natürlich  die  kritische  Untersuchung  nicht  ausgegangen  ist 
und  was  nicht  entscheidet  aher  zu  erwägen  ist,  durch  Lachmanns 
geslallung  wird  das  gebäudc  dieser  Strophen  viel  anmutiger  als  es 
sonst  ist  oder  zu  machen  ist.  wer  nun  diese  betrachlungen  für  un- 
genügend hielte  und  die  gewagten  Vermutungen  für  weniger  wahr- 
scheinlich als  sie  Lachmann  galten  und  mir  noch  immer  gehen, 
wer  lieber  in  ein  altes  lied  von  zwölf  Zeilen  sechs  kürzungen  brächte, 
die  lachmannischen  Vermutungen  höchstens  in  den  anmerkungen 
milgetheilt  wünschte,  gegen  den  zu  streiten  wäre  thöricht;  denn 
über  das  blofs  wahrscheinliche  ist  nicht  mit  Sicherheit  zu  entschei- 
den: zum  höhn  war  kein  anlafs  und  hr  Pf.,  der  ein  beispiel  von 
Lachmanns  mutwilliger  und  entstellender  kritik  zu  geben  meint, 
giebt  nur  ein  beispiel  seiner  kritik,  und  nicht  blofs  seiner  kritik.  er 
sagt  einmahl  dafs  Lachmann  und  ich  als  meister  der  kritik  gelten, 
um  zu  verstehen  zu  geben  dafs  diese  gcltung  unverdient  sei.  Lach- 
manns meisterschaft  ist  durch  die  pfuscher  die  seine  arbeiten  an- 
rühren nicht  gefährdet;  ich  habe  mir  noch  niemals  meisterschaft, 
weder  in  der  kritik  noch  in  anderem,  angemafst,  ich  weifs  auch 
gar  nicht  ob  fachgenofsen  mich  für  einen  meister  der  kritik  halten, 
aber  das  weifs  ich  dafs  noch  nicht  jeder  geselle  oder  handlanger 
mich  meistern  kann. 

40,  19  ff.  in  dem  letzten  der  unter  Dietmar  von  Eist  gegebenen 
lieder  redet  in  den  ersten  beiden  Strophen  ein  mann,  er  preist  die 
Schönheit  der  geliebten,  klagt  dafs  sie  ihm  sinne  (nicht  die  fünf 
sinne)  und  Up  geraubt,  wünscht  sich  ihre  huld  und  hofft,  trotz  der 
hüler  die  sie  bewachen,  ihr  zu  zeigen  wie  sehr  sie  ihm  gefalle,  so 
mufs  man  erklären  wenn  alles  richtig  ist,  und  ich  bezweifle  dies  jetzt 
weniger  als  in  meiner  anmerkung,  obwohl  man  die  rede  deutlicher 
wünscht,  dann  folgt  ez  wäre  an  miner  fröide  ein  slac  (wenn  sie  so* 
vaste  behuot  wäre  dafs  ich  ihr  nicht  nahen  könnte),  si  sol  gedenken 
ob  si  laerschen  ie  bl  mir  gelac,  womit  der  hoftende  sich  auf  früheres 
liebesglück  beruft  und  die  geliebte  mahnt  das  früher  gegönnte  wie- 
der zu  gönnen,  es  folgt  die  Strophe  der  geliebten. 
Waz  icizet  mir  der  beste  man  ? 

ich  habe  im  leides  niht  getdn: 

er  fröit  si  dne  schulde. 

daz  er  in  hdt  von  mir  geseit, 

daz  ist  mir  hinte  und  iemer  leü  : 
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er  vliuset  mim  hulde, 

mir  wirret  niht  sin  bwser  kip. 

waz  half  der  twrschen  bt  mir  lac?  jo  enwart  ich  nie  sin  wtp. 
das  madchen  oder  die  Trau  schilt,  für  ihren  ruf  besorgt,  den  gelieb- 
ten, nicht  sehr  ernstlich,  scheint  es,  denn  er  heifst  ihr  der  beste 
man.  zuerst  wehrt  sie  seine  vorwürfe  ab.  er  hat  geklagt  dafs  sie 
ihn  der  sinne  beraubt,  dafs  er  durch  sie  den  Up  und  al  die  sinne 
verloren  habe:  sie  erwidert  cwas  wirft  er  mir  vor?  ich  habe  ihm 
kein  leid  angethan.'  darauf  wurde  sehr  wunderlich  folgen  was  die 
Iis.  (C)  giebt,  er  fröit  sich  dne  schulde,  hr  Pf.  lindet  alles  'sinnvoll 
und  klar.1  aber  wer  über  widerfahrenes  leid  klagt  der  freut  sich 
nicht,  sinn  aber  giebt  das  von  Lachmann  für  sich  gesetzte  st.  hr 
Pf.  fragt  'wer?  die  leute?  es  geht  nichts  voraus  was  diese  beziehung 
rechtfertigte;  und  wie  könnte  die  beleidigte  geliebte  sagen,  er  macht 
ihnen  ohne  grund  eine  freude?*  voraus  zu  gehen  braucht  nichts 
worauf  sich  si  bezöge  und  es  folgt  m,  wie  nach  Hagens  ausdrückli- 
cher angäbe  die  hs.  statt  des  bodmerischen  iu  hat.  cer  erfreut  die 
leute  denen  er  von  mir  erzählt  ohne  Ursache:1  ist  dies  würklich  so 
unverständlich?  ist  es  nicht  ein  erbfehler  der  menschen  an  ge- 
schwätz  von  heimlichen  liebcsdingen,  an  übler  nachrede  sich  zu  ver- 
gnügen? wem  si  zu  undeutlich  ist,  dem  wird,  fürchte  ich,  vieles  in 
diesen  Uedem  unverständlich  sein,  hr  Pf.  cist  versucht'  tu  für  die 
lesart  der  Iis.  zu  halten,  er  hätte  der  Versuchung  widerstehen  sol- 
len: denn  in  gäbe  keinen  anstofs  selbst  wenn  sich  richtig  wäre, 
vielmehr  ist  tu  weniger  in  der  art  der  wechseUieder,  die  entweder 
gespräche  sind  oder,  wenn  sie,  wie  dieses,  nur  entsprechende  ge- 
danken  zweier  liebenden  darstellen,  nicht  leicht  andere  anreden, 
sondern  wie  Selbstgespräche  gehalten  sind.  f  was  er  ihnen  von  mir 
gesagt  hat,  dne  schulde  (denn  er  hat  mehr  zu  verstehen  gegeben  als 
wahr  ist),  d.  i.  dafs  er  solches  von  mir  gesagt  hat,  das  ist  mir  heute 
und  immer  leid,  er  verliert  meine  huld.  sein  böses  eifern  gegen 
mich  ficht  mich  aber  wenig  an:  denn  dessen  er  sich  berühmt,  der 
teerschen  bt  mir  lac,  das  half  ihm  wenig;  sein  weih  (s.  zu  3,  20) 
ward  ich  doch  niemals.' 

59,  7.  8  und  19.  20  zieht  hr  Bartsch  mit  recht  in  je  eine  zeüe 
zusammen. 

c71,  7  vermutet  Lachmann  bewant,  worauf  durch  Umstellung 
der  folgenden  zeilen  ein  sorgen  baut  als  reim  gewonnen  wird,  aber 
dafs  in  diesem  absatze  des  leiches,  der  viermahl  wiederkehrt,  70, 
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26— 33.  71,  5— 12.  75,  13—20.  75,  34—76, 1,  achtfacher  reim 
angewendet  ist  scheint  er  übersehen  zu  haben.'  so  hr  B.,  der  würk- 
lich  übersehen  hat  dafs  durch  den  grofsen  anfangsbuchslaben  der 
uneingerückten  zeile  70,  38  die  gleichheit  des  damit  beginnenden 
gesetzes  mit  dem  vorigen  bezeichnet,  also  der  achtfache  reim  nicht 
übersehen  ist.  die  zeilen  zu  denen  Lachmann  jene  Vermutung  an- 
merkt lauten 

daz  si  mich  Uhte  niht  enldt 

uz  ir  gemalt. 

der  winter  kalt 

sö  ist  bestalt, 

ich  wurdet  alt 

und  sorgen  balt 

und  doch  versah 

ze  manicvalt, 

und  wcere  verlorn  swaz  ez  noch  galt. 
das  ist  nicht  zu  verstehen.  Lachmanns  Vermutung  sucht  einen  sinn 
herzustellen,  mit  der  Voraussetzung  ungenauer  reimbildung,  alt: 
ant.  diese  Voraussetzung,  die  mit  einem  'vielleicht5  in  der  anmer- 
kung  steht,  ist  sehr  unsicher,  da  der  Gutenburger  zwar  in  seinen 
liederstrophen  ungenaue  reime  hat,  in  seinem  leiche  aber  sich  keine 
zeigen,  dies  hätte  hr  B.  bemerken  und  dafs  hier  etwas  verderbt  sei 
zugestehen  oder  eine  erklärung  angeben  sollen:  so  redet  er  nur  ge- 
dankenlos und  obenhin. 

80, 14  ff.  mit  schcenm  gebcerden  si  mich  ze  ir  brdhte 
und  leitet  mich  als  bcese  geltcere  ie  hdnt, 
die  wol  geheizent  und  geltes  nie  ddhten. 
die  hss.  haben  und  leitet  mich  als  der  böse  (als  böse  C)  geltere  tuot 
der  wol  gehaisset  und  geltes  nie  gedahte.  dafs  vers  und  reim  ände- 
rung  forderten  ist  klar,  da  ich  die  lesart  meines  textes  eine  von 
mir  gewagte  änderung  nenne,  so  findet  hr  Pf.  schicklich  sich  so 
vernehmen  zu  lafsen,  cich  bin  damit  ganz  einverstanden:  eine  emen- 
dation  ist  immer  gewagt  die  eine  reihe  von  änderungen  im  nach- 
satze  nach  sich  zieht:  hier  scheint  sie  gewählt  worden  zu  sein  um 
eine  schlechte  lesart  der  Nibelungenhs.  A  zu  ehren  zu  bringen.3  ich 
hoffe  noch  viel  zu  lernen,  aber  dafs  hr  Pf.  nicht  der  mann  ist  der 
mich  in  den  ersten  anfangsgründen  der  kritik  zu  unterrichten  hätte, 
das  kann  ich  ohne  hochmut  behaupten,  für  tuot  war  ein  auf  gewant 
und  erkant  genau  oder  ungenau  reimendes  wort  zu  finden,  wo  mög- 
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lieh  eins  dessen  entstellung  begreiflich  ist.  nun  dient  tuon  ganz  ge- 
wöhnlich dazu  die  Wiederholung  eines  verbums  zu  ersparen,  ferner 
wird  die  Wiederholung  eines  verbums  in  einer  andern  weise  Nib. 
854,  2.  3.  erspart,  sö  wil  ich  jagen  riten  bern  unde  swin  hin  ze  dem 
Waskem  walde,  als  ich  vil  dicke  hdn.  diese  ausdrucksweise  ist 
tadellos;  auch  wir  können  wohl  noch  jetzt  so  reden,  aber  weil  sie 
weniger  gewöhnlich  ist  ward  sie  verändert,  in  BG  in  als  ich  vil  dicke 
hdn  getdn,  gegen  den  vers,  in  DJh  in  als  ich  dicke  hdn  getdn,  nicht 
gegen  den  vers,  wenn  man  walde  als  verschleift,  aber  sichtlich  um 
die  lesart  von  B  versgerechler  zu  machen,  wenn  hr  Pf.  sich  ärgert 
dafs  ich  auch  hier  die  lesart  von  A  für  die  ursprüngliche  halte,  so 
kann  ich  ihm  nicht  helfen,  nach  allem  was  in  den  letzten  jähren 
über  die  Nibelunge  verhandelt  worden  ist  und  nach  allem  siegs- 
geschrei  hat  jede  neue  prüfung  mir  Lachmanns  ansichten  bestätigt, 
ich  ertrage  es  ruhig  wenn  der  eine  mich  störrig  schilt,  der  andere 
über  mein  schweigen  als  über  ein  zeichen  der  schwäche  frohlockt, 
ich  würde  nicht  schweigen  wenn  sich  meine  Überzeugung  in  irgend 
einem  punkte  geändert  hätte,  sondern  erkannter  Wahrheit  die  ehre 
geben;  wer  mir  dies  nicht  zutraut,  an  dessen  meinung  ist  mir  nichts 
gelegen,  aber  in  den  streit  mich  zu  mischen  habe  ich  keine  pflicht 
und  keine  lust:  nicht  mit  jedem  gegner  reizt  der  kämpf  und  nach 
den  bisherigen  erfahrungen  wäre  davon  kein  erfolg  zu  erwarten,  es 
könnte  nichts  helfen  gegner  zu  bestreiten  die  in  allem  was  sprach- 
kenntniss,  erklärung,  kritik,  geschiente  der  litteratur,  verständniss 
der  poesie  anlangt  sich  in  anderer  weise  bewegen  als  die  ist  die  ich 
nicht  nur  im  altdeutschen  und  nicht  nur  oder  zuerst  von  Lachmann 
gelernt  und  gewiss  nicht  überall  richtig  geübt,  aber  als  die  richtige 
erkannt  habe,  wie  nun  in  der  stelle  der  Nibelunge  die  echte  lesart 
durch  ein  hinzugefügtes  getan  in  die  gewöhnlichere  ausdrucksweise 
verändert  ward,  so  hielt  ich  und  halte  noch  jetzt  für  höchst  wahr- 
scheinlich dafs  in  dem  liede  tuot  für  hdnt  gesetzt  und  als  boese  wie 
C  hat,  die  nicht  abschrift  von  B  ist,  und  nicht  als  der  boese  richtig 
ist.  ie  hinzuzufügen  verlangte  der  sinn;  wer  aber  tuot  schrieb  der 
muste  es  weglafsen.  der  singularis  tuot  und  der  boese  in  B  und  die 
singulare  der  folgenden  zeile  scheinen  durch  den  genauem  reim 
brdhte:  ddhte  veranlafst  zu  sein:  solche  änderungen  finden  sich  auch 
in  B,  nicht  blofs  in  G.  dafs  dabei  durch  tuot  ein  anderer  reim  zer- 
stört ward  ist  nicht  ohne  beispiel :  gerade  so  wie  hier  tuot  ist  z.  20 
dem  notwendigen  die  ich  hdn  in  den  hss.  das  synonyme  die  ich 
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lidende  bin  untergeschoben,  wo  nun  eine  verderbniss  in  ihrer  ent- 
stehung  klar  erscheint,  da  ist  es  unvermeidlich  und  nichts  anderes 
als  b  es  tätigung  wenn  eine  änderung  die  andere  bedingt,  wenn  auch 
nicht' im  nachsalze'  nach  sich  zieht,  denn  einen  nachsatz  giebt  es 
hier  gar  nicht,  hr  Pf.  dagegen  schreibt,  'mit  nur  leichter  änderung 
der  hs.,' 

und  leitet  mich  als  bceses  geltceres  haut, 

der  vil  geheizet  und  geltes  nie  ddhte. 
leicht  ist  keine  änderung  wo  man  den  anlafs  der  entstellung  nicht 
mit  Wahrscheinlichkeit  darlegen  kann,  wie  das  von  mir  gesetzte  ver- 
derbt werden  konnte  ist,  denke  ich,  jedem  deutlich  der  sehen  will: 
weshalb  bceses  geltceres  haut  in  bcese  geltcere  tnot  verändert  worden 
sei  ist  nicht  einzusehen ;  es  sei  denn  dafs  ein  Schreiber  es  so  unge- 
schickt fand  wie  ich  es  finde,  denn  wenn  hr  Pf.  sagt  und  lächer- 
lich genug  mit  beispielen  belegt  dafs  man  mit  der  hand  verspreche 
und  mit  der  hand  leite,  so  ist  es  doch  verkehrt  diese  beiden  ganz 
getrennten  Vorstellungen  in  einen  ausdruck  zusammen  zu  drängen; 
niemand  der  überhaupt  denkt  wird  bei  der  leitenden  hand  an  die 
versprechende  denken,  was  bei  Folquet  steht,  a  lei  de  mal  deutor, 
qu'ades  promet,  mas  re  non  pagaria,  damit  stimmt  was  ich  gesetzt 
habe,  wer  aus  Vermutung  setzen  will  wovon  bei  Folquet  keine  spur 
ist,  der  lafse  es  wenigstens  etwas  richtig  gedachtes  sein,  ich  be- 
merke noch  zur  erklärung  dieser  stelle  dafs  leiten  hier  dem  zusam- 
menhange und  dem  gleichnisse  nach  ein  hinziehen  und  teuschen 
ist;  daher  ist  zu  vergleichen  Freidank  112,  3  swer  dicke  sprichet 
*beite*  der  ist  ein  abeleite.  hn  Pf.  scheine  ich  meine  änderung  ge- 
wählt zu  haben  um  in  den  Nibelungen  die  lesart  der  hs.  A  zu  ehren 
zu  bringen,  ich  lebe  des  lessingischen  glaubens  dafs  einem  kunst- 
richter  nur  der  tadel  oder  spott  erlaubt  sei  den  er  mit  dem  kritisier- 
ten buche  in  der  hand  gut  machen  kann;  wie  Lessing  das  andere 
verfahren  nennt  ist  bekannt,  die  stelle  aus  den  Nibelungen  fiel  mir 
ein  als  ich  meine  verbefserung  schon  gefunden  hatte  und  ich  habe, 
weil  sie  genügt  und  in  mehr  als  einer  hinsieht  passt,  andere  entbehr- 
lichere stellen  die  ich  anmerken  wollte  gestrichen,  zu  bcese  geltcere, 
meint  hr  PL,  hätte  auf  Iwein  7164  verwiesen  werden  können:  aber 
im  mhd.  wörterbuche  stehen  beide  stellen  bei  einander  und  'böse 
zahler  sagt  man  noch  jetzt,  solche  anmerkungen  zu  geben  war 
ebenso  leicht  als  unnütz. 

82,  20.  dankenswerth  ist  hn  Pfs  nach  weis  dafs  das  bisher 
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nicht  blofs  von  mir  unverstandene  fnrstelin  der  hs.  B  fiurstelin, 
feuerstchlerin ,  zu  lesen  sein  wie  bei  Konrad  von  Mogenberg  s. 
299,  17  seiner  ausgäbe  (die  mir  nicht  zu  gesiebt  gekommen  ist) 
stehe  ein  ander  vögdll,  daz  haizt  man  ein  fewer stein  und  ist  sam 
ein  veivalter  gestalt  und  in  Diefenbachs  glossarium  s.  411*  fuer- 
steller,  feuerfalter.  aber  die  behauplung  dafs  parpalhos  parpa- 
glione  vom  gr.  7iaQa7tdXXeiv  komme,  einem  worte  das  ein  ein- 
ziges mahl  und  bei  einem  dichter  erscheint  und  'hin  und  her 
schwingen  weder  bedeutet  noch  bedeuten  kann,  hätte  er  sparen 
sollen  auch  wenn  Diez  im  etym.  wörterb.  s.  139  nicht  das  richtige 
gelehrt  hätte,  mit  pfuschendem  hineintappen  in  nicht  verstandenes 
griechisch  sollte  in  der  etymologie  romanischer  Wörter  einmahl  ein 
ende  gemacht  werden. 

92,  3.  hr  B.  will  den  abgesang  so  ordnen, 
steer  sie  vor  mir  nennet,  der  hdt  gar 

mich  ze  friunde  ein  ganzezjdr,      het  er  mich  joch  verbrennet. 
das  mag  richtig  sein. 

[112,  1.  aus  Horheims  liede  ist  im  anhange  zu  Schmellers  aus- 
gäbe von  Labers  jagd  s.  153  genommen 

ich  enbeiz  doch  nie  des  trankes 
daz  Tristram  brdht  in  kumber.] 

115,  27.  29.  nach  zit  und  nach  git  ist  aus  versehen  nicht  ab- 
gerückt, das  hat  hr  B.  richtig  bemerkt. 

Das  lied  des  von  Kolmas  versucht  hr  Pf.  anders  als  Wackernagel 
und  ich  herzustellen,  seine  änderungen  sind  theils  metrische,  theils 
sollen  sie  den  sinn  berichtigen,  sehen  wir  denn  die  versuchte  her- 
stellung. 

120,  1 .  entflogen  mit  den  winden,      daz  ich  von  herzen  klage. 
hr  Pf.  deich,  hiervon  wird  bei  121,  7  die  rede  sein. 

120,  4.  swaz  ich  dar  umbe  taute,  hr  Pf.  drumbe  ohne  trifti- 
gen grund.  käme  es  darauf  an  den  vers  zu  glätten,  so  wäre  we- 
nigstens zu  setzen  swaz  ich  drumbe  geteete. 

120,  5.  ditz  leben  ist  unslcete,    als  ir  hdnt  wol  gesehen. 
hr  Pf.  streicht  wol,  wie  es  scheint  in  der  meinung,  dafs  die  verse 
oder  versglieder  nicht  mit  zweisilbigen  auftakt  beginnen  dürfen, 
aber  selbst  wenn  dies  richtig  wäre  bliebe  seine  änderung  doch  un- 
nütz: denn  dafs  man  unstcßte  mit  als  verschleifen  kann  ist  sicher. 

120,  7.  owe  daz.  hr  Pf.  we  daz,  damit  der  auftakt  einsilbig 
werde. 

Z  F.  D.  A.  XI.  38 
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120,  8.  und  ez  mit  nihte  nieman  erwenden  enkan. 
die  hs.  vnd  ez  mit  rehte  nieman  erwende  kan.  hr  Pf.  und  ez 
mit  nihte  ieman  wenden  enkan.  aber  meine  änderung  steht  dem 
überlieferten  näher  und  entspricht  mehr  der  gangbareren  redeweise. 
aber  hr  Pf.  meint  offenbar  dieser  vers  dürfe  nur  vier  hebungen 
haben,  deshalb  will  er  in  der  entsprechenden  zeile  der  folgenden 
strophe  (120,  18),  wo  bei  mir  steht 

da  enirrent  riechendiu  hus  noch  triefendiu  dach, 
die  hs.  aber  hat  da  enirret  riechend  hus  noch  triefende  dach,  so 
schreiben 

da  enirret  riechendez  noch  triefendez  dach 
lda  stört  uns  kein  obdach  in  dem  es  raucht  und  durch  welches  der 
regen  dringt.1  aber  hn  Pfs  vers  ist  schlecht,  wie  man  ihn  auch  le- 
sen mag.  hr  Pf.  freilich  fragt  wer  den  vers  wie  er  bei  mir  steht 
lesen  könne:  jeder  der  richtig  scandieren  kann, 

da  enirrent  riechendiu  Ms  noch  triefendiu  dach. 
durch  ein  dach  dringt  wohl  der  regen ,  aber  es  raucht  nicht,  auch 
von  einem  rauchenden  obdache,  durch  welches  wort  der  fehler  nicht 
verdeckt  wird,  redet  niemand,  ebenso  will  hr  Pf.  120,  28  auf  vier 
hebungen  bringen,  die  hs.  hat  si  ist  Cristes  mvoter  von  himelriche 
vnd  ist  doch  sin  kint.  durch  von  himele  habe  ich  der  zeile  ihre  fünf 
hebungen  gegeben, 

st  ist  Cristes  muoter  von  himele  und  ist  doch  sin  kint. 
fünf  hebungen  hat  auch  die  entsprechende  zeile  der  vierten  strophe, 
121,  10, 

ez  gdt  an  den  dhent  des  libes,  der  morgen  ist  hin. 
hr  Pf.  streicht  des  libes.  die  annähme  dafs  diese  zeile  der  strophe 
nur  vier  hebungen  haben  dürfe  ist  ohne  grund;  wer  sie  aber  durch- 
führen will  der  mufs  wenigstens  120,  18  verständiger  als  hr  Pf. 
verändern. 

120,  9.  nu  enruocht  uns  wie  lützel  wir  drumbe  gesorgen. 
so  Wackernagel,  die  hs.  nu  enrvochen  vnz.  swie  livzzel  wir  dar 
vmbe  gesorgen.  hr  Pf.  nu  ruochen  wie,  'nun  merken,  beachten,  er- 
wägen wir  sorgfältig  wie  wenig  wir  uns  darum  kümmern/  ruochen 
also  adhortativ.  aber  der  ausdruck  ist  wenigstens  nicht  befser  als 
der  von  Wackernagel  gesetzte,  'wir  denken  nicht  daran  wie  wenig 
wir  uns  um  das  bekümmern  was  uns  am  meisten  bekümmern  sollte,3 
und  der  folgende  vers,  uns  ist  diu  bitter  galle  in  dem  honege  verbor- 
gen passt  dazu  wenigstens  ebenso  gut.  dafs  das  seltene  impersonale 
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ruochen  in  das  gewöhnliche  personale  leicht  verwandelt  werden 
konnte  liegt  auf  der  hand;  dafs  es  ursprunglich  hier  würklich  stand 
wird  durch  das  in  der  hs.  übrig  gebliebene  vnz,  d.  i.  uns,  mehr  als 
wahrscheinlich. 

120,  19.  dd  kan  von  jären  nieman  er  alten. 
hr  Pf.  nie  nieman.  überflüfsig:  denn  dafs  in  dactylischen  versen 
nicht  alle  füfse  dach  ten  zu  sein  brauchen  ist  sicher. 

120,  22.  ddz  wirz  beschouwen. 
hr  Pf.  daz  wir  ez  beschouwen.  es  kann  so  geschrieben  werden» 
aber  es  ist  unnöthig  von  der  hs.  abzuweichen  und  den  übernächsten 
gleichen  versanfang  der  hdt  bevangen  läfst  hr  Pf.  unangetastet. 

120,  23.  der  vil  milte  got  den  ir  Up  umbevie. 
hr  Pf.  streicht  vil,  ohne  genügenden  grund. 

120,  25.  sin  kraft  tnac  langen       noch  verrer  dan  dar. 
hr  Pf.  gelangen,  das  ist  möglich,  aber  nicht  nothwendig.  die  be- 
tonung  sin  kraft  mac  längen  ist  unanstöfsig. 

120,  27.  allin  wunder  des  gen  dem  wunder  ein  wint. 

die  hs.  vnde  merkent  alliv  wunder  dez  gen  dem  wunder  ain  wint, 
also  mit  zu  langem  verse.  unde  merkent  zu  streichen  hat  wenig  beden- 
ken: es  ist  überflüfsig  und  nu  schowent  geht  vorher,  hr  Pf.  will 

und  merket,  al  wunder  dest  gen  dem  ein  wint. 
dl  wunder,  ohne  artikel,  ist  im  mhd.  nicht  geradezu  unmöglich,  aber 
es  aus  Vermutung  zu  setzen  ist  bedenklich,  während  in  meiner  fas- 
sung  dieser  zeile  der  singularis  bei  dem  pluralis  ebenso  wenig  als 
die  häufung  des  wortes  wunder  bedenken  hat. 

121,  4.  in  der  Sünden  Urne       stecket  min  sin. 

hr  Pf.  bestecket,  das  ist  möglich,  aber  nicht  nothwendig. 

121,  7.  wir  suln  durch  niht  enldzen       wir  bereiten  den  wirt. 
hr  Pf.  wir  süln  durch  niht  Idzen  \  bereiten  den  wirt.  das  ist  dem 
sinne  nach  dasselbe:  denn  das  überlieferte  wir  bereiten  ist  so  viel 
als  wir  enbereiten.   bedenklich  aber  ist  es  durch  Zweideutigkeit, 
für  eine  änderung  spricht  dafs  in  der  überlieferten  lesart  nach  dem 
binnenreime  enldzen  folgt  wir  bereiten,  der  vers  also  ohne  pause 
nicht  gelesen  werden  kann,  deshalb  wohl  hat  hr  Pf.  120,  1,  ent- 
flogen mit  den  winden,  \  daz  ich  von  herzen  klage,  für  daz  ich  vor- 
geschlagen deich,  aber  nicht  anders  ist  120,  15  der  vers 
ich  warne  ieman  künne  \  volbedenken  daz, 
und  diesen  vers  weifs  ich  nicht  zu  ändern,  denn  durch  voldenken 

würde  der  halbvers  jeder  zweisilbigen  Senkung  beraubt. 

3S* 
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121,  9.  gelt  im:  ditze  leben  smilzt  als  ein  zin. 
die  hs.  gelt  im  bi  tage  diz  leben  smüzet  alst  ain  zin.  lir  Pf.  streicht 
wie  ich  bi  tage,  schreibt  aber  gelten:  ez  smüzet  diz  leben  ah  ein  zin, 
mit  mehr  anderung  und  oiine  noth:  denn  auch  in  meiner  lesart  ist 
das  vcrsmafs  richtig  und  die  überlieferte  zweite  person  gelt  ist  weder 
der  verkürzten  form  wegen  noch  weil  sie  zwischen  ersten  personen 
steht  anstöfsig.  —  dies  ist  also  die  versuchte  Herstellung.*  die 
metrischen  Änderungen  sind  theils  unnütz  theils  zweifelhaft,  der 
*  zerrüttete*  sinn  ist  nirgend  gebefsert. 
124,38.  alsö  knment  mir  dicke 

ir  wol  liebten  ougen  dd  si  vor  mir  gdt. 
die  hss.  haben  vor  da  si  noch  blicke  in  daz  herze  min.  hr  B.  be- 
merkt richtig  dafs  die  Strophe  eine  zeile  zu  wenig  habe  und  dafs  zu 
schreiben  sei 

alsö  kument  mir  dicke 

ir  iooI  liebten  ougen  blicke 

in  min  herze,  dd  si  vor  mir  gdt. 
dies  ist  die  einzige  bemerkung  von  belang  die  hr  B.  vorbringt:  andere 
mögen  urtheilen  ob  sie  zu  einer  recension  hinreiche,  im  Selbstge- 
fühl gelungener  krilik  fügt  er  hinzu,  der  gleiche  anfang  der  folgen- 
Strophe  habe  den  ausfall  von  ougen  bewirkt,  'während  Lachmann 
das  inetrum  verstümmelt.'  aber  nicht  ougen  ist  ausgefallen,  sondern 
blicke,  und,  was  hr  B.  lernen  konnte  wenn  er  sich  zeit  nahm 
Bodmers  minnesänger  nachzusehen,  nicht  in  den  hss.,  sondern  in 
meinem  abdrucke,  und  nicht  durch  Lachmanns  schuld,  der  alles  in 
seiner  abschritt  richtig  hat,  sondern  durch  meine,  indem  ich  einen 
fehler  des  satzes  oder  meiner  abschritt  übersehen  habe. 

1 26,  8.  hr  B.  will  die  beiden  ersten  Zeilen  des  abgesanges  zu- 
sammenfafsen, 

mir  ze  unstalen  ste'n,     mac  si  dan  rechen  sich. 
richtig,  scheint  es. 

126, 17.  Sie  gebintet  und  ist  in  dem  herzen  min 

frouwe  und  herer  danne  ich  selbe  si: 

hei  wan  solt  ich  ir  noch  sö  gevangen  sin 

daz  si  mir  mit  triuwen  wwre  bi 

ganzer  tage  dri 

und  etesliche  naht ! 

son  verlür  ich  niht  den  Up  und  al  die  maht. 
nu  ist  si  leider  vor  mir  alze  fri. 
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in  der  dritten  zeile  hat  die  Iis.  A  hei  wan  muoste  ich  ir  also  gewaltic 
sin,  und  dies  erklärt  hr  Pf.  weitläulig  und  mit  lächerlichen  citaten 
für  das  allein  richtige,  das  aus  CG"  aufgenommene  für  nichtssagend 
und  verkehrt,  verkehrt  ist  keine  der  heiden  lesarten;  welche  die 
sinnreichere  ist  wird  ein  anderer  als  hr  Pf.  leicht  einsehen  und 
nicht  glauhen  dafs  sie  durch  die  letzte  zeile  der  Strophe  widerlegt 
werde. 

127,32.  jd  mühte  ich  sit  baz  einen  boum  mit  miner  bete 
sundtr  wdfen  nider  geneigen. 
sit  ohne  baz  CC%  baz  ohne  sit  A.  da  die  heiden  anderen  Strophen 
dieses  liedes  in  dieser  zeile  keinen  auftakt  hahen,  so  will  hr  Pf.  jd 
moht  ich  bat  u.  s.  w.  das  scheint  richtig,  wenn  auch  der  einfall  dafs 
sit*  ein  alter  lesefehler  für  baC  sei  müfsig  ist.  zuviel  behauptet  hr 
Pf.  aber  wenn  er  sit  sinnlos  nennt,  wer  die  Strophe  ordentlich  liest 
der  sieht  dafs  'seitdem  (seit  der  langen  zeit  dafs  ich  sie  liebe)  hätte 
ich  einen  bäum  mit  meiner  bitte  ohne  axt  lallen  können1  nicht  sinn- 
los ist.  dabei  erwartet  man  gmeiget  hdnf  aber  von  dieser  gewöhn- 
lichen redeweise  wird  auch  abgewichen. 

136,  25  ff.  hr  B.  fafst  die  erste  und  die  zweite  zeile  der  Strophe 
in  eine  zusammen  und  ebenso  die  dritte  und  die  vierte,  auch  dage- 
gen habe  ich  nichts. 

179,  3fl*.  hr  B.  schreibt  den  abgesang  so, 
nu  verbieten  alsö  dar        und  hüeten 
daz  si  sich  erwueten!        we  ioe&  nement  si  war? 
auch  das  kann  richtig  sein,  wenn  er  aber  dabei  bemerkt,  in  dieser 
zusammenfafsung  werde  er  bestärkt  durch  den  versschlufs  ruoch 
ich  ISO,  6  (der  so  in  den  binnenreim  kommt),  denn  für  das  zu 
193,  8  aus  159,  12  angeführte  lid  ich  lese  man  ( doch  wohl  lieber* 
nu  waz  dar  umb?  daz  Ilde  ich,  so  ist  es  gleichgiltig  was  hr  B. 
lieber  thut,  Reinmar  aber  hat  vor  einsilbigem  versschlufse  nirgend 
einen  hiatus. 

[s.  287  anm.  *.  über  Berthold  von  Vohburg  hat  das  richtige 
schon  Scholliner  in  Westeurieders  beitragen  6,  301.] 

BERLIN,  15.  FEBRUAR  1859.  HAUPT. 
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Nachbildung  eines  nicht  schlecht  erfundenen  doch  roh  ausge- 
führten holzschnittes  der  in  einem  cammerlandischen  nachdruck 
von  Ulrichs  v.  Hutten  clag  und  vermanung  (in  der  Berliner  biblio- 
thek  aus  Heyses  Sammlung  nr  51)  vorkommt,  die  cammerlandi- 
schen drucke  fallen  zwischen  1534  und  1545.  K.  Gödeke  hat  mir  ihn 
nachgewiesen  und  bemerkt  (vergl.  dessen  Gengenbach  s.  60)  dafs  das 
bild  zu  der  fabel  von  des  wolfs  und  Storchs  Weinschenke  gehöre  die 
ich  in  den  thierfabeln  bei  den  meistersängern  bekannt  gemacht  habe, 
das  bild  hat  nicht  den  geringsten  bezug  auf  Ulrichs  schrill;  der  holz- 
stock befand  sich  ohne  zweifei  in  der  druck erei  und  ward  als  blofser 
zierrat,  wie  dies  so  häufig  in  den  büchern  jener  zeit  geschah,  mit  ab- 
gedruckt, in  der  reichen  Sammlung  von  holzschnitten  in  dem  hie- 
sigen königlichen  museum  ist  vergeblich  danach  gesucht  worden, 
auch  anderwärts  habe  ich  ohne  erfolg  nachgefragt,  wahrscheinlich 
bat  er  zu  einem  fabelbuch  gehört  das  früher  ist  gedruckt  worden 
und  noch  nicht  aufgefunden  ist.  möglich  dafs  es,  wie  ich  schon  ver- 
mutet habe,  Müglins  fabeln  waren,  auch  meine  meinung  dafs  es  ur- 
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sprünglich  der  fuchs  gewesen  der  sich  in  die  geselischafl  des  Storchs 
begeben  scheint  das  bild  zu  bestätigen,  denn  das  thier  am  weinfafs 
gleicht  jenem  eher  als  einem  wolf. 

WILHELM  GRIMM. 
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•    12  - 

im  statt  in 
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303 
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3  - 
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.      4  - 
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oPerr  statt  opdrr 

317 

-    27  - 
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■     10  - 
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335  • 

25  - 

Scbm.  statt  scbm. 
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3  3  S 

29  - 

weofed  statt  wecfed 
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wenn  auch  nun  statt  wenn  auch  nur 
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